
1 
 

 

  

Português ð Kaingang 

 

 

Versão B i l i ngue 

Em Português ð Almeida Revista e Atualizada 

Em Kaingang - Top  vĀ rá 

Português ð Kaiwá do Brasil 

Versão B i l i ngue 

Em Português ð Almeida Revista e Atualizada 

Em Kaiwá ð Nhandejáry Nhe Ԑ (KGK) - 2006 

 
2022 



2 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

 
  

Português ð Kaiwá 

Versão B i l i ngue 

Versão em Português ð Almeida Revista e Atualizada 

Em Kaiwá - Nhandejáry Nhe Ԑ - 2006 

 
 

2022 

NOVO  

TESTAMENTO  
N hand e já r y  N he '  

 



3 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Índice dos Livros da Bíblia  
 

 

Novo Testamento    

Mateus  4 

Marcos  190 

Lucas  292 

João  496 

Atos  627 

Romanos  809 

1 Coríntios  895 

2 Coríntios  987 

Gálatas  1.046 

Efésios  1.081 

Filipenses  1.108 

Colossenses  1.127 

1 Tessalonicenses  1.148 

2 Tessalonicenses  1.165 

1 Timóteo  1.175 

2 Timóteo  1.198 

Tito  1.215 

Filemom  1.225 

Hebreus  1.230 

Tiago  1.296 

1 Pedro  1.321 

2 Pedro  1.347 

1 João  1.365 

2 João  1.383 

3 João  1.386 

Judas  1.389 

Apocalipse  1.397 

 

  



4 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

VERSÃO BILINGUE  

Português -  Kaiwá 

NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

NOVO TESTAMENTO 
Kaiwá 

Nhandejáry Nhe  - 2006 

O evangelho segundo Mateus Mateus 

Mateus 1 Mateus 1 

A genealogia de Jesus Cristo Hesu Cristo rembypykwe héry kwéry  
Lucas 3.23-38 (Lc 3.23-38) 

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, 
filho de Davi, filho de Abraão.  

1 Hesu Cristo Davi amyrϷ remiarir» joapyri 
pyri voi. Ha Davi amyrϷ katu Abra«o amyrϷ 
remiarirõ joapyri pyri voi. Hembypykwe 
héry kwéry a -rami.  

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2 Yma ete va'ekwe oiko va'ekwe Abraão 
amyrϷ. Ta'Ὢry jevy jevyha ko va'e. Ta'Ὢry 
Isaque. Upéi Isaque ra'y jevy Jacó. Upéi 
ta'ýry jevy Judá tyvýry kwéry ave.  

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3 Upéi Judá ra'y jevy, Perez tyvýry Zerá 
ndive oiko va'ekwe. Isy héry Tamar. Upéi 
Perez ra'y jevy Esrom. Upéi ta'ýry jevy 
Arão. 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4 Upéi ta'ýry jevy Aminadabe. Upéi ta'ýry 
jevy Naassom. Upéi ta'ýry jevy Salmom. 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5 Upéi ta'ýry jevy Boaz. Isy katu héry 
Raabe. Upéi Boaz ra'y jevy Obede. Isy katu 
héry Rute. Upéi Obede ra'y jevy Jessé. 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6 Upéi ta'ýry jevy mburuvixagwasu Davi. 
Up®ixa Abra«o amyrϷ-gwi 
mburuvixagwasu Davi amyrϷ peve oϷ 
va'ekwe quatorze he'ýi joapyri pyri 
va'ekwe. Upéi Davi ra'y jevy Salomão. Isy 
katu Urias rembirekokwe.  
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7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7 Upéi Salomão ra'y jevy Roboão. Upéi 
ta'ýry jevy Abias. Upéi ta'ýry jevy Asa.  

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; 
Jorão, a Uzias; 

8 Upéi ta'ýry jevy Josafá. Upéi ta'ýry jevy 
Jorão. Upéi ta'ýry jevy Uzias.  

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9 Upéi ta'ýry jevy Jotão. Upéi ta'ýry jevy 
Acaz. Upéi ta'ýry jevy Ezequias. 

10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, 
a Amom; Amom, a Josias; 

10 Upéi ta'ýry jevy Manassés. Upéi ta'ýry 
jevy Amom. Upéi ta'ýry jevy Josias.  

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia.  

11 Upéi ta'ýry jevy Jeconias tyvy kwéry 
ndive. Oiko jave Jeconias, he'ýi kwéry 
ndive oipyhy -ma íxupe heraha-vy 
Babilônia yvy akénopy. Upéixa Davi 
amyrϷ-gwi yvy akéno -py ojereraha hagwe 
peve oϷ va'ekwe quatorze he'Ὢi joapyri pyri 
va'ekwe. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12 Yvy akéno-py ojereraha rire, oiko 
va'ekwe Jeconias ra'y Salatiel amyrϷ. Up®i 
ta'ýry jevy Zorobabel.  

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor;  

13 Upéi ta'ýry jevy Abiúde. Upéi ta'ýry jevy 
Eliaquim. Upéi ta'ýry jevy Azor.  

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde;  

14 Upéi ta'ýry jevy Sadoque. Upéi ta'ýry 
jevy Aquim. Upéi ta'ýry jevy Eliúde.  

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15 Upéi ta'ýry jevy Eleázar. Upéi ta'ýry jevy 
Matã. Upéi ta'ýry jevy Jacó.  

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, 
da qual nasceu Jesus, que se chama o 
Cristo. 

16 Upéi ta'ýry jevy José. Ha'e Maria ména. 
Upe Maria Hesu sy voi. Hesu héry ave 
Cristo, Nhandejáry rembiporavokwe voi, 
judeu kwéry remiha'arõ va'e voi.  

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e 
desde o exílio na Babilônia até Cristo, 
catorze. 

17 Upéixa yvy akéno-py ojereraha hagwe-
gwi Cristo peve oϷ va'ekwe quatorze he'Ὢi 
joapyri  pyri va'ekwe.  

 Hesu Cristo oikomaha  
 (Lc 2.1-7)  
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18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18 Hesu Cristo oikomaha a-rami. Oiko 
va'ekwe Maria isyrã José rembirekorã. 
Omenda e'Ὧ mboyve, oikwaa-ma va'ekwe 
omembyr«. Ome'ʳ-ma va'ekwe íxupe 
imembyr« Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. 
Ndaha'éi kwimba'e-gwi.  

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19 Ha imenarã José katu tekoha-rupi voi 
oiko va'e. Oikwaa gwembirekorã imemby -
tagwi, opoise mo'ã íxugwi: ΓImemby reita 
xe rembirekorãΔ he'i mo'ã. ΓXe nda'e 
mo'ãi joty mba'eve atýra-pyΔ he'i ojéupe 
ojepy'amongeta-vy. Upéa-gwi, ΓApoi 
nhemi-ta íxugwiΔ he'i mo'ã ojéupe. 

20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, 
não temas receber Maria, tua mulher, 
porque o que nela foi gerado é do Espírito 
Santo. 

20 Pyhare onhemongeta ha'e ae opy'a 
ndive: ΓMba'éixa po apoi-ta íxugwi?Δ 
he'i he'i ojéupe. Upéi ikéra-py ojehexa uka 
íxupe Nhandejáry rembigwái yváy pygwa: 
ΉNde, José, Davi remiarirõre, he'i ohenói -
vy íxupe. ΉEraha katu Maria-pe nde rógapy 
ne rembirekor«. Ani katu eretϷ teϷ ereiko-
vy indive. Ani erenotϷ teϷ ne rembirekorã 
ogwereko-ta va'e mitã, he'i íxupe. ΉNhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-rupi ae ogwereko-ta 
upe va'e mitã, he'i íxupe. 

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21 ΉOiko-ta imemby kwimba'e  va'e. Gwe'ýi 
kwéry-gwi omboyke va'erã hembiapo 
vaikwe, he'i íxupe ikéra pygwa. ΉUpéa-gwi 
erehenói va'erã íxupe Hesupy. Pene 
resendeharã-gwi embohéry íxupe Hesu, 
he'i íxupe Nhandejáry rembigwái ikérapy 
imombe'u-vy. 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta:   
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23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome 
de Emanuel (que quer dizer: Deus 
conosco). 

22-23 ΉYma Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety remimoϷgwe kwatia-rehe a-rami: Γ
OϷ oikwaa va'er« omembyr« omenda e'Ὧ 
reheve. Ha upe rire katu oiko -ma va'erã 
imemby. Emanuel-py ohenói va'erã 
imemby-peΔ he'i upe Nhandejáry 
rembiporavokwe Cristo syrã-rehe. 
Emanuel he'i Nhandejáry-rehe nhane 
moirẠhar«-rehe. Ipokatu voi upe va'e 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. Up®a-gwi yma 
gware he'i hagwe-rami ãy o iko-ma.  

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu 
sua mulher. 

24 Ko'ʳmba rire op§y-ma José. Ohendupa-
ma Nhandej§ry nhe'ʳ. Ogweraha-ma Maria 
gwóga-py gwembirekorã mo'ã.  

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o 
nome de Jesus. 

25 Hembireko jepe, gwembireko e'Ὧ-rami 
joty ogwereko. Omboete-gwi íxupe, 
ogwereko mombyry joty íxupe. Ndokéiry 
vyteri hendive. Ha upe rire ae katu 
imemby kwimba'e oiko -ma rire, ogwereko 
ete-ma katu gwembireko -pe, ojehe'a tee-
ma hese. Ãy katu oiko tee gwembireko 
ndive. Maria memby rypykwe -pe, ΓHesu
Δ he'i ombohéry-vy íxupe. 

Mateus 2 Mateus 2 

A visita dos magos 
+×ÁÒÁÈÙ ÒÅÓѴ-Ç×É ÏÇ×ÁÈѴ ÏÕ-vy hi'arandu eterei 

va'e 

1 Tendo Jesus nascido em Belém da 
Judéia, em dias do rei Herodes, eis que 
vieram uns magos do Oriente a 
Jerusalém. 

1 Ha upéi katu Herodes mburuvixagwasu 
ramo oiko jave, oiko -ma Hesu. Belém 
tetãmy, Judéia yvy -py oiko -ma. Upe jave 
ogwahʳ-ma ou-vy Jerusalém tetã-my 
mombyrygwa hi'arandu eterei va'e. 
Mombyry -gwi kwarahy resʳ-gwi ou ra'e:  

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 

2 ΉKipy tipo oime mitã'i judeu kwéry 
ruvixagwasurã oiko va'ekwe? he'i 
oporanduvy. ΉPe mitã'i oikomaha kwaa 
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sua estrela no Oriente e viemos para 
adorá-lo. 

ukaha va'e jasytata ojeupi oho-vy ramo 
kwarahy resʳ-my, orohexa-ma va'ekwe. 
Upéa-gwi mitã'i -pe oroju oromboete-vy, 
he'i Jerusalém tetã mygwape. 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3 Judeu ruvixarã rerakwã ohendu -ma ramo 
judeu ruvixagwasu Herodes, onhemondýi 
voi. Ndaipy'agwapyv éi-ma voi upéa 
oikwaa ramo. Entéro Jerusalém tetã 
mygwa gwive onhemondyipa hikwái. 
Ndaipy'agwapyvéiry oikwaa ramo upéa 
hikwái.  

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4 Upéa-gwi H erodes ohenói ou hagwã pa'i 
ruvixa kwéry gwive judeu rekombo'ehaty 
kwéry ndive: ΉMamo-py po oiko va'erã upe 
Nhandejáry rembiporavo Cristo? Kipy tipo 
hekwagwã? Mbava'e tipo he'i va'ekwe yma 
gware kwatia nhe'ʳ? he'i oporandu-vy 
íxupe kwéry.  

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5 ΉBelém tetã-my, Judéia yvy -py oiko -ta, 
he'i. ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety remimoϷgwe kwatia-rehe he'i a-
rami:  

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais 
de Judá; porque de ti sairá o Guia que há 
de apascentar a meu povo, Israel. 

6 ΓHa'e-ta Belém tetã, Judéia yvy pygwa-
rehe. Tetã'i jepe tuvixave va'e-rami joty. 
Upe-gwi oiko va'erã mburuvixagwasu. 
Gwymba-rehe onhangarekoha-rami, 
onhangareko va'erã Israel kwéry xe re'ýi 
kwéry-reheΔ he'i Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ. Up®a-gwi upe Nhandejáry 
rembiporavo oiko -ta Belém-py, he'i 
Herodes-pe hikwái.  

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles 
com precisão quanto ao tempo em que a 
estrela aparecera. 

7 Upe ramo Herodes ohenói ou hagwã upe 
hi'arandu va'e kwéry. Omoha'e anho 
ohenóivy oporandu hagwã upe jasytata-
rehe: ΉAraka'e pyhare po ojehexa uka ra'e 
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peʳ-my jasytata? he'i oporandu-vy íxupe 
kwéry.  

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar -vos cuidadosamente a respeito 
do menino; e, quando o tiverdes 
encontrado, avisai-me, para eu também ir 
adorá-lo. 

8 Oikwaa-ma ramo omondo Belém-py: Ή
Tapeho pejohu peve peheka íxupe, he'i. Ή
Mamo pa oime pehexa porã. Petopa-ma 
ramo íxupe, peju jevy kuri pemombe'u xe -
vy aikwaa hagwã xe ave aha hagwã ahexa 
íxupe, aha hagwã xe ave amboete íxupe, 
he'i mo'ã upe hi'arandu va'e-pe. 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9 Ohendu-ma ramo mburuvixa nhe'ʳ, oje'·i 
hikwái oheka -vy. Upéi upe jasytata ojeupi 
ypy jave kwarahy resʳ-my ohexa va'ekwe 
oho henonde-rupi. Upéi mitã'i oimeha ári 
opyta yvate-py. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se 
com grande e intenso júbilo.  

10 Ohexa ramo, ovy'a eterei. ΉIporã ete 
katu. Jahexa jevy-ma jasytata, he'i 
herovy'a-vy. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, 
incenso e mirra. 

11 Up®i ogwahʳ oho-vy óga-py. Upe-py 
ohexa mitã'i-pe isy Maria ndive oiko ramo. 
Gwetypy'ã-rehe onhesẠ imboete-vy íxupe. 
Omomba'egwasu íxupe hikwái. Upéi oipe'a 
imba'e ryru -gwi. Omboete eterei-vy, ome'ʳ 
rei mitã -pe ouro hepy va'e. Ome'ʳ ²xupe 
hyakwã porã va'e, incenso h®ry va'e. Ome'ʳ 
ave íxupe hyakwã porã va'e mirra héry va'e 
ave. 

12 Sendo por divina advertência 
prevenidos em sonho para não voltarem à 
presença de Herodes, regressaram por 
outro caminho a sua terra.  

12 Pyhare ogwahʳ ou-vy Nhandejáry 
rembigwái yváy gwigwa. He'i: ΉAníke peho 
jevy mburuvixa róga -rupi, he'i hi'arandu 
va'e-pe. Ike-py omombe'u íxupe. Upéa-gwi 
oikupe'o pe'o oje'ói-vy hikwái gwe'ýi ha -
py.  

A fuga para o Egito Ogwerokanhy heraha -vy mitã'i Egito -py 

13 Tendo eles partido, eis que apareceu 
um anjo do SENHOR a José, em sonho, e 
disse: Dispõe-te, toma o menino e sua 

13 Oho rire oje'ói -vy upe hi'arandu va'e, 
pyhare ojehexa uka ou-vy Nhandejáry 
rembigwái yváy gwigwa. José oke jave, 
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mãe, foge para o Egito e permanece lá até 
que eu te avise; porque Herodes há de 
procurar o menino para o matar.  

ojehexa uka íxupe: ΉEpu'ã katu, he'i, Ή
eraha isy ndive mitã'i. Erokanhy heraha -vy 
mitã'i Egito yvy -py. Epyta ranhe upe-py 
eiko-vy. Xe ha'e ramo ae, ereju jevy va'erã, 
he'i íxupe. ΉMburuvixa Herodes katu 
oheka uka-ta íxupe ojuka uka hagwã. 
Upéa-gwi epyta upe-py, he'i íxupe 
Nhandejáry rembigwái.  

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14 Upe-ma ramo opu'ã pyhare 
ogwerokanhy heroje'ói -vy. Ogweraha isy 
ndive mitã'i. Oho Egito yvy -py. 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho.  

15 Upe-py opyta mitã'i ndive. Herodes 
omano ra'arõ-vy opyta Egito -py. Yma ete 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
remimoϷgwe kwatia-rehe he'i a-rami: Γ
Ahenói-ma xe ra'y-pe Egito yvy-gwi ou 
hagwãΔ he'i upe Nhandejáry rembiporavo 
Cristo-rehe. Ipokatu voi Nhandej§ry nhe'ʳ. 
Upéa-gwi yma gware he'i hagwe-rami, ãy 
oiko-ma.  

A matança dos inocentes Ojejuka mitã kwimba'e  

16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de 
Belém e de todos os seus arredores, de 
dois anos para baixo, conforme o tempo 
do qual com precisão se informara dos 
magos. 

16 Ha upéi katu ndouvéi -ma Herodes 
renda-py pe hi'arandu va'e. Oikupe'o-ma 
ra'e ohovy íxupe. ΓXe mbotavy rei ra'eΔ 
he'i ojéupe Herodes. Upéa ombopoxy 
eterei-ma íxupe, ojéupe nomombe'úiry-
gwi. Upéa-gwi omondo Hesu oiko hagwe-
py. Mitã'i gwive he'i ojuka ukapa hagwã. 
Belém tetã mygwa ijerekwe rehegwa ave 
he'i ojuka ukapa hagwã mitã kwimba'epe 
gwive. Mokõi ro'y ogwereko va'e, ne'írã 
omboty vyteri mokõi ro'y va'e -pe gwive 
he'i ojuka ukapa hagwã. Pe hi'arandu va'e 
omombe'u ha-rupi rei íxupe, he'i ojuka 
ukapa hagwã. 
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17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias:  

17-18 Yma Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety Jeremias remimoϷgwe kwatia-rehe 
a-rami he'i: ΓOmemby ohapirõ va'e 
nhahendu-ma tetã héry va'e Ramá-py. 
Raquel remiarirõre voi upe va'e ohapirõ 
omemby kwéry. Ojahe'o ramo omemby 
kwéry-rehe nhahenduma voi. Ndoikovéi -
magwi omemby nohenduséiry voi 
ombopy'agwapyhar« mo'« nhe'ʳΔ he'i 
va'ekwe imemby ojejuka va'ekwe-rehe. 
Upéixa yma he'i hagwe-rami, ãy oiko -ma 
Belém tetã-my.  

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

A volta do Egito  Ogweru jevy -ma mitã'i Egito yvy -gwi  

19 Tendo Herodes morrido, eis que um 
anjo do SENHOR apareceu em sonho a 
José, no Egito, e disse-lhe: 

19 Ha upéi katu omano Herodes. Omano 
rire, ojehexa uka jevy José-pe Nhandejáry 
rembigwái yváy gwigwa. Egito -py vyteri 
oime ramo, ikéra -py ojehexa uka jevy 
íxupe:  

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20 ΉOmano-ma mitã-rehe ija'e'Ὧ va'ekwe. 
Ãy ereraha jevy jepe arã upe-py. 
Ijukaseharãgwe omano-ma. Epu'ã katu, 
he'i Ήeraha jevy mitã isy ndive. Ereiko 
hagwe-py tereho jevy. Israel kwéry yvy -py 
tereho, he'i José-pe. 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua 
mãe e regressou para a terra de Israel. 

21 Upe-ma ramo opu'ã oje'ói-vy. Mitã 
ogweraha isy ndive jevy gwetã-my. Israel 
kwéry yvy -py oho. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 
advertência prevenido em sonho, retirou -
se para as regiões da Galiléia. 

22 Ha upéi katu: ΉÃy Herodes ra'yre 
Arquelau oiko jev y mburuvixagwasu ramo 
Judéia yvy-py, he'i Josépe omombe'u-vy. 
Upéixa-gwi ikyhyje oho hagwã ta'yre 
manda ha-py. Pyhare ojehexa uka jevy 
íxupe ouvy Nhandejáry rembigwái yváy 
pygwa. José oke jave, ojehexa uka íxupe: Ή
Ani ereho teϷ upe-py, he'i íxupe. Upéixa-
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gwi ndohóiry oyvy -py. Galiléia yvy -py ae 
ha'e oho. 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23 Upe-py oho opyta Nazaré tetã-my. Yma 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
remimoϷgwe kwatia-rehe he'i a-rami: Γ
He'i va'erã íxupe Nazaré pygwaΔ he'i upe 
Nhandejáry rembiporavo Cristo -rehe. 
Ipokatu voi Nhandej§ry nhe'ʳ. Up®a-gwi 
yma he'i hagwe-rami, ãy oiko -ma.  

Mateus 3 Mateus 3 

A pregação de João Batista 
/ÊÅË×ÁÁ *ÏÞÏ "ÁÔÉÓÔÁ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ 

mombe'u -vy  
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9 (Mc 1.1-8; Lc 3.1-18; Jo 1.19-28)  

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1 Upe ramo ojekwaa-ma ou-vy João 
Batista. Tekwaty e'Ὧ-my Judéia yvy-py 
ojekwaa-ma Nhandej§ry nhe'ʳ mombe'u-
vy:  

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2 ΉOnhemo'agwϷ-ma katu ou-vy 
Nhandejáry nhande ruvixarã. Pemboasy 
katu pene rembiapo vaikwe. Perova pende 
rekoha pemoirẠ hagw« ²xupe, he'i 
omombe'u-vy. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3 Upearã-rehe yma gware Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety Isaías 
remimoϷgwe kwatia-rehe a-rami: ΓOϷ 
tekwaty e'Ὧ-my onhe'ʳ hat« va'e. PemopotϷ 
katu Nhandej§ry raper«. Pembohape karʳ 
e'Ὧ katu ²xupe. Penhemoatyr» katu 
henonde, he'i onhe'ʳ hat«-vyΔ he'i João 
Batista rekorã mombe'u-vy. 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação 
eram gafanhotos e mel silvestre. 

4 Ha'e camelo mymba ragwekwe-gwi 
onhemonde oiko-vy. Ha ixumbe katu vaka 
pire gwigwa. Ho'u tukúry -pe oiko-vy. Ei 
ka'agwy ho'u ave. 
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5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança 
do Jordão; 

5 Upe jave ohopa oje'ói-vy henda-py 
Jerusalém tetã mygwa, Judéia yvy pygwa 
ave. Jordão ysyry jere rupigwa ave ohopa 
iha-py. 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6 Ogwahʳ ramo henda-py, peteϷ teϷ 
onhemombe'u João-pe gwembiapo 
vaikwe-rehe: ΓAmboasy-ma xe rembiapo 
vaikweΔ peteϷ teϷ onhemombe'u ramo, 
omongarai-ma íxupe. Jordão ysyry-py 
oporomongarai oiko -vy. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura?  

7 Ha up®i katu ogwahʳ ave ou-vy heta 
fariseu saduceu ndive. Onhemongarai 
ukase-vy ou íxupe hikwái. Ohexa ramo 
íxupe kwéry João he'i: ΉMbói-rami peʳ 
pende reko mbói reko-rami, he'i íxupe 
João. ΉKiva'e po nde-vy he'i erekanhy 
hagwã? Ndikatúi erekanhy nde rereko 
asyharã-gwi, he'i íxupe kwéry.  

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8 ΉErerova ramo nde rekoha, ehexa uka 
nde reko porãha. 

9 e não comeceis a dizer entre vós 
mesmos: Temos por pai a Abraão; porque 
eu vos afirmo que destas pedras Deus 
pode suscitar filhos a Abraão. 

9 ΓAbra«o amyrϷ nhande ru voi. Nhande 
kwéry hemiarirõre tee voi Δ ere rei 
erenhemboete ukase-vy. Ani joty ere upéa. 
Pehexa katu ko va'e ita. Ha'e-ta peʳ-my. Ko 
itakwe Nhandejáry omondo kwaa va'erã 
kente ramo. Hetave omondo kwaa va'erã 
Abraão remiarirõre ramo. Ndaheko rasýiry 
arã hemimondo ramo ita.  

10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

10 Yva m§ta hi'a e'Ὧ va'e oity va'er«. Hapy 
hagwã-pyma ogweraha va'er«. OϷ-ma háxa 
ijypy -py ombogwái hagwã hapo-rupi. 
Upéixa ete ogwereko asy va'erã hekoha vai 
va'e-pe. 

João dá testemunho de Cristo  
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  



14 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. 
Ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

11 ΉXe, he'i Ήy-py mante apomongarai va'e 
penhemboasy-gwi pende rekoha 
vaikwerehe ojekwaa hagw« peʳ 
penhemboasyha pende rekoha vaikwe-
rehe. Ha oϷ xe rapykwerigwa katu napene 
mongarai mo'ãi xe oromongaraiha-rami. 
Ha'e ombogwejy va'erã omoingo-vy pende 
py'apy-py Nhe'ʳ Marangatu tee va'e, he'i. Ή

Tata-py ae pene mongarai va'erã 
omokanhy ngatu-vy pende reko tujakwe 
pendéhegwi. Tata-py imombopyrã 
jahapyha-rami ave, pende reko tujakwe 
oipe'a va'erã pendéhegwi. Pende aigwe 
ohapypama va'erã. Ha'e ipu'akave va'e 
xéhegwi. Upéa-gwi, xe reko'ive íxugwi -
gwi, xe ave atϷ ²xugwi. Ni hembigwái ramo 
jepe ndikatúiry aiko.  

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível.  

12 Yrupʳ-my nhamombo yvate-koty 
imboveve-vy. Upéi inhongatu haty -py 
nhamoϷ ha'Ὧigwe. Ha ha'Ὧi e'Ὧ va'e pirekwe 
katu jahapy. Up®ixa ete ha'e ogwahʳ-ma 
ou-vy oipe'a hagwã hekoha vai va'e-gwi 
hekoha porã va'e. Upe va'e ogweraha 
va'erã oha-py. Ha hekoha vai va'e katu 
ogwereko asy va'erã íxupe. Okái voi 
Nhandejáry rata. Ndoikói voi 
imbogweharã, he'i judeu ruvixa kwéry -pe 
João Batista imombe'u-vy.  

O batismo de Jesus Onhemongarai Hesu  
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 (Mc 1.9-11; Lc 3.21-22; Jo 1.32-34)  

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João 
o batizasse. 

13 Upe ramo ogwahʳ ou-vy Hesu Galiléia 
yvy-gwi. Jordão ysyry -py ou. Ojéupe ave 
oipota omongarai.  

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens 
a mim? 

14 Ha João katu nomongaraiséi íxupe: Ή
Iporãve katu xe mongarai nde voi. Nde, 
nde reko porãve xéhegwi, he'i íxupe João. 
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Ή Nde reko porãve jepe, ma'erã ereju joty 
xe renda-py? Ma'erã erenhemongarai 
ukase joty xe-vy, he'i oporandu -vy. 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu.  

15 ΉÃy eheja katu tanhemongarai, he'i 
Hesu. ΉUpéixa iporã jajapo entéro 
Nhandejáry oipota va'e gwive, he'i João-
pe. Ha João he'i: ΉNéi. Aipo ramo 
toromongarai, he'i Hesu-pe. Ha omongarai 
íxupe. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o 
Espírito de Deus descendo como pomba, 
vindo sobre ele. 

16 Onhemongarai rire-ma, osʳ y-gwi ou -vy. 
Upe-ma ramo ojekwaa pya'e yváy-py. 
Upegwi ha'e ohexa ogwejy va'e. Pykasu-
rami ogw ejy ou-vy Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e. Ójehe ogwejy ramo ohexa. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este 
é o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17 Upéi ohendu yváy-gwi onhe'ʳ va'e. He'i: 
ΉKóa xe ra'y xe rembiayhu voi. Xe 
rembierohory porã ete va'e voi k o va'e, he'i 
yváy-gwi onhe'ʳ va'e Hesu-rehe.  

Mateus 4 Mateus 4 

A tentação de Jesus Anháy ruvixa ombojejavyse mo'ã Hesu -pe  
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13 (Mc 1.12-13; Lc 4.1-13; Hb 4.15)  

1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito 
ao deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1 Ha upéi katu ogweraha Hesu-pe Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Tekwaty e'Ὧ-my 
ogweraha íxupe. Anháy renda-py 
ogweraha íxupe anháy ruvixa otantea 
hagwã íxupe ombojejavy hagwã mo'ã. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2 Quarenta áry, quarenta pyhare ave ohasa 
okaru e'Ὧ reheve. Ha upe rire ae katu 
ivare'a-ma. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que 
estas pedras se transformem em pães. 

3 Upe ramo ohekoteta-vy ou anháy ruvixa. 
Ombojejavyse mo'ã íxupe. Anháy he'i 
íxupe: ΉNde ere ndéjehe, ΓXe Nhandejáry 
ra'y voiΔ. Aipo ramo ere ko ita -pe 
eremondo hagwã íxupe mbojape ramo, he'i 
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Hesu-pe anháy itantea-vy, ombojejavyse 
mo'ã-vy. 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de 
Deus. 

4 Hesu ae ndojap·iry joty inhe'ʳ. 
Nhandej§ry nhe'ʳ ae joty omombe'u ²xupe: 
ΉKo'a-rami ae voi Nhandej§ry nhe'ʳ oϷ va'e 
kwatia -rehe, he'i íxupe: ΉΓNhane 
rembi'ukwe-rehe anho rei ndaha'éi nhande 
rekoverã tee. Nhandejáry he'i va'e gwive ae 
nhanderekoverã teeΔ he'i Hesu, 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ omombe'u-vy 
íxupe.  

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo  

5 Upe rire anháy ruvixa ogweraha íxupe 
Jerusalém tetã marangatu-py. Nhandejáry 
róga kakwaa-py ogweraha íxupe. Upe-py 
ijyvateve va'e ári omonhembo'y íxupe. 
Anháy he'i íxupe:  

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus 
anjos ordenará a teu respeito que te 
guardem; e: Eles te susterão nas suas 
mãos, para não tropeçares nalguma 
pedra. 

6 ΉΓXe Nhandejáry ra'y voiΔ ere nde 
ndéjehe, he'i íxupe. ΉAipo ramo, he'a katu 
a-gwi. Ko'a-rami ae oϷ Nhandej§ry kwatia 
nhe'ʳ he'i anh§y Hesu-pe ombojejavy ukase 
mo'ã-vy: ΉΓNhandejáry omonhangareko 
uka va'erã nde-rehe gwembigwái yváy 
pygwa-pe. Ipo-py nde joko va'erã pono 
ere'a-vy ererokwa hatã nde py ita -reheΔ 
he'i Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ oiporu rei-vy. 
ΉUpéa-gwi he'a katu, he'i mo'ã Hesu-pe.  

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu 
Deus. 

7 Ha Hesu ae katu ndojap·iry joty inhe'ʳ. 
Nhandej§ry nhe'ʳ ae joty omombe'u ²xupe: 
ΉKo'a-rami ave oϷ Nhandej§ry kwatia 
nhe'ʳ, he'i ave ²xupe Hesu omombe'u-vy. Ή
ΓAni katu eretantea teϷ Tup« nde J§ry-pe 
imbojejavy ukase-vy mo'ãΔ he'i anháy 
ruvixa -pe Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ 
omombe'u-vy. 
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8 Levou-o ainda o diabo a um monte 
muito alto, mostrou -lhe todos os reinos 
do mundo e a glória deles 

8 Upéi ogweraha jevy Hesu-pe 
yvyatygwasu ári. Upe-py ohexa uka íxupe 
entéro tetã tetã ko yvy -py oϷ va'e gwive. 
Mburuvixa vixa róga kakwaa ohexa uka 
íxupe. Ijapo porã porãpyre, heta iporãve 
rãve va'e ohexa uka íxupe. 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9 Ohexa ukapa rire he'i íxupe: ΉEntéro ne 
rembiexakwe gwive ame'ʳ ar« nde-vy, he'i 
íxupe anháy. ΉNe retypy'ã-rehe erenhesẠ 
ranhe ramo xe mboete-vy, ame'ʳ ar« nde-
vy, he'i otantea-vy imbojejavy uk asevy 
mo'ã Hesu-pe. 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10 Ha Hesu ae katu ndojap·iry inhe'ʳ. He'i 
joty íxupe: ΉTereho katu, nde Satanás, he'i 
joty íxupe. ΉKo'a-rami ae oϷ Nhandej§ry 
kwatia  nhe'ʳ, he'i ave ²xupe Hesu: ΉΓ

Pemomba'egwasu katu Tupã pende Járy-
pe. Íxupe anho mante pehendu pemboete-
vyΔ he'i anháy ruvixa -pe onhe'ʳ mbojevy-
vy. 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11 Upéa he'i rire anháy ruvixa oheja í xupe 
oho-vy. Ha Nhandejáry rembigwái yváy 
pygwa ogwahʳ ou-vy iha -py. Hemikotevʳ 
ogweru.  

Jesus volta para a Galileia /ÎÈÅÐÙÒį (ÅÓÕ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ ÍÏÍÂÅͻÕ-vy  
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15 (Mc 1.14-15; Lc 4.14-15)  

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12 Ha up®i katu Jo«o Batista onhemoϷ 
preso. Oherakw« rendu ramo, Hesu osʳ 
jevy ohovy Galiléia yvy -py. 

13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13 Gwetã Nazaré-py ndopytái. Ova oho -vy 
Cafarnaum tetã-my. Pe Cafarnaum Galiléia 
yugwarusu rembe'y-py. Zebulon yvy 
pygwa, Naftali yvy pygwa ave he'i yma 
gware. 

14 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías:  

14 Upe-py ova Hesu yma gware he'i hagwe-
rami oiko hagwã ãy. Yma Nhandejáry 
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nhe'ʳ-py omombe'u va'ety Isaías 
remimoϷgwe kwatia-rehe a-rami:  

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15 ΓOϷ Zebulon yvy pygwa, Naftali yvy 
pygwa ave. OϷ yugwarusu rape-koty oϷ 
va'e, oϷ Jord«o ysyry rov§i pygwa, oϷ 
Galil®ia yvy pygwa, judeu e'Ὧ kw®ry va'e. 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16 Upe va'e kw®ry pytẠ-my rei oiko va'e -
rami oiko va'ekwe. Ãy katu hendy va'e -py 
ohexa porã va'erami oiko-ma va'erã 
hikw§i. GwϷ omano va'er«-rami, ohexa 
jokupe rei -ma va'erami oiko va'ekwe 
hikwái, ãy katu ohesape íxupe va'e-rami 
oiko va'erã hikwáiΔ he'i Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ. Yma he'i hagwe-rami, ãy 
oiko-ma. 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e 
a dizer: Arrependei-vos, porque está 
próximo o reino dos céus. 

17 Cafarnaum tetã-my ova rire, onhepyrẠ 
Hesu Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy: Ή
Pene mo'agwϷ-ma ou-vy Nhandejáry pende 
ruvixarã. Upéa-gwi pemboasy peteϷ teϷ 
pene rembiapo vaikwe. Perova katu pende 
rekoha vaikwe, he'i omombe'u-vy íxupe 
kwéry.  

A vocação de discípulos Γ0ÅÊÕ ËÁÔÕ ØÅ ÍÏÉÒįΔ he'i Hesu  
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11 (Mc 1.16-20; Lc 5.1-11)  

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18 Ha upéi katu Hesu ogwata oho-vy 
Galiléia yugwarusu yke-rehe. Ohexa oho-
vy Simãope, héry va'e Pedro ave, tyvýry 
André ndive. Ohexa omombo ramo oity 
hagwã y-py kyha oipyhy hagwã pira. Pira 
jopoihaty voi ha'e kwéry:  

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19 ΉPeju katu xe moirẠ, he'i ²xupe kw®ry. Ή

Nde katu pira jopói kwaahaty. Ãy ae 
orohekombo'e-ta xe moirẠ uka hagw« gwϷ 
kente kwéry-pe, he'i ohenói-vy íxupe 
kwéry Hesu. 
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20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20 Upe-ma ramo pya'e oheja okyha. 
OmoirẠ-ma oho-vy Hesu-pe. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21 Ha upéi ohasave Hesu oho-vy 
gwenonde-koty. Ohexa oho-vy mokõi 
Zebedeu ra'y, Tiago tyvýry João ave. Gwu 
ndive omoatyrõ oiko -vy kanoagwasu-py 
kyha. Ohen·i ²xupe oj®upe omoirẠ hagw«: 
ΉPeju katu xe moirẠ, he'i ²xupe kw®ry. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22 Upe-ma ramo pya'e oheja okanóa gwu 
reheve. Oho hupive omoirẠ-vy Hesu-pe.  

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos  

Hesu oporombo'e oporombogwera ave  

Lucas 6.17-19  (Lc 6.17-19)  

23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 
evangelho do reino e curando toda sorte 
de doenças e enfermidades entre o povo. 

23 Ha upéi katu Hesu oho Galiléia tetã tetã -
rupi. Ojeporahéi haty haty -rupi 
oporombo'e. Nhandejáry nhande ruvixarã 
rehegwa nhe'ʳ por« omombe'u mbe'u. 
Entéro mba'asy-gwi oporombogwera 
gwera oiko-vy. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralít icos. E ele os curou. 

24 Upe-ma ramo isarambi oho-vy herakwã. 
Síria tetã tetãrupi oho herakwã. Upéixa -
gwi ogweru íxupe opamba'e mba'asy 
rerekoha va'e gwive. GwϷ hasy ete va'e, gwϷ 
anh§y rerekoha, gwϷ he'o'«'o'« va'e, gwϷ 
hajy jeapa va'e ogweru ave íxupe. Entéro 
hasy va'e íxupe ojereru va'ekwe gwive, 
ombogwerapa joty ha'e. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25 Upe ramo heta ojogweroaty Hesu-rehe 
hikw§i. OϷ heta Galil®ia yvy pygwa, oϷ heta 
Dez Cidades oje'eha tet« mygwa. OϷ heta 
Jerusalém tetã mygwa, Judéia yvy pygwa 
ave. OϷ heta Jord«o ysyry rov§i pygwa. 
Heta eta kente oho ijave oje'ói-vy.  

Mateus 5 Mateus 5 

O sermão do monte Heko vy'a tee va'e  
As bem-aventuranças   

Lucas 6.20-23 (Lc 6.20-23)  



20 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1 Ha upéi katu heta eterei ijaty va'e 
omoirẠse Hesu-pe. Ha ha'e katu ohexa 
ramo ²xupe kw®ry, ipa'Ạ-gwi ojeupi oho -
vy. Ijavyte kwéry -gwi ojeupi oho -vy. 
Yvyaty ári -ma ojeupi oho-vy. Upe-py 
ogwahʳ ramo, ogwapy-ma yvyaturu -rehe. 
Ogwapy rire, omoirẠ ²xupe hemimbo'e 
kwéry.  

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2 Upe ramo onhepyrẠ-ma ohekombo'e 
porã-vy gwemimbo'e kwéry -pe. He'i 
omombe'u-vy íxupe kwéry:  

3 Bem-aventurados os humildes de 
espírito, porque deles é o reino dos céus. 

3 ΉGwϷ, ΓIporiahu va'e-rami ko yvy -py xe 
aikoΔ he'i ·jehe va'e, gwϷ, ΓXejéhegwi rei 
ndikatúiry xe aiko Δ he'i ójehe va'e, heko 
vy'a tee va'e. Nhandejáry nhande ruvixa 
ndive gwarã voi. Upéa-gwi ovy'a.  

4 Bem-aventurados os que choram, 
porque serão consolados. 

4 ΉGwϷ gwembiapokwe omboasy-vy hasʳ 
va'e, heko vy'a tee joty. Nhandejáry 
remimbopy'agwapyrã voi upéa. Upéa-gwi 
ovy'a. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5 ΉGwϷ ipoxy pya'e e'Ὧ va'e, heko kirirϷ va'e, 
heko vy'a tee va'e. Ko yvy pygwa íxupe 
gwarã. Ko yvy imba'e teerã. Upéa-gwi 
ovy'a joty.  

6 Bem-aventurados os que têm fome e 
sede de justiça, porque serão fartos. 

6 ΉGwϷ Nhandej§ry remimbota gwive 
ojaposeve seve va'e, heko vy'a tee va'e. 
Ivare'a va'e-rami, ijuhéi va'e -rami ave oiko 
hemimbota ojapose eterei-gwi. Ojapo rire 
ovy'a va'erã. Onhembopy'ajeko tee va'e-
rami ovy'a-ma va'erã oiko-vy. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7 ΉGwϷ gwapixa-pe oiporiahuvereko va'e, 
heko vy'a tee va'e. Oiporiahuvereko va'erã 
ave íxupe Nhandejáry. Upéa-gwi ovy'a.  
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8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8 ΉGwϷ hesakatu reheve ipy'a potϷ va'e, 
heko vy'a tee va'e. Ohexa va'erã 
Nhandejáry-pe. Upéa-gwi ovy'a.  

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9 ΉGwϷ gwapixa peteϷxa omoingo porã va'e, 
ombojoja va'e, heko vy'a tee va'e. ΓXe ra'y 
voi, xe rajy voi Δ he'i va'erã hese 
Nhandejáry. Upéa-gwi ovy'a.  

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino 
dos céus. 

10 ΉGwϷ Nhandej§ry remimbota ojapo-gwi 
ogwereko asy ramo jepe íxupe, heko vy'a 
tee joty. Nhandejáry nhande ruvixa ndive 
gwarã voi. Upéa-gwi ovy'a.  

11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11 ΉHa peʳ ave xe moirẠ-gwi onhe'ʳ rei rei 
va'erã pende-rehe. Pende rereko asy va'erã. 
Xe-rehe ndaija'éi-gwi opaixagwa ivai va'e 
omombe'u vai va'erã pende-rehe, ijapu 
va'erã pende-rehe. Upéixa pende rereko 
jave, pende reko vy'a tee voi. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é 
grande o vosso galardão nos céus; pois 
assim perseguiram aos profetas que 
viveram antes de vós. 

12 Pevy'a katu. Perovy'a joty katu pende-
rehe hembiapo vai va'e. Yváy-py heta 
eterei ombohekovia va'er« peʳ- my ome'ʳ-
vy Nhandejáry. Upéa-gwi pevy'a joty. 
Pende rerekoha-rami ave ogwereko asy 
va'ekwe myamyrϷ Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety-pe. Yma gware-pe pene 
renonderã-rehe ogwereko asy hagwe-rami 
ave, ãy pende rereko asy ave va'erã.  

Os discípulos, o sal da terra  
Juky reÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴȟ ÙÖÙÐĕÒÙ Ë×ïÒÙ-pe ohesape 

va'e-ÒÁÍÉ ÏÉËÏ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÁÖÅ  
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35 (Mc 9.50; Lc 14.34-35)  

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o 
sabor? Para nada mais presta senão para, 
lançado fora, ser pisado pelos homens. 

13 ΉPejeapysaka katu juky rehegwa nhe'ʳ-
rehe. Juky-rami peʳ peiko ko yvy-py. Pono 
ine so'o-rehe juky nhamoϷ va'e-rami, peʳ 
peiko ko yvy -py ani hagwã teko rei ivaive 
ive oho-vy. He porã juky ha ndahe porãvéi 
ramo, ndikatuvéi -ma nhamoatyrõ íxupe. 
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Naiporãvéi-ma nhamoatyrõ hagwã. Nde 
eremombo-ma va'er«. ErepyrẠ va'er« hese. 

Os discípulos, a luz do mundo  

14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14 ΉYvypóry kwéry -pe pehesape va'e-rami 
ave peʳ peiko. Ojekwaa por« tet« yvyaty 
§ri onhemoϷ va'ekwe. Ndikat¼iry onhomi 
nhomi íxupe.  

15 nem se acende uma candeia para 
colocá-la debaixo do alqueire, mas no 
velador, e alumia a todos os que se 
encontram na casa. 

15 Ojekwaa porã ave tataendy. Nhamoendy 
ramo, ndajajaho'²ry nha'ʳ gwy-py. 
Tataendy'y §ri ae nhamoϷ. Upe ramo ent®ro 
óga pygwa-pe pe tataendy ohesapepa oϷ-
vy. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas 
boas obras e glorifiquem a vosso Pai que 
está nos céus. 

16 Upéixa ete ohesape va'e-rami, tojekwaa 
porã ne rembiapo porãkwe. Upéixa ramo 
nde rapixa kwéry ohexa va'erã ne 
rembiapo porã. Ohexa ramo, 
omomba'egwasu va'erã nde Ru yváy 
pygwa-pe, he'i Hesu.  

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir  -ÏÉÓïÓ ÁÍÙÒĀ ÒÅÍÉÍÏÍÂÅͻÕË×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

17 Não penseis que vim revogar a Lei ou 
os Profetas; não vim para revogar, vim 
para cumprir.  

17 Upéi he'i jevy Hesu: ΉAni ere teϷ: Γ

Ogwahʳ-ma ou-vy Hesu ohekoviarõ hagwã 
Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe tekohaΔ 
ani ere teϷ. ΓOu-ma ohekoviarõ hagwã 
Nhandejáry nhe' -rpy omombe'u va'ety 
amyrϷ remimombe'ukwe tekohaΔ ani ere 
teϷ. Agwahʳ-ma ae aju-vy ipokatu hagwã 
upe Nhandej§ry remimo'arandukwe nhe'ʳ 
oiko hagwã he'i hagwe-rupi, he'i.  

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18 Upéi he'i ave: ΉPejeapysaka katu xe 
nhe'ʳ-rehe. Anhetegwa va'e amombe'u-ta 
peʳ-my. Ko yvy áry ndive oiko jave, 
nonhemohekoviarõ mo'ãi va'erã Moisés 
amyrϷ remimombe'ukwe nhe'ʳ. 
Nomokanhy mo'«i ni peteϷ ojehai va'ekwe. 
Ni peteϷ ndyky jaiporu va'e kwatia 
nhamonhe'ʳ por« hagwã nomokanhýi 



23 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

va'erã. He'i hagwe-rami oikopa peve 
nonhemohekoviarõ mo'ãi va'erã 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 
considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

19 Upéa-gwi oϷ ramo Nhandej§ry kwatia 
nhe'ʳ ohendu rire mixϷ eterei va'e 
nohendusev®i va'e. Up®i ohendu e'Ὧ uka 
hagwã ombo'e gwapixape. Upe va'e 
apohare-pe nomomba'egwasúi arã voi 
Nhandejáry oiko ha -rupi nhande ruvixarã. 
OmbohekomixϷve va'er« ae voi ²xupe. Ha 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ apoha, Γ

Pehendu katu Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ 
Mois®s amyrϷ remimombe'ukweΔ he'i ae 
va'erã gwapixa-pe, omomba'egwasu va'erã 
íxupe Nhandejáry oiko ha-rupi.  

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos 
céus. 

20 Ha gwϷ judeu rekombo'ehaty kw®ry, 
fariseu kwéry ndive ojapose mo'ã 
Nhandej§ry remimbota gwive ogwahʳ 
hagwã mo'ã oho-vy nhande ruvixa ramo 
Nhandejáry oiko haty -py. ΓHeta nhane 
rembiapo porã porãΔ he'i ójehe kwéry. Γ
Upéa-gwi nhagwahʳ va'er« jaha-vy 
Nhandejáry oiko haty -pyΔ he'i mo'ã ójehe 
kw®ry. Ha nogwahʳ mo'«i voi. Ha'e kw®ry 
heko-rupi peiko ramo, napemoirẠ mo'«i 
Nhandejáry pene ruvixarã-pe. Nhandejáry 
remimbota gwive pehenduseve seve ramo 
ae, pemoirẠ va'er« ²xupe, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe Hesu.  

Jesus completa o que foi dito aos antigos  )ÐÏØÙ ÒÅÉ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Do homicídio   

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento.  

21 Upe rire katu he'i jevy Hesu: ΉΓAni 
ereporojuka teϷΔ he'i araka'e yma gware-
pe. ΓOporojuka va'ekwe-pe ogweraha 
va'erã mburuvixa rovagwy -py oporandu 
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hagwã íxupe hembiapokwe-reheΔ he'i 
araka'e yma gware-pe. Upéa pehendu-ma. 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele 
que [sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao 
inferno de fogo.  

22 Ãy xe ae katu nde rekoha porãve hagwã 
amombe'uta peʳ-my. Gwe'ýi-rehe ipoxy rei 
va'e-pe gwive ogweraha va'erã mburuvixa 
renda-py ogwereko hagwã íxupe 
hembiapokwe-rami. Gwe'ýi -rehe onhe'ʳ rei 
va'e-pe ogweraha va'erã mburuvixa kwéry 
ojogweroaty haty -py omoporandu uka 
hagwã hembiapokwerehe íxupe. Ha, Γ
Nde tavy. Ne arandu e'Ὧ va'eΔ he'i va'e 
gwive gwapixa-pe katu, ojereraha va'erã 
tata opa rei rei e'Ὧ va'e-py. 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua 
oferta, ali te lembrares de que teu irmão 
tem alguma coisa contra ti,  

23 ΉUpéixa ramo ereho ramo Nhandejáry 
róga-py ne remime'ʳr« ereme'ʳ-ma hagwã 
íxupe Nhandejáry apyka nhamboete haty-
py, upe-py nde re'ýi nde-rehe ija'e'Ὧha-rehe 
ne mandu'a ramo, ani ereme'ʳ ranhe teϷ 
Nhandejáry-pe ne remime'ʳr«. 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar -te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24 Eheja rei katu Nhandejáry apyka 
renonde-py. Tereho ranhe katu nde rapixa 
ha-py erehekombojoja ranhe hagwã íxupe 
peteϷxa ereiko hagw«. Ha upe rire katu eju 
jevy Nhandej§ry hapy ne remime'ʳr« 
ereme'ʳ hagw« ²xupe. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25 Embojoja mani katu nde -rehe ija'e'Ὧha-
pe peho jave mburuvixa ha-py. Ne'írã 
vyteri eregwahʳ jave, embojoja ranhe katu 
ne nhe'ʳ nde rapixa ndive erembovy'a jevy 
hagwã íxupe. Nerembojojái ramo íxupe, ne 
me'ʳ ar« mburuvixa po-py. Upéi 
mburuvixa ne me'ʳ va'er« pol²cia po-py. 
Upéi nde reja va'erã preso. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26 Anhetegwa amombe'u-ta peʳ-my. Preso 
erepyta rire, ndopoi rei mo'ãi ndéhegwi. 
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Nane mosʳ mo'«i. Ndereve reveha gwive 
ne mbopaga uka va'erã. Erepagapa rire 
mante, ne mosʳ va'er«, he'i Hesu.  

Do adultério  Mba'éixa nhanhemongy'a  

 (Mt 19.3-9; Mc 9.43-47; 10.11-12; Lc 16.18)  

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 

27 Upéi he'i jevy Hesu: ΉΓAni 
erenhomongy'a teϷ nde rapixa rembireko 
ndive, nde rapixa ména ndive ereikovyΔ 
he'i araka'e yma gware-pe. Upéa pehendu-
ma. Ha ãy katu xe ae nde rekoha porãve 
hagwã amombe'u-ta peʳ-my. 

28 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
olhar para uma mulher com intenção 
impura, no coração, já adulterou com ela.  

28 ΉGwϷ opy'apy-py imandu'a gwapixa 
rembireko-rehe oikose-gwi indive va'e, 
hendive ndoikói vyteri ramo jepe, ojejavy 
joty. Gwesa-rupi joty ogwer eko gwapixa 
rembireko. Omongy'a-ma va'e-rami, ojapo 
vai-ma hese. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno.  

29 ΉUpéixa ramo nde resa nde akatúa-koty 
oϷ va'e-gwi erejejavy -ta ramo, ejejoko joty 
ne rembiapo vairãgwe-gwi. Enohʳ katu 
peteϷ nde resakwe emombo ndej®hegwi 
nde resakwe, peteϷ hesa pehʳ va'e-rami 
ereiko hagwã. Nde resa mokõi reheve nde 
reraha ramo tata ijapy e'Ὧ va'e renda-py, 
ivai eterei va'erã nde-vy. Ipor«ve erenohʳ 
eremombo peteϷ nde resakwe ndej®hegwi. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno.  

30 ΉHa nde po nde akatúa-koty oϷ va'e-gwi 
erejejavy-ta ramo, ejejoko ae katu ne 
rembiapo vairãgwe-gwi. Ejahya ae katu 
upe nde po emombo ndej®hegwi. PeteϷ ipo 
va'e rekoha-rami ae katu eiko. Mokõi nde 
po reheve nde reraha ramo tata ijapy e'Ὧ 
va'e rendapy, ivai eterei arã. Iporãve 
erejahya peteϷ nde po nd®hegwi. 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio.  

31 ΉΓGwembireko-gwi opoise va'e gwive, 
tojapo kwatia ome'ʳ hagw« gwembireko-
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pe, Apoi-ta ndéhegwi, he'i-vy va'e tome'ʳ 
íxupeΔ upéa he'i ave araka'e yma gware. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério.  

32 Ha ãy katu xe ae nde rekoha porãve 
hagwã amombe'u-ta peʳ-my. Gwembireko-
gwi opoi va'e ojapo vai hese. Upéi 
hembirekokwe omenda jevy ramo, 
onhemongy'a-ma va'erã. Ha Nhandejáry 
katu omoingo asy va'erã imenakwe-pe, 
omenda amboaese jevy-gwi oheja rei 
gwembireko hagwe-rehe. Ha kunha 
hejapyre-rehe omenda jevy va'e katu, 
onhemongy'a va'erã ha'e-rami ave. Ha 
kwimba'e ambue ndive ojohu va'e 
gwembireko katu, opoi ramo gwembireko -
gwi, ndojapo vaíry hese, he'i Hesu.  

Dos juramentos  
!ÎÉ ÅÒÅÉÐÏÒÕ ÔÅĀ ÉÍÂÁͻÅ ÒïÒÙ ÒÅÉ ÎÅ ÎÈÅͻѴ 

pokatuve hagwã mo'ã  

 (Tg 5.12)  

33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os 
teus juramentos. 

33 Upéi he'i jevy Hesu: ΉΓAni erejapo e'Ὧ 
teϷ ne nhe'ʳ. Xe apu ramo xe rendu va'er« 
Nhandejáry, ere ramo, ejapo katu ne nhe'ʳ
Δ he'i araka'e yma gware-pe. Upéa ave 
pehendu-ma. 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34 ΉÃy ae katu nde rekoha porãve hagwã 
amombe'u-ta peʳ-my. ΓNanhe'ʳ rei mo'«i, 
ajapo-ta voiΔ ere ramo, ani ereiporu teϷ 
imba'e réry rei ererovia uka hagwã ne 
renduhar«pe ne nhe'ʳ. Ani ereiporu yv§y 
réry. Upe-py Nhandejáry ogwapy haty. 
Nde ae ne nhe'ʳ eiporu. 

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35 Ani ereiporu teϷ yvy r®ry. Upe-py 
Nhandej§ry opyrẠ haty. Ani ereiporu teϷ 
Jerusalém tetã réry. Upe-py oiko 
Nhandejáry nhande ruvixagwasu. Nde ae 
ne nhe'ʳ eiporu. 
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36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36 Ani ereiporu teϷ ne ak« r®ry ererovia uka 
hagwã ne renduharã-pe ne nhe'ʳ. 
Nhandej§ry mba'e ne ak«. Nde §vy peteϷ 
va'e neremomorotϷ kwa§i, neremohẠ 
kwa§i ave. Nde ae ne nhe'ʳ eiporu. 

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; 
não, não. O que disto passar vem do 
maligno.  

37 Erenhomongeta ramo, erejapose va'erã-
rehe. ΓAjapo-taΔ ere. Ha nderejaposéi 
va'erã-rehe, ΓNdajapo mo'ãiΔ ere ave. 
Imba'e r®ry rei ani ereiporu teϷ. Imba'e r®ry 
rei ereiporu ramo, nde rekombo'e ra'e 
anhaygwasu. Anhaygwasu rape-rupi 
ereiko ra'e, he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-
pe.  

Da vingança !ÎÉ ÅÒÅÊÅÈÅÐÙ ÔÅĀ ÎÄÅ ÒÁÐÉØÁ-rehe  
Lucas 6.27-30 (Lc 6.29-30)  

38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38 Upéi he'i jevy Hesu gwemimbo'e kwéry -
pe: ΉΓIporã erejepyΔ he'i araka'e yma 
gware-pe. ΓNde resa ombyai ramo nde 
rapixa, embyai katu hesa hekovia. Ne rãi 
omopʳ ramo nde rapixa, emopʳ katu h«i 
hekovia. Nde-rehe ojapo hagwe-ramima 
nde rapixa ejapo ave heseΔ he'i araka'e 
nhande rekorã omombe'u-vy araka'e. Upéa 
pehendu-ma. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta -lhe também a outra;  

39 ΉÃy ae katu iporãve amombe'u-ta peʳ-
my. Aníke upéixa erejapo teϷ. Nde rapixa 
nde-rehe ojapose va'e ojapo ramo, ani joty 
kuri erejepy teϷ hese. Nde rovapete ramo 
jepe nde akatúa-gwi, ani joty kuri erejepy 
teϷ hese. Nde rovapete ramo jepe, ejerova 
rova joty ²xupe. Eme'ʳ joty ²xupe nde rova 
asu nde rovapete jevy hagwã. 

40 e, ao que quer demandar contigo e 
tirar -te a túnica, deixa-lhe também a 
capa. 

40 Nde reraha ramo mburuvixa renonde-py 
oipe'a hagw« nd®hegwi ne kamisa, eme'ʳ 
íxupe togweraha ne kamisa nde ao jo'a 
ndive. 
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41 Se alguém te obrigar a andar uma 
milha, va i com ele duas. 

41 ΓEraha katu areko va'e peteϷ quil¹metro
Δ he'i ramo nde-vy peteϷ soldado omanda-
vy, ejapo katu inhe'ʳ. Ejapove joty inhe'ʳ. 
Eraha joty katu ogwereko va'e mokõi 
quilômetro.  

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42 GwϷ oikotevʳ va'e ojerure ramo nde-vy, 
eme'ʳ katu íxupe. Ne mba'e oiporuse va'e-
pe eiporuruka joty ave íxupe, he'i Hesu.  

Do amor ao próximo  
Nde-ÒÅÈÅ ÉÊÁͻÅͻғ ÒÁÍÏ ÊÅÐÅȟ ÅÈÁÙÈÕ ÊÏÔÙ ËÕÒÉ 

íxupe 
Lucas 6.32-36 (Lc 6.27-28,32-36; Rm 12.14) 

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo.  

43 Upéi he'i jevy Hesu: ΉΓEhayhu katu nde 
re'ýi-pe ha nde-rehe ija'e'Ὧ va'e-pe ani ave 
erehayhu teϷΔ he'i araka'e yma gware-pe. 
Upéa pehendu-ma. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44 ΉÃy ae katu nde rekoha porãve hagwã 
amombe'u-ta peʳ-my. Nde-rehe ija'e'Ὧ va'e 
jepe, ehayhu joty íxupe. Nde rereko asy 
va'e-rehe, ejapo joty oração. Embojeupi 
joty katu ne nhe'ʳ Nhandej§ry-pe hese 
kwéry.  

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre 
justos e injustos. 

45 Upéixa Nhandejáry rekoha. Upéixa 
ereiko va'erã nde Ru yváy pygwa ra'y tee 
ramo. Nhande resape uka va'e peteϷxa 
nhande rereko. Hekoha vai va'e-pe hekoha 
porã va'e-pe ave omosʳ kwarahy omoendy-
vy peteϷxa Nhandej§ry. Hembiapo por« 
va'e-pe hembiapo vai va'e-pe ave omongy 
peteϷxa. Enterove va'e-pe ohayhu-gwi 
ojapo upéixa. Pende Ru yváy-py oϷ va'e 
ojapoha-rami ave, peʳ pejapo katu.  

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46 ΉNde rayhu va'e-pe anho erehayhu 
ramo, ΓHekoha porã etereiΔ nde'i 
mo'ãiry nderehe Nhandejáry. Nde reko-
ramima ave oiko gwϷ plata-py nhane 
mbopaga va'ety, hese imandu'a vai va'e. 
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47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47 Nde re'ýi anho ererovy'a ramo, Γ
Hembiapo porã etereiΔ nde'íry va'erã nde-
rehe Nhandejáry. ΓXe rekoha porãΔ ere 
rei arã ndéjehe. Nde reko-ramima ave oiko 
va'er« judeu e'Ὧ va'e Nhandej§ry kwaa 
e'Ὧha, gwe'Ὢi anho ogwerovy'a-vy. 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48 ΉPeiko ae katu Pende Ru yváy pygwa 
reko-rupi. Ha'e hekoha porã tee rei voi 
heko jejavy e'Ὧ reheve. Ha'e-ramima peiko 
meme katu, he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-
pe.  

Mateus 6 Mateus 6 

A prática da justiça  
.Å ÒÅÍÂÉÁÐÏ ÐÏÒÞ ÒÁÍÏȟ ÁÎÉ ÅÒÅÊÁÐÏ ÔÅĀ ÅÎÔÅÒÏÖÅ 

resa-py erejehexa ukase -vy  

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 
vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

1 Hesu he'i jevy gwemimbo'e kwéry-pe: Ή
Xáke, enhangareko porã katu ndéjehe, he'i. 
ΉNe rembiapo por« ramo, ani erejapo teϷ 
enterove va'e resa-py erejehexa uka 
porãse-vy imandu'a porã hagwã mo'ã nde-
rehe. Upéixa ereiko ramo, ΓHekoha porã 
upe va'e. Ċxupe gwar« ame'ʳ-taΔ nde'i 
mo'ãi arã voi nde-rehe Nhandejáry pende 
Ru yváy pygwa. Nde rekoha oikwaa voi. 
Ani erejapo teϷ up®ixa. Ndaipot§i up®ixa 
erenhemboete ukase ereiko-vy. 

Como se deve dar esmolas  

2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2 ΉIporiahu va'e-pe ereme'ʳse ramo, ani 
ereiko gwϷ gweko-gwi rei enterove resa-py 
ojehexa uka porãse va'e reko-rupi, opy'a 
ky'aha omo'ã kwaa va'e reko-rupi. Atýra -py 
ojeporahéi haty -py omonhe'ʳ 
gwemimbygwasu, enterove imandu'a porã 
hagwã mo'ã hese. Tape-rupi ombopu 
onhemboete ukase-vy mo'ã. Anhetegwa 
va'e amombe'u-ta peʳ- my. Hexaháry-pe 
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onhemboete uka rire, mba'eve nome'ʳ 
mo'ãvéi-ma íxupe Nhandejáry. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita;  

3-4 Iporiahu va'e-pe ereme'ʳse ramo ae, 
eme'ʳ nhemi ²xupe. Tojekwaa e'Ὧ ne 
remime'ʳ. Toikwaa e'Ὧ jepe nde po asu va'e 
nde po akat¼a va'e rembiapo. Toikwaa e'Ὧ 
nde reko irẠ kw®ry ne remime'ʳ. Up®ixa 
nde Ru yváy pygwa ombohekovia va'erã 
nde-vy ome'ʳ-vy. Ndaipóri íxugwi okanhy 
va'e. Okanhy va'erãgwe jepe ae ojohu joty 
Nhandejáry, he'i Hesu.  

4 para que a tua esmola fique em secreto; 
e teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

Como se deve orar Oração erejapo ramo, a -rami ejapo  

5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, 
para serem vistos dos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

5 Upéi he'i jevy Hesu: ΉGwϷ nombojekwa§i 
joty va'e opy'a ky'aha, ojehexa uka porãse-
vy rei ojapo va'e mo'ã oração, onhembo'yse 
oração apo-vy. Ojeporahéi haty -py ojapo 
oração imandu'a porã hagwã mo'ã hese. 
Ojéhegwi rei ojapo mo'ã oração enterove 
resa-py. Onhemboete ukasevy rei ae 
onhembo'yse tape kurusu-py. Anhetegwa 
va'e amombe'u-ta peʳ-my. Ojekwaa porã 
rire, mba'eve íxupe nombohekovia 
mo'ãvéi-ma Nhandej§ry. Ani peiko teϷ ha'e 
kwéry heko-rami, he'i.  

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu 
Pai, que está em secreto; e teu Pai, que vê 
em secreto, te recompensará. 

6 ΉOração erejapo jave ae, eike katu koty-
py. Ne rokʳ emboty ndejeheve. Up®i ne 
anho ha-py embojeupi ne nhe'ʳ nde Ru 
jahexa e'Ὧ va'e-pe. Ha upe rire katu nde Ru 
yváy pygwa ne anho ha-py erejapo va'e 
rexa-vy, nde rovasa porã va'erã 
ombohekovia-vy nde-vy. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7 ΉGwϷ judeu e'Ὧ va'e Nhandej§ry kwaa 
e'Ὧha onhembo'e mbo'e rei. Heta nhe'ʳ 
oiporu rei va'e omondo rei onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe. ΓXe nhe'ʳ puku ramo, 
anhe'ʳ por«-maΔ he'i mo'ã ójehe. ΓHeta-
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gwi xe nhe'ʳ, ohendu-ta xe nhe'ʳ 
NhandejáryΔ he'i mo'ã ójehe. 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8 Ani peiko teϷ ha'e kw®ry heko-rami. 
Erejerure e'Ὧ reheve ne remikotevʳ oikwaa-
ma Nhandejáry nhande Ru. 

A oração dominical   
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9 ΉOração erejapo ramo, a-rami ae kuri ere: 
Ore Ru yváy-py ereime va'e. Opa-rupi 
tomboete nde réry marangatu va'e. 

10 venha o teu reino; faça-se a tua 
vontade, assim na terra como no céu; 

10 Ejehexa uka uka katu yvy pygwa-pe 
huvixarã. Ne remimbota yváy pygwa 
ojapoha-rami, tojapo yvy pygwa ave.  

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11 ìy eme'ʳ ore-vy ore remi'urã ãy gw arã. 

12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12 Ore poriahuvereko katu orojejavy rire. 
Ore rapixa-pe ore-rehe ojejavy rire 
oroiporiahuverekoha -rami, ore 
poriahuvereko katu ore -vy ave. 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra -nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]!  

13 Ani teϷ ereheja ore rekombo'e vai anh§y. 
Ore resende ae katu íxugwi. Nde ae ko 
mburuvixa teeve voi. Nde pu'aka porãve 
va'e voi nde. Tane momba'egwasu enterove 
va'e opa e'Ὧ reheve. Am®m. 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste 
vos perdoará; 

14 ΉHa'e-ta peʳ-my. Nde-rehe ojejavy rire 
nde rapixa-pe ereiporiahuvereko ramo, 
ndevy ave nde poriahuvereko va'erã nde 
Ru yváy pygwa. 

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15 Ha nde rapixa-pe ndereiporiahuverekói 
ramo katu, nde-vy ave nande 
poriahuvereko mo'ãi va'erã nde Ru yváy 
pygwa, he'i Hesu.  

 *ÁËÁÒÕ Åͻғ ÒÅÈÅÖÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 

16 Upéi he'i jevy Hesu: ΉGwϷ opy'a ky'aha 
omo'ã kwaa va'e gweko-rehe rei 
onhemboete ukase va'e, okaru e'Ὧ reheve 
ohasa mo'ã Nhandejáry mboete-vy. Upéixa 
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aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

ojapo ramo, hova asy oiko-vy ovy'are'Ὧ 
va'e-rami. Ndojehovahéiry. Ndojekyvu 
porãi ave ojehexa uka porã hagwã okaru 
e'Ὧha onhemboete ukase-vy rei. Oipota 
enterove omanha hese. Anhetegwa va'e 
amombe'uta peʳ-my. Onhemboete rire, 
nombohekovia mo'«i va'er« ²xupe ome'ʳ-vy 
Nhandej§ry. Ani peiko teϷ ha'e kw®ry heko-
rami.  

Como jejuar   
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17-18 Ha peʳ katu Nhandej§ry mboete-vy 
pekaru e'Ὧ reheve pehasa ramo, pejekyvu 
porã katu. Pejehovahéi katu. Upéixa pende 
rapixa-pe ndojekwa§i va'er« pekaru e'Ὧha. 
Ha Nhandejáry ha'e anho mante oikwaa 
va'er« pekaru e'Ὧha. Ndaip·ri ²xugwi 
okanhy va'e. Ne rembiapo nhemi oikwaa 
ramo, ombohekovia va'erã nde-vy ome'ʳ-
vy ne rembiapo porãgwe-rehe, he'i Hesu.  

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

Os tesouros no céu Yváy pygwarã-rehe katu pepena  

 (Lc 12.33-34; 2 Tm 4.8; 1 Pe 1.4)  

19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e 
roubam; 

19 Upéi he'i jevy Hesu: ΉAni erenhongatu 
rei teϷ ko yvy-rehe ne mba'e kwéry. 
Onhembotapurupa arã nde ao. 
Onhembyaipa arã ne mba'e. Ombokwa arã 
nde róga-rehe imonda va'e oike hagwã nde 
koty-py. Ndaha'éi yváy pygwarã ko yvy 
pygwa va'e. Nhane rembiejarã meme voi. 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20 Nhandejáry reminhongatu yváy -py peʳ-
my gwarã-rehe ae katu pepena peiko-vy ko 
yvypy. Yváy-py onhongatu va'e-rami peiko 
katu ko yvy -py. Upe-py ndaipóri nhande ao 
ombotapuru rei va'erã. Ndaipóri nhane 
mba'e ombyai rei va'erã. Upe-py ndaipóri 
nhande róga-rehe ombokwa mbokwaharã 
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nhande koty-py oike-vy omonda va'erã 
nhandéhegwi nhane reminhongatu va'e. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí 
estará também o teu coração. 

21 Nhane rakate'Ὧha-ma nhane renonde-py 
nhamoϷ meme jaiko-vy. Upéa-gwi ani 
erenhongatu rei teϷ ko yvy-rehe ne mba'e 
kwéry. Hese anho ereity arã nde resa 
ereiko-vy. Epena ae katu nde reko porãrã 
yváy pygwarã-rehe, he'i Hesu.  

A luz e as trevas Nhande resa nhande rete resapeha  
Lucas 11.34-36 (Lc 11.34-36)  

22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22 Upéi he'i jevy Hesu: ΉHa nhande resa 
reheve katu ohexa va'e-rami oiko nhande 
rete. Jahexa porã ramo, ohexa vérami ave 
nhande rete. Hembipepa íxupe va'e-rami 
oiko. Upéixa nde rekoha porã tee ramo, 
arakatu pygwa vérami ereiko va'e, 
erejehesa rerova uka-vy Nhandejáry-rehe. 

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23 Ha naiporãi ramo nhande resa katu hesa 
e'Ὧ va'e-rami oiko nhande rete. Ndohexa 
uka porãi ramo nhande-vy, pytẠ-my oiko 
ave nhande rete. Upéixa voi nde rekoha vai 
ramo, pytẠ-my vérami ereiko va'e, 
erejehesa rerova uka e'Ὧ-vy Nhandejáry-
rehe. IpytẠmba rei voi nde-vy. Ndahapéi 
voi nde-vy, he'i Hesu.  

Os dois senhores 
.Å ÒÅÍÉËÏÔÅÖѴ-rehe gwive ani erepena pena 

ereiko -vy  
 (Lc 12.22-31; Fp 4.6; 1 Pe 5.7)  

24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro, ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

24 Upéi he'i jevy Hesu: ΉAvave ndikatúi 
oj§ry mok»i va'e nhe'ʳ-py omba'apo. OϷ 
ramo nhande-rehe mokõi omanda va'e, 
peteϷ va'e-rehe nanhande a'éi va'erã. Outro-
pe jahayhu va'er«. PeteϷ va'e-rehe nhane 
rakate'Ὧ va'er«. Ha outro-pe ndajahexaséi 
va'erã. Upéa-gwi naiporãi nhane rakate'Ὧ 
eterei plata-rehe. Erembotuvixave ramo 
plata, ipu'aka va'erã nde-rehe. Nerepenái 
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va'erã Nhandejáry-rehe. Nde kupe-py oϷ 
va'e-rami erereko va'erã íxupe.  

A ansiosa solicitude pela vida   
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25 ΉUpéa-gwi ha'e-ta peʳ-my. Aník e 
erepena pena anho rei ere'u va'erã-rehe 
ereikove hagwã. Nde aorã-rehe eremonde 
va'erã-rehe, gwϷa-rehe ani erepena eterei 
teϷ. Nhane remi'ur« anho rei-rehe naiporãi 
jaiko. Nhande rete pegwarã anho voi 
nhande ao, nhane remi'urã ave. Naiporãi 
nhapena upe va'e anho-rehe jaiko-vy. Upe 
va'e anho-rehe ndikatúi nhapena jaiko -vy. 

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26 Pehexa katu gwyra reko. OnhemitὯ e'Ὧ 
ramo jepe, koty-py onhongatu hagwã 
heraha-vy oikytϷ e'Ὧ ramo jepe, omongaru 
joty íxupe nde Ru yváy pygwa. Ha gwyra 
kwéry natuvixamba'e etéiry Nhandejáry -
pe. Ha peʳ katu pende tuvixave ²xupe 
gwyra kwéry -gwi.  

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

27 Ani erepena eterei teϷ nd®jehe. Ereiko 
pukuseve mo'ã-gwi rei, ndereiko pukuve 
mo'ãiry.  

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam.  

28 ΉNde aorã orã-rehe ani erepena eterei teϷ 
ereiko-vy. Pehexa katu yvoty reko. 
Nomba'apói opotyrã-rehe. Oipogwã va'e-
rami ndoikóiry. Nomba'apói ramo jepe, 
opyta porã ete voi joty.  

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29 Yma oiko va'ekwe myamyrϷ mburuvixa 
Salomão. Imba'e reta va'ekwe. Ijao porã 
ave va'ekwe. Upe va'e-rehe 
onhemomba'egwasu ete va'ekwe. Ha ha'e-
ta peʳ- my. Xe ae katu amboeteve upéa 
yvoty -pe. Ha'e ijehexaha-rami e'Ὧ jepe, 
iporãve joty katu íxugwi.  
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30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é 
lançada no forno, quanto mais a vós 
outros, homens de pequena fé? 

30 Ha Nhandejáry katu ombopoty porã 
kapi'i. Eter²a henh·i por«. Ko'ʳ ramo 
oikytϷ-ma arã, omombo va'erã tata-py 
ohapy-vy. Pe kapi'i Nhandejáry 
remimbopoty voi. Onhangareko porã hese-
gwi, ipoty porã voi. Ha pende -rehe katu 
onhangareko porãve. Ne monde uka va'erã. 
Ma'erã ndapejeroviái hese? Hese anho ae 
pejerovia katu. Ome'ʳ va'er« nde-vy nde 
aorã. 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31 Upéa-gwi ani erepena ndéjehe. Γ
Mbava'e tipo ja'u va'erã? Mbava'e tipo jay'u 
va'erã? Mbava'e-py tipo nhanhemonde 
va'erã?Δ ani ere teϷ up®ixa. 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe 
que necessitais de todas elas; 

32 Upeixagwarehe opena pena oiko-vy 
judeu e'Ὧ va'e Nhandej§ry kwaa e'Ὧha. Ha 
nde Ru yv§y pygwa katu ne remikotevʳ 
gwive oikwaa va'e. Upéa rehegwa 
ereikotevʳ va'e-rehe ha'e oikwaa voi. Upéa-
gwi ani erepena pena teϷ hese ereiko-vy. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33 Pepena ranhe ae katu Nhandejáry pende 
ruvixarã -rehe. PemoϷ meme pene renonde-
py ha'e ae hemimbota erejapo hagwã. Hese 
anho mante epena eiko-vy. Upéi upéa 
rehegwa gwive ne remikotevʳ va'e ome'ʳ 
rei va'erã nde-vy. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34 Ani pepena teϷ ko'ʳ ramogwar«-rehe. 
Pono pene mytu'e'Ὧ pend®jehe ani pepena 
teϷ ko'ʳ ramo ojehu-ta va'e-rehe, gwϷ ivai-
ta va'e-rehe. Ko'ʳ ramo ae pepena kuri 
hese, he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-pe 
omombe'u-vy.  

Mateus 7 Mateus 7 

O juízo temerário é proibido  
Ani nde rapixa rembiapo -rehe, ΓIvaiΔ ÅÒÅ ÔÅĀ 

erepondera -vy  
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Lucas 6.37-38,41-42 
(Lc 6.37-38,41-42; Rm 2.1-3; 1 Co 2.14-15; Tg 4.11-

12)  

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1 Hesu he'i jevy gwemimbo'e kwéry-pe: Ή
Ani nde rapixa rembiapo -rehe, ΓIvaiΔ ere 
teϷ erepondera-vy. Ne rembiapo ojohu vai 
ave arã nde-rehe Nhandejáry. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2 ΉUpe erejavaeterekoha-rami ave, ΓIvai
Δ he'i arã nde-rehe Nhandejáry. Nde 
rapixa ererekoha-rami nde ave nde rereko 
va'erã Nhandejáry. 

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

3 ΉÃy amombe'u-ta pene rekorã-rehe. 
Yvyra ra'ykwe rehegwa nhe'ʳ-rami aiporu -
ta peʳ-my imombe'u-vy. ΓOϷ ra'e nde resa-
py yvyra ra'ykweΔ ere teϷ nde rapixa-pe. 
Ha nde ave tuvixave nde resa-py oϷ va'e. 
Heko porã va'e-rami ereikose mo'ã nde 
rapixa-pe. 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me 
tirar o argueiro do teu olho, quando tens 
a trave no teu? 

4 Up®ixa ramo ma'er« ere teϷ nde rapixa-pe: 
ΓTaipe'a nde resa-gwi pe yvyra ra'ykwe 
mixϷ oϷ va'eΔ. Nde ave tuvixave nde resa-
py oϷ va'e. 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro do olho de teu irmão.  

5 Nde, ΓNdaxe py'a ky'áiΔ, ere mo'ã 
ndéjehe. Nde nde rekoha vai-ma. Erova 
ranhe katu nde rekoha. Eipe'a ranhe katu 
ndejéhegwi pe yvyra tuvi xave va'e nde 
resa-py oϷ va'e. Up®i erehexa por« ar« 
ereipe'a hagwã nde rapixa resa-gwi upe 
yvyra ra'ykwe mixϷ oϷ va'e. 

Não deis o que é santo aos cães  

6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 
para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

6 ΓAni ereme'ʳ teϷ jagwa-pe imarangatu 
porã va'eΔ ja'e. ΓOjere arã nde su'u-vy.Δ 
ΓAni eremombo kure rovagwy-py ne 
mba'e por« hepy va'e. OpyrẠ rei ar« hese 
omongy'apa-vyΔ ja'e. Nde rapixa ne nhe'ʳ 
por« ombojevy va'e, ndaha'®i ne nhe'ʳ por« 
íxupe gwarã.  

Jesus incita a orar  Hekoha porã tee va'e Nhande Ru yváy pygwa  
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Lucas 11.9-13 (Lc 11.9-13; Jo 14.13-14)  

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir -se-vos-á. 

7 ΉEjerure rure katu Nhandejáry -pe. Ha ne 
rembijerure katu ome'ʳ va'er« nde-vy. 
Eheka heka katu ndejéupe gwarã. Ha ne 
rembieka katu erejohu va'er«. Okʳ 
onhemboty va'e oipe'a uka hagwã ombota 
mbota va'e-rami, pene kyre'Ὧ katu pejapo 
hagwã oração. Nde-vy oipe'a-ma va'e-rami 
okʳ, ohendu va'er« Nhandej§ry pene nhe'ʳ. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8 GwϷ ojerure rure va'e-pe gwive ome'ʳ 
va'er«. GwϷ oheka heka va'e gwive ojohu 
va'er«. GwϷ ombota mbota va'e-rami 
oha'ar» oϷ-vy va'e-pe gwive ojepe'a va'erã. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventur a o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9 Ta'ýry gwemi'urã -rehe ojerure ramo, 
ndaip·ri pene pa'Ạ-my ita ome'ʳ va'er« 
íxupe. 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10 Ta'ýry pira -rehe ojerure ramo, ndaipóri 
pene pa'Ạ-my mb·i ome'ʳ va'er« ²xupe. 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais vosso Pai, que está nos céus, dará 
boas coisas aos que lhe pedirem? 

11 Peʳ kw®ry pende rekoha vai ramo jepe, 
peme'ʳ kwaa joty ipor« por« va'e pende 
ra'y kwéry -pe. Ha pende Ru yváy pygwa 
katu hekoha porã tee va'e. Upéa-gwi ome'ʳ 
kwaa porãve voi pejerure va'e-pe gwive 
iporã porã tee va'e. 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12 Ha nhande kwéry katu jaipota nhande 
rapixa ojapo porã nhande-rehe. Aipo ramo, 
nde hese ave ejapo por«. PeteϷxa pejapo 
porã ojóehe, he'i. Ή Tuvixa mba'eve ko va'e 
nhe'ʳ. Ko va'e nhe'ʳ-py anohʳ kuri peʳ-my 
judeu rekohar« Mois®s amyrϷ 
remimombe'ukwe gwive, Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ekwe gwive ave. 
PeteϷ nhe'ʳ-py amombe'upa kuri peʳ-my, 
he'i gwemimbo'e kwéry -pe Hesu.  

As duas estradas /Ā ÍÏËėÉ ÔÁÐÅ  
Lucas 13.24 (Lc 13.24)  
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13 Entrai pela porta estreita (larga é a 
porta, e espaçoso, o caminho que conduz 
para a perdição, e são muitos os que 
entram por ela),  

13 Upéi Hesu he'i jevy: ΉTapeho katu tape 
porã-rupi. Upe tape ypyrẠha tape po'i voi. 
Upe-rupi tapeho katu. Ani peho teϷ tape 
vai-rupi. Upe tapegwasu mombyry nhande 
rerahaha voi Nhandejárygwi. Tapegwasu 
nhepyrẠha tuvixa oϷ va'e. NdahekorasὪi 
jaha hagwã upe tapegwasu-rupi. Heta oho 
tapegwasu-rupi va'e. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14 Ha ndaupéixairy tape Nhandejáry ha -py 
oho va'e. Upe tape ypyrẠha tape po'i voi. 
Hasy-py nhagwahʳ va'er« upe tape-rupi 
Nhandejáry ha-py. Ha upe tape-rupi 
ogwata va'e ndahetáiry, he'i Hesu.  

Os falsos profetas 
/Āȟ Ȱ.ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ-ÐÙ ÁÍÏÍÂÅͻÕȱ ÈÅͻÉ ÖÁͻÅ 

mo'ã ójehe   

 (Lc 6.43-44; Tg 3.11-12; 1 Jo 3.10)  

15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15 Upéi Hesu he'i jevy: ΉOϷ, ΓNhandejáry 
nhe'ʳ-py amombe'uΔ he'i va'e mo'ã ójehe. 
Xáke. Ani penhembotavy uka íxupe. 
Ojehexa uka por« va'er« ogwahʳ ou-vy 
pende ha-py. Ou va'erã ovexa-rami. Ipoxy 
e'Ὧ va'e-rami ou va'erã ojehexa uka-vy. Ha 
opy'apy-py kwéry katu ipoxy. Heko poxy 
va'e-rami, jagwarete ivare'a va'e-rami voi 
ipoxy opy'a-py. 

16 Pelos seus frutos os conhecereis. 
Colhem-se, porventura, uvas dos 
espinheiros ou figos dos abrolhos? 

16 Pehexa kwaa va'erã hembiapo-rehe. 
NhuatϷ-gwi ndikatúi jaipo'o hi'a uva. 
Karapíxu-gwi ndikatúi jaipo'o figo aju. 
Ndaha'éi figo aju-rami karapixu'a.  

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17 Hi'a porã yvyra porã . Ha ndahi'a porãi 
yvyra vai.  

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18 Ndoik·i yvyra por« hi'a por« e'Ὧ va'e. Ha 
yvyra vai hi'a porã va'e ndoikói ave.  
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19 Toda árvore que não produz bom fruto 
é cortada e lançada ao fogo. 

19 Entéro yvyra ndahi'a porãi va'e gwive 
oity va'erã. Tata ári imombopyrã.  

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20 Upéixa yvyra'a-rami pehexa kwaa va'erã 
hekoha-rehe. ΓNhandej§ry nhe'ʳ-py 
oromombe'uΔ he'i ramo mo'ã, hembiapo-
rehe pehexa kwaa va'erã, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe Hesu.  

 
%ÎÔÅÒÏÖÅ ÎÏÍÏÉÒįÍÂÜÉ ÖÁͻÅÒÞ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ 

nhande ruvixa -pe 

  (Lc 13.25-27; 1 Jo 2.3-6)  

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21 Upéi Hesu he'i jevy: ΉHeta oϷ, ΓNde xe 
Járy, nde xe JáryΔ he'i rei va'erã xe-vy. 
Up®a nomoirẠi va'er« ohovy Nhandej§ry 
nhande ruvixa-pe. Nogwahʳi va'er« oho-vy 
oiko haty -py. Ha xe Ru yváy pygwa 
remimbota ojapo va'e ae katu omoirẠ 
va'erã íxupe oho-vy, he'i.  

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não 
temos nós profetizado em teu nome, e em 
teu nome não expelimos demônios, e em 
teu nome não fizemos muitos milagres? 

22 ΉUpe áry-py, enterove va'e-pe hembiapo 
apokwe-rami areko hagwã áry -py, heta, Γ
Nde xe Járy, nde xe JáryΔ he'i rei va'erã 
xe-vy. ΓNde réry-py Nhandej§ry nhe'ʳ 
oromombe'u va'ekwe. Nde réry-py 
oromosʳ mosʳ oromondo-vy anháy-pe. 
Nde réry-py heta hexapyrã-rupi ore 
rembiapo porã va'ekwe. Heta ipu'aka va'e 
orojapo va'ekweΔ he'i va'erã mo'ã xe-vy. 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade.  

23 Ha upe rire katu ΓHesu réry-py xe 
rembiapo. Ãy ae Hesu re'ýi tee-ma voi xeΔ 
he'i ójehe mo'ã va'e-pe xe Hesu ha'e va'erã 
íxupe kwéry: Yma gwive ko'ánga ete peve 
peʳ ndaha'®i xe re'Ὢi. Ndoroikwa§i voi. Xe 
re'Ὢi e'Ὧ voi peʳ, xe ha'e va'er« ²xupe kw®ry. 
Pende rekoha vai. Tapeho jevy katu 
xéhegwi, ha'e va'erã íxupe kwéry, he'i 
Hesu.  

Os dois fundamentos  
'×ÏÇÁÒÞ ÏÊÁÐÏÓÅ ÒÁÍÏȟ ÏĀ ÉÔÁ ÜÒÉ ÏÍÏĀ ÖÁͻÅȟ ÏĀ ÁÖÅ 

ÙÖÙ ËÕͻÉ ÜÒÉ ÏÍÏĀ ÖÁͻÅ  
Lucas 6.46-49 (Lc 6.47-49)  
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24 Todo aquele, pois, que ouve estas 
minhas palavras e as pratica será 
comparado a um homem prudente que 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

24 Upéi Hesu he'i jevy: ΉKo'« va'e xe nhe'ʳ 
renduha, xe nhe'ʳ apoha hi'arandu por« 
voi. Ha hi'arandu va'e katu gwogarã 
ojapose ramo, ita §ri omoϷ. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25 Ojapopa rire, oky -ma. Oky-gwi y 
hygwasu ojaho'ipa hagwã óga. Ou ave 
yvytugwasu heity hagwã mo'ã ha ndo'áiry. 
Ita ári ojapo ra'e. Upéa-gwi ndo'áiry. 
Up®ixa ete xe nhe'ʳ ojapo va'e oho por« voi 
ojeity ukase e'Ὧ-vy. 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado 
a um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26 Ha ko'« va'e xe nhe'ʳ renduse e'Ὧ va'e xe 
nhe'ʳ ojapo e'Ὧ va'e katu nahi'arandu por«i. 
Ha hi'arandu e'Ὧ va'e katu gwogar« ojapose 
ramo, nomoϷry ita §ri. Yvy ku'i §ri rei omoϷ 
gwóga. 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27 Upéi oky-ma. Oky-gwi ovu y óga 
ojaho'ipa hagwã. Ou yvytugwasu oity 
hagwã ave óga-pe. Ha upe rire katu ho'a. 
Ho'apa ete voi h·ga. Ho'a e'Ὧ va'ekwe 
ndopytáiry. Omboasy eterei ho'a va'ekwe 
hóga. Upéixa ete ojeity uka-vy oho vai 
hi'arandu e'Ὧ va'e, xe nhe'ʳ renduse e'Ὧha, 
he'i Hesu Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy.  

O fim do sermão do monte  Ȱ)ÍÂÁÒÁÅÔÅ ÖÏÉ ÉÎÈÅͻѴȱ ÈÅͻÉ  

28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28 Omombe'upa rire, heta ojogweroaty aty 
va'e ogwerovy'a inhe'ʳ omboete-vy íxupe 
hikwái: ΉIpor« ete Hesu nhe'ʳ, he'i hikw§i. 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29 ΉInhe'ʳ ndaha'®i gwϷ nhande 
rekombo'ehaty kw®ry nhe'ʳ-rami, he'i Hesu 
nhe'ʳ-rehe hikwái. ΉHa'e kwéry 
ndoikwaap§iry. Ha'e ae onhe'ʳ 
nomombe'úiry. Ha Hesu ae katu ha'e ae 
onhe'ʳ omombe'u. Oporomonhe'ʳgendu 
kwaa va'e-rami onhemonhe'ʳ. Imbaraete 
voi inhe'ʳ, he'i Hesu-rehe opondera-vy 
hikwái.  
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Mateus 8 Mateus 8 

A cura de um leproso  Hesu ombogwera ijai aipa va'e -pe  
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14 (Mc 1.40-45; Lc 5.12-16)  

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1 Ha upéi katu Hesu ogwejy jevy ou -vy upe 
yvyatyrusu ári -gwi. Ogwejy rire heta ijaty 
jaty va'e kente kw®ry omoirẠ ²xupe oje'·i-
vy hikwái.  

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: 
SENHOR, se quiseres, podes purificar-me. 

2 Upe jave ogwahʳ ou-vy iha -py mba'asy 
vai ogwereko va'e ijai aipa va'e. Gwetypy'ã-
rehe onhesẠ omboete-vy hovagwypy: Ή
Nhane mbogwerahaty voi nde, xe Járy. Xe-
vy pa xe mbogwera ave arã nde? he'i 
Hesupe. 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3 Ha'e oipyso opo omoϷ hese: Ή

Orombogwera-ta voi katu nde -vy, he'i 
íxupe. ΉXe nhe'ʳ-py tane potϷ katu, he'i 
hasy va'e-pe. Upe-ma ramo opa-ma ojei 
íxugwi ijai aikwe. Okwera porã -ma. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o 
digas a ninguém, mas vai mostrar-te ao 
sacerdote e fazer a oferta que Moisés 
ordenou, para servir de testemunho ao 
povo. 

4 Upéi he'i Hesu: ΉEjeapysaka katu xe 
nhe'ʳ-rehe. Ani eremombe'u avave-pe 
orombogwera-ma hagwe, he'i hasy 
va'ekwe-pe Hesu. ΉTereho katu pa'i oϷ ha-
py ejehexa uka-vy. Ehexa uka íxupe 
erekweramaha. Eme'ʳ ²xupe upe myamyrϷ 
ΓNhame'ʳ katuΔ he'i va'ekwe. Upéixa 
ramo, ΓOkwera-ma. OnhemopotϷ jevy-ma
Δ he'i va'erã nde-rehe, atýra-py ne 
mombe'u-vy, he'i íxupe Hesu.  

A cura do criado de um centurião  
Hesu ombogwera capitão, soldado kwéry ruvixa 

rembigwái -pe  
Lucas 7.1-10 (Lc 7.1-10)  

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando:  

5 Ha up®i katu ogwahʳ oho-vy Hesu 
Cafarnaum tetã-my. Upe-py oike rire 
ogwahʳ ou-vy iha -py capitão, soldado 
kwéry ruvixa va'e:  
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6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente.  

6 ΉXe pytygwõ katu, Xe Járy Hesu, he'i. Ή
Xe rembigwái oime koty -py. Nopu'ãvéi-
ma, hajy jeapa-gwi ndoryrýiry. Hasy ete 
voi oϷ-vy, he'i íxupe soldado ruvixa.  

7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7 ΉAipo ramo, aha-ta nde róga-py 
ambogwera hagwã íxupe, he'i soldado 
ruvixa -pe. 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, 
não sou digno de que entres em minha 
casa; mas apenas manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

8 ΉNde, nde tuvixa mba'e-gwi, mba'éixa 
ereike-ta ereho-vy xe róga gwy-py? he'i 
omboete-vy íxupe. Ή

ErenhembohekomirϷve-ta para'e ereike 
ereho-vy. Tuvixave e'Ὧ va'erami joty 
ereike-ta upe-py. Aipo ramo ne nhe'ʳ-py rei 
embogwera katu xe rembigwái -pe, he'i. Ή
ΓTokweraΔ ere ramo, okwera va'erã. A-
gwi rei ne nhe'ʳ-py mante okwera va'erã xe 
rembigwái hasy va'e, he'i Hesu-pe. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: 
faze isto, e ele o faz. 

9 ΉOϷ xe-rehe omanda va'e. Inhe'ʳ ajapo 
va'e. Xe pogwy-py ave oϷ soldado xe 
amanda hese va'e. Kóa-pe, ΓTereho katu
Δ ha'e ramo, oho ave arã voi. Ha upéa-pe, 
ΓEju katuΔ ha'e ramo, ou ave arã voi. Xe 
rembigwái -pe, ΓEjapo katu xe nhe'ʳΔ 
ha'e ramo, ojapo ave arã voi. Upéixa ave 
ne nhe'ʳ-py rei nde pu'aka nipo ra'e 
mba'asy-rehe erembogwera hagwã xe 
rembigwái -pe, he'i íxupe upe soldado 
ruvixa.  

10 Ouvindo isto, admirou -se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos 
afirmo que nem mesmo em Israel achei fé 
como esta. 

10 Up®a nhe'ʳ rendu-vy ΓMba'éixa 
ojerovia tee xe-reheΔ he'i Hesu opondera-
vy hese. ΉOjerovia tee voi xe-rehe upe va'e, 
he'i kente kwéry -pe hapykw®ri ogwa'ʳ va'e-
pe. ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa, he'i. 
ΉOϷ Israel remiarir»re judeu kwéry xe-rehe 
ojerovia va'e. Ha ko va'e soldado ruvixa 
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judeu e'Ὧ ramo jepe, ojerovia teeve joty 
xerehe, he'i. 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa 
com Abraão, Isaque e Jacó no reino dos 
céus. 

11 ΉHa'e-ta peʳ-my. Heta mombyrygwa 
ogwahʳ va'er« oho-vy Nhandejáry nhande 
ruvixa ramo oiko haty -py. Heta kwarahy 
resʳ gwigwa oho va'er« jekarugwasu haty-
py. Heta ka'aru gwigwa oho va'erã ave. 
Ogwapy va'erã okaru-vy Abraão ndive, 
Isaque ndive, Jacó ndive ave. 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12 Ha judeu kwéry va'e Nhandejáry re'ýi 
va'e oho va'er«gwe katu nogwahʳ mo'«i 
va'erã upe-py. Omosʳ va'er« ²xupe imondo-
vy pytẠ kwa-py. Upepy ojahe'o va'erã. 
Hasʳ va'er« onhemboasy-gwi. Nhandejáry -
rehe onhemoyrõ-gwi, onhemohãingyry 
ngyrýu va'erã oiko -vy, he'i judeu kwéry -
rehe. 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, 
e seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13 Upéi he'i upe soldado ruvixa-pe: ΉTereho 
jevy katu nde róga-py. Xe reroviaha-rami, 
toiko katu nde -vy, he'i. Upe-ma ramo 
okwera-ma hembigwái.  

A cura da sogra de Pedro Entéro hasy va'e-pe gwive ombogwera Hesu  
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39 (Mc 1.29-34; Lc 4.38-41)  

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14 Ha upéi katu Hesu oho Pedro róga-py. 
Ogwahʳ ramo upe-py ohexa Pedro raixo. 
Onheno ra'e oϷ-vy. Hasy ete voi heteraku-
gwi.  

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre 
a deixou. Ela se levantou e passou a servi-
lo. 

15 Omboja opo ipo-rehe. Opa-ma íxugwi 
heterakukwe. Opu'ã-ma Hesu remi'urã-
rehe onhangareko-vy. 

Muitas outras curas   
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 
palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

16 Ka'aru ete-ma ojereru iha-py heta anháy 
ojepota hese va'e. Onhe'ʳ-py rei omosʳ 
mosʳ anh§y imondo-vy. Entéro hasy va'e-
pe gwive ombogwera-ma. 
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17 para que se cumprisse o que fora dito 
por intermédio do profeta Isaías: Ele 
mesmo tomou as nossas enfermidades e 
carregou com as nossas doenças. 

17 Upéa rehegwa ojapo Hesu, upéixa 
hembiapo yma gware he'i hagwe-rami oiko 
hagw« «y. Yma Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety Isa²as remimoϷgwe 
kwatia -rehe a-rami: ΓNhande kwéry 
nhande rasy ramo, omboyke-ma 
opaixagwa mba'asy heraha-vy 
nhandéhegwiΔ. Yma he'i hagwe-rami, ãy 
oiko-ma.  

Jesus põe à prova os que querem segui-lo  Γ8Å ÏÒÏÍÏÉÒį-ta, xe JáryΔ he'i  
Lucas 9.57-62 (Lc 9.57-62)  

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18 Ha upéi katu heta kente onhemboaty 
Hesu-rehe. Ohexa ramo heta onhemboaty 
hese, he'i gwemimbo'e kwéry-pe: ΉJahasa 
katu y rovái, he'i.  

19 Então, aproximando-se dele um 
escriba, disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei 
para onde quer que fores. 

19 Ne'írã vyteri onhemboyru jave kanóa -py, 
ou ohogwaitϷ-vy ²xupe peteϷ judeu 
rekombo'ehaty: ΉXe oromoirẠ-ta, 
porombo'eháry, he'i Hesu-pe. ΉMamo 
ereho ha-rupi oromoirẠ-ta, he'i íxupe. 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

20 Hesu he'i jevy íxupe: ΉMykurʳ, yvykwa 
oϷ ²xupe h·gar«. Gwyra, oϷ ave ²xupe 
haityrã. Ha xe ae katu Nhande Ryke'y tee 
va'e, ndaipóri xe-vy xe renagwã atongea-vy 
xe apyta hagwã, he'i. ΉXe moirẠse joty pa 
nde? he'i pe tekombo'ehaty-pe. 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21 Up®i outro peteϷ hemimbo'e va'e he'i 
Hesu-pe: ΉXe oromoirẠ va'er«, xe J§ry, he'i. 
ΉAha'arõ ranhe-ta xe ru omano ramo ajaty 
hagwã, he'i íxupe. 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, 
e deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos.  

22 ΉNah§niry. ìy voi aipota xe moirẠ, he'i 
íxupe. ΉXe moirẠse e'Ὧ va'e ae taimandu'a 
ranhe katu omano va'ekwe ojaty hagwã-
rehe, he'i upe gwemimbo'e-pe.  

Jesus acalma uma tempestade Γ%ËÉÒÉÒĀ ËÁÔÕΔ he'i y -pe  
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25 (Mc 4.35-41; Lc 8.22-25)  
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23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23 Upéi onhemboyru-ma kanóa-py Hesu. 
Hemimbo'e kwéry onhemboyru ave indive.  

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24 Upe jave ou yvytugwasu marány. Ho'a 
yugwarusu-rehe omomýi hagwã 
yugwarusu. Upema ramo omopu'ã pu'ã y-
pe, ojaho'i ho'i kanóa-pe y. Ha Hesu ae katu 
oke joty oϷ-vy. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25 Ha hemimbo'e kwéry oho omombáy 
íxupe: ΉOre resende katu, ore Járy, he'i. Ή
Nhanheapymi-tama nhande, he'i Hesu-pe 
hikwái.  

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 
levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

26 ΉMbava'e-gwi tipo pende py'amirϷ, he'i 
íxupe kwéry. ΉNdapejerovia teéiry ra'e 
xerehe, he'i íxupe kwéry. Upéi opu'ã 
onhe'ʳ-py omokirirϷ hagw«. He'i 
yvytugwasu-pe, y opu'ã va'e-pe ave ΉEkirirϷ 
katu, he'i ipoxy va'e -pe. Upe-ma ramo 
ohopa-ma yvytu. Opytu'u jevy y. OkirirϷ 
porãmba jevy-ma y. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27 Ha'e kwéry opondera voi hese: Ή
Mba'eixagwa heko va'e po, he'i opondera-
vy hese. ΉYvytugwasu jepe, y opu'ã pu'ã 
va'ekwe jepe ohendu inhe'ʳ, he'i Hesu-rehe 
hikwái.  

A cura de dois endemoninhados gadarenos  Mokõi anháy rerekoha  
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39 (Mc 5.1-20; Lc 8.26-39)  

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28 Up®i ogwahʳ-ma oho-vy y rovái. Gadara 
yvy-py ogwahʳ. Upe-py ogwahʳ-ma ramo, 
ou ohogwaitϷ-vy íxupe mokõi anháy 
rerekoha va'e. Ijyta-gwi osʳ ou-vy. Heko 
poxy eterei va'e. Upéa-gwi ohasase va'e 
oikupe'o íxupe ohasa hagwã. Ndikatúi 
ohasa ijypy-rupi.  

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29 Onhe'ʳ hat« hat« Hesu-pe ombojevyse-
vy mo'ã: ΉNde ko Nhandejáry ra'y. Ma'erã 
ereju ko'a-py, he'i Hesu-pe ombojevyse-vy 
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mo'ã. Ή Ne'írã vyteri ore moingo asyha áry. 
Ma'erã ereju? he'i. ΉOre moingo asyha áry-
py ae ereju va'erã mo'ã, he'i Hesu-pe. ΉÃy 
katu ani ereju ore moingo asy-vy, he'i 
íxupe. 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30 Mombyry -gwi ohexa heta kure okaru 
jave. 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se 
nos expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31 Upéa-gwi ojerure rure íxupe: ΉOre mosʳ-
ta ramo, ore mondo katu kure kwéry -pe. 
Ore mondo katu ipy'a kwéry -py, he'i anháy 
kwéry Hesu-pe. 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do 
mar, e nas águas pereceram. 

32 ΉTapeho, he'i ²xupe kw®ry. Inhe'ʳ-rupi 
osʳ oho-vy oike kure kwéry  py'a-py. Ha 
kure kwéry katu oriparapa oje'óivy. 
Yugwarusu-py ogwejy oje'ói -vy. Hi'apὯ 
ogwejy oje'ói -vy. Ho'a onheapymi oje'óivy 
y-py. 

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o 
que acontecera aos endemoninhados. 

33 Ha kure nhangarekoha oripara oje'ói -vy. 
Atygwasu-py oho omombe'u-vy. Anháy 
rerekohare-pe ojehu va'ekwe gwive 
omombe'u. 

34 Então, a cidade toda saiu para 
encontrar-se com Jesus; e, vendo-o, lhe 
rogaram que se retirasse da terra deles. 

34 Upe ramo atygwasu pygwa Hesu 
rogwaitϷ-vy osʳ ogwa'ʳ-vy. Ohexa-ma ramo 
Hesu-pe, ombojevyse íxupe: ΉEkwa jevy 
katu ore yvy -gwi, he'i Hesu-pe ojapura-gwi 
hikwái.  

Mateus 9 Mateus 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  Hesu ombogwera hajy jeapa va'e -pe  
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26 (Mc 2.1-12; Lc 5.17-26)  

1 Entrando Jesus num barco, passou para 
o outro lado e foi para a sua própria 
cidade. 

1 Ha upéi katu Hesu onhemboyru jevy -ma 
oho-vy kanóa-py. Upéi ohasa y rovái 
ogwahʳ oho-vy ha'e ae oiko ha-py. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo -lhes a fé, Jesus 

2 Upe-py ojereru íxupe hajy jeapa apa va'e. 
Gwupa reheve ou onheno oϷ-vy. Ójehe 
ojerovia tee ramo, ohexakwaa hese. Upéa-
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disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

gwi he'i upe hajy jeapa apa va'e-pe: ΉAni 
erekyhyje teϷ, xe ra'y, he'i ²xupe 
ombopy'agwapy-vy. Gwa'ýry-pe he'iha-
rami he'i íxupe: ΉAmboyke-ma ndéhegwi 
ne rembiapo vaikwe, he'i upe hajy jeapa 
apa va'e-pe. 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3 Upe-py oϷ judeu rekombo'ehaty. Ohendu-
ma ramo Hesu nhe'ʳ, ndojohu por«i: Ή

Onhemonhandejáry rei ou-vy, he'i mo'ã 
Nhandejáry Hesu-rehe. ΉOnhe'ʳ vai rei, he'i 
ojóupe hese. 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o 
mal no vosso coração? 

4 Ha ipy'apóry oikwaa Hesu: ΉMa'erã-gwi 
erenhe'ʳ vai rei nde py'apy-py? he'i. 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5 ΉPejeapysaka por« katu xe nhe'ʳ- rehe. OϷ 
ramo, ΓAmboyke-ma ndéhegwi ne 
rembiapo vaikweΔ he'i va'e katu, 
ndajahexái hemimboyke. Omboyke para'e. 
Tapa nomboykéiry ra'e. Ndajahexáiry. Ha 
oϷ ramo, ΓEpu'ã katu egwata eho-vyΔ he'i 
rei va'e katu, jahexa ave. Nomopu'ãiry upe 
va'e. 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6 Ãy aikwaa uka-ta peʳ-my xe nhe'ʳ rei 
e'Ὧha ko yvy-py. Xe Nhande Ryke'y tee va'e 
xe nhe'ʳ-py rei amboyke-ma voi yvypóry 
rembiapo vaikwe, he'i Hesu onhe'ʳ-vy gwϷ 
imbo'eháry-pe. Upe ramo he'i hajy jeapa 
va'e-pe: ΉEpu'ã katu ehupi nde rupagwe. 
Tereho nde róga-py, he'i.  

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 7 Upe-ma ramo opu'ã oho-ma gwóga-py. 

8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8 Upéa ohexa ramo ijaty va'e kente, 
opondera eterei hese. Inhe'ʳ-py rei 
omopu'ã-gwi: ΉOmopu'ã-ma ngatu, he'i 
Hesu-rehe. ΉIporã porã ete va'e voi 
hembiapo, he'i hese. Ή Nhandejáry 
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omombaraete voi upe kwimba'e. Herovia 
hexapyrã-rupi ha'e hembiapo, he'i Hesu-
rehe Nhandejáry-pe omomba'egwasu-vy.  

A vocação de Mateus ΓXe ÍÏÉÒį ËÁÔÕΔ he'i Mateus -pe  
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28 (Mc 2.13-17; Lc 5.27-32)  

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9 Upe-gwi ohasave Hesu oho-vy. Oho jave, 
ohexa Mateus héry va'e-pe ogwapy oϷ-vy 
ramo. Nhane mbopaga haty-py ogwapy oϷ-
vy: ΉXe moirẠ katu, he'i ²xupe. Upe-ma 
ramo opu'« omoirẠ-ma íxupe. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e 
seus discípulos. 

10 Upéi oho okaru Mateus róga-py. Ha'e 
okaru jave gwemimbo'e kwéry ndive 
ogwahʳ ave ou-vy heta nhane mbopaga 
uka va'ety, heta ojejavy va'e ou ave okaru 
ojoha-py. 

11 Ora, vendo isto, os fariseus 
perguntavam aos discípulos: Por que 
come o vosso Mestre com os publicanos e 
pecadores? 

11 Upéa ohexa ramo fariseu kwéry, 
oporandu Hesu remimbo'e kwéry-pe: Ή
Ma'erã-gwi ne mbo'eháry okaru nhane 
mbopaga uka va'ety ndive, ojejavy va'e 
ndive ave? he'i Hesu-rehe. 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12 Up®a fariseu nhe'ʳ ohendu ramo Hesu: Ή

Nhane res«i ramo, nanhaikotevʳi nhane 
mbogweraharã-rehe. Ha nhande rasy ramo 
ae katu, nhaikotevʳ-ma nhane 
mbogweraharã-rehe, he'i hemimopotϷse-
rehe onhemoirẠ uka hagw«. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; 
pois não vim chamar justos, e sim 
pecadores [ao arrependimento]. 

13 ΉKo'a-rami ae oϷ Nhandej§ry kwatia 
nhe'r : ΓIjukapyrã xe mboete-vy pejuka rei 
ramo, pende py'a por« e'Ὧ reheve oj·upe, 
xe ndajohu porãi arã. Ha 
pejoporiahuvereko rei ramo katu xe ajohu 
porã arã pende reko. Upe va'e xe aipota 
voi, he'i NhandejáryΔ. Upéixa he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. Up®a nhe'ʳ, 
tapeho katu peikwaa hagwã he'ise va'e. 
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Ndajúi va'ekwe ahenói-vy ΓXe potϷΔ he'i 
ójehe va'e-pe ou xe moirẠ. GwϷ ojejavy 
va'e-pe ae aju arova uka-vy hekoha íxupe 
xe moirẠ hagw«, he'i fariseu kw®ry-pe.  

Do jejum  
Hesu remimbo'e kwéry ndohasái okaru e' Ὧ 

reheve  
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39 (Mc 2.18-22; Lc 5.33-39)  

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus 
discípulos não jejuam? 

14 Up®i ogwahʳ ou-vy Hesu renda-py João 
remimbo'e: ΉOre orohasa orokaru e'Ὧ 
reheve Nhandejáry oipotaha-rami, he'i. Ή
Ohasa ave okaru e'Ὧ reheve fariseu kw®ry. 
Ha ne remimbo'e kwéry katu ndohasái voi 
okaru e'Ὧ reheve. Ma'er« po ndoik·i ore 
reko-rami, he'i Hesu-pe oporandu-vy. 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes 
será tirado o noivo, e nesses dias hão de 
jejuar.  

15 Upéi Hesu he'i: ΉAmombe'u-ta peʳ-my 
arandu rehegwa nhe'ʳ omenda va'e 
rehegwa-rami. Oi me vyteri ramo omenda 
va'e, ndovy'are'Ὧiry he'Ὢi kw®ry. Okaru e'Ὧ 
reheve ndohasáiry. Ha ojererahaha óra 
ogwahʳ-ta. Upe óra-py ohasa va'erã okaru 
e'Ὧ reheve he'Ὢi kw®ry, he'i ojehegwa 
omombe'u-vy. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo 
em veste velha; porque o remendo tira 
parte da veste, e fica maior a rotura.  

16 Upéi he'i jevy upe pygwa-pe: ΉOutro 
arandu rehegwa nhe'ʳ h§ma amombe'u-ta 
peʳ-my ao rehegwa-rami, uva rykwere 
rehegwa-rami ave. Nanharemendái ipyahu 
va'e-py ao tuja. Nharemenda ramo ae katu 
onhynhy arã ra'e ipyahu va'e. Ojepoapy-vy 
omondoro arã ao tuja. Osorogwasuve 
va'erã ao tuja. 

17 Nem se põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, rompem -se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17 Nanhanhunháiry ave uva rykwere pyahu 
va'e hyrurã tuja -py vakapi ipererϷ va'e-py. 
Ha nhanhunha ramo ae katu, ovu va'erã 
ra'e ipyahu va'e. Gwyru tuja va'e omondoro 
va'erã. Osyrypa arã ra'e pe uva rykwere 
onhehʳ-vy. Osoropa arã hyrukwe. Ha uva 
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rykwere pyahu va'e ae katu nhanhunha 
hyru pyahu -py. Upéixa ramo opyta porã 
gwyru ndive, he'i Hesu oipota -gwi fariseu 
kwéry onhemboheko pyahu.  

O pedido de um chefe (ÅÓÕ ÏÍÏÉÎÇÏÖÅ ÊÅÖÙ ËÕÎÈÁÔÁĀ-pe  
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a (Mc 5.21-43; Lc 8.40-56)  

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18 Up®a he'i jave, ogwahʳ ou-vy peteϷ 
mburuvixa. Gwetypy'ã -rehe onhesẠ Hesu 
rovagwy-py imboete-vy: ΉOmano-ma xe 
rajy, he'i. ΉOmano ramo jepe, iporã ereho 
joty katu eremoϷ nde po hese oikove jevy 
hagwã, he'i Hesu-pe. 

A cura de uma mulher enferma   
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  

19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19 Inhe'ʳ-py opu'ã oho-vy mburuvixa ndive. 
Hemimbo'e kwéry hendive ave oho.  

20 E eis que uma mulher, que durante 
doze anos vinha padecendo de uma 
hemorragia, veio por trás dele e lhe tocou 
na orla da veste; 

20 Upema ramo ogwahʳ ou-vy peteϷ kunha. 
Are-ma hasy. Hasy doze ro'y ijysapy 
ogwejy eterei íxupe-gwi. Upéa-gwi ou 
hapykwéri, Hesu rapykwéri. Opoko -ma 
ijao poty -rehe. 

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21 ΓAmboja ramo jepe xe po ijao-rehe, 
akwera-ma va'erãΔ he'i ra'e ojéupe. 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou 
sã. 

22 Upe-ma ramo ha'e ojere. Oma'ʳ ramo, 
ohexa-ma upe kunha-pe: ΉAni erekyhyje 
teϷ x®hegwi, xe rajy, he'i imbopy'agwapy-
vy íxupe. Gwajýry -pe he'iharami, he'i 
kunha-pe: ΉNde erejerovia-magwi xe-rehe, 
erekwera-ma, he'i kunha-pe. Up®a nhe'ʳ 
he'i-ma ramo, pya'e okwera upe kunha. 

A ressurreição da filha de Jairo   
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23 Ha upéi katu ojere jevy oho hagwã 
mburuvixa róga -py. Upe-py ohexa heta oϷ 
óga-py ijayvu va'e. Gwemimby ombopu 
ohapirõ-vy. Hasʳmba-ma ave. Ohexa 
ramo:  
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24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24 ΉTapehopa katu, he'i. ΉNomano etéiry 
voi mitã kunha. Oke ae-ma oϷ-vy, he'i 
omosʳ- vy. Ha óga-py oϷ va'e gwive katu 
onhembohory hese. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25 Omosʳmba rire, oike koty-py mitã kunha 
oϷ ha-py. Oipopyhy íxupe imopu'ã -vy. 

26 E a fama deste acontecimento correu 
por toda aquela terra.  

26 Upe ramo upe mitã kunha omopu'ã jevy 
va'ekwe rerakwã opa-rupi osarambi upe 
yvy-rupi ohovy.  

A cura de dois cegos 
(ÅÓÕ ÏÍÂÏÈÅÓÁÐÙÓÏ ÊÅÖÙ ÍÏËėÉ ÈÅÓÁÐÙÓÏ Åͻғ 

va'e-pe  

27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi!  

27 Upe-gwi ohasave oho-vy Hesu. Ha 
mok»i hesapyso e'Ὧ va'e katu ou 
hapykwéri: ΉDavi remiarirõre nhane 
remiha'arõ va'e, he'i ohenói hatã-vy íxupe. 
ΉOre poriahuvereko katu, ore 
poriahuvereko katu, he'i ohenói hatã -vy 
íxupe. 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer 
isso? Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28 Upéi ha'e oike koty-py. Oike rire, 
ogwahʳ ave ou-vy upe mok»i hesapyso e'Ὧ 
va'e: ΉPejerovia tipo xe-rehe 
apombohesapyso porã hagwã, he'i íxupe 
kwéry Hesu. ΉHa'e voi, he'i. ΉOrojerovia-
ma nde-rehe, ore Járy, he'i íxupe. 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29 Up®i omoϷ hesa §ri opo: ΉXe reroviaha-
rami pehexa por« katu, he'i hesapyso e'Ὧ 
va'e-pe. 

30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, 
porém, os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30 Upe ramo hesapyso porã-ma. Ha Hesu 
ndohejái omombe'u ojehegwa: ΉErekwera 
hagwe an²ke eremombe'u mbe'u teϷ avave-
pe, he'i íxupe omanda pohýi-vy. 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31 Ha okwera va'e katu ojoko ramo jepe 
²xupe, osʳ joty oho-vy. Omosarambi ra'e 
oparupi. Herakwã oho joty opa -rupi. Upe 
yvy-rupi osarambi joty ra'e.  
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A cura de um mudo endemoninhado. A 
blasfêmia dos fariseus  

(ÅÓÕ ÏÍÂÏÇ×ÅÒÁ ÉÎÈÅͻѴÎÇÅͻғ ÖÁͻÅ-pe  
 (Lc 11.14-15)  

32 Ao retirarem -se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32 Koty-gwi osʳ jave, ojereru Hesu renda-
py anh§y rerekoha inhe'ʳnge'Ὧ va'e. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33 Omosʳ imondo-vy anháy-pe. Inhe'ʳnge'Ὧ 
va'ekwe onhe'ʳ-ma. Ojogweroaty va'e 
kente ohexa ramo, opondera eterei hese: Ή
Yma gwive ko'ánga ete peve ndajahexái 
voi a ramigwa, he'i. ΉNhande kwéry 
yvyrupi, Israel yvy -rupi ndajahexái voi a 
ramigwa, he'i opondera-vy hese. 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34 Ha fariseu kwéry katu ndojohu porãi 
hembiapo: ΉAnh§y ruvixa nhe'ʳ-py ae nipo 
ra'e omosʳ imondo-vy anháy-pe Hesu. 
Anháy ae nipo ombopu'aka ra'e Hesu-pe, 
he'i mo'ã hese hikwái.  

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores  

Hesu oiporiahuvereko ijaty jaty va' e kente 
kwéry -pe  

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35 Ha upéi katu Hesu ohasa oho-vy tetã 
tetã-rupi gwive. Tetã'i tã'i -rupi gwive ave 
ohasa oho-vy. Ojeporahéi haty haty -rupi 
Nhandejáry nhande ruvixarã rehegwa 
nhe'ʳ por« omombe'u mbe'u. Opaixagwa 
mba'asy-gwi ombogwera gwera hasy va'e-
pe. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36 Ohexa ramo ijaty jaty va'e kente, 
oiporiahuvereko íxupe kwéry: ΉOvexa-
rami rei oiko ra'e hikwái, he'i. ΉNdoikóiry 
ramo ovexa-rehe onhangareko va'e, ndoiko 
porãi. Ipyrasypa, heterasypa ave. Ho'a 
ramo, ndaip·ri henohʳhar«. Up®ixa ete 
ovexa hasy va'e-rami, herekwa e'Ὧ va'e-
rami oiko ko ijaty va'e kente xe moirẠse 
va'e. Upéa-gwi aiporiahuvereko -ma íxupe 
kwéry, he'i ojogweroaty va'e kente kwéry -
rehe. 
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37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37 Upe ramo omombe'u gwemimbo'e 
kwéry-pe nhe'ʳ mombe'uhar« rehegwa 
nhe'ʳ temitὯgwe kytϷhar« rehegwa nhe'ʳ 
oiporu -vy. ΉHeta hi'a porã ramo jepe, 
ndahet§iry joty oikytϷ va'e heraha-vy. 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38 Up®ixa ete heta eterei oϷ ramo jepe nhe'ʳ 
porã ohenduse va'e, ndahetáiry joty 
imombe'uharã íxupe kwéry. Upéa-gwi 
pejapo ora­«o temitὯgwe j§ry-pe omondo 
hagw« oikytϷhar«, he'i Nhandej§ryrehe, 
nhe'ʳ por« mombe'uhar«-rehe oração ojapo 
uka-vy.  

Mateus 10 Mateus 10 

A escolha dos doze apóstolos $ÏÚÅ ÖÏÉ (ÅÓÕ ÉÒį ÔÅÅ  
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16 (Mc 3.13-19; Lc 6.12-16)  

1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 
imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

1 Ha upéi katu Hesu ohenói gwemimbo'e 
kw®ry omoirẠ teeha doze va'e-pe. Upe va'e 
doze va'e ohenói ou hagwã. Ou ramo 
ombopu'aka ²xupe kw®ry omosʳ hagw« 
anháy imondo-vy. Opaixagwa mba'asy-
rehe ave ombopu'aka íxupe kwéry 
ombogwera hagwã hasy va'e-pe. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2 GwϷ doze hemimondo va'e h®ry a-rami. 
OϷ Sim«o ha'e tenonde va'e, tuvixave va'e. 
Pedro ombohéry jo'a íxupe. Tyvýry h éry 
Andr®. OϷ ave mok»i Zebedeu ra'y Tiago, 
tyvýry héry João ave.  

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu;  

3 OϷ ave Filipe Bartolomeu ndive. OϷ Tom® 
Mateus ndive. Mateus nhane mbopaga uka 
va'ety plata-py governo pegwar«. OϷ Alfeu 
ra'y Tiago. OϷ Tadeu ave. 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu.  

4 OϷ ave Sim«o. Ha'e gwϷ ojehegwa e'Ὧ va'e 
huvixa ramo oiko va'e -pe omosʳse va'e 
kw®ry irẠ va'ekwe. Indive oϷ Judas 
Iscariotes, upe va'e Hesu pyhy ukaharã voi.  
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As instruções para os doze 
(ÅÓÕ ÏÍÏÎÄÏ ÕÐïÁ ÄÏÚÅ Ç×ÅÍÉÍÂÏͻÅ ÎÈÅͻѴ ÐÏÒÞ 

omombe'u hagwã  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5 (Mc 6.7-13; Lc 9.1-6)  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo 
aos gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5 Up®a doze gwemimbo'e omondo nhe'ʳ 
porã omombe'u hagwã: ΉTapeho a-rami, 
he'i. ΉAni ereho teϷ judeu e'Ὧ va'e oiko ha-
rupi. Tetã Samaritano oiko ha-rupi ani 
ereike teϷ upe-py. 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6 Tapeho ae katu Israel remiarirõre judeu 
kwéry oiko harupi. Ovexa okanhy va'ekwe -
rami oiko hikwái. Tapeho ae katu peheka -
vy íxupe kwéry.  

7 e, à medida que seguirdes, pregai que 
está próximo o reino dos céus. 

7 Pemombe'u mbe'u pehokwe-vy 
Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ ²xupe kw®ry: Γ

Ogwahʳ-ma ngatu hi'·ra. Pene mo'agwϷ-
ma ou-vy Nhandejáry pende ruvixarãΔ 
peje kuri judeu kwérype, he'i.  

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8 ΉPembogwera gwera katu hasy va'e-pe 
peho-vy. Pemoingove jevy katu omano 
va'ekwe-pe. Pembogwera katu mba'asy 
vai-gwi ijai aipa va'e -pe. Pemosʳ mosʳ katu 
anháy-pe. Pende rexakwaa rei hagwe-rami 
ave, pehexakwaa rei pende rapixa 
pembopaga e'Ὧ reheve. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de 
prata, nem de cobre nos vossos cintos; 

9 Ani ereraha teϷ plata nde ku'akwaha gwy-
py. Hepy va'e ouro ani ereraha teϷ. Ani 
ereraha plata. Moeda jepe ani ereraha teϷ. 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10 Nde vosa ani ereraha teϷ ave ne ndive 
ereho jave. Ne kamisa ani erembojo'a ave 
kuri. Nde pyryru, nde pykoka ave ani 
ereraha teϷ. ΓOmba'apo va'e-pe nhame'ʳ 
hemikotevʳΔ ja'e. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é 
digno; e aí ficai até vos retirar des. 

11 Atygwasu-py ereike ramo, tetã'imy 
ereike ramo ave, eporandu ranhe 
hembiapo porã porã va'e-rehe. ΓKipy kipy 
tipo oϷ hembiapo por« va'eΔ peje. Epyta 
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indive eresʳ peve pe tet«-gwi ereiko -vy 
upe-py. 

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 
12 Ereike ramo óga-py, ΓTapene 
mbopy'agwapy katu NhandejáryΔ ere óga 
pygwa-pe. 

13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o 
for, torne para vós outros a vossa paz. 

13 Ďga pygwa pene mogwahʳ por« ramo, 
peheja katu pene nhe'ʳ ²xupe. Ha napene 
mogwahʳi ramo, ani peheja teϷ ²xupe pene 
nhe'ʳ. Upe pene nhe'ʳ perupa jevy katu 
íxugwi.  

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir 
as vossas palavras, ao sairdes daquela 
casa ou daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés. 

14 Ha oϷ ramo ·ga pygwa pende rerohory 
e'Ὧ va'e, oϷ ramo tet« mygwa ave pene nhe'ʳ 
renduse e'Ὧha va'e katu, pe tet«-gwi eresʳ 
jave, embovava nde py ho'apa hagwã yvy 
timbore nde py -gwi. Upéixa erejapo ramo, 
eremomandu'a uka arã hembiapo vaikwe-
rehe. ΓNhandej§ry re'Ὢi e'Ὧ-rami nipo ra'e 
nhandeΔ he'i va'erã ójehe. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia 
do Juízo, do que para aquela cidade. 

15 Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Upe áry-py, yvypóry rembiapo apokwe -
rami ojererekoha áry -py, omoingo asy 
va'er« gwϷ hekoha vai va'ekwe-pe Sodoma 
tet« mygwa amyrϷ kw®ry-pe. Gomorra tetã 
mygwa amyrϷ kw®ry-pe ave. Ogwereko asy 
va'erã íxupe kwéry. Ha pe tetã mygwa-pe 
ne nhe'ʳ renduse e'Ὧ va'e-pe katu ogwereko 
asyve syve va'erã Nhandejáry, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe.  

As admoestações ΓPende rereko asy va'erãΔ he'i  

 (Lc 12.11-12) 

16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, 
prudentes como as serpentes e símplices 
como as pombas. 

16 Upéi Hesu he'i jevy gwemimbo'e kwéry -
pe: ΉPejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. Xáke 
pende-rehe. Oromondo-ta hekoha vai va'e 
pa'Ạ-rupi ereiko hagwã. Ovexa jagwarete 
pa'Ạ-my oiko va'e-rami peʳ peiko ar« 
ipa'Ạmy. Aipo ramo penhangareko por« 



56 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

katu pend®jehe peʳ. Ju'igwasu 
onhangareko ójehe ha-rami, peiko ar andu 
katu peʳ ave. Pykasu inhar» e'Ὧ va'e reko-
rami, peiko katu peʳ ave. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17 ΉXáke pende reraha va'erã pende ruvixa 
renda-py. Ojeporahéi haty haty -rupi pene 
nupã va'erã. 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18 Xe-rehe ha-py pende reraha va'erã 
mburuvixa renda -py. Mburuvixagwasu 
renonde-py ave pende reraha va'erã. Judeu 
kwéry-pe, judeu e'Ὧ kw®ry-pe ave, 
pemombe'u va'erã Nhandejáry tuvixa 
mba'e voiha. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, 
porque, naquela hora, vos será concedido 
o que haveis de dizer, 

19 Pende reraha ramo, ani pemoϷ teϷ pende 
py'a-rehe pene nhe'ʳr«. Upe ·ra-py ou rei 
va'erã nde juru-py ne nhe'ʳr«. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em 
vós. 

20 Erenhe'ʳ ramo, ndaha'®i va'er« ne 
arandu-rupi. Nde juru -py ae Nhandejáry 
ombou va'erã nde-vy ne nhe'ʳr«. Pende Ru 
yv§y pygwa va'e nhe'ʳ marangatu ou va'er« 
nde jurupy ne nhe'ʳr« ne monhe'ʳ hagw«. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21 Ha tyke'ýry oipyhy va'erã heraha -vy 
gwyvýry ojuka uka hagwã. Tyvýry ojuka 
uka va'erã gwyke'ýry-pe. Túvy ojuka uka 
va'erã gwa'ýry-pe gwajýry -pe ave. Ha 
ta'ýry kwéry tajýry kwéry ave ogwereko 
asy va'erã gwu-pe ojuka ukavy. Imemby 
kwéry ojuka ukase va'erã osy-pe. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22 Xe-rehe ha-py enterovéa ipy'a vai va'erã 
oiko-vy pende-rehe. Ha x®hegwi ova e'Ὧ 
va'e, ogwereko asy ukaharã-pe onheme'ʳ 
e'Ὧ va'e, ojerereko asy ramo jepe 
onhembopyatã joty va'e katu, oresende 
va'erã íxupe Nhandejáry. 
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23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em 
verdade vos digo que não acabareis de 
percorrer as cidades de Israel, até que 
venha o Filho do Homem. 

23 Pende rereko asy hagwe-gwi, tapekanhy 
katu peho-vy outro henda-py. Amombe'u-
ta peʳ-my anhetegwa va'e. Xe Nhande 
Ryke'y tee va'e ajekwaa aju hagwã áry-py, 
oϷ vyteri va'er« Israel yvy pygwa tet« ne'²r« 
vyteri pegwahʳ upe-py. 

Os estímulos  

24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24 Hemimbo'e nonhembotuvixa mba'éi voi 
ombo'eháry-pe. Nonhembotuvixa mba'éi 
ave ojáry-pe hembigwái. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu 
mestre, e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25 Iporã katu ombo'eháry -pe 
ohekoarupityse ramo hemimbo'e. Ojáry-pe 
ohekoarupityse ramo hembigwái, iporã 
ave. Onhe'ʳ vai rei kuri xe-rehe, ΓAnháy 
ruvixa BelzebuΔ he'i kuri xerehe. Upéixa 
he'i ramo xe-rehe, onhe'ʳ vaive va'er« voi 
pende-rehe. Xe óga járy-rami. Peʳ ·ga 
pygwa. Xe-rehe onhe'ʳ vaiha-rami ave, 
pende-rehe onhe'ʳ vaive va'er«, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

 ΓNhandejáry -gwi ae katu pekyhyje Δ he'i  

 (Lc 12.2-7)  

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26 Upéi he'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
Up®ixa ramo, ani erekyhyje teϷ pende 
rereko asy ukaharã-gwi. Entéro nhanhomi 
va'ekwe gwive, ojehexa jevy joty va'erã 
voi. Entéro nhamokanhy va'e gwive, 
ojekwaa jevy joty va'erã.  

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a 
plena luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27 ΉNhemi ha-py peʳ-my xe 
remimombe'ukwe, atýra -py pemombe'u 
mbe'u jevy. Pende apysa-py peʳ-my xe 
rembierovovo xe remimombe'ukwe, pende 
róga apotaha ári, penhomboaty haty haty -
rupi, perosapukái va'e-rami pemombe'u 
jevy. 



58 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28 OϷ nhande rete jukahar«. Ha nhane 
nhe'ʳgwe-rehe ae katu ndaipu'akáiry. 
An²ke erekyhyje teϷ ²xugwi. Ha Nhandej§ry 
katu ipu'aka nhane nhe'ʳgwe-rehe. 
Omondose ramo, omondo arã omondose 
ha-py. Tata opa opa rei e'Ὧ va'e haty-py 
nhane mondose ramo, nhande rete reheve 
nhane mondo va'erã. Íxugwi ae katu 
pekyhyje. Ċxugwi ae katu enhemokirirϷ. 

29 Não se vendem dois pardais por um 
asse? E nenhum deles cairá em terra sem 
o consentimento de vosso Pai. 

29 Mokõi gwyra'i ovende ramo, ndahepýi. 
Nanhapenái joty hese. Ha Nhandejáry katu 
onhangareko hese. Hymba voi. Yvy-py 
peteϷ ho'a ramo, oj®hegwi rei ndo'§iry. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py ae ho'a omano-vy. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30-31 Heta eterei gwyra'i ovende ramo jepe 
ndahepy etéi joty. Ha nde ae katu tuvixa 
mba'eve Nhandejáry-pe gwyra kwéry -gwi. 
Ne ak« ragwe jepe, mbovy po oϷ oikwaa-
ma. PeteϷ teϷ oipapa-ma nde-rehe opena 
eterei-gwi. ΓTuvixa mba'eΔ he'i nde-rehe 
Nhandejáry. Upéa-gwi  an²ke pekyhyje teϷ 
pendéjehe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe.  

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós 
do que muitos pardais. 

 Atýra -py, ΓHesu re'ýi voi xeΔ he'i va'e  

 (Lc 12.8-9)  

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está 
nos céus; 

32 Upéi he'i jevy Hesu: ΉAtýra-py, ΓHesu 
re'ýi voi xeΔ ere ramo katu, xe Ru yváy 
pygwa va'e renonde-py, ΓXe re'ýi voi upe 
va'eΔ ha'e arã nde-rehe, he'i. 

33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33 ΉHa atýra-py, ΓHesu remimbo'e e'Ὧ voi 
xeΔ ere ramo katu, xe Ru yváy pygwa 
renonde-py, ΓXe re'Ὢi e'Ὧ voi upe va'eΔ 
ha'e arã nde-rehe, he'i gwemimbo'e kwéry-
pe.  

As dificuldades  
ΓEntéro yvypóry ijoja porã hagwã ndajúi 

va'ekweΔ he'i  

 (Mc 8.34-35; Lc 9.24; 12.51-53; 14.26-27; Ap 12.11)  
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34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34 Upéi he'i jevy Hesu: ΉΓOjekwaa-ma ou-
vy Hesu entéro yvypóry ijoja porã hagwã
Δ ani ere mo'ã ndejéupe. Upe va'erã-rehe 
ndaj¼i va'ekwe. Ha ijoja e'Ὧ hagw« 
onhondive xe renduse e'Ὧha xe 
renduseharã ave ae katu aju va'ekwe. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre 
a nora e sua sogra. 

35 Xe aju va'ekwe-gwi, ndoiko jojái va'erã 
ta'ýry gwu ndive. Ndojoeko rayhu reíry 
va'erã imemby kunha osy ndive. Imemby 
rembireko ndoiko porãi va'erã ome sy 
ndive ave. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36 Nhande r·ga pygwa jepe nhande a'e'Ὧha 
voi, he'i Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ oiporu-
vy. Upéi he'i jevy:  

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem 
ama seu filho ou sua filha mais do que a 
mim não é digno de mim;  

37 ΉOϷ ramo xe rayhu va'e, gwu-pe xéhegwi 
ohayhuve va'e, osy-pe ohayhuve va'e 
x®hegwi, ndaha'®i ar« xe re'Ὢi tee. OϷ ramo 
xe rayhu va'e, gwa'ýry-pe, gwajýry -pe 
ohayhuve va'e xéhegwi, omemby-pe 
ohayhuve va'e xéhegwi, ndaha'éiry xe re'ýi 
tee upe va'e, he'i. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim.  

38 ΉGwϷ xe moirẠ tee hagw« okurusugwasu 
ohupi heraha-vy va'e-rami ijukapyrã -rami 
oiko va'e ae, xe re'ýi tee va'erã, he'i. ΉUpéa 
reko-rupi ndereikói ramo, ndaha'éi arã xe 
re'ýi tee. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; 
quem, todavia, perde a vida por minha 
causa achá-la-á. 

39 Gwekove-rehe hakate'Ὧ va'e ndoikove 
mo'ãi va'erã Nhandejáry ndive. Ha xe-rehe 
ha-py gwekove-rehe nopenái va'e katu, 
oikove meme va'erã Nhandejáry ndive, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 

As recompensas 
Ne rembiapo porãkwe repy ohekoviarõ va'erã 

voi nde -vy Nhandejáry  

  (Mt 25.34-40; Mc 9.41; Jo 13.20)  
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40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40 Upéi he'i jevy Hesu: ΉNe mogwahʳ por« 
va'e, xe h§ma ave xe mogwahʳ por« va'er«. 
Xe mogwahʳ por« va'e, ha'e h§ma ave 
Nhandejáry xe mbou va'ekwe-pe 
omogwahʳ por« va'er«. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de 
justo, receberá o galardão de justo. 

41 Ogwahʳ ouvy ramo nde r·ga-py 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety, 
emogwahʳ por« katu ²xupe Nhandej§ry 
rembigwái -gwi. Nhandejáry ombohekovia 
va'er« upe inhe'ʳ-py omombe'u va'ety-pe. 
Ha'e-rami ave ne rembiapo porãkwe repy 
ohekoviarõ va'erã voi nde-vy yváypy. 
Ogwahʳ ou-vy ramo nde róga-py hekoha 
por« va'e, emogwahʳ por« katu ²xupe 
hekoha porã-gwi. Nhandejáry 
ombohekovia va'erã upe hekoha porã va'e-
pe. Ha'e-rami ave ne rembiapo porãkwe 
repy ohekoviarõ va'erã nde-vy yváy-py. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes 
pequeninos, por ser este meu discípulo, 
em verdade vos digo que de modo algum 
perderá o seu galardão. 

42 Xe remimbo'e va'e heko'ive va'e jepe 
ijy'uhéi -ma ramo, eme'ʳ y ²xupe toy'u. Xe 
remimbo'e-gwi, emboy'u joty íxupe. 
Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. Ne 
rembiapo porãkwe repy ohekoviarõ va'erã 
voi nde-vy yváy-py, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe Hesu.  

Mateus 11 Mateus 11 

Jesus prega nas cidades 
/Ç×ÁÈѴ ÏÕ-vy Hesu renda-py João Batista 

remimbo'e  

 (Lc 7.18-35)  

1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1 Upéixa Hesu ombo'e mbo'e upe doze 
gwemimbo'e kwéry-pe. Ombo'epa rire, osʳ 
ohovy Hesu rupive hikwái. Upe -gwi 
ohasave oho-vy tetã tetã-rupi. Oporombo'e 
mbo'e Hesu oho-vy. Omombe'u mbe'u oho-
vy ave Nhandej§ry nhe'ʳ. 

João envia mensageiros a Jesus  
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Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar 
das obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2 Ha Jo«o Batista katu onhemoϷ preso oiko-
vy. Ohendu ramo Cristo Nhandejáry 
rembiporavo va'e rerakwã, mokõi 
gwemimbo'e omondo Hesu ha-py oikwaa 
hagwã: ΓMba'eixagwa po ndeΔ 
omoporandu uka hagwã omondo íxupe. 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3 Ogwahʳ oho-vy ramo he'i: ΉNde tipo upe 
temiha'arõ va'e voi, he'i oporandu -vy 
íxupe. ΉNdaha'éi tipo nde? Tapa outro ae 
nhaha'arõ va'erã? he'i oporandu-vy Hesu-
pe.  

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4 ΉTapeho jevy katu, he'i João remimbo'e 
kwéry-pe. ΉEmombe'u João-pe ne 
remiendu endukwe, ne rembiexagwe 
xagwe ave emombe'u íxupe, he'i. 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos 
ouvem, os mortos são ressuscitados, e aos 
pobres está sendo pregado o evangelho.  

5 ΉHesapyso e'Ὧ va'ekwe hesapyso por«-ma. 
Ogwata e'Ὧ va'ekwe ogwata por«-ma. 
Mba'asy vai-gwi ijai aipa va'ekwe okwera -
ma. Ijapysa e'Ὧ va'ekwe ijapysa por«-ma. 
Omano ete va'ekwe oikove jevy-ma. Ha 
iporiahu va'e kwéry -pe katu omombe'u-ma 
Nhandejáry rehegwa nhe'ʳ por«. 

6 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço.  

6 Xe rembiapo rerakwã rendu ramo, ohexa 
kwaa-ma va'erã xe rekoha-rehe. Oikwaa-
ma va'erã xe-rehe. Xe-rehe ojerovia ku'a 
ku'a va'e, ΓNhandejáry rembiporavo tee 
para'e. Nhandej§ry rembiporavo e'Ὧ para'e
Δ he'i rei va'e xe-rehe, ndovy'a mo'ãi 
va'erã. Ha xerehe ojerovia tee va'e, xe 
rerovia ku'a ku'a e'Ὧ va'e katu xe rerovy'a 
tee va'erã, he'i Joãorehe. 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 

7 Osʳ-ma ramo oho jevy-vy João 
remimbo'e, omombe'u Hesu ojogweroaty 
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saístes a ver no deserto? Um caniço 
agitado pelo vento? 

aty va'e kente-pe Jo«o rehegwa nhe'ʳ 
omombe'u: ΉPeho kuri tekwaty e'Ὧ-my. 
Ma'erã tipo peho araka'e? Upe-py heta oϷ 
kapiyvanhe'ʳ yvytu ogwerova rova va'e. 
Upéa-rehe ndapehói ra'e. 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que 
vestem roupas finas assistem nos palácios 
reais. 

8 Mbava'e rexa-vy rei tipo peho araka'e? 
Ijao porã va'e rexa-vy ndapehói araka'e. 
Mburuvixagwasu róga kakwaa-py oiko ijao 
porã va'e. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais 
que profeta. 

9 Mbava'e rexa-vy rei tipo peho araka'e. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
rexa-vy rei po peho araka'e? Upéa-rehe voi 
katu peho araka'e. Ha'e-ta peʳ-my: GwϷ 
Nhandejáry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
kwéry-gwi tuvixave va'e, João Batista héry 
va'e pehexa voi araka'e. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti.  

10 Pe Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ omotenonde 
íxupe va'ekwe-pe pehexa araka'e. Ko'a-
rami ae oϷ Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ: ΓXe 
nhe'ʳ mombe'uhar« amondo va'er« ²xupe 
ne renonde-rupi. Ne'írã ereho jave, 
omopotϷ va'er« nde raper«Δ he'i va'ekwe 
João Batista rekoharã-rehe, upe xe nhe'ʳ 
ohendu uka va'erã-rehe. 

11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino 
dos céus é maior do que ele. 

11 ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Yma gwive ãy peve ndaipóri va'ekwe João 
Batista-gwi tuvixa ve va'e. Ha ãy katu, 
Nhandejáry nhande ruvixa -pe omoirẠ tee 
va'e gwive, tuvixave va'e João Batista-gwi. 
Onhomboete e'Ὧ ete va'e jepe, Nhandej§ry 
nhande ruvixa-pe omoirẠ tee joty ramo, 
tuvixave va'e João Batista-gwi.  

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e 
os que se esforçam se apoderam dele. 

12 Are-ma va'ekwe João omombe'u va'ekwe 
ko'§nga ete peve. Heta kente onhemokyre'Ὧ 
eterei omoirẠ hagw« Nhandej§ry-pe 
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gwuvixarã. Ojapura -ma va'e-rami ikyre'Ὧ. 
Oikese ha-py pya'e a'e oike ha-rami 
itarova-ma va'e-rami, omoirẠse nga'u 
Nhandejáry-pe gwuvixarã. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13 Ent®ro yma gware Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety gwive omotenonde 
va'ekwe ãy oiko va'erã. Nhandejáry nhande 
ruvixarã oiko va'erã omotenonde va'ekwe 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ- py omombe'u-
vy. João Batista peve omotenonde va'ekwe 
omombe'u-vy: ΓOnhemoingove jevy 
va'er« Elias amyrϷΔ he'i va'ekwe yma 
gware, Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ mombe'u-
vy. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo 
é Elias, que estava para vir. 

14 Pehenduse ramo peʳ-my ha'e va'e, 
pejeapysaka katu. Upe Elias amyrϷ upe ou 
va'erã he'i va'ekwe yma gware, he'i João 
Batista-rehe, ojekwaa ramo va'e-rehe. Elias 
rekovia ojekwaa-ma João. Ãy 
nomotenondevéi imombe'u-vy. Yma he'i 
hagwe-rami, ãy oiko -ma. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça.  
15 Ne aranduse ramo ejeapysaka porã katu 
xe nhe'ʳ-rehe. 

16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16ΉXe amombe'u-ta peʳ-my mba'eixa po 
oiko ko'ãygwa. Mitã -rami voi ko'ãygwa. 
Mba'e jogwa haty-py onhembosarái mitã. 
Osapuk§i oirẠr«gwe-pe:  

17 Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
pranteastes. 

17 ΓOre remimby orombopu kuri ha peʳ 
ndapejerokyséi ra'e. Orohapirõ ra'anga 
kuri ha peʳ ndapejahe'os®iry ra'eΔ he'i 
oirẠr«gwe-pe nonhembosaraiséi-gwi 
indive kwéry. Upe mitã oirẠ remimbota 
ndojaposéiry. Upe mitãgwe reko-rami 
ãygwa ndogwerovy'ái gwapixa reko.  
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18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18 Ojekwaa va'ekwe ou-vy João Batista. 
Nhandejáry oipotaha-rami ohasa okaru e'Ὧ 
reheve. Uva rykwere ndo'úi va'ekwe. Ha 
hexaháry ae katu, ΓAnháy rerekohaΔ he'i 
mo'ã João Batistarehe va'ekwe. 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19 Ãy xe Nhande Ryke'y tee va'e ajekwaa-
ma aju-vy. Akaru -vy aju. Uva rykwere'u -vy 
aju. Ha xe rexaháry ae katu: ΓOkaru eterei 
upe va'eΔ he'i xe-rehe. ΓHo'u eterei uva 
rykwere upe va'e. Oporombopaga uka 
va'ety ndive oiko va'e up®a. GwϷ ojejavy 
va'e ndive ave oiko va'e upéaΔ he'i voi xe-
rehe hikwái. Ha João rembiapo porã rexa 
kwaavy hese, xe rembiapo porã rexa kwaa-
vy xe-rehe ave katu, ΓHi'arandu tee nipo 
ra'eΔ peje va'erã ore-rehe, he'i João-rehe 
ijaty jaty va'e kente kwéry -pe.  

Ai das cidades impenitentes!  
 (ÅÓÕ ÎÄÏÊÏÈÕ ÐÏÒÞÉ ÕÐÅ ÔÅÔÞ ÍÙÇ×Á ÉÎÈÅͻѴ 

ÒÅÎÄÕ Åͻғ ÖÁͻÅ-pe  
Lucas 10.13-15 (Lc 10.13-15)  

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20 Ha upéi katu Hesu ndojohu porãi u pe 
tet« mygwa inhe'ʳ rendu e'Ὧ va'e-pe. Upepy 
heta heroviapyrã-rupi hembiapo porã porã 
ramo jepe, ndogwerovái joty gwekoha. 
Nomboasýi gwembiapo vaikwe.  

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido com pano de saco e cinza. 

21 Upe ramo he'i: ΉApomboasy eterei peʳ-
my Corazim tetã mygwa kwéry. 
Apomboasy eterei peʳ-my Betsaida tetã 
mygwa kwéry. Heroviapyrã -rupi xe 
rembiapo por« por« kuri pene ret« pa'Ạ-
rupi apombojerovia ukase-vy mo'ã xéjehe. 
Ko'ã ramigwa voi ajapo ramo ra'e Tiro tetã -
my Sidom tetã-my ave, pya'e voi omboasy 
arã araka'e gwembiapo vaikwe ra'e. Pya'e 
voi ogwerova arã araka'e gwekoha. 
Gwekoha-rupi ivy'are'Ὧ va'e ao nhane 



65 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

mopirehatϷ va'e ao omonde ar« araka'e. 
Tanimbu oipixy arã ójehe araka'e ojekwaa 
hagwã hese gwembiapokwe omboasyha. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22 ΉUpe áry-py yvypóry gwive hembiapo 
apokwe-rami ojerereko hagwã áry -py, 
ogwereko asy va'erã Tiro tetã mygwa-pe, 
Sidom tet« mygwa ndive. Ha peʳ ae pende 
rereko asy asyve va'erã katu. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno; porque, se em Sodoma se 
tivessem operado os milagres que em ti se 
fizeram, teria ela permanecido até ao dia 
de hoje. 

23 Ha peʳ Cafarnaum tet« mygwa katu, Γ
Jajeupi va'erã yvate yváy-py jaiko hagwã
Δ peje mo'ã pendéjehe penhembotuvixa 
ukase-vy. Ahániry, napene mbojeupi mo'ãi 
va'erã Nhandejáry. Pegwejy ae va'erã yvy 
gwy-py peho-vy, tata opa opa rei e'Ὧ haty-
py. Heroviapyrã -rupi xe rembiapo porã 
porã kuri pene ret« pa'Ạ-rupi 
apombojerovia ukase-vy mo'ã xéjehe. 
Upéixa ndajapói araka'e Sodoma tetã-my, 
upe hekoha vai eterei oiko va'e haty-py. Ha 
upéixa xe ajapo ramo ae katu araka'e upe-
py, omboasy arã voi araka'e gwembiapo 
vaikwe, ogwerova arã araka'e gwekoha. 
Nonhehundíry arã araka'e. Ko'ánga ete 
peve opyta arã ra'e pe tetã. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24 Upe áry-py yvypóry gwive hembiapo 
apokwerami ojerereko hagwã áry -py, 
omoingo asy va'erã Nhandejáry Sodoma 
tetã mygwa-pe. Ha peʳ Cafarnaum tet« 
mygwa ae katu, pene moingo asyve syve 
va'erã voi, he'i Hesu upe tatã mygwa-pe 
omboasy-vy.  

Jesus, o Salvador dos humildes ΓPeju katu xe ha-py apomotongea va'erãΔ he'i  
Lucas 10.21-22 (Lc 10.21-22)  

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 

25-26 Upe ramo he'i Nhandejáry-pe Hesu: Ή
Xe Ru, he'i ΉNde yváy pygwa Járy, yvy 
pygwa J§ry ave. OϷ oak«-gwi rei hi'arandu 
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sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

va'e. Nahi'arandu porãi. ΓOre ae oroikwaa 
va'eΔ he'i va'e mo'ã ójehe, upe va'e-pe 
ndereikwaa uk§i inharandu por«r«. Ha gwϷ 
mitã vérami ne'ír ã inharandu va'e, ΓOre 
oroikwaa va'eΔ he'i e'Ὧ va'e ·jehe katu, 
upéa va'e-pe ereikwaa uka inharandu 
porãrã. Upéa ne remimbota porã voi, xe 
Ru. Ereipota voi upe va'e. Upéa-rehe atima 
porã nde-vy, he'i Nhandejáry -pe Hesu. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27 Upéi he'i: ΉOpamba'e-rehe xe mbopu'aka 
va'ekwe xe Ru. Xe pogwy-py opamba'e 
omoϷ, he'i. ΉXe kwaa porãha voi ndoikói. 
Xe Ru, ha'e anho mante xe kwaapa. Xe Ru 
kwaa porãha ndoikói. Xe ae Ta'ýry xe anho 
mante aikwaapa va'e íxupe. Ha outro 
kwéry-pe xe aikwaa ukase ramo katu, 
oikwaapa ave arã xe Ru-pe, he'i. 

Vinde a mim   

28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei.  

28 ΉPeju katu xe ha-py. Peʳ pene kane'» 
va'e, ipohýi va'e ogwerahaha-rami oiko 
va'erami peiko va'e, peju katu xe ha-py. 
Apomotongea va'erã, apomombytu'u 
va'erã. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29 Xe ko xe reko kirirϷ va'e. Xe reko 
amomirϷ va'e voi xe. Up®a-gwi xe nhe'ʳ 
pehendu katu, xe nhe'ʳ-rupi peiko katu. Xe 
remimbo'e ramo peiko ramo, pende 
py'agwapy va'erã, he'i. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30Ή Ndahasýiry niko xe remimombe'u 
pejapo hagw«. Pejapo ramo xe nhe'ʳ, 
omanda pohýi va'e pogwy-py ndapeikovéi-
ma va'erã. Upéa-gwi pende py'agwapy 
porã va'erã peiko-vy, he'i Hesu upe pygwa-
pe onhemombe'u-vy.  

Mateus 12 Mateus 12 
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Jesus é senhor do sábado ΓXe nhande pytu'uha áry járy Δ he'i ójehe Hesu  
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5 (Mc 2.23-28; Lc 6.1-5) 

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1 Ha upéi katu nhande pytu'uha áry -py oho 
ogwata Hesu. Trigoty mbyte -rupi oho 
ogwata. Ha hemimbo'e kwéry katu iva re'a-
ma oho-vy. Upéa-gwi oipo'o -ma oho-vy 
trigo rope ho'u hagwã.  

2 Os fariseus, porém, vendo isso, 
disseram-lhe: Eis que os teus discípulos 
fazem o que não é lícito fazer em dia de 
sábado. 

2 Upéa ohexa ramo fariseu kwéry, he'i: Ή
Ema'ʳ hese, he'i ²xupe. ΉMa'erã po ne 
remimbo'e oipo'o trigo rope pytu'uha áry -
py? Yma gware reko-rupi ndoikóiry. 
Pytu'uha áry-py oipo'o ramo, ndatekoháiry 
ogwereko, he'i íxupe fariseu kwéry.  

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que 
fez Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3 Upe-ma ramo Hesu he'i: ΉPemonhe'ʳ 
nhe'ʳ rei peiko-vy ndapeikwaáiry Davi 
amyrϷ rehegwa nhe'ʳ kwatia-rehe omoϷ 
va'ekwe, he'i. ΉNahembi'úi-gwi, ivare'apa 
va'ekwe Davi oirẠ kw®ry ndive. 

4 Como entrou na Casa de Deus, e 
comeram os pães da proposição, os quais 
não lhes era lícito comer, nem a ele nem 
aos que com ele estavam, mas 
exclusivamente aos sacerdotes? 

4 Upéagwi oike koty -py va'ekwe, 
Nhandejáry-pe nhamboete haty-py oike 
va'ekwe. OϷ upe-py upe mbojape 
Nhandejáry rovagwy -py pa'i remimoϷgwe. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py ndaja'úi voi upe 
mbojape. Ha pa'i kwéry anho mante ho'u 
ar«. Ha Davi katu pa'i e'Ὧ ramo jepe, ho'u 
joty upe mbojape. Omongaru joty ave oirẠ 
kwéry-pe. Ivare'a-gwi, Nhandejáry, Γ
Pejejavy koΔ nde'íry íxupe. Ojohu porã 
hembiapokwe, ogwerovy'a ave. 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, 
os sacerdotes no templo violam o sábado 
e ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5 Pemonhe'ʳ nhe'ʳ rei peikovy ndapeikwa§i 
Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe nhane 
rekorã. Ndatekoha-ramiry jaiko 
nhamba'apo ramo pytu'uha áry-py. Ha pa'i 
kwéry katu omba'apo joty pytu'uha áry -py. 
Nhandejáry róga kakwaa-py omba'apo. 
Upe áry-py omba'apo ramo jepe, 



68 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Nhandejáry, ΓPejejavy koΔ nde'íry joty 
íxupe. Pytu'uha áry-py omba'apo ramo 
Nhandejáry róga-py, ojohu porã joty 
huvixa kwéry hembiapo.  

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6 ΉHa xe katu xe mbaraeteve Nhandejáry 
róga ruvixa kwéry -gwi.  

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, 
não teríeis condenado inocentes. 

7-8 Xe Nhande Ryke'y tee va'e. Upéa-gwi xe 
ko pytu'uha áry járy ave. Upéixa -gwi iporã 
joty xe amba'apo pytu'uha áry -py. He'i 
Nhandejáry kwatia nhe'ʳ: ΓHa peʳ katu 
ndapejoporiahuvereko kwaáiry peiko -vy. 
Aipo ramo, pene kyre'Ὧ ramo jepe pejapo 
hagw« Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe 
gwive, pejapo rei joty. Xe aipota ae katu 
pende py'a porã onhondiveΔ he'i 
Nhandej§ry nhe'ʳ. Up®a kwatia nhe'ʳ 
pemonhe'ʳ rei peiko-vy, ndapeikwaáiry. 
Ne arandu ramo ra'e, ipy'a potϷ va'e-rehe, 
ΓIpy'a ky'aΔ nde'íry arã ra'e, he'i fariseu 
kwéry-pe Hesu.  

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

O homem da mão ressequida Hesu ombogwera ipo ypi va'e -pe  
Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11 (Mc 3.1-6; Lc 6.6-11)  

9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9 Upe-gwi Hesu ohasave oho-vy ojeporahéi 
haty-py oike oho-vy. 

10 Achava-se ali um homem que tinha 
uma das mãos ressequida; e eles, então, 
com o intuito de acusá-lo, perguntaram a 
Jesus: É lícito curar no sábado? 

10 Upe-py oϷ ipo ypi va'e. Ha fariseu kw®ry, 
ΓHembiapo vai va'e upe va'eΔ he'ise 
Hesu-rehe. Upéa-gwi oporandu íxupe 
hikwái: ΉTekoha-rami pa jaiko ra'e 
nhambogwera ramo pytu'uha áry -py? he'i 
ombojase rei hese-vy. 

11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não 
fará todo o esforço, tirando -a dali? 

11 Ha Hesu he'i: ΉPytu'uha áry-py pene 
rymba ovexa ho'a ramo yvy kwa -py, 
ndapeheja reíry va'erã, he'i íxupe kwéry. Ή
Pehupi jevy va'erã ae heraha-vy, he'i.  
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12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12 ΉOvale voi nhane rymba ovexa. Ha 
tekove hasy va'e katu ovaleve voi ovexa-
gwi. Ovaleve voi. Upéa-gwi pytu'uha  áry-
py nhaipytygwõ ramo nhande rapixa, 
tekoha-rupi joty jaiko, he'i fariseu kwéry -
pe. 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13 Upéa he'i rire: ΉEipyso katu nde po, he'i 
ipo ypi va'e-pe. Oipyso-ma, okwera porã-
ma. Ijoja -ma ipo mokõive.  

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida.  

14 Ha fariseu kwéry ndojohu porãi 
hembiapo por« va'e. Osʳ oho-vy ha'e kwéry 
nhemi ha-py: ΉMba'éixa tamo ra'e jajuka 
Hesu-pe? he'i. ΉNhaha'arõ jajuka hagwã 
²xupe, he'i onhonhe'ʳrendu-vy hikwái.  

Jesus se retira Nhandejáry rembiporavo tee va'e  

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se 
dali. Muitos o seguiram, e a todos ele 
curou, 

15 Upéa oikwaa ramo Hesu, otekwarai-ma 
oho-vy outro henda-py. Otekwarai oho 
jave, heta va'e ave oho hapykwéri. Heta 
va'e-pe ombogwera gwera oho-vy. 

16 advertindo -lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16 Ombogwerama ramo, ΓAníke xe 
mombe'u teϷΔ he'i okwera va'e-pe. 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17 Upéixa ojapo ãy oiko hagwã Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety Isa²as amyrϷ he'i 
hagwe-rami.  

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o 
meu amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18 A-rami voi omoϷ va'ekwe kwatia-rehe: Γ
Upe va'e xe rembigwái, xe rembiporavo 
va'e. Ha'e xe rembihayhu. Xe rembierovy'a 
va'e up®a. Xe Nhe'ʳ Marangatu amoϷ-ta 
hese. Omombe'u va'erã entéro yvypórype 
gwive. Nhandejáry pende py'a 
omopotϷhar«, he'i va'er« xe-rehe. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19 Ipoxy va'e onhonhe'ʳ mbojevy jevyha 
va'e-rami ndoikói va'erã. Osapukái va'e-
rami ndoik·i va'er«. OkirirϷ va'e-rami ae 
oiko va'erã. Atýra -py nohendúi va'erã 
²xupe onhe'ʳ hat«-vy. 
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20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que 
faça vencedor o juízo. 

20 Heko kirirϷ va'er«. Takw§ry, XὪky, he'i 
heseve va'e nomopʳi va'er«. Up®ixa opena 
va'erã iporiahu va'e-rehe. Tataendy ogwe-
tama ramo, imbogwe e'Ὧhar«. Upéixa ete 
onhemboete e'Ὧ va'e-pe ogwereko porã 
va'erã. Upéixa hembiapo porã porã va'erã. 
Ndovái va'erã Nhandejáry rape-gwi. 
Oparupi ojekwaa va'erã anhetegwa. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 

21 Hese ojerovia-ma va'erã yvypóry kente 
kwéry: Nhaha'arõ katu íxupe jaiko -vy. Ou 
va'erã, he'i va'erã heseΔ he'i va'ekwe 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ gwa'Ὢry rehegwa 
omombe'u-vy.  

A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ "ÅÌÚÅÂÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23 (Mc 3.20-30; Lc 11.14-23)  

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22 Upe ramo ojereru íxupe, Hesu-pe peteϷ 
anháy rerekoha. Hesapyso e'Ὧ va'e, 
inhe'ʳnge'Ὧ va'e ave. Ombogwera-ma ramo 
²xupe, inhe'ʳnge'Ὧ va'ekwe onhe'ʳ por«-ma, 
ha hesapyso e'Ὧ va'ekwe hesapyso por«-ma. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: 
É este, porventura, o Filho de Davi? 

23 Hembiapo porã rexa-vy, ΉMba'éixa po 
oporombogwera, he'i ojóupe opondera-vy 
hese. ΉUp®a ko ndaha'®i para'e Davi amyrϷ 
remiarirõre, nhane remiha'arõ? he'i hese 
ijaty jaty va'e kwéry.  

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24 Ha fariseu kwéry katu upéa ohendu 
ramo: ΓOj®hegwi rei ndaipu'ak§i omosʳ 
hagwã anháyΔ he'i. ΓAnháy ruvixa 
Belzebu nhe'ʳ-rupi ae omosʳ imondo-vyΔ 
he'i mo'ã ojéupe hikwái.  

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25 Ha ha'e ipy'apóry oikwaa ramo, he'i 
fariseu kwéry-pe: ΉTape vai-rupi oho 
mburuvixagw asu re'ýi onhondive 
onhorairõ -vy. Naimbaraetevéima. Tetã 
mygwa ndaija'éi ramo ojóehe, hóga pygwa 
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ave ndaija'éi ramo ojóehe, tape vairupi 
oho. Hasy va'e-rami ndaipu'akavéi -ma 
ójehe. Ikangyve ngyve oho-vy, he'i arandu 
rehegwa nhe'ʳ omombe'u-vy. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26 ΉAipo ramo, gwϷ Satan§s re'Ὢi kw®ry ave 
ndaijojái ramo, ndoikovéi arã ra'e. 
Ndaijojái arã onhondive ra'e. Aipo ramo, 
ndaipu'akái arã joty ójehe ra'e.  

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27 ΉΓBelzebu nhe'ʳ-rupi omosʳ anh§yΔ 
peje kuri xe-rehe. Aipo ramo, kiva'e nhe'ʳ-
rupi pende re'Ὢi kw®ry omosʳ anh§y? 
Anh§y ruvixa nhe'ʳ-rupi para'e, 
Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi para'e. Ha 
Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi omosʳ ramo katu, 
ma'erã po, ΓAnh§y ruvixa nhe'ʳ-rupi 
hembiapo HesuΔ peje kuri joty xe -rehe. Γ
IjapuΔ he'i va'erã pende-rehe pende re'ýi 
kwéry.  

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28 ΉHa Nhandej§ry Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e-rupi katu xe amosʳ anh§y. Aipo ramo, 
xe rekoha-rehe pehexa kwaa ramo ra'e, Γ
Oiko-ma nipo ra'e Nhandejáry nhande 
ruvixa ramoΔ peje arã ra'e xe-rehe. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa 
do valente e roubar-lhe os bens sem 
primeiro amarrá -lo? E, então, lhe 
saqueará a casa. 

29 ΉAmombe'u jevy-ta peʳ-my xe 
pu'akaveha Satanás-rehe. Ndikatúi avave 
oike imbaraete va'e róga-py omonda 
hagwã imba'e kwéry-rehe. OnhapytϷ ranhe 
ramo ae íxupe, ogwerahapa arã hóga-py oϷ 
va'e, he'i Hesu anháy rerekoha 
ombogwera-vy pono ipu'akave hese 
Satanás. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30 Upéi he'i jevy: ΉXe ndive omba'apo e'Ὧ 
va'e, ojoko xe rembiapo. Xe renda-py 
ogwenogwa'ʳ e'Ὧ va'e, xe renda-gwi 
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omondo mombyry omosarambi -vy, he'i 
ójehe ndaija'éi-gwi Satanás. 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31-32 Upéi he'i jevy: ΉAipo ramo, anhete ko 
xe ha'e-ta peʳ-my: Ne rembiapo vai ramo, 
erenhe'ʳ vai ramo Nhandej§ry-rehe, 
omboyke-ta ndéhegwi Nhandejáry entéro 
ne rembiapo vaikwe gwive. Erenhe'ʳ vai 
ramo ave xe Nhande Ryke'y tee va'e-rehe, 
omboyke-ta ndéhegwi ne rembiapo 
vaikwe. Ha erenhe'ʳ vai ramo katu Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-rehe, nande 
poriahuvereko mo'ãiry Nhandejáry. Nde 
py'a ky'a eterei-ma. ìy nande py'a potϷ 
mo'ãvéima va'erã. Ha upe áry-py xe aju 
jevyha áry-py nande py'a potϷv®i-ma va'erã 
opa e'Ὧ-rehe, he'i fariseu kwéry-pe, Γ
Anh§y nhe'ʳ-rupi hembiapo ra'e HesuΔ 
he'i-gwi Hesu-rehe.  

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 
Espírito Santo, não lhe será isso 
perdoado, nem neste mundo nem no 
porvir.  

Árvores e seus frutos  ΓHi'a -rehe jaikwaa yvyra Δ he'i Hesu  
Lucas 6.43-45 (Lc 6.43-45)  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33 Upéi omombe'u íxupe kwéry arandu 
rehegwa nhe'ʳ yva m§ta rehegwa-rami: Ή
Yva máta jaikwaa hi'a -rehe. Yvyra porã 
hi'a porã meme. Ha yvyra vai ndahi'a 
porãi. Hi'a vai meme voi. Hi'a -rehe jaikwaa 
yvyra, he'i fariseu rekoha -rehe. 

34 Raça de víboras, como podeis falar 
coisas boas, sendo maus? Porque a boca 
fala do que está cheio o coração. 

34 Upéi he'i jevy Hesu: ΉPeʳ mb·i ipoxy 
va'e rekoha-rami peiko. Pende reko vai-
gwi, ndikat¼i penhe'ʳ por«. Nhande 
py'apóry-rehe nhande nhanhe'ʳ. Ent®ro 
nhande py'a-py jareko va'erehe, nhanhe'ʳ 
ave nhande. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35 Ipy'a-py hekoha porã va'e reminhongatu 
iporã. Upe-gwi ogwenohʳ nohʳ ipy'ap·ry 
iporã va'e. Ha hekoha vai va'e 
reminhongatu ipy' a-py katu, ivai vai. Upe -
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gwi ogwenohʳ nohʳ oj®hegwi ivai va'e. 
Ipy'ap·ry ivai va'e ogwenohʳ. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola 
que proferirem os homens, dela darão 
conta no Dia do Juízo; 

36 Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Upe áry-py yvypóry gwive  hembiapo 
apokwerami ojerereko hagwã áry -py, 
ogwereko asy va'er« onhe'ʳ rei rei va'e-pe. 
PeteϷ teϷ pene remimombe'ukwe rei-rehe 
pene monhe'ʳ uka va'er« Nhandej§ry 
pende rereko asy-vy. 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37 Erenhe'ʳ por« ramo, ΓIpy'a potϷ-maΔ 
he'i va'erã nde-rehe. Ha erenhe'ʳ rei ramo 
katu, ΓIpy'a ky'a-maΔ he'i va'erã nde-
rehe, he'i gwϷ fariseu kw®ry-pe hekoha 
mombe'u-vy.  

O sinal de Jonas Judeu kwéry ohexase Hesu rembiapo porã  
Lucas 11.29-32 (Mc 8.11-12; Lc 11.29-32)  

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38 Upe ramo oporandu Hesu-pe gwϷ fariseu 
kwéry, judeu rekombo'ehaty kwéry ndive: 
ΉOroipota ne rembiapo porã, 
porombo'eháry, he'i íxupe. ΉOre 
rembiexarã-rupi ejapo jahexa e'Ὧ va'e, he'i 
íxupe. 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração 
má e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry: ΉPeʳ katu 
ãy peiko va'e pende reko vai-ma. Ome tee-
pe oheja va'e-rami peʳ peiko. Gwembireko 
tee-gwi opoi va'e-rami ave peʳ peiko. 
Pejehesa rerova rova va'e Nhandejárygwi. 
Upéa-gwi pejerure jahexa e'Ὧ va'er«-rehe, 
he'i. ΉHa ndahexa uka mo'«i peʳ-my 
upeixagwa, he'i. ΉHa Jonas amyrϷ rehegwa 
nhe'ʳ ojehu ²xupe va'ekwe katu 
amombe'uta peʳ-my. Hexapyrã-rupi íxupe  
ojehu va'ekwe-rami ave, ojehu va'erã xe-
vy. Upe va'erã anho mante ahexa uka-ta 
peʳ-my, he'i. 
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40 Porque assim como esteve Jonas três 
dias e três noites no ventre do grande 
peixe, assim o Filho do Homem estará três 
dias e três noites no coração da terra. 

40 ΉAmombe'uve-ta peʳ-my Jonas amyrϷ 
rehegwa nhe'ʳ. Yma va'ekwe piragwasu 
omokõ-ma íxupe, Jonas-pe. Ha upe rire 
katu piragwasu rye py -py ohasa mbohapy 
§ry mbohapy pyhare ave. Up®i osʳ jevy. 
Upéixa ete xe Nhande Ryke'y tee va'e 
anhemoϷ va'er« itagwasu kwa-py mbohapy 
áry mbohapy pyhare ave ko itagwasu rye 
py-py. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Jonas. 

41 Ha yma gware Jonas amyrϷ oho va'ekwe 
Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy. Nínive 
tetã mygware-pe omombe'u mbe'u 
va'ekwe. Upe nhe'ʳ ohendu ramo va'ekwe 
omboasy-ma gwembiapokwe, ogwerova-
ma gwekoha va'ekwe. Ha ko'a-rupi oime 
tuvixa mba'eve va'e Jonas amyrϷ-gwi, he'i 
ójehe Hesu íxupe kwéry. ΉHa xe nhe'ʳ 
rendu-vy jepe, ndaperovái joty pende 
rekoha ra'e. Upéa-gwi upe áry -py, yvypóry 
hembiapokwe pokwe-rami ojerereko 
hagwã áry-py, Nínive tetã mygware opu'ã 
jevy va'erã Nhandejáry rovagwy -py pene 
mombe'u-vy, he'i. ΉOjohu vai va'erã pene 
rembiapokwe. 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está 
quem é maior do que Salomão. 

42 Yma va'ekwe peteϷ mburuvixagwasu 
kunha va'e arapopy-koty oiko va'ekwe, oho 
mombyry va'ekwe mburuvixagwasu 
Salomão renda-py. Onhemo'arandu uka-vy 
oho. Yvy apy gwive momb yry ete oho 
va'ekwe ohendu hagw« Salom«o nhe'ʳ. Ha 
ko'a-rupi oime hi'aranduve va'e Salomão-
gwi, he'i ójehe Hesu. ΉUpéa-gwi upe áry -py 
opu'ã jevy va'erã upe mburuvixa kunha 
Nhandejáry rovagwy -py pene mombe'u-vy. 
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Pene rembiapokwe ndojohu porãi va'erã, 
he'i judeu ruvixa kwéry -pe Hesu.  

A estratégia de Satanás (ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÁÎÈÜÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Lucas 11.24-26 (Lc 11.24-26) 

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não 
encontra. 

43 Upéi he'i jevy upe pygwa-pe: Ή
Mba'eixagwa pa pende rekoha amombe'u-
ta peʳ-my. Anháy rerekoha-rami pende 
rekoha. OϷ anh§y heko ky'a va'e nhande-
rehe ojepotase va'e. Ha ojepota rire osʳ-ma 
ramo katu oiko rei anh§y tekwaty e'Ὧ 
e'Ὧha-rupi, y e'Ὧha-rupi ohasa oho-vy. 
Otongease mo'ã ha ndojohúiry opytu'u 
hagwã. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44 Upe ramo he'i ojéupe anháy: ΓAha jevy-
ta xe taperekwepy, aiko hagwe-py jevyΔ 
he'i. Ojevy oho-vy otaperekwe-py. 
Otaperekwe-py ogwahʳ ramo upe-py otopa 
nandi oϷ. Ikoty oitypei ra'e. OmoϷ por«mba 
ra'e. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45 Upe-ma ramo oho ogweru outro anháy 
hekoha vaive va'e íxugwi. Seteve ogweru. 
Hi'oitoha ojogweru, oike koty -py oiko 
hagwã. Upéixa oiko vaive anháy rerekoha. 
Osʳ rire ²xugwi peteϷ anh§y, hejahare oike 
jevy ipy'a -py. Sete hekoha vaive va'erã 
reraha-vy oike. Xe nhe'ʳ rendu e'Ὧ-gwi, 
up®ixa ete peiko va'er«. Peʳ, «y peiko va'e, 
upe anháy rerekoha-rami peiko va'erã, he'i 
fariseu kwéry-pe.  

A família de Jesus (ÅÓÕ ÒÅͻĻÉ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21 (Mc 3.31-35; Lc 8.19-21)  

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que 
sua mãe e seus irmãos estavam do lado de 
fora, procurando falar -lhe. 

46 Upéa he'i joty ramo Hesu atýra-rupi, 
ogwahʳ ou-vy isy tyvýry kwéry ndive. 
Opyta oϷ-vy oka-py. Onhomongetase 
hendive. 
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47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47 ΉNde sy ko nde ryvy kwéry ndive opyta 
oϷ-vy oka-py. Ne ndive onhomongetase, 
he'i íxupe omombe'u-vy. 

48 Porém ele respondeu ao que lhe 
trouxera o aviso: Quem é minha mãe e 
quem são meus irmãos? 

48 Ha Hesu he'i: ΉAmombe'u-ta peʳ-my 
kiva'e pa xe sy, kiva'e pa xe ryvy, he'i. 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49 ΉPehexa katu, he'i oikwave'ʳ ve'ʳ-vy 
ojyva-py gwemimbo'e rexa uka-vy. ΉKo 
va'e kwéry xe sy voi, ko va'e kwéry xe ryvy 
voi, he'i gwemimbo'e kwéry mombe'u -vy. 

50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50 ΉUpe xe Ru yv§y pygwa nhe'ʳ ojapo va'e 
gwive, xe ryvy -py ahenói íxupe kwéry, he'i. 
ΉUpéa xe reindy, ha'e voi hese. Upéa xe sy, 
ha'e voi ave hese, he'i gwemimbo'e 
kwéryrehe mombe'u-vy.  

Mateus 13 Mateus 13 

A parábola do semeador  (ÅÓÕ ÏÉÐÏÒÕ ÔÅÍÉÔғÇ×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8 (Mc 4.1-9; Lc 8.4-8)  

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de 
casa, assentou-se à beira-mar; 

1 Ha upe áry-py Hesu osʳ ·ga-gwi oho-vy. 
Oho yugwarusu rembe-py ogwapy ombo'e 
hagwã. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2 Ha heta eterei ijatypa typa henda -py. 
Upéa-gwi onhemboyru kanoagwasu-py 
íxugwi kwéry. Kanóa py -py ogwapy-ma. 
Ha ha'e kwéry i jaty va'e kente opyta rei 
yvy-py. Onhembo'y oϷ-vy y rembe-py 
hikwái.  

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3 Upéixa ramo, heta omombe'u mbe'u 
²xupe kw®ry arandu rehegwa nhe'ʳ. 
TemitὯgwe rehegwa nhe'ʳ-rami  oiporu 
omombe'u hagw« arandu rehegwa nhe'ʳ 
íxupe kwéry: ΉOho onhemitὯ onhemitὯ 
va'e. Omombo onhotὯ-vy. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4 OnhemitὯ jave oϷ temitὯ ra'Ὧi tape-rupi 
ho'a va'e. Ha upéi ou gwyra ho'upa. 
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5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde 
a terra era pouca, e logo nasceu, visto não 
ser profunda a terra. 

5 OϷ temitὯ ra'Ὧi ave yvy pererϷ-rupi ho'a 
va'e. Upe-py oϷ mixϷmi yvy. Pya'e rei 
henhói-ma yvy ndahetáiry -gwi.  

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6 Kwarahy ojeupi rire, onhandu kwarahy 
aku hemitὯgwe. ΓXϷΔ he'i hogwe. Ha 
kwarahy ohapypa voi. Hovirupa ave 
ndahapói-gwi.  

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7 OϷ nhuatϷndy-rupi ho'a va'e ave. Ha 
nhuatϷ katu okakwaave ²xugwi. Ojaho'ipa 
temitὯgwe-pe. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8 OϷ yvy porã-my ho'a va'e ave. Henhói 
hemitὯ hope-ma. PeteϷ hope katu cem voi 
ha'Ὧi va'e, outro mixϷve va'e katu sessenta 
ha'Ὧi va'e voi, outro mixϷve va'e katu trinta 
ha'Ὧi va'e voi. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça.  

9 Ne aranduse va'e, ejeapysaka katu ko xe 
nhe'ʳ-rehe, he'i oporombo'e-vy Hesu 
temitὯgwe rehegwa nhe'ʳ oiporu-vy.  

A explicação da parábola  
Hemimbo'e kwéry oporandu Hesu -pe 

hemimombe'ukwe -rehe  
Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15 (Mc 4.10-12; Lc 8.9-10)  

10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10 Up®i hemimbo'e kw®ry ogwahʳve ou-vy 
Hesu ypy-py: ΉMa'erã po eremombe'u kuri 
²xupe arandu rehegwa nhe'ʳ temitὯgwe 
rehegwa nhe'ʳ- rami? he'i oporandu-vy 
íxupe. 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros 
é dado conhecer os mistérios do reino dos 
céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 

11 ΉPeʳ-myte oikwaa uka -ma kuri 
Nhandejáry mba'éixa pa oiko-ta pende 
ruvixar«. Mba'®ixa po pemoirẠ-ta íxupe 
pende ruvixarã oikwaa uk a-ma ave. Ha 
ambue kwéry-pe katu ndoikwaa ukái.  

12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12 OϷ hi'arandu va'e. Omo'aranduve va'er« 
íxupe hi'arandu porã porã hagwã. Ha 
inharandu e'Ὧ va'e katu, hi'arandurãgwe 
oipe'apa va'erã íxugwi. Opa va'erã íxupe. 
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13 Por isso, lhes falo por parábolas; 
porque, vendo, não vêem; e, ouvindo, não 
ouvem, nem entendem. 

13 Upéa-rehe amombe'u íxupe arandu 
rehegwa nhe'ʳ temitὯ rehegwa nhe'ʳ-rami, 
he'i. ΉOma'ʳ ma'ʳ hikw§i, ndohex§iry voi 
mba'eve. Ohendu hendu hikwái, nohendu 
por«iry. Ijapysa e'Ὧ va'e-rami mba'eve 
ndoikwaái. Okanhymba ete jevy íxugwi.  

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14 Yma gware Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety Isaías omombe'u va'ekwe 
aὯgwa rekor«. He'i hagwe-rami ãy oiko -
ma: ΓPehendu hendu va'er« ha ijapysa e'Ὧ 
va'e-rami pepyta va'er«. Pema'ʳ ma'ʳ rei 
va'erã xe-rehe ha ndapehexa kwaái va'erã 
xe-rehe. 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com 
os ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o 
coração, se convertam e sejam por mim 
curados. 

15 Napehenduséi-gwi, aipe'a-ma 
pend®hegwi pene arandur«gwe. Ijapysa e'Ὧ 
va'e-ramima peiko peʳ kw®ry. Hesapyso e'Ὧ 
va'e-rami ave peiko. Ha xe renduse ramo 
katu, hesapyso va'e-rami peiko va'erã. 
Ijapysa va'e-rami pehendu va'erã ave. Pene 
akãmy pereko-ma va'erã pene arandu 
porãha. Perova arã pende rekoha. Pende 
rekoha perova-ma ramo, apombogwera-
ma va'erã, he'i Nhandejáry.Δ Upéixa he'i 
Nhandejáry kwatia nhe'ʳ. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16 Ha peʳ katu pevy'a ete va'er«. ìy katu 
peʳ hesapyso va'e-rami peiko -ma. Ijapysa 
va'e-rami «y peʳ peiko-ma ave. 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que 
vedes e não viram; e ouvir o que ouvis e 
não ouviram.  

17 Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e, 
he'i. ΉHeta yma gware Nhandej§ry nhe'ʳ-
py omombe'u va'ety amyrϷ ohexase eterei 
mo'ã va'ekwe pene rembiexa ramo va'e ha 
ndohexái. Heta va'ekwe heko marangatu 
va'ekwe amyrϷ ohexase mo'« va'ekwe ave 
ha ndohexa jepéiry. Ãy pene remiendu 
ramo va'e ohenduse mo'ã va'ekwe ha 
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nohend¼iry. Peʳ pehendu-gwi pevy'a ete 
voi peiko -vy, he'i gwemimbo'e kwéry -pe 
Hesu.  

 
Hesu oikwaa uka gwemimbo'e kwéry -pe 

gwemimombe'u  

 (Mc 4.13-20; Lc 8.11-15)  

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18 Upéi he'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
ìy pejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. 
Mbava'e-rehe po he'ise temitὯgwe rehegwa 
nhe'ʳ aikwaa uka-ta peʳ-my, he'i. 

19 A todos os que ouvem a palavra do 
reino e não a compreendem, vem o 
maligno e arrebata o que lhes foi semeado 
no coração. Este é o que foi semeado à 
beira do caminho.  

19 ΉUpe tape-rupi onhenhotὯ va'ekwe 
he'ise: OϷ Nhandej§ry nhande ruvixar« 
rehegwa nhe'ʳ ohendu va'e ha he'ise va'e 
ndoikwaáiry. Ohendu -ma ramo, ou anháy 
ruvixa hekoha vai ete va'e. Oipe'apa-ma 
íxugwi ipy'a -gwi inharandu porãrãgwe. 
Oike-tama va'e oipe'a jevy íxugwi.  

20 O que foi semeado em solo rochoso, 
esse é o que ouve a palavra e a recebe 
logo, com alegria; 

20 Ha yvy pererϷ-rupi onhenhotὯ va'ekwe 
katu he'ise: OϷ ohendu va'e nhe'ʳ por«. 
Ohendu-ma ramo, ovy'a ogwerovia-vy. 

21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandaliza. 

21 Ha ndahapóiry vyteri. Upéa he'ise: 
Sapy'a ete ogwerovia. Ndogwerovia teéiry 
voi. Ha upe rire katu nhe'ʳ por« rendugwi, 
omoingo asy íxupe. Ojerereko asy-gwi, 
ndogweroviasev®iry. Pya'e a'e oheja nhe'ʳ 
porã. 

22 O que foi semeado entre os espinhos é 
o que ouve a palavra, porém os cuidados 
do mundo e a fascinação das riquezas 
sufocam a palavra, e fica infrutífera.  

22 Ha nhuatϷndy-rupi onhenhotὯ va'ekwe 
katu he'ise: OϷ nhe'ʳ por« rendu va'e. Ha 
hemikotevʳr«-rehe opena pena eterei oiko-
vy. Oipotave tave rei ojéupe gwarã. Upéa-
gwi ohendu rei joty nhe'ʳ por«. Hembiapo 
porãse ramo jepe, gwembiapo porãrã-rehe 
nopenái joty oiko -vy. 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é 
o que ouve a palavra e a compreende; este 

23 Ha yvy porã-my onhenhotὯ va'ekwe katu 
he'ise: OϷ ohendu va'e nhe'ʳ por«. Ohendu 
ramo mbava'e-rehe po he'ise oikwaa porã. 
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frutifica e pro duz a cem, a sessenta e a 
trinta por um.  

Ogwerovia tee voi. Ogwerovia -gwi, oϷ 
trinta ha'Ὧi va'e-rami hembiapo porã va'e. 
OϷ sessenta ha'Ὧi va'e-rami, hetave 
ogwereko va'e gwembiapo por«ha. OϷ cem 
ha'Ὧi va'e-rami, hetave rei voi ogwereko 
va'e gwembiapo porãha, he'i omombe'u-vy 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

A parábola do joio  (ÅÓÕ ÏÉÐÏÒÕ ÊÅÖÙ ÔÅÍÉÔғÇ×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24 Upéi omombe'u jevy upe pygwa-pe 
arandu rehegwa nhe'ʳ. TemitὯgwe 
rehegwa nhe'ʳ-rami oiporu omombe'u -vy: 
ΉOiko onhemitὯ va'e, he'i. ΉNhandejáry 
nhande ruvixa-rehe he'ise onhemitὯ va'e. 
Ha'e oho kokwe-py onhemitὯ por« hagw«. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, 
veio o inimigo dele, semeou o joio no 
meio do trigo e retirou -se. 

25 ΉUpéi nhande kwéry jake ramo pyhare, 
ogwahʳ ou-vy hese ija'e'Ὧ va'e. Trigo 
pa'Ạrupi onhotὯ trigo rehegwa e'Ὧ va'e. 
Kapi'i onhotὯ. Ha upe rire katu oho jevy-
ma. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio.  

26 Henhói-ma upe trigo onhenhotϷ va'ekwe. 
Upéi hope-ma. Upe ramo henhói-ma ave 
upe kapi'i trigo rehegwa e'Ὧ va'e. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27 Henhói-ma ramo, oho oje'ói-vy 
omombe'u ojáry renda-py hembigwái: Γ
Upe nde kokwe-py erenhotὯ uka va'ekwe 
ne remitὯgwe trigo ra'Ὧi voi ra'eΔ he'i. Γ
Mba'eixagwa kapi'i po trigo pa'Ạ-rupi 
henhói-ma erejaty e'Ὧ va'ekweΔ he'i ojáry -
pe omombe'u-vy. 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um 
inimigo fez isso. Mas os servos lhe 
perguntaram: Queres que vamos e 
arranquemos o joio? 

28 ΓXe rehe ija'e'Ὧ va'e rembiapokwe voi 
nipo ra'e aipo va'eΔ he'i gwembigwái -pe. 
ΓEreipota tipo ore oroho oromondoro 
trigo pa'Ạ-gwi gwϷ kapi'i?Δ he'i oporandu-
vy ojáry -pe. 
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29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo.  

29 ΓNdikatúiry Δ he'i. ΓAn²ke pejapo teϷ 
upéa. Pemondoro ramo kapi'i, ndaipotái 
pemondoro ave upe trigo onhenhotὯ 
va'ekweΔ he'i. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, 
e, no tempo da colheita, direi aos 
ceifeiros: ajuntai primeiro o joio, atai -o 
em feixes para ser queimado; mas o trigo, 
recolhei-o no meu celeiro. 

30 ΓTokakwaa kapi'i trigo jave nhaikytϷ 
hagwã áry peve. Upe áry-py ha'e va'erã 
trigo kytϷhar«-pe: Pemondoro ndoro ranhe 
katu kapi'i. Pemboaty aty pejokwa pehapy 
hagwã. Ha upe rire katu pemondoro trigo 
pemboaty jaraha hagwã nhanhongatu 
hagwã-pyΔ he'i Hesu omombe'u-vy 
Nhandej§ry irẠ rehegwa oikwaa uka-vy.  

A parábola do grão de mostarda  
(ÅÓÕ ÏÉÐÏÒÕ ÔÅÍÉÔғ ÈïÒÙ ÖÁͻÅ ÍÏÓÔÁÒÄÁ ÒÅÈÅÇ×Á 

ÎÈÅͻѴ  
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19 (Mc 4.30-32; Lc 13.18-19)  

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e 
plantou no seu campo; 

31 Ha upéi omombe'u jevy upe pygwa-pe 
arandu rehegwa nhe'ʳ. TemitὯgwe 
rehegwa nhe'ʳ-rami oiporu: ΉOϷ temitὯ 
héry va'e mostarda. Kwimba'e onhotὯ peteϷ 
temityrã okokwe -py. Nhandejáry nhande 
ruvixa irẠ-rehe he'ise upe temitὯ mostarda. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que 
as hortaliças, e se faz árvore, de modo que 
as aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32 NhanhotὯ ramo mixϷ eterei. MixϷve 
opamba'e ra'Ὧi-gwi, ko yvy arigwa ra'Ὧi-
gwi. Ha nhanhotὯ-ma rire, okakwaa 
por«ve. Ent®ro temitὯ-gwi tuvixave xave 
oho-vy. Upéi imáta -ma, hakãmbe kãmbe 
ave. Upéa-rehe oveve ou-vy gwyra ogw apy 
hakãmby-rehe, he'i Hesu, Nhandej§ry irẠ 
hetave tave oϷ va'er« rehegwa oikwaa uka-
vy.  

A parábola do fermento  
Hesu oiporu fermento mbojape mbovuha 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Lucas 13.20-21 (Lc 13.20-21; Mc 4.33-34)  

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três 
medidas de farinha, até ficar tudo 
levedado. 

33 Ha upéi katu omombe'u jevy joty upe 
pygwa-pe arandu rehegwa nhe'ʳ. Fermento 
mbojape mbovuha rehegwa nhe'ʳ-rami 
oiporu: ΉOϷ kunha. Oipyhy mbojape 
mbovuha. Heta trigo ku'i reheve 
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ombojehe'a ombovu hagwã. Ojavyky rire, 
omboapitajy ovupa ete hagwã. Upéixa ete 
Nhandej§ry nhande Ruvixa irẠ, he'i Hesu, 
Nhandej§ry irẠ hetave tave oϷ va'er« 
rehegwa oikwaa uka-vy. 

Por que Jesus falou por parábolas   
Marcos 4.33-34  

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34 Upéixa omombe'u mbe'u aty atýra va'e 
kente kwéry-pe. TemitὯgwe rehegwa nhe'ʳ 
oiporu e'Ὧ reheve, fermento mbojape 
mbovuha rehegwa nhe'ʳ oiporu e'Ὧ reheve, 
outro rehegwa nhe'ʳ oiporu e'Ὧ reheve 
nomombe'úi. 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35 Upéixa oiko-ma Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u mbe'u va'ety he'i hagwe-rami: 
ΓAnhe'ʳ ramo, arandu rehegwa nhe'ʳ 
amombe'u va'erã, ambue kwéry va'e 
rehegwa nhe'ʳ aiporu-vy. Yma ko yvy 
onhemoingo hagwe gwive ãy peve 
ndojekwaáiry va'ekwe, ãy amombe'u-ta 
aikwaa uka-vy, he'i.Δ Upéixa he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ.  

A explicação da parábola do joio  (ÅÓÕ ÏÉË×ÁÁ ÕËÁ ËÁÐÉͻÉ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo.  

36 Ha upéi katu oheja oho-vy ijaty va'e 
kente. Ha'e ae katu oike koty-py. Oike rire, 
ogwahʳ ou-vy iha -py hemimbo'e kwéry: Ή
Eikwaa uka katu ore-vy mbava'e-rehe tipo 
he'ise upe kapi'i rehegwa nhe'ʳ, kokwe-py 
oϷ va'e, he'i Hesu-pe hikwái.  

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37 ΉUpe temitὯ por« onhotὯ uka va'ekwe 
he'i xe-rehe Nhande Ryke'y tee va'e-rehe, 
he'i. 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno;  

38 ΉUpe kokwe he'i ko yvy -rehe. Upéi upe 
temitὯ por« he'i Nhandej§ry re'Ὢi-rehe. 
Upéi upe kapi'i he'i hekoha vai va'e-rehe. 
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39 o inimigo que o semeou é o diabo; a 
ceifa é a consumação do século, e os 
ceifeiros são os anjos. 

39 Up®i upe hese ija'e'Ὧ va'e kapi'i onhotὯ 
va'ekwe he'i anháy ruvixa-rehe. Upéi upe 
nhaikytϷha §ry he'i ombopapa va'er«ha áry-
rehe. Up®i upe trigo kytϷhar« he'i 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa -rehe. 

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na 
consumação do século. 

40 Upe kapi'i omondoro omboaty onhapytϷ 
omondo hagwã tata-py. Upéixa ete oiko 
va'erã ombopapa va'erãha áry-py, he'i. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41 ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e amondo 
mondo va'erã xe rembigwái yváy pygwa 
va'e. Xe re'Ὢi pa'Ạ-gwi oipe'a va'er« gwϷ 
oporombojejavy va'e-pe gwive. Entéro 
hembiapo vai va'epe gwive oipe'a va'erã 
heraha-vy ojohapy haty -py omombo 
hagwã. 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42 Upe-py hasʳ va'er«, onhemoh«ingyry 
ngyrýu ave va'erã oiko-vy onhemoyrõ-gwi 
Nhandejáry-rehe. 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem 
ouvidos [para ouvir], ouça.  

43 Upe-ma ramo hekoha porã va'e gwive 
kwarahy rendy -rami ojekwaa va'erã 
onhembohete resakã rendy-vy. Nhandejáry 
nhande ruvixa ramo oiko haty -py, ojekwaa 
va'erã onhemohesakã va'erã. Ne aranduse 
va'e, ejeapysaka katu ko xe nhe'ʳ-rehe, he'i 
Hesu gwemimbo'e kwérype omombe'u-vy.  

A parábola do tesouro escondido  (ÅÓÕ ÏÉÐÏÒÕ ÈÅÐÙ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo 
o que tem e compra aquele campo. 

44 Upéi omombe'u jevy íxupe, upe pygwa-
pe mok»i arandu rehegwa nhe'ʳ. Hepy va'e 
rehegwa nhe'ʳ-rami oiporu omombe'u -vy: 
ΉOϷ kokwe-py heta plata yvy gwy -py 
ijatypyre araka'e. Upe ramo ojohu rei íxupe 
ij§ry e'Ὧ va'e. Upe hepy va'e ojohu va'e he'i 
Nhandejáry nhande ruvixa -pe omoirẠse 
va'erã-rehe. Otopa-ma ramo, upéi ojaty 
jevy. Ovy'a eterei ojohu va'ekwe-rehe. 
Upéagwi oho ovende entéro ogwereko va'e 
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gwive ovendepa. Upe hemivende va'e 
repykwe ogweraha ojogwa hagwã upe 
kokwe, he'i Hesu omombe'u-vy, 
Nhandejáry-pe oate'Ὧ e'Ὧ reheve omoirẠse 
va'e rehegwa oikwaa uka-vy. 

A parábola da pérola   

45 O reino dos céus é também semelhante 
a um que negocia e procura boas pérolas; 

45 Upéi omombe'u jevy íxupe: ΉOϷ 
onhemba'ejogwa va'ety. Oheka heka oiko-
vy ita kyra porã va'e, hepy ete va'e, pérola 
héry va'e ojogwa hagwã. Upe hepy va'e 
oheka va'e he'i Nhandejáry nhande 
ruvixape omoirẠse va'er«-rehe. 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a 
compra. 

46 Iporã ete va'e otopa ramo oho ovende 
entéro gwembiereko gwive ovendepa. 
Upéi hemivende va'e repykwe ogweraha. 
Gwemimbota nga'u upéa oho ojogwa, he'i 
Hesu omombe'u-vy, Nhandejáry-pe oate'Ὧ 
e'Ὧ reheve omoirẠse va'e rehegwa oikwaa 
uka-vy.  

A parábola da red e (ÅÓÕ ÏÉÐÏÒÕ ÐÉÒÁ ËÙÈÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47 Upéi omombe'u jevy upe pygwa-pe 
arandu rehegwa nhe'ʳ. Pira kyha rehegwa 
nhe'ʳ- rami oiporu íxupe kwéry: ΉOϷ pira 
kyha y-py omombo va'e. Upe omombo va'e 
he'i Nhandejáry nhande ruvixa rembigwái 
yváy pygwa-rehe. Yupa-py omombo rire, 
oipyhy opaixagwa pira.  

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora.  

48 Hynyhʳ jave oipyhy ogwenohʳ y 
rembe'y-py. Upéi ogwapy oipe'a oiporavo 
imono'õ-vy. Pira por« omoϷ ajaka-py. Ha 
hi'upy  e'Ὧ katu omombo-ma voi.  

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus 
dentre os justos, 

49 Upéixa ete oiko va'erã ombopapa 
va'erãha áry-py. Nhandejáry rembigwái 
yváy pygwa oiporavo ravo va'erã oje'ói -vy. 
Hekoha porã va'e pa'Ạ-gwi, oipe'a va'erã 
hekoha vai va'e-pe. 



85 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50 Ojohapy haty-py omombo va'erã íxupe 
kwéry. Upe-py hasʳ hasʳ va'er« oiko-vy. 
Nhandejáry-rehe onhemoyrõ-gwi, 
onhemohãingyry ngyrýu ave va'erã oiko -
vy ave, he'i omombe'u-vy ombopapa 
va'erãha áry oikwaa uka-vy. 

Coisas novas e velhas  

51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51 Ko'ã va'e he'i rire, oporandu gwemimbo'e 
kwéry-pe: ΉMbava'e-rehe po he'i ko'ã va'e? 
Peikwaa-ma tipo? he'i. ΉHa'e voi, he'i. Ή
Oroikwaa-ma, he'i íxupe, Hesu-pe. 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52 ΉAipo ramo, gwϷ judeu rekombo'ehaty 
va'e iporã oiko Nhandejáry nhande ruvixa 
remimbo'e ramo. Ambo'epa rire íxupe, 
oiko va'erã óga járy-rami. Hóga-py oϷ 
heminhongatu pyahu va'e, oϷ 
heminhongatu tuja va'e ave. Oipota ramo, 
gweminhongatu pyahu ogwenohʳ va'er«. 
Oipota ramo, gweminhongatu tuja 
ogwenohʳ va'er« ave. Up®ixa ete upe judeu 
rekombo'ehaty Nhandejáry nhande ruvixa 
remimbo'e oiko ramo, nhe'ʳ pyahu 
omombe'u va'erã oikwaa uka-vy, yma 
gware nhe'ʳ omombe'u va'er« ave, he'i 
Hesu omombe'u-vy.  

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Hesu oho gwetã-my  
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30 (Mc 6.1-6; Lc 4.16-30)  

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou -se dali. 

53-54 Arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'upa 
rire, upe-gwi osʳ oho-vy gwetã-my ha'e ae 
oiko ha-py. Upe-py ojeporahéi haty -py 
ombo'e mbo'e gwe'ýi kwéry-pe. Hexapyrã-
rupi ombo'e por ã oiko-vy. ΓMba'éixa 
onhemonhe'ʳΔ he'i opondera-vy hese. Ή
Mamo-gwi po upéa ohendu aipo va'e 
nhe'ʳ? he'i hese. ΉKiva'e omombe'u 
hi'arandu hagwã íxupe, he'i hese. Ή

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se 
maravilhavam e diziam: Donde lhe vêm 
esta sabedoria e estes poderes 
miraculosos? 
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Hexapyrã-rupi voi Hesu hembiapo porã. 
Kiva'e po omombe'u íxupe ojapo hagwã 
upéa? he'i joa hese hikwái. 

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não 
se chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55 ΉUpéa óga apohaty ra'y voi, he'i. Ή Maria 
memby voi. Tiago José ndive, Simão Judas 
ndive ityvýry kwéry voi.  

56 Não vivem entre nós todas as suas 
irmãs? Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56 HeindὪry kw®ry oiko voi nhane pa'Ạ-
rupi. Aipo ramo, mamo -gwi po upéa 
ohendu aipo va'e nhe'ʳ? he'i joa Hesu-rehe 
hikwái.  

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, 
porém, lhes disse: Não há profeta sem 
honra, senão na sua terra e na sua casa. 

57 ΉOnhembotuvixa mba'e-ta tipo nhande-
vy ra'e? he'i hese he'ýi kwéry. Upéa-gwi 
ndaija'éi hese hikwái. Upe ramo, Ή
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety-pe 
omboete voi. Ha he'ýi kwéry katu 
nomboetéi íxupe. Anheigwa nde'íry hese 
h·ga pygwa omboete e'Ὧ-vy, he'i ójehe 
Hesu omombe'u-vy, ndaija'éi -gwi ójehe. 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58 Upe-py hese ndojeroviái-gwi, ndahetái 
hembiapo porã hexapyrã-rupi upe-py.  

Mateus 14 Mateus 14 

A morte de João Batista *ÏÞÏ "ÁÔÉÓÔÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9 (Mc 6.14-29; Lc 9.7-9)  

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1 Upe ramo, ohendu Hesu rerakwã 
mburuvixagwasu héry va'e Herodes. 
Galiléia yvy pygwa ruvixa voi upéa.  

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2 Hesu rerakwã ohendu ramo he'i, ΉUpéa 
João Batista nipo ra'e. Omano rire, oikove 
jevy-ma ra'e, ojekwaa jevy-ma ra'e, he'i 
mo'ã hese. ΉUpéa-gwi hexapyrã-rupi 
hembiapo porã porã oiko-vy, he'i mo'ã 
oirẠ-pe Hesu-rehe. 

3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 

3 Yma va'ekwe Herodes he'i va'ekwe 
oipyhy hagwã João-pe, ojepokwa reheve 
omoϷ hagw« preso. Up®a ojapo va'ekwe 
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causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão;  

ombovy'a hagwã gwyvýry Filipe 
rembirekokwe Herodias. Ha'e omenda ra'e 
gwyvýry rembireko -rehe. Oipe'a ra'e 
gwyvýry -gwi hembireko.  

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuí-la. 

4 Ha João katu he'i: ΉTekoha e'Ὧ-rupi ereiko 
ra'e ne rembireko ereipe'a va'ekwe nde 
ryvy -gwi, he'iri iri ra'e Herodes -pe. 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta.  

5 Upéa-gwi ojukase mo'ã João-pe. Ha kente 
kwéry katu he'i hese, ΓUpéa ko 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety voi
Δ he'i João-rehe hikwái. Ha mburuvixa 
katu opy'apypy ikyhyje ójehe. 
Nombopoxyséi íxupe kwéry. Upéa-gwi 
ndojukái joty íxupe.  

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias 
diante de todos e agradou a Herodes. 

6-7 Ha upéi katu mburuvixa oiko hagweha 
áry-py, oike ojeroky henonde-py Herodias 
memby kunhataϷ. Mburuvixa irẠ gw®ry 
renonde-py ojeroky kunhataϷ. Ogwerovy'a 
eterei-gwi íxupe, kunhataϷ-pe, he'i 
mburuvixa: ΓNe rembijerure va'e gwive 
ame'ʳ-ta nde-vyΔ he'i íxupe. Pono oapu Γ
Tupã réry-py ame'ʳ-ta nde-vyΔ he'i. Nde'i 
re²ry pe kunhataϷ ojeroky va'e-pe. 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8 Up®i osy nhe'ʳ-rupi he'i: ΓAipota ereme'ʳ 
xe-vy João Batista akãgwe. A-py ete 
enterove va'e resa-py eme'ʳ mani katu xe-
vy nha'ʳ-pyΔ he'i mburuvixa -pe kunhataϷ. 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9 Upe-ma ramo omboasy eterei he'i 
va'ekwe. Ha ΓTupã réry-py ame'ʳ-ta nde-
vyΔ he'igwi imboviapyre resa -py katu, he'i 
joty ome'ʳ hagw« kunhataϷ-pe hembijerure 
ojéupe. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10 He'i oho hagwã onhakã'o João-pe 
onhemoϷ preso haty-py. 
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11 Foi trazida a cabeça num prato e dada 
à jovem, que a levou a sua mãe. 

11 Up®i ogweruruka nha'ʳ- py inhakãgwe 
ome'ʳ kunhataϷ-pe. Ha kunhataϷ ogweraha 
osy-pe. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12 Ha João remimbo'e ohendu ramo, ou 
hetekwe ogweraha. Ombosuru tetekwe 
renda-py ijaty -vy. Upe rire oho omombe'u 
Hesu-pe.  

A primeira multiplicação de  pães e peixes Hesu omongaru ijaty va'e kente -pe  
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13 (Mc 6.30-44; Lc 9.10-17; Jo 6.1-14)  

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra.  

13 João rerakwã ohendu ramo, oho Hesu 
kanóa-py tekwaty e'Ὧ-my oho. Ha'e anho 
oiko hagwã-py oho. Oikwaa ramo ih oha 
ijaty va'e kente, gwetã gwetã-gwi osʳ 
oje'ói-vy. Hapykwéri oje'ói ojohu jevy 
hagwã Hesu-pe. Yvy-rupi oje'ói.  

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14 Ha Hesu ojehexa uka jevy ramo, ohexa-
ma ijaty  va'e kente-pe jevy oha-py: Ή
Ogwahʳ ogwa'ʳ-vy ra'e, he'i hese kwéry. 
Ohexa ramo, ΉAiporiahuvereko íxupe 
kwéry, he'i. ΉAipo ramo, hasy va'e-pe 
ambogwera-ta, he'i. Upe rire ha'e 
ombogwera hasy va'e-pe. 

15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15 Upéi ka'aru-ma. Ogwahʳ ou-vy 
hemimbo'e kwéry iha -py: ΉNdaipóri a-py 
mba'eve, he'i. ΉKa'aru-ma. Ere íxupe kwéry 
toho tet« mirϷ-rupi ojogwa hagwã 
gwemi'urã, he'i Hesu-pe. 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar -se; dai-lhes, vós mesmos, de 
comer. 

16 Ha ha'e he'i: ΉNatekotevʳiry oho okaru 
hagwã, he'i. ΉPeʳ ae peme'ʳ ²xupe kw®ry 
hemi'urã, he'i gwemimbo'e kwéry -pe Hesu. 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17 ΉA-py ndahet§iry oϷ mbojape'i. Cinco oϷ 
mixϷ va'e. Mok»i pira ka'ʳ hendive oϷ, he'i 
íxupe. 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 
18 Ha'e he'i: ΉPeru katu a-py, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 
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19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os 
cinco pães e os dois peixes, erguendo os 
olhos ao céu, os abençoou. Depois, tendo 
partido os pães, deu-os aos discípulos, e 
estes, às multidões. 

19 Upéi he'i ijaty va'e kente -pe ogwapy 
hagwã kapi'ipe ári. Upéi oipyhy upe cinco 
mbojape'i mokõi pira ndive. Hovayva 
otima porã Nhandejáry -pe temi'urã-rehe. 
Up®i ombopop·y upe mbojape, ome'ʳ me'ʳ 
gwemimbo'e kwéry-pe. Ha hemimbo'e 
ome'ʳ ho'u va'er«-pe. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20 Enterovete okaru, hygwyatãmba-ma ave 
hikwái. Upéi hemimbo'e kwéry omono'õ 
no'õ hembi'u rembyre kwéry. Doze ajaka 
omohynyhʳ hembyre kw®ry-gwi ho'upa e'Ὧ 
va'ekwe. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21 Upe mbojape ho'u va'ekwe heta heta voi 
oϷ. OϷ cinco mil kwimba'e ho'u va'e. Heta 
kunha ave okaru va'e, heta ave mitã okaru 
va'e ave.  

Jesus anda por sobre o mar Hesu y ári rei ogwata oho -vy  
Marcos 6.45-52; João 6.15-21 (Mc 6.45-52; Jo 6.15-21)  

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante 
dele para o outro lado, enquanto ele 
despedia as multidões. 

22 Upe-ma ramo he'i gwemimbo'e kwéry -pe 
onhemboyru hagwã kanóa-py: ΉTapeho 
mani katu peʳ xe renonde y rov§i, he'i. ΉXe 
ae, ΓTapeho jevy katu pende ro nde róga-
rupiΔ ha'e-ta ijaty va'e -pe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo 
a tarde, lá estava ele, só. 

23 Omondopa rire, ha'e anho ojeupi oho 
yvyaty ári. Ojapo  oração hagwã ojeupi 
oho-vy. Ka'aru ete-ma, pytẠ-ma. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24 Upe ramo mombyry oϷ yvy ete-gwi 
kanoagwasu. Henonde-gwi ou ramo yvytu, 
ndogwata por«i. Omopu'« y omoapὯ apὯ 
kanóa-pe. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25 Ko'ʳtϷ pytẠ vyteri jave, oho kan·a oϷ va'e 
ha-py Hesu. Y ári-rupi rei ogwata oho -vy. 

26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 

26 Y ári-rupi ogwata ohovy ramo, 
onhemondýi eterei hexa-vy hemimbo'e 
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exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram.  

kwéry. ΓArygwypóryΔ he'i mo'ã hese 
hikwái. Osapukái, onhemondýi eterei -gwi.  

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27 Upe-ma ramo ha'e he'i: ΉAni erejapura 
teϷ. Xe ae ko, xe ko Hesu, he'i gwemimbo'e 
kwéry ombopy'agwapy-vy. 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28 Upe ramo he'i Pedro: ΉNde voi ramo ra'e, 
ere xe-vy, ΓEju katu y ári -rupi rei xe ha -
py aveΔ he'i Hesu-pe. 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29 Aipo ramo, ΉEju y ári -rupi rei xe ha -py, 
he'i. Up®i osʳ Pedro kan·a-gwi, ogwejy y -
py ogwata y ári -rupi.  

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30 Ha yvytugwasu rexa-vy, imytu'e'Ὧ ·jehe. 
Oypy oho-vy y gwy -koty. Onheapymi -tama 
ramo: ΉXe resende katu, xe Járy, he'i Hesu-
pe. 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31 Upe-ma ramo oipyso opo oipyhy íxupe: 
ΉMixϷ joty xe rerovia ra'e. Upe va'e-gwi ae 
nde erenheapymi-ta mo'ã. Ma'erã po 
nderejerovia teéiry ra'e xe-rehe ra'e? he'i 
Pedro-pe. 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32 OnhemopyrẠ jevy rire kan·a-py 
ndayvytuvéi -ma. 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33 Up®i kan·a pygwa onhesẠ ²xupe 
gwetypy'ã-rehe: ΉTupã Nhandejáry ra'y tee 
katu va'e nipo nde ra'e, he'i íxupe imboete-
vy hikwái.  

Jesus em Genesaré Hesu ombogwera heta hasy va'e -pe  
Marcos 6.53-56 (Mc 6.53-56)  

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34 Ha upéi katu ha'e ohasa oho-vy 
yugwarusu rovái. Genesaré yvy-py ogwahʳ 
oho-vy. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram -lhe todos 
os enfermos; 

35 Upe pygwa oikwaa ramo íxupe, 
omombe'u oj·upe ogwahʳmaha Hesu. Tetã 
jerekwe-rupi omombe'u mbe'u 
ogwahʳmaha Hesu. Ogweru ent®ro hasy 
va'e-pe gwive:  
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36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36 ΉEheja hasy va'e tomboja jepe opo nde 
ao rembe-rehe, eheja tomboja jepe opo nde 
ao-rehe, he'i Hesu-pe. Ha omboja va'e 
gwive opo hese, okwera-ma joty hikwái.  

Mateus 15 Mateus 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

Nhane rembypy ÒÅËÏ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

Marcos 7.1-23 (Mc 7.1-13)  

1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1 Upe ramo ogwahʳ ou-vy Hesu ha-py gwϷ 
fariseu kwéry, judeu rekombo'ehaty kwéry 
ndive. Jerusalém tetã-gwi ou va'ekwe. 
Ogwahʳ ramo hikw§i, oporandu ²xupe:  

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2 ΉMa'erã tipo ne remimbo'e ndoikói nhane 
rembypy reko-rupi? Ma'erã tipo ojepohéi 
por« e'Ὧ reheve okaru? Ma'er« tipo 
nonhemopotϷsev®iry nhande kw®ry e'Ὧ va'e 
ndive oiko rire? he'i íxupe. Ha ha'e he'i:  

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento 
de Deus, por causa da vossa tradição? 

3 ΉHa peʳ katu ma'er« tipo ndapejap·i 
Nhandejáry he'i va'ekwe? Nderejaposéi voi 
nde ra'e Nhandejáry he'i va'ekwe. Ne 
rembypy rembiapokwe -rupi ae ereiko va'e, 
he'i. 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4 Ή Nhandejáry he'i va'ekwe a-rami: Γ
Pemboete nde ru nde sy-pe ave. Ha entéro 
onhe'ʳ vai rei va'e gwive gwu-rehe osy-
rehe ave, tojejuka katuΔ he'i Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu 
pai ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR 
aquilo que poderias aproveitar de mim;  

5 Ha peʳ katu pepyrẠ Nhandej§ry nhe'ʳ-
rehe. Ndapehejáiry gwu osy-pe ome'ʳ 
hagwã. Pembo'e mbo'e rei judeu kwéry-pe 
a-rami. Peje, ΓAva he'i ramo gwu osy-pe 
ave, Voive ereporandu ramo, ame'ʳ ar« 
nde-vy ra'e. Ãy katu ndikatuvéi -ma ame'ʳ 
nde-vy. Xe mba'e kwéry opa-ma. 
Ame'ʳmba-ma kuri Tupã Nhandej áry-pe. 
Aiporu jepe xe, Tupã mba'epa-ma, he'i gwu 
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osy-pe ave.Δ Upéixa he'i ramo, iporã joty 
peʳ-my. 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6 Upéixa ndapehejái oipytygwõ gwu osy -pe 
ave. Ne nhe'ʳ-py gwu osy-pe nomboetevéi. 
Ne rembypy reko-rupi joty peiko. Upéa -
gwi pepyrẠ joty Nhandej§ry nhe'ʳ-rehe, 
pemboyke joty Nhandej§ry nhe'ʳ peiko-vy. 

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a 
vosso respeito, dizendo: 

7 Peʳ katu pemo'« kwaa va'e pende py'a 
ky'aha. NapetϷ kwa§iry peʳ. Ha Isa²as 
amyrϷ anheiha-rupi omombe'u va'ekwe 
pende rekor«. OmoϷ va'ekwe kwatia-rehe 
a-rami:  

8 Este povo honra-me com os lábios, mas 
o seu coração está longe de mim. 

8 ΓHa'e kwéry xe mboete onhe'ʳ-py rei. 
Opy'a-py katu naxe mboetéiry. Ndojehesa 
rerovái xe-rehe. 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9 Xe momba'egwasu teϷ. Xe nhe'ʳ-py 
nombo'®iry. Ha teko rei nhe'ʳ-py ae, 
oporombo'e mbo'e oiko-vyΔ he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ pende-rehe, he'i 
judeu kwéry ruvixa -pe.  

 Hesu omombe'u mba'éixa nhanhemongy'a  

 (Mc 7.14-23)  

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10 Upéi ohenói jevy ou hagwã ijaty va'e 
kente kwéry oha-py. He'i: ΉPejeapysaka 
por« katu xe nhe'ʳ-rehe peikwaa porã 
hagwã, he'i. 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11 ΉJakaru jave ndikatúi nhane mongy'a 
tembi'u. Nanhande py'a mongy'áiry voi 
tembi'u. Ha pene nhe'ʳ vai ramo katu 
onhemongy'a arã pende py'a, he'i ijaty va'e-
pe arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'u-vy. 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os 
fariseus, ouvindo a tua palavra, se 
escandalizaram? 

12 Up®i ogwahʳ ou-vy iha -py hemimbo'e 
kwéry: ΉFariseu kwéry ojohu vai kuri pene 
nhe'ʳ. Ndereikwaái tipo upéa nde ra'e? Ne 
nhe'ʳ rendu-vy, ΓAipoΔ he'i nde-rehe 
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opondera eterei-vy. Ndojohu porãi voi, he'i 
Hesu-pe. 

13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13 Upéi ha'e omombe'u arandu rehegwa 
nhe'ʳ temitὯgwe rehegwa nhe'ʳ-rami, 
hesapyso e'Ὧ va'e rehegwa nhe'ʳ-rami ave 
he'i: ΉEnt®ro temitὯgwe xe Ru yv§y pygwa 
onhotὯ e'Ὧ va'ekwe gwive, hapo gwive 
omondoro jevy va'erã, he'i fariseu kwéry 
rekoha vai-rehe. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. 
Ora, se um cego guiar outro cego, cairão 
ambos no barranco. 

14 ΉAni pepena hese. Hesapyso e'Ὧ va'e-
rami oiko ramo jepe, gwapixa ogwerahase 
joty tape-rupi. Ha mok»i hesapyso e'Ὧ va'e 
ojogweraha ramo, ho'a arã oho-vy mokõive 
onhondive yvy kwa -py, he'i fariseu kwéry -
rehe. 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15 Upe rire he'i Pedro: ΉMbava'e-rehe po 
he'ise arandu rehegwa nhe'ʳ, eikwaa uka 
ore-vy, he'i Hesu-pe. 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16 Upéa-rehe he'i gwemimbo'e kwéry-pe: Ή
Peʳ napene arandu por«i vyteri peiko-vy. 
Ha'e kwéry-rami voi ndapeikwaa porãi 
joty.  

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17 Ma'erã tipo ndapeikwaa porãi vyteri? 
he'i. ΉPekaru ramo, oho pende ryekwe-py 
tembi'u. Up®i osʳmba jevy pend®hegwi. 
Napene mongy'áiry voi, he'i.  

18 Mas o que sai da boca vem do coração, 
e é isso que contamina o homem. 

18 ΉHa pene nhe'ʳ katu pende py'a-gwi osʳ-
vy ombojekwaa-ma pende py'a pygwa, 
he'i. ΉNde py'a ky'aha para'e, nde py'a 
potϷha para'e ombojekwaa-ma pende-rehe. 
Ivai ramo pene nhe'ʳ, pene mongy'a ar«. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19 Pende py'a-py katu penhemongeta 
peiko-vy pene rembiapo vairã-rehe. Upéa-
gwi peporojuka. Pende py'a ky'a-gwi 
onhoembireko ndive, onhome ndive peiko. 
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Kunha ndive pejogwereko rei ave. Pende 
py'a vai-py penhemongeta-gwi, pemonda 
rei peiko -vy, pende apu, pende rapixa-rehe 
penhe'ʳ vai rei peiko-vy. 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20 Upeixagwa pejapo pende py'a vai-gwi. 
Upéixa ramo pende py'a vai-gwi, pene 
mongy'a-ma. ΓHa pejepoh®i por« e'Ὧ 
reheve pekaru ramo, pene mongy'a va'erã
Δ he'i mo'ã fariseu kwéry. Upéixa ramo, 
napene mongy'avéi-ma va'erã, he'i Hesu 
fariseu kwéry remimombe'ukwe -rehe.  

A mulher cananeia  Kunha Canaã yvy pygwa ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 7.24-30 (Mc 7.24-30)  

21 Partindo Jesus dali, retirou -se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21 Upe-gwi osʳ oho-vy Hesu. Okanhy oho-
vy outro yvy -koty osʳ oho. Tiro tet« 
jerekwerupi, Sidom tetã jerekwe -rupi oho 
ave. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: 
SENHOR, Filho de Davi, tem compaixão 
de mim! Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22 Upe-py oiko kunha Canaã yvy gwigwa 
ogwahʳ ou-vy Hesu ha-py: ΉXe Járy, Davi 
remiarirõre, xe po riahuvereko katu. Xe 
memby kunha ohasa asy eterei oiko-vy 
anháy ojepota hese va'e, he'i íxupe. 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23 Ha Hesu mba'eve nde'íry íxupe. 
OnhemokirirϷ ²xugwi. Ogwahʳ ou-vy iha -
py hemimbo'e kwéry: ΉΓTereho katuΔ 
ere, ΓTereho katuΔ ere íxupe. Nhane 
moakã rasy osapukái-vy. Ejapo katu 
hemimbota-rupi íxupe oho jevy hagwã, 
he'i íxupe. 

24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de 
Israel. 

24 Upéi Hesu he'i kunha-pe: ΉOvexa okanhy 
va'ekwe-rami oiko Israel remiarirõre judeu 
kwéry. Íxupe kwéry anho mante xe mbou 
va'ekwe. Judeu e'Ὧ va'e kw®ry-pe naxe 
mboúi va'ekwe, he'i joty íxupe otantea-vy. 
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25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25 Ha kunha ou gwetypy'ã-rehe onhesẠ 
hovagwy-py: ΉXe pytygwõ katu, xe Járy, 
he'iri iri íxupe.  

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26 Ha Hesu he'i: ΉNde ko ndaha'éi xe re'ýi. 
Xe re'ýi kwéry aipytygwõ ranhe -ta. Ha upe 
rire katu xe re'Ὢi e'Ὧ-pe aipytygwõ-ta ave. 
Mitãgwe katu nhamongaru ranhe. 
Nanhamombói jagwa-pe mitã remi'urã, 
he'i joty Hesu itantea -vy, ojekorerovia uka 
etese-vy kunha-pe. 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27 ΉAkói-ramima ngatu, xe Járy, he'i kunha  
Hesu-pe. ΉHa tembi'u sururukwe ijáry 
apyka gwy-py ho'u joty jagwa, he'i Hesu -
rehe ojerovia joty -vy. 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, 
grande é a tua fé! Faça-se contigo como 
queres. E, desde aquele momento, sua 
filha ficou sã.  

28 Upe-ma ramo he'i, ΉNde kunha, 
erejerovia tee-ma ra'e xe-rehe, he'i íxupe. Ή
Oiko-ta voi nde-vy gwarã ne remimbota, 
he'i kunha-pe. Upe-ma ramo okwera porã 
imemby.  

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos  

Hesu ombogwera gwera heta hasy va'e -pe  

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do 
mar da Galiléia; e, subindo ao monte, 
assentou-se ali. 

29 Upe-gwi oho Hesu ohasa oho-vy Galiléia 
yugwarusu rembe'y-rupi. Upéi ojeupi 
yvyaty ári oho -vy ogwapy hagw« oϷ-vy. 

30 E vieram a ele muitas multidões 
trazendo consigo coxos, aleijados, cegos, 
mudos e outros muitos e os largaram 
junto aos pés de Jesus; e ele os curou. 

30 Ogwahʳ oje'·i-vy ijaty jaty va'e kente 
iha-py. Heta hasy va'e reraha-vy ogwahʳ 
oje'ói-vy hikw§i. OϷ ijyva mbaraete e'Ὧ va'e, 
oϷ ogwata e'Ὧ va'e, oϷ hesapyso e'Ὧ va'e, oϷ 
onhe'ʳnge'Ὧ va'e, oϷ heta mba'asy oiporu 
va'e ave. PeteϷ teϷ hasy va'e pya'e 
ombogwejy imoϷ-vy ipy renonde -py. 
Ombogwerapa-ma íxupe kwéry.  

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 

31 Upe ramo ohendu inhe'ʳnge'Ὧ va'e 
onhe'ʳ por«-ma. Ohexa onhemaxuka va'e 
onhemoatyr»ma. Ohexa ogwata e'Ὧ va'e 
ogwata porã-ma. Ohexa hesapyso e'Ὧ va'e 
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cegos viam. Então, glorificavam ao Deus 
de Israel. 

hesapyso porã-ma ave. Upe va'e kwéry 
rexa-vy, ΉMba'éixa ombogwera? he'i 
opondera eterei-vy. ΉNhandejáry, Israelita 
kwéry Járy tuvixa mba'e voi, he'i 
omomba'egwasu-vy Nhandejáry-pe.  

A segunda multiplicação de pães e peixes  Hesu omongaru jevy ijaty va'e kente -pe  
Marcos 8.1-10 (Mc 8.1-10)  

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece 
comigo e não tem o que comer; e não 
quero despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

32 Ha upéi katu ohenói Hesu gwemimbo'e 
kwéry-pe ou jevy hagwã oha-py: ΉPeju 
katu xe ha-py, he'i. ΉIjaty jaty va'e kente 
iporiahu va'e xe-vy. Mbohapy §ry xe moirẠ 
okwa-vy. Ndogwerekói ave gwemi'urã. 
Upéa-gwi aiporiahuvereko íxupe kwéry. 
Amondo ramo ²xupe kw®ry peteϷ teϷ h·ga 
kwéry-rupi ivare'apa reheve, naipyatãvéi 
arã tape-rupi, ikangy arã tape -rupi oj e'ói-
vy, he'i gwemimbo'e kwéry -pe.  

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão?  

33 Upe ramo hemimbo'e kwéry he'i íxupe: 
ΉMba'éixa-ta mora'ʳ nhahembi'u me'ʳ 
ko'ãy ijaty jaty va'e kente kwéry -pe? A-rupi 
ndaip·ri voi kente tembi'u me'ʳhar«, he'i 
íxupe hikwái.  

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34 ΉMbovy tipo erereko mbojape? he'i 
oporandu-vy gwemimbo'e-pe. ΉSete voi, 
he'i. ΉOϷ ave ndahet§i pira'i ka'ʳ, he'i ²xupe. 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35 Upéi ha'e he'i ojogweroaty va'e-pe 
ogwapy hagwã kapi'ipe ári: ΉPegwapy 
gwapy katu kapi'ipe ári, he'i íxupe kwéry.  

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e 
estes, ao povo. 

36 Upe rire oipyhy upe sete mbojape pira'i 
reheve. Otima porã hese Nhandejáry-pe. 
Omboete rire, ombopo mbop·y ime'ʳ-vy 
gwemimbo'e kwéry-pe. Upéi ha'e kwéry 
ome'ʳ ho'u va'er«-pe. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37 Upéixa enterove okaru. Hygwyatã 
porãmba-ma hikwái. Upéi hemimbo'e 
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kwéry omono'õ hembyre opyta va'ekwe 
omboyru sete ajakagwasu-py. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38 Ha okaru va'e heta eterei voi. OϷ irundy 
mil kwimba'e okaru va'e. Heta kunha okaru 
ave. Heta mitãgwe okaru ave. 

39 E, tendo despedido as multidões, 
entrou Jesus no barco e foi para o 
território de Magadã.  

39 Upéi he'i: ΉTapeho jevy katu, tapeho 
jevy katu peteϷ teϷ pende r·ga-rupi, he'i 
ijaty va'e kente kwéry -pe. Ha upe rire katu 
ha'e onhemboyru kanoagwasu-py y-rupi 
oho hagwã. Magadã jerekwepy oho.  

Mateus 16 Mateus 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do 
céu 

Judeu ruvixa ohexase Hesu rembiapo porã 
hexapyrã -rupi  

Marcos 8.11-13 (Mt 12.39-42; Mc 8.11-13; Lc 12.54-56)  

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que 
lhes mostrasse um sinal vindo do céu. 

1 Ha up®i katu ogwahʳ ou-vy Hesu ha-py 
fariseu kwéry saduceu kwéry ndive. 
Ombojejavyse-vy mo'ã íxupe ou hikwái: Ή
Hexapyrã-rupi ejapo katu ore -vy. 
Nhandejáry rembiapo porã ramigwa ejapo 
katu ore mbojerovia uka porã -vy, he'i 
Hesu-pe otantea-vy íxupe. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque 
o céu está avermelhado; 

2 Ha Hesu he'i oporandu va'e-pe: ΉKa'aru 
ete ramo, aragwaju-ma ramo, ΓAragwaju-
ma ra'eΔ peje, ΓNdoky mo'ãiry ra'eΔ 
peje arã áry-rehe. 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3 Ha ko'ʳmba-ma ramo, ΓAragwaju-ma 
ra'e, araigwe-ma ave ra'e. Upéa-gwi oky -
tama ra'eΔ peje ave arã áry-rehe. Aipo 
ramo, áry-rehe pema'ʳ ramo, peikwaa-ma 
oikotaha. Ha xe rembiapo porã porã rexa-
vy, ndapehexa kwaái xe-rehe. Mbava'e-
rehe po he'ise xe rembiapo porã 
ndapeikwaái voi. Nhandejáry rembiaporã 
ndapeikwaáiry ave. 
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4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4 Peʳ «y peiko va'e pende reko vai-ma. 
Ome tee-pe oheja va'e-rami, gwembireko 
tee-gwi opoi va'erami ave peʳ peiko. Peʳ 
pejehesa rerova rova Nhandejáry-gwi. 
Pejere jere íxugwi. Upéagwi pejerure 
jahexa e'Ὧ va'er«-rehe. Ha ndahexa uka 
mo'«i peʳ-my upeixagwa. Ha Jonas amyrϷ 
rehegwa nhe'ʳ upe ojehu ²xupe va'ekwe 
katu peikwaa voi. Hexapyrã -rupi íxupe 
ojehu hagwe-rami ave, ojehu va'erã xe-vy. 
Upe va'erã anho mante ahexa uka va'erã 
peʳ- my, he'i hembiaporã-rehe oporandu 
va'e-pe. Upéi katu Hesu oheja íxupe kwéry 
oho-vy.  

O fermento dos fariseus e dos saduceus *ÕÄÅÕ ÒÕÖÉØÁ ÒÅÍÉÍÏÍÂÅͻÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 8.14-21 (Mc 8.14-21)  

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5 Ha upéi katu oho yugwarusu rovái 
gwemimbo'e kwéry ndive. Gwemi'urã -rehe 
naimandu'avéi-ma hikwái, Hesu ndive 
oje'ói-vy. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6 Upe jave he'i Hesu: ΉXáke! Penhangareko 
porã katu pendéjehe. Ivai voi upe mbojape 
mbovuha fariseu saduceu ave rembiporu, 
he'i fariseu kwéry remimombe'u vaikwe 
joko-vy. Upéa he'i gwemimbo'e kwéry-pe 
pono fariseu kwéry ohekombo'e vai íxupe 
kwéry.  

7 Eles, porém, discorriam entre si, 
dizendo: É porque não trouxemos pão. 

7 Ha mbava'e-rehe po he'ise Hesu 
ndoikwaái voi. Upéa -gwi, ΉNanhane 
mbojapéi-gwi nipo omombe'u ra'e upéa 
nhande-vy, he'i mo'ã ojóupe 
onhonhe'ʳngendu-vy hikwái.  

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena 
fé, sobre o não terdes pão? 

8 Ha Hesu oikwaa onhomongeta ramo: Ή
Ma'erã po, ΓNanhane mbojapevéi-maΔ 
peje penhonhe'ʳngendu-vy? MixϷ vyteri 
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pejerovia xe-rehe peiko-vy ra'e, he'i íxupe 
kwéry.  

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9 ΉNe'írã vyteri pehexa kwaa-ma xe-rehe. 
Ne'írã vyteri pejerovia tee xe -rehe. Napene 
akã porãi voi. Upe cinco mil kwimba'e -pe 
ambopop·y kuri cinco mbojape ame'ʳ 
hagwã. Upe rire mbovy ajaka-py pemboyru 
hembyre? Napene mandu'avéi-ma tipo? 
he'i upe va'ekwe-rehe. ΉMa'erã tipo napene 
mandu'avéi-ma hese? he'i. 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10 ΉHa upe rire katu upe irundy mil 
kwimba'e-pe ambopopóy sete mbojape 
ame'ʳ hagw«. Up®i mbovy ajakagwasupy 
pemboyru hembyre? Napene mandu'avéi-
ma tipo? he'i upe va'ekwe-rehe. ΉMa'erã 
tipo napene mandu'avéi-ma hese? he'i 
ndojeroviái -gwi hese hikwái.  

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11 ΉMbojape rehegwa nhe'ʳ namombe'¼i 
kuri peʳ-my. Mbojape mbovuha ae katu 
fariseu kwéry saduceu kwéry ndive 
rembiporu amombe'u kuri peʳ-my. Xáke 
íxugwi. Mbava'e-rehe po ha'ese, ma'erã po 
ndapeikwaái? he'i gwemimbo'e kwéry -pe. 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12 Upe ramo ipaha-py, mbava'e-rehe po 
he'ise, oikwaa porã-ma hemimbo'e: ΉΓ
Xáke mbojape mbovuha-gwiΔ nde'i teéiry 
Hesu. Ndaha'éiry mbojape mbovuha 
teerehe he'i Hesu, he'i. ΉΓXáke pono pene 
mboheko vai fariseu kwéry saduceu kwéry 
ndiveΔ he'ise ae nhande-vy Hesu, he'i 
oj·upe Hesu nhe'ʳ kwaa-vy.  

A confissão de Pedro 
Atýra -ÐÙ 0ÅÄÒÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ (ÅÓÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴȢ 
ΓNde ko CristoΔ he'i íxupe omombe'u -vy  

Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21 (Mc 8.27-30; Lc 9.18-21)  
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13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13 Ha upéi katu ohasa oho-vy Hesu. 
Cesaréia de Filipe tetã jerekwe-rupi oho. 
Upe-py oporandu gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
Mbava'e tipo he'i ra'e xe-rehe, Nhande 
Ryke'y tee va'e-rehe? he'i oporandu-vy. 

14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias 
ou algum dos profetas. 

14 ΉNane mombe'u porãiry. Ne mombe'u 
joavy avy kuri, he'i. ΉΓJoão Batista 
onhemoingove jevy va'ekwe ra'e ko upe 
va'eΔ oϷ he'i va'e nde-rehe. ΓElias 
onhemoingove jevy va'ekwe ra'e ko upe 
va'eΔ oϷ he'i va'e up®ixa nde-rehe. Γ
Jeremias onhemoingove jevy va'ekwe ra'e 
ko upe va'eΔ oϷ he'i va'e nde-rehe. ΓOutro 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
oikove jevy va'ekwe ra'e ko upe va'eΔ oϷ 
nde-rehe he'i va'e, he'i íxupe hemimbo'e 
kwéry omombe'u-vy. 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis 
que eu sou? 

15 ΉHa peʳ ae katu, mbava'e tipo peje xe-
rehe? he'i oporandu-vy. 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo.  

16 ΉNde ko Cristo, Nhandejáry 
rembiporavo va'e, Nhandejáry tee ra'y voi 
nde, he'i íxupe Simão Pedro. 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque 
não foi carne e sangue que to revelaram, 
mas meu Pai, que está nos céus. 

17 ΉNde Simão Jonas ra'y. Nde rerovy'a 
eterei-ma Nhandejáry, he'i Pedro-pe. Ή
Ndaxe kwaa ukái nde-vy teko rei. Ha x e Ru 
yváy pygwa va'e ae katu xe kwaa uka-ma 
ndevy. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18 Nde Pedro. Nde réry-rehe ita he'i. Nde 
reko ita -rami. Xe mombe'u porã-gwi 
itarami erenhemombaraete. Ãy, nde-rami 
heta nde rapykwerigwa onhemombaraete 
va'erã xe mombe'u porã ramo. Nde xe 
mombe'uha-rami ave, ha'e kwéry xe 
mombe'u porã ramo, xe-rehe ojerovia 
va'erã, amoingo va'erã xe re'ýi ramo. Xe 
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re'ýi kwéry omano ramo jepe, ndaipu'akái 
va'erã hese anhaygwasu. 

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19 Xe nhe'ʳ-py eremombe'u va'erã 
Nhandejáry nhande ruvixarã rehegwa 
nhe'ʳ. Eremombe'u ramo, oϷ xe rerovia 
va'er«. OϷ xe rerovia e'Ὧ va'er«. Okʳ-rehe 
onhangareko mbaraete va'e-rami erepyta 
va'erã. ΓIpy'a potϷ-maΔ ere ramo nde 
rapixa-rehe, Nhandejáry ave he'i ave va'erã 
hese: ΓIpy'a potϷ-maΔ he'i ave va'erã 
hese. Ogwahʳ va'er« Nhandej§ry ha-py. Ha 
ΓIpy'a ky'a jotyΔ ere ramo nde 
rapixarehe, Nhandejáry ave he'i ave va'erã, 
ΓIpy'a ky'aΔ he'i ave va'er«. Nogwahʳ 
mo'ãi va'erã Nhandejáry ha-py. Ipokatu 
va'er« voi ne nhe'ʳ, he'i Pedro-pe Hesu 
omombe'u-vy. 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20 Upéi he'i gwemimbo'e kwéry -pe: ΉÃy 
katu an²ke xe mombe'u teϷ kuri. ΓCristo, 
nhane remiha'arõ va'e voi upe va'eΔ ani 
peje teϷ kuri xe-rehe avave-pe, he'i 
onhemombe'use e'Ὧ-vy.  

Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂͻÅÕ ÏÊÅÊÕËÁÈÁÒÞ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴȟ 
ÏÎÈÅÍÏÉÎÇÏÖÅ ÊÅÖÙÈÁÒÞ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÁÖÅ  

Marcos 8.31-33; Lucas 9.22 (Mc 8.31Έ9.1; Lc 9.22-27)  

21 Desde esse tempo, começou Jesus 
Cristo a mostrar a seus discípulos que lhe 
era necessário seguir para Jerusalém e 
sofrer muitas coisas dos anciãos, dos 
principais sacerdotes e dos escribas, ser 
morto e ressuscitado no terceiro dia. 

21 Upéa he'i rire, omombe'u jevy jevy 
gwemimbo'e kwéry-pe ojéupe ojehu va'erã 
oikwaa uka-vy: ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py aha-
ta Jerusalém tetã-my. Upe-py xe mbohasa 
asy va'er« gwϷ judeu ruvixa kw®ry, pa'i 
ruvixa kw®ry ndive. GwϷ judeu 
rekombo'ehaty xe mbohasa asy va'erã. Xe 
juka uka va'erã. Ha mbohapy áry rire katu, 
anhemoingove jevy-ma va'erã, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe ojéupe ojehu va'erã 
oikwaa uka porã-vy íxupe kwéry.  



102 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou 
a reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de 
ti, SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22 Ha Pedro katu ogwenohʳ-ma ha'e anho 
ha-py hakate'Ὧ-gwi: ΉTane resende katu 
Nhandejáry, he'i íxupe. ΉKoixagwa 
ndojehu mo'ãi va'erã nde-vy, xe Járy, he'i 
onhe'ʳ joko-vy íxupe. 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 
tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

23 Ojere-ma Hesu: ΉEjei xe ypy-gwi, he'i 
Pedro-pe, Satanás-py ohenói-vy íxupe. Ή
Anh§y ruvixa Satan§s nhe'ʳ-py xe 
rekombo'e vaise mo'ã ereiko-vy, he'i íxupe. 
ΉEreipota mo'ã xe ajere Nhandejáry rape-
gwi, he'i. ΉNhandejáry remimbota nde 
ndereipotái. Teko rei remimbota ae 
erejohu porã, he'i íxupe. 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz   
Marcos 8.34ɂ9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24 Upe ramo he'i gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
Peʳ xe moirẠse ramo, anive pejapo rei teϷ 
pejapose va'e anho mante. Anive pepena 
teϷ pende rekove-rehe. Xe moirẠ ae katu 
peʳ. Okurusugwasu ohupi heraha-vy va'e-
rami ijukapyrã -rami ae katu peiko.  

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua 
vida perdê-la-á; e quem perder a vida por 
minha causa achá-la-á. 

25 ΉHa gwekove-rehe hakate'Ὧ va'e katu, 
ndoikove mo'ãi Nhandejáry ndive. Ha xe -
rehe ha-py gwekove-rehe nahakate'Ὧiry 
va'e oikove meme va'erã Nhandejáry 
ndive.  

26 Pois que aproveitará o homem se 
ganhar o mundo inteiro e perder a sua 
alma? Ou que dará o homem em troca da 
sua alma? 

26 Nde para'e ko yvy apy gwive járy ramo 
ereiko va'erã. Ha Nhandejáry ndive ereiko 
e'Ὧ ramo katu, mba'evete ndererek·i 
va'erã. Opa ete-ma va'erã. Nhandejáry 
ndive ereiko e'Ὧ ramo, nande reko repyv®i-
ma va'erã. Nderetopái va'erã nde rekove 
repyrã. Eremano joty va'erã, he'i. 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 

27 ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e amano rire 
aju jevy va'erã. Upe áry-py xe Ru rendy 
pype-ma aju va'erã. Ipu'akaha reheve aju 
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então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

jevy va'erã. Xe rembigwái marangatu yváy 
pygwa ndive aju jevy va'er«. Petʳi teϷ 
yvypóry kente kwéry -pe hembiapo 
apokwe-rehe areko va'erã. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino.  

28 Anhete ko xe ha'e-ta peʳ-my. Xe Nhande 
Ryke'y tee va'e aju jevy va'er« peʳ-my 
pende ruvixar«. Ha oϷ «y gwϷ pene pa'Ạ-my 
xe rexa joty va'erã, xe aju jevy ramo. Xe 
rexa e'Ὧ reheve nomano mo'ãi. Xe rexa rire 
ae mante omano va'erã, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe Hesu.  

Mateus 17 Mateus 17 

A transfiguração  
-ÏÉÓïÓ ÁÍÙÒĀ %ÌÉÁÓ ÁÍÙÒĀ ÎÄÉÖÅ ÏÊÅÒÅÒÏÐÙÁÈÕ 

ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36 (Mc 9.2-13; Lc 9.28-36)  

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os 
levou, em particular, a um alto monte.  

1 Seis áry rire, mbohapy ogweraha 
gwupive Hesu. Pedro, Tiago tyvýry João 
ndive ogweraha. Ha'e kwéry anho 
ogwerojeupi heraha-vy yvyatyrusu -rehe. 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2 Upéi mbohapygwa resa-py ojehete 
rekoviarõ-ma Hesu. Kwarahy rendy-
ramima ave hendy hova. Ijao rembipepa-
ma ave. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3 Upe-ma ramo ojekwaa ave mokõive Hesu 
ndive onhomongeta oϷ-vy ramo. Moisés 
amyrϷ ndive ojekwaa Elias amyrϷ. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, 
bom é estarmos aqui; se queres, farei aqui 
três tendas; uma será tua, outra para 
Moisés, outra para Elias. 

4 Ohexa ramo, he'i Pedro: ΉIporã nhande 
nhaime a-py, ore Járy, he'i Hesu-pe. Ή
Ereipota ramo xe ajapo, ajapota mbohapy 
tapὪi, peteϷ va'e nde-vy gwar«, peteϷ va'e 
Mois®s pegwar«, peteϷ va'e Elias pegwar« 
ave, he'i íxupe Pedro. 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 

5 Onhe'ʳ vyteri jave, tatatϷ hesak« va'e 
ramigwa voi omo'ã -ma ²xupe kw®ry. TatatϷ 
hesak« va'e pa'Ạ-gwi ohendu-ma onhe'ʳ 
va'e: ΉKo va'e xe ra'y, xe rembihayhu va'e, 
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Filho amado, em quem me comprazo; a 
ele ouvi. 

he'i. ΉArovy'a porã voi íxupe. Ejeapysaka 
katu inhe'ʳ-rehe, he'i Hesu-rehe tatatϷ 
hesak« ramigwa pa'Ạ-gwi onhe'ʳ va'e. 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6 Upe va'e nhe'ʳ ohendu ramo, mbohapy 
hemimbo'e onhemondýi eterei. Ojeity -ma. 
Ovapy-py ho'a oho-vy, onhemondýi eterei -
gwi.  

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7 Ha Hesu opoko joty hese: ΉEpu'ã jevy 
katu, he'i. ΉAnive erekyhyje teϷ, he'i ovapy-
py ho'a va'ekwe-pe. 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8 Onheakãrupi jevy ramo, avave 
ndohexáiry. Hesu-pe anho mante ohexa. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que 
o Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9 Upéi ogwejy jevy ou -vy yvyaty -gwi. 
Ogwejy jave he'i: ΉAnive eremombe'u teϷ 
ne rembiexagwe avave-pe, he'i. ΉHa upe 
rire katu x e Nhande Ryke'y tee va'e amano 
rire, aikove jevy rire ae katu, emombe'u 
katu ne rembiexagwe, he'i íxupe kwéry 
omanda-vy. 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10 Upéi oporandu íxupe hikwái: ΉJahexa 
kuri Elias oikove jevy ramo. Aipo ramo, 
ma'erã po he'i judeu rekombo'ehaty, Γ
Toikove jevy ranhe ou -vy Elias Cristo 
renonde-rupiΔ he'i Hesu-pe. 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11 Upéi he'i Hesu íxupe kwéry: ΉHa'e-ma 
ngatu. Anhetegwa omombe'u hese judeu 
rekombo'ehaty. ΓOu ranhe va'erã voi Elias
Δ he'i, Γomoatyrõmba hagwãΔ nde'i 
reíry hikwái.  

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já 
veio, e não o reconheceram; antes, 
fizeram com ele tudo quanto quiseram. 
Assim também o Filho do Homem há de 
padecer nas mãos deles. 

12 Ha ha'e-ta peʳ-my. Ou-ma va'ekwe Elias. 
Ojapose va'e rei, ojapo hese kuri, 
ndohexakwaáiry hese-gwi. Upéixa ete ave 
arã xe-rehe xe Nhande Ryke'y tee va'e-rehe 
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ojapose va'e rei ojapo va'erã, he'i Elias 
rehegwa nhe'ʳ oikwaa uka-vy íxupe kwéry.  

13 Então, os discípulos entenderam que 
lhes falara a respeito de João Batista. 

13 Upe ramo: ΉJoão Batista-rehe nipo 
onhe'ʳ ra'e, he'i Hesu-rehe hikwái.  

A cura de um jovem possesso Hesu ipu'aka anháy -ÒÅÈÅ ÉÍÏÓѴ-vy  
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42 (Mc 9.14-29; Lc 9.37-43a)  

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou -se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14 Ogwahʳ jevy ou-vy ramo ijaty jaty va'e 
kente ha-py, oho onhesẠ gwetypy'«-rehe 
Hesu rovagwy-py:  

15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15 ΉNdikatúi pa ereiporiahuvereko xe ra'y -
pe, xe Járy? he'i. ΉHe'o'ã o'ã va'e oiko asy 
voi. Oime ha-py rei ho'a. Tata-rupi y -py 
ave ho'a oho-vy. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16 Aru teϷ kuri ²xupe ne remimbo'e ha-py. 
Ha ndikatúi ombogwera íxupe, he'i íxupe 
túvy.  

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui 
o menino. 

17 Upéi he'i Hesu upe pygwa-pe: ΉPeʳ xe-
rehe pejerovia e'Ὧ va'e, pene ak« hat« va'e. 
Xe ae katu ndaxe are mo'ãi pene ndive. 
Ndoroipokwaa are mo'ãvéi-ma. Eru katu xe 
ha-py hasy va'e, he'i upe pygwa kwérype. 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, 
ficou o menino curado.  

18 Ogweru rire, oja'o anháy-pe imondo 
hagw«. Ha anh§y katu osʳ ²xugwi oho-vy. 
Upema ramo okwera porã-ma hasy 
va'ekwe. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se 
de Jesus, perguntaram em particular: Por 
que motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19 Ha upéi katu upe hemimbo'e 
ombogwerase mo'ã va'ekwe, oporandu 
nhemi Hesu-pe ha'e anho oho ha-py: Ή
Ma'erã-gwi po ndore pu'akái anháy -rehe 
oromosʳ hagw« ²xugwi imondo-vy, he'i 
íxupe  

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade 
vos digo que, se tiverdes fé como um grão 
de mostarda, direis a este monte: Passa 

20 Ha Hesu he'i: ΉPeʳ katu ndapejerovia 
teéiry xe-rehe peiko-vy. Anhetegwa 
amombe'u-ta peʳ-my. OϷ temitὯ ra'Ὧi mixϷ 
eterei va'e voi mostarda héry va'e. Upe 
temitὯ ra'Ὧi mixϷ va'e-rami, mixϷ jepe xe 
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daqui para acolá, e ele passará. Nada vos 
será impossível. 

rerovia tee ramo, imbaraete joty va'erã ne 
nhe'ʳ. Ere va'er« ko yvyatygwasu-pe: Γ
Ejei katu outro henda -py terehoΔ ere 
ramo, ojepe'a va'erã. Ipokatu voi va'erã ne 
nhe'ʳ mbaraete-vy, he'i íxupe.  

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.]  

21 ΉNde ae rei ramo, nosʳi va'er« anh§y. 
Nande pu'akái va'erã hese. Ha Nhandejáry-
pe ne nhe'ʳ eremondo mondo ramo, 
erekaru e'Ὧ reheve erehasa ramo ave, 
up®ixa ramo nde pu'aka ar« hese. Eremosʳ 
va'erã imondo-vy, he'i gwemimbo'epe Hesu 
omombe'u-vy.  

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Hesu omombe'u jevy ojéupe ojehu va'erã 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45 (Mc 9.30-32; Lc 9.43b-45)  

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22 Ha hemimbo'e kwéry katu 
ojogweroatypa jevy peteϷ henda-py. 
Galiléia yvy -py ojehe'a jevy ojóehe. Upe 
ramo he'i íxupe kwéry Hesu: ΉXe Nhande 
Ryke'y tee va'e xe me'ʳ va'er« xe reraha-vy. 
Xe-rehe ija'e'Ὧ va'e po-py xe me'ʳ va'er«. 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23 Upe rire xe juka uka va'erã. Xe juka rire, 
mbohapy áry ohasa jevy rire katu, xe 
moingove jevy-ma va'erã Nhandejáry, he'i 
íxupe kwéry Hesu. Upéa ohendu ramo, 
ipy'a reraha, ipy'a nhemondýi. Ndovy'avéi 
hemimbo'e kwéry.  

Jesus paga imposto Hesu opaga imposto  

24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram -se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas 
dracmas? 

24 Ha upéi katu Hesu gwemimbo'e kwéry 
ndive ogwahʳ oho-vy Cafarnaum tetã-my. 
Upepy ogwahʳ ramo, oho Pedro ha-py 
oporombopaga va'ety: ΉNe mbo'eháry 
ndopagái tipo imposto Nhandejáry róga 
kakwaa pegwarã? he'i Pedrope hikwái 
oporandu-vy. 

25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 

25 ΉOme'ʳ-ta voi, he'i íxupe. Koty -py oike 
jevy ramo, Hesu he'i ranhe íxupe: ΉKiva'e 
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Simão, que te parece? De quem cobram 
os reis da terra impostos ou tributo: dos 
seus filhos ou dos estranhos? 

va'e-pe he'i ko yvy arigwa 
mburuvixagwasu va'e, ΓPeme'ʳ xe-vy 
imposto?Δ Gwe'ýi kwéry -pe pa ojerure 
ra'e? Gwe'Ὢi e'Ὧ-pe pa ojerure ra'e? he'i 
Pedro-pe oporanduvy. 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos.  

26 ΉGwe'Ὢi e'Ὧ-pe mante ojerure, he'i Pedro. 
ΉAipo ramo, he'i Hesu. ΉΓPeme'ʳ katuΔ 
nde'íry gwa'ýry -pe. Xe Nhandejáry ra'y. Γ
Eme'ʳ katuΔ nde'íry xe-vy xe Ru, he'i. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti.  

27 ΉHa ΓHesu ndopagái imposto, nopenái 
ra'e Nhandejáry róga-reheΔ ndaipotái he'i 
ra'e xe-rehe. Upéa-gwi ekwa tereho 
yugwarusu-py. Eity nde pinda erenohʳ 
hagw« pira. Erenohʳ ypy va'e eipyhy pira 
ejurupe'a. Ijuru -py erejohu-ta peteϷ itaendy 
plata. Eraha ereme'ʳ hagw« oporombopaga 
va'e-pe. Xe-rehe, nde-rehe ave eme'ʳ ²xupe, 
he'i Pedro-pe Hesu.  

Mateus 18 Mateus 18 

O maior no reino dos céus  
Hesu omombe'u onhemboeteve va'erã rehegwa 

ÎÈÅͻѴ  
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48 (Mc 9.33-37; Lc 9.46-48; Fp 2.3-7; 1 Pe 5.5-6)  

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1 Upe ramo ogwahʳ ou-vy Hesu ha-py 
hemimbo'e kwéry: ΉNhandejáry nhande 
ruvixarã -pe omoirẠ tee va'e gwive pa'Ạ-my, 
kiva'e-pe tipo nhambotuvixave va'erã? he'i 
oporandu-vy íxupe hikwái.  

2 E Jesus, chamando uma criança, 
colocou-a no meio deles. 

2 Upéi ohenói mitã -pe ou hagw«. OmoϷ 
gwemimbo'e kwéry rovagwy -py omombe'u 
hagw« hesegwa nhe'ʳ:  

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes 
como crianças, de modo algum entrareis 
no reino dos céus. 

3 ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa. Ha 
peʳ penhemboete ukase ramo mo'«, 
napemoirẠ mo'«i va'er« Nhandej§ry pende 
ruvixarã -pe. Ha pende rekoha perova 
ranhe ramo, mitã -rami pende reko 
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pemomirϷ peiko-vy ramo ae katu, pemoirẠ-
ma va'erã Nhandejáry-pe. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4 Upe onhemomirϷve va'e katu, ko mit«-
rami oiko va'e katu ave, upéa ko 
omboeteve va'erã íxupe Nhandejáry oiko 
ha-rupi nhande ruvixarã.  

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5 Xe réry-py pemogwahʳ ramo koixagwa, 
ko mitã -rami oiko va'e gwive, xe -vy xe 
mogwahʳ va'er« ave, he'i gwϷ onhemboete 
ukase mo'ã va'e-pe.  

Os tropeços 
Hesu omombe'u nhane mbojejavy ukase va'e 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2 (Mc 9.42-48; Lc 17.1-2)  

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a 
um destes pequeninos que crêem em 
mim, melhor lhe fora que se lhe 
pendurasse ao pescoço uma grande pedra 
de moinho, e fosse afogado na profundeza 
do mar. 

6 Upéi he'i jevy Hesu: ΉPejeapysaka katu xe 
nhe'ʳ-rehe, he'i. ΉKo mitã-rami oiko va'e, 
heko mirϷ va'e, xerehe ojerovia va'e ave, oϷ 
ohesa rerova uka va'erã xéhegwi 
ombojejavy uka-vy. Hekoha vai eterei upe 
va'e. Iporã arã ra'e jajuka hagwã ombo'e 
vai e'Ὧ ngatu. Ipor«ve ar« ra'e nhanhapytϷ 
itagwasu ijaju'y -rehe ra'e. Iporãve arã ra'e 
nhamombo ygwasu-py ombo'e vai e'Ὧ 
ngatu. Iporãve voi ko ra'e omano ranhe ra'e 
ombo'e vai e'Ὧ ngatu pono xe-rehe 
ojeroviase va'e-pe ombo'e vaipa rei. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7 ΉOjekwaa va'erã ou-vy nhane mbojejavy 
ukase va'e. Ha inhe'ʳ renduhar«-pe katu, 
amboasy eterei. Ha nhane mbojejavy ukase 
va'e-pe katu amboasy eterei ave hembiapo 
vairã-rehe. 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8 Xáke, penhangareko katu pendéjehe. Nde 
po-gwi para'e erejejavy ramo, nde py-gwi 
para'e erejejavy ramo, ejahya katu nde po, 
ejahya katu nde py ave eremombo-vy. 
PeteϷ ipo e'Ὧ va'e rekoha-rami eiko. PeteϷ 
nde py e'Ὧ va'e rekoha-rami ave eiko. 
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Ipor«ve nde posogwe, ne karʳ ave, 
eregwahʳ hagw« ereho-vy Nhandejáry 
oiko haty -py. Ha ne mombo ramo tata opa 
opa rei e'Ὧ va'e-py katu mokõi nde po 
reheve, mokõi nde py reheve ave, ivaive 
arã nde-vy. Nde poriahu ete va'erã. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo.  

9 Ha nde resa ne mbojejavy ukase ramo, 
enohʳ katu nde resa emombo nd®hegwi. 
PeteϷ nde resa e'Ὧ va'e rekoha-rami eiko. 
Ipor«ve peteϷ nde resa reheve eregwahʳ 
ereho-vy Nhandejáry oiko haty -py. Ne 
mombo ramo tata opa opa rei e'Ὧ va'e-py 
mokõi nde resa reheve, ivaive arã nde-vy. 

A parábola da ovelha perdida   
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem 
incessantemente a face de meu Pai 
celeste. 

10 Penhangareko por« katu pend®jehe. OϷ 
hekoha por« va'e heko'ive va'e. Ha peʳ katu 
an²ke pemboete e'Ὧ teϷ ²xupe. Nhandejáry 
rembigwái yváy pygwa va'e onhangareko 
va'e hese. Xe Ru rovagwy-py oϷ upe 
inhangarekoha. Upéa-gwi ani pemboete e'Ὧ 
teϷ heko'ive va'e-pe. 

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar 
o que estava perdido.] 

11 Xe ave Nhande Ryke'y tee va'e, okanhy 
va'ekwe aresende hagwã ajekwaa aju-vy 
va'ekwe. Upéa-gwi an²ke pemboete e'Ὧ teϷ 
upe mitã-rami hekomirϷve va'e-pe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

 Ovexa oËÁÎÈÙ ÖÁͻÅË×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

 (Lc 15.3-7)  

12 Que vos parece? Se um homem tiver 
cem ovelhas, e uma delas se extraviar, 
não deixará ele nos montes as noventa e 
nove, indo procurar a que se extraviou? 

12 Upéi Hesu omombe'u arandu rehegwa 
nhe'ʳ ovexa rehegwa nhe'ʳ-rami oiporu: Ή
OϷ va'ekwe heta hymba ovexa va'e. Cem 
gwymba-rehe onhangareko oiko-vy. Upéi 
peteϷ okanhy ramo ²xugwi, k·ixa ojapo 
va'erã para'e, he'i. ΉOheja va'erã upe 
noventa e nove okanhy e'Ὧ va'e. 
Yvyatyrusu-py oheja va'erã mombyryve 
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ryve oho arã oheka heka hagwã okanhy 
va'ekwe. 

13 E, se porventura a encontra, em 
verdade vos digo que maior prazer sentirá 
por causa desta do que pelas noventa e 
nove que não se extraviaram. 

13 Ojohu-ma ramo, ovy'a eterei gwymba-
rehe, ΓAjohu-ma peteϷ okanhy va'ekwe 
ajohu-ma upe okanhy va'ekweΔ he'i. Heta 
okanhy e'Ὧ va'e kw®ry-rehe ovy'a joty. Ha 
upe peteϷ okanhy va'ekwe-rehe, ojohu 
jevy-ma va'ekwe-rehe ovy'a etereive voi 
oiko-vy. 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14 Upéixa ete pende Ru yváy pygwa 
ndoipot§i ni peteϷ mit«-rami ne'írã oikwaa 
vyteri va'e, heko mirϷ va'e, okanhy ²xugwi 
mombyry oho -vy, he'i gwemimbo'e kwéry -
pe Hesu.  

Como se deve tratar a um irmão culpado  
Nhanhomboaty haty -py nhande rekoha rehegwa 

ÎÈÅͻѴ  

 (Lc 17.3-4; Gl 6.1)  

15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai 
argüi-lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, 
ganhaste a teu irmão. 

15 Upéi he'i jevy Hesu: ΉHa nde rapixa, xe-
rehe ojerovia va'e, hembiapo vai ramo nde-
rehe, ne anho tereho kuri iha -py. Ekwa ha'e 
anho oiko ha-py, eikwaa uka katu íxupe 
katu nde-rehe hembiapo vaikwe. Ne rendu 
ramo, erenhombojoja jevy -ma ra'e. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16 ΉHa nde-vy anho nane renduséi ramo, 
eraha kuri ne irẠ nde rupive peteϷ, mok»i 
para'e. Upéixa mokõi va'e, mbohapy va'e 
resa-py ojekwaa porã-ma va'erã ojehu 
va'erã gwive. 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano.  

17 Ha peʳ mbohapygwa napene rendus®i 
ramo ave katu, emombe'u Hesu 
reroviahape onhomboaty aty haty -py. Ha 
upe va'e kwéry-pe nohenduséi ramo ave 
katu, anive eremboete teϷ ²xupe. 
Onhomboete e'Ὧ va'e-rami ereko íxupe, 
nhande kw®ry e'Ὧ- rami. Plata-py 
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oporombopaga va'ety-rami rei joty ereko 
íxupe. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18 Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Penhomboaty haty-py ipokatu va'erã pene 
nhe'ʳ. ΓIpy'a potϷ-maΔ peje ramo pende 
rapixa-rehe, Nhandejáry ave he'i ave va'erã 
hese, ΓIpy'a potϷ-maΔ he'i ave va'erã 
hese. Ha, ΓIpy'a ky'a jotyΔ peje ramo nde 
rapixa-rehe, Nhandejáry ave he'i ave 
va'erã, ΓIpy'a ky'aΔ he'i ave va'erã. 
Ipokatu va'er« voi pene nhe'ʳ. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, 
concordarem a respeito de qualquer coisa 
que, porventura, pedirem, ser-lhes-á 
concedida por meu Pai, que está nos céus. 

19 Anhete ko xe ha'eta peʳ-my. Ko yvy -py 
peʳ mok»i va'e penhomboaty ramo, 
perojoja ramo oração apo-vy, ome'ʳ va'er« 
peʳ-my pene rembijerure xe Ru yváy 
pygwa. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20 Xe réry-py erenhomboaty ramo, peʳ 
mok»i va'e para'e, peʳ mbohapy va'e 
para'e, upe-py ete pene pa'Ạ-my aime 
va'erã xe ave, he'i Hesu mba'éixa jaiko 
nhanhomboaty aty haty -py omombe'u-vy.  

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  4ÅÍÂÉÇ×ÜÉ ÈÅËÏÈÁ ÖÁÉ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Lucas 17.3-4 (Mt 6.14; Lc 17.3-4; Ef 4.32; Cl 3.13)  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21 Upe ramo onhemo'agwϷve ou-vy Hesu 
ypy-py Pedro. He'i íxupe: ΉXe re'ýi xe-rehe 
hembiapo vai vai ramo, iporã pa 
aiporiahuverekori kori joty íxupe? Sete 
vése peve pa aiporiahuvereko va'erã 
íxupe? he'i Hesu-pe Pedro oporandu-vy. 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que 
até sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22 Ha Hesu he'i: ΉSete vése anho peve 
nome'ʳi ar«. Sete v®se setenta v®se peve ae 
katu eiporiahuverekori kori katu íxupe, 
he'i. ΉNde-rehe hembiapo vairi iri ramo 
jepe, eiporiahuvereko meme meme joty 
katu íxupe, he'i Pedro-pe Hesu. 

A parábola do credor incom passivo  
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23 Por isso, o reino dos céus é semelhante 
a um rei que resolveu ajustar contas com 
os seus servos. 

23 Upéi he'i jevy: ΉUpéa-rehe amombe'u-ta 
peʳ-my arandu rehegwa nhe'ʳ 
mburuvixagwasu oporoporiahuvereko 
va'ety rehegwa nhe'ʳ poru-vy. OϷ 
mburuvixagwasu, oϷ ave hembigw§i kw®ry 
oreve va'e. Ijáry oipota ombohekovia jevy 
íxupe oreve va'e repy. Upe 
mburuvixagwasu he'i Nhandejáry nhande 
ruvixa -rehe. 

24 E, passando a fazê-lo, trouxeram -lhe 
um que lhe devia dez mil talentos.  

24 Ohenói rire gwembigwái upe 
mburuvixagwasu, ou ijáry ha -py peteϷ 
hembigwái heta eterei oreve va'e, heta 
milhões oreve va'e. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, 
a mulher, os filhos e tudo quanto possuía 
e que a dívida fosse paga. 

25 ΓErereve va'e repy eme'ʳ katu xe-vyΔ 
he'i gwembigwái -pe. Ha ndogwerekói-gwi 
ndikat¼i ome'ʳ. Upe-ma ramo he'i hese 
ijáry outro gwembigwái -pe: ΓEraha katu 
erevende hagwã entéro ha'e ae ogwereko 
va'e gwive. Hembireko, ta'ýry, tajýry, ha'e  
ave evende katu. Upéi eru katu xe-vy upe 
ne remivende va'ekwe repykweΔ he'i hese 
ijáry.  

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26 Upe-ma ramo upe hembigwái heta eterei 
oreve va'e onhesẠ gwetypy'«-rehe ojáry 
rovagwy-py. ΓAn²ke nde poxy teϷ xe-vy. 
Ãy ndikatúiry apaga nde -vy. EmoϷ katu xe-
vy araka'e pa aju-ta apagapa hagwã nde-vy
Δ he'i ojáry -pe. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida.  

27 ΉUpéi ijáry oiporiahuver eko-ma íxupe. 
Ohexakwaa rei-ma íxupe. Ireveha oheja 
rei. Nombopagái íxupe oiporiahuvereko -
gwi íxupe.  

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 

28 Osʳ rire oj§ry ha-gwi, upe hembigwái 
otopa oirẠ mixϷmi plata-rehe oreve va'e 
íxupe. Ojyryvirunga íxupe, ombovava vava 
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denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

íxupe ijaju'y -rehe omoingo asy-vy. ΓEme'ʳ 
mani katu, eme'ʳ mani katu erereveha repy
Δ he'i oirẠ-pe. 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29 ΉUpe-ma ramo gwetypy'ã-rehe onhesẠ 
upe hembigwái rovagwy -py: ΓAníke nde 
poxy teϷ xe-vy. Ani erejapura eterei teϷ. 
Apagapa arã voi ko nde-vyΔ he'i oirẠ-pe. 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-
se, o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida.  

30 Ha ndoiporiahuverekovéi -ma íxupe. 
OmoϷ uka preso opagaha ·ra peve. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31 Ha outro hembigwái kwéry katu 
hexaháry voi. Omboasy eterei 
hembiapokwe. Oho omombe'u ojáry-pe 
entéro ojapo va'ekwe. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívi da toda porque me suplicaste; 

32 ΉHa upe rire katu ijáry ohenói jevy upe 
gwembigwái -pe. ΓTou katuΔ he'i. ΓNde 
rekoha vai voi ko nde ra'eΔ he'i íxupe. Γ
Orohexakwaa-ma kuri erejerure -gwi xe-vy. 
Norombopaga ukáiry nde reveha repy 
gwive. 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33 Ma'er« po ndereiporiahuverek·i ne irẠpe 
oroiporiahuvereko hagwe -rami?Δ he'i upe 
gwembigwái -pe. 

34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe 
pagasse toda a dívida. 

34 Upéa-gwi ipoxy íxupe ogwereko asy -vy. 
ΓEmoϷ ²xupe preso. Embopaga uka ²xupe 
eremoingo asy-vy, enterove oreve va'e 
gwive opaga hagwãΔ he'i hese ijáry. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a 
seu irmão. 

35 Upéixa ave pende rereko asy va'erã xe 
Ru yváy pygwa va'e. Nde re'ýi nde py'a 
gwive ereiporiahuvereko e'Ὧ ramo, peʳ-my 
ave pende rereko asy va'erã, he'i Hesu 
arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'u-vy.  

Mateus 19 Mateus 19 

Jesus atravessa o Jordão /ÍÅÎÄÁ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 10.1 (Mt 5.31-32; Mc 10.1-12; Lc 16.18; 1 Co 7.10-11)  
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1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão.  

1 Heta nhe'ʳ por« por« omombe'u Hesu ha 
upe rire katu osʳ oho-vy Galiléia yvy -gwi, 
ohasa ysyry Jordão rovái. Judéia yvy-py 
oho. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou -
as ali. 

2 Upe-py heta eterei ijaty va'e oho 
hapykwéri. Oavyte -py ogweraha Hesu-pe. 
Ha hasy va'e kwéry-pe katu ombogwera 
joty oho -vy. 

A questão do divórcio   
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito 
ao marido repudiar a sua mulher por 
qualquer motivo?  

3 Upepy oϷ ave fariseu va'e. Ogwahʳ ou-vy 
iha-py. Omonhe'ʳavyse mo'« Hesu-pe. 
Upéa-gwi oporandu íxupe: ΉOmenda 
va'ekwe opoi rei ramo gwembireko-gwi, 
oiko joty tipo tekoha -rupi, he'i 
omonhe'ʳavyse mo'«-vy Hesu-pe. 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido 
que o Criador, desde o princípio, os fez 
homem e mulher 

4-5 Ha Hesu he'i: ΉNhandej§ry nhe'ʳ he'i a-
rami: ΓYma ete va'ekwe kwimba'e ypy-pe 
ndive ojapo-ma ave kunha ypy. Upéa-gwi 
kwimba'e oheja va'erã gwu-pe osy-pe ave 
gwembireko oirẠr« omoirẠ teehar« ndive 
omenda hagwã. Mokõi va'e-rami 
ndoikovéi -ma. PeteϷxa ae onhomoirẠ-ma 
oiko-vy va'erãΔ he'i Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ. Ma'er« napemonhe'ʳi up®a rehegwa 
kwatia nhe'ʳ peikwaa por« hagw«, oikwaa 
uka por« hagw« peʳ-my. 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

6 De modo que já não são mais dois, 
porém uma só carne. Portanto, o que 
Deus ajuntou não o separe o homem. 

6 Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ he'i hagwe-rami 
jaikwaa omenda va'ekwe rekoha. 
Ndoikov®i ha'e anho rei. PeteϷxa ae 
hekoha. Upéa-gwi tomomboi uka e'Ὧ katu 
teko rei Nhandejáry remimbojehe'a, he'i 
fariseu kwéry-pe. 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7 Ha'e kw®ry katu he'i joty omonhe'ʳavyse-
vy mo'ã íxupe: ΉAipo ramo, ma'erã he'i 
va'ekwe Mois®s amyrϷ: ΓErepoise ramo ne 
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rembireko-gwi, ehai ranhe kwatia -rehe 
ereikwaa ukapa hagw«. Up®i eme'ʳ ²xupe 
kwatia erepoi hagwã íxugwi Δ he'i va'ekwe 
Mois®s amyrϷ. Ma'er« he'i va'ekwe yma 
gware upéa? he'i Hesu-pe oporanduvy. 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher;  
entretanto, não foi assim desde o 
princípio.  

8 Ha Hesu he'i: ΉPende py'a ratã-gwi 
napehendus®iry nhe'ʳ. Up®a-gwi Moisés 
amyrϷ he'i va'ekwe peʳ- my pepoi hagwã 
pene rembireko-gwi. Ha ojejapo hagwe 
áry-py kunha ypy kwimba'e ypy ndive 
katu, gwϷ omoirẠ va'ekwe Nhandejáry 
nde'íry voi va'ekwe opoi poi hagwã, he'i.  

9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério].  

9 ΉHa'e-ta peʳ-my: Gwembireko-gwi opoi 
rei va'e omenda jevy ramo, onhemongy'a 
va'erã, ojapo vai va'erã gwembirekokwe-
rehe. Ha kwimba'e ambue ndive ae 
hembireko oiko va'e, gwembireko ojapo 
vai hese-gwi ae opoi va'e katu, 
nonhemongy'ái va'erã, ndojapo vaíry 
gwembirekokwe-rehe, he'i omenda 
va'ekwe-rehe. 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10 Upe ramo he'i íxupe hemimbo'e kwéry: 
ΉAipo ramo, naiporãi -gwi japoi nhane 
rembireko-gwi, iporãve para'e nhande 
nhamenda e'Ὧ jaiko-vy nhane anho rei 
jaiko, he'i íxupe.  

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem 
todos são aptos para receber este 
conceito, mas apenas aqueles a quem é 
dado. 

11 Ha Hesu he'i íxupe: ΉNda'éiry upéixa, 
he'i. ΉNda'éiry enterove va'e-pe omenda e'Ὧ 
hagw«. GwϷ Nhandej§ry oipota omenda e'Ὧ 
va'e-pe ae, upéa-pe aipo ha'e. Ndaha'éiry 
enterove va'e-pe rei ha'e. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e 
há outros que a si mesmos se fizeram 

12 ΉNapeteϷxairy omenda e'Ὧ va'e. OϷ oiko 
ypy ramo nahesãiry va'e. Nomendáiry. 
Ndaha'®iry omendasere'Ὧ-gwi. OϷ omenda 
e'Ὧ va'e ikatu e'Ὧ va'e. OϷ ave omenda e'Ὧ 
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eunucos, por causa do reino dos céus. 
Quem é apto para o admitir admita.  

va'e nomendaséi-gwi. Hetea'e a'e omba'apo 
hagwã Nhandejáry nhande ruvixa-pe. 
Upéa-gwi nomendas®iry. Tomenda e'Ὧ 
oiko-vy omendase e'Ὧ va'e, he'i omenda e'Ὧ 
va'e-rehe.  

Jesus abençoa as crianças -ÉÔÞ Ë×ïÒÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17 (Mc 10.13-16; Lc 18.15-17)  

13 Trouxeram-lhe, então, algumas 
crianças, para que lhes impusesse as mãos 
e orasse; mas os discípulos os 
repreendiam. 

13 Upe ramo ojereru okwa-vy Hesu renda-
py mit« opo omoϷ hagw« hese, ojapo 
hagwã oração hese. Ha hemimbo'e kwéry 
katu: ΉTogweru e'Ὧ katu mit«, he'i ojoko-vy 
mo'ã íxupe. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14 Ha Hesu he'i: ΉAni pejoko teϷ mit« ou 
va'erã. Tou katu xe renda-py, he'i joty 
Hesu. ΉHa'e-ta peʳ- my: Kente kwéry 
onhemboete ukase rei va'e nomoirẠi-ma 
va'er« Nhandej§ry gwuvixar«pe. Ha gwϷ 
onhembotuvixase e'Ὧ va'e, mit«-rami 
hekomirϷve va'e ae, omoirẠ-ma va'erã 
Nhandejáry gwuvixarã -pe. Upéa-gwi ani 
pejoko teϷ mit« ou va'er«, he'i mit«-rehe 
oikwaa uka-vy kiva'e po omoirẠ-ta 
Nhandejáry-pe. 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15 Upéi mitã -rehe opo omoϷ rire, osʳ oho-
vy.  

O jovem rico  +ÁÒÉÁͻÙ ÉÍÂÁͻÅ ÒÅÔÁ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23 (Mc 10.17-31; Lc 18.18-30)  

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16 PeteϷ ·ra-py ogwahʳ ou-vy Hesu ha-py 
karia'y imba'e reta va'e: ΉMbo'eháry, he'i 
Hesu-pe, ΉMba'eixagwa ajapo-ta iporã va'e 
aikove hagwã Nhandejáry ndive apave'Ὧ 
reheve, he'i Hesu-pe oporandu-vy. 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17 ΉMa'erã ereporandu xe-rehe iporã va'e-
rehe, he'i. ΉNhandejáry ha'e anho mante 
hekoha porã tee va'e. Nhandejáry ndive 
ereikove memese ramo, eiko katu 
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Nhandejáry remimombe'ukwe nde rekorã -
rupi, he'i upe imba'e reta va'e-pe Hesu. 

18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18 ΉHeta hemimombe'ukwe. Mbava'e va'e 
xe ajapo-ta? he'i Hesu-pe oporandu-vy. 
Upei he'i Hesu íxupe: ΉΓAni ereporojuka 
teϷ. Ani eremoingo ambue mbue teϷ. Ani 
eremonda teϷ. Ani nde apu rei teϷ nde 
rapixa-rehe.  

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo.  

19 Emboete ae katu nde ru nde sy ave. 
Ehayhu rei katu nde rapixa -pe ave nde 
rekove erehayhuha-ramiΔ he'i upe imba'e 
reta va'e-pe Hesu. 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20 ΉUp®a nhe'ʳ namokanhὪi ahendupa 
aiko-vy, he'i Hesu-pe upe karia'y. ΉKiva'e 
nhe'ʳ ajapove-ta? he'i oporandu-vy Hesu-
pe. 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21 ΉPeteϷ anho nderejap·i nde reko agwyje 
hagwã, he'i íxupe. ΉNde reko agwyjese 
ramo, eraha ranhe evendepa erereko va'e. 
Upe rire katu eme'ʳmba hepykwe iporiahu 
va'e kwéry-pe. Nde reko agwyje-ma va'erã, 
he'i íxupe. ΉHetave oϷ va'er« nde-vy gwarã 
yváy-py. Ha upe rire katu eju xe moirẠ, he'i 
upe karia'y imba'e reta va'e-pe. 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou -se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22 Up®a nhe'ʳ ohendu ramo, ndovy'av®i 
oho-vy. Heta mba'e porã porã ogwereko-
gwi, ojepy'a reraha oho-vy. Imytu'e'Ὧ-gwi 
omba'e kwéry-rehe ojepy'a reraha oho-vy. 

O perigo das riquezas   
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23 Upe ramo he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-
pe: ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Imba'e reta va'e hasy peve omoirẠ va'er« 
Nhandejáry gwuvixarã -pe. 
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24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus.  

24 ΉAmombe'u jevy-ta peʳ-my: Hasy eterei 
nhambohasa ka'ijugwasu kwa-rupi 
mymbagwasu camelo. Ha hasyve voi gwϷ 
imba'e reta-rehe ojerovia va'e omoirẠ 
hagwã Nhandejáry nhande ruvixa-pe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25 Ha ha'e kwéry katu onhemondýi eterei -
ma upéa ohendu ramo. ΉAipo ramo,  kiva'e 
nipo onheresende va'erã, kiva'e nipo 
onheresende va'erã. Avave nonheresende 
mo'ãi arã ra'e, he'i ojóupe. 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26 Ha ha'e katu osareko reko oϷ-vy hese 
kwéry: ΉOjéhegwi rei nonheresendéi arã 
avave. Nhandej§ry ha'e anho mante oϷ ne 
resendeharã. Ha'e opamba'e rereko 
kwaaha voi, he'i gwemimbo'e kwéry -pe. 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27 Upe ramo he'i Pedro: ΉUpe imba'e reta 
va'e, mba'eve voi novend®iry ne moirẠ 
hagwã-rehe, he'i. ΉHa ore katu opamba'e 
oroheja oromoirẠ hagw«. Mbava'e tipo 
ombohekovia va'erã ore-vy? he'i íxupe 
Pedro oporandu-vy. 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, 
quando, na regeneração, o Filho do 
Homem se assentar no trono da sua 
glória, também vos assentareis em doze 
tronos para julgar as doze tribos de Israel. 

28 ΉAnhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my, 
he'i. ΉPeʳ xe moirẠ va'e ame'ʳ va'er« peʳ-
my gwarã. Upe Nhandejáry ombopyahupa 
omoatyrõmbaha áry-py, xe Nhande Ryke'y 
tee va'e agwapy va'erã Nhandejáry ogwapy 
haty-rehe. Pe apyka resaupa hesakã va'e ári 
agwapy va'erã enterove areko hagwã 
hembiapokwe pokwe-rehe. Upe áry-py peʳ 
ave pegwapy va'erã mburuvixa ogwapy 
haty-rehe doze apyka ári pegwapy ave 
va'erã pereko hagwã hembiapokwe pokwe-
rehe Israel re'ýi kwéry doze tetã tetã -rupi 
oiko va'e-pe. 
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29 E todo aquele que tiver deixado casas, 
ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29 Ãy ha'e-ta enterove va'e-pe: Xe-rehe ha-
py nde róga pygwa ereheja ramo, 
ombohekovia va'erã ndevy ne rembiejare. 
Xe moirẠ hagw« nde ryke'y ereheja ramo, 
nde ryvy ereheja ramo, ne reindy ereheja 
ramo, nde ryke ereheja ramo, nde kypy'ýry 
ereheja ramo, nde kyvy ereheja ramo, nde 
ru ereheja ramo, nde sy ereheja ramo, nde 
ra'y, nde rajy ereheja ramo, ne memby 
ereheja ramo, nde yvy ereheja ramo ave xe 
moirẠ hagw«, ombohekoviar» va'er« nde-
vy ne rembiejare-rehe. Nde rexakwaa rei 
jevy va'er«. Hetave ar« ome'ʳ va'er« ndevy. 
PeteϷ ereheja va'ekwe rekovia ome'ʳ va'er« 
nde-vy cem peve, he'i. ΉEreikove meme 
va'er« Nhandej§ry ndive erepave'Ὧ reheve. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros.  

30 Heta oϷ «y onhemboeteve va'e. Ha upe 
rire katu ndatuvixa mba'éiry va'erã 
Nhandejáry-pe. Heta oϷ «y onhemboete e'Ὧ 
va'e. Ha upe rire katu tuvixa mba'e va'erã 
Nhandejáry-pe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe 
Hesu.  

Mateus 20 Mateus 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha  
Hesu omombe'u Nhandejáry nhande ruvixa 
ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÕÖÁÔÙ ÊÜÒÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami  

1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha.  

1 ΓHeta oϷ «y onhemboete e'Ὧ va'e. Ha upe 
rire katu tuvixa mba'e va'erã Nhandejáry -
peΔ he'i kuri Hesu. Up®a nhe'ʳ kwaa uka-
vy gwemimbo'e kwéry -pe omombe'u íxupe 
arandu rehegwa nhe'ʳ uvaty j§ry rehegwa 
nhe'ʳ rami: ΉOϷ va'ekwe uvaty j§ry, ha'e 
oporomomba'apo va'ekwe. Upe uvaty járy 
he'i Nhandejáry nhande ruvixa -rehe. Voi 
osʳ oho-vy oheka omba'apo va'erã uvaty-
py. 
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2 E, tendo ajustado com os trabalhadores 
a um denário por dia, mandou -os para a 
vinha.  

2 ΉOtopa ramo: ΓPeteϷ §ry ne rembiapo 
repy ame'ʳ-ta nde-vyΔ he'i omba'apo 
va'er«pe. Inhe'ʳ omopor« rire, ΓTapeho 
pemba'apo xe uvaty-pyΔ he'i. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3 Ha up®i katu asaje ramo osʳ jevy oho-vy 
ijáry. Praça-py omba'apose va'e 
omomba'apoharã-pe oha'arõ haty-py oho 
ramo, ohexa omba'apo e'Ὧ va'e. 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a 
vinha, e vos darei o que for justo. Eles 
foram. 

4 ΓPeʳ ave tapeho pemba'apo xe uvaty-py
Δ he'i, ΓNe rembiapo repy ame'ʳ va'er« 
nde-vyΔ he'i omba'apo va'erã-pe. Inhe'ʳ-
py oho omba'apo. 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5 Up®i larose osʳ jevy oho-vy. Otopa jevy 
ramo nomomba'apói íxupe va'e, omba'apo 
e'Ὧ va'e, ΓPemba'apoΔ he'i. ΓNe 
rembiapo repy ame'ʳ va'er« nde-vyΔ he'i 
íxupe. Upéi ka'arugwasu osʳ jevy oho-vy. 
Otopa jevy ramo nomomba'apói íxupe va'e-
pe, ΓPemba'apoΔhe'i jevy íxupe kwéry.  

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6 Up®i ka'aru ete osʳ jevy oho-vy otopa jevy 
omba'apo e'Ὧ va'e, onhembo'y oϷ va'e-pe: Γ
Ma'er« tipo penhembo'y rei peϷ-vy a-py 
ka'aru peve? Ma'erã tipo napemba'apói?Δ 
he'i íxupe kwéry oporandu -vy. 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7 ΓNoromba'apói nore momba'aposéigwi
Δ he'i uvaty járy -pe. ΓAipo ramo, peʳ ave 
iporã peho pemba'apo xe uvaty-pyΔ he'i 
omba'apo va'erã-pe. 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 
começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros.  

8 Ka'aru pytẠ-ma jave, ijáry he'i 
gwembigwái -pe: ΓEhenói omba'apo va'e 
kwéry-pe ou hagw«. Eme'ʳ peteϷ teϷ-pe 
hembiapokwe repy. GwϷ ka'aru ae 
omba'apo va'e-pe, eme'ʳ ranhe ²xupe. Ha 
upe rire katu eme'ʳ gwϷ voi gwive 
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omba'apo va'e kwérypeΔ he'i 
gwembigwái -pe. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu 
cada um deles um denário. 

9 Ou ramo gwϷ ka'aru eteve omba'apo 
va'ekwe ome'ʳ ²xupe peteϷ §ry hembiapo 
repy. 

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram 
que receberiam mais; porém também 
estes receberam um denário cada um. 

10 Up®i ou ave gwϷ voi gwive omba'apo 
va'ekwe: ΓOme'ʳveta nhande-vyΔ he'i 
mo'ã ojéupe. Ha ambue kwéry-pe ome'ʳha-
rami ave ome'ʳ ²xupe. PeteϷ §ry hembiapo 
repy ae ome'ʳ ²xupe. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11 Ome'ʳ ramo, ΓMa'erã po ambue 
kw®rype ereme'ʳha-rami ave ore-vy 
ereme'ʳ?Δ he'i ojáry -pe. 

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12 ΓGwϷ ka'aru ete omba'apo va'ekwe 
sapy'a ete omba'apo. MixϷ mante 
omba'apo. Ma'erã po ore-vy ereme'ʳha-
rami ave ereme'ʳ íxupe?Δ he'i. ΓOre 
kwéry katu ore kane'õ-ma oromba'apo-vy. 
Kwarahy hakugwasu-rupi oromba'apo. Voi 
gwive ka'aru ete peve oromb'apoΔ he'i. Γ
Ma'er« po hetave nereme'ʳi ore-vy? Ka'aru 
ae omba'apo va'e-gwi ore oroganave 
va'erãgweΔ he'i ijáry -pe. 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse 
a um deles: Amigo, não te faço injustiça; 
não combinaste comigo um denário? 

13 ΓXe rapixaΔ he'i. ΓNdajapo vaíry nde-
reheΔ he'i. ΓPeteϷ §ry ne rembiapo repy 
ame'ʳ-ta nde-vy, ha'e ramo, eremoporã-ma 
kuri xe nhe'ʳ. 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero 
dar a este último tanto quanto a ti.  

14 Eraha ne rembiapokwe repy tereho. 
Nde-vy ame'ʳha-rami ave ame'ʳse gwϷ 
ka'aru ete ae omba'apo va'ekwe-peΔ he'i. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15 ΓNdaip·ri xe jokohar« xe ame'ʳse va'e 
ame'ʳ va'er«. Aiporiahuvereko kuri gwϷ 
ka'aru ete ae omba'apo va'ekwe-pe. Upéa-
gwi nande a'éiry nipo ra'e xe-reheΔ he'i 
omba'apo va'e-pe ijáry.  
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16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16 Up®ixa ete heta oϷ «y onhemboete uka 
e'Ὧ ete oiko va'e. Ha upe rire katu tuvixa 
mba'e va'erã Nhandejáry-pe. Heta oϷ «y 
onhemboete ukaseve va'e. Ha upe rire katu 
natuvixa mba'éiry voi va'erã Nhandejáry -
pe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Hesu omombe'u jevy omanotaha  

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33 (Mc 10.32-34; Lc 18.31-34)  

17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17 Ha upéi katu Hesu ojeupi upi oho -vy. 
Jerusalém tetã-my ogwahʳ hagw« oho-vy. 
Ogwata jave ogwenohʳ gwϷ doze 
gwemimbo'e. Te'ýi jusu avyte-gwi íxupe 
kw®ry anho ogwenohʳ omombe'u hagw« 
ojéupe oiko-ta va'e:  

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles 
o condenarão à morte. 

18 ΉPejeapysaka katu, he'i. ΉJaha jaiko-vy 
Jerusalém tetã-my. Upe-py xe Nhande 
Ryke'y tee va'e xe pyhy va'er« xe me'ʳ 
hagwã pa'i ruvixa kwéry -pe, judeu 
rekombo'ehaty kwéry pe ave. Upe-py, Γ
Iporã eremanoΔ he'i va'erã xe-vy. 

19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19 Up®i xe me'ʳ va'er« nhande kw®ry e'Ὧ 
va'e-pe xe-rehe onhembohory hagwã, xe 
mbopi hagwã, xe juka hagwã 
kurusugwasurehe xe rupi-vy, he'i. ΉHa upe 
rire katu mbohapy áry rire anhemoingove 
jevy-ma va'erã, he'i gwemimbo'e kwéry 
anho-pe onhemombe'u-vy.  

O pedido da mãe de Tiago e João +ÕÎÈÁ ÒÅÍÂÉÊÅÒÕÒÅ ς ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 10.35-45 (Mc 10.35-45)  

20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor.  

20 Upe ramo ogwahʳ ou-vy Hesu renda-py 
Zebedeu ra'y sy. Tiago João ndive ou isy. 
OnhesẠ ²xupe gwetypy'ã-rehe omba'e 
jerure hagwã:  

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 

21 ΉMbava'e tipo ereipota? he'i kunha-pe. Ή
Ne nhe'ʳ-py togwapy nde yke-rehe joja xe 
memby. Erejehexa uka ramo nhande 
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meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

ruvixa ramo, togwapy nde yke -rehe peteϷ 
nde akatúa-koty. PeteϷ nde asu-koty ave 
togwapy, he'i Hesu-pe ombotuvixa 
ukaseve-vy mo'ã omemby. 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22 Upéi ha'e he'i: ΉNdapeikwaái pene 
rembijerure -rehe, he'i. ΉXe mbohasa asy 
hagwã-rami ave, pehasa asy-ta para'e, he'i 
oporandu-vy Zebedeu ra'y Tiago João 
ndive-pe. ΉHa'e voi, he'i. ΉNe ndive ore 
orohasa asyse, he'i íxupe. 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à 
minha esquerda não me compete 
concedê-lo; é, porém, para aqueles a 
quem está preparado por meu Pai. 

23 ΉNéi, he'i. ΉXe mbohasa asy hagwã-rami 
ave, pehasa asy va'erã voi, he'i 
mokõigwape. ΉHa xe Ru nde'íry 
apombogwapy hagwã xe yke-rehe joja. 
Ha'e ae ombogwapyse va'e ae, ombogwapy 
va'erã xe yke-rehe. Ajehexa uka ramo 
nhande ruvixa ramo, ha'e ae ombogwapyse 
va'e ombogwapy arã xe yke-rehe, he'i 
mokõigwa-pe. 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-
se contra os dois irmãos. 

24 Ha hemimbo'e ojerure e'Ὧ va'e katu oϷ 
dez. Ohendu-ma ramo onhembotuvixaseve 
mo'ã va'e-pe ogweropoxy voi. Tyvýry 
reheve Tiago-rehe ipoxy hikwái.  

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: 
Sabeis que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25 Ha Hesu katu he'i: ΉPeju katu xe ha-py, 
he'i entéro gwemimbo'e kwéry -pe. Ή
Peikwaa voi judeu e'Ὧ kw®ry rekoha, 
Nhandej§ry kwaa e'Ὧha rekoha. Huvixa 
kwéry omanda voi hese oiko-vy. Ipu'aka 
voi hese gwϷ onhemboete va'e. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26 ΉUpe va'e rekoha-rupi xe ndaipotái 
peiko. Pende rekorã a-rami. 
Erenhembotuvixa mba'e ukase ramo, eiko 
katu nde rapixa rembigwái ramo.  
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27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27 Erenhemboete ukaseve ramo, 
erejejokwái va'e-rami eiko, he'i. ΉNde 
rerekoseha-rupi voi eiko.  

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e 
dar a sua vida em resgate por muitos. 

28 Xe ave Nhande Ryke'y tee va'e jepe 
ndajúi va'ekwe xe rembigwái heta heta 
ajohu hagwã. Aju ae va'ekwe tembigwái -
rami aiko hagwã. Ajejuka uk a hagwã aju 
va'ekwe heta aresende va'erã-rehe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

A cura de dois cegos de Jericó (ÅÓÕ ÏÍÂÏÇ×ÅÒÁ ÍÏËėÉ ÈÅÓÁÐÙÓÏ Åͻғ ÖÁͻÅ-pe  
Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43 (Mc 10.46-52; Lc 18.35-43)  

29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29 Osʳ jave Jeric· tet«-gwi, heta te'ýi jusu 
avyte-py oho Hesu. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30 Upe-py tapegwasu rembe-py ogwapy oϷ-
vy mok»i hesapyso e'Ὧ va'e: ΉHesu ko ra'e 
ohasa tape-rehe ΉoϷ he'i va'e ²xupe. Up®a 
nhe'ʳ ohendu ramo he'i: ΉOre 
poriahuvereko katu, Davi remiarirõre. Ore 
poriahuvereko katu, he'i onhe'ʳ hat«vy 
Hesu-pe. 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31 ΉPekirirϷmba katu, he'i ²xupe ijaty va'e 
inhe'ʳ joko-vy. Ha ha'e ae katu onhe'ʳ 
hatãve: ΉMbo'eháry, Davi remiarirõre, ore 
poriahuvereko katu, he'i Hesu-pe. 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32 Upe-ma ramo opyta Hesu. Ohenói ou 
hagwã: ΉMbava'e tipo ereipota xe ajapo 
hagwã nde-rehe? oporandu hesapyso e'Ὧ 
va'e-pe. 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33 ΉEipe'a katu ore resa, mbo'eháry, he'i 
íxupe. 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34 Ha'e katu oiporiahuvereko -ma hesapyso 
e'Ὧ va'e-pe. Opo omoϷ hesa-rehe. Upe-ma 
ramo hesapyso jevy-ma hesapyso e'Ὧ 
va'ekwe. Upe rire katu omokambara-ma 
íxupe taperupi iho ramo.  
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Mateus 21 Mateus 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  (ÅÓÕ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Jerusalém tetã-my  
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15 (Mc 11.1-11; Lc 19.28-40; Jo 12.12-19)  

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1 Ha upéi katu Hesu gwemimbo'e kwéry 
ndive ogwata oho-vy Jerusalém tetã-my. 
Hi'agwϷ oϷ ramo jepe tet« ²xugwi, 
nogwahʳi joty upe-py oho-vy. Upe ramo 
ogwahʳ ranhe oho-vy Betfag® tet« mirϷ-
my. Yvyaty Oliveiras -py ogwahʳ ranhe 
oho-vy. Upe ramo omondo mokõi 
gwemimbo'e gwenonde-rupi:  

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e 
trazei-mos. 

2 ΉTapeho upe tet« mirϷ-my xe renonde-
rupi, he'i. ΉUpe-py ereike-ma ramo, pya'e 
eretopa va'er« mburika onhenhapytϷ va'e. 
Hendive mburika'i eretopa -ta ave. Ejora 
eru xe-vy, he'i.  

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa 
deles. E logo os enviará. 

3 ΉΓMa'erã erejapo upéa?Δ he'i ramo nde-
vy upe pygwa, ere íxupe, ΓOiporu-ta 
nhande ruvixa. Pya'e ogweruruka jevy-ta 
nde ha-py.Δ Up®i ne nhe'ʳ-py pya'e oheja 
arã peru mokõi xe renagwã, he'i mokõi 
gwemimbo'e-pe Hesu. 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o 
que foi dito por intermédio do profeta:  

4 Up®a he'i oiko hagw« myamyrϷ 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety he'i 
hagwerami. Yma gware nhe'ʳ a-rami he'i:  

5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga.  

5 ΓEmombe'u Sião tetã mygwa-pe. Pehexa 
katu. Ogwahʳ-ma ou-vy pende 
ruvixagwasu. Pende ruvixagwasu ramo 
jepe, nonhembotuvixa mba'e ukáiry joty 
ogwahʳ ou-vy. Gweko kirirϷ reheve joty ou. 
Mburika §ri ogwahʳ ou-vy. Mburika ra'y 
ári ouΔ he'i yma gware nhe'ʳ. Yma gware 
remimombe'ukwe-rupi, ãy oiko -ma Hesu.  

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6 Ha upe mokõi hemimbo'e oho ojapo Hesu 
nhe'ʳ. 
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7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7 Ogweru jevy mburika ta'ýry reheve. 
OmoϷ hi'§ri oao. Up®i ojeupi-ma hi'ári Hesu 
oho-vy. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-
os pela estrada. 

8 Heta oϷ te'Ὢi jusu omomba'egwasu va'e 
íxupe. Omboi mboi oao oipyso hagwã Hesu 
renda opyrẠ hagw«-rupi. OikytϷ kytϷ omoϷ-
vy yvy -rupi yvyra rogwe hakã reheve. Yvy -
rupi omohas«i imoϷ-vy. 

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: 
Hosana ao Filho de Davi! Bendito o que 
vem em nome do SENHOR! Hosana nas 
maiores alturas! 

9 Osapukái joa henonde rupigwa. 
Hapykwerigwa osapukái ave imboete-vy: Ή
Ereju-ma ra'e Davi remiarirõre ra'e, he'i 
íxupe. ΉOromomba'egwasu voi, he'i íxupe. 
ΉNhandejáry réry -py ra'e eregwahʳ-ma 
ereju-vy. Tande rovasa porã katu 
Nhandejáry. Nhamomba'egwasu katu 
íxupe, he'i Hesu-pe ijaty va'e kwéry hexa -
vy.  

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: 
Quem é este? 

10 Up®i ogwahʳ oho-vy Jerusalém tetã-my. 
Upe-py oike rire , ndaipy'agwapyvéi-ma pe 
tet« mygwa. Ogweronhe'ʳmba rei hikw§i 
oikwaase-vy: ΉKiva'e po ou ra'e, kiva'e po 
ou ra'e? he'i oporandu randu-vy ojóupe 
hikwái.  

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11 ΉUp®a Hesu pe Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety Nazaré da Galiléia 
gwigwa, he'i hese hikw§i hendive ogwahʳ 
ou-vy va'e.  

A purificação do templo  Hesu oike Nhandejáry róga kakwaa -py  
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46 (Mc 11.12-26; Lc 19.45-48)  

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12 Upéi oike Hesu Nhandejáry róga 
kakwaa-py. Upe-gwi omosʳmba 
omba'evende oϷ va'epe, omba'ejogwa oϷ 
va'e-pe omosʳ ave imondo-vy. Upe-py oϷ 
ave plata ombohekovia va'e hepy-rehe. 
Ombohekoviapa oiporu jevy va'erã-py. 
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Imba'e renda ombovapy íxugwi kwéry. 
Ombovapy pykasu járy imba'e renda ave:  

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13 ΉΓXe róga xe mboete haty-py héry 
va'erã oração apohatyΔ he'i Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ, he'i. ΉHa peʳ katu pemoingo 
upe-py gwϷ oporosakea nhemi va'e, he'i 
Nhandejáry róga kakwaa roka-py 
omba'evende va'e kwéry-pe. 

Jesus efetua curas no templo  

14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14 Ha hesapyso e'Ὧ va'e, ikarʳ va'e ave katu 
ojereru íxupe Nhandejáry róga kakwaa-py. 
Ou ramo, ombogwera gwera íxupe kwéry.  

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e 
os escribas as maravilhas que Jesus fazia 
e os meninos clamando: Hosana ao Filho 
de Davi!, indignaram -se e perguntaram-
lhe: 

15 Ha pa'i ruvixa kwéry judeu 
rekombo'ehaty kwéry ndive katu ipoxy 
íxupe. Hembiapo porã jahexa e'Ὧ va'e 
ohexa. Nhandejáry róga kakwaa-py 
mit«gwe nhe'ʳ ohendu: ΉNde Davi 
remiarirõre voi ore oromboete oroiko -vy, 
he'i Hesu-pe mit«gwe. Up®a nhe'ʳ 
ogweropoxy judeu ruvixa kwéry:  

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor?  

16 ΉErehendu-ma tipo mit«gwe nhe'ʳ? he'i 
hikwái oporandu -vy íxupe. ΉAhendu voi 
mit« nhe'ʳ, he'i Hesu ²xupe kw®ry. ΉHe'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ arami: Γ

Erenhemomba'egwasu uka mitãgwe-pe. 
Mitã kambu -pe gwive 
erenhemomba'egwasu uka aveΔ he'i 
íxupe. ΓNe mboete tee voi hikwáiΔ he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. Pemonhe'ʳ rei 
up®a nhe'ʳ ndapeikwa§iry, he'i judeu 
ruvixa kwéry -pe Hesu. 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17 Upéa he'i rire, oheja huvixa kwéry -pe. 
Osʳ Jerusal®m tet«-gwi oho-vy. Ogwahʳ 
oho-vy Bet©nia tet« mirϷ-my. Upe-py oke.  

A figueira sem fruto  &ÉÇÏ ÍÜÔÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 11.12-14,20-24 (Mc 11.12-14,20-24)  
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18 Cedo de manhã, ao voltar para a 
cidade, teve fome; 

18 Iko'ʳ-my voi ou jevy Jerusalém tetã -my. 
Ou jave ovare'a ogweru. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou -se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca 
mais nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19 Ohexa figo máta tape rembe'y-rehe oϷ 
ramo. Oho ohexa hi'a pa ho'u hagwã mo'ã. 
Ha ogwahʳ ramo im§tapy, ndahi'§iry 
²xupe. Hogwe rei oϷ. Ndaip·ri figo. Hesu 
he'i figo máta-pe: ΉAnive nde a, he'i íxupe. 
Upe-ma ramo ipirupa -ma voi oho-vy figo.  

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se 
e exclamaram: Como secou depressa a 
figueira!  

20 Ohexa ramo, opondera hese ipiru ramo 
hemimbo'e kwéry: ΉMba'éixa ipiru pya'e 
ra'e figo máta? he'i ojóupe hikwái.  

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21 Ha Hesu he'i: ΉAnhetegwa va'e 
amombe'u-ta peʳ-my. Erejerovia tee ramo 
Nhandejáry-rehe, ererovia ku'a ku'a e'Ὧ 
reheve ererovia ramo, kóa figo máta-rehe 
xe ajapo hagwe-rami ave nde erejapo 
va'erã, he'i gwemimbo'e kwéry-pe. Ή
Ipor«ve va'e erejapo va'er«. EremoϷ ramo 
ne nhe'ʳ upe yvyatyrusu-pe, ΓEjeupi 
enheapymi hagwã ygwasu-pyΔ ere ramo, 
oikota nde-vy, he'i.  

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22 ΉOime raʳ va'e-rehe erejerure ramo 
oração apo-vy, oiko va'erã ave nde-vy 
erejerovia tee ramo Nhandejáry-rehe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

A autoridade de Jesus e o batismo de João 
Ȱ+ÉÖÁͻÅ ÎÈÅͻѴ-ÐÙ ÔÉÐÏ ÅÒÅÐÏÒÏÍÂÏͻÅȩȱ ÈÅͻÉ (ÅÓÕ-

pe oporandu -vy  
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8 (Mc 11.27-33; Lc 20.1-8)  

23 Tendo Jesus chegado ao templo, 
estando já ensinando, acercaram-se dele 
os principais sacerdotes e os anciãos do 
povo, perguntando: Com que autoridade 
fazes estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23 Ha upéi katu oike jevy Nhandejáry róga 
kakwaa-py oporombo'e hagwã. 
Oporombo'e jave ogwahʳ ou-vy iha -py pa'i 
ruvixa kw®ry. GwϷ judeu ruvixa kw®ry ou 
ave. Hesu rembiapo ndojohu porãi hikwái: 
ΉKiva'e nhe'ʳ-py tipo ereporombo'e a-rami? 
he'i íxupe. ΉΓIporã ereporombo'e aramiΔ 
kiva'e tipo he'i nde -vy ra'e ereporombo'e 
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hagwã a-rami? he'i oporandu-vy Hesu-pe 
hikwái.  

24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24 Hesu he'i: ΉXe-vy peporanduha-rami ave 
aporandu-ta peʳ-my xe aikwaase 
pendéhegwi va'erehe, he'i íxupe kwéry 
Hesu. ΉPemombe'u ranhe katu xe-vy peʳ-
my aporandu-ta va'e-rehe, he'i íxupe Hesu. 
Upe rire, xe amombe'u-ta ave peʳ-my 
kiva'e nhe'ʳ-py pa aporombo'e, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 

25 Donde era o batismo de João, do céu 
ou dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25 ΉÃy aporandu ranhe-ta peʳ-my. Kiva'e 
nhe'ʳ-py oporomongarai araka'e João 
Batista amyrϷ? Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
para'e? Teko rei nhe'ʳ- py para'e? he'i íxupe 
kwéry. ΉPemombe'u ranhe katu xe-vy, he'i  
huvixa kwéry -pe. Ha ha'e kwéry katu 
ndoikwa§iry onhe'ʳr« Hesu-pe: ΉMbava'e 
ja'e rei-ta po Hesu-pe? he'i ojóupe 
oporandu randu-vy hikwái. ΉNhandejáry 
nhe'ʳ-py oporomongarai va'ekwe João, ja'e 
ramo, ΓMa'erã po ndapejeroviái araka'e 
hese?Δ he'i arã nhande-vy, he'i ojóupe 
hikwái.  

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26 ΉHa teko rei nhe'ʳ-py oporomongarai 
va'ekwe, ja'e ramo katu, nhane mytu'e'Ὧ ar« 
nhandéjehe, he'i ojóupe. ΉΓPende apuΔ 
he'i arã nhande-vy te'ýi jusu. ΓNhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety ae katu JoãoΔ 
he'i arã. Mbava'e tipo ojapo arã nhande-
rehe hikwái? he'i ojóupe huvixa kwéry.  

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

27 Upéa-gwi, ΉNdoroikwaáiry, he'i mo'ã 
Hesu-pe okyhyje-gwi. ΉAipo ramo, xe-vy 
napemombe'uiha-rami ave, kiva'e nhe'ʳ-py 
aporombo'e a-rami, ndaikwaa uka mo'ãi 
ave peʳ-my, he'i huvixa kwéry -pe Hesu.  
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A parábola dos dois filhos  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÁÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÍÏËėÉ 

ÔÁͻĻÒÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami   

28 E que vos parece? Um homem tinha 
dois filhos. Chegando-se ao primeiro, 
disse: Filho, vai hoje trabalhar na vinha.  

28 Upéi he'i jevy íxupe kwéry ombo'ese-vy 
mo'ã: ΉAreko peteϷ arandu rehegwa nhe'ʳ 
amombe'u va'er« peʳ-my, he'i íxupe kwéry. 
ΉOϷ va'ekwe mok»i ta'Ὢry va'e. Oho ranhe 
gwa'yrusu ha-py: ΓTereho, ke'y, emba'apo 
etería xe uvaty-pyΔ he'i gwa'yrusu-pe. 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi.  

29 ΓAha-ta xe. Aha-tama xe amba'apo, xe 
ruΔ he'i ha ndohóiry.  

30 Dirigindo -se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi.  

30 Up®i oho gwa'ymirϷ ha-py: ΓTereho, 
xiryvy, emba'apo katu etería xe uvatypyΔ 
he'i. Ha xiryvy he'i: ΓNdaha mo'ãiΔ he'i 
gwu-pe. Ha upe rire katu omboasy 
onhe'ʳgwe oho-vy xirivy gwu nhe'ʳ apo-vy. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes 
Jesus: Em verdade vos digo que 
publicanos e meretrizes vos precedem no 
reino de Deus. 

31 Ãy aporandu-ta peʳ-my: Kiva'e ojapo 
gwu nhe'ʳ? Tyke'Ὢry para'e? TyvὪry para'e? 
he'i oporandu-vy íxupe kwéry Hesu. Ή
Tyvýry ojapo, he'i íxupe. ΉAipo ramo, 
amombe'u-ta peʳ-my pende rekokwe. GwϷ 
naimandu'a porãi hese va'e, nhane 
mbopaga uka va'ety kwéry, ikwimba'ese 
va'e kw®ry ave omoirẠ ranhe-ma 
Nhandejáry nhande ruvixarã -pe. Ha peʳ 
katu ne'²r« pemoirẠ Nhandej§ry-pe. Pene 
renonde voive-ma ha'e kw®ry omoirẠ-ma 
íxupe. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes 
nele; ao passo que publicanos e 
meretrizes creram. Vós, porém, mesmo 
vendo isto, não vos arrependestes, afinal, 
para acreditardes nele. 

32 ΉOjekwaa ou-vy va'ekwe Jo«o amyrϷ 
tape porã oikwaa ukase mo'ã-vy peʳ-my. 
Ha peʳ ndaperovi§iry joty va'ekwe inhe'ʳ. 
Ha gwϷ hekoha vai va'e ae ogwerovia 
inhe'ʳ. GwϷ nhane mbopaga uka va'ety, gwϷ 
ikwimba'ese va'e ave katu ogwerovia-ma 
ave va'ekwe inhe'ʳ. Up®a pehexa ramo 
jepe, ndaperovái joty va'ekwe pende 
rekoha. ΓAnhei ete nipo ra'eΔ ndapejéiry 
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joty va'ekwe Jo«o nhe'ʳgwe-rehe. 
Ndaperovi§iry joty va'ekwe inhe'ʳ, he'i 
huvixa kwéry -pe Hesu. 

A parábola dos lavradores maus  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÊÅÖÙ ÁÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

uvaty rehegwa -rami   
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19 (Mc 12.1-12; Lc 20.9-19)  

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou -lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33 Ha upéi katu omombe'u jevy huvixa 
kwéry-pe arandu rehegwa nhe'ʳ: Ή

Pejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. 
Amombe'u-ta peʳ-my arandu rehegwa 
nhe'ʳ uvaty rehegwa-rami, he'i. ΉOϷ 
va'ekwe heta yvy j§ry. Ha'e oho onhotὯ uva 
ojapo hagwã uvaty. Upéi ogweroajere 
imboty -vy. Ojo'o itakwa hykwere ryrurã. 
Omboyvate ojeupi hagwã orepara hagwã. 
Upéi ijáry oiporuruka omba'apo va'erã -pe. 
Hi'aju ramo, oipota omboja'o yva ojéupe. 
Ha upe rire katu osʳ mombyry oho-vy. 
Tetã ambue-py oho. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34 ΉHi'aju-ma ramo pe yva uva, ombou ivía 
ramo gwembigwái omboja'o íxupe hagwã 
mo'ã ombou. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35 Ha uvaty-py omba'apo va'e katu oipyhy 
imboupyre -pe heraha-vy. PeteϷ va'e-pe 
oinup«. PeteϷ va'e-pe ojuka. PeteϷ va'e-pe 
ojapi japi ita -py. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36 Hetave-ma ombou ivía ramo. Ha 
hemimbou ypy ogwereko hagwe-rami ave 
ogwereko íxupe kwéry.  

37 E, por último, enviou -lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão.  

37 Ha upe rire katu ombou gwa'ýry. ΓXe 
ra'y-pe katu omboete arãΔ he'i mo'ã 
ombou-vy. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da 
sua herança. 

38 Ha gwϷ uvaty-py omba'apo va'e ta'ýry 
ohexa ramo katu, ΓUpéa uvaty jaryrã voi
Δ he'i hese. ΓJaha jajuka íxupeΔ he'i. Γ
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Uvaty-rehe nhanhembojáry arãΔ he'i 
ojóupe hikwái.  

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39 Upéagwi oipyhy íxupe. Omboyke uvaty -
gwi ojuka.  

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40 Ha up®i katu ogwahʳ jevy ou-vy ramo pe 
uvaty járy, mba'éixa ojapo -ta hese kwéry? 
he'i Hesu oporandu-vy. 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41 Ha'e kwéry he'i: ΉOgwahʳ ou-vy ramo, 
ojuka-ma va'er« katu gwϷ hembiapo vai 
va'e-pe, he'i. ΉUpéi ohekoviarõ va'erã outro 
omba'apo jevy va'erã. Hi'aju ramo pe yva 
uva, omboja'o va'er« ime'ʳ-vy yva aju 
heraha uka hagwã, he'i íxupe huvixa 
kwéry. Upéixa Hesu omombe'u judeu 
ruvixa kwéry rekoha vai uvaty rehegwa 
nhe'ʳ omombe'u-vy. 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR 
e é maravilhoso aos nossos olhos? 

42 Ha upéi katu he'i jevy judeu ruvixa 
kwéry-pe: ΉPemonhe'ʳ nhe'ʳ teϷ peiko-vy 
yma gware nhe'ʳ Nhandej§ry omoϷ uka 
va'ekwe kwatiarehe, ha ndapeikwaáiry, 
he'i. ΉYma gware nhe'ʳ a-rami he'i: Γ
Ndovaléiry, he'i óga apoha ita -rehe. Ha upe 
ita katu ojohu vai ramo jepe, ojeporuve 
joty óga pytahoha ramo. Óga jekoha voi 
upe ita. Upéa Nhandejáry rembiapo porã, 
ja'e. Jahexa-vy, Iporã porã katu, ja'e 
Nhandejáry rembiapo-reheΔ he'i xe-rehe 
yma gware nhe'ʳ. Ma'er« he'i va'e 
ndapeikwaáiry ra'e? he'i íxupe kwéry 
hekokwe mombe'u-vy. 

43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43 Upéi he'i jevy: ΉUpéa-gwi ha'e-ta peʳ-
my: ΓXe moirẠ katu pende ruvixar«Δ 
nde'ivéi-ma va'er« peʳ- my Nhandejáry. Ha 
peʳ kw®ry e'Ὧ va'e-pe katu, ΓXe moirẠ 
katuΔ he'i va'erã Nhandejáry. Ha'e kwéry 
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ae katu ojapo va'erã hemimbota. 
Ogweroagwyje va'er« inhe'ʳ, he'i huvixa 
kwéry-pe hekorã mombe'u-vy. 

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó.  

44 Up®i oiporu jevy yma gware nhe'ʳ, 
Nhandej§ry omoϷ uka va'ekwe kwatia-
rehe. He'i íxupe kwéry: ΉΓUpe ita-rehe 
ho'a va'e ojekaray'i va'erã ho'a-vy. Ha upe 
ita ho'a hese va'e omongu'i va'erã íxupe 
ho'a ramo hi'áriΔ he'i ójehe Hesu huvixa 
kwéry-pe hekokwe mombe'u-vy. 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45 Ha pa'i ruvixa kwéry fariseu kwéry ave 
ohendu Hesu nhe'ʳ. Uvaty rehegwa-rami 
ita rehegwa-rami ave arandu rehegwa 
nhe'ʳ ohendu hikw§i. Ohendu ramo inhe'ʳ, 
oikwaama ojehegwa nhe'ʳ hikw§i: Ή

Nhande rehegwa nhe'ʳ kuri omombe'u 
Hesu, he'i he'i ojóupe hikwaí.  

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46 Upéa-gwi upe judeu r uvixa oipyhyse 
mo'ã íxupe. Ha ndoipyhýiry: ΓHesu ko 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'etyΔ 
he'i hese te'ýi jusu. Ikyhyje-gwi, Hesu 
ndive heta oϷ va'e-pe nombopoxyséi-gwi, 
ndoipyhýiry íxupe hikwái.  

Mateus 22 Mateus 22 

A parábola das bodas 
Hesu ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÁÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

jekarugwasu rehegwa -rami   
 (Lc 14.15-24)  

1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1 Ha upéi katu omombe'u jevy judeu ruvixa 
kwéry-pe. Arandu rehegwa nhe'ʳ 
jekarugwasu rehegwa nhe'ʳ-rami 
omombe'u:  

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2 ΉOϷ va'ekwe mburuvixagwasu ta'Ὢry 
omenda-ta va'e. Upe mburuvixagwasu he'i 
Nhandejáry nhande ruvixa -rehe. Ha 
omenda hagwã ta'ýry he'i ojapo hagwã 
omenda va'erã-pe jekarugwasu. 
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3 Então, enviou os seus servos a chamar 
os convidados para as bodas; mas estes 
não quiseram vir.  

3 Upéi omondo gwembigwái gwemienói 
enói ohenói ou hagwã: ΓPeju katu 
jekarugwasu ajapo ha-pyΔ he'i uka íxupe 
kwéry. Ha ndouséiry hikwái.  

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4 Upe-ma ramo omondo jevy joty outro 
gwembigwái ohenói uka -vy. He'i 
gwembigwái -pe: ΓTapeho pemombe'u xe 
nhe'ʳgwe. Xe jekarugwasu amoϷmba-ma. 
Ojuka-ma kuri xe rymba vaka ra'y 
onhemongyra va'ekwe. Ojapo va'erã gwive 
ojapopa-ma kuri. Peju katu jekarugwasu 
ojejapo ha-py, peje kuri pemombe'u gwϷ ou 
va'erã-peΔ he'i gwembigwái -pe imondo-
vy. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para 
o seu negócio; 

5 Ha hemienói mo'ã katu nopenái voi 
inhe'ʳ-rehe ou hagwã. Gwembiapo apo-
rupi joty oho hikw§i. PeteϷ oho kokwe-py, 
outro oho omba'e vende haty-py. 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram.  

6 Ha outro kwéry katu oipyhy hembigwái -
pe. Onhembohory hese ojuka-vy. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7 Ha mburuvixagwasu ogweropoxy eterei -
ma upe hembiapo vai vai va'ekwe-rehe. 
Omondo soldado kwéry hese ogweru 
hagwã hereko asy uka-vy. Ojuka hagwã 
gwϷ oporojuka va'ekwe-pe, omondo heko 
heko ha-rupi ohapy hagwã.  

8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8 Ha upéi katu he'i jevy outro gwembigwái -
pe: ΓOϷmba-ma xe jekarugwasu ha xe 
remienoikwe xe motϷ voiΔ he'i. ΓHekoha 
vai okwa-gwi, ndoúi okaruΔ he'i. 

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9 ΓUpéa-gwi tapeho tapegwasu gwasu-
rupi. Petopa va'e gwive peru okaru hagwã,
Δ he'i. ΓJaha katu jekarugwasu ha-pyΔ 
peje íxupe kwéry, he'i.  
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10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, 
maus e bons; e a sala do banquete ficou 
repleta de convidados. 

10 ΉInhe'ʳ-py osʳ hembigw§i kw®ry oho-vy 
tapegwasu-rehe. Omboaty aty heru-vy 
otopa va'e gwive ogweru. Hekoha porã 
va'e, hekoha vai va'e ave ogweru. 
Jekarugwasu oikoha renda-py omohynyhʳ 
heru-vy. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11 Upéi mburuvixagwasu oike upe-py 
hemienoikwe rexa-vy. OϷ peteϷ ou va'e 
nomondéi ra'e omendaha pygwa ao. Oao 
ae ra'e omonde ouvy. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12 ΓXe rapixaΔ he'i. ΓMa'erã po ereike 
ra'e ko'a-py omendaha pygwa ao e'Ὧ 
reheve?Δ he'i oporandu-vy íxupe. Mba'eve 
nde'²ry oike rei va'e. OkirirϷ rei oϷ-vy. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai -o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13 Upe-ma ramo: ΓEipokwa eipykwa ave 
²xupe. Emosʳ ²xupe imondo-vy pytẠ kwa-
pyΔ he'i. ΓUpe-py ojahe'o va'erã. 
Nhandejáry-rehe onhemoyrõ-gwiΔ he'i, Γ
onhemohãingyry ngyrýu va'erã oikovy. 
Hasʳ va'er« onhemboasy-vyΔ he'i 
gwembigwái -pe mburuvixagwasu, he'i 
Hesu arandu rehegwa nhe'ʳ mombe'u-vy. 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14 Upe rire he'i: ΉHeta va'e-pe, ΓXe moirẠ 
katu pende ruvixarãΔ he'i ramo jepe 
Nhandej§ry, ndahet§iry joty omoirẠ va'er« 
íxupe. Ndahetáiry joty hembiporavo, he'i 
Hesu Nhandej§ry irẠ rehegwa oikwaa uka-
vy.  

A questão do tributo  *ÕÄÅÕ ÒÕÖÉØÁ ÏÍÏÎÈÅͻѴÁÖÙÓÅ ÍÏͻÞ (ÅÓÕ-pe  
Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26 (Mc 12.13-17; Lc 20.20-26)  

15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15 Upe ramo gwϷ fariseu kw®ry 
onhomboaty oje'ói -vy: ΉMba'éixa 
nhamonhe'ʳavy-ta Hesu-pe jaipyhy uka 
hagwã íxupe, he'i oporandu randuvy 
ojóupe. 
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16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: 
Mestre, sabemos que és verdadeiro e que 
ensinas o caminho de Deus, de acordo 
com a verdade, sem te importares com 
quem quer que seja, porque não olhas a 
aparência dos homens. 

16 Upéi ombou iha-py gwemimbo'e 
mburuvixagwasu Herodes re'ýi ndive: Ή
Orohexa kwaa-ma voi nde reko apu e'Ὧha 
nde-rehe, mbo'eh§ry. Ne nhe'ʳ ndojohu 
porãi ramo jepe, eremombe'u joty 
anhetegwa voi eremombe'u va'e. Avave-
gwi neretϷry eremombe'u hagw«. 
Nhandejáry remimbota eremombe'u voi. 
Erehexa kwaa voi hekoha enterove-rehe. 
Upéa-gwi anheiha-rupi ne remimombe'u 
Nhandejáry rape kwaa uka-vy, he'i 
omboheko jejavy hagwã mo'ã Hesu-pe. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17 ΉAipo ramo, iporã para'e nhande, judeu 
reko-rupi jaiko va'e, japaga nhame'ʳ-vy 
mburuvixagwasu César-pe hemimbopaga 
uka? Ipor« para'e japaga e'Ὧ? he'i. ΉNe 
mba'e tipo eremombe'u arã ore-vy upéa-
rehe oroikwaa hagwã, he'i íxu pe 
omonhe'ʳavyse-vy mo'ã hikwái.  

18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18 Ha ha'e ohexa kwaa hese hekoha vai: Ή
Peʳ katu pende py'a ky'aha pemo'« kwaa 
va'e, he'i. ΉMa'er« xe monhe'ʳavyse? he'i. 

19 Mostrai -me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário.  

19 ΉPehexa uka xe-vy plata atã 
mburuvixagwasu remimbopaga uka, he'i 
huvixa kw®rype. PeteϷ ogweru. 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20 ΉKiva'e ra'anga pa upe va'e plata atã? 
Kiva'e ohai uka va'ekwe plata atã-rehe? he'i 
oporandu-vy íxupe kwéry Hesu. 

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César 
e a Deus o que é de Deus. 

21 ΉCésar ra'anga hembihai uka ave, he'i 
íxupe hikwái. Ha Hesu he'i: ΉAipo ramo, 
César-pe imba'e eme'ʳ. Ne mbopaga uka 
ramo, eme'ʳ jevy ²xupe, ij§ry-pe. Ha 
Nhandejáry-pe katu hemimbota eme'ʳ 
íxupe, he'i huvixa kwéry -pe Hesu. 
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22 Ouvindo isto, se admiraram e, 
deixando-o, foram-se. 

22 Upéa ohendu ramo, opondera Hesu 
nhe'ʳ-rehe hikwái. Ha ha'e kwéry he'i: Ή
Hasy va'e-rehe jepe nhaporandu ramo 
íxupe, omombe'u porã joty nhande-vy, he'i 
hese opondera-vy hikwái. Upéi oheja íxupe 
oje'ói-vy hikwái.  

Os saduceus e a ressurreição 3ÁÄÕÃÅÕ Ë×ïÒÙ ÏÍÏÎÈÅͻѴÁÖÙÓÅ ÍÏͻÞ (ÅÓÕ-pe  
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40 (Mc 12.18-27; Lc 20.27-40)  

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23 Upe áry-py ogwahʳ ou-vy henda-py gwϷ 
saduceu kwéry, ΓNonhemoingove jevýi 
va'er« gwϷ omano va'ekweΔ he'i va'e. Ou 
ramo he'i:  

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém 
morrer, não tendo filhos, seu irmão 
casará com a viúva e suscitará 
descendência ao falecido. 

24 ΉMbo'eháry, he'i Hesu-pe hikwái, Ή
Mois®s amyrϷ omombe'u va'ekwe nhande-
vy nhande rekorã. ΓKwimba'e omano 
ramo, oheja ramo gwembirekokwe 
naimembýi reheve, tomenda jevy tyvýry 
gwovajare-rehe. Upéixa ramo, Ke'y ra'y, 
he'i va'erã imemby ypyreheΔ he'i nhande-
vy va'ekwe Moisés. 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25 OϷ va'ekwe peteϷ tyke'Ὢry, seis tyvὪry. 
Tyke'ýry omenda kunha-rehe. Upéi omano 
ta'Ὢry e'Ὧ mboyve. TyvὪry omenda 
gwovajare-rehe. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com 
o terceiro, até ao sétimo; 

26 Tyvýry omano ramo, ndaita'ýryi ave. 
Upéi tyvýry ambue jevy omenda omano 
jevy ave. PeteϷ teϷ omenda hese gwovajare-
rehe. PeteϷ teϷ omano ramo, ndaita'Ὢry 
jepéiry.  

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher.  

27 Omanomba rire, upe kunha omano ave. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28 Nhane moingove jevy ramo, kiva'e 
rembirekor« upe kunha? GwϷ sete tyvὪry 
kwéry omenda ra'e hese, he'i Hesu-pe 
hikwái hasy va'e-rehe oporandu-vy. 
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29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry: ΉPejavy-ma 
voi pene nhe'ʳ, he'i. ΉNhandej§ry nhe'ʳ 
kwatia -rehe ohai uka va'ekwe peʳ 
ndapeikwa§iry. Peʳ ndapeikwa§i voi ave 
Nhandejáry opamba'e rereko kwaaha voi, 
he'i íxupe kwéry.  

30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30 ΉNhane moingove jevyha áry-py, 
kwimba'e nomendavéi-ma va'erã. Kunha 
ave nomendavéi-ma va'erã. Oiko va'erã 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa 
rekorupi.  

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, 
não tendes lido o que Deus vos declarou: 

31-32 Ha Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ katu 
omombe'u peʳ-my omano va'ekwe oikove 
jevymaha: ΓXe katu Nhandejáry, xe 
Abraão járy, xe Isaque járy, xe Jacó járy 
aveΔ he'i Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ, 
omano va'ekwe oikove jevy-ma va'e 
oikwaa ukaha. Ma'erã ndapeikwaái 
pemonhe'ʳ nhe'ʳ va'ekwe? Aipo ramo, 
Nhandejáry ndaha'éi omano va'ekwe járy, 
tekove járy ae. Ha'e onhemoingove jevy 
va'e járy, he'i saduceu kwéry-pe nhane 
moingove jevyha kwaa uka-vy. 

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus 
de mortos, e sim de vivos. 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina.  

33 Upéa ohendu ramo, te'ýi jusu opondera 
hese: ΉHasy ete va'e-rehe jepe oporandu 
ramo Hesu-pe, omombe'u porã joty 
oporombo'e-vy, he'i hese te'ýi jusu pygwa 
kwéry.  

O grande mandamento  
0ÅÔÅĀ ÔÅËÏÈÁ ÍÏÍÂÅͻÕÈÁÔÙ ÏÍÏÎÈÅͻѴÁÖÙÓÅ ÍÏͻÞ 

Hesu-pe  
Marcos 12.28-31 (Mc 12.28-34; Lc 10.25-28; 1 Jo 5.3; Ap 2.4)  

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34 Ha up®i katu oϷ fariseu kw®ry-pe 
omombe'u va'e: ΉHesu ndive onhonhe'ʳ 
mbojevy jevy rire, ndoikwaavéi -ma 
onhe'ʳr« saduceu kw®ry. OkirirϷmba-ma, 
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he'i. Upéa ohendu ramo, ojogweroaty 
fariseu kwéry ou -vy Hesu renda-py. 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou:  

35 Fariseu pa'Ạ-gwi peteϷ va'e, tekoha 
mombe'uhaty oporandu Hesu-pe 
omonhe'ʳavysevy:  

36 Mestre, qual é o grande mandamento 
na Lei? 

36 ΉMbo'eháry, he'i, ΉHeta oϷ nhande 
rekoha nhe'ʳ. Kiva'e tuvixave va'e? he'i 
oporandu-vy íxupe. 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37 Ha Hesu oiporu Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ. He'i ²xupe: ΉΓEhayhu tee katu 
Nhandejáry-pe. Nde py'apy gwive ehayhu 
íxupe. Ehayhu íxupe nde koty gwive. Ne 
mandu'a meme katu hese hayhu-vyΔ he'i 
íxupe. 

38 Este é o grande e primeiro 
mandamento. 

38 ΉUpéa nhande rekoha tuvixave va'e, 
nhande rekoha ypyve va'e. 

39 O segundo, semelhante a este, é: 
Amarás o teu próximo como a ti mesmo. 

39 Ha upe rire katu oϷ outro tuvixa va'e: Γ

Ehayhu rei katu nde rapixa -pe nde ae nde 
rekove erehayhuha-ramiΔ he'i Hesu 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ poru-vy. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40 ΉUpe mok»i nhe'ʳ-py ogwenohʳmba 
Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe tekoha 
rehegwa nhe'ʳ, gwϷ Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety nhe'ʳ ave. Mok»i nhe'ʳ-py 
he'ipa, he'i fariseu kwéry -pe Hesu.  

O Cristo, Filho de Davi (ÅÓÕ ÏÍÏËÉÒÉÒĀ ÊÕÄÅÕ ÒÕÖÉØÁ Ë×ïÒÙ-pe  
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44 (Mc 12.35-37; Lc 20.41-44)  

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41 Fariseu avyte-py oϷ jave Hesu, oporandu. 
He'i:  

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42 ΉMbava'e tipo peje ra'e Cristo 
Nhandejáry rembiporavo va'e-rehe? Kiva'e 
remiarirõ pa ha'e? he'i oporandu-vy fariseu 
kwéry-pe. ΉDavi amyrϷ remiarir»re voi, he'i 
íxupe hikwái.  
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43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43 ΉAipo ramo, ma'erã po Davi ohenói 
íxupe xe Járy-py? Nohenói reíry íxupe. 
Ome'ʳ va'ekwe ²xupe inhe'ʳr« Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e, he'i Hesu. ΉHe'i 
va'ekwe Davi:  

44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44 ΓNhandejáry he'i xe Járy-pe, Egwapy 
katu xe yke-rehe. Xe orombopu'aka va'erã 
ne a'e'Ὧha-rehe. Orombopu'akapa peve 
eregwapy va'er« ereϷ-vy xe yke-reheΔ he'i 
Davi va'ekwe. 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, 
como é ele seu filho? 

45 Upéixa, xe Járy-py ohenói va'ekwe 
íxupe. Aipo ramo, hemiarirõ pa? Ha 
gwemiarirõ -rehe, ΓXe JáryΔ nde'íry, he'i 
fariseu kwéry-pe Hesu omokirirϷ-vy. 

46 E ninguém lhe podia responder 
palavra, nem ousou alguém, a partir 
daquele dia, fazer-lhe perguntas. 

46 Upe ramo, onhe'ʳr« ndoikwa§iry avave. 
Upe áry rire, ndaipy'agwasuvéi -ma 
oporandu-vy íxupe avave.  

Mateus 23 Mateus 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus  *ÕÄÅÕ ÒÕÖÉØÁ Ë×ïÒÙ ÒÅËÏÈÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47 (Mc 12.38-39; Lc 11.43-46; 20.45-46)  

1 Então, falou Jesus às multidões e aos 
seus discípulos: 

1 Ha upéi katu omombe'u jevy Hesu te'ýi 
jusu-pe. Gwemimbo'e kwéry-pe ave 
omombe'u jevy hekorã:  

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2 ΉGwϷ judeu rekombo'ehaty kw®ry fariseu 
kw®ry ave omombe'u peʳ-my Mois®s amyrϷ 
remimombe'ukwe. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u peʳ-my oiko -vy. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles 
vos disserem, porém não os imiteis nas 
suas obras; porque dizem e não fazem. 

3 Upéa-gwi pehendu inhe'ʳ ent®ro he'i va'e 
gwive peʳ-my pejapo katu. Ha ha'e kwéry 
ae ndojap·i peʳ-my he'iha-rami. Ombo'e 
mbo'eha-rupi ndoikói. Upéa -gwi inhe'ʳ 
pehendu ramo jepe, ha'e kwéry ae heko-
rupi ani peiko joty katu, he'i.  

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 

4 ΉNhandej§ry nhe'ʳ omombe'u rire, 
hasyve jajapo va'er« nhe'ʳ omombe'u 
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homens; entretanto, eles mesmos nem 
com o dedo querem movê-los. 

nhandevy. Jareko asy nhane rymba mba'e 
ipohýi  eterei nhamoϷ ramo hese. Up®ixa 
ete hasy nhe'ʳ jajapo va'er« omombe'u 
nhande-vy. Nhane rymba ipohýi va'e 
ogweraha ramo, nhande ae mba'eve 
ndajarahái. Nanhaipytygwõiry. Upéixa ete 
ha'e kwéry nanhane pytygwõiry voi, he'i.  

5 Praticam, porém, todas as suas obras 
com o fim de serem vistos dos homens; 
pois alargam os seus filactérios e alongam 
as suas franjas. 

5 ΉOjehexa uka porã hagwã ojapopa. 
Osyva-rehe, ojyva-rehe ave ojokwa imoϷ-
vy Nhandej§ry nhe'ʳ. Ombotuvixave 
ojokwa va'ekwe ojehexa porãve hagwã. 
Ojehexa hagwã ombopuku oao poty. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6 Jekarugwasu-py oho ramo, óga járy yke -
rehe ogwapyse onhemboete ukase-vy. 
Ojeporahéi haty-py oho ramo, mburuvixa 
kw®ry pa'Ạmy ogwapyse. 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7 Mba'e jogwa haty-py oho ramo, 
onhemboete ukase-vy oho. Ojererovy'a 
ukase-vy gwapixa kwéry -pe oho. Γ
Porombo'ehatyΔ oipota he'i ójehe. 

8 Vós, porém, não sereis chamados 
mestres, porque um só é vosso Mestre, e 
vós todos sois irmãos. 

8 ΉHa peʳ katu ojoe'Ὢi. Pene mbo'eh§ry xe 
voi. Upéa-gwi, ΓPorombo'ehatyΔ 
ndaipotái peje ojóupe.  

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9 PeteϷ oϷ pende Ru yv§y pygwa. Up®a-gwi 
yvypóry -pe rei, ani peje teϷ, ΓNhande Ru
Δ. 

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10 Xe Cristo xe anho-ma ngatu pene 
mbo'eharã. Ndaipóri outro. Upéa-gwi, ani 
peje teϷ oj·upe, ΓXe mbo'eháryΔ peje. 

11 Mas o maior dentre vós será vosso 
servo. 

11 Pene pa'Ạ-my erenhembotuvixa mba'e 
va'e, eiko katu nde rapixa rembigwái ramo.  

12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se 
humilhar será exaltado.  

12 Upe onhembotuvixa mba'e ukaseve va'e-
pe katu nomboetéi va'erã voi Nhandejáry. 
Ha onhemboete ukasere'Ὧ va'e-pe katu, 
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omboete-ma va'erã voi Nhandejáry, he'i 
upe pygwa-pe Hesu omombe'u-vy.  

Várias advertências de Jesus 
Hesu omombe'u judeu ruvixa kwéry -pe 

omboasyha  

 (Mc 12.40; Lc 11.39-42,52; 20.47)  

13 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque fechais o reino dos 
céus diante dos homens; pois vós não 
entrais, nem deixais entrar os que estão 
entrando!  

13 Upe ramo, ojerova oma'ʳ-vy judeu 
rekombo'ehaty-rehe, fariseu kwéry-rehe 
ave: ΉApomboasy voi peʳ-my. Pehasa asy 
va'er« peʳ. Peʳ katu pende py'a ky'aha 
pemo'« kwaa. Pejoko omoirẠse va'e-pe 
omoirẠ e'Ὧ hagw« Nhandej§ry gwuvixar«-
pe. Peʳ ae napemoirẠs®i ²xupe. Ha 
imoirẠseh§ry katu ndapeipot§i omoirẠ 
íxupe. Upéa-gwi pehasa asy va'erã, he'i 
íxupe kwéry Hesu. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque devorais as casas das 
viúvas e, para o justificar, fazeis longas 
orações; por isso, sofrereis juízo muito 
mais severo!] 

14 ΉApomboasy voi peʳ-my. Pende poriahu 
va'erã. Pehasa asy va'er« peʳ, pende py'a 
ky'aha pemo'ã kwaa va'e. Tembirekokwe 
rembiporu pemonda heraha-vy. Upéi 
pejehexa uka por« hagw«, pene nhe'ʳ 
mbuku oração apo-vy Nhandejáry-pe. 
Upéa-rehe pene mbohasa asyve va'erã 
Nhandej§ry. Apomboasy voi peʳ-my. 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque rodeais o mar e a terra 
para fazer um prosélito; e, uma vez feito, 
o tornais filho do inferno duas vezes mais 
do que vós! 

15 ΉPehasa asy va'er« peʳ pende py'a ky'aha 
pemo'ã kwaa va'e. Opa-rupi pegwata peho-
vy. Tetã tetã-rupi peho ygwasu-rupi peho 
ave. Hat« eterei pemba'apo peteϷ judeu e'Ὧ 
va'e ojehesa rerova uka hagwã pendéjehe. 
Ha upe rire katu ojehesa rerova uka rire, 
pembohekoha vai íxupe. Upe 
pemokambara íxupe va'e, pende rekoha 
vaiha-rami, pembohekoha vaive 
pendéhegwi. Upéa-gwi oromboasy voi, he'i 
fariseu kwéry ndive judeu rekombo'ehaty -
pe. Upéi he'i jevy:  
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16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: 
Quem jurar pelo santuário, isso é nada; 
mas, se alguém jurar pelo ouro do 
santuário, fica obrigado pelo que jurou!  

16 ΉPehasa asy va'er« peʳ. Ndapehex§i pene 
renonderã. Upéixa reheve 
peporogwerahase joty mo'ã. Ndohexái 
gwenonderã va'e-rami peiko. Upéixa 
reheve peporombo'ese mo'ã joty peiko-vy. 
Peporombo'e avy peiko-vy: ΓAjapo-ta xe 
nhe'ʳ Nhandej§ry r·ga kakwaa r®ry-py 
ajapo-ta xe nhe'ʳ, ja'e ramo, ja'e rei. 
Ndajajap·i ramo jepe nhane nhe'ʳ, 
mba'eve joty ndajajejavýiΔ peje mo'ã 
peiko-vy. Ha ΓAjapo-ta xe nhe'ʳ 
Nhandejáry róga pygwa ouro gwigwa réry -
py, ja'e ramo katu ndaja'e reíry. Ndikatúiry 
nhande apu ja'e va'ekwe-rehe. Jajapo-ta 
mo'ã va'ekwe-rehe, ndajajapói ramo, 
jajejavy-ma va'erãΔ peje peporombo'e 
avy-vy. Ha ha'e-ta peʳ-my: ΓNhandejáry 
róga réry-pyΔ ja'e ramo, ΓNhandejáry 
róga pygwa ouro gwigwaΔ ja'e ramo ave 
peteϷxa. Pene remimoϷ mok»i mo'«, ha xe 
katu amopeteϷxa joty. Peporombo'e avy 
voi.  

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro?  

17 Peʳ pene arandu e'Ὧ. Ndohex§i gwaper« 
va'e-rami peiko. Ma'erã, ΓGwϷ Nhandej§ry 
pygwa ouro gwigwa tuvixa mba'eve 
Nhandejáry róga-gwiΔ peje? Ndaha'éi 
upéixa. Nhandejáry róga kakwaa ae katu 
omomarangatu gwϷ ouro gwigwa, he'i 
inharandu e'Ὧha kwaa uka-vy íxupe. 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18 Upéi he'i jevy: ΉA-rami peporombo'e avy 
peiko-vy: ΓOϷ upe apykagwasu hi'§ri 
nhamoka'ʳ haty Nhandej§ry mboete-vy, 
altar héry va'e. Ha'e héry-py ajapo-ta xe 
nhe'ʳ, ja'e ramo, ja'e reiΔ peje. ΓHa, 
Ajapo-ta apykagwasu ári Nhandejáry-pe 
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nhane remime'ʳr« r®ry-py, ja'e ramo katu, 
ndaja'e reíry. Ndikatúi nhande apu ja'e 
va'ekwe-reheΔ peje mo'ã, he'i íxupe 
kwéry.  

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta?  

19 ΉPehexa e'Ὧ va'e-rami peiko, he'i. Ή
Ma'erã, ΓNhane remime'ʳr« tuvixa 
mba'eve upe apykagwasu-gwiΔ peje. 
Ndaha'éi upéixa. Upe apykagwasu ae katu 
omomarangatu nhane remime'ʳr« hi'§ri 
nhamoϷ va'e, he'i. 

20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20 ΉAipo ramo, ΓUpe apykagwasu kakwaa 
réry-py ajapo-ta xe nhe'ʳΔ peje ramo, Γ
Entéro apyka ári oiko va'e gwive réry -py 
ajapo-ta xe nhe'ʳΔ he'i hagwe-rami ave 
peje. Ndikat¼iry pejapo e'Ὧ pene nhe'ʳ. 
Pene remimoϷ mok»i mo'«, xe amopeteϷxa 
joty, he'i.  

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele 
e por aquele que nele habita; 

21 ΉΓNhandejáry róga réry-py ajapo-ta xe 
nhe'ʳΔ peje ramo, ΓNhandejáry róga-py 
oϷ va'e r®ry-py ajapo-ta xe nhe'ʳΔ he'i 
hagwe-rami ave peje. PeteϷxa ijoja pene 
nhe'ʳ. Ndikat¼iry pejapo e'Ὧ pene nhe'ʳ, 
he'i. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono 
de Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22 ΉΓYváy pygwa réry-py ajapo-ta xe nhe'ʳ
Δ peje ramo, ΓNhandejáry ogwapy haty 
réry-py ajapo-ta xe nhe'ʳΔ he'i hagwerami 
peje. Upe-py ogwapy Nhandejáry nhande 
ruvixa. ΓNhandejáry réry -py ajapo-ta xe 
nhe'ʳΔ he'i hagwe-rami peje. PeteϷxa ijoja 
pene nhe'ʳ. Ndikat¼iry pejapo e'Ὧ pene 
nhe'ʳ, he'i.  

23 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque dais o dízimo da 
hortelã, do endro e do cominho e tendes 
negligenciado os preceitos mais 

23 Upéi he'i jevy judeu rekombo'ehaty 
kwéry ndive fariseu kwéry -pe: Ή

Apomboasy peʳ-my. Pehasa asy va'er«, peʳ 
pende py'a ky'aha pemo'ã kwaa va'e. Heta 
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importantes da Lei: a justiça, a 
misericórdia e a fé; devíeis, porém, fazer 
estas coisas, sem omitir aquelas! 

oϷ pene remitὯ ikarape va'e. OϷ hortel«, oϷ 
erva doce, oϷ cominho. Up®a pene remi'ur« 
ndive pene remimbojehe'arã pembohe 
por« hagw« tembi'u. MixϷ eterei ramo jepe, 
dez-gwi peme'ʳ peteϷ joty Nhandej§ry-pe. 
Ha Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe pende 
rekoharã tuvixave va'e-rehe katu 
napepenái. Imarangatuve va'e-pe 
napehenduséiry peiko-vy. He'i va'ekwe 
peʳ-my pejogwereko porã hagwã, 
pejoporiahuvereko hagwã, pende-rehe 
ojerovia tee hagwe-rami joty peiko hagwã. 
Up®a nhe'ʳ imarangatuve va'e 
napehenduséiry. Ha'e-ta peʳ-my: MixϷve 
va'e-rehe pende resar§i e'Ὧha-rami ave, 
pepena katu tuvixave va'e-rehe, he'i. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24 ΉNdapehexái pene renonderã. Upéixa 
reheve peporogwerahase joty mo'ã. Pono 
mixϷ va'e reheve hoy'u, trapo-py ombogwa 
va'e-rami peiko. Ho'u va'erã-gwi oipe'ase 
va'e-rami peiko. Ha heta hi'upy e'Ὧ reheve 
okaru va'e-rami peiko joty. MixϷve va'e-
rehe pepena. Tuvixave va'e-rehe 
ndapehexáiry. Tuvixave va'e-rehe 
napepenáiry, he'i íxupe kwéry Hesu. 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque limpais o exterior do 
copo e do prato, mas estes, por dentro, 
estão cheios de rapina e intemperança! 

25 Up®i he'i jevy gwϷ judeu rekombo'ehaty 
kwéry ndive fariseu kwéry -pe: Ή

Apomboasy peʳ-my. Pende poriahu va'erã. 
Pehasa asy va'erã peʳ pende py'a ky'aha 
pemo'« kwaa va'e. EremopotϷ por« mo'« 
k·po nde prato ave. Ijape rei eremopotϷ. 
Ipy pygwa katu neremopotϷry. Pendej®upe 
gwarã peipotave tave. Pemonda monda-py 
pekaru. Upéa-gwi nde kópo nde prato ave 
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ijape rei eremopotϷ. Ipy pygwa katu 
naipotϷry. Ipy-py eremoϷ eremondapyre. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo!  

26 ΉNe arandu e'Ὧ va'e. Hesapyso e'Ὧ va'e-
rami nde ereiko. Kópo eipyhéi ranhe. 
Up®ixa hi'§ri ipotϷ ave va'er«. Nde py'a potϷ 
ramo, ne rembiapo ave ipotϷ va'er«, he'i 
íxupe kwéry.  

27 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque sois semelhantes aos 
sepulcros caiados, que, por fora, se 
mostram belos, mas interiormente estão 
cheios de ossos de mortos e de toda 
imundíci a! 

27 Up®i he'i jevy gwϷ judeu rekombo'ehaty 
kwéry-pe, gwϷ fariseu kw®ry-pe ave: Ή
Apomboasy peʳ-my. Pehasa asy va'er« peʳ 
pende py'a ky'aha pemo'ã kwaa peiko va'e. 
OϷ yta onhembojegwa va'ekwe morotϷ va'e-
py. Ijehexa rei iporã ete voi. Ha ipy -py katu 
hynyhʳ oϷ-vy ivai va'e. Omano va'ekwe 
k«gwe heta oϷ ipy-py. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade.  

28 Upéixa ete pende rekoha porã va'e-rami 
pende jehexa rei. Pende rova-py mba'eve 
ndaperekói. Pende koty py-py ivai voi. 
Pejapose va'e rei pejapo, he'i upe judeu 
ruvixa kwéry -pe.  

 
Hesu omombe'u judeu ruvixa kwéry ohasa asy 

ete va'erã  

 (Lc 11.47-51)  

29 Ai de vós, escribas e fariseus, 
hipócritas, porque edificais os sepulcros 
dos profetas, adornais os túmulos dos 
justos 

29 Up®i he'i jevy gwϷ judeu rekombo'ehaty 
ndive fariseu kwéry -pe: ΉApomboasy eterei 
peʳ-my. Pehasa asy va'er« peʳ pende py'a 
ky'aha pemo'ã kwaa va'e. Pene ramói 
amyrϷ ojuka va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety-pe. Heta hekoha porã 
va'e-pe ojuka ave va'ekwe. Ha «y katu peʳ 
pejapo ijyta pemoϷ por« hagw«. 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias 
de nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30 Peje ave: ΓYma jaiko ramo ra'e, 
nanhamoirẠiry ar« ra'e nhane ram·i 
amyrϷ-pe jajuka hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ-
py omombe'u va'ety-peΔ peje pendéjehe. 
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31 Assim, contra vós mesmos, testificais 
que sois filhos dos que mataram os 
profetas. 

31 Aipo ramo, pene nhe'ʳ-py gwϷ oporojuka 
va'ekwe remiarir»re voi ra'e peʳ. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32 Ha'e kwéry hekokwe-rami pende reko 
vai voi ra'e, he'i. ΉAipo ramo, peiko katu 
hekokwe-rupi, he'i íxupe kwéry.  

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33 Ή Peʳ mb·i ipoxy va'e reko-rami peiko 
va'e. Pende ru reko vai niko mbói -rami. 
Mombyry ojéhegwi pene mondo va'erã 
Nhandejáry pende rereko asy hagwã-py. 
Ndaiporivéi pene resendeharã. 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas 
vossas sinagogas e perseguireis de cidade 
em cidade; 

34 Upéa-rehe ambou va'er« peʳ-my gwϷ 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety gwϷ 
hi'arandu va'e ave ambou va'erã, he'i. ΉGwϷ 
porohekombo'e va'ety ambou va'erã ave 
peʳ-my. OϷ gwϷ pene rembijuka ukar«. OϷ 
gwϷ kurusugwasu-rehe pene remimoϷr«. OϷ 
gwϷ peporah®i haty haty-rupi pene 
remimbopirã. Upéa tetã tetã -rupi pene 
remimosʳ mosʳr«. 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35 Heta oϷ hekoha por« va'ekwe ne ram·i 
amyrϷ rembia amyrϷkwe. Yma gware gwive 
ãy peve katu ojuka juka joty hekoha porã 
va'ekwe-pe. Yma ete oiko va'ekwe Abel 
amyrϷ. Ipy'a potϷ va'ekwe ha'e. Ha ojuka 
ypy íxupe va'ekwe. Upéi katu heta 
va'epema ojuka juka. Baraquias ra'y 
Zacarias amyrϷ peve, ojuka juka va'ekwe. 
Upe Zacarias Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ-
rehe omoϷ paha-ma va'ekwe. Ha'e ipy'a potϷ 
va'e. Ha pene ramói ojuka joty íxupe 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Imarangatu 
ete va'e ha-py, onhegwahʳ e'Ὧ haty 
renonde-py, apykagwasu kupe-py, ipa'Ạ-
my ojuka íxupe.  
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36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente 
geração. 

36 Aipo ramo, anhetegwa va'e amombe'u-ta 
peʳ-my, he'i. ΉAbel amyrϷ gwive Zacarias 
amyrϷ peve ojuka meme hekoha por« va'e-
pe. Upe ojejuka hagwe-rehe gwive 
apogwereko asy uka va'er« voi peʳ- my. 
Pene rembia amyrϷ-rehe apombohasa asy 
uka va'erã. Ãygwa ohasa asy va'erã entéro 
yma gwive ojejuka uka va'ekwe-rehe, he'i 
gwϷ judeu rekombo'ehaty-pe, fariseu 
kwéry-pe ave.  

O lamento sobre Jerusalém  
Hesu omombe'u Jerusalém tetã mygwa -rehe 

Ç×ÅËÏ ËÉÒÉÒĀÈÁ  
Lucas 13.34-35 (Lc 13.34-35)  

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37 Upéi he'i Jerusalém tetã mygwa-pe: Ή
Apomboasy eterei peʳ-my. Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety pene rembijuka 
juka voi. Peʳ-my hemimbou ita -py pene 
rembiapi api voi. Upéixa pende reko jepe, 
xe apomboatyse tyse mo'« joty peʳ kw®ry-
pe pene mitãgwe reheve apokwavã 
kwavãse-vy, he'i. ΉYrugwasu ogwero'aha-
rami gwa'ýry, apomboatyse mo'ã. Ha 
napenhekwavã ukaséi joty xe-vy, he'i.  

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
38 ΉPene retã peheja va'erã. Pende ro nde 
róga nandi-rupi oϷ va'er«. 

39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39 Xe ha'e-tama «y peʳ-my. Ndaxe rexa 
mo'ãvéi-ma ãy. Ha upe rire katu xe aju jevy 
ramo, ΓNhandej§ry r®rypy eregwahʳ-ma 
ereju-vy. Tande rovasa porã katu 
NhandejáryΔ peje va'erã. Upe áry-py xe 
rexa jevy va'er« peʳ, he'i Jerusal®m tet« 
mygwa-pe Hesu.  

Mateus 24 Mateus 24 

O sermão profético  /ÈÁÓÁ ÁÓÙ ÖÁͻÅÒÞ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
A destruição do templo   

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6 (Mc 13.1-13; Lc 21.5-19)  
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1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele 
os seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1 Ha up®i katu osʳ oho-vy Hesu 
Nhandejáry róga kakwaa-gwi. Oho jave 
ohogwaitϷ ogwahʳ-vy Hesu-pe hemimbo'e 
kwéry: ΉEhexa katu óga kakwaa. Heta voi 
ikoty, he'i íxupe hikwái.  

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2 Ha Hesu he'i: ΉPeʳ ae katu pehexa up®a 
óga kakwaa, he'i. ΉÃy oime porã. Ha 
anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my, he'i. 
ΉIta heta omohãimba va'erã, 
omosarambipa va'erã. Ndojepota mo'ãvéi 
ojóehe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe. 

O princípio das dores   
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele 
os discípulos, em particular, e lhe 
pediram: Dize-nos quando sucederão 
estas coisas e que sinal haverá da tua 
vinda e da consumação do século. 

3 Ha upéi katu oho Hesu Oliveiras yvyaty -
py. Hi'ári ogwapy. Ogwapy jave Hesu anho 
otopa ha-py oho hemimbo'e kwéry, he'i 
íxupe oporandu-vy: ΉAraka'e tipo 
omohãimba-ta? Araka'e tipo ojehu va'erã 
ne remimombe'u? he'i oporandu-vy íxupe. 
ΉMba'éixa po oroikwaa va'erã 
imombe'uháry? Araka'e tipo ereju jevy 
va'erã? Opa-tama ramo ko yvy, mba'éixa 
po oroikwaa va'erã imombe'uháry? he'i 
oporandu-vy íxupe hikwái.  

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4 Upe ramo he'i Hesu: ΉXáke pene 
mbotavyse va'erã. Ani joty pende tavy 
íxupe. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5 Heta ojekwaa va'erã ouvy xe réry-py 
vérami mo'ã ou va'e. ΓXe Cristo pene 
remiha'arõ va'e voiΔ he'i va'erã mo'ã ójehe 
peʳ-my, onhembocristo ra'anga-vy, 
oporombotavy rei -vy. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras 
e rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6 Pehendu va'er« pene pa'Ạ-rupi onhorairõ 
ramo. Mombyry onhorairõ va'e rerakwã 
pehendu ave va'erã. Pejeapysaka katu xe 
nhe'ʳ-rehe. Ani pekyhyje teϷ up®a-rehe. 
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Upéa oiko va'erã voi. Upéa oiko-ma ramo, 
ne'²r« vyteri ogwahʳ Nhandej§ry nhe'ʳ 
apy-py. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7 Ha tetã mygwa onhorairõ va'erã outro 
tetã mygwa ndive. Mburuvixagwasu re'ýi 
onhorairõ va'erã outro mburuvixagwasu 
re'ýi ndive. Ndaiporivéi -ma va'erã ho'u 
va'erã. Yvy ryrýi oiko va'erã ave heta 
renda-py. Opa-rupi ndoiko meméi ramo 
jepe, oiko va'erã joty, he'i.  

8 porém tudo isto é o princípio das dores.  

8 ΉUpéa-rupi pehasa asy ramo, ne'írã vyteri 
pehasa asy ete peiko-vy. Kunha imemby -ta 
va'e hasy íxupe. Ha upe rire katu hasyve 
syve oho-vy íxupe imemby hagwã. Upéixa 
ete yvypóry ohasa asy va'erã. Ha upe rire 
katu ohasa asyve syve oho-vy. 

9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9 ΉUpe ramo pende pyhy va'erã pende 
rereko asy hagwã pende juka hagwã. 
Entéro tetã tetã rupigwa ndaija'éi va'erã 
pende-rehe. Xéhegwi katu pende rereko 
va'erã akóirami.  

10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10 Upe-ma ramo heta ova va'erã 
Nhandejáry rape-gwi, he'i. ΉOjopyhy uka 
va'er« oj·ehe ija'e'Ὧ-vy. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11 Ojekwaa va'erã ojéhegwi rei 
omombe'use rei va'e. ΓNhandej§ry nhe'ʳ 
voi xe remimombe'uΔ he'i rei va'erã ójehe 
heko vai ombo'e hagwã. Heta 
oporombotavy rei va'erã oiko -vy. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12 Hetave tave rei hekoha vai va'e. Heta 
hekoha vai oϷ va'e-gwi, hekoha porã va'e 
jepe, ndojohayhu porãve rãvéiry va'erã 
okwa-vy. Ojohayhu va'e-rami rei 
ojogwereko va'erã. 
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13 Aquele, porém, que perseverar até o 
fim, esse será salvo. 

13 Ha Nhandejáry rape-gwi ova e'Ὧ va'e 
katu ko yvy opa ete peve, oresende va'erã 
íxupe Nhandejáry. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim.  

14 Omombe'u ranhe va'erã opa-rupi nhe'ʳ 
porã. Nhandejáry nhande ruvixarã 
rehegwa nhe'ʳ omombe'u ranhe va'er« 
entéro tetã tetã-rupi oiko -vy, enterove 
ohendu hagwã. Ha upe rire ae katu 
omomba ete-ma va'erã ko yvy, he'i. 

A grande tribulação   
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23  

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, 
no lugar santo (quem lê entenda), 

15 Upéi oiporu Hesu Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ: ΉKwatia-rehe Daniel amyrϷ 
remimoϷgwe a-rami he'i: ΓOϷ va'er« pe ivai 
ete va'e, pene momarã va'e. Nhandejáry 
koty py -gwi pene mosʳ va'er«Δ he'i Hesu. 
Up®a nhe'ʳ eikwaa por« «y eremonhe'ʳ 
va'e. Upéi he'i Hesu: ΉYma he'i hagwe-
rami, pehexa va'erã upe ivai ete va'e, 
Nhandejáry róga koty -py onhemoϷ ramo. 
Imarangatu ete va'e rendagwe-py, teko rei 
mba'e oϷ e'Ὧ haty-py pehexa va'erã upe ivai 
ete va'e pene momarãharã. 

16 então, os que estiverem na Judéia 
fujam para os montes; 

16 Pehexa-ma ramo upe va'e, pya'e voi 
tokanhymba kuri Judéia yvy pygwa kwéry 
oje'ói-vy. Yvyatygwasu ári -rupi tokanhy 
kuri oje'ói -vy. 

17 quem estiver sobre o eirado não desça 
a tirar de casa alguma coisa; 

17 Ogwejy ramo ·ga §ri oϷ va'e, ani oike 
koty-py ogweraha hagwã mba'eve. 

18 e quem estiver no campo não volte 
atrás para buscar a sua capa. 

18 Ha kokwe-py oϷ va'e ani oho jevy ranhe 
gwóga-py oipyhy hagwã oao. Pya'e ae kuri 
tokanhymba katu oje'ói -vy, he'i. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19 ΉUpe áry-rupi iporiahu va'erã kunha 
imemby-ta va'e, omokambu va'e ave. 
Apomboasy peʳ-my, he'i. 
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20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20 ΉRo'y eterei-rupi pekanhy ramo, ivaive 
ar« peʳ-my. Upéa-rehe pemoϷ katu 
Nhandejáry-pe pene nhe'ʳ pono ivai ete 
peʳ-my. Pono ro'yha óra-py ojehu, pono 
japytu'uha áry -py ojehu ave, pejapo 
oração. 

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21 Upéa áry-py ohasa asy eterei va'erã. Ko 
yvy rembypy oiko jave up®a §ry e'Ὧ 
mboyve ndohasa asy etéiry va'ekwe. Upéa 
áry-py ae ohasa asy eterei va'erã. Ha upe 
rire katu ndohasa asy etevéi-ma va'erã. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22 Ha Nhandejáry katu nombohasa asy 
hetave áryiry va'erã. Ombohasa asy hetave 
áry ramo ra'e, opa-ma arã ra'e enterove ko 
yvypóry. Ha gwembiporavo -rehe opena 
porãgwi ae katu, nombohasa asy hetave 
áryiry va'erã.  

23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis;  

23 ΉUpe-ma ramo, ΓEma'ʳ katu. Upe va'e 
Cristo voiΔ oϷ he'i va'e para'e peʳ-my. Γ
Ema'ʳ katu. Upe va'e Cristo voiΔ oϷ ave 
he'i va'e para'e peʳ-my. Ani perovia inhe'ʳ. 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24 Ojekwaa va'erã ou-vy hekoha vai va'e. Γ
Cristo pene remiha'arõ va'e voi xeΔ he'i rei 
ar« ·jehe peʳ-my. ΓNhandej§ry nhe'ʳ 
amombe'u voiΔ he'i rei arã ave ójehe. 
Hexapyrã-rupi voi hembiapo va'erã 
ohekoporu ou-vy ramo. Ohexa uka va'erã 
gwembiapo tuvixa va'e, ikatu ramo itavy 
hagwã mo'ã íxupe Nhandejáry 
rembiporavo. Xáke. Ani joty pende tavy 
íxupe. 

25 Vede que vo-lo tenho predito.  
25 Pejeapysaka katu. Ko'« mba'e oiko e'Ὧ 
ngatu amombe'u-ma kuri peʳ-my, he'i. 
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26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acreditei s. 

26 ΉAipo ramo, ΓAmoete tekwaty e'Ὧ-my 
oime Nhande Ryke'y tee va'eΔ he'i va'erã 
para'e peʳ-my. Ani joty peho. ΓA-py koty -
py oime Nhande Ryke'y tee va'eΔ he'i 
va'er« para'e peʳ- my. Ani joty pende tavy 
²xupe. Ani perovia joty inhe'ʳ. 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27 Upéixa xe, Nhande Ryke'y tee va'e, ndaju 
jevy mo'«iry. Kwarahy resʳ-gwi ka'aru 
peve overa va'e pehexaha-rami ae katu, xe 
aju jevy va'erã. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28 Ojéhegwi rei yruvu mba'e retekwe -py 
pya'e ou meme va'e-rami ave ae aju jevy 
va'erã. Entéro xe remimombe'u oiko-ma 
ramo, aju jevy -ma va'erã, he'i Hesu 
omombe'u-vy gwemimbo'e kwéry -pe.  

A vinda do Filho do Homem  (ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÏÇ×ÁÈѴ ÊÅÖÙÔÁÈÁ ÜÒÙ  
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28 (Mc 13.24-27; Lc 21.25-28; Ap 1.7)  

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29 Upéi he'i jevy Hesu: ΉUpe-ma ramo 
ohasa asy ete rire-ma, oje'o va'erã kwarahy 
rendy. Ha jasy nahendy mo'ãvéi. Ha okúi 
va'erã yváy-gwi jasytata. Ova ova va'erã 
gwendagwe-gwi entéro yváy rehegwa 
imbaraete va'e.  

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder 
e muita glória.  

30 Upe-ma ramo ojekwaa va'erã yváy-py 
oikwaa uka va'e xe aju jevy hagwã-rehe. 
Ha enterove tet« tet« mygwa ko yvy §ri oϷ 
va'e gwive onheapirõ-vy ojahe'o va'erã. Xe 
Nhande Ryke'y tee va'e aju jevy ramo arai-
rupi xe rexa va'erã. Xe pu'akaha reheve aju 
va'erã pende resa mbojevy va'erã xe rendy 
porã tee-gwi, xe rexa-ma va'erã aju ramo.  

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de 
uma a outra extremidade dos céus. 

31 Mimbygwasu nhe'ʳ-py ambou va'erã xe 
rembigwái yváy pygwa ombojogweroaty 
hagwã heraha-vy xe rembiporavokwe. 
Opa-rupigwi ombojogweroaty va'erã. 
Kwarahy resʳ-gwi, kwarah y reike-gwi ave 
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ombojogweroaty va'erã heraha-vy. 
Arapopy-gwi ave, yvyapy -gwi ave, yvyapy 
arendaja gwive ombojogweroaty va'erã, 
he'i íxupe kwéry omombe'u-vy.  

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  &ÉÇÏ ÍÜÔÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36 (Mc 13.28-31; Lc 21.29-33)  

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

32 Upéi he'i jevy Hesu: ΉÃy amombe'u-ta 
peʳ-my ojehu va'er« rehegwa nhe'ʳ figo 
máta rehegwa-rami peikwaa porã hagwã 
xe agwahʳ jevytaha áry, he'i. ΉOϷ figo 
máta. Hoky kyrýu jevy -ma ramo, hogwe 
pyahu jevy-ma ramo, pehexa-ma voi. 
Pehexa-ma ramo, peikwaa-ma voi opa-ma 
ra'e ro'y. Áry raku jevy -tama, peje. 

33 Assim também vós: quando virdes 
todas estas coisas, sabei que está próximo, 
às portas. 

33 ΉUpéixa ete upe ojehu va'erã gwive 
pehexa ramo, peikwaa va'erã oike-ta va'e-
rami xe agwahʳ jevytamaha §ry. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34 Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. 
Ent®ro peʳ-my xe remimombe'u oiko 
va'erã. Judeu kwéry oiko reheve joty ojehu 
va'erã. 

35 Passará o céu e a terra, porém as 
minhas palavras não passarão. 

35 Opa va'erã áry yvy ave. Ha xe 
remimombe'u xe nhe'ʳ katu nombopapa 
mo'ãiry, he'i gwemimbo'e kwérype 
omombe'u-vy gwenonderã.  

 
Hesu omombe'u gwemimbo'e kwéry -pe orepara 

hagwã  

 

(Mc 13.32-37; Lc 12.37-40; 17.26-30,34-36; 1 Ts 5.2-
3)  

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, 
nem o Filho, senão o Pai. 

36 Upéi he'i jevy Hesu: ΉMbava'e áry-py po 
ojehu va'erã ndajaikwaáiry, he'i. ΉAraka'e 
óra-ma po ojehu va'erã ndajaikwaáiry. 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa je pe 
ndoikwaáiry. Xe ta'ýry jepe ndaikwaái ave. 
Nhandejáry xe Ru ha'e anho mante oikwaa, 
he'i. ΉAraka'e óra-ma po aju jevy va'erã 
ndapeikwaái-gwi, perepara rei voi katu 
peiko-vy. 
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37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37-38 Xe Nhande Ryke'y tee va'e aju jevy 
ramo, yma gware-pe ojehu hagwe-rami 
ave ojehu jevy va'erã, he'i. ΉYma ete Noé 
amyrϷ oiko jave, y ovu e'Ὧ mboyve, okaru 
porã rei okwa -vy va'ekwe yma gware. 
Omenda va'ekwe okwa-vy. Upéixa va'ekwe 
oiko jave, oike -ma va'ekwe kanoagwasu-py 
No® amyrϷ va'ekwe. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até 
ao dia em que Noé entrou na arca, 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Hom em. 

39 Ojéupe ojehu va'erã ndoikwaái va'ekwe 
yma gware. Ojéupe ojehu va'erã-rehe 
naimytu'e'Ὧiry va'ekwe oiko-vy hikwái. 
Upe-ma ramo, pya'e ovu íxupe kwéry 
imonhapymimbaharã y. Xe Nhande Ryke'y 
tee va'e aju jevy hagwã áry-py, upéixa ete 
ojehu jevy va'erã. Mbava'e nipo ojehu 
va'erã íxupe kwéry ndoikwaáiry yvypóry.  

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro;  

40 Kokwepy mok»i omba'apo jave, peteϷ 
ogweraha va'er«, peteϷ oheja va'er«. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41 OϷ va'er« mok»i kunha oipokyty jave 
ojóehe itagwasu-py omongu'i hagw«. PeteϷ 
ogweraha va'er«, peteϷ oheja va'er«. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42 Upéa-gwi ha'arõ-vy perepara katu xe 
agwahʳ hagw«-rehe. Araka'e árypyma po 
xe pende Járy aju jevy va'erã ndapeikwaái-
gwi, perepara rei katu peiko -vy, he'i.  

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, 
vigiaria e não deixaria que fosse 
arrombada a sua casa. 

43 ΉPejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe 
peikwaa porã hagwã. Óga járy rehegwa 
nhe'ʳ-rami amombe'u-ta peʳ-my peha'arõ 
hagwã peiko-vy. Óga járy-pe araka'e óra 
pyhare ou-ta imonda va'e he'i-vy, ndokéi 
arã ra'e orepara-vy. Nomoinge ukáiry arã 
ra'e imondase va'epe. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o 
Filho do Homem virá.  

44 Upéixa ete perepara katu peiko-vy peʳ 
ave xe Nhande Ryke'y tee va'e aju jevy 
va'erãrehe. Upéa-gwi xe ra'arõ-vy peiko 



156 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

katu, he'i gwemimbo'e kwéry -pe 
omombe'u-vy.  

A parábola do bom servo e do mau 4ÅÍÂÉÇ×ÜÉ ÒÅËÏÈÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  
Lucas 12.42-46 (Lc 12.42-48)  

45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45 Upéi oiporu jevy Hesu óga járy rehegwa 
nhe'ʳ jarepara por« hagw« nhande-vy 
oikwaa uka-vy. Tembigwái rekoha 
rehegwa nhe'ʳ-rami omombe'u: ΉOϷ 
va'ekwe óga járy, he'i. ΉHeta oϷ hembigw§i. 
Kiva'e po hekoha porã-ta, kiva'e po hekoha 
vai-ta amombe'u-ta peʳ-my. Óga járy 
mombyry oho -ta ramo, peteϷ gwembigw§i 
hese ojerovia va'e-pe, hi'arandu va'e-pe 
ave: ΓEnhangareko porã katu xe róga 
pygwa-rehe gwiveΔ he'i. ΓJakaru karuha 
óra-py peteϷ teϷ va'e-pe emboja'o ja'o íxupe 
kwéry hemi'urã kwéry eremongaru -vyΔ 
he'i gwembiporavo-pe oho-vy. 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46 ΉUp®i ogwahʳ jevy-ma ou-vy ijáry. 
Onhe'ʳ ojapo va'e-pe otopa ramo, ojohu 
porã va'erã hembiapokwe. Iporã va'erã 
íxupe. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47 Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my: Γ
Ãy ae xe mba'e reta-rehe gwive 
enhangareko meme ereiko-vyΔ he'i va'erã 
inhe'ʳ ojapo va'epe. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48 Ha inhe'ʳ apo e'Ὧha-pe katu ivai va'erã. 
Ndojohu porãi va'erã hembiapokwe. Upe 
inhe'ʳ apo e'Ὧha: ΓHi'are-ma xe járyΔ he'i 
rei arã ojéupe. 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49 Upéa-gwi oinup« nup« oirẠ hembigw§i 
kwéry-pe hereko asy-vy. Oka'u va'e ndive 
okaru oiko -vy. 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50 Upe ramo ij§ry ogwahʳ jevy va'er« ou-
vy. Hese naimandu'av®i jave, oikwaa e'Ὧ 
ete jave, ogwahʳ jevyma va'er« ou-vy. 
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51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51 Ogwahʳ rire, ombohasa asy va'er« ²xupe. 
Ojéhegwi mombyry omondo va'erã íxupe. 
GwϷ opy'a ky'aha omo'« kwaa va'e renda-
py omondo va'erã íxupe. Upe-py ojahe'o 
va'erã Nhandejáry-rehe onhemoyrõ-gwi. 
Onhemohãingyry ngyrýu  va'erã oikovy. 
Omondo hagwe-pe hasʳ va'er« 
onhemboasy-vy. Upéa-gwi perepara porã 
katu peikovy peʳ ave, he'i Hesu 
gwemimbo'e kwéry-pe.  

Mateus 25 Mateus 25 

A parábola das dez virgens  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÏÇ×ÁÈѴ ÊÅÖÙÔÁÈÁ ÜÒÙ ËÕÎÈÁÔÁĀ 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami   

1 Então, o reino dos céus será semelhante 
a dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo.  

1 Upéi he'i jevy Hesu gwemimbo'e kwéry -
pe: ΉAmombe'u-ta peʳ-my xe agwahʳ 
jevytaha §ry kunhataϷ rehegwa nhe'ʳ-rami, 
he'i. ΉOϷ va'ekwe dez kunhataϷ. Omenda-ta 
va'e-pe omoirẠ. Upe kunhataϷ he'i 
Nhandejáry nhande ruvixa -pe omoirẠse 
va'erã-rehe. Oho ohogwaitϷ-vy upe 
kwimba'e omenda va'epe. Tataendy reheve 
oho. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2 ΉCinco oϷ hi'arandu por« e'Ὧ va'e. Cinco oϷ 
hi'arandu va'e. 

3 As néscias, ao tomarem as suas 
lâmpadas, não levaram azeite consigo; 

3 Upe inharandu por« e'Ὧ va'e tataendy 
reheve oho. Ha tataendyvy ryru oheja.  

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4 Ha upe hi'arandu va'e katu tataendyvy 
ryru reheve oho.  

5 E, tardando o noivo, foram todas 
tomadas de sono e adormeceram. 

5 Hi'are ogwahʳ hagw« ou-vy upe omenda 
va'e. Oha'arõ jave hapehýi oke-ma. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu -se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6 Ha upe rire katu pyhare mbyte -py oϷ 
onhe'ʳ hat« va'e: ΓOgwahʳ-ta ouvy 
omenda va'e. Tapeho katu pehogwaitϷ 
íxupeΔ he'i. 
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7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7 Upe-ma ramo opaypa-ma hikwái upe dez 
kunhataϷ. Up®i opu'« pu'« omoatyr» 
gwataendy. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8 ΉUp®i hi'arandu por« e'Ὧ va'e he'i: Γ

Ogwe-tama ore rataendyΔ he'i. ΓNe 
rataendyvy ryru -gwi eme'ʳ mani katu ore-
vyΔ he'i hi'arandu va'e-pe. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, 
para que não nos falte a nós e a vós 
outras! Ide, antes, aos que o vendem e 
comprai-o. 

9 ΉΓName'ʳ mo'«iΔ he'i. ΓOrome'ʳ ramo, 
ore-vy gwarã ndoikovéi va'erã ore -vy. 
Tapeho katu ovende va'erã-py, pejogwa 
pendejéupe gwarãΔ he'i hi'arandu por« e'Ὧ 
va'e-pe. 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10 Oho jave ojogwa hagw«, ogwahʳ-ma ou-
vy omenda va'e. Pe kunhataϷ oho e'Ὧ va'e 
oike oje'ói-vy indive jekarugwasu -py. 
Okʳnda-py omboty -ma. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens 
néscias, clamando: SENHOR, senhor, 
abre-nos a porta! 

11 Hi'areve ogwahʳ ou-vy hi'arandu porã 
e'Ὧ va'e: ΓOre járyΔ he'i. ΓOroike-ta ore 
aveΔ he'i omenda va'e-pe. 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos 
digo que não vos conheço. 

12 Ha ha'e he'i: ΓAnhetegwa amombe'u-ta 
peʳ-my. Xe ndoroikwa§i voi. Peʳ ndaha'®i 
xe re'ýiΔ he'i oikese mo'ã va'e-pe, he'i 
Hesu omombe'u-vy kunhataϷ rehegwa 
nhe'ʳ-rami.  

13 Vigiai, pois, porque nã o sabeis o dia 
nem a hora. 

13 Upéi he'i jevy: ΉAraka'e áry-ma po xe 
agwahʳ jevy va'er«, araka'e ·ra-ma po xe 
aju jevy va'erã ndapeikwaái voi. 
Ndapeikwaái voi xe aju jevy hagwã áry. 
Upéa-gwi xe ra'arõ-vy tapeiko meme katu, 
he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-pe.  

A parábola dos talentos  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÏÇ×ÁÈѴ ÊÅÖÙÔÁÈÁ ÜÒÙ ÐÌÁÔÁ ÁÔÞ 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami  

 (Lc 19.11-27)  

14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14 Upéi he'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
Ãy amombe'u-ta peʳ-my xe agwahʳ 
jevytaha §ry plata at« rehegwa nhe'ʳ-rami, 
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he'i. ΉOϷ va'ekwe imba'e reta va'e. Upe 
imba'e reta va'e he'i Nhandejáry nhande 
ruvixa -rehe. Yvy ambue-py oho-tama 
ramo, ohenói ou hagwã gwembigwái 
kwéry: ΓPenhangareko katu xe mba'e 
kwéry-reheΔ he'i íxupe. 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois 
e a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu.  

15 ΉOϷ oito moeda tuvixa va'e hepy va'e 
ouro gwigwa ogwereko va'e. PeteϷ va'e-pe 
cinco ome'ʳ. PeteϷ va'e-pe ome'ʳ mok»i. 
PeteϷ va'e-pe peteϷ ome'ʳ oiporuruka-vy. 
PeteϷ teϷ oiporu kwaa hagw«-rami ome'ʳ. 
Upe-ma ramo osʳ oho-vy. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16 Upe cinco ome'ʳ oj®upe va'ekwe, pya'e 
oiporu porã oho -vy ome'ʳ va'ekwe ojéupe. 
Cincove ogana oiporu porãgwi. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17 Ha'e-rami ave upe mok»i ome'ʳ oj®upe 
va'ekwe ogana ave. Mokõive ogana oiporu 
porã-gwi.  

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18 Ha upe peteϷ ome'ʳ oj®upe va'ekwe 
ndoipor¼iry ij§ry ome'ʳ va'ekwe. Oho ojo'o 
yvy-py ojaty hagw« ome'ʳ oj®upe va'ekwe.  

19 Depois de muito tempo, voltou o 
senhor daqueles servos e ajustou contas 
com eles. 

19 ΉAre rire upe hembigwái járy ogwahʳ 
jevy-ma ou-vy. Ohenói rire: ΓMba'éixa 
peiporu peʳ-my ame'ʳ va'ekwe?Δ he'i 
oporandu-vy. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos 
que ganhei. 

20 Upe cinco ome'ʳ ²xupe va'ekwe, cincove 
ogweru jevy íxupe: ΓCinco ereme'ʳ 
va'ekwe xe-vy, xe JáryΔ he'i, ΓKo. 
Cincove agana va'ekweΔ he'i ojáry -pe 
ome'ʳ-vy. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei ; entra no gozo do teu 
senhor. 

21 ΉΓIporã etereiΔ he'i íxupe. ΓNde reko 
porã voi ra'eΔ he'i íxupe. ΓAjerovia tee 
voi nde-reheΔ he'i íxupe. ΓMixϷ va'e-rehe 
erenhangareko por« ra'e xe mbotavy e'Ὧ 
reheveΔ he'i íxupe. ΓÃy tuvixave va'e-
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rehe oromonhangareko jevy-taΔ he'i 
íxupe. ΓXe moirẠ katu onhondive javy'a 
hagwãΔ he'i cincove ogana va'ekwe-pe. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens 
outros dois que ganhei. 

22 ΉUpe mok»i ome'ʳ ²xupe va'ekwe 
ogwahʳ ou-vy ave, ΓXe járyΔ he'i. Γ
Mok»i ereme'ʳ va'ekwe xe-vy. Ko. Mokõive 
agana va'ekweΔ he'i ojáry -pe ome'ʳ jevy-
vy. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23 ΉOhexa-vy ijáry, ΓIporã etereiΔ he'i 
ovy'a-vy gwembigwái -pe ijáry. ΓNde 
rekoha porã voi ra'e. Ajerovia tee voi nde-
reheΔ he'i íxupe. ΓXe mbotavy e'Ὧ reheve 
erenhangareko por« ra'e mixϷ va'e-reheΔ 
he'i íxupe. ΓÃy tuvixave va'e-rehe 
oromonhangareko jevy-taΔ he'i íxupe. Γ
Xe moirẠ katu onhondive javy'a hagw«Δ 
he'i mokõive ogana va'ekwe-pe. 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24 ΉUp®i ogwahʳ ave ou-vy upe peteϷ ome'ʳ 
íxupe va'ekwe: ΓOrohexa kwaa-ma, xe 
járy, nde reko-reheΔ he'i. ΓNe ma'e 
rakate'Ὧ va'e voi ra'e nde. Nde rapixa-pe, 
PenhemitὯ xe kokwe-py, ere erejaty uka-
vy. Ha upe rire katu entéro hi'a va'e gwive 
eremono'õ uka ndejéupe gwarã. Nde 
rapixa-pe, Pemohãi-vy penhemitὯ xe 
kokwe-py, ere erejaty uka-vy. Ha upe rire 
katu entéro hi'a va'e gwive eremboaty uka 
ndejéupe gwarãΔ he'i. 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25 ΓUpéixagwi xe kyhyje ndéhegwi. Xe 
kyhyje-gwi, aha ajaty ne remime'ʳgwe yvy-
py anhomi-vy. Ko. Ne mba'eΔ he'i ojáry -
pe ome'ʳ jevy-vy. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26 ΓNde rekoha vai voi ra'e. Ne ate'Ὧ voi 
ra'eΔ he'i gwembigwái -pe. ΓXe járy 
kokwe-py onhemitὯ e'Ὧ reheve, omoh«i e'Ὧ 
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reheve hemimono'õ ogwerahapa ojéupe 
gwarã, ere rei kuri xe -rehe. 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27 Aipo ramo, ma'erã nerenhongatúiry xe 
mba'e banco-py? Ma'er« neremoϷry 
ojeporu hagwã-py, banco pygwa kwéry 
oiporu hagwã. Aipo ramo, xe aju jevy 
ramo, ome'ʳ jevy-vy xe-vy, hetave ome'ʳ 
arã mo'ã xe-vyΔ he'i upe peteϷ ome'ʳ ²xupe 
va'ekwe-pe. 

28 Tirai -lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28 ΉUpéi he'i upe pygwa-pe: ΓPeteϷ 
ogwereko va'e-gwi eipe'a jevy íxugwi, 
eme'ʳ dez ogwereko va'e-peΔ he'i. 

29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29 ΓOgwereko va'e-pe ome'ʳve va'er« 
hetave tave ogwereko hagwã. Ha 
ogwereko e'Ὧ va'e katu mixϷ ogwereko va'e 
jepe oipe'a jevy va'erã íxugwi. 

30 E o servo inútil, lançai -o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

30 Ha xe rembigwái inhate'Ὧ va'e-pe katu, 
pemosʳ katu ²xupe imondo-vy pytẠ kwa-
rupi. Upepy ojahe'o va'er«. Hasʳ va'er« 
onhemboasy-gwi. Nhandejáry -rehe 
onhemoyrõ-gwi, onhemohãingyry ngyrýu 
va'erã oiko-vyΔ he'i gwembigwái kwéry -
pe, he'i Hesu ogwahʳ jevytaha ·ra kwaa 
uka-vy.  

O grande julgamento  
Hesu ogwereko va'erã kente -pe hembiapo 

apokwe -rehe  

 (Mt 13.36-43,47-50; Ap 20.11-15)  

31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31 Upéi he'i jevy íxupe kwéry Hesu: ΉXe 
Nhande Ryke'y tee va'e aju jevy va'erã. Xe 
ae xe reko-rupi aju va'erã, he'i. Ή Enterove 
va'e remimboeterã-rami ajehexa uka arã 
aju-vy. Xe ndive ou va'erã entéro 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa gwive. 
Oroju ramo, pe apykagwasu hesakã va'e, 
mburuvixagwasu gwapy haty ramigwa ári 
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agwapy-ma va'er« peteϷ teϷ hembiapo 
apokwerehe areko hagwã, he'i. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32 ΉEntéro tetã tetã mygwa ko yvy -py oϷ 
va'e gwive onhomboatypa va'erã ouvy xe 
renonde-py. Ogwahʳ ramo ou-vy xe 
renonde-py aipe'a pe'a va'erã ojóhugwi 
hembiapokwe-rami. Herekwa cabrito 
kwéry-gwi ovexa oipe'aha-rami ave xe 
aipe'a va'erã hekoha vai va'e-gwi hekoha 
porã va'e, he'i. 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33 ΉHekoha por« va'e xe amoϷ va'er« xe 
akatúakoty. Xe asu-koty amoϷ va'er« 
hekoha vai va'e. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à 
sua direita: Vinde, benditos de meu Pai! 
Entrai na posse do reino que vos está 
preparado desde a fundação do mundo. 

34 Upe ramo xe huvixagwasu va'e ha'eta xe 
akatúa kotygwa-pe: ΓPeju katu peʳ xe Ru 
rembihovasa va'e. Peju katu. OϷ peʳ- my 
gwar«. Ko yvy rembypy gwive omoϷ 
va'ekwe pene renagwã. Peiko katu 
Nhandej§ry pende ruvixa ndive pemoirẠ-
vy. 

35 Porque tive fome, e me destes de 
comer; tive sede, e me destes de beber; 
era forasteiro, e me hospedastes; 

35 Xe vare'a ramo, xe mongaru va'ekwe. Xe 
y'uhéi ramo, xe mboy'u va'ekwe. Xe 
ndarek·i ramo xe agwahʳ hagw« xe 
mogwahʳ joty va'ekwe nde ha-py. 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36 Opi-vy aiko jave, ereme'ʳ va'ekwe xe-vy 
xe aorã. Xe rasy ramo, erenhangareko 
va'ekwe xe-rehe. Preso anhemoϷ jave, xe 
mbovy'a hagwã ereju va'ekwe. Upéa-gwi 
peiko katu Nhandejáry pende ruvixa ndive 
pemoirẠ-vyΔ ha'e va'erã hekoha porã va'e-
pe, he'i. 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37 ΉUpe ramo he'i rei va'erã xe-vy: Γ
Araka'e tipo erejehexa uka araka'e nde 
vare'a ramo, ore Járy? Araka'e tipo 
oromongaru araka'e? Araka'e tipo 
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erejehexa uka nde y'uhéi ramo? Araka'e 
tipo oromboy'u araka'e?  

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38 Araka'e tipo eregwahʳse araka'e ore ha-
py? Araka'e tipo erejehexa uka opi-vy 
ereiko ramo? Araka'e tipo orome'ʳ araka'e 
nde-vy nde aorã?  

39 E quando te vimos enfermo ou preso e 
te fomos visitar? 

39 Araka'e tipo erejehexa uka araka'e nde 
rasy ramo? Araka'e tipo oronhangareko 
nderehe araka'e? Araka'e tipo preso 
erenhemoϷ ramo, orogwahʳ nde ha-py? 
Araka'e tipo orombovy'a orogwahʳ-vy 
araka'e nde ha-pyΔ he'i va'erã oporandu-
vy xe-vy, he'i.  

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40 ΉUpéi xe huvixagwasu va'e ha'e va'erã 
íxupe kwéry: ΓAnhetegwa amombe'u-ta 
peʳ- my. Erejapo porã jave xe re'ýi-pe, xe-
vyma ave erejapo porã-ma. Xe re'ýi 
heko'ive va'e-pe jepe ereipytygwõ tygwõ 
jave, xe-vy ave-ma xe pytygwõΔ ha'e 
va'erã hekoha porã va'e-pe, he'i. 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41 ΉUpéi ha'e va'erã xe asu kotygwa-pe: Γ
Tapeho katu xéhegwi. Xe 
remimboyker«ma voi peʳ. Oime tata anh§y 
ruvixa pegwarã, hembigwái kwéry 
pegwar« ave. Upe tata nhepyrẠ opa e'Ὧ 
va'e. Tapeho katu upe-py. 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de 
beber; 

42 Xe xe vare'a ramo va'ekwe, napepena 
penáiry joty va'ekwe xe -rehe xe mongaru 
hagwã-rehe. Xe y'uhéi ramo, napepenái 
va'ekwe xerehe xe mboy'u hagwã-rehe. 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43 Xe ndarek·i ramo xe agwahʳ hagw«, 
naxe mogwahʳ uk§i va'ekwe pende ha-py. 
Xe opi-vy aiko ramo, napeme'ʳs®iry 
va'ekwe xe-vy xe aorã. Xe rasy ramo, xe 
preso anhemoϷ ramo ave, 
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napenhangarekóiry xe-rehe va'ekwe.Δ 
Upéixa xe ha'e va'erã xe asu kotygwa-pe, 
he'i. 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome, com 
sede, forasteiro, nu, enfermo ou preso e 
não te assistimos? 

44 ΉUpe-ma ramo he'i-ma va'erã xe-vy 
hikwái: ΓAraka'e tipo eregwahʳ ore ha-py 
nde vare'a ramo, ore Járy?Δ he'i va'erã xe-
vy. ΓAraka'e tipo noromongarúi va'ekwe? 
Araka'e tipo erejehexa uka nde y'uhéi 
ramo? Araka'e tipo noromboy'úi va'ekwe? 
Araka'e tipo noromogwahʳ uk§i 
ndererek·i ramo eregwahʳ hagw«? Araka'e 
tipo noroipytygwõi opivy ereiko jave? Δ 
he'i va'erã xe-vy. ΓNde rasy ramo, preso 
erenhemoϷ jave, araka'e tipo 
noroipytygwõi?Δ he'i va'erã xe-vy xe asu 
kotygwa, he'i Hesu. 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45 ΉUpe jave ha'e arã íxupe kwéry: Xe 
huvixagwasu va'e anhetegwa amombe'u-ta 
peʳ- my. Xe re'ýi-pe nderejapo porãi jave, 
xe-vyma ave nderejapo porãiry ra'e. Xe 
re'Ὢi hekomirϷve va'e-pe jepe 
nereipytygwõiry jave, xe -vyma ave naxe 
pytygwõiry ra'e, ha'e va'erã hembiapo vai 
va'e-pe, he'i. 

46 E irão estes para o castigo eterno, 
porém os justos, para a vida eterna. 

46 ΉUpe jave ojerereko asy haty-py opa e'Ὧ 
reheve oje'ói va'erã hekoha vai va'e. Ha 
hekoha porã va'e katu oikove meme va'erã 
Nhandej§ry ndive opa e'Ὧ reheve, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu ogwahʳ jevy 
hagwã óra-py oikwaa uka -vy.  

Mateus 26 Mateus 26 

O plano para tirar a vida de Jesus  
Judeu ruvixa kwéry onhombo'e mbo'e Hesu -rehe 

ijuka hagwã  
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53 (Mc 14.1-2; Lc 22.1-2; Jo 11.45-53)  

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1 Ko'« va'e nhe'ʳ omombe'upa rire, he'i jevy 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu:  



165 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-
se-á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2 ΉPeikwaa mokõi áry rire oiko -ta 
aretegwasu héry va'e páscoa. Upe áry-py xe 
Nhande Ryke'y tee va'e kurusugwasu-rehe 
xe moϷ va'er« po-py xe me'ʳ va'er« xe 
reraha-vy xe juka uka hagwã, he'i ójehe, 
aretegwasu páscoa-rehe ave. Upe áry-py 
nanhambovúiry va'ekwe ja'u va'erã. Nhane 
mandu'a ave nhane rembypy ojerereko asy 
hagwe-rehe. Yma ete upe áry-py osʳ 
va'ekwe gwϷ hese ipu'aka va'e po-gwi. 
Upéa-rehe jareko aretegwasu páscoa ko'ãy 
peve. 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio 
do sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3 Upe ramo pa'i ruvixa kwéry, judeu ruvixa 
kwéry ndive ojogwer oaty-ma hikwái. 
Caifás pa'i ruvixagwasu róga kakwaa-py 
ojogweroaty.  

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, 
e matá-lo. 

4 Upe-py koty -py onhombo'e mbo'e 
Hesurehe hikwái: ΉNhambotavy íxupe 
jaipyhy -vy jajuka hagwã, he'i Hesu-rehe 
hikwái.  

5 Mas diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo.  

5 ΉArete-py ae ani jaipyhy íxupe, he'i. Ή
Atýra-py jaipyhy ramo, onhembopoxy arã 
ijaty jaty va'e kente kwéry nhande -vy, he'i 
ójehe Hesu pyhyharã kwéry. Upéa-gwi 
oipyhy nhemise Hesu-pe hikwái.  

Jesus ungido em Betânia  
+ÕÎÈÁ ÏÎÈÏÈѴ (ÅÓÕ ÁËÞ-rehe omohyakwã porã -

vy íxupe  
Marcos 14.3-9; João 12.1-8 (Mc 14.3-9; Jo 12.1-8)  

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6 Ha Hesu katu oime Betânia tetã'i-my. 
Simão róga-py oime. Upe Simão mba'asy 
vai-gwi ijai aipa va'ekwe nhahenói íxupe 
va'e. 

7 aproximou-se dele uma mulher, 
trazendo um vaso de alabastro cheio de 
precioso bálsamo, que lhe derramou 
sobre a cabeça, estando ele à mesa. 

7 Upe ramo ogwahʳ ou-vy peteϷ kunha. 
Hyakwã porã tee va'e hyru reheve ogweru. 
Pe hyru ojejapo va'ekwe alabastro-gwi. Ita 
kyra rendy -gwi ojapo va'ekwe. Ha hyakwã 
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porã va'e hepy eterei voi. Upéa oipyhy 
onhohʳ Hesu ak«-rehe. Ogwapy jave 
okaru-vy onhohʳ hese omohyakw« por«-vy 
íxupe. 

8 Vendo isto, indignaram -se os discípulos 
e disseram: Para que este desperdício? 

8 Upe va'e ohexa ramo, ogweropoxy-ma 
hemimbo'e kwéry: ΉMa'er« po onhohʳ rei 
pe hyakwã porã va'e Hesu akã-rehe? he'i 
ojóupe hikwái oporandu-vy. 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar -se aos pobres. 

9 ΉHepy eterei va'e onhohʳ rei, he'i oj·upe. 
ΉMa'erã po ra'e hepy-rehe nome'ʳiry ra'e, 
he'i. ΉMa'erã ndogwerúi ra'e hepykwe 
ome'ʳ hagw« iporiahu va'e kw®rype. Ome'ʳ 
ramo ra'e hyakwã va'e repykwe, iporãve 
arã ra'e, he'i kunha rembiapo-rehe hikwái.  

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: 
Por que molestais esta mulher? Ela 
praticou boa ação para comigo. 

10 Upéa he'i va'e oikwaa-ma Hesu: ΉMa'erã 
po ko kunha-pe eremoakã rasy? ha'e he'i. Ή
Hembiapo porã ete voi xe-vy, he'i íxupe 
kwéry.  

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11 ΉPene pa'Ạ-my oime meme va'erã 
iporiahu va'e. Ha xe ae katu naime meméi 
va'erã aiko-vy pene pa'Ạ-my, he'i íxupe 
kwéry.  

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12 ΉOmano va'ekwe jajaty hagwã 
nhamohyakwãha-rami, amano e'Ὧ ngatu xe 
mohyakwã ranhe ko kunha, he'i.  

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13 ΉHa'e-ta ko kunha-rehe anhetegwa va'e. 
Opa-rupi entéro ko yvy -rupi, mamo xe 
rehegwa nhe'ʳ por« omombe'u mbe'u ha-
rupi ave omombe'u va'erã voi ko kunha 
rembiapo porã-rehe imandu'a hagwã hese, 
he'i gwemimbo'e kwéry -pe Hesu kunha-
rehe.  

O pacto da traição  Ȱ!ÉÐÙÈÙ ÕËÁ-ÔÁ ÐÅѴ-ÍÙ (ÅÓÕȱ ÈÅͻÉ *ÕÄÁÓ 
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6 (Mc 14.10-11; Lc 22.3-6)  
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14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14 Upe ramo peteϷ hemimbo'e kw®ry va'e, 
Judas Iscariotes héry va'e, oho pa'i ruvixa 
kwéry ha-py:  

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe tri nta moedas 
de prata. 

15 ΉAipyhy uka -ta peʳ-my Hesu, he'i. Ή
Mbovy erepaga-ta xe-vy aipyhy uka ramo 
peʳ- my? he'i oporandu-vy Judas. Ha 
ipyhyharã he'i: ΉTrinta prata gwigwa 
moeda orome'ʳ-ta nde-vy, he'i Judas-pe 
hikwái.  

16 E, desse momento em diante, buscava 
ele uma boa ocasião para o entregar. 

16 Up®a nhe'ʳ omopor« Judas. Omopor« 
rire -ma, orepara oiko-vy Hesu-rehe Judas 
ipyhyharã -pe omombe'u hagwã óra ra'arõ-
vy.  

Os discípulos preparam a Páscoa Hesu omongaru gwemimbo'e kwéry -pe  
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13 (Mc 14.12-21; Lc 22.7-14,21-23; Jo 13.21-30)  

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te 
façamos os preparativos para comeres a 
Páscoa? 

17 Ha upéi katu aretegwasu-py ogwahʳ ou-
vy Hesu ha-py hemimbo'e kwéry. Upe va'e 
semana-py mbojape ovu e'Ὧ va'e ja'u. Oiko-
ma ramo up®a semana, ogwahʳ ou-vy Hesu 
ha-py hemimbo'e kwéry: ΉKipy tipo 
orombogwejy-ta nde-vy ne remi'urã nhane 
mandu'a hagwã páscoa-rehe jakaru-vy? 
he'i oporandu-vy Hesu-pe. 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18 Ha Hesu he'i íxupe kwéry: ΉTapeho katu 
tetã-my. OϷ xe mogwahʳhar«. Tapeho iha-
py peje-vy: ΓHe'i kuri nhane mbo'eháry: 
Onhemo'agwϷ-ma amano hagwã áry. Nde 
róga-py xe mandu'a-ta páscoa-rehe. Xe 
remimbo'e kwéry ndive akaru -taΔ peje 
kuri óga járy -pe, he'i gwemimbo'e kwéry -
pe. 

19 E eles fizeram como Jesus lhes 
ordenara e prepararam a Páscoa. 

19 Up®i oho ojapo Hesu nhe'ʳ ombogwejy 
hemi'urã íxupe. 

O traidor é indicado   
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20 Ka'aru ete ramo ogwapy ha'e doze 
gwemimbo'e kwéry ndive okaru hagwã.  
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21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: 
Em verdade vos digo que um dentre vós 
me trairá.  

21 Okaru jave he'i: ΉAnhetegwa va'e 
amombe'u-ta peʳ-my, he'i. ΉPeteϷ pene 
pa'Ạ-my oϷ va'e xe mombe'u va'er« xe 
pyhyharã-pe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe.  

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22 Ohendu ramo inhe'ʳ, ojepy'a rerahapa-
ma hese hikwái. Nombovy'avéi-ma íxupe 
kwéry: ΉXe tipo oropyhy uka -ta, xe Járy? 
he'i. ΉXe para'e, ndaxéiry para'e? Ή
onhemopeteϷ teϷ oporandu-vy íxupe. 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23 ΉPeteϷ pende avyte-py oϷ va'e, hyru-py 
opo omoϷ va'e, xe mombe'u va'er« xe 
pyhyharã-pe, he'i. ΉXe ndive omoakὯ va'e 
mbojape nha'ʳ-py xe mombe'u va'erã, he'i. 

24 O Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

24 ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e aha va'erã xe 
ajejuka uka hagwã-py, he'i. ΉNhandejáry 
kwatia nhe'ʳ he'i hagwe-rami aha va'erã. 
Ha xe mombe'u va'erã katu xe pyhyharã-pe 
amboasy eterei íxupe. Ohasa asy eterei 
va'erã. Iporãve arã ra'e ndoikói ramo osyrã-
pe ra'e, he'i gwemimbo'e kwéry-pe. 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25 Upe ramo: ΉXe para'e, ndaxéiry para'e, 
xe mbo'eháry? he'i Judas, upe ipyhyharã-
pe omombe'u-ta va'e. ΉNde voi, he'i Hesu. 
ΉNde erenhemombe'uha-rami voi nde, he'i 
Judas-pe. 

A Ceia do Senhor  
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 

11.23-25  

26 Enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão, e, abençoando-o, o partiu, e o deu 
aos discípulos, dizendo: Tomai, comei; 
isto é o meu corpo. 

26 Okaru joa jave, ha'e oipyhy mbojape, 
otima porã Nhandejáry -pe. Upéi ombopo 
mbop·y mbojape ome'ʳ gwemimbo'e 
kwéry-pe omongaru joty: ΉKo, he'i ome'ʳ-
vy. ΉHe'u katu. Ko mbojape xe rete-rehe 
he'i, he'i ²xupe kw®ry ojehegwigwa ome'ʳ-
vy. 
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27 A seguir, tomou um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos discípulos, 
dizendo: Bebei dele todos; 

27 Upéi oipyhy ave copo, otima porã 
Nhandejáry-pe ome'ʳ ²xupe kw®ry: ΉPeʳ 
kwéry pe'u katu ko va'e copo pygwa, he'i.  

28 porque isto é o meu sangue, o sangue 
da [nova] aliança, derramado em favor 
de muitos, para remissão de pecados. 

28 ΉKo copo pygwa xe rugwy-rehe he'i, he'i 
íxupe kwéry. ΉOsyry va'erã xe rugwy 
imbaraete hagwã Nhandejáry he'i va'ekwe. 
Yma Nhandejáry, ΓAmopotϷ va'er« kente 
kwéryΔ he'i va'ekwe. Upéa nhe'ʳ 
imbaraete-ma va'erã xe rugwy osyry-ma 
ramo, he'i. ΉHeta kente-rehe ha-py osyry 
va'erã xe rugwy omboyke hagwã íxugwi 
kwéry hembiapo vaikwe, he'i Hesu.  

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29 ΉHa'e-ta peʳ-my. Ha'u-ma kuri uva 
rykwere. Ãy ae katu nda'u mo'ãvéi -ma. Ha 
upe rire katu, xe Ru pende ruvixa oiko 
haty-py, ha'u jevy va'erã, he'i. ΉUpe-py 
agwahʳ ramo uva rykwere pyahu ha'u jevy 
va'erã. Pene ndive ha'u jevy va'erã, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para 
o monte das Oliveiras. 

30 Up®i oporah®i rire, osʳ oho-vy. Oliveiras 
yvyaty -py oho oje'ói-vy.  

Pedro é avisado 
ΓXe ndaikwaái voi, ere va'erã xe -rehe 

mbohapyha -reheΔ he'i Pedro -pe  
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38 (Mc 14.27-31; Lc 22.31-34; Jo 13.36-38)  

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, 
todos vós vos escandalizareis comigo; 
porque está escrito: Ferirei o pastor, e as 
ovelhas do rebanho ficarão dispersas. 

31 Upe jave ha'e he'i gwemimbo'e kwéry-
pe: ΉPeʳ kw®ry pejehesa rerova-ta 
xéhegwi. Ko va'e pyhare-py xe reja-ta peʳ, 
he'i. ΉOϷ Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ he'i va'e 
a-rami: ΓAjuka va'erã herekwa 
osarambipa hagwã ovexa hymba kwéryΔ 
he'i. Yma he'i hagwe-rami, ãy xe juka -
tama, he'i. 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32 ΉHa upe rire xe anhemoingove jevy rire 
katu, aha va'erã Galiléia yvy-py, he'i. ΉPene 
renonde aha ranhe va'erã, he'i íxupe 
kwéry. 
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33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim.  

33 Upéi Pedro he'i: ΉGwϷ ne irẠ kw®ry 
ndéhegwi ojehesa rerova ramo jepe, xe ae 
katu ndorohejái joty va'erã, he'i Hesu -pe. 

34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34 ΉAnhetegwa va'e amombe'u-ta nde-vy, 
he'i Hesu Pedro-pe. ΉEtería ko va'e 
pyharepy, ne'írã osapukái ramo gáju, ΓXe 
ndaikwaái voiΔ ere va'erã xe-rehe 
mbohapyha-rehe, he'i íxupe. 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35 ΉNe ndive xe ajejuka uka ramo jepe, 
ndajehesa rerovái joty va'erã ndéhegwi, 
he'i íxupe Pedro. ΉΓXe ndaikwaáiryΔ 
nda'éiry jo ty arã nde-rehe, he'i Hesu-pe. 
Pedro he'i hagwe-rami ave he'i inhirẠ 
kwéry Hesu remimbo'e.  

Jesus no Getsêmani Hesu ojapo oração Getsêmani yvaty -py  
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46 (Mc 14.32-42; Lc 22.39-46)  

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto 
eu vou ali orar;  

36 Ha upéi katu Hesu oho oje'ói-vy 
gwemimbo'e kw®ry ndive. Ogwahʳ oho-vy 
Getsêmani yvaty-py: ΉA-py pegwapy katu, 
he'i. ΉXe ae ahasave-ta upe-py Nhandejáry 
ndive anhomongeta hagwã, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37 Upéi mbohapy ondive ogweraha. 
Ogweraha Pedro. Mokõi Zebedeu ra'y 
ogweraha ave ondive. Upe ramo Hesu 
ovy'are'Ὧ-ma oiko-vy. Ojepy'ajopy eterei -
ma ave oiko-vy. Ogwahʳ vy'are'Ὧgwasu 
íxupe:  

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo.  

38 ΉOgwahʳ-ma vy'are'Ὧgwasu xe-vy xe 
juka-ta va'e-rami, he'i. ΉEpyta nde a-py. Xe 
moirẠ katu ereke e'Ὧ reheve, he'i 
gwemimbo'e-pe. 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 

39 Upéi ha'e ae oho mbykymi hova-py 
ojeity yvy -rupi: ΉXe Ru, ereipe'ase ramo, 
eipe'a katu xéhegwi xe py'ajopyha. Xe-vy 
ojehu va'erã eipe'a katu xéhegwi. Ha 
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Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

ndereipe'aséi ramo ae katu, ani joty 
ereipe'a, he'i onhomongeta-vy Nhandejáry 
ndive. 

40 E, voltando para os discípulos, achou-
os dormindo; e disse a Pedro: Então, nem 
uma hora pudestes vós vigiar comigo? 

40 Upéi ou jevy mbohapy gwemimbo'e ha-
py. Ogwahʳ ramo, ik®ra otopa: ΉMa'erã po 
ereke e'Ὧ reheve naxe ra'ar»iry? Ma'er« 
peteϷ ·ra-py jepe naxe ra'arõiry? he'i. 

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41 ΉEpáy katu. Ejapo katu oração xe ra'arõ-
vy pono penhembojejavy uka avave-pe, 
he'i. ΉNde py'a kyre'Ὧ voi. Ereke e'Ὧ reheve 
erejapose mo'ã oração. Ha nde rete katu 
okese voi, he'i Pedro-pe. 

42 Tornando a retirar -se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, 
faça-se a tua vontade. 

42 Upéi oho jevy Nhandejáry ndive 
onhomongeta-vy: ΉNdereipe'aséi ramo xe 
py'ajopyha jepe, ereipota ramo ave xe 
ahasa asy jepe, tojapo joty katu ne 
remimbota, xe Ru, he'i oração apo-vy. 

43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43 Ouri jevy ramo, ikéra otopa jevy -ma. 
Hapehýi eterei-gwi, okepa-ma hikwái.  

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas 
palavras. 

44 Upéixagwi oheja jevy -ma oho-vy. 
Mbohapy jevy ojapo oração. 
Gwemimombe'ukwe omombe'u jevyri 
Nhandejáry-pe. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45 Upéi ou jevy-ma gwemimbo'e oϷ ha-py: 
ΉMa'erã po ereke joty eretongea-vy? he'i. Ή
Ogwahʳ-ma ngatu xe óra. Xe Nhande 
Ryke'y tee va'e «y xe me'ʳ-ta xe reraha-vy 
gwϷ ojejavy va'e Nhandej§ry kwaa e'Ὧha 
va'e po-py, he'i. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

46 ΉEpu'ã katu jaha. Ehexa katu. 
Onhemo'agwϷ-ma ra'e xéhegwi ou-vy upe 
xe pyhy ukaharã, he'i gwemimbo'e-pe 
omotenonde-vy opyhyharã -rehe.  

Jesus é preso (ÅÓÕ ÐÙÈÙÈÁÒÞ ÏÎÈÅÍÏĀ-ma hese hikwái  
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11 (Mc 14.43-50; Lc 22.47-53; Jo 18.3-12)  
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47 Falava ele ainda, e eis que chegou 
Judas, um dos doze, e, com ele, grande 
turba com espadas e porretes, vinda da 
parte dos principais sacerdotes e dos 
anciãos do povo. 

47 Onhe'ʳ vyteri jave Hesu, ogwahʳ-ma ou-
vy Judas, peteϷ doze hemimbo'e kw®ry 
va'e. Indive kwéry heta ou ave. Opo-py 
ogweru kyse puku. Yvyra ave ogweru 
hikwái. Upéa pa'i ruvixa kwéry remimbou, 
judeu ruvixa kwéry remimbou voi.  

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-
o. 

48 Ha Judas he'i ra'e íxupe kwéry: ΓAhexa 
uka-ta peʳ-my pene rembipyhyseΔ he'i 
ra'e Hesu-rehe. ΓUpe ahovapyte-ta va'e 
pene rembipyhyrã voiΔ he'i ra'e íxupe 
kwéry Judas. ΓAhovapyte jave peʳ 
peikwaa-ma arã. Peipyhy mani kuri íxupe
Δ he'i ra'e ipyhyharã-pe. 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49 Upéa-gwi oho pya'e Hesu renda-py 
oipyhy hagwã. Judas he'i: ΉMba'éixa pa xe 
mbo'eh§ry, he'i ogwahʳ-vy íxupe. Upéi 
ohovapyte Hesu-pe. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para 
que vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o 
prenderam. 

50 Ha Hesu he'i: ΉXe irẠ, he'i, ΉMba'e apo-
vy ereju ra'e, he'i íxupe. ΉEjapo mani katu 
erejapose va'e, he'i Judas-pe. He'i-ma 
ramo, ou onhemoϷ-ma hese oipyhy hagwã 
íxupe hikwái.  

51 E eis que um dos que estavam com 
Jesus, estendendo a mão, sacou da espada 
e, golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51 Upe-ma ramo, peteϷ Hesu irẠ va'e 
omopu'« okyse oikytϷ-vy. Ombogwái pa'i 
ruvixagwasu rembigwái -pe. Ohupity 
inambi, ho'a inambikwe oho -vy. 

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52 Ha Hesu he'i: ΉNde kyse katu emoϷ jevy 
hyru-py. Kyse omopu'ã va'e gwive kyse-py 
ave ojejuka va'erã, he'i kyse omopu'ã 
va'ekwe-pe. 

53 Acaso, pensas que não posso rogar a 
meu Pai, e ele me mandaria neste 
momento mais de doze legiões de anjos? 

53 ΉΓNdaipóri Hesu pytygwõharãΔ ere 
mo'ã. Xe Rupe ahenói ramo, pya'e ombou 
arã xe-vy heta gwembigwái yváy pygwa xe 
resendeharã. Setenta e dois mil ombou arã 
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xe-vy xe resendeharã, he'i. ΉHetave ombou 
arã xe-vy xe resendeharã, he'i. 

54 Como, pois, se cumpririam as 
Escrituras, segundo as quais assim deve 
suceder? 

54 ΉHa nahenói mo'ãiry xe pytygwõharã -
rehe. OϷ Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ a-rami: 
ΓOhasa asy va'erã CristoΔ he'i va'ekwe. 
Aipo ramo, xe Ru-pe ahenói ramo xe 
resende hagwã, naimbaraetevéi arã 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ, he'i. ΉYma he'i 
hagwe-rami, ãy ndoikói arã, he' i kyse 
omopu'ã va'ekwe-pe. 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55 Upe ramo he'i ijaty jaty va'e kente -pe: Ή
Ma'erã po pegwahʳ peju-vy kyse reheve xe 
pyhy hagwã peju-vy? Ma'erã po yvyra 
reheve ave pegwahʳ peju-vy? ΓHesu 
oporosakea va'eΔ peje tipo peju -vy xe-
rehe? he'i íxupe kwéry. ΉHa ndaha'éiry 
upeixagwa xe, he'i Hesu ²xupe kw®ry. Iko'ʳ 
ko'ʳ agwapy aporombo'e-vy ae Nhandejáry 
róga kakwaa-py aiko-vy. Ha ndaxe pyhýi 
voi ra'e. 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que 
se cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram.  

56 Ha Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety remimoϷgwe kwatia-rehe katu 
ipokatu voi, imbaraete voi. Upéa -gwi yma 
he'i hagwe-ramima, ãy oiko -ma, he'i. Ή
Kóixa ndojehúi ramo ra'e xe-vy, 
ndaipokatúi arã ra'e Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ, he'i ²xupe kw®ry. Upe-ma ramo, 
hemimbo'e kwéry gwive ohejapa íxupe. 
Okanhymba oje'ói-vy íxugwi.  

Jesus perante o Sinédrio  Judeu ruvixa oporandu Hesu -pe hekoha-rehe  
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-

14,19-24 
(Mc 14.53-65; Lc 22.54-55,63-71; Jo 18.12-14,19-24)  

57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57 Ha upéi katu Hesu pyhyhagwe ogweraha 
íxupe. Caifás pa'i ruvixagwasu róga 
kakwaapy ogweraha. Upe-py ojogweroaty 
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ra'e gwϷ judeu rekombo'ehaty, judeu ruvixa 
kwéry ndive.  

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao 
pátio do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim.  

58 Ha Pedro katu oho hapykwéri meme. 
Hesu rapykwéri puku oho. Pa'i 
ruvixagwasu roka peve ogwahʳ oho-vy. 
Upe-py ogwahʳ ramo, oike ogwapy polícia 
kwéry ndive oiko -ta va'e ohexa hagwã. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59 Ha pa'i ruvixa kwéry judeu ruvixa kwéry 
ndive, oheka heka mo'ã Hesu-rehe ijapu 
va'erã. Ojuka ukase íxupe hikwái. 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando:  

60 Hovagwy-py ou onhembo'y ramo jepe 
heta ijapu va'e, omombe'u joavy avy joty. 
Oipota peteϷxa omombe'u ojuka uka 
hagwã. Ha omombe'u joavy avy joty. Heta 
ijapu japu rire, ou onhembo'y mokõi va'e:  

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61 ΉUpéa remimombe'ukwe oromombe'u 
jevy-ta peʳ-my, he'i. ΉΓAitypa uka -ta ko 
Nhandejáry róga kakwaa, mbohapy áry-
rupi am opu'ã jevy hagwãΔ he'i Hesu 
nhe'ʳgwe mombe'u-vy. 

62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao 
que estes depõem contra ti? 

62 Upe jave opu'ã onhembo'y-ma pa'i 
ruvixagwasu oϷ-vy: ΉNe mombe'u kuri. 
Ma'erã-gwi nerenhemombe'úiry r a'e nde? 
he'i Hesu-pe. 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o 
sumo sacerdote lhe disse: Eu te conjuro 
pelo Deus vivo que nos digas se tu és o 
Cristo, o Filho de Deus. 

63 Ha Hesu katu opyta okirirϷ rei ²xugwi. 
Mba'eve nde'íry íxupe. Upéi pa'i 
ruvixagwasu he'i: ΉNhandejáry Tupã 
oikove va'e réry-py, oromonhe'ʳ-ta nde apu 
e'Ὧ reheve, he'i ²xupe. ΉNde pa Cristo 
nhane remiha'arõ va'e? he'i oporandu-vy 
íxupe. ΉNde pa Nhandejáry ra'y tee va'e? 
Emombe'u katu ore-vy nde apu e'Ὧ reheve, 
he'i ²xupe omonhe'ʳse-vy. 
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64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem 
assentado à direita do Todo-Poderoso e 
vindo sobre as nuvens do céu. 

64 Upéi Hesu he'i: ΉXe ko ha'e voi, he'i. Ή
Nde xe mombe'uha-rami xe Cristo voi, he'i 
pa'i ruvixagwasu-pe. Upéi he'i jevy Hesu: Ή
Ha'e-ta peʳ-my kwéry. Xe Nhande Ryke'y 
tee va'e-pe xe rexa-ta kuri. Nhandejáry yke -
rehe ijakatúa-koty agwapy ramo xe rexa 
va'erã. Imbaraeteve va'e Nhandejáry. 
Arairupi xe agwejy ramo xe rexa va'erã, 
he'i judeu ruvixa -pe. 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65 Up®a nhe'ʳ ogwenohʳ-ma ramo ojéupe, 
ogweropoxy pa'i r uvixagwasu. 
Ogwerováigwi, omondoro oao: ΉOnhe'ʳ vai 
rei-ma onhemonhandejáry-vy mo'ã, he'i. Ή
Pehendu-ma inhe'ʳ vaiha, he'i. ΉOutro 
imombe'uharã-rehe nanhaikotevéiry. 
Oj®hegwi rei onhe'ʳ vai-ma, he'i hese. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66 ΉMbava'e tipo pejapo-ta hese? he'i 
oporandu-vy. ΉTomano katu, tojejuka 
katu, he'i joa voi hese. 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67 Upe ramo onygwõ nygwõ hese. Osokea 
íxupe opo-py. OϷ ²xupe oipete va'e ave: 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68 ΉNde Cristo, Nhandej§ry nhe'ʳ 
mombe'uhaty ra'e nde. Aipo ramo, 
emombe'u ore-vy kiva'e va'e ne nupã, he'i 
oinupã nupã-vy íxupe hikwái.  

Pedro nega a Jesus 
ΓNdaikwaáiry íxupe Δ he'i mo'ã Pedro Hesu -

rehe  
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-

18,25-27 
(Mc 14.66-72; Lc 22.56-62; Jo 18.15-18,25-27)  

69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu.  

69 Ha Pedro katu ogwapy oϷ-vy oka-py. 
Upe-ma ramo ogwahʳ ou-vy iha -py 
kunhataϷ pa'i ruvixagwasu rembigw§i va'e: 
ΉNde ave eremoirẠ ra'e Hesu Galiléia 
pygwa, he'i Pedro-pe. 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70 Ha Pedro he'i: ΉNdaxéiry, he'i. Ή
NamoirẠiry va'e voi ²xupe, he'i upe-py oϷ 
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va'e apyte-py Hesu-rehe. ΉNe nhe'ʳ katu 
ndaikwaáiry, he'i mo'ã kunhataϷ-pe. 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, 
o Nazareno. 

71 Up®i osʳ mbykymi oho-vy. Okʳ-my oho. 
Upe-py ohexa ²xupe outro kunhataϷ: ΉUpéa 
omoirẠ va'e oiko-vy ra'e. Hesu Nazaré 
pygwa ndivegwa, he'i upe pygwa-pe. 

72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72 ΉNdax®iry, he'i jevy Pedro kunhataϷ-pe. 
ΉXe apu ramo, taxe moingo asy katu 
Nhandejáry, he'i. ΉNdaikwaáiry xe íxupe, 
he'i mo'« Pedro kunhataϷ-pe Hesu-rehe. 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia.  

73 Upe riremi onhemo'agwϷ-ma ou-vy 
Pedro renda-py upe-py opu'« oϷ-vy va'e: Ή
Galil®ia pygwa nhe'ʳ-rami ave erenhe'ʳ. 
Hendivegwa voi nipo ra'e nde, he'i íxupe. Ή
Nde rekoha-rehe oroikwaa, he'i íxupe.  

74 Então, começou ele a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74 Upe ramo he'i: ΉXe apu ramo, taxe 
moingo asy katu Nhandejáry, he'i. ΉUpe 
va'e xe ndaikwaáiry voi, he'i mo'ã upe 
pygwa-pe. Upe-ma ramo pya'e osapukái 
gáju. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75 Ha Pedro imandu'a-ma Hesu nhe'ʳgwe-
rehe: ΓNe'írã osapukái ramo gáju, Xe 
ndaikwaáiry voi, ere va'erã xe -rehe 
mbohapyha-reheΔ. Up®a nhe'ʳ-rehe 
imandu'a-ma ramo Pedro, osʳ-vy ojahe'o. 
Hasʳ-ma osʳ oho-vy.  

Mateus 27 Mateus 27 

Jesus entregue a Pilatos Hesu ojereraha mburuvixa Pilatos renda -py  
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32 (Mc 15.1; Lc 23.1-2; Jo 18.28-32)  

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o 
matarem; 

1 Ko'ʳmba-ma ramo, ojogweroaty jevy pa'i 
ruvixa kwéry, judeu ruvixa kwéry ndive: Ή
Mba'éixa jajuka uka-ta Hesu-pe? he'i 
onhombo'e mbo'e-vy hikwái hese.  
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2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2 Upe-ma ramo, onhapytϷ-ma íxupe. 
Ipokwaha reheve ogweraha mburuvixa 
Pilatos popy ome'ʳ-vy.  

O suicídio de Judas Ojejuvy Judas  

 (At 1.16-19)  

3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3 Ha upéi katu. ΓOjuka-ta voi nipo Hesu-
pe ra'eΔ he'i ojéupe Judas pe Hesu 
mombe'uhare ipyhyharã-pe. Upéa-gwi 
omboasy eterei gwembiapokwe. Omboasy-
gwi ome'ʳse jevy oj®upe ome'ʳ va'ekwe 
ime'ʳhare-pe. Upe trinta prata gwigwa 
moeda ome'ʳse jevy mo'« ²xupe kw®ry:  

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4 ΉAjejavy-ma, he'i. ΉHeko jejavy e'Ὧ va'e 
amombe'u kuri ijuka ukaharã -pe, he'i 
judeu ruvixa kwéry -pe Judas 
onhemombe'u-vy. Ha ha'e kwéry katu 
nopen§i joty inhe'ʳ-rehe: ΉNoropenái ne 
nhe'ʳ-rehe, he'i. ΉNde ae katu epena ne 
rembiaporã-rehe, he'i Judaspe hikwái. 
Nopenái hese. 

5 Então, Judas, atirando para o santuário 
as moedas de prata, retirou-se e foi 
enforcar-se. 

5 Upe ramo oity yvy -py upe trinta moeda. 
Nhandejáry róga kakwaa koty-py oity. Oity 
rire, osʳ ojejuvy hagw«-pyma oho. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las 
no cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 

6 Ha pa'i ruvixa kwéry katu omono'õ no'õ 
jevy hembieitykwe: ΉKo va'e moeda ojuka 
uka-ta mo'ã va'e repy, he'i. ΉUpéa-gwi 
ndatekoh§iry nhamoϷ hagw« pirapire 
ryruty -py Nhandej§ry r·ga oϷ va'e-py, he'i 
ojóupe. 

7 E, tendo deliberado, compraram com 
elas o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7 Upéixa ramo onhombo'e mbo'e 
onhondive oikwaa hagwã gwembiaporã. 
Oikwaa rire, oho ojogwa yvy. Upe yvy 
tuju -gwi mba'e ryru apohaty mba'ekwe. 
GwϷ yvy ak®no-gwi ou va'ekwe ojaty 
hagwã ojogwa upe va'e yvy. 
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8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8 Upéa-gwi, ojejuka va'ekwe repykwe -py 
ojogwa-gwi, ombohéry, ΓOjejuka va'ekwe 
yvyΔ. Ko'ánga ete peve héry upéixa. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 
Tomaram as trinta moedas de prata, 
preço em que foi estimado aquele a quem 
alguns dos filhos de Israel avaliaram; 

9-10 Ko'arami ae yma gware Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety Jeremias 
remimoϷgwe kwatiarehe: ΓOipyhy upe 
trinta prata gwigwa moeda oho ojogwa 
tuju -gwi mba'e ryru apohaty mba'ekwe. 
Nhandejáry xe-vy he'i hagwe-rami oho 
ojogwa. Kwimba'e repykwe voi trinta 
moeda, he'i Israel re'ýi kwéry.ΔYma he'i 
hagwe-rami ãy oiko -ma.  

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

Jesus perante Pilatos 
ΓNahembiapo vaíry ra'e Δ he'i ramo jepe Hesu -

rehe, ome'Ѵ joty ijukaharã -pe  
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33ɂ

19.16 
(Mc 15.2-15; Lc 23.3-5,13-25; Jo 18.33Έ19.16)  

11 Jesus estava em pé ante o governador; 
e este o interrogou, dizendo: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o 
dizes. 

11 Ha up®i katu omonhembo'y imoϷ-vy 
Hesu-pe mburuvixa Pilatos rovagwy -py: Ή
Nde tipo ereiko ra'e judeu kwéry 
ruvixagwasu ramo? he'i oporandu-vy íxupe 
Pilatos. Ha'e he'i: ΉXe voi aiko, he'i. ΉEreha-
rami aiko, he'i joty mburuvixa -pe. 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12 Ha pa'i ruvixa kwéry judeu ruvixa kwéry 
ndive, ΉHembiapo vai-ma, hembiapo vai-
ma, he'i joa ramo hese, mba'eve joty 
nomombe'¼iry. OnhemokirirϷ rei joty 
Hesu. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não 
ouves quantas acusações te fazem? 

13 Upéixa-gwi: ΉΓHembiapo vai vai -ma 
upe va'eΔ he'i ramo nde-rehe, ma'erã po 
ra'e nerenhemombe'úiry? he'i íxupe 
oporandu-vy Pilatos. 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar -se grandemente 
o governador. 

14 Ha ha'e katu mba'eve joty nde'íry. Heta 
nhe'ʳ ombojase mo'« ramo jepe hese, 
mba'eve joty nomombe'¼iry gwϷ ·jehe 
onhe'ʳ vai vai va'e-pe. Upéa rexa-vy, Γ
Ma'er« po Hesu nonhemombe'¼i joty gwϷ 
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·jehe onhe'ʳ vai vai va'epe?Δ he'i ojéupe 
mburuvixa opondera -vy Hesu-rehe. 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15 Ha oiko jave aretegwasu, oϷ opoi uka 
va'er« ²xugwi. PeteϷ onhemoϷ preso 
va'ekwe-gwi oϷ opoi uka jevy va'er« 
imondovy mburuvixa. Upéixa tekoha. Upe 
ijaty va'e kwéry ojerure va'ekwe -gwi opoi 
uka-ma imondo-vy. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16 Upéa ojehu jave Hesu-pe, oϷ peteϷ 
onhemoϷ va'e preso h®ry va'e Barrab§s. 
Upéa-pe enterove va'e oikwaa íxupe. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 
que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

17-18 Ha upéi katu heta kente 
ojogweroatypa. Upe ramo he'i: ΓNdaija'éi-
gwi rei Hesu-rehe oipyhy ra'e íxupe heru-
vy xe-vy hikwái Δ he'i ojéupe mburuvixa. 
Upéa-gwi he'i: ΉKiva'e-gwi po peipota peʳ-
my apoi, he'i, Ήarrabás-gwi para'e, Hesu 
Cristo héry va'egwi para'e? he'i oporandu-
vy ijaty jaty va'e kwéry -pe. 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19 Upe ramo ogwapy jave Pilatos oϷ-vy 
mburuvixa ogwapy haty -py, ombou onhe'ʳ 
hembireko íxupe: ΉUpe va'e heko jejavy e'Ὧ 
va'e. Eheja rei katu íxupe, he'i. ΉPyhare 
ahexa kuri íxupe xe kéra-py. Íxugwi 
anhemondýi. Xe kéra-py ahasa asy ahexa 
ramo. Esyry katu ijypy -gwi, he'i omondo -
vy onhe'ʳ ome-pe. 

20 Mas os principais sacerdotes e os 
anciãos persuadiram o povo a que pedisse 
Barrabás e fizesse morrer Jesus. 

20 Ha pa'i ruvixa kwéry judeu ruvixa ndive 
katu, ombo'e mbo'e ijaty jaty va'e -pe: ΉΓ
Epoi katu Barrabás-gwi. Hesu ae katu 
tojejukaΔ peje katu, he'i ijaty va'e kwéry -
pe ojojurupypa opo'ʳ-vy hikwái.  

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21 ΉOϷ mok»i. Kiva'e-gwi tipo peipota apoi? 
he'i oporandu-vy íxupe kwéry. Ha ha' e 
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kwéry he'i: ΉBarrabás-gwi epoi toho, he'i 
mburuvixa -pe hikwái.  

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22 ΉAipo ramo, mbava'e tipo ajapo-ta Hesu 
Cristo héry va'e-rehe? he'i íxupe kwéry. Ή
Ejuka uka katu íxupe. Kurusugwasu-rehe 
ejuka uka íxupe, he'i joa joty íxupe.  

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado!  

23 ΉAjuka rei va'erã. Nahembiapo vaíry 
voíte Hesu ra'e, he'i Hesu-rehe íxupe 
kwéry. ΉEmboja katu, emboja katu imoϷ-vy 
kurusugwasu-rehe omano hagwã, he'i joa 
joa hikw§i onhe'ʳ hat«ve t«ve-vy hikwái.  

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, 
antes, pelo contrário, aumentava o 
tumulto, mandando vir água, lavou as 
mãos perante o povo, dizendo: Estou 
inocente do sangue deste [justo]; fique o 
caso convosco! 

24 Upe-ma ramo he'i: ΓNdaxe pu'akavéi-
ma upe ijaty va'e kwéry -reheΔ he'i. ΓXe 
rairõ rei -tama hikwái opoxy -gwi. Xe 
mongyhyje rei -ma hikwáiΔ he'i ojéupe 
ikyhyje -vy. Upéagwi ojerure y -rehe. Upéa 
y-py ojepohéi atýra-py. Ojogweroaty va'e 
kwéry resa-py ojepohéi: ΉXe potϷ-ma, he'i. 
ΉKo heko jejavy e'Ὧ va'e ndajukas®i, he'i. Ή

Ndaxe py'a va²ry hese. Pene nhe'ʳ-py ae 
katu ojejuka va'erã Hesu, he'i Hesu-rehe 
Pilatos. 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre 
nós o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25 ΉOre nhe'ʳ-py voi tomano, he'i. ΉHepyha 
ae katu ore-vy tojehu. Ore remiarirõ 
joapyri pyri -pe ave tojehu joty oho -vy, he'i 
mburuvixa -pe hikwái.  

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26 Upe rire inhe'ʳ-py opoi Barrabás-gwi 
imondo-vy. Ha Hesu-pe katu he'i ombopi 
hagw« ²xupe. Ome'ʳ ijukahar«-pe omboja 
hagwã kurusugwasu-rehe ijuka-vy.  

Jesus entregue aos soldados Soldado kwéry onhembohory Hesu -rehe  
Marcos 15.16-20; João 19.2-3 (Mc 15.16-20; Jo 19.2-3)  

27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o 
pretório, reuniram em torno dele toda a 
coorte. 

27 Upe ramo mburuvix a rembigwái kwéry 
soldado va'e, ogweraha Hesu-pe. 
Mburuvixa róga kakwaa koty -py ogweraha 
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íxupe. Upe-py entéro soldado gwive 
onhomboatypa hese. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28 Ijao tee omboi íxugwi hikwái. Omonde 
hese ao pytã va'e. 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29 Up®i nhuatϷtϷ-gwi ojapo íxupe ijegwaka 
ra'angar« omoϷ hagw« inhak«-rehe. Ipo 
akatúa-py omoϷ takw§ry. Up®i gwetypy'«-
rehe onhesẠ hovagwy-py onhembohory-vy 
hese: ΉToiko are katu judeu ruvixagwasu, 
he'i omboete ra'anga anga-vy íxupe, 
onhembohory-vy hese. 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30 Upéi katu onygwõ nygwõ -ma ave Hesu-
rehe. Oipyhy ipo pygwa takwáry. Ipo 
pygware-py onhakãrupã rupã íxupe. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31 Onhembohorypa rire hese, omboi 
íxugwi ao pytã va'e. Omonde jevy hese 
ijao. Upe rire ogweraha íxupe omboja 
hagwã kurusugwasu-rehe ijuka-vy.  

Simão leva a cruz do Senhor Omboja Hesu-pe kurusugw asu-rehe ijuka -vy  
Marcos 15.21; Lucas 23.26 (Mc 15.21-32; Lc 23.26-43; Jo 19.17-27)  

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32 Ha upéi katu soldado kwéry Hesu reheve 
osʳ oje'·i-vy pe tetã-gwi. Osʳ jave, 
ohogwaitϷ Cirene tet« mygwa-pe héry va'e 
Simão-pe. Ogweraha uka íxupe Hesu 
kurusugwasurã. 

A crucificação   
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33 Ogwahʳ oho-vy Gólgota oje'e ha-py. 
Akãgwe rendaty-rehe he'i Gólgota. 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34 Upe-py uva rykwere pohã hái va'e 
reheve ome'ʳ ²xupe ho'u uka-vy. Ome'ʳ 
íxupe pono ohendu eterei ojéupe hasy va'e. 
Ha otantea rire katu ndo'úiry.  

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35 Upéi ijuka hagwã -pyma ogwenogwahʳ 
íxupe heraha-vy omboja hagwã íxupe 
kurusu-rehe. Omboja rire soldado kwéry 
ohuga onhomboja'o ja'o hagwã Hesu 
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aokwe-rehe. Ogana gana va'e ogweraha 
ijaokwe.  

36 E, assentados ali, o guardavam. 36 Upéi ogwapy hese orepara-vy. 
37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37 Ha Hesu-rehe hemimombe'ukwe ohai 
omoϷ ikurusu-rehe inhakã ári: ΓKóa Hesu 
judeu ruvixagwasu va'eΔ he'i omoϷ-vy. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38 OϷ ave mok»i imonda va'e kurusu-rehe 
omboja ave imoϷ-vy. Hesu yke-rehe omoϷ, 
peteϷ ijakat¼a-koty, peteϷ ijasukoty. 
Imbyte-py oϷ Hesu. 

39 Os que iam passando blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: 

39 GwϷ ohasa oiko-vy va'e opuka hatã hese. 
Onhakãreity ity onhembohory -vy hese. 
He'i Hesu-pe hikwái:  

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se 
és Filho de Deus, e desce da cruz! 

40 ΉΓAity -ta mo'ã Nhandejáry róga 
kakwaa amopu'ãmba jevy hagwã mbohapy 
áry-rupiΔ ere mo'ã kuri ndéjehe. ΉAipo 
ramo, enheresende katu, he'i. ΉΓXe 
Nhandejáry ra'yΔ ere mo'ã kuri ndéjehe. 
Aipo ramo egwejy katu kurusu -gwi, he'i 
onhembohory-vy hese. 

41 De igual modo, os principais 
sacerdotes, com os escribas e anciãos, 
escarnecendo, diziam: 

41 Upéixa ave onhembohory hese pa'i 
ruvixa kwéry judeu rekombo'ehaty ave. 
Upéixa ave onhembohory hese judeu 
ruvixa kwéry.  

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42 ΉUpéa opororesende va'ety. Ha 
ndaipu'akáiry gwekove-rehe onheresende 
hagwã, he'i hese onhembohory-vy. ΉΓXe 
Israel kwéry ruvixagwasuΔ he'i kuri ójehe. 
Aipo ramo ãy togwejy kurusu -gwi jarovia 
hagwã íxupe, he'i joa hese hikwái. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43 ΉNhandejáry-rehe ojerovia oiko-vy va'e. 
ΓXe Nhandejáry ra'yΔ he'i kuri ójehe. 
Aipo ramo, oresendese ramo, toresende 
katu íxupe Nhandejáry ãy, he'i Hesu-rehe 
judeu ruvixa kwéry onhembohory -vy hese.  
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44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44 Upéixa ete ave upe mokõi imonda va'e 
hendive kurusugwasu-rehe onhemboja 
va'e, onhe'ʳ rei rei ave hese.  

A morte de Jesus Omano Hesu  
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 (Mc 15.33-41; Lc 23.44-49; Jo 19.28-30)  

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45 Upéi kwarahy mbyte -py pytẠmba-ma 
upe yvy §ri. Mbohapy ·ra peve pytẠ. 
Ka'arugwasu peve pytẠmba. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus 
em alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá 
sabactâni? O que quer dizer: Deus meu, 
Deus meu, por que me desamparaste? 

46 Upe ramo onhe'ʳ hat« Hesu. He'i: ΉEli, 
Eli, lam§ sabact©ni? he'i. Ha'e ae onhe'ʳ-py 
onhe'ʳ. Up®a he'ise: ΓTupã xe Járy, Tupã 
xe Járy, ma'erã-gwi po xe rejapa xe anho 
eterei?Δ he'i oporandu-vy. 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47 Ha upe-py oϷ inhe'ʳ ohendu va'e: ΉUpéa 
ohenói Elias-pe, he'i mo'ã Hesu-rehe. 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe 
a beber. 

48 Upe-ma ramo oripara ogweru bucha. 
OmoakὯ uva rykwere hepy ete e'Ὧ va'e-py. 
Takwáry-py omoϷ, oipyte uka Hesu-pe 
omboy'u-vy. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49 Ha outro kwéry katu he'i: ΉEheja katu. 
Ou-ta para'e Elias oresende hagwã íxupe, 
he'i hese. 

50 E Jesus, clamando outra vez com 
grande voz, entregou o espírito. 

50 Up®i onhe'ʳ hat« jevy-ma Hesu. Ha upe 
rire katu omano -ma. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a 
terra, fenderam-se as rochas; 

51 Upe-ma ramo pya'e ojeka Nhandejáry 
r·ga kakwaa pygwa okʳgwasu nhugw«ha 
tuvixa ete va'e. Osoro hatã. Yvate-gwi yvy 
peve ojeka hatã ou-vy. Entéro-rupi 
omyimba yvy, itaty ojeka.  

52 abriram-se os sepulcros, e muitos 
corpos de santos, que dormiam, 
ressuscitaram; 

52 Ojepe'a ijyta. Heta heko marangatu va'e 
omano va'ekwe onhembotekove jevy-ma. 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53 Oyta-gwi osʳ oho-vy. Oike oho-vy 
Jerusalém tetã marangatu-py heta kente 
va'e-pe ojehexa uka-vy. Hesu 
onhemoingove jevy rire upe 
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onhembotekove jevy va'e kwéry ojehexa 
uka-vy oho Jerusalém-py. 

54 O centurião e os que com ele 
guardavam a Jesus, vendo o terremoto e 
tudo o que se passava, ficaram possuídos 
de grande temor e disseram: 
Verdadeiramente este era Filho de Deus. 

54 Ha gwϷ capit«o, soldado ruvixa va'e 
Hesu-rehe orepara va'e kwéry ndive katu, 
ohexa yvy omýi ramo. Entéro ojehu 
va'ekwe gwive ohexa ave. Upéa rexa-vy 
onhemondýi eterei hikwái. Upe jave ae he'i 
hikwái: ΉNhandejáry ra'y tee voi nipo ra'e, 
he'i Hesu-rehe hikwái.  

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55 Heta kunha oϷ upe-py. Galiléia yvy -gwi 
ou ra'e. Hesu irẠ meme voi gwϷ kunha. 
Ome'ʳ me'ʳ Hesu-pe hemikotevʳ. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56 OϷ Maria Madalena. OϷ Maria, ha'e Tiago 
tyvὪry Jos® ndive isy ra'e oϷ ave upe-py. OϷ 
ave Zebedeu ra'y sy. OϷ outro kunha kw®ry 
ou va'ekwe ave. GwϷ kunha mombyry-gwi 
oma'ʳ joa Hesu-rehe hikwái.  

O sepultamento de Jesus Itakwa -ÐÙ ÏÍÏĀ (ÅÓÕ ÒÅÔÅË×Å 
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 (Mc 15.42-47; Lc 23.50-56; Jo 19.38-42) 

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era 
também discípulo de Jesus. 

57 Ka'aru ete-ma. Ogwahʳ ou-vy imba'e 
reta va'e héry va'e José. Arimatéia tetã-gwi 
ou va'ekwe. Ha'e Hesu nhe'ʳ renduha voi. 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou 
que lho fosse entregue. 

58 Ogwahʳ rire oho mburuvixa renda-py 
ojerure Hesu retekwe-rehe: ΉEkwa eme'ʳ 
íxupe Hesu retekwe, he'i gwembigwái-pe 
Pilatos. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho  

59 Upéixa-gwi ogweraha hetekwe onhugwã 
ao morotϷ ipor« va'e-py. 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60 Up®i oho ogweraha hetekwe imoϷ-vy 
hetekwe rendarã ipyahu va'e-py. Ita ojo'o 
ra'e hetekwe renagw«. Upepy omoϷ 
hetekwe. Upéi omboapajeréi imondo-vy 
itagwasu. Omboty hagw« itakwa rokʳ 
heseve omboapajeréi imondo-vy itagwasu. 
Ombotypa rire, oheja -ma oho-vy. 
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61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra 
Maria.  

61 Ha Maria Madalena, Maria José sy ndive 
opyta upe-py. Hetekwe renda rokʳ 
rovagwy-py ogwapy oϷ-vy mokõive.  

A guarda do sepulcro  Soldado orepara Hesu retekwe renda -rehe  

62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62 Iko'ʳ-my aretegwasu pegwar« omoϷmba 
rire, oho oje'ói -vy Pilatos renda-py. Upe-py 
oho pa'i ruvixa kwéry fariseu kwéry ndive:   

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto 
vivia, disse: Depois de três dias 
ressuscitarei. 

63 ΉNde, karai, he'i íxupe ΉOre mandu'a upe 
ijapu va'e Hesu nhe'ʳgwe-rehe. ΓMbohapy 
áry rire anhemoingove jevy va'erãΔ he'i 
va'ekwe oikove vyteri jave, he'i.  

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro.  

64 ΉAipo ramo, mbohapyha áry pev e, 
emonhangareko uka katu hyru-rehe, he'i. Ή
Ou-ta para'e hemimbo'ekwe omonda 
hagwã hetekwe, he'i. ΉHa upe rire katu, Γ
Onhemoingove jevyma HesuΔ he'i rei 
hagwã hese atýra-py. ΓUpéa Cristo, nhane 
remiha'arõ va'eΔ he'i ramo kuri hese, 
ijapu-ma va'erã voi hese. Ha ãy katu, Γ
Onhemoingove jevy-maΔ he'i ramo, ijapu 
vaive va'erã hese. Upéa-gwi 
emonhangareko uka katu hyru-rehe, he'i 
Pilatos-pe judeu ruvixa kwéry.  

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma 
escolta; ide e guardai o sepulcro como 
bem vos parecer. 

65 ΉNéi, he'i íxupe kwéry. ΉPeraha katu 
soldado, he'i. ΉTapeho jevy katu. Ani pene 
ate'Ὧ teϷ ha'ar»-vy. Penhangareko porãha-
rami, pemonhangareko uka porã porã katu 
hese, he'i judeu ruvixa-pe. 

66 Indo eles, montaram guarda ao 
sepulcro, selando a pedra e deixando ali a 
escolta. 

66 Soldado ome'ʳ rire ²xupe ogweraha 
hagwã, oho oje'ói-vy hikwái. Oho 
onhangareko-vy hetekwe ryru -rehe. 
Itagwasu-rehe omoϷ imbotyha ete pono 
oike nhemi koty -py imonda va'e. Upéi he'i: 
ΉPerepara porã katu peiko-vy hetekwe 
ryru -rehe pono oike nhemi koty -py imonda 
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va'e, he'i soldado kwéry-pe judeu ruvixa 
kwéry.  

Mateus 28 Mateus 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres  

Hesu onhemoingove jevy -ma 

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 (Mc 16.1-10; Lc 24.1-12; Jo 20.1-10) 

1 No findar do sábado, ao entrar o 
primeiro dia da semana, Maria Madalena 
e a outra Maria foram ver o sepulcro.  

1 Pytu'uha áry rire, voi ete domingo -py, 
nako'ʳi vyteri ramo, oho ohexa Hesu 
retekwe renda. Upe-py oho Maria 
Madalena, Tiago sy ndive. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2 Upe-ma ramo, omýi eterei yvy. Ogwejy 
ra'e ou-vy yváy -gwi Nhandejáry 
rembigwái. Oho hetekwe renda-py, oipe'a 
imbotyha itagwasu omboapajeréi jevy -vy, 
ogwapy hi'ári.  

3 O seu aspecto era como um relâmpago, 
e a sua veste, alva como a neve. 

3 Overa va'e-rami hendy hova, nhande resa 
mbojevy-vy. Ijao morotϷ por«, iky'a e'Ὧ va'e 
ijao resakã va'e. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4 Ha gwϷ hetekwe renda-rehe 
oreparaharãgwe onhemondýi eterei-ma 
íxugwi. Ombopy'a ryrýipa íxupe kwéry 
heity -vy. Omano va'ekwe-rami ho'a oje'ói -
vy hikwái.  

5 Mas o anjo, dirigindo -se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5 Ha Nhandejáry rembigwái va'e katu he'i 
kunha-pe: ΉAni pekyhyje teϷ. Hesu kurusu-
rehe onhemboja va'ekwe retekwe-pe peju-
ma pehexa kuri. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como 
tinha dito. Vinde ver onde ele jazia.  

6 Peheka ramo jepe, ndaiporivéi-ma ko'a-
py, he'i. ΉOikove jevy-ma kuri. Aipo ho'e 
hagwe-rami oikove jevy -ma kuri. Oho -ma 
kuri. Peju katu peʳ pema'ʳ hupagwe-rehe, 
he'i. ΉHendagwe rei-ma oϷ, he'i. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos 
e vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7 ΉHa upe rire katu ekwa pya'e emombe'u 
hemimbo'e kwéry-pe, ΓOikove jevy-ma 
HesuΔ peje. ΓNe renonderã-rupi oho-ta 
Galiléia yvy -pyΔ ere hemimbo'e kwéry-pe. 
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ΓUpe-py erehexa va'erã íxupeΔ peje 
hemimbo'e kwéry-pe, he'i. Ή Up®a nhe'ʳ 
mombe'u-vy aju, he'i mokõi kunha -pe 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa.  

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8 Upe-ma ramo pya'e oripara oho-vy 
hetekwe rendagwe-gwi pe kunha. Okyhyje 
ramo jepe, ovy'agwasu joty oho-vy jevy. 
Hemimbo'e kwéry renda-py oripara oho -vy 
omombe'u hagwã. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9 Upe-ma ramo ohogwaitϷ ²xupe Hesu: Ή

Mba'éixa pa, he'i kunha-pe. Upéi kunha 
onhemo'agwϷ-ma íxugwi oipyhy ipy 
omboete íxupe. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10 Upéi Hesu he'i: ΉAni pekyhyje teϷ. Ekwa 
teremombe'u gwϷ xe-rehe ojerovia va'e-pe, 
ΓTapeho katu Galiléia yvy -py. Upe-py xe 
rexa va'erã, he'i kuri HesuΔ ere íxupe 
kwéry, he'i kunha -pe Hesu.  

Os judeus subornam os guardas  
Hesu retekwe -rehe orepara va'erãgwe 

omombe'u ojehu va'ekwe  

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11 Kunha oho jave, oϷ soldado Hesu 
retekwe-rehe orepara va'erãgwe va'e. Oho 
oje'ói-vy Jerusalém tetã-my omombe'u pa'i 
ruvixa kwéry -pe entéro ojehu va'ekwe 
gwive. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12 Upéi ojogweroaty pa'i ruvixa kwéry 
judeu ruvixa ndive onhombo'e mbo'e -vy. 
Aipo ramo, heta plata ome'ʳ soldado 
kwéry-pe ijapu hagwã Hesu retekwe-rehe:  

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13 ΉAtýra-py peje, ΓPyhare ou nhemi Hesu 
remimbo'ekwe. Oroke jave omonda 
hetekwe heraha-vyΔ he'i. ΉΓNororepara 
porãiry -gwi, ojereraha hetekweΔ peje 
rire, ani pekyhyje teϷ, he'i ²xupe. 
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14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14 ΉUp®a nhe'ʳ ohendu ramo mburuvixa, 
oronhomongeta arã hendive. Noromoingo 
asy ukái va'erã íxupe, he'i soldado-pe 
hikw§i plata me'ʳ-vy. 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou -se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15 Upe ramo upe soldado kwéry ogweraha 
plata. Judeu ruvixa he'i hagwe -rami ojapo, 
onhemombe'u mbe'u-vy. Judeu kwéry 
pa'Ạ-rupi oho inhe'ʳgwe. Ko'§nga ete peve 
up®a rehegwa nhe'ʳ omombe'u mbe'u joty 
ojóupe.  

Jesus aparece aos discípulos na Galileia 
ΓTapeho opa-ÒÕÐÉ ØÅ ÍÏÉÒįÈÁÒÞ ÈÁÒÞ-pe xe 

mombe'u -vyΔ he'i Hesu gwemimbo'e kwéry -pe. 

 (Mc 16.14-18; Lc 24.36-49; Jo 20.19-23; At 1.6-8) 

16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16 Ha upéi katu onze hemimbo'e kwéry va'e 
oho oje'ói-vy Galiléia yvy -py. Ojeupi 
oje'óivy yvyaty ári upe Hesu 
remimombe'ukwe-py ojeupi hagwã oje'ói -
vy. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17 Ohexa ramo íxupe, gwetypy'ã-rehe 
onhesẠ omboete-vy ²xupe hikw§i. Ha oϷ 
joty hese ndojerovia teéiry va'e. ΓHesu 
para'e, tapa ndaha'éi HesuΔ he'i joty hese 
va'e. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada 
no céu e na terra. 

18 Upe ramo onhemo'agwϷ-ma gwemimbo'e 
kwéry-gwi ou -vy: ΉXe mbopu'aka-ma 
Nhandejáry enterove va'e-rehe, he'i. Ή
Entéro yváy pygwa, entéro ko yvy -py oϷ 
va'e gwive ave oheja xe pogwy-py meme 
imoϷ-vy, he'i.  

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas 
as nações, batizando-os em nome do Pai, 
e do Filho, e do Espírito Santo; 

19 ΉAipo ramo, xe nhe'ʳ-py tapeho katu 
opa-rupi. Entéro tetã tetã ko yvy -py oϷ 
va'erupi gwive, tapeho xe moirẠhar« har«-
pe xe mombe'u-vy, he'i. ΉXe renduharã 
harã-pe xe mombe'u peiko-vy. Pemongarai 
rai íxupe kwéry xe Ru réry -py, xe ta'ýry 
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réry-py ave. Nhe'ʳ Marangatu tee va'e r®ry-
py ave pemongarai rai peiko-vy. 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20 Peje, ΓOpamba'e ore orojapo hagwã 
Hesu ore-vy he'i va'ekwe gwive, nde ave 
ejapo katuΔ peje xe renduharã-pe, he'i. Ή
Ha xe ae katu apomoirẠ tee meme va'er«. 
Ndapoheja mo'«i vo²te peʳ-my. Ko yvy 
oiko vyteri jave xe apomoirẠ meme va'er«, 
he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-pe omombe'u 
paha-vy onhe'ʳ.  
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O evangelho segundo Marcos Marcos 

Marcos 1 Marcos 1 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1 ìy anhepyrẠ amombe'u-vy Hesu Cristo 
rehegwa nhe'ʳ por«. Ha'e katu Nhandej§ry 
ra'y tee voi.  

João Batista *ÏÞÏ "ÁÔÉÓÔÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6 (Mt 3.1-12; 11.10-14; Lc 3.1-18; Jo 1.19-28) 

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2-3 Yma va'ekwe oiko va'ekwe Isaías. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u-vy oiko 
va'ekwe. João Batista rekorã mombe'u-vy 
oiko va'ekwe. Hesu rekoha mombe'uha 
rekorã omombe'u va'ekwe. A-rami omoϷ 
va'ekwe kwatia-rehe onhe'ʳ: ΓHe'i 
Nhandej§ry: Ko va'e xe nhe'ʳ 
mombe'uhaty. Amondo-ta íxupe ne 
renonde omopotϷ hagw« nde raper«. Nde 
rerosapukái va'erã ne mombe'u-vy. 
Tekwaty e'Ὧ-my nde rerosapukái va'erã. 
He'i va'erã upe pygwa-pe: PemopotϷ katu 
Nhandej§ry raper«. Pemokarʳ karʳ e'Ὧ 
katu íxupe tape. Penhemoatyrõ katu 
henonde. Pembohape porã katu íxupe 
tape, he'i va'erã ne mombe'u-vy, he'i 
Nhandejáry.Δ Upéixa voi omoϷ va'ekwe 
kwatia -rehe onhe'ʳ Isa²as, Nhandej§ry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety. 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4 Upéa-gwi yma gware he'i hagwe-rami 
ojekwaa-ma Hesu rekoha mombe'uha. 
João Batista oporomongarai va'ety 
ojekwaa ou-vy. Tekwaty e'Ὧ-my ojekwaa. 
Ojekwaa ramo, ohopa João renda-py ijaty 
va'e kwéry. Hemimombe'urã ohenduse 
hikwái: ΉErova katu nde rekoha, he'i. Ή
Enhemongarai uka katu nde ave, he'i. Ή
Nde rekoha ererova ramo, 
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erenhemongarai uka ramo ave, omboyke 
arã ndéhegwi Nhandejáry ne rembiapo 
vaikwe, he'i onhemonhe'ʳ-vy íxupe kwéry.  

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão.  

5 Upéixa ramo, ohopa João renda-py 
Judéia tetã mygwa. Ohopa ave entéro 
Jerusalém tetã mygwa. Onhemongarai 
uka hagwã Jordão ysyry-py oje'ói. 
Onhemombe'u ramo Joãope gwembiapo 
vaikwe-rehe, omongaraipa íxupe kwéry. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6 Camelo mymba ragwekwe-gwi 
onhemonde oiko-vy. Vaka pire iku'a 
jopyha. Tukúry -rehe okaru. Ei ka'agwy 
ave ho'u oiko-vy. 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7 He'i omombe'u-vy: ΉOu-ta peteϷ xe 
rapykwerigwa va'e ipu'akave va'e 
xéhegwi. Amboete eterei íxupe. Upéa-gwi 
xe mirϷve-gwi, xe atϷ-gwi ave, ni 
hembigwái ramo jepe ndaikatúi apyta.  

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8 Xe katu oromongarai kuri y -py. Ha'e katu 
napene mongaraivéi-ma va'erã y-py xe 
oromongaraiharami. Omoingo va'erã ae 
peʳ-my Nhe'ʳ Marangatu tee va'e pende 
py'a-py opyta va'erã, he'i íxupe kwéry.  

O batismo de Jesus João Batista omongarai Hesu-pe 
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34 (Mt 3.13-17; Lc 3.21-22; Jo 1.32-34) 

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9 Upe jave oiko joty Hesu Nazaré tetã-my. 
Galiléia yvy -py oiko. Ha up®i katu ogwahʳ 
ou-vy João renda-py. Ha João katu 
omongarai íxupe Jordão ysyry-py. 

10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10 Osʳ jave y-gwi, Hesu ohexa-ma ojekwaa 
pya'e ramo yváy-py. Upe-gwi ha'e ohexa 
ogwejy va'e. Pykasurami ogwejy ou-vy 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Ďjehe ogwejy 
ramo ohexa. 
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11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11 Ha upéi katu onhehendu yváy-gwi 
onhe'ʳ va'e: ΉNde katu xe ra'y xe 
rembihayhu. Xe orogwerohory ete va'e, 
he'i íxupe yváy-gwi onhe'ʳ va'e.  

A tentação de Jesus Satanás ombojejavyse mo'ã Hesu-pe 
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13 (Mt 4.1-11; Lc 4.1-13; Hb 2.18; 4.15) 

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12 Ha upéi katu pya'e ogweraha Hesu-pe 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Tekwaty e'Ὧ-my 
ogweraha íxupe. 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13 Upe-py opyta Hesu. Quarenta áry opyta 
ohekoteta hagwã íxupe anháy ruvixa 
Satanás. Ombojejavyse ramo jepe íxupe, 
ha'e ohexa uka joty Satanás-pe gweko 
mbaraeteha. Opyta oϷ-vy Hesu nhu pygwa 
mymba ndive. Ha upe jave ogwahʳ ou-vy 
yváy pygwa Hesu ha-py hembigwairã.  

Jesus volta para a Galileia (ÅÓÕ ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ 
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15 (Mt 4.12-17; Lc 4.14-15) 

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14 Ha up®i katu Jo«o onhemoϷ preso. 
OnhemoϷ preso rire, Hesu oho outro tet«-
my. Galiléia yvy -py oho. Oho omombe'u 
Tup« Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ por«:  

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15ΉOgwahʳ-ma hi'óra, he'i. ΉPene 
mo'agwϷ-ma ou-vy Nhandejáry pende 
ruvixarã, he'i. ΉEmboasy ne rembiapo 
vaikwe, he'i. ΉErova katu nde rekoha. 
Erovia katu Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ 
porã, he'i.  

A vocação de discípulos %ÊÕ ØÅ ÍÏÉÒįȟ ÈÅͻÉ (ÅÓÕ 
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11 (Mt 4.18-22; Lc 5.1-11) 

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16 Upéi Hesu oho ogwata Galiléia 
yugwarusu yke-rehe. Ohexa oho-vy 
Simão-pe tyvýry ndive. Tyvýry héry 
André. Ohexa omombo ramo oity hagwã 
y-py kyha. Omombo ramo oipyhy hagwã 
pira-pe ohexa. Ha'e kwéry katu pira 
jopoihaty voi.  
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17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17 ΉEju katu xe moirẠ, he'i ²xupe Hesu. Ή

Nde katu pira jopói kwaahaty voi, he'i 
íxupe. ΉHa xe orombo'e-ta xe moirẠ uka 
hagwã yvypóry kente kwéry -pe, he'i íxupe 
kwéry.  

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18 Ohendu-ma ramo up®a nhe'ʳ, pya'e 
oheja okyha. Oho hupive omoirẠ hagw« 
íxupe. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19 Ha upéi henonde-rupi oho Hesu. Ohexa 
oho-vy mokõi Zebedeu ra'y, Tiago, tyvýry 
João ave. Ohexa omoatyrõ ramo 
kanoagwasu-py kyha.  

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20 Ohexa ramo, pya'e ohenói íxupe kwéry 
Hesu. Ha ohejapa voi oirẠ kw®ry oho-vy. 
Kanoagwasu-py oheja íxupe kwéry ohovy. 
Gwu Zebedeu ave oheja. Oheja ave 
gwembigwái. Oho hupive.  

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  (ÅÓÕ ÏÍÏÓѴ ÉÍÏÎÄÏ-vy anháy-pe 
Lucas 4.31-37 (Lc 4.31-37) 

21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21 Up®i katu ogwahʳmba oho-vy 
Cafarnaum tetã-my. Pytu'uha áry-py pya'e 
oike Hesu ojeporahéi haty-py. Oike ramo 
onhemonhe'ʳ ²xupe kw®ry. 

22 Maravilhavam -se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22 Ha henduháry, ΉMba'éixa po 
onhemonhe'ʳ, he'i opondera-vy hese 
hikwái: ΉIpor« ete inhe'ʳ, he'i. ΉInhe'ʳ 
ndaha'®i gwϷ judeu rekombo'ehaty nhe'ʳ-
rami, he'i hese. ΉHa'e kwéry 
ndoikwaap§iry onhemonhe'ʳ hagw«. Ha'e 
ae onhe'ʳ nomombe'¼iry hikw§i. Ha Hesu 
katu ha'e ae onhe'ʳ ha'e omombe'u. 
Oporomonhe'ʳgendu kwaa va'e-rami 
onhemonhe'ʳ, he'i Hesurehe opondera-vy 
hikwái.  
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23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23 Upe-ma ramo oime ojeporahéi haty -py 
anháy ojepota va'e hese. Osapukái he'i-vy:  

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24 ΉNde Hesu Nazaré pygwa. Ma'erã ore 
toryva? he'i íxupe. ΉEreju-ma pa ore hundi 
hagwã? oporandu íxupe. ΉXe oroikwaa voi 
kiva'e pa nde, he'i íxupe. ΉNde katu Tupã 
Nhandejáry ra'y imarangatu va'e, he'i 
Hesu-pe. 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25 Ha oja'o íxupe Hesu: ΉEkirirϷ katu. Esʳ 
íxugwi, he'i anháy -pe. 

26 Então, o espírito imundo, agitando -o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26 Ha upéa-gwi omboheteryrýi -ma íxupe 
anh§y. Osapuk§i osʳ-vy anháy íxugwi 
oho-vy. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27 Ha ha'e kwéry, ΉMba'®ixa po omosʳΔ 
he'i opondera eterei-vy hese: Ή

Mba'eixagwa tipo kóa? he'i. ΉTeko pyahu-
py nhane mbo'e ra'e, he'i. ΉOhendu uka 
kwaa va'e-rami ombo'e Hesu. Omanda 
ramo, ohendu voi íxupe anháy, he'i hese 
ojóupe hikwái.  

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia.  

28 Upe-ma ramo onhehendu herakwã opa-
rupi. Enterovete ohendupa inhe'ʳ. Galil®ia 
yugwarusu jerekwe rupigwa gwive 
ohendupa.  

A cura da sogra de Pedro Hesu ombogwera Simão raixo -pe 
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39 (Mt 8.14-15; Lc 4.38-39) 

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29 Osʳ ramo ojeporah®i haty-gwi, ogwahʳ 
oike reheve Simão róga-py. André oiko 
ave ojoha-py. Ogwahʳ onhondive Tiago 
João ave. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30 Ha Sim«o raixo onheno oϷ-vy. Hasy 
heteraku-gwi. Pya'e omombe'u hese Hesu-
pe. 
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31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31 Oho Hesu. Oipopyhy. Omopu'ã íxupe. 
Oheja-ma íxupe heterakukwe. Ha upéi 
katu okwera rire Simão raixo, ha'e ogweru 
íxupe kwéry hemi'urã.  

Muitas outras curas  Hesu ombogwera heta hasy va'e -pe 
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41 (Mt 8.16-17; Lc 4.40-41) 

32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32 Ka'aru ete. Oike-ma kwarahy. Oupa 
Hesu renda-py. Ogweru íxupe hasy va'e 
kwéry. Opa anháy rerekoha va'e gwive 
ogweru íxupe. 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33 Ha ent®ro tet« mygwa ijatypa hokʳ 
rovagwy-py. 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34 Ha Hesu ombogwera heta-ma hasy va'e-
pe. Opaixagwa mba'asy-gwi ombogwera. 
Omosʳ ave ²xugwi kw®ry heta anh§y. Ha 
oikwaa voi íxupe anháy. Upéa-gwi 
omokirirϷ ²xupe kw®ry. Ndohej§i onhe'ʳ.  

Jesus se retira para orar  (ÅÓÕ ÏÓѴ ÏÈÏ ÔÅË×ÁÔÙ Åͻғ-my 
Lucas 4.42-44 (Lc 4.42-44) 

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava.  

35 Ko'ʳ morotϷ jave opu'« Hesu. Osʳ oho 
ha'e anho tekwaty e'Ὧ-my. Opyta upe-py 
onhomongeta-vy Tupã Nhandejáry ndive.  

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36 Ha upéi katu oheka heka íxupe Simão 
inhirẠ gw®ry ave. 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37 Otopa-ma ramo, he'i Hesu-pe: Ή
Enterovete nde reka kuri, he'i íxupe.  

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38 Ha Hesu he'i: ΉJaha katu tetã ambue 
mbue-rupi tanhemonhe'ʳ upe-py ave. 
Up®a ajapo hagw« asʳ aju-vy, he'i íxupe 
kwéry. 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39 Upe rire oho Hesu opa-rupi. Galiléia 
yugwarusu jerekwe-rupi oho. 
Onhemonhe'ʳ nhe'ʳ oiko-vy ojeporahéi 
haty haty -rupi. Omosʳ mosʳ ave oiko-vy 
kente kwéry-gwi anháy-pe.  

A cura de um leproso  Okwera ijaipa va'e  
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16 (Mt 8.1-4; Lc 5.12-16) 
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40 Aproximou -se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar -me. 

40 Ha mba'asy vai-gwi ijaipa va'e katu 
ogwahʳ ou-vy iha -py. OnhesẠ omboete-vy 
Hesupe. Ojerure íxupe okwera hagwã: Ή
Nhane mbogwerahaty voi nde, he'i. ΉXe-
vy para'e xe mbogwera arã ave ra'e? he'i 
Hesu-pe. 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo!  

41 Ha Hesu oiporiahuvereko íxupe. Upéa-
gwi oipyso opo. Opoko hese: Ή
Orombogwera-ta voi katu nde -vy, he'i. Ή
Ekwera katu, he'i íxupe. 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo.  

42 Hesu onhe'ʳ-ma ramo íxupe, okwera-
ma. Opa aiai íxugwi.  

43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43-44 ΉAníke eremombe'u avave-pe 
orombogweraha, he'i jevy jevy íxupe. Ή
Ekwa mani ehexa uka pa'i-pe 
erekweramaha, he'i íxupe. ΉEme'ʳ ²xupe 
upe Mois®s amyrϷ ereme'ʳ hagw« he'i 
va'ekwe. Ha upéixa enterove oikwaa-ta 
erekweramaha, he'i íxupe. Upéi omondo 
pya'e íxupe Hesu. 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele.  

45 Ha upe okwera va'e katu osʳ 
omombe'upa joty. Opa-rupi omosarambi 
joty herakwã. Upéa-gwi ndikatuvéi -ma 
oike Hesu tetã tetãve-rupi. Tekwaty e'Ὧ-
my katu opyta oϷ-vy. Oupa vyteri Hesu 
renda-py. Opa-rupigwi ou hikwái.  

Marcos 2 Marcos 2 

A cura de um paralíti co em Cafarnaum Hesu ombogwera hajy jeapa va'e -pe 
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26 (Mt 9.1-8; Lc 5.17-26) 

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1 Ha Hesu katu nda'ar®i oiko tekwaty e'Ὧ-
my. Oho jevy oike Cafarnaum tetã-my. 
Oike ramo, ohendu-ma oimeha hóga-py 
hikwái.  
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2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2 Upe rire heta ete ojogweroaty. Upéa-gwi 
ndikatúi oike avave hoga py -py. GwϷ 
ogwahʳ va'e hokʳ rovagwy-rupi rei oiko 
hikwái. Ha Hesu katu omombe'u  oiko-vy 
²xupe kw®ry. Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ 
porã omombe'u. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens.  

3 Omombe'u jave, ogweru Hesu renda-py 
hajy jeapa va'e. Irundyve reheve ogweru 
hendapy. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4 Heta eterei ojogweroaty-gwi ndikatúi 
ogweroike Hesu renda-py. Upéa-gwi 
ojeupi oipe'a óga, Hesu ári ombokwa. 
Ombogwejy mbegwe katu imbou -vy. 
Ombogwejy hajy jeapa va'e-pe. Hupa 
reheve ombogwejy. 

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5 Irundyve -pe, hajy jeapa va'e-pe ave 
ohexa Hesu. Ohexa ojerovia-ma ramo 
ójehe. Upéi he'i hajy jeapa va'e-pe: Ή
Amboyke-ma voi ne rembiapo vaikwe 
ndéhegwi, xe ra'y, he'i íxupe Hesu. 

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6 Ha oϷ upe-py gwϷ judeu rekombo'ehaty. 
Onhepy'amongeta-vy ogwapy upe-py:  

7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7 ΓMa'er« upe va'e onhe'ʳ up®ixa?Δ he'i 
oporandu-vy ojéupe. Γ

Onhemonhandejáry ra'anga anga rei-vy, 
onhe'ʳ rei rei HesuΔ he'i. ΓTupã 
Nhandejáry ha'e anho mante omboyke 
kwaa va'e nhandéhegwi nhane rembiapo 
vaikweΔ he'i. ΓNdaipóri avave omboyke 
va'erãΔ he'i opy'a-py ojéupe. 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8 Onhepy'amongeta ramo upéixa hikwái, 
opy'a-py oikwaa-ma Hesu: ΉMa'erã-gwi 
erenhe'ʳ vai rei nde py'apy-py? he'i. 
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9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9 ΉPejeapysaka por« katu xe nhe'ʳ- rehe, 
he'i íxupe kwéry. ΉOϷ ramo, ΓAmboyke-
ma ndéhegwi ne rembiapo vaikweΔ he'i 
va'e katu, ndajahexái hemimboyke, he'i. Ή
Omboyke para'e. Tapa nomboykéiry ra'e. 
Ndajahex§iry. Ha oϷ ramo, ΓEpu'ã katu, 
eraha nde rupagwe, egwata eho-vyΔ he'i 
rei va'e katu, jahexa ave. Nomopu'ãiry. 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse ao paralítico: 

10 Ãy aikwaa uka-ta peʳ-my xe nhe'ʳ rei 
e'Ὧha ko yvy-py. Xe Nhande Ryke'y tee 
va'e voi. Xe nhe'ʳ-py rei amboyke-ma voi 
yvypóry rembiapo vaikwe. Peikwaa porã 
hagw« xe nhe'ʳ rei e'Ὧha, ambogwera-ta 
upe hajy jeapa va'e-pe, he'i Hesu onhe'ʳ-vy 
gwϷ imbo'eh§ry-pe. Upe rire-ma ojere hajy 
jeapa va'e-pe:  

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11 ΉHa'e-ta nde-vy. Epu'ã eraha nde 
rupagwe. Xe nhe'ʳ-py tereho nde róga-py, 
he'i íxupe. 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou -se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12 Ha up®i inhe'ʳ-py opu'ã oho. Gwupa 
ohupi heraha-vy. Osʳ oho enterove 
rovagwyrupi. Upéixa Hesu ohexa uka 
²xupe kw®ry onhe'ʳ rei e'Ὧha. Up®a ohexa 
ramo ijaty va'e kente, ΉMba'éixa po 
oporombogweraha, he'i ojóupe opondera-
vy hese hikwái. Nhandejáry -pe 
omomba'egwasu hikwái. ΉNdojehexáiry 
va'e koixagwa, he'i ojóupe hikwái.  

A vocação de Levi Hesu ohenói Levi -pe 
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28 (Mt 9.9-13; Lc 5.27-32) 

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13 Ha upéi katu oho jevy Hesu yugwarusu 
rembe-py. Ojogweroatypa jevy hikwái 
upe-py. Ou Hesu renda-py. Onhemonhe'ʳ 
íxupe kwéry upe yugwarusu rembe-py. 
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14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14 Upéi ogwata oho-vy y rembe-rupi. 
Ohexa oho-vy Levi-pe. Ha Levi Alfeu ra'y. 
Ohexa íxupe nhane mbopaga haty-py: Ή
Eju xe moirẠ, he'i Levi-pe. Ha upéi katu 
opu'ã. Oho hupive. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15 Ha Hesu okaru oϷ-vy Levi róga-py. 
Okaru ave Hesu ndive, hemimbo'e kwéry 
ndive ave, nhane mbopaga va'ety, heta 
ojejavy va'e ave. Heta oϷ Hesu irẠ. Up®a-
gwi heta voi okaru indive.  

16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16 Ha gwϷ fariseu judeu rekombo'ehaty 
va'e ohexa íxupe. Ohexa okaru ramo 
ojejavy va'ety ndive, nhane mbopaga 
va'ety ndive ave: ΉMa'erã po okaru ra'e 
Hesu nhane mbopaga va'ety ndive, gwϷ 
ojejavy va'e ndive ave, he'i oporandu-vy 
hemimbo'e kwéry-pe hikwái.  

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17 Ohendu-ma ramo upéa Hesu, omombe'u 
²xupe kw®ry arandu rehegwa nhe'ʳ nhane 
mbogwerahaty rehegwa-rami: ΉNhane 
resãi ramo, nanhaikotevʳiry va'e nhane 
mbogwerahaty-rehe. Nhande rasy ramo 
ae, nhaikotevʳ va'e hese. Xe ndaj¼i ahen·i 
hagwã, ΓXe py'a potϷΔ he'i ójehe va'e ou 
hagwã xe renda-py, he'i Hesu. ΉHa gwϷ 
ojejavy va'e katu aju va'ekwe ahenói-vy, 
he'i joty íxupe kwéry Hesu hemimopotϷse-
rehe onhemoirẠ uka hagw«.  

Do jejum  
ΓNe remimbo'e kwéry katu ma'erã po ndohasái 

okaru e'ғ reheveΔ he'i oporandu -vy Hesupe 
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39 (Mt 9.14-17; Lc 5.33-39) 

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 

18 Ha up®i katu ohasa okaru e'Ὧ reheve 
João remimbo'e kwéry, fariseu kwéry ave. 
Ndaha'éi ojóupe gwarã-rehe upéixa oiko 
hikwái. Nhandejáry pegwarã -rehe ae 
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discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

up®ixa oiko hikw§i. Upe ramo ogwahʳ ou-
vy Hesu renda-py oporandu va'e: ΉMa'erã 
ohasa okaru e'Ὧ reheve João remimbo'e 
kwéry fariseu kwéry ave? he'i. ΉHa ne 
remimbo'e kwéry katu ma'erã po ndohasái 
okaru e'Ὧ reheve? he'i oporandu-vy Hesu-
pe. 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19 Ha Hesu oiporu mendaha rehegwa nhe'ʳ 
oikwaa uka porã hagwã. He'i íxupe kw éry: 
ΉOϷ vyteri ramo omenda va'ekwe, ndikat¼i 
ohasa okaru e'Ὧ reheve he'Ὢi kw®ry. Ma'er« 
ere kuri, ΓTohasa okaru e'Ὧ reheveΔ he'i 
oporandu-vy. ΉNdikat¼i ohasa okaru e'Ὧ 
reheve onhondive oime ramo. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e , nesse tempo, jejuarão. 

20 Ha upe rire katu ogwahʳ va'er« hi'§ry. 
Ojereraha va'erã íxugwi kwéry omenda 
va'ekwe. Ojereraha rire nda'ivýi va'erã 
okaru he'ýi kwéry, he'i upe pygwape 
ojehegwa omombe'u-vy. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura.  

21 Up®i Hesu oiporu ao rehegwa nhe'ʳ, uva 
rykwere rehegwa nhe'ʳ ave oikwaa uka 
porã hagwã íxupe kwéry. He'i íxupe 
kwéry: ΉNanharemendái ipyahu va'e-py 
ao tujakwe. Nharemenda ramo, onhy arã 
ra'e ipyahu va'e ojepoapy-vy. Omondoro 
arã ao tujakwe-pe. Opyta arã ra'e osorove, 
he'i. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22 Ή Nanhanhunháiry uva rykwere pyahu 
va'e hyru vakapi nda'ijyvéi ma va'e -py. 
Nhanhunha ramo, ovu omondoropa-ma 
va'erã gwyru tuja. Osyrypa arã pe uva 
rykwere ra'e. Osoropa arã hyrukwe. Uva 
rykwere pyahu va'e katu nhanhunha hyru 
pyahu-py ave, he'i Hesu ohekombopyahu 
kwaa uka hagwã íxupe kwéry.  

Jesus é senhor do sábado ΓXe pytu'uha áry járy Δ he'i Hesu  
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Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5 (Mt 12.1-8; Lc 6.1-5) 

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23 Ha upéi katu pytu'uha áry -py oho 
ogwata Hesu. Trigoty mbyte -rupi oho. Ha 
hemimbo'e kwéry oipo'o -ma oho-vy trigo 
rope. 

24 Advertiram -no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24 Ha he'i Hesu-pe fariseu kwéry: ΉEma'ʳ 
hese, he'i. ΉMa'erã po ha'e kwéry oipo'o 
trigo rope pytu'uha áry -py? Jaipo'o ramo 
trigo rope, nhamba'apo voi. Ndikatúi 
nhamba'apo pytu'uha áry-py, he'i Hesu-pe. 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25 Ha he'i íxupe kwéry Hesu: ΉMa'erã 
eremonhe'ʳ nhe'ʳ rei Nhandej§ry kwatia 
nhe'ʳ, Davi amyrϷ rehegwa nhe'ʳ? 
Mba'éixa katu ndereikwaáiry? he'i 
oporandu-vy íxupe. Upéi he'i: Ή

Nahembi'úi-gwi, ivare'apa va'ekwe Davi 
inhirẠ gw®ry ave. 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26 Upéa-gwi oike koty -py va'ekwe. 
Nhandejáry-pe nhamboete haty-py oike, 
oiko ramo Abiatar pa'i ruvixagwasu ramo. 
Ho'u va'ekwe gwϷ mbojape Nhandej§ry 
rovagwy-py pa'i remimoϷgwe. Nhandej§ry 
ndohejái avave-pe ho'u va'erã upe 
mbojape. Pa'i kwéry rembi'u ae. Upéa 
ndikatúi ho'u avave. Ha Davi ae katu ho'u 
joty va'ekwe. Pa'i e'Ὧ ramo jepe Davi ho'u 
joty va'ekwe. Omongaru ave oirẠ gw®ry 
va'ekwe, he'i oikwaa uka-vy íxupe kwéry. 
ΉIporã voi ra'e ja'u trigo rope ko'ánga, he'i 
oikwaa uka-vy.  

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27 Upéi he'i jevy íxupe kwéry Hesu: ΉOmoϷ 
va'ekwe Tupã Nhandejáry upe pytu'uha 
áry nhane kane'õgwa hagwã. Teko rei 
remimombe'u nhane mbohasa asy hagwã 
nomoϷry va'ekwe. Nhande-rehe ha-py ae 
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katu omoϷ va'ekwe pytu'uha §ry, he'i ²xupe 
kwéry.  

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28 ΉHa xe katu Nhande Ryke'y tee va'e. 
Upéa-gwi xe ae pytu'uha áry járy voi, he'i. 
ΉXe ae pytu'uha §ry moϷha voi, he'i. ΉXe 
ae amandave va'e, he'i íxupe kwéry Hesu.  

Marcos 3 Marcos 3 

O homem da mão ressequida Okwera ipo ypi va'e  
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11 (Mt 12.9-14; Lc 6.6-11) 

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1 Ha upéi katu oike jevy Hesu ojeporahéi 
haty-py. Oike ramo ohexa-ma oϷ ramo ipo 
ypi va'e. Upe ramo judeu ruvixa ore para 
Hesu-rehe:  

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2 ΉOporombogwera-ta para'e pytu'uha áry-
py? he'i hese oporandu-vy ojóupe hikwái. 
Upéa-gwi orepara para hese hikwái ohexa 
hagwã. Oity vai ukase mo'ã Hesu-pe. 
Oporombogwera ramo, ΓOmba'apo ra'e
Δ, he'ise hese. Tembiapo vai ombojase 
mo'ã hese. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3 Ha Hesu he'i ipo ypi va'e-pe: ΉEju katu 
enhembo'y ore kwéry rovái, he'i íxupe.  

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá -la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4 Upe rire oporandu judeu ruvixa -pe: Ή
Iporã tipo pytu'uha áry -py nhane 
rembiapo por« e'Ὧ? Erejohu por« va'er« 
tipo jajapo vai ramo? Iporã tipo pytu'uha 
áry-py nhaporombogwera e'Ὧ? Erejohu 
porã va'erã tipo japorojuka ramo? he'i 
²xupe kw®ry. Onhe'ʳreitypa ²xupe kwéry. 
Ha ha'e kw®ry katu opyta okirirϷmba 
hikwái íxugwi.  

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5 Ha upéi katu Hesu ndaija'éi ha'e kwéry 
heko vaiha-rehe orepara para-vy hese 
kwéry. Ndovy'avéi -ma. Ha'e kwéry 
nainhakã porãi -gwi, nainharanduséiry -
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gwi, ndovy'áiry: ΉEipyso katu nde po, he'i 
íxupe, ipo ypi va'e -pe. Oipyso ramo, 
okwera-ma ipo. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida.  

6 Ha fariseu kwéry osʳmba oho-vy íxugwi. 
Osʳ rire pya'e ojogweroaty Herodes irẠ 
gwéry ndive: ΉMba'éixa tamo ra'e jajuka 
íxupe, he'i oporandu randu-vy ojóupe 
hikwái.  

Jesus se retira. A cura de muitos à beira -mar  Ombogwera gwera hasy va'e kwéry Hesu  

 (Mt 4.24-25; Lc 6.17-19) 

7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7 Ha upéi katu oho jevy Hesu yugwarusu 
rembe-py. Gwemimbo'e kwéry ndive oho. 
Heta eterei Galiléa yugwarusu jerekwe 
rupigwa oho ave hapykwéri. Heta eta ou 
upe Hesu ojapo va'ekwe rerakwã rendu-
vy. Ohendu heta Judéia pygwa ave. 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8 Ohendu heta Jerusalém pygwa, heta 
Iduméia pygwa ave. Heta Jordão ysyry 
rovái pygwa ave ohendu. Ohendu heta 
Tiro jere rupigwa. Sidom  jere rupigwa ave 
herakwã ohendu. Upéa-gwi oupa ete voi 
Hesu renda-py hikwái.  

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem.  

9-10 Ou ramo hikwái omongwera gwera 
heta va'e-pe Hesu. Upéa-gwi ijatypa hasy 
va'e kwéry opoko hagwã hese 
onhembogwera ukase-vy. Upe ramo he'i 
Hesu: ΉEmoϷ por« katu xe-vy xe renagwã 
kanóa pono xe jopy eterei, he'i 
gwemimbo'e kwérype. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11 Ha anháy rerekoha katu ohexa ramo 
íxupe, ojeity ity Hesu rovagwy -rupi 
osapukái-vy: ΉNde katu Tupã Nhandejáry 
ra'y voi, peteϷ teϷ he'i ojeity-vy íxupe. 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12 ΉAni xe mombe'u mbe'u kiva'e pa xe, 
he'i peteϷ teϷ-pe oja'o-vy.  
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A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes Hesu oiporavo doze kwimba'e -pe oirurã  
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16 (Mt 10.1-4; Lc 6.12-16) 

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13 Upéi ojeupi oho-vy yvyatyrusu -py. 
Ohenói gwembiporavokwe-pe. Ha oupa 
Hesu renda-py. 

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14 Ha Hesu katu oiporavo doze kwimba'e-
pe omoirẠ hagw« ²xupe: ΉOromondo-ta 
erenhemonhe'ʳ hagw«. 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15 Xe nhe'ʳ-py eremosʳ-ta anháy, he'i 
íxupe kwéry.  

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16 Upéixa-rupi oiporavo Simão -pe. Ha 
Simão-pe ombohéry joapy Pedro-py. 

17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão;  

17 Oiporavo ave Zebedeu ra'y-pe, Tiago, 
tyvὪry Jo«o ave. Upe mokoϷve va'e 
ombohéry joapy ave Boanerges-py. Héry 
he'ise: Tyapu ramigwa. 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18-19 Oiporavo ave André, Filipe, 
Bartolomeu ndive. Oiporavo Mateus, 
Tomé, Alfeu ra'y Tiago ndive. Oiporavo 
ave Tadeu, Sim«o ndive. Upe va'e gwϷ 
huvixa ramo oiko va'e -pe omosʳse va'e 
kw®ry irẠ va'ekwe. Oiporavo ave Judas 
Iscariotes. Upe va'e Hesu pyhyharã-pe 
omombe'u va'erã. Upe doze kwimba'e 
oiporavopa-ma Hesu oirẠr«.  

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 

A blasfêmia dos escribas  *ÕÄÅÕ ÒÅËÏÍÂÏͻÅÈÁÔÙ ÏÎÈÅͻѴ ÒÅÉ ÒÅÉ (ÅÓÕ-rehe  
Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23 (Mt 12.22-32; Lc 11.14-23) 

20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20 Upéi Hesu oike oho-vy oga py-py. Ha 
heta eta ojogweroaty jevy. Upéa-gwi 
ndikat¼i okaru Hesu inhirẠ gw®ry ave. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21 Upéa ohendu ramo, Hesu róga pygwa 
osʳ oho onhangareko hagw« hese heraha-
vy. ΉItavy, he'i mo'ã hese hikwái. Upéa-
gwi osʳ oho onhangareko hagw« mo'« 
hese he'ýi kwéry. 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 

22 Ha judeu rekombo'ehaty katu 
Jerusalém-gwi ou va'ekwe he'i: ΉGwϷ 
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Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

Belzebu anháy ruvixa katu ojepota ra'e 
Hesu-rehe. Upéa-gwi Belzebu nhe'ʳ-py 
omosʳ anh§y imondo-vy. Upe anháy 
ruvixa nhe'ʳ-py omosʳ ²xupe kw®ry, he'i 
mo'ã hese hikwái. 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23 Upe va'e-rupi ohenói íxupe kwéry Hesu. 
Arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'u ²xupe 
kw®ry, tet« mygwa rehegwa nhe'ʳ poru-
vy. Imbaraete va'e rehegwa nhe'ʳ oiporu 
ave: ΉMba'®ixa katu omosʳ-ta hesegwa 
Satanás, upe anháy ruvixa va'e, he'i. Ή
Ndikat¼iry omosʳ. 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24 Ha mburuvixagwasu re'ýi ndaijojavéi -
ma ramo, ndoiko porãvéi -ma. 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25 Ha hóga pygwa ndaijojavéi -ma ramo, 
ndoiko porãvéi -ma. 

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26 Ha Satanás re'ýi kwéry ave 
ndaijojavéima ramo ra'e, ndoiko porãvéi -
ma arã ra'e Satanás. Ndoikovéi-ma arã 
ra'e. Opa-ma arã ra'e, he'i. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27 ΉHa ndikatúi avave oike imbaraete va'e 
róga-py omonda hagwã imba'e kwéryrehe. 
OnhapytϷ ranhe ramo ae ²xupe, 
ogwerahapa arã hóga-py oϷ va'e, he'i ²xupe 
kwéry Hesu. Upéixa ha'e kwéry ijapuha 
oikwaa uka ²xupe. Anh§y ndikat¼i omosʳ 
ojehegwa, he'i ramo oikwaa uka íxupe 
ha'e kwéry ijapuha.  

28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28-30 ΉAnháy ojepota ra'e Hesu-rehe, he'i 
mo'« hese kuri hikw§i. Hesu Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-pe omoanha anháy 
hikwái. Upéa-gwi he'i  íxupe kwéry Hesu: 
ΉAnhete ko xe ha'e-ta nde-vy. Ne 
rembiapo vai ramo, erenhe'ʳ vai ramo 

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 
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30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo.  

Nhandejáryrehe, omboyke-ta ndéhegwi 
Nhandejáry ne rembiapo vaikwe. Ha 
erenhe'ʳ vai ramo katu Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e-rehe, nande poriahuvereko 
mo'ãiry. Nde py'a ky'a-ma. Nande py'a potϷ 
mo'«v®i opa e'Ὧ reheve, he'i ²xupe kw®ry 
Hesu.  

A família de Jesus Hesu re'ýi kwéry  
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21 (Mt 12.46-50; Lc 8.19-21; Hb 2.11-12) 

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31 Upe rire ou isy tyvýry kwéry ave. Opyta 
oka-py. Ohen·i uka osʳ hagw«. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32 Heta ogwapy hikwái Hesu jerekwe -vy: 
ΉNde sy ou. Ou ave nde ryvy ne reindy 
ave. Oka-py ogwahʳ oϷ-vy, he'i íxupe. Ή
Nde rexase, he'i Hesu-pe. 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33 Ha ha'e nosʳiry joty oho-vy. Upéi he'i: Ή
Amombe'u-ta peʳ-my kiva'e pa xe sy, 
kiva'e pa xe ryvy, he'i íxupe kwéry.  

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34 Upe rire orepara gwenduha-rehe 
ojerekwe-rehe ogwapy va'e: ΉEhexa, he'i 
gwenduha-pe, Ήko va'e kwéry xe sy. Upe 
va'e kwéry xe ryvy, he'i.  

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35 Ή Nhandej§ry nhe'ʳ ojapo va'e gwive 
upéa voi xe ryvy, he'i. ΉUpéa xe reindy, 
upéa xe sy ave, he'i gwenduha-pe Hesu.  

Marcos 4 Marcos 4 

A parábola do semeador  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÁÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

ÔÅÍÉÔғÇ×Å ÒÅÈÅÇ×Á-rami  
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8 (Mt 13.1-9; Lc 8.4-8) 

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1 Ha up®i katu onhemonhe'ʳ jevy-ma Hesu 
yugwarusu rembe-rehe. Ha heta eterei 
ijatypa henda-py. Upéa-gwi oike 
kanoagwasu-py íxugwi kwéry. Ogwapy -
ma kanóa pypy. Y rembe'y-py oϷ kan·a. Ha 
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enterove opyta yvy-py hikwái. Y rembe -
rehe opyta. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento.  

2 Ha heta onhemonhe'ʳ nhe'ʳ ²xupe kw®ry 
arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'u-vy. 
Omombe'u arandu rehegwa nhe'ʳ ²xupe 
kw®ry temitὯgwe rehegwa-rami:  

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 
3 ΉPejeapysaka joa joa, he'i. ΉOho 
onhemitὯ onhemitὯ va'e. Omoh«i 
gwemitὯ. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4 OnhemitὯ jave, oime temitὯ ra'Ὧi tape-
rupi ho'a va'e. Ha upéi ou gwyra opa ho'u.  

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra.  

5 Oime temitὯ ra'Ὧi ave yvy pererϷ-rupi 
ho'a va'e. Upe-py oϷ mixϷmi yvy. Pya'e 
henhói-ma, yvy ndahetáiry -gwi.  

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6 Kwarahy haku-ma ramo, onhandu-ma 
temitὯgwe kwarahy aku. Ha kwarahy 
ohapypa voi. Ombohovirupa ave hapo e'Ὧ 
reheve. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto.  

7 Oime nhuatϷndy-rupi ho'a va'e ave. Ha 
nhuatϷ katu okakwaa-ma. Ojaho'ipa 
temitὯgwe-pe. Upéa-gwi ndahopéiry.  

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8 Oime yvy porã-my ho'a va'e ave. Henhói-
ma hemitὯ. Okakwaa. Hope-ma. OϷ trinta 
ha'Ὧi va'e. OϷ sessenta ha'Ὧi va'e. OϷ ha'Ὧive 
va'e cem ha'Ὧi va'e. 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça.  

9 Ne aranduse va'e, ejeapysaka porã katu 
xe nhe'ʳ-rehe, he'i onhemonhe'ʳ-vy íxupe 
kwéry.  

A explicação da parábola  
Hesu oikwaa uka gwemimbo'e kwéry -pe 

ÔÅÍÉÔғÇ×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15 (Mt 13.10-23; Lc 8.9-15) 

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10 Ijatypa va'e oje'ói rire, oporandu Hesu -
pe doze hemimbo'e kw®ry inhirẠ gw®ry 
ave: ΉTemitὯgwe rehegwa nhe'ʳ ereiporu 
kuri. Mbava'e-rehe po he'i upe va'e? he'i 
oporandu-vy íxupe. 
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11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11 Upéi he'i Hesu íxupe kwéry: ΉHa peʳ 
katu peikwaa voi mba'®ixa po nhamoirẠ-
ta Nhandejáry nhande ruvixa. Nhandejáry 
oikwaa uka-gwi peʳ-my peikwaa. Ha 
ambue kwéry-pe katu ndoikwaa ukáiry. 
Upéa-gwi temitὯgwe rehegwa-rami 
amombe'u kuri Nhandejáry nhande 
ruvixar« rehegwa nhe'ʳ, anhemonhe'ʳ-vy 
íxupe kwéry, he'i.  

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12 ΉHa up®i oma'ʳ ma'ʳ hikw§i. Ha 
ndohexái mba'eve. Ohendu hendu. Ha 
ndoikwaái mba'eve. Upéa-gwi 
ndogwerovái gweko. Ha Nhandejáry katu 
nomboykéiry íxugwi kwéry hembiapo 
vaikwe. Upéa-rehe arandu rehegwa nhe'ʳ 
aiporu mante amombe'u-vy íxupe kwéry 
Nhandejáry rehegwa nhe'ʳ, he'i.  

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13 ΉHa peʳ katu ndapeikwaa por«i ave. 
Ma'erã ndapeikwaa porãi? Aipo ramo, 
mba'éixa peikwaa-ta arandu rehegwa 
nhe'ʳ gwive amombe'u mbe'u ramo?  

14 O semeador semeia a palavra. 
14 OnhemitὯ va'e onhemitὯ. Up®a he'ise: 
Omoherakw« Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ 
porã. 

15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 
ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

15 Ha tape-rupi onhenhotὯ va'ekwe katu 
he'ise: OϷ ohendu va'e nhe'ʳ por«. Ohendu-
ma ramo, ou anháy ruvixa Satanás. Oipe'a 
ipy'a-gwi inhe'ʳ por«. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16 Ha yvy pererϷ-rupi onhenhotὯ va'ekwe 
katu he'ise: OϷ ohendu va'e inhe'ʳ por«. 
Ohendu-ma ramo, ovy'a ogwerovia-vy. 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 

17 Ha ndahapóiry. Upéa he'ise: Sapy'a ete 
ogwerovia. Ndogwerovia teéiry voi. Ha 
upe rire katu nhe'ʳ por« rendu-gwi, 
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chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

omoingo asy íxupe. Ojerereko asy-gwi, 
ndogweroviasev®iry. Pya'e a'e oheja nhe'ʳ 
porã. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18 Ha nhuatϷndy-rupi onhenhotὯ va'ekwe 
katu he'ise: OϷ ohendu va'e voi inhe'ʳ por«. 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera.  

19 Ha onhesamondo mondo omba'e-rehe: 
ΓMba'éixa po aiko-ta ko'ánga?Δ 
oporandu randu ojéupe. Ovy'a-ta mo'ã 
imba'e reta ramo. Oipotave tave ojéupe 
gwarã. Upéa-gwi ohendu hendu rei inhe'ʳ 
porã. Nahembiapo porã porãiry.  

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20 Ha yvy porã-my onhenhotὯ va'ekwe 
katu he'ise: OϷ ohendu va'e inhe'ʳ por«. 
Ohendu ramo ogwerovia tee voi. 
Ogwerovia-gwi, oϷ hembiapo por« por« 
va'e. OϷ hembiapo por«ve r«ve va'e. OϷ 
hembiapo porã eterei va'e ave, he'i íxupe 
kwéry Hesu.  

A parábola da candeia  Hesu omombe'u mbe'u arandu ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Lucas 8.16-18  

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21 Ha upéi katu Hesu omombe'u jevy 
arandu rehegwa nhe'ʳ tataendy rehegwa-
rami: ΉNdajar¼i voi tataendy nhamoϷ 
hagwã mba'e ryru gwy-py. Ndajarúi ave 
nhamoϷ hagw« tupa gwy-py. Tataendy 
katu jaru nhamoϷ hagw« tataendy 
rendaty-py. 

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22 Oime va'e gwive onhenhomi va'e 
ojekwaa-ta voi. Ha pe ereikwaa e'Ὧ va'e 
gwive, upéa ereikwaa-ta voi ave. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23 Ne aranduse va'e, ejeapysaka porã katu 
xe nhe'ʳ-rehe, he'i. 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24 ΉEjeapysaka porã erehendu va'e-rehe. 
Ereme'ʳ me'ʳ va'ekwe ohekoviarõ-ta nde-
vy. Hetave ave ohekoviarõ-ta. 
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25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25 Heta ogwereko va'e-pe hetave 
ohekoviarõ-ta. Ha naimba'e rexakwaái 
va'e-gwi katu, oipe'apa-ta íxugwi. 
Ogwereko va'e gwive oipe'apa-ta íxugwi, 
he'i íxupe kwéry Hesu.  

A parábola da semente   

26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26 Ha upéi katu omombe'u jevy 
Nhandejáry nhande ruvixarã rehegwa 
nhe'ʳ temitὯgwe rehegwa-rami: Ή

Kwimba'e oho onhemitὯ. OnhemitὯ yvy-
rupi.  

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27 Upéi pyhare hare oke-ma. Iko'ʳmba 
ʳmba opu'«-vy. Henh·i rei temitὯ. 
Okakwaa. Ha ndoikwaáiry mba'éixa po 
henhói. 

28 A terra por si mesma frut ifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28 HemitὯgwe katu omohenh·i rei yvy. 
Upe rire ombohope. Upe rire omoha'Ὧi. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29 Ijagwyjema ramo, oikytϷ uka ogwahʳ-
ma hi'áry-gwi, he'i íxupe kwéry Hesu, 
Nhandej§ry irẠ ojekwaa va'er« rehegwa 
oikwaa uka-vy. 

A parábola do grão de mostarda   
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19  

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30 ΉMba'éixa aikwaa uka-ta peʳ-my 
Nhandejáry nhande ruvixaha? 
Mba'eixagwa nhe'ʳ aiporu-ta pene 
mo'arandu hagwã, he'i íxupe kwéry.  

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31 ΉAmombe'u-ta Nhandejáry nhande 
ruvixar« rehegwa nhe'ʳ temitὯgwe 
mostarda rehegwa-rami, he'i. ΉOϷ temitὯ 
h®ry va'e mostarda. OnhotὯ ramo, mixϷ 
eterei. MixϷve opamba'e ra'Ὧi-gwi yvy 
arigwa-gwi.  

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 

32 Ha onhotὯ-ma rire, pya'e tuvixa. Entéro 
temitὯ-gwi tuvixave. Upéi hakãmby -ma. 
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grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

Upéa-rehe ojapo-ma gwyra gwaityrã. Hi'ã 
gwy-py ojapo, he'i íxupe kwéry Hesu, 
Nhandej§ry irẠ hetave tave oϷ va'er« 
rehegwa oikwaa uka-vy.  

Por que Jesus falou por parábolas   
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33 Upéixa voi omombe'u mbe'u íxupe 
kw®ry Hesu arandu rehegwa nhe'ʳ 
temitὯgwe rehegwa-rami. PeteϷ teϷ oikwaa 
peve omombe'u. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34 Onhemonhe'ʳ-vy íxupe kwéry, 
temitὯgwe rehegwa nhe'ʳ va'e-rupi, 
tataendy rehegwa va'e-rupi ave omombe'u 
²xupe. Up®a rehegwa oiporu e'Ὧ reheve 
nomombe'úiry íxupe kwéry. Ha 
hemimbo'e kwéry anho hendive oime 
ramo, oikwaa ukapa-ma íxupe kwéry.  

Jesus acalma uma tempestade %ËÉÒÉÒĀ ËÁÔÕȟ ÈÅͻÉ Ù-pe Hesu 
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25 (Mt 8.23-27; Lc 8.22-25) 

35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35 Ha upéi ka'aru ete-ma. ΉJaha jahasa y 
rovái, he'i gwemimbo'e kwéry -pe Hesu. 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36 Upéi ohejapa oho-vy ijaty va'e -pe 
hikw§i. Ogwapy oϷ-vy kanoagwasu-py 
Hesu. Upéixa ramo ogweraha íxupe y-rupi 
y rovái. Oho ave hupive kanóa ambue 
va'e. 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37 Ha upéi katu ou yvytugwasu. Opu'ã 
pu'ã-ma y. Oike kanoagwasu-py y. Upéa-
gwi haimete-ma kan·a hynyhʳ y-gwi.  

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38 Ha Hesu katu oke oϷ-vy kanóa-py. 
Hemimbo'e kwéry kupe-py oke. Oke 
inhakãngyta ári. Ha omombáy -ma íxupe 
hikwái. ΉNhande nhanheapymi-tama, 
mbo'eháry, he'i omombáy-vy íxupe. Ή
Nerepenái tipo nhande rekove-rehe? he'i 
íxupe. 
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39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39 Ha opáy-ma Hesu. Ha opáy jave Hesu 
ohexa-ma y opu'ã pu'ã va'e. Ha oja'o 
yvytugwasu-pe omombyta hagwã: ΉEkirirϷ 
katu, he'i y -pe. Inhe'ʳ rupi opyta-ma 
yvytu. OkirirϷmba ete voi. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40 Ha'e he'i: ΉMa'erã nde py'amirϷ up®ixa? 
Nderejeroviáiry xe -rehe. Ma'erã 
nderejeroviáiry xerehe? he'i íxupe kwéry.  

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41 Ha onhemondyipa-ma íxugwi hikwái. Ή
Kiva'e po ko va'e? Oja'o ramo yvytugwasu-
pe, oja'o ramo y-pe ave íxupe, ohendu voi 
inhe'ʳ, he'i oj·upe hikw§i hese.  

Marcos 5 Marcos 5 

A cura do endemoninhado geraseno  Oike kure kwéry py'a -py anháy kwéry  
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34 (Mt 8.28-34; Lc 8.26-39) 

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1 Ha upéi katu Hesu gwemimbo'e kwéry 
ndive ohasa yugwarusu rov§i. Ogwahʳ 
Geraseno kwéry retã-my. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo,  

2 Osʳ-ma ramo Hesu kanoagwasu-gwi, ou 
ohugwaitϷ-vy íxupe anháy ojepota va'e 
hese. Oyta-gwi ou.  

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3 Oiko rei oyta -rupi anháy ojepota va'e 
hese. Ndikatuv®i onhapytϷ ²xupe avave. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 
despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 

4 OnhapytϷ jevy jevy rei ²xupe. Oipokwa 
pokwa íxupe correntepy. Oipykwa pykwa 
ave íxupe. Ha anháy-rehe omenda va'e 
katu omondohoypa-ma. Omopesʳgwe 
sʳgwepa, omondoho ndohoypa-ma 
íxugwi. Ndaipóri ipu'aka va'e hese.  

5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5 Pyhare osapuk§i oϷ-vy oyta-rupi, yvyaty 
aty-rupi ave. Áry ramo osapukái ave. 
OnhekytϷ oiko-vy ita -rehe. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6 Mombyry -gwi ohexa-ma Hesu-pe. 
Oripara ojeity omboete hagwã íxupe.  
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7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7 He'i osapukái hatã-vy: ΉNde, Hesu, he'i. 
ΉTupãgwasu ra'y nde, he'i. ΉMa'erã tipo 
erepena xe-rehe? he'i oporandu-vy Hesu-
pe. ΉTupã Nhandejáry réry-py, ajerure 
nde-vy. Aníke xe mbohasa asy, he'i Hesu-
pe. 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8 Upéa he'i jave, ΉAnháy, he'i, Ήesʳ katu 
íxugwi, he'i íxupe Hesu. 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9 Upéi oporandu íxupe: ΉMba'éixa nde 
réry? he'i íxupe. ΉHeta xe ae xe moirẠ va'e. 
Upéa-gwi xe réry Heta ave, he'i Hesu-pe. 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10 Upéi ojapura anháy ojerure-vy Hesu-pe 
pono omondopa íxupe kwéry pe tetã-gwi.  

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11 Ha upe-py heta eterei oϷ kure. Yvyaty 
rembe'y-rehe okaru hikwái kure.  

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12 Ha anháy kwéry ojerure íxupe: ΉOre 
mondo katu kure kwéry -rehe. Toroike 
ipy'a kwéry -py, he'i Hesu-pe. 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou -se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13 ΉTapeho, he'i íxupe kwéry Hesu. Ha 
anh§y kw®ry katu osʳ ²xugwi. Oike kure 
kwéry yta -py. Ha kure kwéry oriparapa 
ogwejy. Y rembe'y-py ogwejy oho-vy. 
Hi'apὯ ho'a-vy. OtϷgwe-vy ho'a 
yugwarusu-py. Heta eterei 
onheapymimba y py-py. Mokõi mil -rupi, 
gweta hagwe-ma onheapymimba. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 

14 Ha herekwa kwéry katu oriparapa oho -
vy hikwái. Omombe'u tetã mygwa -pe. 
Tet« jerekwerehe oϷ va'e-pe omombe'u 
ave. Oupa ohexa ojehu va'ekwe. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 
assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

15 Ogwahʳmba Hesu renda-py. Ohexa 
anháy rerekohare hikwái. Ohexa íxup e 
ogwapy ramo. Onhemonde ramo ohexa. Ή
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Ndaitavyvéi -ma voi ra'e, he'i hexa-vy 
hikwái. Upéa-gwi ikyhyjepa -ma hikwái.  

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16 Ha upe hexahare omombe'upa íxupe 
kwéry. Ojehu va'ekwe omombe'upa íxupe. 
Omombe'u ave anháy rerekohare rehegwa 
nhe'ʳ. Kure kw®ry rehegwa nhe'ʳ 
omombe'u ave. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17 Upéa-gwi upe pygwa kwéry okyhyje -ma 
Hesu-gwi hikwái. Ojerure -ma ²xupe osʳ 
hagwã hetã kwéry-gwi.  

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18 Upe rire onhemboyru kanóa-py Hesu. 
Onhemboyru-ma ramo ojapura upe anháy 
rerekohare omoirẠ hagw« ²xupe. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti.  

19 Ha ndohej§i omoirẠ ²xupe: ΉTereho ae 
katu nde róga-py. Ekwa emombe'u nde 
re'ýi kwéry -pe erekwera porãmaha. Γ
Nhandejáry ojapo porã porã xe-reheΔ ere 
katu emombe'u-vy, he'i íxupe. ΉΓXe 
poriahuvereko eterei -ma voi Nhandejáry
Δ ere katu emombe'u-vy, he'i íxupe Hesu. 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20 Ha upéi katu oho omosarambi-vy anháy 
rerekohare Decapolis tetã mygwa-pe. Γ
Ojapo porã porã xerehe HesuΔ he'i 
omombe'u-vy. ΉNhandejáry ojapo porã 
porã hese, he'i opondera-vy hese hikwái.  

O pedido de Jairo Hesu omoingove jevy mitã kunha -pe 
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42 (Mt 9.18-26; Lc 8.40-56) 

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar.  

21 Ha upéi katu Hesu oho jevy 
kanoagwasu-py. Ohasa oje'ói-vy y rovái. 
Ogwahʳ rire heta eterei jevy ijatypa 
henda-py. Ha Hesu yugwarusu rembe-py 
onhembo'y oϷ-vy. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22 Ha upéi ojapura ou-vy ojeporahéi haty -
py omanda va'e. Héry Jairo. Ohexa-ma 
ramo ²xupe, onhesẠ omboete-vy Hesu 
renonde-py:  
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23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá.  

23 ΉOmano-tama xe rajymi, he'i. ΉJaha 
katu eremoϷ hagw« hi'§ri nde po okwera 
hagwã, nomanovéi hagwã, he'i ojapura-
gwi Hesu-pe. 

24 Jesus foi com ele.  
24 Upéa-gwi oho hendive Hesu. Ha ijaty 
va'e ojopypa íxupe oho-vy hapykwéri.  

A cura de uma mulher enferma  
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo -
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25 Oime kunha. Are-ma hasy. Hasy doze 
ro'y. Tuvixa hasyha ogwejy íxupe.  

26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior,  

26 Ohasa asy ete va'ekwe. Heta oϷ 
imongweraharã mo'ã, ha nomongweráiry. 
Ha ome'ʳmba rei-ma va'ekwe ogwereko 
va'e íxupe kwéry okwera hagwã mo'ã. Ha 
ndokwerái joty. Opyta hasyve va'ekwe.  

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou -lhe 
a veste. 

27 Upéi katu ohendu Hesu rerakwã. Upéa-
rehe ojogweroaty aty ramo hikwái, oho 
hapykwéri, Hesu rapykwéri.  

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28 ΓApoko ramo xe ijao-rehe jepe, akwera 
arãΔ, he'i ojéupe. 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29 Upéa-gwi opoko ijao -rehe. Opoko-ma 
ramo hese, opi-ma íxupe imba'asy. 
Oikwaa okweramaha imba'asy-gwi hete. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30 Ha Hesu katu oikwaa-ma 
omongweramaha kunha-pe. Upéa-gwi 
ojere-ma Hesu ijatypa va'e mbyte-py: Ή
Kiva'e opoko-ma xe ao-rehe, he'i 
oporandu-vy. 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31 Ha hemimbo'e kwéry he'i íxupe: ΉEma'ʳ 
katu ijatypa va'e -rehe. Ojejapipa voi nde-
rehe ra'e. ΓKiva'e opoko xe-reheΔ ma'erã 
ere upéixa, he'i oporandu-vy. 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32 Ha Hesu oma'ʳ oϷ-vy ohexa hagwã 
kiva'e po ojapo upéixa ra'e. 
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33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33 Ha kunha katu oikwaa okweramaha. 
Upéa-gwi ikyhyje -ma. Oryrýi -ma ave. Ou 
ojeity henonde-py. Omombe'upa íxupe 
anhete va'e. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal.  

34 ΉXe rajy, he'i kunha-pe ipy'agwapy 
hagwã. Gwajýry-pe he'iha-rami, he'i 
kunha-pe, Ήnde erejerovia-ma kuri xe -
rehe, upéa-gwi erekwera-ma. Tereho nde 
py'agwapy reheve. Nande rasyvéi-ma ne 
mba'asy-gwi, he'i kunha -pe. 

A ressurreição da filha de Jairo   
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35 Onhe'ʳ vyteri jave, ou mburuvixa r·ga-
gwi omombe'u: ΉOmano ete-ma nde rajy, 
he'i túvy -pe. ΉEheja katu toho mbo'eháry, 
he'i Jairo-pe omombe'u va'e. 

36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36 Ha Hesu katu ohendu omombe'u ramo: 
ΉAníke erekyhyje. Ejerovia katu xe -rehe, 
he'i mburuvixa Jairo -pe. 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37 Ha up®i katu ndohej§i omoirẠ ²xupe 
avave. Mbohapy hemimbo'e anho mante 
omoirẠ ²xupe. Oho indive omoirẠ Pedro, 
Tiago, tyvýry João ave.  

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38 Ogwahʳ-ma mburuvixa róga -py. Ohexa 
heta ijayvu joa va'e. Ha ha'e kwéry 
hasʳmba voi osapuk§i-vy. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39 Oike Hesu. He'i íxupe kwéry: ΉMa'erã 
tipo pende ayvu? Ma'erã tipo pene 
rasʳmba rei pekwa-vy? he'i íxupe kwéry. Ή
Nomano teéiry voi upe mitã kunha. Oke 
ae maniko oϷ-vy ra'e, he'i íxupe kwéry.  

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40 Ha'e kwéry katu onhembohory Hesu-
rehe. Ha ha'e katu omosʳmba imondo-vy. 
Ogweraha ondive mit« ru, isy oirẠ ave. 
Oike mit« kunha oϷ ha-py. 
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41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41 Oipopyhy íxupe. ΉΓTalita cumiΔ he'i 
²xupe. Ha'e ae onhe'ʳ-py ohenói omopu'ã 
hagwã, ΓMitã kunha, epu'ã katuΔ he'i-
vy. 

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42 Upe mitã kunha opu'ã-ma ogwata-ma. 
Mitã k unha katu doze ro'y ogwereko va'e. 
Upéa-gwi, ΉMba'éixa omoingove jevy 
íxupe? he'i opondera eterei-vy hese 
hikwái.  

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43 Ha Hesu he'i: ΉAníke avave ohendu, he'i 
jevy jevy íxupe kwéry Hesu. ΉEmongaru 
íxupe, mitã kunhape, he'i.  

Marcos 6 Marcos 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus He'ýi kwéry ndogweroviái Hesu -pe 
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30 (Mt 13.53-58; Lc 4.16-30) 

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1 Upe-gwi oho Hesu. Gwetã-my ogwahʳ 
jevy. OmoirẠ ²xupe hemimbo'e kw®ry. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo:  Donde vêm a este 
estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

2 Ha pytu'uha áry -py Hesu onhemonhe'ʳ 
jevy-ma. Ojeporahéi haty-py 
onhemonhe'ʳ. Heta ohendu va'e inhe'ʳ, Ή

Mba'®ixa onhemonhe'ʳ? he'i opondera-vy 
hese hikwái: ΉMamo-gwi upéa ohendu 
aipo va'e nhe'ʳ? he'i hese. ΉKiva'e 
omombe'u hi'arandu hagwã íxupe? he'i 
hese. ΉEma'ʳ hese. Hexapyr«-rupi voi 
Hesu rembiapo porã. Mba'éixa ojapo 
upéixa? he'i hese. 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3 ΉUpéa óga apohatygwe voi, he'i. ΉMaria 
memby voi. Tiago, José, Judas, Simão ave 
ityvýry kwéry voi. Heindýry kwéry oiko 
voi nhane ndive. Ma'erã onhembotuvixa 
ukase? he'i oponderavy hese. Upéa-gwi 
ndija'evéi Hesu-rehe hikwái.  
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4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4 Upéi he'i íxupe kwéry Hesu: ΉHa 
onhemonhe'ʳ va'ety onhemboete voi. Ha 
hetã mygwa katu nomboetevéiry íxupe. 
He'ýi kwéry ave nomboetevéiry íxupe. 
Hóga pygwa ave nomboetevéiry ave 
íxupe, he'i ójehe ndaija'evéi-gwi he'ýi 
kwéry.  

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5 Upéa-gwi ndikatúi hembiapo porã 
hexapyrã-rupi. Mbovymi hasy va'e -rehe 
mante omoϷ opo omongwera hagw«. 

6 Admirou -se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6 Ha ndogweroviái -gwi hikwái, ΉMba'éixa 
ndogweroviái? he'i opondera-vy hese 
kwéry Hesu. Upéi oho tetãgwasu jerekwe-
rupi. Tet« mirϷ mirϷ oϷ ha-rupi oho 
onhemonhe'ʳ-vy Hesu.  

As instruções para os doze (ÅÓÕ ÒÅÍÉÍÂÏͻÅ Ë×ïÒÙ ÏÈÏ ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ-vy 
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6 (Mt 10.5-15; Lc 9.1-6) 

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7 Ha upéi katu Hesu ohenói doze 
gwemimbo'e kwéry-pe ogwahʳ hagw« 
ha'e-py. Mokõ mokõi meme omboja'o ja'o 
imondo-vy: ΉXe nhe'ʳ-py emosʳ imondo-
vy anháy, he'i íxupe kwéry.  

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro;  

8 ΉAníke ereraha mba'eve. Nde pykoka 
anho eraha, he'i. ΉAni ereraha ne remi'urã 
ani ereraha nde vosa. Ani ave ereraha 
pirapire ne ku'asã gwy-py, he'i íxupe 
kwéry.  

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9 ΉEmonde nde pyryru. Ne kamisa katu ani 
erembojo'a, he'i íxupe kwéry.  

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar.  

10 ΉEreike ramo óga-py epyta upe-py. Ani 
erembopopa ereiko-vy. Eresʳ peve upe 
tetã-gwi, eiko petʳi ·ga-py íxupe kwéry.  

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11 Ha oϷ ramo tet« mygwa pende rerohory 
e'Ὧ va'e, pene nhe'ʳ renduse e'Ὧ va'e katu, 
eresʳ ramo upe tet«-gwi embovava nde py 
ho'apa hagwã yvy timbore nde py -gwi. 
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Upéixa erejapo ramo, eremomandu'a uka 
arã hembiapo vaikwe-rehe. ΓNhandejáry 
re'Ὢi e'Ὧ-rami nipo ra'e nhandeΔ he'i 
va'erã ójehe, he'i íxupe kwéry Hesu. 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12 Aipo-gwi hemimbo'e kwéry oho 
onhemonhe'ʳ-vy enterove va'e-pe: ΉErova 
nde rekoha, he'i. 

13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13 Omosʳ imondo-vy heta anháy-pe. Hasy 
va'e-rehe omona nhandy omongwera 
hagwã.  

A morte de João Batista João ojejuka 
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9 (Mt 14.1-12; Lc 9.7-9) 

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14 Ha Hesu rerakwã opa opa-rupi oho. 
Upéixa-gwi mburuvixagwasu H erodes 
ohendu ave Hesu rerakwã. Kente kwéry 
omombe'u mbe'u ojóupe Hesu rerakwã. 
GwϷ Hesu rexa-vy, he'i ojóupe: ΉJoão 
Batista oikove jevy-ma, he'i mo'ã. ΉUpéa-
gwi hexapyrã-rupi hembiapo porã porã 
voi, oϷ he'i va'e mo'« Hesu-rehe. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15 Hesu rexa-vy he'i ojóupe: ΉUpe va'e ko 
Elias, oϷ he'i va'e mo'« ave Hesu-rehe. Ή
Upe va'e ko onhemonhe'ʳ va'ety yma 
gwar®ixa, oϷ he'i mo'« va'e ave hese. 
Upéixa voi ha'e kwéry hupi e'Ὧ omombe'u. 
Omombe'u jokupe kupe hesegwa nhe'ʳ. 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16 Upéixa ramo Herodes mburuvixagwasu 
va'e ohendu Hesu rerakwã. Upe ojapo japo 
va'ekwe ohendu: ΉUpe João xe anhakã'o 
uka va'ekwe, oikove jevy-ma nipo ra'e, he'i 
mo'ã hese. 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17-18 Are-ma omenda va'ekwe Herodes. 
Gwyvýry rembirekokwe -rehe omenda 
va'ekwe. Gwovajáry Herodias-rehe 
omenda va'ekwe. Tyvýry héry Filipe. Ha 
João katu he'i va'ekwe íxupe, Herodes-pe: 
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18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão.  

ΓEreiko ramo nde ryvy rembireko ndive, 
ndatekoháiry ererekoΔ he'i va'ekwe 
íxupe. Upéa-gwi mburuvixagwasu 
omondo va'ekwe ipiári oipyhy uka hagwã 
João-pe. OmoϷ uka va'ekwe ²xupe preso. 
Gwembireko-rehe onhe'ʳ-gwi, omoϷ uka 
íxupe preso. 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19 Ha hembireko katu ndija'éi voi João -
rehe. Ojuka-ta mo'ã. 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20 Ndikatúi ojuka, omboete -gwi íxupe 
mburuvixagwasu Herodes. Ha mburuvixa 
katu oheko kwaa voi íxupe. ΓHi'arandu 
va'e João, heko marangatu va'e voi aveΔ 
he'i hese. Upéa-gwi omoϷngatu joty ²xupe. 
Ohendu ramo inhe'ʳ, ojapose v®rami mo'« 
inhe'ʳ. Ha ndojapos®i ave. Ndojapói ramo 
jepe, ogwerohory joty inhe'ʳ. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21 Hi'§ry ogwahʳ ojuka hagw« ²xupe. Oiko 
hagwe áry-py mburuvixagwasu omongaru 
porã imboviapyre. Mburuvixa kwéry, 
soldado ruvixa kwéry, imba'e reta va'e 
kwéry, Galiléia pygwa va'e omongaru 
porã. 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 
Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

22 Ojekaru ha-py oikevy ojeroky 
hembireko memby kunha. Ombovy'a 
ojeroky ramo mburuvixagwasu 
Herodespe, imboviapyre ave ombovy'a. 
Ha up®i he'i kunhataϷ-pe 
mburuvixagwasu: ΉEjerure xe-vy ne 
remimbota-rehe. Oime ra'ʳ va'e voi ame'ʳ-
ta nde-vy, he'i íxupe.  

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23 Ή Oime ra'ʳ va'e-rehe erejerure ramo, 
ame'ʳ-ta nde-vy, he'i íxupe. Pono oapu-
gwi ΉTupã réry-py ame'ʳ-ta nde-vy, he'i. Ή
Ha opamba'e xe areko va'e katu 
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amombyte-ta nde-vy ime'ʳ-vy, he'i jevy 
jevy íxupe. 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24 Up®i osʳ oho-vy oporandu osy-pe: Ή
Mbava'e-rehe tipo xe ajerure-ta, he'i 
omombe'u-vy osy-pe. Isy he'i íxupe: Ή
Ejerure katu João Batista akãgwe-rehe, 
he'i íxupe. 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25 Ojapura oike hagwã jevy 
mburuvixagwasu oϷ ha-py. Pya'e oike 
ojerure-vy: ΉÃy aipota eremboyru xe-vy 
pya'e nha'ʳ-py João akãgwe araha hagwã, 
he'i ojerure-vy. 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26 Ha mburuvixagwasu katu onhe'ʳgwe 
omboasy eterei. ΓTupã réry-py ame'ʳ-ta
Δ he'igwi, ohendu-gwi ave imboviapyre 
inhe'ʳ, ndikatuv®i-ma João-rehe hakate'Ὧ. 

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27 Upe-ma ramo omondo peteϷ 
gwembigwái soldado ogweruruka hagwã 
íxupe inhakãgwe. Ha oho onhakã'o João-
pe onhemoϷ va'e preso haty-py. 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28 Ogweru nha'ʳ-py inhak«gwe ome'ʳ 
kunhataϷ-pe. Ha kunhataϷ katu ome'ʳ osy-
pe. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo.  

29 Ha João remimbo'ekwe ohendu ramo, 
ou hetekwe ogweraha. OmoϷ yvykwa-py 
hetekwe. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  
Hesu ombopopóy cinco mil va 'e-pe cinco 

mbojape mokõi pira ave  
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14 (Mt 14.13-21; Lc 9.10-17; Jo 6.1-14) 

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30 Ha hemimondo kwéry katu ou jevy 
Hesu ha-py. Omombe'u íxupe ojapo japo 
va'ekwe. Ombo'e mbo'e va'ekwe ou jevy 
omombe'u. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 

31 Ha heta ipohuha ou. Opohupáry-gwi 
ndikatuvéi okaru. Upéa -gwi he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe: ΉJaha katu nhane 
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visto serem numerosos os que iam e 
vinham.  

anho ojeiko e'Ὧ ha-py. Japytu'u mixϷ-vy 
jaha, he'i. 

32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário.  

32 Akói ramo oho ha'e kwéry anho ojeiko 
e'Ὧ ha-py. Kanoagwasu-py oho. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33 Ha heta kente ohexa íxupe iho ramo. 
Oikwaa-ma ave. Upe ramo enterove tetã-
gwi osʳ oho-vy. Yvy-rupi orip ara oho-vy. 
Ha'e kw®ry ranhe ogwahʳ y rov§i. Ha 
Hesu nogwahʳi joty. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34 Ogwahʳ ramo hembe'y-py, osʳ kan·a-
gwi. ΉHeta ojohapypa ra'e onhomboaty, 
he'i hexa-vy. ΉUpéa ovexa ij§ry e'Ὧ va'e-
rami ndoiko kwaáiry ha'e kwéry anho, 
he'i. ΉNdaherekwáiry, he'i. Upéa-gwi 
oiporiahuvereko -ma íxupe kwéry. 
Oiporiahuvereko-gwi heta onhemonhe'ʳ 
nhe'ʳ ²xupe kw®ry. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35 Ka'aru ete ou Hesu ha-py hemimbo'e 
kwéry: ΉNdaipóri mba'eve a-py, he'i. Ή
Ka'aru ete-ma. 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36 Ere ²xupe kw®ry toho tet« mirϷ-rupi 
tetãgwasu-rupi ave ojogwa hagwã 
gwemi'urã, he'i Hesu-pe. 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37 Ha Hesu katu he'i gwemimbo'e kwéry -
pe: ΉPeʳ katu peme'ʳ ²xupe kw®ry 
hemi'urã, he'i. ΉOroho-ta tipo orojogwa 
duzentos repy mbojape hemi'urã kwéry 
orome'ʳ hagw« ²xupe kw®ry ho'u hagw«, 
he'i íxupe oporandu-vy. 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38 Hesu he'i: ΉMbovy a-py erereko 
mbojape? Ekwa terehexa, he'i íxupe. Upe 
rire oho ohexa. Oikwaa rire, ou 
omombe'u: ΉCinco mbojape oϷ, he'i. Ή

Mok»i pira ka'ʳ ave oϷ, he'i Hesu-pe. 
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39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39 Ha up®i katu he'i ojogweroaty mirϷ mirϷ 
hagwã ogwapy-vy. Kapi'i pyahu ári 
ogwapy hagwã, he'i íxupe kwéry.  

40 E o fizeram, repartindo -se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40 Ha cem oϷ va'e, cinq¿enta oϷ va'e ave 
ojoypy ypy -py ogwapy. 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 
discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

41 Ha Hesu katu oipyhy upe cinco 
mbojape. Mokõi pira ave oipyhy. Upéi 
hovayva yvatekoty omboete-vy temi'urã -
rehe. Otima porã ave. Omboja'o ja'o upe 
mbojape. Ome'ʳ me'ʳ gwemimbo'e kw®ry-
pe ombogwejy hagwã entéro va'e 
rovagwy-py. Omboja'o ja'o ave mokõi pira 
enterovéa-pe. 

42 Todos comeram e se fartaram; 
42 Ha enterovete okaru. Hygwyatãmba-ma 
ave hikwái.  

43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43 Upéi omono'õ ho'u va'ekwe rembyre, 
pira rembyre ave. Doze ajaka joty ra'e oϷ 
hembyre kwéry.  

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44 Upe okaru va'ekwe heta oϷ ra'e. 
Kwimba'e kw®ry okaru va'e cinco mil oϷ 
ra'e.  

Jesus anda por sobre o mar Hesu oho ogwata-vy y ári  
Mateus 14.22-33; João 6.16-21 (Mt 14.22-33; Jo 6.15-21) 

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45 Upe ramo Hesu he'i: ΉEike katu 
kanoagwasu-py, he'i gwemimbo'e kwéry -
pe. ΉPekwa mani katu y rovái xe renonde, 
he'i. ΉBetsaida-py ekwa mani katu, he'i. 
Oho rire, he'i ojogweroaty va'e -pe: Ή
Tapeho katu pende ro nde róga-rupi, he'i 
Hesu íxupe kwéry. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46 Upe rire, ΓAha jevy-tamaΔ he'i rire 
íxupe kwéry, oho yvyaty ári -rupi Hesu. 
Onhomongeta hagwã Nhandejáry ndive 
oho. 
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47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47 Ojekwaa-ma pytẠ ou-vy. OϷ 
kanoagwasu y mbyte-py y ári ave. Ha 
Hesu katu opyta ha'e anho yvy-py. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar -lhes a dianteira. 

48 Ohexa íxupe kwéry onhemombaraete 
ramo oipykúi -vy. Ndogwatavéi kanóa 
henonde-gwi ou ramo yvytu. Hembipe 
ramo Hesu oho gwemimbo'e kwéry ha-py. 
PytẠ joty reheve oho ²xupe kw®ry ogwata-
vy y ári. Ohenonde'a-ta mo'ã kanóa-pe. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram.  

49 Ha ha'e kwéry katu ohexa ramo íxupe 
ogwata y ári, ΉArygwypóry, he'i mo'ã 
hese. Osapukái ave. 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50 Enterovéa hemimbo'e kwéry ohexa 
íxupe. Onhemondýi eterei-ma ave. Upéa-
gwi osapukái joa. Upe ramo pya'e he'i 
íxupe kwéry: ΉAnive erejapura teϷ. Xe ko 
Hesu, he'i voi. ΉAni erekyhyje teϷ, he'i. 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51 Upéi katu oike -ma kanoagwasu-py 
hendive kwéry. Ndayvytuvéi -ma. Ή
Mba'éixa omombyta yvytu? he'i opondera 
eterei-vy hese.  

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52 Ha Hesu ombopopóy ramo mbojape 
hexapyrã-rupi, ndoikwaáiry heko -rehe. 
Nainhakã porãi-gwi ndoikwaáiry heko -
rehe hikwái. Upéa-gwi, ΉMba'éixa 
omombyta yvytu? he'i opondera eterei -vy 
hese. 

Jesus em Genesaré  
Mateus 14.34-36  

53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53 Upéi katu oho yugwarusu rovái. 
Genezaré tetã-my ogwahʳ oho-vy hikwái. 
Isã-py onhapytϷ kan·a. Osʳ kan·a-gwi.  

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54 Osʳ jave, pya'e oikwaa Hesu-pe tetã 
mygwa. 
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55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55 Oripara oho-vy hikwái opa -rupi. Pe tetã 
kupe-rupi o ripara para okwa -vy. Ha hasy 
va'e-pe katu ogweru Hesu ha-py. Hupa 
reheve ogweru. Ohendu-ma ramo Hesu oϷ 
ha-py ogweru-ma.  

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56 Ha Hesu katu ogwahʳ ramo tet«gwasu-
py, ogwahʳ ramo tet« nhepyrẠ-py, 
ogwahʳ ramo ave tet« mirϷ-my, óga 
pa'Ạrupi ombogwejy meme hasy va'e-pe 
hikwái. Ojerure íxupe: ΉTande pyhy nde 
ao rembe'y-rehe jepe hasy va'e, he'i íxupe 
hikwái oipyhy va'e gwive okwera -ma 
hagwã.  

Marcos 7 Marcos 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem 

ΓMa'erã tipo ndoikói yma gware reko -rupi ne 

remimbo'e Δ he'i Hesu-pe oporandu -vy 
Mateus 15.1-20 (Mt 15.1-20) 

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1 Ha fariseu kwéry ojogweroaty Hesu ha-
py. Ogwahʳ ave ou-vy judeu kwéry 
rekombo'ehaty. Jerusalém tetã-gwi ou 
va'ekwe. 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar  

2-4 ΓNdajajepohéi porãi ramo ndikatúi 
jakaruΔ, he'i va'e fariseu kwéry, opa 
judeu kw®ry gwive ave. Ojepohe poh®i e'Ὧ 
reheve ndokarúi va'e ojapo-gwi hembypy 
he'i va'ekwe. Ou jevy ramo mba'e jogwa 
haty-gwi nonhemopotϷry ramo ndokar¼i. 
Ojoh®i kopo'i, ojoh®i japepo, ojoh®i nha'ʳ 
kwarepotigwi ojejapopyre. Hupa ojohéi 
ave. Heta mba'e ojapo hembypy he'i 
va'ekwe ohendu-gwi. Ha gwϷ fariseu 
kwéry, judeu rekombo'ehaty ave ohexa 
Hesu remimbo'e kwéry-pe okaru ramo 
ojepoh®i e'Ὧ reheve. Up®a he'ise: Ojepohe 
poh®i rei e'Ὧ reheve okaru. 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]),  
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5 interpelaram -no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5 Upéa-gwi oporandu Hesu-pe hikwái: Ή
Ma'erã tipo ndoikói yma gware reko -rupi 
ne remimbo'e kwéry? Ma'erã okaru 
ojepoh®i por« e'Ὧ reheve? he'i. ΉMa'erã 
tipo nonhemopotϷsev®iry nhande kw®ry 
e'Ὧ va'e ndive oiko rire? he'i ²xupe. 

6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6 Ha Hesu he'i íxupe kwéry: ΉPeʳ katu 
pende py'a ky'a pemo'ã kwaa va'e. Ha 
Isa²as amyrϷ anheiha-rupi omombe'u 
va'ekwe pende rekor«. OmoϷ va'ekwe 
kwatia -rehe a-rami: ΓHa'e kwéry xe 
mboete onhe'ʳ-py rei. Opy'apy-py katu 
naxe mboetéiry. Ndojehesa rerovái xe-
rehe. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7 Xe momba'egwasu teϷ. Xe nhe'ʳ-py 
nombo'®iry. Ha teko rei nhe'ʳ-py ae 
oporombo'e mbo'e oiko-vyΔ, he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ pende-rehe. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8 Ha Nhandejáry he'i ramo, nderejaposéi 
voi inhe'ʳ. Ha teko rei katu omanda ramo, 
he'i va'e gwive erejapo japo voi, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9 ΉNderejaposéi voi Nhandejáry he'i 
va'ekwe jajapo hagwã nhane rembypy he'i 
va'ekwe. Upéixa ramo, ΓOre rembiapo 
porãΔ ere mo'ã ndéjehe. 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10 Ha Mois®s amyrϷ he'i va'ekwe: Γ

Pemboete nde ru, nde sy-pe ave. Ha entéro 
onhe'ʳ vai rei va'e gwu-rehe, osy-rehe ave, 
tojejuka katuΔ, he'i Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11 Ha peʳ katu pepyrẠ Nhandej§ry nhe'ʳ-
rehe. Ndapehejáiry gwu osy-pe ome'ʳ 
hagwã. Pembo'e mbo'e rei judeu kwéry-pe 
a-rami. Peje, ΓAva he'i ramo gwu osy-pe 
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ave, Voive ereporandu ramo ame'ʳ ar« 
nde-vy ra'e. ìy katu ndikatuv®ima ame'ʳ 
nde-vy. Xe mba'e kwéry opa-ma. 
Ame'ʳmba-ma kuri Tupã Nhandejáry -pe. 
Aiporu jepe xe, Tupã mba'epa-ma, he'i 
gwu osy-pe ave.Δ  

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12 Up®ixa he'i ramo, ipor« joty peʳ-my. 
Upéixa ndapehejái oipytygwõ gwu osy -pe 
ave. Ne nhe'ʳ-py gwu osy-pe ave 
nomboetevéi. 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13 Ne rembypy reko-rupi joty peiko. Upéa -
gwi pepyrẠ joty Nhandej§ry nhe'ʳ-rehe, 
pemboyke joty Nhandej§ry nhe'ʳ peiko-
vy. Heta gwϷa-rami erejapo japo ave, he'i 
íxupe kwéry H esu.  

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14 Upe rire ohenói jevy oha -py kente 
kwéry ou hagwã he'i: ΉPejeapysaka joa xe 
nhe'ʳ-rehe peikwaa porã hagwã, he'i 
arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'u-vy. 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15 ΉJakaru jave ndikatúi nhane mongy'a. 
Ndoikói tembi'u nhande py'a omongy'a 
va'er«. Ha nhane nhe'ʳ vai ramo ae katu 
onhemongy'a arã nhande py'a. 

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

16 Pene arandu-ta ramo, pejeapysaka katu 
ko xe nhe'ʳ-rehe, he'i íxupe kwéry Hesu. 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17 Upéi oheja íxupe kwéry Hesu. Oho oike 
koty-py. Oike rire, oporandu íxupe 
hemimbo'e kwéry. He'i: ΉTembi'u rehegwa 
nhe'ʳ ereiporu kuri. Ha up®a, mbava'e-
rehe tipo aipo va'e he'ise, he'i oporandu-vy 
íxupe hemimbo'e kwéry.  

18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18 Ha Hesu he'i íxupe kwéry: ΉPeʳ katu 
kente kwéry-rami ave ndapeikwaa porãi 
joty. Ma'erã tipo ndapeikwaa porãi? 
Pekaru ramo, ndikatúi penhembohete 



228 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

ky'a. Ndaipóri tembi'u pene mbopy'a ky'a 
va'e. 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19 Tembi'u katu pende py'a-rehe ndohói. 
Pende ryekwe-py ae oho. Up®i osʳmba 
jevy. Upéa-gwi napene mongy'áiry, he'i 
íxupe kwéry Hesu. ΉUpéixa jaikwaa entéro 
tembi'u ipotϷ voi, he'i. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20 Upéa-rehe he'i jevy íxupe kwéry Hesu: 
ΉHa pene nhe'ʳ vai ramo katu, 
onhemongy'a arã pende py'a, he'i. 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21 ΉPende py'apypy katu penhemongeta 
peiko-vy pene rembiapo vairã-rehe. Upéa-
gwi pende py'a vai. Pende py'a vai-gwi 
pejogwereko rei. Pende py'a vai-gwi 
pemonda rei peiko-vy, peporojuka ave. 
Pende py'a ky'a-gwi onhoembireko ndive, 
onhome ndive ave peiko. 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22 Pende py'a vai-gwi peipota re i pende 
rapixa mba'e, ha pene rembiapo vai, ha 
peporombotavy, ha pene akã vai, napende 
a'éi pende rapixa-rehe, penhe'ʳ rei rei 
pende rapixa-rehe, ha 
penhembotuvixaseve mo'ã ave peiko-vy, 
ha napene nhe'ʳ rend¼i ave. 

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23 Ha opaixagwa pejapo pende py'a vai-
gwi. Upéixa ramo pende py'a vai -gwi 
penhemongy'a-ma, he'i íxupe kwéry Hesu.  

A mulher siro -fenícia  ΓNe memby-gwi opoi -ma anháyΔ he'i Hesu  
Mateus 15.21-28 (Mt 15.21-28) 

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24 Upéi opu'ã oho-vy Hesu. Upe-gwi oho 
ogweroajere Tiro tetã jerekwe -rupi. Sidom 
tetã jerekwe-rupi oho ave. Oike koty -py 
opyta hagwã. Ndoipotái mo'ã 
onhemombe'u. Ha ndikatúi onhemi.  
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25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25 Ha peteϷ kunha pya'e ohendu herakw«. 
Ou ojeity Hesu rovagwy -py. Ha imemby 
kunha mixϷ va'e anh§y rerekoha voi. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio.  

26 Ha kunha katu onhe'ʳ outro nhe'ʳ-py. 
Grego nhe'ʳ-py onhe'ʳ. He'Ὢi Sirofen²cia 
pygwa. Ojerure Hesu-pe: ΉEmosʳ katu 
imondo-vy xe memby-gwi anháy, he'i 
íxupe. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27 ΉNde ko ndaha'éi xe re'ýi. Xe re'ýi kwéry 
aipytygwõ ranhe -ta. Ha upe rire katu xe 
re'Ὢi e'Ὧ-pe aipytygwõ-ta ave, he'i. Ή
Mi tãgwe-pe katu nhamongaru ranhe. 
Nanhamombói jagwa-pe mitã remi'urã, 
he'i joty Hesu itantea -vy, ojeheko rerovia 
uka etese-vy kunha-pe. 

28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28 Ha kunha katu he'i íxupe: ΉAkói-
ramima ngatu, xe Járy, he'i kunha Hesu-
pe. ΉHa tembi'u sururukwe ijáry apyka 
gwy-py ho'u joty jagwa, he'i Hesu -rehe 
ojerovia joty -vy. 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha.  

29 ΉEre porã-ma, he'i. ΉEkwa jevy katu. Ne 
memby-gwi opoi -ma anháy, he'i kunha-pe 
Hesu. 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30 Ha upéi oho gwóga-py. Ohexa omemby 
hupa-py. Onheno oϷ-vy ramo ohexa. Ha 
anh§y osʳ-ma ra'e íxugwi oho-vy. 

A cura de um surdo e gago Ogweru Hesu-pe ndaijapysa porãi va'e  

31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis.  

31 Ha upéi katu ojevy Hesu Tiro tetã 
jerekwe-gwi. Sidom-rupi ohasa oho-vy. 
Ohasa ohovy ave Decápolis tetã-rupi. 
Galiléia yugwarusu-py oho. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32 Ha upe pygwa ogweru Hesu-pe 
ndaijapysa por«i va'e. Ha'e inhe'ʳngopa 
va'e ave. InhapekẠ rat« va'e-rami oiko. 
Ojerure ²xupe omoϷ hagw« hi'§ri opo. 
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33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33 Ha Hesu ogwenohʳ ²xupe. Ojogweroaty 
ha-gwi ogweraha íxupe ha'e anho. 
Ijapysaka-py okw« omopo'ʳ. Up®i ondyvu 
okwã-rehe Hesu. Upe rire omoϷ inhapekẠ 
apy-rehe. 

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34 Upe rire hovayva yvate-koty. Onhe'ʳ 
va'erã-rami ipytuhʳ hat«: ΉEfatá, he'i ha'e 
ae onhe'ʳ-py. Upe va'e he'ise: ΓTojepe'a 
nde apysa mbotyhaΔ. 

35 Abriram -se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35 Ha upéi katu ikwa -ma ijapysa. 
NainhapekẠ rat«v®iry ave. 
Nainhe'ʳngopav®i-ma ave. Onhe'ʳ por«-
ma. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam.  

36 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry omombe'u 
e'Ὧ hagwã avave-pe: ΉAni xe mombe'u teϷ, 
he'i jevy jevy mo'ã íxupe kwéry. He'iri iri 
íxupe Hesu ramo, ha'e kwéry katu 
omombe'uve uve joty. Ndogwereko 
nhemíry Hesu ombogwera hagwe. 
NogwenotϷry Hesu-pe. 

37 Maravilhavam -se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37 Ha henduháry gwive he'i: ΉHembiapo 
por« e'Ὧ va'e ndoik·iry. Hembiapo por« 
por« meme ae katu Hesu. Ijapysa e'Ὧ va'e 
omboapysa jevy va'e. Ha nonhe'ʳi va'e 
omonhe'ʳ por« jevy va'e Hesu, he'i oj·upe 
hikwái opondera eterei -vy hese.  

Marcos 8 Marcos 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes 
Hesu ombopopóy irundy mil va'e -pe sete 

mbojape  
Mateus 15.32-39 (Mt 15.32-39) 

1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1 Upe ramo heta ojogweroaty jevy ramo, 
ndogwerekói ramo gwemi'urã, ohenói 
Hesu gwemimbo'e kwéry-pe ou jevy 
hagwã íxupe:  
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2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2 ΉPeju katu xe ha-py, he'i. ΉOjogweroaty 
va'e iporiahu va'e xe-vy. Mbohapy áry xe 
mokambara okwa-vy. Ndogwerekói ave 
gwemi'urã. Upéa-gwi aiporiahuvereko 
íxupe kwéry.  

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3 OϷ mombyry-gwi ou va'ekwe. Amondo 
ramo íxupe kwéry hóga-py ivare'a ramo, 
naipyatãvéi arã tape-rupi, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4 Upe ramo hemimbo'e kwéry he'i íxupe: Ή
Mba'®ixa tamo ra'e nhahembi'u me'ʳ ko'a 
rupigwa kente kwéry -pe? A-rupi ndaipóri 
kente tembi'u me'ʳhar«, he'i ²xupe hikw§i. 

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5 ΉMbovy tipo erereko mbojape, he'i 
oporandu-vy gwemimbo'e-pe: ΉSete voi 
areko, he'i íxupe. 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo.  

6 Ha Hesu katu he'i ojogweroaty va'e-pe 
ogwapy hagwã yvy-py: ΉPegwapy katu, 
he'i íxupe kwéry. Upe rire oipyhy upe sete 
mbojape. Otima Nhandejáry-pe. Otima 
rire ombopop·y ome'ʳ gwemimbo'e 
kwéry-pe. Ojogweroaty va'e rovagwy-rupi 
omoϷ hagw« ome'ʳ. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7 Ha pira'i ka'ʳ ndogwereko het§i hikw§i. 
Ha Hesu omboete ranhe Nhandejáry-pe 
pira ho'u va'er«rehe. Upe rire omoϷ uka 
ave hovagwy-rupi.  

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8 Upe rire ho'u-ma omohygwyatãmba porã 
ave íxupe kwéry. Upéi omboaty hembyre 
opyta va'e omboyru sete ajakagwasu. 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9 Ha heta eterei okaru va'e. Irundy mil 
para'e okaru va'e. Ha upéi he'i: ΉTapeho 
katu pende ro nde róga-rupi, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 
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10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10 Upe ramo pya'e oike kanoagwasu-py 
gwemimbo'e kwéry ndive oho hagwã. 
Dalmanuta jerekwe-py oho.  

Os fariseus pedem um sinal do céu  
ΓEjapo katu ore -vy hexapyrã -rupi Δ he'i Hesu-

pe 
Mateus 16.1-4 (Mt 12.38-42; 16.1-12) 

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11 Ha fariseu kw®ry ou Hesu oϷ ha-py 
onhonhe'ʳ mbojevy jevy hagw«: ΉEjapo 
katu ore-vy hexapyrã-rupi. Nhandejáry 
rembiapo porã ramigwa ejapo katu ore 
mbojerovia uka porã -vy, he'i Hesu-pe. 
Ombovyte íxupe ombojejavyse-vy. 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12 Ha Hesu ndojohu porãi-gwi, opy'apy-py 
onhe'ʳ va'er«-rami ipytuhʳ hat«: ΉMa'erã 
ãygwa ohexase hexapyrã-rupi xe 
rembiapo ramo. Anhete ko xe ha'e-ta peʳ- 
my. Ãygwa-pe katu naxe rembiapo mo'ãi 
hexapyrã-rupi, he'i íxupe kwéry Hesu.  

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado.  

13 Upéi oheja oho-vy íxupe kwéry. Oike 
jevy ramo kanoagwasu-py oho yugwarusu 
rovái.  

O fermento dos fariseus e o de Herodes   
Mateus 16.5-12  

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14 Ha hemimbo'e naimandu'avéi-gwi 
ndogwerah§i mbojape. PeteϷmi ogweraha 
hendive. PeteϷ anho mbojape oϷ kan·a-py. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15 He'i Hesu gwemimbo'e kwéry-pe: ΉIvai 
voi mbojape mbovuha fariseu kwéry, 
Herodes irẠ kw®ry rembiporu, he'i ²xupe 
kwéry Hesu omombe'u-vy, pono judeu 
ruvixa ohekombo'e vai íxupe kwéry.  

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16 Ha mbava'e-rehe po he'ise upéa 
ndoikwaái voi. Upéa -gwi onhomongeta 
okwa-vy: ΉMa'erã po omombe'u upéixa 
Hesu. Nanhane mbojapéi-gwi omombe'u 
upéixa, he'i mo'ã ojóupe.  
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17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17 Ha Hesu katu oikwaa onhomongeta 
ramo. Upéa-gwi he'i gwemimbo'e kwéry -
pe: ΉMa'erã pemombe'u mbojape pereko 
e'Ὧha? Ma'er«, ΓNanhane mbojapevéiΔ 
peje pemombe'u-vy? he'i. ΉMa'erã tipo 
ndapehexa kwaavéi-ma xe-rehe? he'i. Ή
Ma'erã tipo ndapeikwaavéi -ma xe reko? 
Napene akã porãi vyteri, he'i.  

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18 ΉOϷ pende resa. Ma'er« tipo 
ndapehexavéi-ma? OϷ pende apysa. Ma'er« 
tipo napehenduvéi-ma? Ma'erã tipo 
napene mandu'avéi-ma?  

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19 Xe ambopopóy kuri heta eta va'e-pe, 
cinco mil va'e -pe upe cinco mbojape. 
Ambopopóy rire, mbovy ajakagwasu -py 
eremboyru hembyrekwe? he'i íxupe kwéry 
oporandu-vy. ΉDoze ajaka, he'i íxupe 
hikwái.  

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20 ΉAje'i-ma ambopopóy ave kuri upe sete 
mbojape ame'ʳ hagw« irundy mil va'e-pe. 
Ambopopóy rire, mbovy ajaka -py 
eremboyru hembyrekwe? he'i íxupe kwéry 
oporanduvy. ΉSete ajaka, he'i íxupe. 

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21 ΉNdereikwaái jot y? Ma'erã 
ndereikwaái? he'i gwemimbo'e kwéry -pe 
Hesu.  

A cura de um cego em Betsaida (ÅÓÕ ÏÍÂÏÇ×ÅÒÁ ÈÅÓÁ Åͻғ ÖÁͻÅ-pe 

22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22 Ha up®i katu ogwahʳmba-ma Hesu 
gwemimbo'e kwéry ndive. Betsaida tetã-
my ogwahʳ. Ha ojereru Hesu ha-py hesa 
e'Ὧ va'e-pe. Ojerure íxupe opoko hagwã 
hese. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23 Ha Hesu katu oipopyhy ogweraha hesa 
e'Ὧ va'e. Tet« avyte-gwi ogweraha. 
Onygwõ rire hesa-py, omoϷ hi'§ri opo: Ή

Erehexa-ma tipo? he'i íxupe oporandu-vy. 
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24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24 ΉAhexa-ma katu tekove-pe. Havʳ havʳ 
rei ahexa-vy, he'i. ΉYvyra vyra-rami rei 
ahexa ²xupe. Ogwata oϷ-vy ramo ahexa 
íxupe, he'i íxupe hovayva-vy hesa havʳ-
gwi.  

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito.  

25 Up®i omoϷ jevy Hesu hesa §ri opo. Ha 
up®i ohexa katu oϷ-vy. Hesapyso jevy-ma. 
Ndahesa tatatϷv®iry. Ohexa por«mba-ma. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26 ΉTereho nde róga-py, he'i. ΉAni ereike 
jevy te'ýi avyte -py, he'i íxupe Hesu.  

A confissão de Pedro ΓNde Cristo voiΔ he'i Pedro  
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21 (Mt 16.13-28; Lc 9.18-27) 

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou -lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27 Ohasa jevy oho Hesu gwemimbo'e 
kwéry ndive. Cesaréia de Filipe jerekwe 
rupigwa tet« mirϷ mirϷ-rupi oho. Oho jave 
oporandu gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
Mbava'e he'i ra'e xe-rehe? he'i íxupe 
kwéry.  

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28 Ha'e kwéry he'i: ΉNane mombe'u 
por«iry. Ne mombe'u joavy avy. OϷ, Γ

João Batista onhemoingove jevy va'ekwe 
ra'eΔ he'i va'e mo'ã nde-rehe. OϷ, ΓElias 
onhemoingove jevy va'ekwe ra'eΔ he'i 
va'e mo'ã ave nde-rehe. OϷ, ΓNhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety onhemoingove 
jevy va'ekwe HesuΔ he'i va'e mo'ã nde-
rehe, he'i íxupe hikwái.  

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29 Upéi Hesu he'i: ΉMbava'e ere xe-rehe? 
he'i íxupe kwéry opora ndu-vy. ΉNde Cristo 
voi, Nhandejáry rembiporavokwe. 
Enterove remiha'arõ voi ko nde, he'i íxupe 
Pedro. 

30 Advertiu -os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30 ΉX§ke ne nhe'ʳ ohendupa va'er«, he'i. Ή

Ani xe mombe'u mbe'u teϷ avave-pe, he'i 
íxupe kwéry.  
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Jesus prediz a sua morte e ressurreição   
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22  

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 

31 Upe rire omombe'u-ma íxupe kwéry 
Hesu ojéupe ojehu-ta va'e: ΉXe Nhande 
Ryke'y tee va'e voi, he'i. ΉXe áry 
oma'emboypy hagwe-py heta-ma xe ahasa 
asy-ta. Xe mbojevy-ta, xe juka uka-ta ave 
judeu ruvixa kwéry, pa'i ruvixa kwéry, 
judeu rekombo'ehaty kwéry ave. Mbohapy 
áry rire katu aikove jevy -ma va'erã, he'i. 

32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32 Ohendupa hagwã-rami upéa he'i íxupe 
kw®ry. Ha Pedro katu ogwenohʳ-ma Hesu-
pe ha'e anho hakate'Ὧ-gwi. ΉAníke 
erenhe'ʳ teϷ up®ixa, he'i inhe'ʳ joko-vy 
íxugwi.  

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33 Ha Hesu katu ojere ohexa gwemimbo'e 
kwéry. ΉAni xe nhe'ʳ joko teϷ, he'i Pedro-
pe. ΉEjei xe ypy-gwi, he'i Satanás-py 
ohenói-vy íxupe. ΉNeremombe'úi voi 
Nhandej§ry nhe'ʳ. Anh§y ruvixa nhe'-rpy 
ae eremombe'u voi, he'i Pedro-pe.  

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz 
Γ4ÁØÅ ÍÏÉÒį ËÁÔÕ ÏËÕÒÕÓÕÇ×ÁÓÕ ÏÈÕÐÉ ÈÅÒÁÈÁ-

vy va'e-rami peiko -vyΔ he'i Hesu  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27 (Mt 16.24-28; Lc 9.23-27) 

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34 Upéi ohenói Hesu ou hagwã oha-py 
ojogweroaty va'e-pe. Gwemimbo'e kwéry-
pe ave ohenói: ΉPeʳ xe moirẠse ramo, 
anive pejapo rei teϷ pejapose va'e anho 
mante. Anive pepena teϷ pende rekove-
rehe. Xe moirẠ ae katu peʳ. 
Okurusugwasu ohupi heraha-vy va'erami 
ijuk apyrã-rami ae katu peiko, he'i íxupe 
kwéry.  

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35 ΉHa gwekove-rehe hakate'Ὧ va'e katu, 
ndoikove mo'ãi Nhandejáry ndive. Ha xe -
rehe ha-py gwekove-rehe nopenái va'e, 
Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ porã-rehe ha-
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py gwekove-rehe nopenái va'e ave, oikove 
meme va'erã Nhandejáry ndive, he'i.  

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36 ΉNde para'e ko yvy apy gwive járy ramo 
ereiko va'erã. Ha Nhandejáry ndive ereiko 
e'Ὧ ramo katu mba'evete ndererekói 
va'erã. Opa ete-ma va'erã. Oipe'apa va'erã 
ndéhegwi. 

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37 Nhandej§ry ndive ereiko e'Ὧ ramo, 
nande reko repyvéi-ma va'erã. Eremano 
rei va'er«. Ndererek·i ereme'ʳ va'er« 
Nhandejáry-pe erejehepy hagwã. 
Eremano joty va'erã, he'i. 

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38 ΉHa ãygwa katu Nhandejáry-pe 
nomboetéi va'e, hekoha vai va'e ave. 
Upéa-rupi, ΓNdaikwaái íxupeΔ peje 
ramo xe-rehe, xe nhe'ʳ napehendus®i 
ramo ave, xe, Nhande Ryke'y tee va'e, 
napena pena mo'ãi ave pende-rehe. Xe 
amano rire aju jevy ramo xe Ru rendy -
rupi, hembigwái m arangatu reheve, 
napena pena mo'ãi pende-rehe agwahʳ 
ramo, he'i íxupe kwéry Hesu.  

Marcos 9 Marcos 9  

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 
morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

1 Ha Hesu katu he'i ondive oϷ va'e-pe: Ή
Anhete ko xe ha'e-ta peʳ-my, he'i. ΉPene 
pa'Ạ-my oϷ ohexa va'er« Nhandej§ry 
gwuvixarã -pe. Ombaraete reheve oiko 
ramo, ohexa va'er«. Ohexa e'Ὧ reheve 
nomano mo'ãi. Ohexa rire mate, omano 
va'erã, he'i íxupe kwéry Hesu.  

A transfiguração  Ojehete rekoviarõ Hesu  
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36 (Mt 17.1-13; Lc 9.28-36) 

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 

2 Seis áry rire, mbohapy ogweraha 
gwupive Hesu. Pedro, Tiago, João-pe 
ogweraha. Ogwerojeupi heraha-vy 
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a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

yvyatyrusu-rehe ha'e kwéry anho. Upe-py 
ha'e kwéry hovagwyrupi ojehete 
rekoviarõ-ma Hesu. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar.  

3 Overapa ijao hendy-vy. Hesak« ete ipotϷ-
gwi. ImorotϷ ete ijao. Up®ixa omomorotϷ 
rei ijohéi hagwã, ndikatúi ko yvy -rehe 
oiko va'e. 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4 Ha upéi mokõi ojekwaa íxupe kwéry. 
Moisés ndive ojekwaa Elias. 
Onhomongeta oϷ-vy Hesu ndive. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5 Ha Pedro katu he'i Hesu-pe: ΉIporã 
nhande nhaime a-py, mbo'eháry, he'i 
Pedro íxupe, ΉTorojapo mbohapy tapýi, 
peteϷ nde-vy gwar«, peteϷ Mois®s pegwar«, 
peteϷ Elias pegwar« ave, he'i ²xupe. 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6 Upéixa he'i ndoikwaái -gwi onhe'ʳr«, 
ikyhyje eterei -gwi hikwái.  

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7 Upe rire omo'ãy-ma íxupe kwéry arai. 
Ohendu-ma arai-gwi onhe'ʳ va'e ²xupe 
kwéry: ΉUpe va'e xe ra'y, he'i. ΉXe 
rembihayhu va'e voi, he'i. ΉEjeapysaka 
katu inhe'ʳ-rehe, he'i ²xupe onhe'ʳ va'e. 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8 Onhe'ʳmba rire-ma pya'e osareko reko 
oϷ-vy hemimbo'e. Avave ndohexavéi-ma. 
Hesupe anho mante ohexa gwupive oho 
ramo. 

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9 Ogwejy jevy yvyaty ári -gwi. Ogwejy 
gwejy ou ramo he'i íxupe kwéry Hesu: Ή
Ani eremombe'u avave-pe erehexa 
va'ekwe, he'i íxupe kwéry. ΉXe Nhande 
Ryke'y tee va'e, aikove jevy rire ae, 
emombe'u katu, he'i íxupe. 
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10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10 Upéa-gwi avave-pe nomombe'úi 
hembiexakwe. He'i ojóupe: ΉΓXe aikove 
jevy-taΔ he'i ramo Hesu, mbava'e-pe po 
he'i Hesu? he'i oporandu randu-vy ojóupe 
hikwá i.  

11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro?  

11 Ha upéi katu oporandu íxupe hikwái: Ή
Ma'erã, ΓTou ranhe EliasΔ he'i judeu 
rekombo'ehaty, he'i íxupe.  

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro,  restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12 ΉOu ranhe voi Elias omoatyrõmba 
hagw«. Omoatyr»mba ramo jepe, omoϷ 
joty va'ekwe kwatia -rehe xe mbohasa asy 
va'e rehegwa nhe'ʳ. ΓNhande Ryke'y tee 
va'e-pe ombohasa asy va'erã, ombojevy 
ave va'erã íxupeΔ he'i joty xe -rehe omoϷ-
vy kwatia -rehe. Peikwaa tipo upe va'e 
nhe'ʳ? he'i. 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13 ΉHa Elias katu ou ra'e. Ou voi kuri, ha'e -
ta nde-vy. Ojapose va'e ojapo hese. Yma 
he'i hagwe-rami, ãy ojapo-ma hese, he'i 
íxupe kwéry Hesu.  

A cura de um jovem possesso (ÅÓÕ ÏÍÏÓѴ ÉÍÏÎÄÏ-vy kunumi -gwi anháy  
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43 (Mt 17.14-21; Lc 9.37-43a) 

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14 Ha up®i katu Hesu ogwahʳ jevy ou-vy 
gwemimbo'e kwéry renda-py. Ogwahʳ 
jevy ramo ohexa heta reheve ojogweroaty 
aty ramo hikw§i. Heta oϷ kente kw®ry 
ijerekwe-rehe. Imbyte-py oϷ Hesu 
remimbo'e kwéry. Hendive onhomongeta 
hatã hatã oiko-vy judeu rekombo'ehaty.  

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15 Upe ramo, osareko-ma Hesu-rehe 
hikwái. Hesu rexa-vy, ΓMba'éixa 
ogwahʳ?Δ he'i opondera eterei-vy hese 
hikwái. Ndouitaha -gwi, ogwahʳ ou-vy. 
Ohexa ramo íxupe, oriparapa oje'ói-vy 
Hesu renda-py ohogwaitϷ hagw« ²xupe. 
Ogwerohory-ma íxupe. 
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16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16 ΉMbava'e-rehe tipo penhomongeta hatã 
hatã ra'e peiko-vy? he'i íxupe kwéry Hesu. 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo;  

17 Ha ojogweroaty va'e avyte-gwi peteϷ 
va'e omombe'u: ΉXe ra'y-rehe katu ojepota 
kuri anháy. Xe ra'y nonhe'ʳve ʳv®i-ma oϷ-
vy anháy ojepotagwi hese, he'i. 

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18 ΉAru mo'ã kuri nde ha -py erembogwera 
hagwã, xe Járy. Ha ndorotopái, he'i. ΉHa 
ogwahʳ ha-py íxupe anháy, oity íxupe 
imondo-vy. Ijuruyjúi, onhemohãingyrýu, 
onhembohete hatã ave. Ajerure mo'ã ne 
remimbo'e kwéry -pe omosʳ hagw« 
imondo-vy íxugwi anháy. Ha ndikatúi 
omosʳ, he'i Hesu-pe. 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19 Upéi he'i Hesu íxupe: ΉAὯgwa katu 
ndojeroviái vyteri xe -rehe. Ndapyta are 
mo'ãi ne ndive. Ndoroipokwaa are 
mo'ãvéi-ma. Eru katu íxupe xe ha-py, he'i 
íxupe kwéry Hesu. 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a  Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia -
se espumando. 

20 Ogweru íxupe kunumi hikwái. Ha 
anháy katu ohexa ramo Hesu-pe, 
omboheteryrýima mitã kunumi -pe. Ho'a 
oho-vy yvy -py. Ijapajeréi oiko -vy yvy -rehe 
ijuruyjúi ramo.  

21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21 Upéi oporandu túvy -pe Hesu: ΉAre-ma 
voi tipo araka'e ojepota hese anháy? he'i 
íxupe. ΉImitã gwive ãy peve ojepota joty 
hese, he'i. 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22 ΉOity meme voi tata -py. Ojuka hagwã 
mo'ã y-py ave oity íxupe. Ha nde pu'aka 
ramo, erejapose va'e erejapo-ta hese, he'i. 
ΉOre poriahuvereko katu ore pytygwõ 
hagwã, he'i Hesu-pe. 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23 ΉMa'erã tipo, ΓNde pu'aka ramoΔ ere 
xe-vy? Ererovia tee ramo, opamba'e-rehe 
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ipu'aka-ta Nhandejáry ojapo-vy nde-vy, 
he'i íxupe Hesu. 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé!  

24 Upe ramo hat« onhe'ʳ mit« ru: ΉXe 
arovia-ma. Ha arovia e'Ὧ ramo, xe 
pytygwõ xe arovia porãve hagwã, he'i.  

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25 Ha Hesu katu ohexa kente kwéry 
oripara joa ogwa'ʳ-vy. Ohexa ramo oja'o-
ma anháype: ΉErejepota-gwi kunumi -
rehe, nonhe'ʳv®i, nohenduv®i. Ha'e-ta 
nde-vy, Epoi íxugwi. Anive ereju erejepota 
hese, he'i íxupe Hesu. 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu.  

26 Ha anháy katu osapukái rire, 
omboheteryrýi eterei rire íxupe, opoi 
íxugwi anháy ohovy. Te'õgwe-rami voi 
itúi yvy -rupi upe kunumi. Upéa -gwi, Ή
Omano-ma ra'e, heta he'i mo'ã va'e 
kunumi -rehe. 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27 Ha Hesu katu oipyhy íxupe ipo-rehe 
omopu'ã hagwã. Ha opu'ã-ma kunumi.  

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28 Oike rire koty -py, oporandu Hesu-pe 
hemimbo'e kwéry ha'e kwéry anho: Ή
Ma'erã tipo ore ae ndikat¼iry oromosʳ 
imondo-vy anháy-pe, he'i Hesu-pe. 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum].  

29 ΉKoixagwa ndikat¼i eremosʳ imondo-vy 
neremondói ramo Nhandejáry-pe ne 
nhe'ʳ, he'i. ΉHa eremondo ramo ne nhe'ʳ 
²xupe, erehasa ramo erekaru e'Ὧ reheve 
ave katu, eremosʳ-ta imondo-vy, he'i 
íxupe kwéry Hesu.  

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  Hesu omombe'u mbe'u gwemimbo'e kwéry -pe 
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45 (Mt 17.22-23; Lc 9.43b-45) 

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30-31 Upe-gwi Hesu ohasa jevy oho-vy. 
Galiléia-rupi ohasa hasa oho-vy. Ohasa 
ramo, oiko va'erã omombe'u mbe'u oiko-
vy gwemimbo'e kwéry -pe. Upéa-gwi 
ndoipotái Hesu oikwaa hapykwere entéro 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
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entregue nas mãos dos homens, e o 
matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 

va'e: ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e voi. Xe 
mombe'u-ta voi xe pyhyharã -pe. Teko rei 
po-py voi xe me'ʳ-ta. GwϷ xe jukase va'e xe 
pyhy-ta voi xe reraha-vy, he'i. ΉXe juka 
va'erã hikwái. Ha xe juka rire, mbohapy 
áry rire, aikove jevy -ma va'erã, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 

32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá -lo. 

32 Hesu omombe'u porã ramo jepe, 
ndoikwa§i joty inhe'ʳ. ΉMbava'e-rehe po 
he'i nhande-vy, he'i rei hikwái ojóupe. 
Ikyhyje -gwi, noporanduvéi íxupe.  

O maior no reino dos céus   
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48  

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33 Up®i ogwahʳmba-ma Cafarnaum tetã-
my. Oime ramo koty -py, oporandu íxupe 
kwéry Hesu: ΉMbava'e-rehe tipo 
penhomongeta ra'e pejukwe-vy tape-rehe? 
he'i íxupe kwéry.  

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34 Ha'e kw®ry katu okirirϷmba ete Hesu-
gwi. Ndoikwa§i onhe'ʳr« hikw§i. Γ

Nhande kwaa-maΔ he'i ojéupe hikwái. 
He'i ra'e hikwái tape -rehe ou-vy: ΓKiva'e 
tipo onhembotuvixave va'er« nhane pa'Ạ-
gwiΔ he'i ojóupe. Upéa-gwi okirirϷmba 
ete íxugwi hikwái. Ndoikwaavéir y rei 
onhe'ʳr« hikw§i. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35 Ha Hesu katu ogwapy oikwaa uka íxupe 
kwéry: ΉPeju katu a-py, he'i doze oϷ va'e 
kwéry-pe. ΉErenhemboete ukaseve tipo? 
he'i. ΉAipo ramo, enhembohekomirϷve 
katu, he'i íxupe kwéry. ΉEnterove va'e 
rembigwái ramo oiko va'e ramo eiko, he'i 
íxupe kwéry Hesu. 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36 Upéi oipyhy mitã ijavyte -py omoϷ. Up®i 
oikwav« ²xupe, ohupi ojyva §ri omoϷ-vy:  
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37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37 ΉEremogwahʳ ramo koixagwa mit« xe 
réry-py, xe-vy xe mogwahʳha-rami, 
eremogwahʳ va'er«. Xe mogwahʳ ramo 
katu, eremogwahʳha-rami ave xe 
mbouhare-pe, xe mogwahʳ va'er«, he'i 
íxupe kwéry Hesu.  

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Lucas 9.49-50  

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38 Ha João katu he'i íxupe: ΉOrohexa-ma 
kuri omosʳ ramo anh§y-pe. Omosʳ 
imondo-vy nde réry -py rei. Ha nanhane 
mokambarái-gwi, ΓAni eremosʳ teϷ Hesu 
réry-py reiΔ oro'e kuri íxupe, mbo'eháry, 
he'i João íxupe. 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim.  

39 Ha Hesu katu he'i: ΉAni erejoko teϷ 
íxupe. Xe réry-py hexapyrã-rupi ojapo va'e 
ndikat¼i onhe'ʳ vai vai xe-rehe. Hembiapo 
por« rire ndaikat¼iry ar« onhe'ʳ rei rei xe-
rehe, he'i. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 
40 ΉHa nhane rembiapo ojoko e'Ὧ va'e katu, 
nhane pytygwõ va'e. 

41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41 Anhete voi ko xe ha'e-ta ndevy. Ha ne 
mboy'u va'e katu erejerovia-gwi xe-rehe, 
ombohekovia va'erã voi katu íxupe 
Nhandejáry, he'i.  

Os tropeços  
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2  

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42 ΉPejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. Ko 
mitã-rami oiko va'e, heko'ive va'e, xe-rehe 
ojerovia va'e ave, oϷ ohesa rerova uka 
va'erã xéhegwi ombojejavy uka hagwã. 
Hekoha vai eterei upe oporombojejavy 
uka va'e. Iporã arã ra'e jajuka hagwã 
ombo'e vai e'Ὧ ngatu. Ipor«ve ar« ra'e 
nhanhapytϷ hagw« ijaju'y-rehe itagwasu 
hese nhamoϷ-vy ipohyive hagwã, he'i. Ή
Iporãve arã ra'e nhamombo ygwasu-py 
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ombo'e vai e'Ὧ ngatu. Ipor«ve voi ko ra'e 
omano ranhe ra'e ombo'e vai e'Ὧ ngatu 
pono xe-rehe ojeroviase va'e-pe ombo'e 
vaipa rei, he'i.  

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível  

43 ΉXáke, penhangareko katu pendéjehe. 
Nde po-gwi para'e erejejavy ramo, 
enhepokytϷ katu eremombo-vy nde po. 
PeteϷ nde po e'Ὧ va'e rekoha-rami eiko. 
Ipor«ve nde posogwe reheve eregwahʳ 
hagwã ereho-vy Nhandejáry nhande 
ruvixa ha -py. Ha ne mombo ramo tata opa 
opa rei e'Ὧ va'e-py katu mokõi nde po 
reheve, ivaive arã nde-vy. Nde poriahu ete 
va'erã, he'i. 

44 [ onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

44 ΉUpe-py ndopái tata. Nomanói 
te'õgwe'uha.  

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45 Ha nde py-gwi para'e erejejavy ramo, 
enhepykytϷ katu eremombo-vy nde py. 
PeteϷ nde py e'Ὧ va'e rekoharami, eiko. 
Ipor«ve nde pysogwe reheve eremoirẠ 
hagwã Nhandejáry ne ruvixarã -pe. Ha ne 
mombo ramo tata opa opa rei e'Ὧ va'e-py 
katu mokõi nde py reheve, ivai arã nde -
vy. Nde poriahu  ete va'erã. 

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

46 Upe-py nomanói te'õgwe'uha. Ndopái 
tata. 

47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno,  

47 Ha nde resa ne mbojejavy ukase ramo, 
enohʳ katu nde resakwe emombo 
ndej®hegwi. PeteϷ gwesa ogwenohʳ 
va'ekwe-rami eiko. Ipor«ve peteϷ nde resa 
reheve eregwahʳ ereho-vy Nhandejáry 
nhande ruvixa oiko haty -py. Ne mombo 
ramo tata opa opa rei e'Ὧ va'e-py mokõi 
nde resa reheve, ivaive arã nde-vy. 
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48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48 Upe-py nomanói voi te'õgwe'uha. 
Ndopái tata.  

Os discípulos, o sal da terra   
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 
49 Enterovéa tata-py ohasa va'erã 
onhemopotϷ-vy. 

50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50 He porã juky. Ha ndahéi ramo katu 
ndikatúi eremoatyrõ jevy. Aipo ramo 
ereko katu nde py'apy-py juky ramigwa 
pono nde poxy onhondive, ne nhe'ʳ piro'y 
hagwã onhondive, he'i íxupe kwéry Hesu.  

Marcos 10 Marcos 10 

Jesus atravessa o Jordão 
ΓTopoi e'ғ katu kwimba'e gwembireko -gwiΔ 

he'i Hesu  
Mateus 19.1-2 (Mt 5.31-32; 19.1-12; Lc 16.18; 1 Co 7.10-17) 

1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1 Upe-gwi osʳ Hesu Jud®ia tet« tet«-rupi 
oho-vy. Y Jordão kupe-rupi ave oho. Ha 
gwϷ kente kw®ry ojogweroaty aty joty iha-
py hikwái. Ha Hesu katu ojapo memeha -
rupi ombo'e mbo'e joty oho -vy. 

A questão do divórcio   
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher?  

2 Ha gwϷ fariseu kw®ry katu ogwahʳ ou-vy 
iha-py ombovyte mo'ã hagwã íxupe. He'i: 
ΉGwϷ omenda va'ekwe opoi rei ramo 
gwembireko-gwi, oiko joty tipo tekoha -
rupi? he'i Hesu-pe oporandu-vy, 
ombojejavy ukase mo'ã-vy hikwái.  

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3 Upe ramo Hesu oporandu íxupe kwéry: Ή
Pene mandu'a vyteri pa Mois®s amyrϷ he'i 
va'ekwe-rehe pejapo hagwã? he'i íxupe 
kwéry.  

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar.  

4 Upéi ha'e kwéry he'i Hesu-pe: ΉUpéa he'i 
voi va'ekwe Mois®s amyrϷ. He'i va'ekwe: Γ

Erepoise ramo ne rembireko-gwi, ehai 
ranhe kwatia -rehe ereikwaa ukapa hagwã. 
Up®i eme'ʳ ²xupe kwatia erepoi hagwã 
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íxugwiΔ he'i va'ekwe Mois®s amyrϷ, he'i 
hikwái Hesu-pe. 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5 Ha Hesu katu he'i íxupe kwéry: ΉHa 
pende py'aratã-gwi napehenduséiry 
inhe'ʳ. Up®a-gwi Mois®s amyrϷ he'i 
va'ekwe peʳ-my pepoi hagwã pene 
rembireko-gwi, he'i.  

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6 ΉHa ojejapo hagwe áry-py kunha ypy 
kwimba'e ypy ndive katu gwϷ omoirẠ 
va'ekwe Nhandejáry nde'íry voi va'ekwe 
opoi poi hagwã, he'i íxupe kwéry.  

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir -se-á a sua mulher], 

7 ΉNhandej§ry nhe'ʳ he'i a-rami: ΓYma 
ete va'ekwe kwimba'e ypy ndive ojapo-ma 
ave kunha ypy. Upéa-gwi kwimba'e oheja 
va'erã gwu osy-pe gwembireko oirẠr«-
rehe omenda hagw«. OmoirẠ teehar« 
ndive omenda. 

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8 Mokõi va'e-rami ndoikovéi -ma. PeteϷxa 
ae onhomoirẠ-ma oiko-vy va'erãΔ he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. Nhandej§ry 
kwatia nhe'ʳ he'i hagwe-rami, jaikwaa 
omenda va'ekwe rekoha. Ndoikovéi ha'e 
anho rei. PeteϷxa ae hekoha. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9 Upéa-gwi tomomboi uka e'Ὧ katu teko rei 
Nhandejáry remimbojehe'a, he'i fariseu 
kwéry-pe Hesu. 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10 Ha up®a nhe'ʳ-rehe oporandu jevy íxupe 
koty-py hemimbo'e kwéry.  

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela.  

11 Ha he'i íxupe kwéry: ΉGwembireko-gwi 
opoise va'e omenda jevy ramo, ojapo vai 
voi hese. 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério.  

12 Ha kunha oména-gwi opoise va'e 
omenda jevy ramo, ojapo vai voi ave hese, 
he'i íxupe kwéry Hesu.  

Jesus abençoa as crianças Hesu ohovasa mitã-pe 
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17 (Mt 19.13-15; Lc 18.15-17) 
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13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13 Upe ramo ojereru Hesu ha-py mitã opo 
omoϷ hagw« hese. Ha hemimbo'e kw®ry 
ojoko íxupe kwéry: ΉTogweru e'Ὧ katu 
mitã, he'i.  

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14 Ha Hesu katu ohexa ramo oja'o va'e, 
ojoko íxupe. ΉAni pejoko teϷ mit« ou 
va'erã, he'i. ΉTou katu xe renda-py, he'i 
joty Hesu. ΉHa'e-ta peʳ-my: Koixagwa 
omoirẠ-ma va'erã Nhandejáry gwuvixarã-
pe, he'i. 

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15 ΉAnhete ko xe ha'e-ta peʳ-my, he'i. Ή
Erenhemboete ukase rei va'e neremoirẠi-
ma va'erã Nhandejáry nde ruvixarã-pe. Ha 
gwϷ heko'ive va'e, mit«-rami onhemboete 
ukase e'Ὧ va'e ae, omoirẠma va'er« 
Nhandejáry gwuvixarã -pe, he'i íxupe 
kwéry. ΉUpéa-gwi ani pejoko teϷ mit« ou 
va'erã, he'i mitã-rehe oikwaa uka-vy kiva'e 
po omoirẠ-ta Nhandejáry-pe. 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16 Upéi ohupi mitã -me oikwavã ohupi -vy 
ojyva ári: ΉNhandejáry tande rovasa katu, 
he'i peteϷ teϷ-pe Hesu omoϷ-vy opo hese.  

O jovem rico  
ΓMba'éixa ajapo -ta xe aikove hagwã 

Nhandejáry ndive apave' ғ reheveΔ he'i Hesu-pe 
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23 (Mt 19.16-30; Lc 18.18-30; 1 Tm 6.6-10) 

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17 Osʳ mo'« oho-vy Hesu. Ha ohogwaitϷ 
peteϷ kwimba'e ²xupe oripara ou-vy. 
Hovagwypy onhesẠ gwetypy'«-rehe. 
Oporandu Hesu-pe: ΉNde ko nde reko porã 
va'e, mbo'eháry. Mba'éixa ajapo-ta xe 
aikove hagw« Nhandej§ry ndive apave'Ὧ 
reheve, he'i Hesu-pe. 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18 Hesu he'i íxupe. ΉMa'erã, ΓNde reko 
porã va'eΔ ere xe-rehe? he'i oporandu-vy 
íxupe. ΉNdaip·ri ojejavy e'Ὧ va'e. 
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Nhandejáry ha'e anho mante heko porã 
ete va'e, he'i íxupe. 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19 ΉEreikwaa-ma Nhandejáry omombe'u 
va'ekwe nde rekorã: ΓAni ereporojuka teϷ 
ereiko-vy, ani ereiko teϷ ambue mbue 
ndive, ani eremonda teϷ, ani nde apu rei 
teϷ nde rapixa-rehe, ani erembotavy 
ereraha hagwã nde rapixa rembiereko. 
Emboete ae katu nde ru nde sy aveΔ. 
Upéixa omombe'u va'ekwe Nhandejáry, 
he'i íxupe Hesu. 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20 ΉXe mit« ramogware «y peve up®a nhe'ʳ 
namokanhýiry areko -vy, mbo'eháry. 
Ahendu vyteri aiko -vy xe, he'i Hesu-pe. 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21 Ha Hesu oma'ʳ-vy hese, ohayhu voi 
íxupe: ΉPeteϷ oϷ va'e nderejap·i vyteri, he'i 
íxupe. ΉEraha ranhe terejerure hepy upe 
erereko va'e-rehe. Upe rire iporiahu va'e 
kwéry-pe ereme'ʳmba hagw« hepykwe, 
he'i íxupe. Ή Hetave oϷ va'er« nde-vy gwarã 
yváy-py, he'i íxupe. ΉHa upe rire katu eju 
xe moirẠ, he'i ²xupe Hesu. 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou -se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22 Up®a nhe'ʳ ha'e ohendu ramo, 
ipy'areraha-ma voi oiko -vy. 
Ndaipy'agwapyvéi-ma. Ndovy'avéi-ma 
oho-vy heta mba'e ogwereko-gwi.  

O perigo das riquezas   
Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  

23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23 Ha Hesu oma'ʳ oϷ-vy gwemimbo'e 
kwéry-rehe: ΉImba'e reta va'e hasy peve 
omoirẠ va'er« Nhandej§ry gwuvixar«-pe, 
he'i íxupe kwéry.  

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24 Ha ojapura hese hikwái. Ha Hesu katu 
he'i jevy íxupe kwéry: ΉXe ra'y kwéry, he'i, 
Ήhasy eterei gwϷ imba'e reta-rehe ojerovia 
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va'e omoirẠ hagw« Nhandej§ry 
gwuvixarã -pe, he'i. 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25 ΉHasy eterei nhambohasa ka'ijugwasu 
kwa-rupi mymbagwasu camelo, he'i. ΉHa 
hasyve voi gwϷ imba'e reta va'e omoirẠ 
hagwã Nhandejáry nhande ruvixa-pe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu. 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26 Ha ha'e kwéry katu onhemondýi eterei -
ma hikwái: ΉAipo ramo, avave 
nonheresende mo'ãi arã ra'e. Kiva'e nipo 
onheresende va'erã? Kiva'e nipo 
onheresende va'erã? he'i ojóupe hikwái. 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27 Ha Hesu oma'ʳ oϷ-vy hese kwéry: Ή
Ojéhegwi rei nonheresendéi arã avave, 
he'i. ΉTup« Nhandej§ry ha'e anho mante oϷ 
ne resendeharã, he'i. ΉHa'e opamba'e 
rereko kwaaha voi, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe. 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28 Ha upéi katu he'i íxupe Pedro: ΉHa ore 
katu opamba'e oroheja oromoirẠ hagw«, 
he'i Hesu-pe. 

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29 ΉAnhete ko xe ha'e-ta nde-vy, he'i íxupe 
Hesu. ΉXe-rehe ha-py nde róga pygwa 
ereheja ramo, ombohekovia va'erã nde-vy 
ne rembiejare. Xe moirẠ hagw«, nde 
ryke'y ereheja ramo, nde ryvy ereheja 
ramo, ne reindy ereheja ramo, nde ryke 
ereheja ramo, nde kypy'ýry ereheja ramo, 
nde kyvy ereheja ramo, nde sy ereheja 
ramo, nde ru ereheja ramo, nde ra'y, nde 
rajy ereheja ramo, ne memby ereheja 
ramo, nde yvy ereheja ramo ave xe moirẠ 
hagwã, ombohekoviarõ va'erã nde-vy ne 
rembiejare, he'i íxupe Hesu. ΉXe rehegwa 
nhe'ʳ por« erehendu-gwi ereheja ramo, 
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ombohekoviarõ va'erã nde-vy ne 
rembiejare. Nde rexakwaa rei jevy va'erã. 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna.  

30 Hetave ome'ʳ va'er« nde-vy. PeteϷ 
ereheja rekovía ome'ʳ va'er« nde-vy cem 
peve, he'i íxupe Hesu. ΉOme'ʳ va'er« nde-
vy nde rogarã, nde ryke'yrã, nde ryvyrã, 
ne reindyr«, nde syr« ave. Ne mit«r« ome'ʳ 
va'erã nde-vy. Nde yvyr« ome'ʳ va'er« nde-
vy. Heta nde-vy ome'ʳ ramo jepe, nde 
rereko asy joty va'er«. ìy ome'ʳ va'er« 
nde-vy. Ha upe rire katu ko yvy opa rire -
ma, ereikove meme va'erã Nhandejáry 
ndive erepave'Ὧ reheve, he'i ²xupe Hesu. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros.  

31 ΉHeta oϷ «y onhemboeteve va'e. Ha upe 
rire k atu ndatuvixa mba'éiry va'erã 
Nhandejáry-pe. Heta oϷ «y heko'ive va'e. 
Ha upe rire katu tuvixa mba'e va'erã 
Nhandejáry-pe, he'i gwemimbo'e kwéry-
pe Hesu.  

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Hesu omombe'u jevy omanotaha  

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34 (Mt 20.17-19; Lc 18.31-34) 

32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32 Ha upéi Hesu ogwata oho-vy 
tapegwasu-rupi. Jerusalém tetã-my ojéupi 
oho-vy. Gwemimbo'e kwéry renonde-rupi 
oho. ΉMa'erã po oho Jerusalém tetã-my, 
he'i opondera-vy hese hikwái. Ha 
hapykwérigwa katu oiko -tagwi ikyhyje 
hikw§i. Up®i ogwenohʳ jevy gwϷ doze 
gwemimbo'e ha'e kwéry anho omombe'u 
hagwã ojéupe oiko-ta va'e:  

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33 ΉPejeapysaka katu xe nhe'ʳ rehe, he'i. Ή
Jaha jaiko-vy Jerusalém tetã-my. Upe-py 
xe Nhande Ryke'y tee va'e, xe pyhy va'erã 
xe me'ʳ hagw« pa'i ruvixa kw®ry-pe, judeu 
rekombo'ehaty-pe ave. Upe-py, ΓTomano
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Δ he'i va'erã xe-rehe. Up®i xe me'ʳ va'er« 
xe reraha-vy nhande kw®ry e'Ὧ va'e-pe. 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34 Xe-rehe onhembohory va'erã, onygwõ 
ave va'erã xe-rehe. Xe mbopi va'erã ave, xe 
juka va'erã ave. Ha upe rire katu mbohapy 
áry rire anhemoingove jevy -ma va'erã, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe anho 
onhemombe'u-vy.  

O pedido de Tiago e João 
ΓErenhemboete ukaseve ramo, erejejokwái 

va'e-rami eiko Δ he'i Hesu  

Mateus 20.20-28 
(Mt 20.20-28; Mc 9.35; Lc 22.24-27; Jo 13.12-17; Ef 

4.2; Fp 2.3-4; 1 Pe 5.3) 

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35 Up®i hi'agwϷ-ma ou Zebedéu ra'y, Tiago 
João ndive. Hesu ha-py ogwahʳ-ma ou-vy: 
ΉOroipota erejapo ore-vy oime raʳ va'e 
orojerure va'e nde-vy, mbo'eháry, he'i 
íxupe. 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36 ΉMba'e pa ereipota xe ajapo nde-vy, he'i 
gwemimbo'e-pe. 

37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37 ΉNde yke-rehe joja torogwapy 
erenhemomba'egwasu ramo, he'i íxupe. 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38 Ha Hesu katu he'i íxupe kwéry: Ή
Ndapeikwaái pene rembijerure -rehe xe-
vy, he'i. ΉXe mbohasa asy hagwã-rami ave, 
pehasa asy-ta para'e? Ajepy'apy hagwã-
rami ave pejepy'apy-ta para'e? he'i 
oporandu-vy Zebedeu ra'y Tiago João 
ndive-pe. 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39 ΉHa'e voi, he'i. ΉNe ndive ore orohasa 
asyse, he'i íxupe. ΉNéi, he'i, ΉXe mbohasa 
asy hagwã-rami ave, pehasa asy va'erã voi. 
Ajepy'apy hagwãrami ave, pejepy'apy 
va'erã voi, he'i íxupe kwéry mokõigwa -pe. 

40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 

40 ΉHa xe Ru nde'íry apombogwapy hagwã 
xe yke-rehe joja. Ha'e ae ombogwapyse 
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compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

va'e ae, ombogwapy va'erã xe yke-rehe, 
he'i íxupe Hesu. 

41 Ouvindo isto, indignaram -se os dez 
contra Tiago e João. 

41 Ha hemimbo'e ojerure e'Ὧ va'e katu oϷ 
dez. Ohendu-ma ramo 
onhembotuvixaseve mo'ã va'e-pe 
ogwerovy'are'Ὧ voi. TyvὪry reheve Tiago-
rehe ija'e'Ὧ hese hikw§i. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42 Ha upéi katu: ΉPeju a-py, he'i entéro 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu. ΉPeikwaa 
voi judeu e'Ὧ kw®ry rekoha, Nhandejáry 
kwaa e'Ὧ__________ha rekoha. Huvixa kw®ry 
he'iha omanda voi hese oikovy. Ipu'aka 
voi hese gwϷ onhemboete va'e. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar -se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43 Upe va'e rekoha-rupi  xe ndaipotái 
peiko, he'i. ΉPende rekorã a-rami. 
Erenhembotuvixa mba'e ukase ramo, eiko 
katu nde rapixa rembigwái ramo.  

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44 Erenhemboete ukaseve ramo, 
erejejokwái va'e-rami eiko, he'i. Ή Nde 
rerekoseha-rami eiko.  

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45 Xe ave Nhande Ryke'y tee va'e jepe 
ndajúi va'ekwe xe rembigwairã heta ajohu 
hagwã. Aju ae va'ekwe tembigwái-rami 
aiko hagwã. Ajejuka uka hagwã aju 
va'ekwe heta aresende va'erã-rehe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

A cura do cego de Jericó (ÅÓÕ ÏÍÂÏÇ×ÅÒÁ ÈÅÓÁÐÙÓÏ Åͻғ ÖÁͻÅ 
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43 (Mt 20.29-34; Lc 18.35-43) 

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46 Ogwahʳmba Jeric· tet«-my. Ohasa oho-
vy. Up®i osʳ oho-vy Hesu gwemimbo'e 
kwéry ndive. Heta ojogweroaty va'e oho 
ave indive. Osʳ jave ogwapy oϷ-vy 
tapegwasu rembe'ypy hesapyso e'Ὧ va'e. 
Héry va'e Bartimeu. Ha Bartimeu Timeu 
ra'y. Omba'e repyrã-rehe ojerure va'evy. 
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47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim!  

47 Ohendu ramo Hesu Nazaré pygwa 
ohasa ramo, onhe'ʳ hat«: ΉHesu, Davi 
remiarirõre, xe poriahuvereko katu, he'i 
onhe'ʳ hat«-vy. 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim!  

48 Heta oϷ va'e inhe'ʳ ojoko: ΉEkirirϷ katu, 
he'i íxupe. Ha Bartimeu katu hatãve tãve 
joty onhe'ʳ: ΉHesu, Davi remiarirõre, xe 
poriahuvereko katu, he'i onhe'ʳ hat«-vy. 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49 Ha upéi opyta-ma Hesu: ΉEhenói katu 
íxupe tou xe ha-py. Hesu ne renói-ma kuri 
peje ²xupe, he'i. Ha ohen·i hesapyso e'Ὧ 
va'e-pe hikwái: ΉAni erejapura teϷ. Epu'« 
katu. Hesu ne renói, he'i íxupe hikwái.  

50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50 Ha upéi onhenhugwãha omombo opu'ã 
pya'e oho-vy Hesu ha-py. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51 ΉMbava'e tipo ereipota xe ajapo nde-
rehe? he'i hesapyso e'Ὧ va'e-pe. ΉEme'ʳ 
jevy xe-vy xe resapysorã, mbo'eháry, he'i 
Hesu-pe. 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52 Upe-ma ramo Hesu he'i íxupe: ΉTereho, 
he'i. ΉXe-rehe erejerovia-gwi, erekwera-
ma, he'i ²xupe Hesu. Onhe'ʳ jave okwera-
ma. Upe rire katu omokambara-ma íxupe 
tapegwasu-rupi oho jave.  

Marcos 11 Marcos 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  Hesu oho Jerusalém tetã-my 
Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19 (Mt 21.1-11; Lc 19.28-40; Jo 12.12-19) 

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1 Ha Hesu gwemimbo'e kwéry ndive 
ogwahʳ ogwata oho-vy Jerusalém tetã-
my. Hi'agwϷ oϷ ramo jepe ²xugwi, 
nogwahʳi joty upe-py. Upe ramo ogwahʳ 
ranhe oho-vy Betfag® tet« mirϷ-my. 
Betânia-py yvyaty Oliveiras ypy -py 
ogwahʳ ranhe oho-vy. Ogwahʳ rire, 
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omondo mokõi gwemimbo'e gwenonde-
rupi:  

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2 ΉTapeho katu upe tet« mirϷ-my nhande 
rovarehéi, he'i. ΉEreike-ma ramo eretopa 
va'er« mburika'i onhenhapytϷ va'e. 
Ndojeupíry vyteri hi'ári avave. Ejora eru 
ko'a-py, he'i. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui.  

3 ΉΓMa'erã erejapo upéa?Δ he'i ramo 
nde-vy upe pygwa, ere íxupe, ΓOiporu-ta 
nhande ruvixaΔ ere íxupe. ΓPya'e 
ogweruruka jevy -taΔ ere íxupe, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4 Ha up®i katu oho otopa onhenhapytϷ ha-
py mburika'i. Okʳ rovagwy-py, tape yke-
rehe otopa. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho?  

5 Ojora ramo mburika, oporandu íxupe 
mokõi hemimbo'e-pe, upe-py oϷ va'e: Ή

Ma'erã erejapo upéa, he'i Hesu remimbo'e-
pe. 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6 Ha Hesu nhe'ʳgwe omombe'u ²xupe 
kwéry. Upéa-rupi oheja ogweraha 
mburika'i.  

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7 Ha upéi katu ogweru Hesu-pe. OmoϷ 
hi'ári oao. Ha Hesu ojeupi-ma hi'ári.  

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8 Heta va'e omboi mboi oao oipyso hagwã 
Hesu renda opyrẠ hagw«-rupi. OikytϷ kytϷ 
omoϷ-vy yvy -rupi yvyra  rogwe hakã 
reheve. Yvy-rupi omohas«i imoϷ-vy. 

9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9 Osapukái joa henonde rupigwa. 
Hapykwerigwa osapukái ave: ΉEreju-ma, 
he'i imboete-vy. ΉIporã ete katu, he'i 
onhe'ʳ hat«-vy. ΉNhandejáry rérypy 
eregwahʳ-ma ereju-vy. Tande rovasa porã 
katu Nhandejáry, he'i Hesu-pe.  
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10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10 ΉUpe va'e ou va'e nhande 
ruvixagwasurã. Upe va'e ou va'e nhane 
ramoirusu Davi ramigwa voi. Ou ramo, 
tohovasa íxupe Nhandejáry. Nhandejáry 
yváy-py oϷ va'e-pe jaha nhamboete, he'i 
Hesu-rehe onhe'ʳ hat«-vy. 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11 Ha Hesu katu ogwahʳ-ma Jerusalém 
tetã-my. Nhandejáry-pe nhamboete haty-
py óga kakwaa-py oike. Oike-vy osareko 
reko enterovéa-rehe. Osareko rire, ka'aru 
ete-ma. Up®agwi osʳ oho-vy Betânia-py. 
Gwemimbo'e kwéry ndive oho.  

A figueira sem fruto   
Mateus 21.18-22  

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12 Ko'ʳ ramo Bet©nia-gwi ouvy, ovare'a 
ogweru Hesu. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13 Mombyry -gwi ohexa figo máta hogwe 
porã va'e. Oho ohexa: ΓHi'a para'eΔ he'i 
oho-vy. Ha ogwahʳ ramo, ndahi'§iry 
²xupe. Hogwe rei oϷ. Ndaip·ri figo. 
Ndaha'éi vyteri hi'aha áry:  

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto.  

14 ΉAnive ho'u avave nde a, he'i figo máta-
pe. Upéixa omoϷ onhe'ʳ yva m§ta-pe. Ha 
ohendu hemimbo'e kw®ry inhe'ʳ.  

A purificação do templo  
Hesu oike Nhandejáry -pe nhamboete haty -py 

óga kakwaa-py 
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48 (Mt 21.12-17; Lc 19.45-48) 

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15 Ha up®i katu ogwahʳ jevy-ma 
Jerusalém tetã-my hikwái. Ha Hesu oike 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Upe-gwi 
omosʳmba omba'e jogwa va'e. 
Oma'evende oϷ va'e ave omosʳ. Upe-py oϷ 
ave pirapire ombohekovia va'e hepy-rehe. 
Ombohekoviapa oiporu jevy va'erãpy. 
Upéa-gwi ²xupe kw®ry omosʳ imondo-vy. 
Imba'e renda ombovapy íxugwi kwéry. 
Ombovapy pykasu járy apyka kwéry ave.  
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16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo;  

16 Ndohejái avave ogweraha mba'eve 
Nhandejáry róga kakwaa roka-rupi.  

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17 Onhemonhe'ʳ-vy he'i íxupe kwéry: ΉA-
rami omoϷ va'ekwe Nhandej§ry kwatia-
rehe: ΓXe róga xe mboete haty-py héry 
va'er« onhe'ʳ mondo mondo Nhandej§ry-
pe haty. Upepy entéro va'e gwive 
ombojeupi inhe'ʳ Nhandej§ry-peΔ he'i. 
Ha peʳ katu pemoingo a-py gwϷ 
oporosakea va'e onhemi va'e-rami, he'i 
íxupe kwéry Hesu. 

18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18 Ohendu herakwã pa'i ruvixa kwéry 
judeu rekombo'ehaty ave. Ohendu ramo, 
oheka heka ojuka hagwã mo'ã Hesu-pe. 
Ikyhyj e-gwi íxugwi ojukase. Ha enterovéa, 
ΓIporã ete hemimombe'u mbe'uΔ he'i 
opondera-vy hese hikwái. Upéa-gwi 
ikyhyje íxugwi pa'i ruvixa kwéry.  

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19 Ka'aru ete ramo osʳ-ma Hesu 
gwemimbo'e kwéry ndive. Tetã -gwi osʳ 
oje'ói-vy. 

O poder da fé  

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20 Ko'ʳ ramo ohasa jevy. Ohasa ramo, 
ohexa yva máta ipirupa ra'e hapo gwive. 
Hokuipama. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21 Ha Pedro katu imandu'a Hesu nhe'ʳgwe-
rehe: ΉEma'ʳ erehexa hagw«, mbo'eh§ry, 
he'i Hesu-pe. ΉIpiru -ma ra'e pe yva máta 
ere va'ekwe-pe, ΓAnive nde a ho'u avave
Δ ere kuri ²xupe. Ne nhe'ʳ pokatu voi nipo 
ra'e, he'i Hesu-pe. 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22-23 Ha upéi katu he'i íxupe kwéry Hesu: 
ΉEjerovia katu Nhandejáry -rehe. Anhete 
ko xe ha'e-ta nde-vy. EremoϷ ramo ne 
nhe'ʳ ko yvyaty-pe, ΓEjeupi enheapymi 
ygwasu-pyΔ oiko-ta nde-vy. Ne nhe'ʳ 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
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coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

hagwe-rami oikota. O iko-ta voi 
ndererovia ku'a ku'ái ramo nde py'apy -py. 
Oiko-ta voi nde-vy ererovia tee ramo 
oikotaha ne nhe'ʳ hagwe-rami.  

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24 Upéa-gwi ha'e-ta nde-vy: Oime raʳ va'e-
rehe erejerure ramo erenhomongeta-vy 
Nhandejáry ndive, erovia porã katu íxupe. 
ΓOime ra'e xe-vy gwarãΔ ere ndejéupe. 
Ererovia porã ramo, oiko -ta voi nde-vy. 

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25 Erepu'ã ramo erenhomongeta hagwã 
Nhandejáry ndive, eiporiahuvereko katu 
nde-vy hembiapo vai va'ekwe, nde 
poriahuvereko hagwã nde Ru yváy-py oϷ 
va'e erejejavy va'ekwe-rehe, he'i. 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

26 ΉEreiporiahuvereko e'Ὧ ramo nde 
rapixa-pe, nande poriahuvereko mo'ãi nde 
Ru yv§ypy oϷ va'e erejejavy va'ekwe-rehe, 
he'i íxupe kwéry Hesu.  

A autoridade de Jesus e o batismo de João 
ΓKiva'e tipo ojapo uka nde -vy ko'ã va'eΔ he'i 

Hesu-pe 
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8 (Mt 21.23-27; Lc 20.1-8) 

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27 Ha up®i katu ogwahʳ jevy Jerusal®m 
tetã-my hikwái. Ha Hesu ogwata jave 
Nhandejáry róga kakwaa gwy-rupi, ou 
henda-py pa'i ruvixa kwéry, judeu 
rekombo'ehaty kwéry, judeu ruvixa kwéry 
ave:  

28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28 ΉKiva'e nhe'ʳ-py tipo ereporombo'e? he'i 
íxupe. ΉKiva'e he'i nde-vy ra'e erejapo 
hagwã a-rami? he'i oporandu-vy Hesu-pe 
hikwái.  

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29 ΉXe-vy peporanduha-rami ave 
aporandu-ta peʳ-my xe aikwaase 
pendéhegwi va'erehe, he'i. ΉPemombe'u 
ranhe katu xe-vy peʳ-my aporandu-ta 
va'e-rehe. Upéi, xe amombe'u-ta ave peʳ-
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my kiva'e nhe'ʳ-py aporombo'e, he'i íxupe 
kwéry Hesu. 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30 ΉÃy aporandu ranhe-ta peʳ-my. Kiva'e 
nhe'ʳ-py oporomongarai va'ekwe João 
Batista amyri? Nhandejáry nhe' -rpy 
para'e? Teko rei nhe'ʳ-py para'e? he'i íxupe 
kwéry. ΉPemombe'u ranhe katu xe-vy, he'i 
huvixa kwéry -pe. 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31 Ha ha'e kwéry katu ndoikwaáiry 
onhe'ʳr«: ΉMbava'e ja'e rei-ta po Hesu-pe? 
he'i ojóupe oporandu randu-vy hikwái. Ή 
ΓNhandej§ry nhe'ʳ-py oporomongarai 
va'ekwe JoãoΔ ja'e ramo, ΓMa'erã po 
ndapejeroviái va'ekwe hese?Δ he'i arã 
nhande-vy. 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32 Ha ΓTeko rei nhe'ʳ-py oporomongarai 
va'ekwe JoãoΔ ja'e ramo katu, nhane 
mytu'e'Ὧ ar« nhand®jehe. ΓPende apuΔ 
he'i arã nhande-vy te'ýi jusu, he'i ojóupe 
hikwái. ΉΓNhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety ae katu JoãoΔ he'i arã. 
Mbava'e tipo ojapo arã nhande-rehe 
hikwái? he'i ojóupe huvixa kwéry.  

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33 Upéa-gwi, ΉNdoroikwaáiry, he'i mo'ã 
Hesu-pe okyhyje-gwi. ΉAipo ramo, xe-vy 
napemombe'uiha-rami ave, kiva'e nhe'ʳ-
py aporombo'e a-rami, ndaikwaa uka 
mo'«i ave peʳ-my, he'i judeu ruvixa 
kwéry-pe Hesu.  

Marcos 12 Marcos 12 

A parábola dos lavradores maus  
Hesu ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÁÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÕÖÁÔÙ 

rehegwa-rami  
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19 (Mt 21.33-46; Lc 20.9-18) 

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 

1 Ha upéi katu Hesu omombe'u jevy judeu 
ruvixa kwéry -pe. Arandu rehegwa nhe'ʳ 
uvaty rehegwa-rami omombe'u: ΉOϷ 
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edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

va'ekwe uva onhotὯ va'ekwe. Oho onhotὯ 
uva ojapo hagwã uvaty. Upéi ogweroajere 
imboty -vy. Ojo'o itakwa hykwere ryrurã. 
Omboyvate ojeupi hagwã orepara hagwã. 
Upéi ijáry oiporuruka omba'apo va'erã -pe. 
Hi'aju ramo, oipota omboja'o yva ojéupe. 
Ha upe rire katu oho mombyry. Tetã 
ambue-py oho. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2 Hi'aju -ma ramo pe yva uva, ombou ivía 
ramo gwembigwái omboja'o hagwã yva 
mbyte-rupi heraha-vy. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3 Ha uvaty-py omba'apo va'e katu oipyhy 
imboupyre -pe oinupã ombojevy rei 
mba'eve e'Ὧ-rehe. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4 Outro jevy ombou i vía ramo, ha'e kwéry 
katu onhakãrupã onhembosarái hese. 
Nomboetéiry íxupe.  

5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5 Outrove ombou jevy. Ha'e kwéry katu 
ojuka íxupe. Heta ou ramo, onhembosarái 
hese kw®ry. Ou va'e oinup«. Oinup« e'Ὧ 
ramo, ojuka.  

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6 PeteϷ oikori vyteri ombou va'er« ta'Ὢry 
hembiayhu. Ipaha-py ombou íxupe kwéry 
gwa'ýry peteϷ. ΓXe ra'y-pe katu omboete 
va'erãΔ he'i mo'ã imbou-vy. 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7 Ha gwϷ uvaty-py omba'apo va'e katu he'i 
ojóupe: ΓUpéa uvaty jaryrã voiΔ he'i. Γ
Jaha jajuka íxupe. Uvaty-rehe 
nhanhembojáry va'erãΔ he'i ojóupe. 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha.  

8 Upéa-gwi oipyhy íxupe ojuka omboyke 
uvaty-gwi.  

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9 Ha upéi katu oikwaa -ma ramo pe uvaty 
járy,  mba'éixa ojapo-ta hese kwéry? he'i. Ή
Ogwahʳ ou-vy ramo, ojuka -ma va'erã katu 
gwϷ hembiapo vai va'e-pe. Upéi 



259 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

ohekoviarõ va'erã outro omba'apo jevy 
va'erã, he'i íxupe kwéry Hesu. Upéixa 
omombe'u judeu ruvixa kwéry reko uvaty 
rehegwa-rami.  

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular;  

10 Ha upéi katu he'i jevy judeu ruvixa 
kwéry-pe: ΉPemonhe'ʳ nhe'ʳ teϷ peiko-vy 
yma gware nhe'ʳ Nhandej§ry omoϷ uka 
va'ekwe kwatiarehe, ndapeikwaáiry, he' i. 
ΉYma gware nhe'ʳ a-rami: ΓNdovaléiry, 
he'i óga apoha ita-rehe. Ha upe ita katu 
ojohu vai ramo jepe, ojeporuve joty óga 
pytahoha ramo. Óga jekoha voi upe ita.  

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11 Upéa Nhandejáry rembiapo porã, ja'e. 
Jahexa-vy, Iporã porã katu, ja'e 
Nhandejáry rembiapo-reheΔ he'i xe-rehe 
yma gware nhe'ʳ. Ma'er« he'i va'e 
ndapeikwaáiry ra'e? he'i íxupe kwéry Hesu 
hekokwe mombe'u-vy. 

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram -se. 

12 Ohendu ramo inhe'ʳ, oikwaa pya'e 
ojehegwa hikwái: ΉNhande rehegwa nhe'ʳ 
kuri omombe'u Hesu, he'i ojóupe. Upéa-
gwi upe judeu ruvixa oipyhyse mo'ã íxupe. 
Ha ndoipyhýi, ikyhyje -gwi. 
Nombopoxyséi-gwi Hesu ndive heta oϷ 
va'e-pe, ndoipyhýiry joty íxupe hikwái. 
Upe rire ohejari jevy oje'ói.  

A questão do tributo  *ÕÄÅÕ ÒÕÖÉØÁ ÏÍÏÎÈÅͻѴ ÁÖÙÓÅ ÍÏͻÞ (ÅÓÕ-pe 
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26 (Mt 22.15-22; Lc 20.20-26) 

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13 Ha upéi katu judeu ruvixa kwéry 
omonhe'ʳ avyse mo'« Hesu-pe. Upéa-gwi 
ombou iha-py fariseu-pe Herodes re'ýi 
ndive:  

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 

14 ΉOrohexa kwaa nde reko apu e'Ὧha nde-
rehe, mbo'eh§ry. Ne nhe'ʳ ndojohu por«i 
ramo jepe, eremombe'u joty anhetegwa 
va'e. Avave-gwi neretϷry eremombe'u-vy. 
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segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

Nhandejáry remimbota eremombe'u voi. 
Erehexa kwaa voi hekoha enterove-rehe. 
Upéagwi anhei-rupi ne remimombe'u 
Nhandejáry rape kwaa uka-vy, he'i. ΉAipo 
ramo, iporã para'e nhande, judeu reko-
rupi jaiko va'e, japaga nhame'ʳ-vy 
mburuvixagwasu César-pe hemimbopaga 
uka? Ipor« para'e japaga e'Ὧ? he'i. ΉIporã 
para'e nhame'ʳ? Ipor« para'e nhame'ʳ e'Ὧ? 
he'i. ΉEmombe'u ore-vy upéa-rehe 
oroikwaa hagwã, he'i oity vai ukase-vy 
íxupe hikwái.  

15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15 Ha ha'e ohexa kwaa hese hekoha vai: Γ
Omo'ã kwaa voi opy'a ky'ahaΔ he'i ojéupe 
hese. Upéi he'i judeu ruvixa kwéry -pe: Ή
Ma'er« xe monhe'ʳ avyse? he'i. ΉEru xe-vy 
moeda mburuvixagwasu remimbopaga 
uka tahexa, he'i íxupe kwéry.  

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16 PeteϷ ogweru. Up®i oporandu ²xupe 
kwéry: ΉKiva'e ra'anga pa upe va'e moeda? 
Kiva'e ohai uka va'ekwe moeda-rehe? he'i 
íxupe kwéry. ΉCésar ra'anga. Hembihai 
uka ave, he'i íxupe hikwái.  

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17 ΉAipo ramo, César-pe imba'e eme'ʳ. Ne 
mbopaga uka ramo, eme'ʳ jevy ²xupe, 
ijárype. Ha Nhandejáry -pe katu 
hemimbota eme'ʳ ²xupe, he'i huvixa 
kwéry-pe Hesu. ΉHasy va'e-rehe jepe 
nhaporandu ramo íxupe, omombe'u porã 
joty, he'i Hesu-rehe opondera-vy hikwái.  

Os saduceus e a ressurreição 
Γ.ÏÎÈÅÍÏÉÎÇÏÖÅ ÊÅÖĻÉ ÖÁͻÅÒÞ Ç×Ā ÏÍÁÎÏ 

va'ekweΔ he'i mo'ã saduceu kwéry  

Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40 
(Mt 22.23-33; Lc 20.27-40; 1 Co 6.14; 15.12-32; 1 Ts 

4.16-17) 

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo:  

18 Ha upéi katu ou Hesu renda-py saduceu 
kwéry, ΓNonhemoingove jevὪi va'er« gwϷ 
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omano va'ekweΔ he'i va'e. Ou oporandu 
íxupe:  

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19 ΉMois®s amyrϷ omombe'u va'ekwe 
nhande-vy nhande rekorã, mbo'eháry. Γ
Tyke'ýry omano ramo, oheja ramo 
gwembirekokwe naimembýi vyteri ramo, 
tomenda tyvýry gwovajare -rehe. Upéixa 
ramo, Ke'y ra'y, he'i mo'ã va'erã imemby 
ypy-reheΔ he'i nhandevy Moisés. 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20 OϷ va'ekwe peteϷ tyke'ýry, seis tyvýry. 
Tyke'ýry omenda kunha-rehe. Upéi omano 
ramo, ndaita'ýry jepéiry.  

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21 Tyvýry omenda hovajare-rehe. Tyvýry 
omano ramo, ndaita'ýryi. Up éi tyvýry 
ambue jevy omenda omano. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher.  

22 PeteϷ teϷ omenda hese gwovajarerehe. 
PeteϷ teϷ omano ramo ndaita'Ὢry jep®i. 
Omanomba rire, upe kunha omano ave. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23 Nhane moingove jevy ramo, kiva'e 
rembirekor« upe kunha? GwϷ sete tyvὪry 
kwéry omenda ra'e hese, he'i Hesu-pe 
hikwái hasy va'e-rehe oporandu-vy. 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24 ΉHa peʳ katu pejavy-ma voi pene nhe'ʳ, 
he'i Hesu. ΉNhandej§ry nhe'ʳ kwatia-rehe 
ohai uka va'ekwe peʳ ndapeikwa§iry. Peʳ 
ndapeikwaái voi ave Nhandejáry 
opamba'e rereko kwaaha voi. Upéa-gwi 
pejavy voi pene nhe'ʳ, he'i ²xupe kw®ry. 

25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25 ΉNhane moingove jevyha áry-py, 
kwimba'e nomendavéi-ma va'erã. Kunha 
ave nomendavéi-ma va'erã. Oiko va'erã 
Nhandejáry rembigwái yvá y pygwa reko-
rupi.  

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 

26 Ha Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ katu 
omombe'u peʳ-my omano va'ekwe oikove 
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referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

jevymaha. Mois®s amyrϷ ohai va'ekwe 
yvyra ra'y rehegwa nhe'ʳ a-rami: ΓXe 
katu Nhandejáry, xe Abraão járy, xe 
Isaque járy, xe Jacó járy aveΔ he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ, omano va'ekwe 
oikove jevy -ma va'e oikwaa ukaha. Ma'erã 
ndapeikwaái pemonhe'ʳ nhe'ʳ va'ekwe?  

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27 Aipo ramo, Nhandejáry ndaha'éi omano 
va'ekwe járy, tekove járy ae. Ha'e 
onhemoingove jevy va'e járy. Pejavypa 
pene nhe'ʳ, he'i saduceu kw®ry-pe Hesu 
nhane moingove jevyha kwaa uka-vy.  

O grande mandamento  ΓEhayhu tee katu Nhandejáry -peΔ he'i Hesu  
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28 (Mt 22.34-40; Lc 10.25-28) 

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28 Ogwahʳ ou-vy judeu rekombo'ehaty 
pa'Ạ-gwi peteϷ va'e. Ohendu ²xupe kw®ry 
onhonhe'ʳ mbojevy jevy ramo. Ohendu 
ramo, ΓIporã Hesu remimombe'uΔ he'i. 
Upéagwi oporandu Hesu-pe: ΉHeta oϷ 
nhande rekoha nhe'ʳ. Kiva'e tuvixave va'e? 
he'i íxupe. 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29 ΉKiva'e tuvixave va'e amombe'u-ta nde-
vy, he'i Hesu. Upéi oiporu Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ: ΉΓPehendu katu, Israel 
remiarirõ kwéry. Tupã Nhandejáry ha'e 
anho oiko va'e. 

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30 Ehayhu tee katu Nhandejáry-pe. Nde 
py'apy gwive ehayhu íxupe. Ehayhu íxupe 
nde koty gwive. Ne mandu'a meme katu 
hese hayhu-vy. Ehayhu mbaraete ete ave 
íxupeΔ he'i. 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31 ΉHa upe rire katu oϷ outro tuvixa va'e: 
ΓEhayhu rei katu nde rapixa -pe nde ae 
nde rekove erehayhuha-ramiΔ he'i Hesu 
Nhandejáry kwatia nhe'ʳ poru-vy. ΉUpe 
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mok»i nhe'ʳ-gwi ndaipóri nhande rekoha 
nhe'ʳ tuvixave va'e, he'i ²xupe Hesu. 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32 ΉHa'e-ma ngatu, mbo'eháry, he'i íxupe. 
ΉAnheigwa eremombe'u ere ramo 
Nhandejáry-rehe ha'e anho. Ndaipóri ha'e-
rami tupã.  

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33 Ha Nhandejáry katu he'i va'ekwe 
nhande-vy, ΓPehapy mymba xe mboete-
vy, pemoka'ʳ ave.Δ Upéixa ramo iporã 
nhame'ʳ hembijukar« nhamboete-vy 
Nhandejáry-pe. Ha iporãve jahayhu íxupe 
nhande py'apy gwive, nhande koty gwive 
jahayhu. Jahayhu mbaraete ete ave. 
Iporãve ave jahayhu nhande rapixa-pe 
nhande ae nhande rekove jahayhuha-
rami, he'i íxupe.  

34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34 Ha Hesu katu ohendu oarandu reheve 
omombe'u ramo: ΉHaimete-ma eremoirẠ 
Nhandejáry nde ruvixarã -pe, he'i íxupe. 
Upe rire nonhembopy'agwasúi avave 
oporandu hagwã Hesu-pe mbava'e-rehe po 
he'i upéixa. 

O Cristo, filho de Davi   
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44  

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi?  

35 Ha Hesu onhemonhe'ʳ nhe'ʳ oiko-vy 
Nhandejáry róga kakwaa-py. 
Onhemonhe'ʳ-vy oporandu: ΉΓDavi 
remiarirõre voi Cristo nhane remiha'arõ 
va'eΔ he'i omombe'u-vy judeu 
rekombo'ehaty. Ma'erã po he'i upéa 
hikwái?  

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36 He'i va'ekwe Davi amyrϷ: ΓNhandejáry 
he'i xe Járy-pe, Egwapy katu xe yke-rehe. 
Xe orombopu'aka va'er« ne a'e'Ὧha-rehe. 
Orombopu'akapa peve eregwapy va'erã 
ereϷ-vy xe yke-rehe.Δ Up®ixa ome'ʳ 
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va'ekwe Davi-pe inhe'ʳr« Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer.  

37 Ha Davi katu xe Járy -py ohenói va'ekwe 
íxupe. Aipo ramo hemiarirõ pa? Ha 
gwemiarirõ -rehe, ΓXe JáryΔ nde'íry, he'i 
²xupe kw®ry Hesu omokirirϷ-vy judeu 
ruvixa kwéry -pe. Ha te'ýi jusu ohendu 
ramo inhe'ʳ, ogwerohory joa ²xupe.  

Jesus censura os escribas ΓXáke judeu rekombo'ehaty -gwiΔ he'i Hesu  
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47 (Mt 23.1-12; Lc 20.45-47) 

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38 ΉXáke judeu rekombo'ehaty-gwi, he'i 
onhemonhe'ʳ-vy. ΉAni erejapo teϷ ha'e 
kwéry hembiapo-rami. Oao puku reheve 
ogwatase voi. Ogwata oho-vy mba'e jogwa 
hatypy. Onhemboete va'erã-rehe oho. 

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39 Ojeporahéi haty-py ogwapyse 
mburuvixa pa'Ạmy. Mburuvixa gwapy 
haty-py ogwapyse onhembovía ramo 
ojekarugwasu haty-py. 

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justif icar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40 Ha tembirekokwe rembiporu omonda 
heraha-vy. Upe rire omondo mondo 
ra'anga rei Nhandejáry-pe heta onhe'ʳ 
enterove ohexa hagwã. Upe va'e 
temiexagwã rei ra'e. Ombohasa asyve 
va'erã íxupe kwéry Nhandejáry, he'i judeu 
rekombo'ehaty-rehe Hesu.  

A oferta da viúva pobre  4ÅÍÂÉÒÅËÏË×Å ÏË×ÅÒĀ ÖÁͻÅ 
Lucas 21.1-4 (Lc 21.1-4) 

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41 Upéi ogwapy-ma Hesu Nhandejáry róga 
kakwaa-py pirapire imboyru haty rovái. 
Oma'ʳ heta oϷ va'e-rehe pirapire omboyru 
ramo hyruty -py. Heta oikotevʳ e'Ὧ va'e 
heta ome'ʳ me'ʳ. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42 Ha up®i ou tembirekokwe ogwereko e'Ὧ 
va'e. Mokõi moeda ombohyru, ohupity 
va'e peteϷ plata hat«.  
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43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43 ΉPeju katu. Peju a-py, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe. ΉAnhete ko xe ha'e-ta peʳ-my. 
K·a tembirekokwe okwerϷ va'e, hetave 
ombohyru enterove ombohyru va'e -gwi.  

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44 Ha'e kwéry katu heta ogwereko-gwi, 
ome'ʳ. Ha kunha katu opa ogwerekomi 
va'e hembi'u repyr«, ome'ʳmba ete voi, 
he'i gwemimbo'e kwéry -pe Hesu.  

Marcos 13 Marcos 13 

O sermão profético  Oje'o va'erã kwarahy rendy  
A destruição do templo   

Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6  

1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1 Ha up®i katu osʳ oho-vy Hesu 
Nhandejáry róga kakwaa-gwi. Oho jave 
he'i íxupe hemimbo'e: ΉEma'ʳ ehexa ita 
iporã va'e, mbo'eháry. Óga tuvixa vixa va'e 
ehexa, he'i Hesu-pe. 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2 Ha he'i íxupe Hesu: ΉEhexa katu upéa 
óga tuvixa va'e, he'i. ΉHa upe rire katu ita 
reta omohãimba va'erã, omosarambipa 
va'erã. Ndojepota mo'ãvéi-ma ojóehe, he'i 
gwemimbo'e-pe.  

O princípio das dores   
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular:  

3 Ogwapy oϷ-vy yvyaty Oliveiras ári jave, 
Nhandej§ry r·ga rovareh®i ogwapy oϷ-vy. 
Ogwapy ha'e anho jave, oporandu íxupe 
Pedro, Tiago, João, André ndive:  

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir -se. 

4 ΉEmombe'u katu ore-vy, he'i. ΉAraka'e 
tipo omohãimba -ta? Araka'e tipo ojehu 
va'erã ne remimombe'u? he'i. ΉMba'éixa 
po oroikwaa va'erã imombe'uháry? Ojehu-
tama ramo ne remimombe'u gwive, 
mba'éixa po oroikwaa va'erã 
imombe'uháry? he'i Hesupe hikwái.  
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5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5 Oporandu rire -ma he'i íxupe kwéry Hesu: 
ΉXáke pene mbotavyse va'erã. 

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6 Heta ojekwaa va'erã xe réry-py vérami 
mo'ã ou va'e. ΓXe Cristo pene remiha'arõ 
va'e voiΔ he'i va'erã mo'ã ójehe 
onhemocristo ra'angase-vy, 
oporombotavy rei -vy. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7 Pehendu va'erã herakwã hi'agwϷ 
pendéhegwi onhorairõ ramo. Mombyry 
onhorairõ va'e rerakwã pehendu ave 
va'er«. Pehendu ramo, ani pekyhyje teϷ 
upéa-rehe. Upéa oiko va'erã voi. Upéa 
oiko-ma ramo, ne'²r« vyteri ogwahʳ 
pehendu va'e ijapy-py. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 
em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 

8 Ha tetã mygwa onhorairõ va'erã outro 
tetã mygwa ndive. Ha mburuvixagwasu 
re'ýi onhorairõ va'erã outro 
mburuvixagwasu re'ýi ndive. Oiko oiko 
ha-rupi ae oiko va'erã yvyryrýi. 
Ndaiporivéi -ma ho'u va'erã. Upéa-rupi 
pehasa asy ramo, ne'írã vyteri pehasa asy 
ete peiko-vy. Kunha imemby -ta va'e hasy 
íxupe. Ha upe rire katu hasyve syve oho-
vy íxupe imemby hagwã. Upéixa ete 
yvypóry ohasa asy va'erã. Ha upe rire katu 
ohasa asyve syve oho-vy, he'i íxupe kwéry 
Hesu. 

9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9 ΉXáke pende pyhy va'erã pende reraha-
vy mburuvixa oϷ ha-py. Ojeporahéi hatypy 
pene nup« va'er«. X®hegwi pene monhe'ʳ 
uka va'erã mburuvixa rovagwy -py. 
Mburuvixagwasu rovagwy -rupi ave pene 
monhe'ʳ uka va'er«. Xe mombe'u mbe'u 
hagw«py pene monhe'ʳ uka va'er«. 



267 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Xéhegwi katu pende rereko va'erã akói-
rami.  

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10 Ha xe rehegwa nhe'ʳ por« katu 
pemombe'u ranhe va'erã enterove tetã-my. 
Ha upe rire ae katu ombopapa ave-ma 
va'erã ko yvy, he'i.  

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11 ΉPene monhe'ʳ uka-vy pende reraha 
va'erã. Pende pyhy pende reraha-vy ramo 
oikwaa hagwã pene rembiapo vai para'e, 
ani erejapura teϷ ere va'er«-rehe. Ou rei 
va'erã nde juru-py ne nhe'ʳr«. Ome'ʳ 
va'erã nde-vy ne nhe'ʳr« Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e. Upéixa ramo eremombe'u va'erã, 
he'i. 

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12 ΉHa tyke'ýry oipyhy va'erã heraha -vy 
gwyvýry ojuka uka hagwã. Ha túvy ojuka 
uka va'erã gwa'ýry gwajýry ave. Ha ta'ýry 
kwéry tajy kwéry ave ogwereko asy va'erã 
gwu osy ave ojuka uka hagwã. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13 Ha xe-rehe ha-py katu enterovéa 
ndaija'e mo'ãi pende-rehe, he'i. ΉHa 
Nhandejáry rapegwi ova e'Ὧ va'e katu ko 
yvy opa ete peve, oresende va'erã íxupe 
Nhandejáry, he'i íxupe kwéry Hesu.  

A grande tribulação   
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24  

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14 Upéi oiporu Hesu Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ: ΉΓOϷ va'er« upe ivai ete va'e, pene 
momarã va'e. Nhandejáry róga kakwaa 
koty py -gwi pene mosʳ va'er«Δ he'i Hesu. 
ΉUp®a nhe'ʳ eikwaa por« «y eremonhe'ʳ 
va'e. Upéi he'i Hesu: ΉYma he'i hagwe-
rami, pehexa va'erã upe ivai ete va'e 
Nhandejáry róga-py, gwenagw« e'Ὧ ha-py 
omonhembo'y ramo. Pehexa-ma ramo upe 
va'e, pya'e voi tokanhymba kuri Judéia 
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yvy pygwa kwéry oje'ói -vy. Yvyatygwasu 
ári-rupi tokanhy kuri oje'ói -vy. 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15 Ogwejy ramo ·ga §ri oϷ va'e, ani oike 
koty-py ogweraha hagwã mba'eve. 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16 Ha kokwe-py oϷ va'e ani oho jevy ranhe 
hóga-py oipyhy hagwã oao. Pya'e ae kuri 
tokanhymba katu oje'ói -vy. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17 Upe áry-rupi iporiahu va'erã kunha 
imemby-ta va'e omokambu va'e ave. 

18 Orai para que isso não suceda no 
inverno.  

18 Ro'y etereirupi pekanhy ramo, ivaive 
ar« peʳ-my. Upéa-rehe pemoϷ katu 
Nhandejáry-pe pene nhe'ʳ pono ivai ete 
peʳ-my. 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mun do, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19 Upe áry-py ohasa asy eterei va'erã 
yvypóry kente kwéry gwive. Ko yvy 
rembypy Nhandejáry remimoingokwe 
oiko jave, upe §ry e'Ὧ mboyve, ndohasa 
asy etéiry va'ekwe. Upe ary-py ae ohasa 
asy eterei va'erã. Ha upe áry rire katu 
ndohasa asy etevéi-ma va'erã.  

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20 Ha Nhandejáry katu nombohasa asy 
hetave áryiry va'erã. Ombohasa asy 
hetave áry ramo ra'e, opa-ma arã ra'e 
enterove ko yvypóry. Ha gwembiporavo -
rehe opena porã-gwi ae katu, nombohasa 
asy hetave áryiry va'erã, he'i. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis;  

21 ΉUpe-ma ramo, ΓEma'ʳ katu. Ko va'e 
Cristo voiΔ oϷ he'i va'er« para'e peʳ-my. 
ΓEma'ʳ katu. Upe va'e Cristo voiΔ oϷ he'i 
va'er« para'e peʳ-my. Ani perovia inhe'ʳ. 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22 Ojekwaa va'erã, ΓCristo pene 
remiha'arõ va'e voi xeΔ he'i va'e mo'ã 
·jehe peʳ-my. ΓNhandej§ry nhe'ʳ-py 
mba'e xe-vy anho oikwaa uka xe 
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remimombe'urãΔ he'i va'e mo'ã ójehe, 
ojekwaa va'erã ou-vy. Hexapyrã-rupi voi 
hembiapo va'erã ohekoporu ou-vy ramo. 
Ohexa uka va'erã gwembiapo tuvixa va'e, 
ikatu ramo, itavy hagwã mo'ã íxupe 
Nhandejáry rembiporavo.  

23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito.  

23 Xáke. Ani joty pende tavy íxupe. Ko'ã 
mba'e oiko e'Ὧ ngatu amombe'u-ma peʳ-
my, he'i íxupe kwéry Hesu.  

A vinda do Filho do Homem   
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28  

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24 ΉUpe-ma ramo ohasa asy ete rire-ma, 
oje'o va'erã kwarahy rendy. Ha jasy 
nahendy mo'ãvéi. 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25 Ha okúi va'erã yváy-gwi jasytata. Ova 
ova gwendagwe-gwi entéro yváy rehegwa 
imbaraete va'e.  

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26 Upe-ma ramo xe rexa va'erã yvypóry 
kente kwéry gwive. Xe Nhande Ryke'y tee 
va'e-pe xe rexa va'erã aju jave arai-rupi. Xe 
pu'akaha tee jave nhande resa mbojevy 
va'erã xe rendy porã-rupi xe rexa va'erã, 
he'i. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27 ΉAmbou va'erã xe rembigwái yváy 
pygwa ombojogweroaty hagwã xe 
rembiporavokwe. Opa-rupigwi 
ombojogweroaty va'erã íxupe kwéry. 
Kwarahy resʳ-gwi, ka'aru -gwi ave 
ombojogweroaty va'erã heraha-vy. 
Arapopy-gwi, yvy apy -gwi yvy apy 
arendaja gwive ombojogweroaty va'erã, 
he'i íxupe kwéry omombe'u-vy.  

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Hesu omombe'u gwemimbo'e kwéry -pe orepara 

hagwã 
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36 (Mt 24.32-44; Lc 21.29-36) 

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 

28 Upéi he'i jevy Hesu: ΉAὯ amombe'u-ta 
peʳ-my ojehu va'er« rehegwa nhe'ʳ figo 
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folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

máta rehegwa-rami, he'i, Ήpeikwaa porã 
hagw« xe agwahʳ jevytaha §ry. OϷ figo 
máta. Hoky kyrýu jevy -ma ramo, hogwe 
pyahu jevy-ma ramo, pehexa-ma voi. 
Pehexa ramo, peikwaa-ma voi opa-ma ra'e 
ro'y. Áry rak u jevy-tama. 

29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29 Upéixa ete upe ojehu va'erã gwive 
pehexa ramo, peikwaa-ma va'erã oike-ta 
va'e-rami xe agwahʳ jevytamaha §ry. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30 Anhete ko xe ha'e-ta peʳ-my. Entéro 
peʳ-my xe remimombe'u oiko  va'erã. 
Judeu kwéry oiko reheve joty ojehu 
va'erã. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31 Opa va'erã áry yvy ave. Ha xe 
remimombe'u xe nhe'ʳ katu nombopapa 
mo'ãiry, he'i.  

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32 ΉMbava'e áry-py po ojehu va'erã 
ndajaikwaáiry. Araka'e óra -ma po ojehu 
va'erã ndajaikwaáiry. Nhandejáry 
rembigwái yváy pygwa jepe ndoikwaáiry. 
Xe ta'ýry jepe ndaikwaái ave. Nhandejáry 
xe Ru ha'e anho mante oikwaa.  

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33 Araka'e óra-ma po aju jevy va'erã 
ndapeikwaái-gwi, xáke, perepara voi katu. 
Emondo mondo katu ave Nhandejáry-pe 
ne nhe'ʳ, he'i ²xupe kw®ry. 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie.  

34 Upéi oiporu jevy Hesu óga járy rehegwa 
nhe'ʳ jarepara por« hagw« nhande-vy 
oikwaa uka-vy: ΉOϷ va'ekwe ·ga j§ry, he'i. 
ΉHeta oϷ hembigw§i. Ij§ry oho ramo 
mombyry, oheja gwembigwái 
onhangareko hagwã hóga-rehe. PeteϷ teϷ-
pe hembiapor« ome'ʳ. ΓErepara porã 
heseΔ he'i okʳ-rehe onhangareko va'e-pe. 
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35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35 Ha upéixa ha'e-ta peʳ-my, ΓÓga járyΔ 
he'i xe-rehe. Upéa-gwi perepara katu. 
Ndereikwaái voi araka'e po xe aju va'erã. 
Ka'aru ete para'e, pyhare mbyte para'e, 
gáju sapukái-py para'e, ko'ʳ hembypytϷ 
jave para'e. 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36 Upéagwi perepara katu pono peha'arõ 
e'Ὧ reheve aju pya'e orotopa peke jave. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai!  

37 Peʳ-my ha'eharami, ha'e-ta enterovéa-
pe oikwaa hagwã. Xe ra'arõ arõ katu 
perepara-vy, he'i íxupe kwéry Hesu.  

Marcos 14 Marcos 14 

O plano para tirar a vida de Jesus  
Judeu ruvixa kwéry onhombo'e mbo'e Hesu -

rehe ijuka hagwã  
Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2 (Mt 26.1-5; Lc 22.1-2; Jo 11.47-53) 

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam.  

1 Mokõi áry rire oiko -ta aretegwasu héry 
va'e páscoa. Upe áry-py nanhambovúiry 
va'ekwe ja'u va'erã. Nhane mandu'a ave 
nhane rembypy ojerereko asy hagwe-rehe. 
Yma ete upe áry-py osʳ va'ekwe gwϷ 
ipu'aka va'e po-gwi. Ha upéi katu ne'írã 
oiko ramo aretegwasu, pa'i ruvixa kwéry 
judeu rekombo'ehaty ave onhombo'e 
mbo'e Hesu-rehe hikwái: ΉNhambotavy 
Hesu-pe jaipyhy hagwã íxupe jajuka 
hagwã, he'i. 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo.  

2 ΉArete-py ae ani jaipyhy íxupe, he'i. Ή
Atýra-py jaipyhy ramo, onhembopoxy arã 
ijaty jaty va'e kente kwéry nhande -vy, he'i 
ojóupe Hesu pyhyharã kwéry. Upéa-gwi 
oipyhy nhemise Hesu-pe.  

Jesus ungido em Betânia 
+ÕÎÈÁ ÏÎÈÏÈѴ (ÅÓÕ ÁËÞ-rehe omohyakwã porã -

vy íxupe  
Mateus 26.6-13; João 12.1-8 (Mt 26.6-13; Jo 12.1-8) 

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 
uma mulher trazendo um vaso de 

3 Ha Hesu katu oime Betânia tetã'i-my. 
Simão róga-py oime. Ha Simão mba'asy 
vai-gwi ijai aipa va'ekwe nhahenói íxupe 
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alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

va'e. Ogwapy okaru-vy Hesu. Okaru ramo, 
ogwahʳ ou-vy peteϷ kunha. Ogweru 
hyakwã porã tee va'e. Hyru reheve 
ogweru. Ha hyru ojejapo va'ekwe i ta kyra 
rendy-gwi héry va'e alabastro. Ha hyakwã 
porã va'e héry nardo. Ha nardo hepy eterei 
voi. Ojoka onhohʳ Hesu ak«-rehe 
omohyakwã porã-vy íxupe. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4 Ha upe-py oϷ ipoxy va'e: ΉMa'erã po 
onhohʳ rei upe hyakw« por« va'e Hesu 
akã-rehe? he'i ojóupe oporanduvy. ΉHepy 
eterei va'e onhohʳ rei, he'i oj·upe hikw§i. 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5 ΉMa'erã po ra'e hepy-rehe ae nome'ʳiry, 
he'i. ΉIporiahu va'e kwéry -pe nhame'ʳ 
ramo ra'e hyakwã va'e repykwe, iporãve 
arã ra'e, he'i. ΉHyakw« repy peteϷ ro'y 
tembiapo repy para'e, hetave para'e, he'i 
onhe'ʳngi ʳngi-vy kunha-pe hikwái. 
Upéixa ramo kunha ndive  ipoxy voi 
hikwái.  

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6 Upéi he'i íxupe kwéry Hesu: ΉEheja katu, 
he'i. ΉMa'erã po ko kunha-pe eremoakã 
rasy? he'i. ΉHembiapo porã ete voi xe-vy. 

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7 Pene pa'Ạ-my oime meme va'erã iporiahu 
va'e kw®ry. Ereme'ʳse ramo, ereme'ʳ-ta 
íxupe kwéry. Ha xe ae katu naime meméi 
va'erã aiko-vy pene pa'Ạ-my, he'i. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8 ΉHa ko kunha katu ome'ʳseha-rami 
ome'ʳ xe-vy. Nhamano va'ekwe nhande 
retekwe nhamohyakwãha-rami, amano e'Ὧ 
ngatu xe mohyakwã ranhe ko kunha, he'i.  

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9 Ή Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. 
Opa-rupi entéro ko yvy -rupi mamo xe 
rehegwa nhe'ʳ por« omombe'u mbe'u ha-
rupi ave omombe'u va'erã voi ko kunha 
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rembiapo porã imandu'a hagwã hese, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

O pacto da traição  Judas oho omombe'u Hesu pyhyharã -pe  
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6 (Mt 26.14-16; Lc 22.3-6)  

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10 Ha up®i katu oho peteϷ doze hemimbo'e 
kwéry-gwi. Héry va'e Judas Iscariotes. Pa'i 
ruvixa kwéry ha -py oho omombe'u Hesu 
pyhyharã-pe. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11 Ha ha'e kw®ry ohendu ramo inhe'ʳ, 
ovy'a joa eterei: ΉEreipyhy uka ramo ore-
vy, orome'ʳ-ta nde-vy pirapire, he'i Judas -
pe. Ha Judas katu orepara oiko-vy Hesu-
rehe ipyhyharã-pe omombe'uha óra 
ra'arõ-vy.  

Os discípulos preparam a Páscoa 
Hesu gwemimbo'e kwéry ndive okaru imandu'a 

hagwã páscoa-rehe  

Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13 
(Mt 26.17-30; Lc 22.7-23; Jo 13.21-30; 1 Co 11.23-

25) 

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 
discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

12 Ha upéi oiko -ma aretegwasu. Upe va'e 
semana mbojape ovu e'Ὧ va'e ja'u. Upe va'e 
§rypy jajuka ovexa nhamoka'ʳ-vy 
Nhandejáry-pe nhamboete-vy. Upe jave 
oporandu Hesu-pe hemimbo'e kwéry: Ή
Kipy tipo orombogwejy -ta nde-vy ne 
remi'urã nhane mandu'a hagwã páscoa-
rehe jakaru-vy, he'i íxupe.  

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13 Ha Hesu katu omondo mokõi 
gwenonde: ΉTapeho katu tetã-my, he'i. Ή
Pende topa-ta kwimba'e y ryru reheve. 
Tapeho hapykwéri. 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14 Oike ramo hóga-py, peje óga járy-pe: Γ
Kipy oϷ nde koty ereiporu e'Ὧ va'e? Aiporu-
ta. Xe remimbo'e kwéry ndive akaru 
hagwã aiporu-ta. Páscoa-rehe xe mandu'a 
hagwã aiporu-ta, he'i kuri nhane 
mbo'eháryΔ peje pemombe'u-vy, he'i 
íxupe. 
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15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15 ΉUpéi ohexa uka-ta nde-vy koty ijyv ate 
va'e, tuvixa va'e, oϷmba voi va'e. Nhane 
mohenonde katu upe-py, koty tuvixa 
oϷmba va'e-py, he'i gwemimbo'e-pe Hesu. 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16 Upéi mokõi hemimondo  osʳ oho-vy 
omohenonde hagw«. Ogwahʳ ramo, 
opamba'e ojohu Hesu nhe'ʳ-py. Upéa-gwi 
omohenonde okaru hagwã imandu'a 
hagwã páscoa-rehe. 

O traidor é indicado   
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 

17 Ha up®i katu ka'aru ete ramo ogwahʳ-
ma Hesu ou-vy. Óga-py ogwahʳ ou-vy 
doze gwemimbo'e kwéry ndive. Óga 
oiporuruka hagwe -py ²xupe ogwahʳ. 

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18 Okaru joa ramo, he'i íxupe kwéry Hesu: 
ΉAnhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my, 
he'i. ΉPeteϷ pene pa'Ạ-my oϷ va'e xe karu 
rovái xe mombe'u va'erã xe pyhyharã-pe, 
he'i. 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19 Ohendu ramo inhe'ʳ ojepy'arerahapa-
ma hese, ndovy'avéi-ma hikwái: ΉXe 
para'e ndaxéiry para'e, he'i hikwái 
onhemopeteϷ teϷ oporandu-vy Hesu-pe. 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20 ΉXe mombe'u va'er« peteϷ xe remimbo'e 
pende avyte-py oϷ va'e, nha'ʳ-py opo omoϷ 
va'e. Xe ndive omoakὯ va'e mbojape nha'ʳ-
py xe mombe'u va'erã, he'i. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21 ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e aha va'erã 
xe ajejuka uka ha-py. Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ he'i hagwerami aha va'erã. Ha xe 
mombe'u va'erã katu xe pyhyharã-pe 
amboasy eterei íxupe. Ohasa asy eterei 
va'erã. Iporãve arã araka'e ndoikói ramo 
araka'e osyrã-pe, he'i gwemimbo'e kwéry-
pe. 
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A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25  

22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22 Okaru joa jave Hesu oipyhy mbojape. 
Otima porã Tupã Nhandejáry-pe. Upéi 
ombopo mbop·y mbojape. Ome'ʳ ²xupe 
kwéry omongaru joty : ΉKo, he'i ome'ʳ-vy 
íxupe. ΉKo mbojape xe rete-rehe ha'e, he'i 
íxupe kwéry Hesu. 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23 Upéi oipyhy ave copo. Otima porã 
Nhandejáry-pe. Ho'u uka íxupe kwéry 
ome'ʳ-vy. Ho'u joa uva rykwere:  

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos.  

24 ΉKo copo pygwa xe rugwy-rehe he'i. 
Onhehʳ va'er« xe rugwy imbaraete hagw« 
Nhandejáry remimombe'u. Yma 
Nhandejáry, ΓAmopotϷ va'er« kente 
kwéry-peΔ he'i va'ekwe. Up®a nhe'ʳ 
imbaraete-ma va'erã xe rugwy onhehʳ-ma 
ramo. Heta kente-rehe ha-py onhehʳ 
va'erã xe rugwy, he'i. 

25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25 ΉHa'e-ta peʳ-my. Ha'u-ma kuri uva 
rykwere. Ãy ae katu nda 'u mo'ãvéi-ma. Ha 
upe rire katu, pende ruvixa ramo xe Ru 
oiko haty -py, ha'u jevy va'erã, he'i. ΉUpe-
py agwahʳ ramo uva rykwere pyahu ha'u 
jevy va'erã, he'i gwemimbo'e kwéry -pe.  

 
ΓXe ndaikwaái voi, ere va'erã xe -reheΔ he'i 

Pedro-pe Hesu 

 (Mt 26.31-35; Lc 22.31-34; Jo 13.36-38) 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26 Upéi Nhandejáry mboete-vy oporahéi 
joa. Oporah®i rire osʳ oho-vy Oliveiras 
yvyatypy.  

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27 ΉPeʳ katu pejehesa rerova-ta xéhegwi, 
he'i íxupe kwéry Hesu. ΉOϷ Nhandej§ry 
kwatia nhe'ʳ he'i va'e a-rami: ΓAjuka 
va'erã herakwa osarambipa hagwã ovexa 
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hymba kwéryΔ he'i. Yma he'i hagwe-
rami, ãy xe juka -tama, he'i. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28 ΉHa upe rire xe anhemoingove jevy rire 
katu aha va'erã Galiléia yvy-py. Pene 
renonde aha ranhe va'erã, he'i íxupe 
kwéry.  

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29 Upe ramo he'i Pedro: ΉGwϷ ne irẠ kw®ry 
ndéhegwi ojehesa rerova ramo jepe, xe ae 
katu ndorohejái joty va'erã, he'i íxupe 
Pedro. 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30 Ha Hesu katu he'i: ΉAnhete ko xe ha'e-
ta nde-vy: Etería ko va'e pyhare-py ne'írã 
vyteri osapukái ramo gáju imokõiha -rehe, 
ΓXe ndaikwaái voiΔ ere va'erã xe-rehe 
mbohapyha-rehe, he'i íxupe, Pedro-pe. 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31 Ha hatã hat« onhe'ʳ Pedro: ΉXe ajejuka 
uka-ta ramo jepe ne ndive, ndajehesa 
rerovái joty va'erã ndéhegwi. ΓXe 
ndaikwaáiryΔ nda'éiry joty arã katu nde -
rehe, he'i Hesu-pe. Pedro he'i hagwe-rami 
ave, he'i inhirẠ kw®ry Hesu remimbo'e.  

Jesus no Getsêmani (ÅÓÕ ÐÙÈÙÈÁÒÞ ÏÎÈÅÍÏĀ-ma hese hikwái  
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46 (Mt 26.36-56; Lc 22.39-53; Jo 18.3-12) 

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar.  

32 Ohopa ogwata-vy hikwái. Getsêmani 
yvaty oje'e ha-py ogwahʳ oho-vy: ΉA-py 
pegwapy katu, he'i. ΉXe anhomongeta jave 
Nhandejáry ndive, xe ra'arõ ranhe a-py, 
he'i gwemimbo'e kwéry -pe. 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33 Upéi mbohapy ondive ogweraha. 
Ogweraha Pedro, Tiago, João. Upéi 
ogwahʳ vy'are'Ὧgwasu ²xupe. Ojepy'ajopy 
eterei-ma ave oiko-vy:  

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai.  

34 ΉOgwahʳ-ma vy'are'Ὧgwasu xe-vy xe 
juka-ta va'e-rami, he'i. ΉEpyta a-py. Xe 
moirẠ katu ereke e'Ὧ reheve, he'i ²xupe 
kwéry.  
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35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35 Upéi ha'e ae oho mbykymi ojeity yvy -
rupi. Ojerure Nhandejáry -pe: ΉIkatu-ta 
ereipe'a xéhegwi xe ajepy'ajopyha? he'i 
oporandu-vy. Upéi he'i j evy:  

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36 ΉNde katu opamba'e erejapo kwaa va'e, 
xe Ru, he'i gwu-pe. ΉUpéagwi eipe'a katu 
xéhegwi xe ajepy'ajopyha. Ereipe'ase 
ramo, eipe'a katu xéhegwi. Ha 
ndereipe'aséi ramo, ani joty ereipe'a ave, 
he'i onhomongeta-vy Nhandejáry ndive.  

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora?  

37 Upéi ou jevy mbohapy gwemimbo'e ha-
py. Ogwahʳ ramo ik®ra otopa: ΉMa'erã po 
ereke joty ereϷ-vy, Simão? he'i Pedro-pe. Ή
Ma'er« po naxe ra'ar»i peteϷ ·ra-py jepe? 
Ma'er« nem mixϷmi naxe moirẠiry? he'i. 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38 ΉEpáy katu. Ejapo katu oração xe ra'arõ-
vy. Nerenhembojejavy ukái arã, he'i 
íxupe. ΉNde py'a kyre'Ὧ voi. Ereke e'Ὧ 
reheve erejapose mo'ã oração. Ha nde rete 
katu okese voi, he'i Pedro-pe. 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39 Upéi oho jevy Nhandejáry ndive 
onhomongeta-vy. Gwemimombe'ukwe 
omombe'u jevy. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40 Ouri j evy ramo, ikéra otopa jevy -ma. 
Hapehýi eterei-gwi okepa-ma hikwái. 
OtϷgwi ndoikwa§i onhe'ʳr« okwa-vy. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41 Ouri uri. Mbohapyha -rehema ou jevy. Ή
Ma'erã po ereke joty eretongea-vy? he'i 
Hesu. ΉHa'eve-ma. Ogwahʳ-ma ngatu xe 
óra. Xe ko Nhande Ryke'y tee va'e xe pyhy 
uka-tama hekoha vai va'e-pe. Xe me'ʳ 
va'er« gwϷ ojejavy va'e Nhandej§ry kwaa 
e'Ὧha va'e po-py, he'i. 
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42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42 ΉEpu'ã katu. Jaha. Ehexa katu. 
Onhemo'agwϷ-ma ra'e xéhegwi ou-vy upe 
xe pyhy ukaharã, he'i gwemimbo'e-pe. 

Jesus é preso  
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11  

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 
anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

43 Onhe'ʳ jave Hesu, pya'e ogwahʳ ou-vy 
Judas, petʳi Hesu remimbo'e kw®ry va'e. 
Heta ou ave hendive ogweru opo-py kyse 
puku yvyra ave. Ogwahʳ ou-vy pa'i ruvixa 
kwéry remimbou, judeu rekombo'ehaty 
remimbou ave. Judeu ruvixa kwéry 
remimbou ave ogwahʳ ou-vy. 

44 Ora, o traidor tinha -lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44 Ha Judas katu Hesu pyhy ukaha he'i 
ra'e: ΓAhexa uka-ta peʳ-my pene 
rembipyhyseΔ he'i ra'e. ΓUpe va'e 
ahovapyte-ta va'e pene rembipyhyrã voiΔ 
he'i. ΓPeipyhy hatã íxupe heraha-vy pono 
okanhyΔ he'i ra'e ipyhyharã-pe. 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45 ìy ou pya'e ha'e anho Hesu oϷ ha-py 
ohovapyte hagwã Hesu-pe: ΉMbo'eháry, 
he'i ogwahʳ-vy Judas íxupe. Upéi 
ohovapyte Hesu-pe. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46 Ha up®i katu ha'e kw®ry ou onhemoϷ-
ma hese oipyhy hagwã íxupe hikwái.  

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47 Upe-ma ramo peteϷ upe-py oϷ va'e 
omopu'« kyse oikytϷ-vy. Ohaxea pa'i 
ruvixagwasu rembigwái -pe onambi'o-vy. 
Ohupity oinambi'o hagwã.  

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48-49 Ha Hesu katu he'i: ΉMa'erã po 
pegwahʳ peju-vy kyse reheve xe pyhy 
hagwã peju-vy? Ma'erã po yvyra reheve 
ave pegwahʳ peju-vy? he'i oporandu-vy 
íxupe kwéry. ΉΓHesu oporosakea va'eΔ 
peje tipo peju -vy? Ha ndaha'éiry 
upeixagwa xe. Iko'ʳ ko'ʳ anhemonhe'ʳ 
nhe'ʳ aiko-vy Nhandejáry róga kakwaa-

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 
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py. Anhemonhe'ʳ meme ramo, xe 
mokambara voi. Ha naxe pyhýiry voi ra'e. 
Ha Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ imbaraete 
voi. Upéa-gwi yma he'i h agwerami, ãy 
oiko-ma, he'i íxupe kwéry Hesu. 

50 Então, deixando-o, todos fugiram.  
50 Ha upéi katu ha'e anho ete-ma oheja 
Hesu-pe hikwái. Ohopa íxugwi hemimbo'e 
kwéry.  

Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51 Ha upéi oho hapykwéri karia'y. Upe 
karia'y Hesu rapykwerigwa morotϷ va'epy 
mante onhenhugwã. Oipyhy-ma mo'ã 
íxupe hikwái.  

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52 Ijao rei oipe'a. Ha karia'y omboi oao 
oripara oho-vy. Opi -vy oheja oho-vy 
oaokwe. 

Jesus perante o Sinédrio Judeu ruvixa oporandu Hesu -pe hekoha-rehe  

Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71 
(Mt 26.57-68; Lc 22.54-55,63-71; Jo 18.13-14,19-

24) 

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53 Ha upéi katu Hesu pyhy hagwe 
ogweraha íxupe. Pa'i ruvixagwasu róga 
kakwaapy ogweraha Hesu-pe. Upe-py 
ojogweroaty pa'i ruvixa kwéry. Judeu 
ruvixa kwéry hekombo'ehaty kwéry ndive 
ojogweroaty.  

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54 Ha Pedro oho hapykwéri meme. Hesu 
rapykwéri puku oho. Pa'i ruvixagwasu 
roka-py oike ogwahʳ-vy. Polícia kwéry 
ndive ogwapy oϷ-vy. Tata ypy-py ojepe'e 
oϷ-vy. 

55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55 Ha pa'i ruvixa kwéry entéro judeu 
ruvixa kwéry ndive ojuka ukase voi Hesu -
pe. Upéa-gwi  oheka heka mo'ã Hesu-rehe 
onhe'ʳ va'er«. Ha ndotop§i voi. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56 Heta omombe'u mbe'u apu rei Hesu-
rehe. Ha ndaijoj§i inhe'ʳ kw®ry. 
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Omombe'u joavy avy joty. Upéa-gwi 
ndaipóri Hesu-rehe onhe'ʳ hagw«. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57 Ha upe rire katu ou onhembo'y va'e 
omombe'u. Apu rei omombe'u hese:  

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58 ΉUpéa remimombe'ukwe orohendu 
va'ekwe oromombe'u-ta peʳ-my: ΓAitypa 
uka-ta ko Nhandejáry róga kakwaa teko 
rei rembiapokwe xe ae amopu'ã jevy 
hagw«. Teko rei rembiapo e'Ὧ amopu'« 
jevy-ta xe. Mbohapy áry-rupi amopu'ã 
jevy-ta. Upéixa he'i HesuΔ he'i 
omombe'u-vy hikwái.  

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59 Ha hemimombe'u katu ndaijojáiry 
vyteri.  

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60 Omombe'u joavy avy joty. Upe-ma ramo 
onhembo'y-ma oϷ-vy pa'i ruvixagwasu ha'e 
kwéry hovái: ΉEjeapysaka katu, he'i. Ή
Heta ne mombe'u mbe'u hikwái. Ma'erã po 
neremombe'u mo'ãi ne mombe'uhare-pe? 
he'i Hesu-pe. 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61 Ha ha'e katu opyta okirirϷ ²xugwi. 
Mba'eve nomombe'úi. Upéi pa'i 
ruvixagwasu he'i: ΉNde pa Cristo, nhane 
remiha'arõ va'e? Nde pa Nhandejáry 
onhemomba'egwasu va'e ra'y? he'i jevy 
íxupe, Hesu-pe, omonhe'ʳse-vy. 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62 ΉXe ko ha'e voi, he'i. ΉXe Nhande Ryke'y 
tee va'e-pe xe rexa va'erã Nhandejáry 
ykerehe ijakatúa-koty agwapy ramo xe 
rexa va'erã. Imbaraeteve va'e Nhandejáry. 
Arai-rupi xe agwejy ramo xe rexa va'erã, 
he'i onhemombe'u-vy judeu r uvixa-pe. 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63-64 Up®a nhe'ʳ ogweropoxy pa'i 
ruvixagwasu. Ogwerovái-gwi omondoro 
oao: ΉPehendu-ma voi inhe'ʳ vaiha, he'i. Ή
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64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte.  

Outro imombe'uharã-rehe 
nanhaikotevʳiry-ma, he'i. ΉOjéhegwi rei 
onhe'ʳ vai-ma, onhemonhandejáry-vy 
mo'ã, he'i hese. ΉMbava'e tipo pejapo-ta 
hese? he'i íxupe kwéry oporandu-vy: Ή
Tomano katu, tojejuka katu, he'i joa joty 
voi hese hikwái.  

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir -lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 
dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

65 Upéi onygwõ nygwõ Hesu-rehe. 
Ohesagwã ojokwa. Osokea kea íxupe opo-
py: ΉEmombe'u ore-vy, kiva'e va'e ne 
nupã, he'i oinupã nupã-vy íxupe hikwái. 
Oinupã nupã ave íxupe polícia kwéry.  

Pedro nega a Jesus ΓXe ndaha'éi Hesu ndivegwaΔ he'i mo'ã Pedro  
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27 
(Mt 26.69-75; Lc 22.56-62; Jo 18.15-18,25-27) 

66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66 Ha Pedro katu opyta oϷ-vy oka-py, pa'i 
ruvixagwasu rokʳ rovagwy-py. Upe-ma 
ramo ogwahʳ ou-vy kunhataϷ pa'i 
ruvixagwasu rembigwái va'e.  

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou -o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67 Ohexa Pedro-pe ojepe'e ramo. Omanha 
hova-rehe: ΉUpe Nazaré pygwa ndive 
ereiko va'e voi nipo nde ra'e. Hesu ndive 
ereiko va'e voi ave nde, he'i íxupe 
hembigwái.  

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.]  

68 ΉNdaikói va'e voi xe, he'i. ΉNdaikwaáiry 
mba'eve xe, he'i. ΉNe nhe'ʳ katu ndaikwa§i 
voi, he'i. ΉMbava'e rehe po aipo ere, 
ndaikwaái voi xe, he'i mo'ã íxupe Pedro. 
Hesu irẠ e'Ὧ-rami ojejapo ha'e. Upéi katu 
osʳ oho-vy mbykymi. Okʳ-my oho. Ha 
osapukái gáju. 

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69 Ha ohexa jevy-ma íxupe hembigwái: Ή
Hesu ndivegwa voi upe va'e, he'i jevy upe-
py oϷ va'e-pe. 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 

70 ΉNaháni, ndaxéiry, he'i jevy Pedro 
kunhataϷ-pe. Upe riremi he'i jevy íxupe 
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Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

upe-py oϷ-vy. ΉGaliléia pygwa voi nde. 
Hesu ndivegwa voi nipo ra'e nde, he'i 
Pedro-pe. 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71 Upe ramo he'i: ΉXe apu ramo, taxe 
moingo asy katu Nhandejáry, he'i. ΉUpe 
kwimba'e ne remimombe'ukwe ndaikwaái 
voi xe, he'i mo'ã íxupe Pedro. 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72 Ha upéi imokõiha -rehema osapukái 
pya'e jevy gaju. Imandu'a-ma Hesu 
nhe'ʳgwerehe, ΓNe'írã osapukái ramo 
gáju imokõiha -rehe, Xe ndaikwaáiry, ere 
va'erã xe-rehe mbohapyha-reheΔ. Upéa 
nhe'ʳ-rehe imandu'a-ma ramo Pedro, 
ojahe'o-vy hasʳ.  

Marcos 15 Marcos 15 

Jesus perante Pilatos 
Hesu ojereraha mburuvixagwasu Pilatos renda -

py 
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28ɂ19.16 
(Mt 27.1-2,11-26; Lc 23.1-5,13-25; Jo 18.28Έ19.16) 

1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1 Ko'ʳmba-ma ramo ojogweroaty jevy pa'i 
ruvixa kwéry, judeu ruvixa kwéry ndive, 
judeu rekombo'ehaty ndive ave. Entéro 
judeu ruvixa kwéry gwive ojogweroaty 
onhomongeta-vy: ΉMbava'e tipo jajapo-ta 
Hesu-rehe? he'i onhombo'e mbo'e-vy hese. 
Upéi oikwaa-ma ramo, onhapytϷ-ma íxupe 
hikwái. Ipokwaha reheve ogweraha 
mburuvixagwasu Pilatos po-py ome'ʳ-vy. 

2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2 ΉNde tipo ereiko ra'e judeu kwéry 
ruvixagwasu ramo? he'i oporandu-vy 
íxupe Pilatos. ΉNde ae xe renói voi. Γ
Judeu kwéry ruvixagwasuΔ nde ae ere-
ma xe-rehe. Xe voi, he'i joty íxupe Hesu 
onhemombe'u-vy. 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3 Ha pa'i ruvixa kwéry heta omboja rei 
inhe'ʳ hese va'e. ΉHembiapo vai-ma, 
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hembiapo vai-ma, he'i joa hese. Ha Hesu 
katu nomombe'uvéiry.  

4 Tornou Pilatos a interrogá -lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4 ΉHeta nde-rehe nhe'ʳ onhemboja mboja 
rei va'e. Ma'erã po nerenhemombe'úiry? 
he'i jevy íxupe Pilatos oporandu-vy. 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar.  

5 Ha Hesu katu mba'eve joty 
nomombe'úiry. Nonhemombe'úi -gwi, Γ
Ma'erã po nonhemombe'uséiry?Δ he'i 
ojéupe opondera-vy hese. 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6 Ha oiko jave aretegwasu, oϷ opoi uka 
²xugwi va'er«. PeteϷ onhemoϷ preso 
va'ekwegwi oϷ opoi uka jevy va'erã 
imondo-vy mburuvixagwasu -pe. Upe ijaty 
va'e kwéry ojerure va'ekwe-gwi opoi uka -
ma imondo-vy. 

7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio.  

7 OϷ hembiapresakwe oporojuka va'ekwe. 
Ohekoviarõ hagwã mo'ã 
mburuvixagwasu-pe, oporojuka va'ekwe. 
Indive kw®ry oϷ h®ry va'e Barrab§s. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8 Ha upéi katu ou ijaty va'e ojerure -vy 
ojapo hagwã íxupe kwéry ojapo japo 
hagwe-rami: ΉEpoi katu ore-vy toho jevy 
aretegwasu-py erepoi meme hagwe-rami, 
he'i Pilatos-pe hikwái.  

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9-10 Ha mburuvixa oikwaa pa'i ruvixa 
kwéry rekoha vaiha. Ohexa kwaa hese: Γ
Ndaija'éigwi rei hese, oipyhy ra'e íxupe 
heru-vy xe-vy hikwái Δ he'i ojéupe 
mburuvixa. Upéa-gwi he'i ijaty va'e -pe: Ή
Peipota tipo apoi peʳ-my upe judeu kwéry 
ruvixagwasu-gwi? he'i íxupe kwéry 
oporandu-vy. 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11 Ha pa'i ruvixa kwéry katu he'i: ΉEjerure 
katu Hesu rekovía Barrabás-rehe, he'i jevy 
jevy ijaty va'e -pe ojojurupypa opo'ʳ-vy 
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hikw§i. Pa'i ruvixa nhe'ʳ-py he'i Pilatos-pe 
ijaty va'e: ΉEpoi ore-vy íxugwi, Barrabás-
gwi toho, he'i.  

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12 ΉAipo ramo, mbava'e tipo ajapo -ta 
Hesu-rehe? Upe va'e judeu ruvixagwasu 
pene remihenói, he'i jevy íxupe kwéry.  

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 
13 ΉEjuka uka katu íxupe. Kurusugwasu-
rehe ejuka uka katu íxupe, he'i joa joty 
²xupe onhe'ʳ hat«-vy. 

14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14 ΉAjuka rei va'erã. Nahembiapo vaíry 
voíte Hesu ra'e, he'i íxupe kwéry Hesu-
rehe. ΉEmboja katu, emboja katu imoϷ-vy 
kurusugwasu-rehe omano hagwã, he'i joa 
joa hikw§i onhe'ʳ hat«ve t«ve-vy. 

15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou -lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15 Ha Pilatos katu ombovy'ase íxupe 
kwéry. Upéa-gwi ha'e kw®ry inhe'ʳ-py 
opoi imondo -vy íxugwi. Barrabás-gwi 
opoi Pilatos. Upéi he'i ombopi hagwã 
Hesu-pe. Ome'ʳ ijukahar«-pe omboja 
hagwã kurusugwasu-rehe ijuka-vy.  

Jesus entregue aos soldados Soldado kwéry onhembohory Hesu -rehe  
Mateus 27.27-31 (Mt 27.27-31; Jo 19.2-3) 

16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16 Ha upéi katu soldado kwéry ogweraha 
koty-py Hesu-pe. Mburuvixa róga 
kakwaapy ogweraha íxupe. Hoga kakwaa 
héry pretório. Upe -py enterove soldado 
gwive onhomboatypa hese. 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17 Omonde Hesu-rehe ao pytã va'e. Upéi 
nhuatϷ-gwi ojapo íxupe ijegwaka ra'angarã 
omoϷ hagw« inhak«-rehe. 

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18 Upe rire omboete ra'anga anga rei íxupe 
onhembohory-vy: ΉToiko are katu, toiko 
are katu judeu ruvixagwasu, he'i 
onhembohory-vy hese. 
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19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19 Onhakãrupã rupã íxupe takwáry-py. 
Onygw» nygw» hese. OnhesẠ nhesẠ 
gwetypy'ãrehe omboete a'ã a'ã hagwã 
íxupe. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem.  

20 Onhembohorypa rire hese, omboi 
íxugwi ao pytã va'e. Omonde jevy hese 
ijao. Upe rire ogweraha Hesu-pe omboja 
hagwã kurusugwasurehe ijuka-vy.  

Simão leva a cruz de Jesus Omboja Hesu-pe kurusugwasu -rehe ijuka -vy 
Mateus 27.32; Lucas 23.26 (Mt 27.32-44; Lc 23.26-43; Jo 19.17-27) 

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21 Upe ramo oϷ ohasa rei va'e. Upe va'e 
Cirene pygwa héry va'e Simão. Simão 
Alexandre ru, Rufo ru ave. Tetã jerekwe-
gwi ou ra'e. Ha soldado katu ogweraha 
uka íxupe Hesu kurusugwasurã. 

A crucificação   
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22 Upéixa ramo ogweraha Hesu-pe. 
Gólgota oje'e ha-py ogweraha. Akãgwe 
rendaty-rehe he'i Gólgota. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23 Upe-py ogwahʳ ramo, uva rykwere-py 
omoϷ poh« h®ry va'e mirra. Ome'ʳ ²xupe 
ho'u uka-vy. Ome'ʳ ²xupe pono ohendu 
eterei ojéupe hasy va'e. Ha ndo'úiry. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24 Ha upéi katu ijuka hagwã -pyma 
ogwenogwahʳ omboja ²xupe 
kurusugwasu-rehe. Upéi omboja rire 
soldado kwéry ohuga onhomboja'o ja'o 
hagwã Hesu aokwe-rehe. Ogana gana va'e 
ogweraha ijaokwe. 

25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram.  

25 Pyhareve asaje ramo, omboja-ma íxupe 
kurusu-rehe imoϷ-vy. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26 Ha Hesu-rehe hemimombe'ukwe ohai 
omoϷ ikurusu-rehe inhakã ári. ΓKóa judeu 
ruvixagwasuΔ he'i imoϷ-vy. 
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27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27 OϷ ave mok»i imonda va'e kurusu-rehe 
omboja ave imoϷ-vy. Hesu yke-rehe joty 
ave omoϷ peteϷ ijakat¼a-koty, peteϷ ijasu-
koty. Imbyte -py oϷ Hesu. 

28 [E cumpriu -se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.]  

28 Ogwereko íxupe ojejavy va'ekwe-rami. 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ he'i hagwe-rami, 
ãy oiko-ma. Upéa-gwi ogwereko asy 
íxupe. 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29 GwϷ ohasa oiko-vy va'e opuka hatã 
Hesu-rehe. Onhakãreity ity onhembohory -
vy hese: ΉAa! Ereity -ta mo'ã Nhandejáry 
róga kakwaa eremopu'ãmba jevy hagwã 
mbohapy áryrupi, he'i mo'ã.  

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30 ΉAipo ramo, egwejy katu kurusu -gwi 
erenheresende-vy, he'i.  

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31 Ha upéixa ave onhembohory hese 
ojóupe pa'i ruvixa kwéry, judeu 
rekombo'ehaty ndive: ΉUpéa 
opororesende va'ety. Ha ndaipu'akáiry 
gwekove-rehe onheresende hagwã, he'i 
hese onhembohory-vy. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam.  

32 ΉΓXe Cristo nhane remiha'arõ va'e. Xe 
Israel kwéry ruvixagwasuΔ he'i kuri 
ójehe. ΉAipo ramo ãy togwejy katu 
kurusu-gwi. Jahexa ramo, jarovia arã, he'i 
joa hikwái. Hesu jave kurusugwasu-rehe 
onhemboja va'ekwe onhe'ʳ rei rei ave 
hese.  

A morte de Jesus Omano Hesu 
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30 (Mt 27.45-56; Lc 23.44-49; Jo 19.28-30) 

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33 Upéi kwarahy mbyte -py pytẠmba-ma 
upe yvy ári. Upe tetã -rehe pytẠmba ete-
ma. Mbohapy óra peve opyta. 
Ka'arugwasu peve opyta. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 

34 Ka'arugwasu ramo onhe'ʳ hat« Hesu. 
Ha'e ae onhe'ʳ-py onhe'ʳ: ΉEloí, Eloí, lamá 
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Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

sabact©ni? he'i ha'e ae onhe'ʳ-py. Upéa 
he'ise, ΓTupã xe Járy, Tupã xe Járy, 
ma'erã-gwi po xe rejapa xe anho eterei?Δ 
he'i oporandu-vy.  

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35 Ha upe-py oϷ inhe'ʳ ohendu va'e: Ή

Ejeapysaka katu. Upéa ohenói Elias-pe, 
he'i mo'ã Hesu-rehe. 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 
um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo!  

36 Upe ramo oripara ogweru bucha. 
OmoakὯ uva rykwere hepy ete e'Ὧ va'e-py. 
Takw§rypy omoϷ. Oipyte uka Hesu-pe 
omboy'u-vy: ΉEheja katu. Ou-ta para'e 
Elias ombogwejy hagwã kurusu-gwi 
oresende-vy, he'i Hesurehe hikwái.  

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou.  

37 Ha up®i katu onhe'ʳ hat« jevy-ma Hesu. 
Ha upe rire katu omano-ma. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38 Upe-ma ramo pya'e ojeka Nhandejáry 
r·ga kakwaa pygwa okʳgwasu nhugw«ha 
tuvixa ete va'e. Osoro hatã. Yvate-gwi yvy 
peve ojeka hatã ou-vy. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39 Ha Hesu rovagwy-rupi oϷ capit«o, 
soldado ruvixa va'e. Onhe'ʳ hat« omano 
hagwã ramo, ohexa íxupe: ΉUpe va'e 
Nhandejáry ra'y tee voi nipo ra'e, he'i 
Hesu-rehe ohexa-vy. 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40 Ha kunha heta oϷ upe-py. Mombyry -gwi 
oma'ʳ joa Hesu-rehe hikw§i. OϷ Maria 
Madalena, oϷ Salom®, oϷ Maria, ha'e Tiago 
tyvýry José sy ndive voi. Tyke'ýry héry 
ave Tiago ikarapemi va'e. 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41 Up®a kunha kw®ry omoirẠ irẠ ra'e 
Hesu-pe Galiléia-rupi. Ome'ʳ me'ʳ ra'e 
Hesu-pe hemikotevʳ. OϷ ave heta kunha 
ambue va'e hendive ou va'ekwe 
Jerusalémmy.  

O sepultamento de Jesus /ÍÏĀ ÉÔÁË×Á-py Hesu retekwe  
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42 (Mt 27.57-61; Lc 23.50-56; Jo 19.38-42) 
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42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42 Ka'aru ete-ma. Upe áry-py judeu kwéry 
omoϷ por«mba gwemi'ur« iko'ʳ ho'u 
va'erã. Ndoikói vyteri pytu'uha áry.  

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43 Ndoikói -gwi vyteri, oho José Pilatos 
renda-py. Upe va'e José Arimatéia pygwa, 
judeu ruvixa va'e, onhemboete va'e voi. 
Ha'e ave oha'arõ arõ va'e Nhandejáry 
nhande ruvixa-pe omoirẠ hagw«. Up®ixa 
ramo onhembopy'agwasu oho hagwã 
Pilatos renda-py ojerure Hesu retekwe-
rehe. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou -lhe se havia muito 
que morrera. 

44 Ha Pilatos ohendu ramo omanoha, Ή
Pya'e omano ra'e, he'i Hesu-rehe 
opondera-vy. Upéi ohenói upe soldado 
ruvixa -pe oporandu hagwã íxupe: Ή
Omano-ma tipo ra'e Hesu? he'i soldado 
ruvixa -pe. 

45 Após certificar -se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45 ΉHa'e voi. Omano ete-ma voi, he'i íxupe 
omombe'u-vy. Upe rire he'i José-pe 
Pilatos: ΉAipo ramo eraha hetekwe, he'i. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 
o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo.  

46 Ha up®i katu Jos® oho ojogwa ao morotϷ 
iporã va'e onhugwã hagwã hetekwe. 
Ombogwejy kurusu-gwi. Onhugwã ao 
morotϷ-my. Upe reheve omoϷ itakwa-py 
hetekwe. Ita-gwi ojo'o ra'e hetekwe 
renagwã. Upe-py omoϷ hetekwe. Up®i 
omboapajeréi imondovy itagwasu. 
Omboty hagw« itakwa rokʳ omboapajer®i 
itagwasu. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47 Ha Maria Madalena Jos® sy ndive oma'ʳ 
oϷ-vy. Ohexa joty omoϷ ramo hetekwe.  

Marcos 16 Marcos 16 

A ressurreição de Jesus Hesu onhemoingove jevy -ma 
Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10 (Mt 28.1-10; Lc 24.1-12; Jo 20.1-10) 
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1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1 Pytu'uha áry rire oho Salomé ndive 
Maria Madalena, Maria Tiago sy ave. Oho 
ojogwa pohã hyakwã va'e omona hagwã 
hetekwe-rehe. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo.  

2 Iko'ʳ ramo, domingo-py osʳ-ma ramo 
kwarahy, v oi oho ogwata-vy. Itakwa -py 
oho. 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3 Oho jave, ΉKiva'e oipe'a-ta nhande-vy 
itagwasu itakwa rokʳ-gwi, he'i ojóupe 
oporandu randu-vy. 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4 Oma'ʳ ramo ohexa-ma itagwasu ojepe'a 
va'ekwe. Ha ita tuvixa eterei voi.  

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5 Ha upéi katu oike itakwa rye py -py. Oike 
ramo ha'e-py Nhandejáry rembigwái 
karia'y-pe ohexama. Ohexa ogwapy oϷ-vy 
ramo ijyke -rehe. Ao morotϷ puku va'e 
omonde ramo ohexa. Ohexa ramo, 
onhemondýi-ma. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6 Ha he'i íxupe karia'y: ΉAníke 
penhemondὪi teϷ, he'i. ΉPeju-ma ra'e, he'i. 
ΉPeheka voi peju-vy Hesu Nazaré pygwa 
kurusu-rehe onhemboja va'ekwe retekwe-
pe, he'i. ΉOikove jevy-ma kuri Hesu. 
Peheka ramo jepe ndaiporivéi-ma ko'a-py. 
Oho-ma kuri. Peju katu peʳ pema'ʳ 
hupagwerehe. Hendagwe rei-ma oϷ, he'i. 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7 ΉHa upe rire katu ekwa emombe'u 
hemimbo'e kwérype, Pedro-pe ave. Ere 
íxupe: ΓHesu oho-ta Galiléia tetã -my. Ne 
renonde oho-ta. Upepy erehexa va'erã 
íxupe. He'i hagwe-rami erehexa va'erãΔ 
he'i íxupe kwéry karia'y.  

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 

8 Ha kunhagwe katu osʳ pya'e itakwa-gwi. 
Oripara oho-vy. Ipy'a ryrýi -ma 
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assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

onhemondýi-gwi. Okyhyje -gwi 
nomombe'úiry avave-pe.  

Jesus aparece a Maria Madalena Hesu ojehexa uka jevy -ma 
João 20.11-18 (Mt 28.16-20; Lc 24.13-35; Jo 20.11-18) 

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9 Ha Hesu katu, oikove jevy ramo, ojehexa 
uka jevy. Voi domingo -py ojehexa uka 
Maria Madalena-pe. Ċxugwi omosʳ 
va'ekwe imondo-vy sete anháy. Ãy katu 
íxupe anho ranhe ojehexa uka Hesu. 

10 E, partindo ela, foi anunciá -lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10 Ohexa rire, Maria oho omombe'u Hesu 
irẠgwe-pe. Ha'e kw®ry hasʳ ojahe'o-vy 
hikwái. Upe jave omombe'u:  

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram.  

11 ΉHesu oikove jevy-ma, he'i omombe'u-
vy. ΉAhexa jevy-ma íxupe kuri, he'i íxupe 
kwéry omombe'u-vy. Ha ohendu ramo 
inhe'ʳ ndogwerovi§iry voi ²xupe. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos  
Lucas 24.13-35  

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12 Ha upe rire katu Hesu ojehexa uka jevy 
mok»i oirẠgwe-pe. Gweko ambue va'e-
rami ojehexa uka íxupe tetã jere-rehe 
ogwata ramo oiko -vy. OirẠgwe ramo jepe 
ndoikwaav®iry oirẠgwe. 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito.  

13 Ha oikwaa-ma ramo oho jevy omombe'u 
Hesu remimbo'e kwéry-pe. Ha 
ndogwerovi§iry voi inhe'ʳ. 

A ordem para a evangelização   

14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14 Ha upéi katu ojehexa uka jevy onze 
gwemimbo'e kwéry-pe. Okaru joa jave 
ojehexa uka íxupe. He'i íxupe kwéry Hesu: 
ΉXe rexahare xe mombe'u ramo nde-vy, 
ma'erã ndereroviáiry? he'i. ΉXe aikove 
jevymaha omombe'u ramo nde-vy, ma'erã 
ndereroviái? Nane akã porãi-gwi, nane 
mba'e reroviáiry -gwi, xe mombe'u ramo 
ndereroviáiry, he'i íxupe k wéry.  
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15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura.  

15 Upéi he'i íxupe kwéry: ΉTereho opa-rupi 
emombe'u Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ 
porã. Entéro yvypóry -pe kente kwéry va'e-
pe gwive emombe'u.  

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16 Upe ogwerovia va'e, onhemongarai va'e 
ave, oresende va'erã íxupe Nhandejáry. Ha 
ogwerovia e'Ὧ va'e katu, nomboyke 
mo'ãiry voi íxugwi hembiapo vaikwe, he'i 
íxupe kwéry.  

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17 ΉHa xe rerovia va'e katu xe réry-py 
omosʳ va'er« imondo-vy anh§y. AὯ 
oikwaa e'Ὧ nhe'ʳ va'e-py onhe'ʳ va'er«. 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 
mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

18 Oipyhy ramo mbói reheve, naimboirasy 
mo'«iry. Hi'upy e'Ὧ jepe ho'u ramo, 
ndahasýi ave arã. Hasy va'e-rehe omoϷ 
ramo opo, ombogwera va'erã íxupe. 
Upéixa voi hexapyrã-rupi hembiapo porã 
porã va'erã xe rerovia va'e, he'i íxupe 
kwéry Hesu.  

A ascensão de Jesus Ogwerojeupi Hesu -pe Nhandejáry  
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11 (Lc 24.50-53; At 1.6-11) 

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19 Upéi omombe'u rire ogwerojeupi 
heraha-vy íxupe Nhandejáry. Ha Hesu 
ogwapy-ma Nhandejáry yke-rehe ipu'aka 
reheve. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20 Ha hemimbo'e kw®ry katu osʳ oho-vy 
opa-rupi onhemonhe'ʳ nhe'ʳ-vy. Ha 
Nhandejáry oipytygwõ íxupe kwéry. 
Upéa-gwi hexapyrãrupi hembiapo porã 
porã hikw ái. Nhandejáry Hesu Cristo 
rehegwa nhe'ʳ por« omombe'u ramo, 
ogwerovia inhe'ʳ henduh§ry. Hembiapo 
porã rexa-vy, Anhetegwa nipo ra'e inhe'ʳ, 
he'i ogwerovia-vy.  
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O evangelho segundo Lucas Lucas 

Lucas 1 Lucas 1 

Prefácio  /ÎÈÙÐÙÒį ÏÈÁÉ-ÖÙ ÏÎÈÅͻѴ Lucas 

1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1-2 Mba'éixa pa, Teófilo? Xe, Lucas, ahai-
ta ko kwatia -rehe xe nhe'ʳ nde-vy gwarã. 
Hesu Cristo rehegwa nhe'ʳ ahai-ta nde-vy, 
Te·filo. OϷ-ma Hesu Cristo rehegwa 
kwatia nhe'ʳ gwϷ ambue kw®ry ohai 
va'ekwe. Hesu rerakwã, mbava'e tipo 
ojapo araka'e ore pa'Ạ-rupi h a'e kwéry 
kwatia -rehe omoϷ va'ekwe. Hesu irẠgwe 
kwéry ohexapa araka'e hembiapo, ohendu 
ave araka'e hemimombe'u, ha omombe'u 
mbe'u araka'e ojehegwa nhe'ʳ por«. Aipo 
ramo inhirẠgwe omombe'u jevy ramo 
hesegwa nhe'ʳ, henduh§ry kwatia-rehe 
omoϷ va'ekwe gwemiendukwe. 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3 Ha xe katu, xe ave anhomongeta va'ekwe 
Hesu irẠgwe kw®ry ndive. Heta Hesu 
rehegwa nhe'ʳ aikwaase-gwi aporandu 
randu ²xupe kw®ry hesegwa nhe'ʳ-rehe. 
Aikwaa porãve hagwã aporandu randu 
aiko-vy va'ekwe íxupe kwéry. 
Omombe'upa va'ekwe xe-vy. Hexahare 
remimombe'ukwe ahai kuri nde -vy ko 
kwatia -rehe. 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4 Hesu rerakwã nhahendu meme-ma 
va'ekwe. Eremonhe'ʳ-ma rire ko kwatia, 
hesegwa nhe'ʳ anhetegwa ete ereikwaa 
va'erã. Ere arã ΓOmombe'u porã xe-vy 
Hesu rehegwa nhe'ʳΔ.  

Zacarias e Isabel  
Nhandejáry omondo gwembigwái omombe'u 

hagwã Zacarias-pe ta'yryrã -rehe  

5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 

5 Herodes oime ramo mburuvixagwasu 
judeu kwéry yvy -pe pa'i ramo Zacarias 
oiko. Pa'i Abias re'yikwe ha'e Nhandejáry 
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turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

rembigwái ramo jevy oiko. Hembireko pa'i 
Arão re'yikwe va'e. Isabel hembireko réry.  

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6 Ha pe mokõi ojapo meme Nhandejáry 
remimbota. Oiko meme Nhandej§ry nhe'ʳ-
rupi. Upéixa -gwi Nhandejáry he'i hese: Γ
Ipy'a porã voi Zacarias, hembireko ave 
ipy'a porãΔ he'i Nhandejáry hese. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7 Ha ha'e katu ndata'ýryi va'e voi. Imemby 
e'Ὧ va'e voi hembireko. OgwerogwaigwϷ-
ma omemby e'Ὧ. Ogwerotuja-ma gwa'ýry 
e'Ὧ gwajὪry e'Ὧ ave. 

Predições referentes a João Batista   
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8-10 Ha peteϷ §ry Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
inhirẠ kw®ry oiporavo Zacarias-pe 
omohyakwã hagwã koty'i. Abias re'yikwe 
ndive, Zacarias oime Nhandejáry róga 
kakwaa-py. Nhandejáry renonde-py 
omba'apo hikw§i. Ha peteϷ va'e mate oike 
Nhandejáry koty'i -py imohyakwã hagwã. 
Upe jave ojogweroaty va'e oka-gwi rei 
omondo onhe'ʳ Nhandej§rype. Ha peteϷ 
áry hapixa kwéry Nhandejáry réry -py 
oiporavo Zacarias-pe omoinge hagwã 
koty'i -py. Hyakwã jave, oka-py joa-ma oϷ 
hikw§i. Osʳ ramogwar« oha'ar» hikw§i. 

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11 Upe jave ou Nhandejáry rembigwái 
yváy pygwa ojehexa uka hagwã Zacarias-
pe. Onhembo'y hyakwã va'e renda yke-
rehe ha upe-py ojehexa uka íxupe. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12 Ohexa-ma ramo Nhandejáry rembigwái, 
onhemondýi Zacarias. Ndoikwaái mba'e 
pa ojapo-ta. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13 Aipo ramo Nhandejáry rembigwái he'i 
íxupe: ΉAni erekyhyje, Zacarias, he'i 
íxupe. ΉNhandejáry ohendu-ma ne 
rembijerure. IgwaigwϷ eterei jepe ne 



294 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

rembireko ha'e imemby-ta joty. Nde ra'y 
tee oiko-ta, he'i íxupe. ΉOiko-ma ramo 
embohéry íxupe João-py. João voi heryrã, 
he'i íxupe. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14 ΉOiko-ma ramo nde ra'y, erevy'a va'erã. 
Heta heta-ta kente kwéry ovy'a arã nde 
ra'y reko porã-rehe, he'i íxupe. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15 ΉNhandejáry rovagwy -py nde ra'y oiko -
ta heko marangatu va'erã. Ndo'u mo'ãi 
oporomonga'u va'e. Oiko e'Ὧ mboyve 
Nhandej§ry Nhe'ʳ Marangatu tee oiko-
tama ipy'apy-py. 

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16 Ha heta-pe ombojerovia uka va'erã 
Nhandejáry-rehe nde ra'y. Gwe'ýi kwéry, 
Israel remiarirõre kwéry, ombojerovia uka 
va'erã Tupã Nhandejáry-rehe. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17 Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'etykwe Elias amyrϷ-rami oiko -ta nde 
ra'y, he'i íxupe. ΉNhandejáry ombopu'aka-
ta íxupe, omoarandu-ta íxupe ogwata 
hagwã gwenonde-rupi. Inhe'ʳ-rupi kente 
kwéry ogwerova arã gwekoha. Upéixa-gwi 
túvy ipy'a porã va'erã gwa'ýry ndive. Heta 
nhe'ʳrenduse e'Ὧha omoarandu ar« heko 
porã hagwã. Upeixagwarã nde ra'y oikota, 
he'i Nhandejáry rembigwái Zacarias-pe 
ta'ýry-rehe omotenonde-vy hesegwa 
nhe'ʳ.  

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18 Upe-ma ramo Zacarias he'i: ΉMba'éixa 
ko arovia-ta ne nhe'ʳ? he'i ²xupe. ΉXe, xe 
tuja-ma, xe rembireko igwaigwϷma ave, 
he'i joty ndogweroviái -gwi.  

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19 Upéi Nhandejáry rembigwái he'i íxupe: 
ΉXe Gabriel, Nhandejáry rembigwái. 
Hendivegwa voi xe, he'i íxupe. ΉHa'e xe 
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mbou amombe'u hagwã nde-vy inhe'ʳ 
porã. 

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20 Anhetegwa nhe'ʳ amombe'u kuri nde-
vy. Ha nde, ndererovi§i joty xe nhe'ʳ. 
Ndereroviái -gwi, nerenhe'ʳ mo'«v®i-ta. 
Nde ra'y oiko rire ae, erenhe'ʳ jevy va'er«. 
Anhetegwa voi amombe'u kuri nde -vy, he'i 
íxupe. 

21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21 Ha upe jave kente kwéry oha'arõ hikwái 
íxupe oka-py. ΓHi'are eterei Zacarias. 
Ma'er« nosʳi Nhandej§ry r·ga-gwiΔ he'i 
joa hese hikwái. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22 Ha Zacarias osʳ-ma ramo koty'i -gwi 
ndikatuv®i onhe'ʳ ²xupe kw®ry. ΓMba'e 
tipo? Ma'erã-gwi nonhe'ʳv®i Zacarias?Δ 
he'i hese. ΓYváy pygwa para'e ojehexa 
uka íxupeΔ he'i hese. ΓUpéixa-gwi para'e 
nonhe'ʳv®iryΔ he'i hikwái. 
Ojepombovava rei omombe'u hagwã mo'ã 
onhe'ʳ. Ndojerovi§i-gwi, opyta inhe'ʳngu 
Zacarias. Onhe'ʳ jokopa ²xupe. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para ca sa. 

23 Up®i gwϷ omba'apo hagw« §ry-py 
omba'apopa rire, oho jevy gwóga-py 
Zacarias. 

A felicidade de Isabel   
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24-25 Ha upe rire hembireko oha'arõ oiko -
vy omemby hagwã. Ha avave-pe 
nomombe'úi, opyta pyta meme gwóga-py 
hembireko. He'i ojéupe: ΓXe rexakwaa ha 
xe poriahuvereko-ma Nhandejáry. Are-ma 
xe ndavy'ái. Naxe membýi-gwi ndavy'áiΔ 
he'i. ΓAtϷ eterei naxe membýi-gwiΔ he'i. 
ΓÃy katu avy'a voi. Ndaijegwaruvéi arã 
kente kwéry xéhegwiΔ he'i. ΓAjohu-ta 
mitã. Avy'a eteΔ he'i opy'apy-py Zacarias 
rembireko mitã'i ojohu -tarehe. Cinco jasy-

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 
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rehema teϷ nomombe'¼i avave-pe mitã'i 
oikotaha.  

Predito o nascimento de Jesus 
Nhandejáry omondo gwembigwái omombe'u 

hagwã Maria -pe imembytaha  

26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26-27 Ha upe rire, ohasa peteϷ jasy jevy 
Nhandejáry omondo gwembigwái 
omombe'u hagwã Maria-pe imembytaha 
reheha-ma. Omondo gwembigwái yváy 
pygwa omombe'u hagwã Maria-pe. Héry 
va'e Gabriel. Up®i Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi 
Gabriel ou Galiléia yvypy. Nazaré tetã -my 
ou omombe'u hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ 
Maria-pe. Maria kunhataϷ rei oiko-vy. 
Omenda e'Ὧ va'e ha imena'Ὧ va'e voi Maria. 
Ndoikói va'e vyteri kwimba'e ndive. Imerã 
h®ry Jos®. Mburuvixa Davi amyrϷ 
remiarirõkwe José. Upe ramo ndoikói 
vyteri Maria ndive.  

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28 Ha up®i katu ogwahʳ Nhandej§ry 
rembigwái Maria ha -py. He'i ojehexa uka-
vy: ΉEvy'a katu, Maria, he'i. ΉNhandejáry 
nde rexakwaa-ma. Hembiporavo voi ko 
nde. Nhandej§ry oϷ ne ndive, he'i ²xupe. 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29 Upéi ohendu-ma ramo Maria he'i ojéupe 
ΓMba'e tipo, ma'erã tipo aipo he'i xe -vy?
Δ he'i. ΓTupã Nhandejáry rembigwái 
nipo ra'e ojehexa uka xe-vy ra'eΔ he'i. Γ
Ma'erã tipo aipo he'i xe-vy?Δ he'i 
ojepy'amongeta-vy. 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30 Upe jave Nhandejáry rembigwái he'i 
jevy: ΉAni erekyhyje teϷ. Tup« Nhandej§ry 
ovy'a nde-rehe, nde poriahuvereko voi 
Nhandejáry. 

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31 Ome'ʳ-ta voi nde-vy ne membyrã, he'i 
íxupe. ΉKunumi voi ne memby -ta. Oiko 
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ramo ne memby, embohéry kuri Hesu-py 
he'i íxupe.  

32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32 ΉNe memby Nhandejáry voi. Teko 
jaryrã voi ne membyrã, he'i íxupe. ΉΓ
Tupãgwasu ra'yΔ oje'e-ta íxupe. Tupã 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py oiko -ta 
mburuvixagwasu voi ne membyrã. 
Nhamoigwasu Davi amyrϷ oiko hagwe-
rami, oiko -ta mburuvixagwasu ramo 
judeu kwéry -pe ne memby, he'i íxupe. 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33 ΉJacó remiarirõ kwéry -gwi oiko va'erã 
mburuvixagwasu. Avave nohekoviarõi 
²xupe. Opave'Ὧ ar« voi ne membyr« 
mburuvixa gwasu ramo oiko-ta.  

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34 Ohendu-ma ramo inhe'ʳ he'i 
Nhandejáry rembigwái -pe Maria: ΉXe, 
mba'éixa xe memby-ta, he'i íxupe. Ή
Namendái vyteri niko. Ndaikói vyteri 
kwimba'e ndive, he'i.  

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35 ΉNdoiko reíry -ta ne membyr«. Nhe'ʳ 
Marangatu tee-rupi oiko va'erã ne 
membyr«. Upe ohekokwaa va'e nhe'ʳ-rupi 
ae oiko va'erã, he'i íxupe. ΉTupã 
marangatu ne membyrã. Imarangatu 
va'erã voi ne memby. Upéixa-gwi he'i arã 
hese hikwái ΓNhandejáry Tupãgwasu 
ra'yΔ he'i hese. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36 ΉHa nde ryke Isabel ave, igwaigwϷ-ma 
jepe imemby-ta joty, he'i omombe'u -vy 
íxupe. ΉNde'ivéi arã hese ΓIkatu e'Ὧ-gwi 
naimembýi IsabelΔ. Ãy oha'arõ oiko-vy, 
he'i. 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37 ΉNhandejáry-pe ndaip·ri ikatu e'Ὧ va'e. 
Ohekokwaa hagwã ndahekorasýi voi 
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Nhandejáry-pe. Ohekokwaapa va'e 
opamba'e, he'i. 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38 Upéi Maria he'i: ΉIporã. Arovia -ma 
Nhandejáry-pe, he'i. ΉToiko katu 
hemimbota. Toiko katu ne 
remimombe'ukwe, he'i rire, ndohexavéi 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa -pe. 
Oho jevy-ma yváy-py.  

Maria visita a Isabel  Maria oho oipohu hagwã gwyke Isabel -pe 

39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39-40 Upe rire, ndahi'aréi Maria oho oipohu 
hagwã gwyke Isabel-pe. Mombyry oho. 
Judéia yvy-py oho. Tet« mirϷ-my yvyaty -
py oime Zacarias róga. Upe tape-rehe oho 
Maria. Ha ogwahʳ-ma ramo hóga-py: Ή
Ereikove tipo? he'i oike oho -vy. 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41 Ohendu-ma ramo Maria nhe'ʳ tyk®ry 
Isabel ovy'a. Omýi-ma imembyrã ohendu 
jave Maria nhe'ʳ. Ha Nhandej§ry Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e omohynyhʳ Isabel 
py'a-py. 

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre!  

42 Upéixa-gwi Isabel onhe'ʳ-vy he'i. Ή
Entéro kunha kwéry -gwi nipo nde 
rovasave ra'e Nhandejáry. Ne membyrã 
hembihovasa tee voi. Nhandejáry nde 
rovasa ete-gwi nipo erevy'a ra'e. Ha xe 
ave, xe mbovy'a kuri, he'i Isabel okypy'ýry 
Maria-pe. 

43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43 ΉNde, xe Jaryrã syrã voi, ereju ra'e xe 
pohu-vy. Avy'a eterei eregwahʳ ramo, he'i. 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim.  

44 ΉAhendu jave ne nhe'ʳ, xe membyr« 
ovy'a-ma ave. Omýi-ma kuri ovy'a eterei -
gwi.  

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45 Nde ave erevy'a eterei nipo ra'e. 
Nhandejáry-pe ere ra'e ΓArovia-ma. 
Toiko katu ne remimbotaΔ. Upéixa-gwi 
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nde rovasa ete-ma ra'e Nhandejáry, he'i 
Maria-pe.  

O cântico de Maria  Maria omboete Nhandejáry -pe oporahéi -vy 

46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46 Upéi Maria omboete Nhandejáry-pe: Ή
Xe Járy, he'i, Ήxe py'apy gwive aporahéi-
ta oromboete hagwã oromomba'egwasu 
eterei-gwi, he'i.  

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47 ΉXe py'apy gwive arovy'a Tupã 
Nhandejáry-pe. Xe resendeha voi upe va'e. 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48 Xe rexakwaa voi xe poriahuvereko 
hagwã. Xe ko Nhandejáry rembigwái voi 
jepe, imandu'a joty xe-rehe Nhandejáry. 
Yvy opa e'Ὧ mboyve kente kw®ry he'i 
va'erã xe-rehe: ΓTupãgwasu Nhandejáry 
rembihovasakwe voi upe va'eΔ he'i va'erã 
xe-rehe. 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49 Nhande-vy ikatu e'Ὧ va'e ojapo xe-vy 
Nhandejáry xe ruvixa. Héry imarangatu 
tee va'e, he'i Maria oporahéi-vy 
Nhandejáry mboete-vy. 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50 Upéi oporahéi jevy. Porahéi-py 
omombe'u pyahu jevy Maria: ΉEntéro 
ojerovia va'e gwive hese poriahuverekoha 
voi ha'e. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51 Yvy apy-rehe gwive heta mba'e porã 
opu'aka-rupi ojapo Nhandejáry. 
Onhemomba'egwasu rei va'e-pe 
omosarambi ha'e ponove oakã-gwi rei 
ojapo opamba'e. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52 Mburuvixagwasu imbaraete va'e kwéry 
jepe oipe'a omanda oikovyha-gwi kente 
rei-rami jevy oiko hagwã. Ha 
omomba'egwasu eterei heko'ive va'e-pe. 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53 Iporiahu va'e-pe heta imba'e porãrã 
ome'ʳ va'er«. Ivare'a va'e-pe ave ome'ʳ 
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hemi'urã. Ha imba'e retave va'ekwe jepe 
omondo ipo nandi reheve he'i.  

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54-55 ΉNhane ramoigwasu amyrϷ kwéry-pe 
omombe'u araka'e Nhandejáry: Γ

Apohovasa-ta, ne remiarirõ kwéry -pe ave 
ahovasa-ta. Ãy peiko va'erã gwive 
apohovasa-ta.Δ Upéixa he'i nhane 
ramoigwasu Abra«o amyrϷ-pe, hemiarirõ 
kwéry-pe ave. Ha imandu'a katu 
gwemimombe'ukwe-rehe oiko hagwã he'i 
va'ekwe. Ipokatu inhe'ʳ. Up®a he'i 
va'ekwe-gwi oiporiahuvereko meme 
nhande re'ýi kwéry -pe, Israel re'ýi kwéry -
pe. Ohovasa porã nhande-vy Nhandejáry, 
he'i oporahéi-vy. Maria oporahéi 
Nhandejáry-pe omboete-vy. 

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56 Ha upe rire Maria hi'are jevy gwykéry 
róga-py. Mbohapy jasy ohasa rire, oho 
jevy gwóga-py.  

O nascimento de João Batista João Batista onase ramogware  

57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho.  

57 Imemby oikotamaha áry -py imemby-ma 
Isabel. Kunumi voi imemby.  

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58 Oiko-ma ramo, hóga ypy-rehe oϷ va'e, 
hapixa kwéry, ha he'ýi kwéry ave ou 
ogwerohory íxupe imemby jave.  Ή
Nhandejáry nde poriahuvereko-gwi ome'ʳ 
nde-vy ne membyrã, he'i íxupe. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar -lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59 Upéi ogwereko-ma ramo ocho áry 
ogweraha ²xupe oipirekytϷ uka hagw« ha 
ombohéry hagwã ave. Ha enterove 
omboheryse íxupe. ΉNhambohéry-ta íxupe 
Zacarias-py, he'i hikw§i. OmoϷse mo'« 
túvy réry hese. 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60 ΉAni eremoϷ t¼vy r®ry hese, he'i isy. Ή

João ae ambohéry-ta íxupe, he'i isy. 



301 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61 Ndojohu porãi hikwái. ΉNdaipóri nde 
re'Ὢi kw®ry pa'Ạ-my avave héry va'e João, 
he'i isy-pe hikwái.  

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62 Upéixa-gwi oporandu hikwái túvy -pe. 
Onhepombovava hikwái oporandu -vy 
túvy -pe gwa'ýry reryrã omombe'u hagwã. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram.  

63 Upéi onhepombovava ojerure-vy ome'ʳ 
uka hagwã ojéupe kwatia. Ome' -rma rire 
ohai kwatia -rehe. ΓJoão héryΔ he'i ohai-
vy. Omombe'u ramo, ΓMa'erã po 
omboheryse João-pyΔ he'i hikwái 
opondera-vy. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64 Ha ohai jave gwa'Ὢry r®ry, omonhe'ʳ 
uka jevy íxupe Nhandejáry. 
Nainhe'ʳnguv®i-ma. Onhe'ʳ por« jevy-ma 
ha omomba'egwasu Nhandejáry-pe: Ή
Imarangatu tee va'e Nhandejáry, he'i 
onhe'ʳ-vy. ΉNdaipóri ha'eixagwa 
ohekokwaa va'e, he'i Nhandejáry-pe 
omboete-vy. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65 Ha entéro oikwaa va'e opy'amirϷ reheve 
opondera ndera hesegwa hikwái. João 
rehegwa rerakwã omombe'u mbe'u Judéia 
yvy-rupi. Tetã ambue mbue mygwa-pe 
omombe'u mbe'u ave hikwái. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66 Ha herakwã renduha kwéry 
onhemongeta opy'apy-py hese. ΉMbava'e 
tipo ojapo -ta upe kunumi? he'i. Ή
Okakwaa-ma rire, mba'e po oiko va'erã 
íxugwi? he'i oporandu randu ojóupe. Ή
Ha'e Nhandejáry rembihovasa voi nipo 
ra'e, he'i ojóupe hese. Ha Nhandejáry 
ohovasa meme mitã-me. Omombaraete 
ave ²xupe onhe'ʳ-py oiko hagwã.  

O cântico de Zacarias Zacarias omotenonde gwa'ýry rehegwarã  
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67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67 Ha up®i katu Nhandej§ry Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e omohynyhʳ t¼vy 
Zacarias py'apy. Ome'ʳ ²xupe 
hembiporaheirã:  

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redi miu o seu povo, 

68 ΉTonhemomba'egwasu katu Tupã 
Nhandejáry, he'i oporahéi-vy. ΉGwe'ýi 
kwéry Israel remiarirõre kwéry -pe 
oipytygwõ -ma. Nhane resende-tama. 
Tuvixa mba'e voi Nhandejáry, judeu 
kwéry Járy, he'i oporahéi -vy.  

69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69 ΉOmbou-ma nhande-vy ipu'aka ete va'e 
nhane resende va'erã, he'i. ΉGwembigwái 
Davi amyrϷ remiarir» ombou, nhande re'Ὢi 
ete va'e voi, he'i oporahéi-vy. 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70 ΉYma va'ekwe Nhandejáry omombe'u 
ha omotenonde-ma va'ekwe nhane 
resende va'er« rehegwa nhe'ʳ. Inhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety kwéry heko marangatu 
ete va'ekwe omohenonde-ma va'ekwe 
omombe'u-vy hesegwarã voi va'ekwe 
nhe'ʳ. 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71 ΉGwϷ nhande rayhu e'Ὧ va'e-gwi nhane 
resende va'er«. GwϷ nhande-rehe ija'e'Ὧ 
va'e-gwi ave nhane resende ave va'erã 
imbaraete e'Ὧ hagw« nhande-rehe, he'i 
oporahéi-vy. 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72 ΉHa inhe'ʳ-rupi oiporiahuvereko meme 
araka'e nhane ramoigwasu kwéry-pe 
Nhandej§ry. Imandu'a meme katu onhe'ʳ 
marangatu-rehe oikopa hagwã omombe'u 
hagwe-rami.  

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73-74 ΉOnhomongeta araka'e nhane 
ramoigwasu Abra«o amyrϷ ndive. He'i 
íxupe: ΓHupigwa va'e voi amombe'u-ta 
nde-vy. Ne nhemonharã kwéry -pe 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 
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aresende-ta hese ija'e'Ὧ va'er«gwe-gwi xe 
mboete por« hagw« kyhyje e'Ὧ reheve 
aresende-ta íxupe kwéry.  

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75 Heko marangatu reheve, py'a potϷ 
reheve xe mboete hagwã. Ko yvy-rehe 
oiko aja oiko porã meme hagwã xe ndive 
aresende-ta íxupe kwéryΔ he'i 
Nhandejáry. Nhande rehegwarã voi upéa 
nhe'ʳ Abra«o amyrϷ-pe omombe'u araka'e 
Nhandejáry, he'i Zacarias Nhandejáry-pe 
omboete-vy. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76 ΉHa nde, he'i Zacarias gwa'ýry-pe 
hekorã omohenonde-vy íxupe, ΉNde-rehe 
kente kwéry he'i va'erã ΓNhandejáry 
Tup«gwasu nhe'ʳ omombe'u va'etyΔ he'i 
va'erã nde-rehe. Nhandejáry ne mondo-ta 
gwembiporavo va'e renonde-rupi. 
Ogwahʳtamaha ·ra-py eremombe'u 
va'erã.  

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77 Henonde-rupi ereho-ta eremombe'u-vy 
nhande re'ýi kwéry -pe. ΓNhane 
resendeharã ou-tamaΔ ere va'erã ereho-
vy. ΓNhane rembiapo vai omboyke-vy 
ou-ta. Nhane mopy'a potϷ-vy ou-taΔ ere 
va'erã ereho-vy eremombe'u-vy, he'i. Ή
Nhandejáry renonde-rupi eremombe'u-ta 
hembiporavo kwéry -pe. 

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78 ΉΓNhandejáry heko porã tee va'e 
oiporiahuvereko  kwaa va'e nhande 
poriahuvereko va'erã voiΔ ere va'erã 
hese. ΓNhande rayhu eterei-gwi ombou -
ta yváy-gwi nhane resendeharã nhane 
moaranduharãΔ ere ar« hesegwa nhe'ʳ 
eremombe'u-vy. 
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79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os n ossos pés 
pelo caminho da paz. 

79 ΉΓNhande re'Ὢi e'Ὧ resapehar«-rami 
ave upe ou-ta va'e. Ha'e kw®ry pytẠ 
mygwa-rami oiko. Oikwaa e'Ὧ va'e 
Nhandejáry-rehe, ogwerovia e'Ὧ-gwi 
íxupe, omano rire onhehundipa va'erã. 
Oikwaa uka va'erã íxupe kwéry 
Nhandejáry remimbota oiko porã hagwã 
hendive. Ombou-ta nhande-vy nhane 
resendeharã. Ohexa uka-ta nhande-vy 
nhane raperã nhane mbopy'agwapy 
hagw« inhe'ʳ-rupi jaiko hagwã.Δ Upe 
Nhandej§ry nhe'ʳ eremombe'u meme-gwi 
he'i va'erã nde-rehe: ΓNhandejáry, 
Tup«gwasu va'e nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
tee voiΔ he'i va'erã kente kwéry nderehe, 
he'i Zacarias. Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
omohynyhʳ ²xupe ipy'apy. Up®a-rupi 
Nhandej§ry ome'ʳ inhe'er« omombe'u 
hagwã gwa'ýry rekorã omotenonde 
hesegwarã. 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80 Upéi okakwaa porã-ma upe mitã. 
Hi'arandu porã voi upéa oiko -vy. 
Nhandej§ry nhe'ʳ- py oiko, ojerovia ete 
hese. Ava rekwaty e'Ὧ-rupi ogw ata gwata 
oiko-vy. Gwe'ýi kwéry -pe Israel remiarirõ 
kwéry-pe atýra-py ojehexa uka hagwã áry 
peve ogwata gwata oiko-vy ava rekwaty 
e'Ὧ-rupi.  

Lucas 2 Lucas 2 

O nascimento de Jesus Cristo Hesu oiko ramogware  
Mateus 1.18-25 (Mt 1.18-25) 

1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1-2 Quirino oiko jave Síria pygwa kwéry -
pe mburuvixa ramo, Augusto ohai uka 
kwatia. Mburuvixagwasu voi Augusto. 
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2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria.  

Omonhangareko uka entéro yvy pygwa 
kwéry-rehe. Omomarandu uka íxupe 
kwéry: ΓOhai-ta kwatia -rehe pende réry. 
Ne ramoigwasu oiko hagwe-py tekotevʳ 
ereho. Upe-py mante ohai arã nde-vy nde 
réry.Δ Upéixa he'i oipapa hagwã entéro 
yvy pygwa kwéry -pe. OnhypyrẠ upe 
pygwa kwéry -pe héry ohai-vy. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade.  

3 Upéixa-gwi enterove oho. Gwamoigwasu 
oiko hagwe-py oje'ói-vy hikwái. Ohenói 
ukagwi íxupe kwéry oho.  

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi,  

4-5 Ha José ave oho gwamoigwasu oiko 
hagwe-py. Osʳ Galil®ia yvygwi. Nazar® 
tetã-gwi osʳ oho hagw« Jud®ia yvy-py. 
Oho Belém tetã-my. Gwamoigwasu Davi 
oiko hagwe-py oho ohenói uka-gwi íxupe 
kwéry. Oho Maria ndive. Imemby -tama 
jave ogweraha gwembirekorã. Ha 
hembirekorã teϷ Maria. 

5 a fim de alistar -se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6 Up®i ogwahʳ oje'·i-vy hikwái Belém 
tetã-my. Ha oime jave upe-py ogwahʳ-ma 
imemby hagwã áry.  

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7 Oiko-ma mitã. Kunumi voi imemby 
rypykwe. Oiko -ma ramo mitã isy onhugwã 
omemby huparã-py. Upéi omonheno 
omemby mymba karu haty -py rei imoϷ-vy. 
Mbohupa róga-py ndaipóri henagwã -gwi 
yvyranha'ʳ-py rei omoϷ omonheno-vy 
omembype.  

Os anjos e os pastores 
Nhandejáry rembigwái ojehexa uka hymba 

rerekwa kwéry -pe 

8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite.  

8-9 Upe-ma ramo gwϷ Bel®m pygwa-pe 
ojehexa uka Nhandejáry rembigwái yváy 
pygwa. Mymba r erekwa kwéry-pe ojehexa 
uka. Oime jave nhu-my, Belém jerekwe-
rehe, pyhare ramo onhangareko gwymba 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
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redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

ovexa-rehe. Upéi sapy'a ojehexa uka íxupe 
kwéry Nhandejáry rembigwái. Hembigwái 
ojehexa uka jave Nhandejáry omohendy 
hymba rerekwa jerekwe-rehe. Áry-rami 
rei hendy íxupe kwéry imarangatu tee 
va'e. Ohesapeve rei-ma ramo hendy va'e, 
omopy'amirϷ ²xupe kw®ry. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10 Upéi Nhandejáry rembigwái he'i íxupe 
kwéry: ΉAni nde py'amirϷ teϷ ereiko-vy, 
he'i íxupe. ΉAju pene momarandu-vy. 
Pene mbovy'a-ta ko nhe'ʳ por«, ha pende 
re'ýi kwéry -pe ave ombovy'a va'erã, he'i. 

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11 ΉPene resendeharã oiko-ma kuri. Pene 
ramoigwasu Davi amyrϷ oiko hagwe-py 
oiko-ma kuri. Mburuvixagwasu voi ha'e. 
Ha'e ko Cristo, Nhandejáry rembiporavo 
va'e voi, he'i íxupe. ΉPende Járy voi ave, 
he'i. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12 ΉMitã'i oime -ma teϷ mymba karu haty-
py. Ijao-py onhugwã rire -ma omonheno 
íxupe hupa-py mymba karu haty -py. Upe-
py peho ramo, petopa-ma va'erã pene 
resendeharã-pe. K·a nhe'ʳ amombe'u pe-r
my pene rembiexarã peikwaa porã hagwã 
pene resendeharã oikomaha, he'i 
Nhandejáry rembigwái ojehexa uka -vy 
íxupe kwéry.  

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13 Upéa he'i jave heta heta Nhandejáry 
rembigwái yváy pygwa kwéry ou ojehexa 
uka okwa-vy ²xupe kw®ry. Onhe'ʳ va'e 
ndive oiko -vy ojehexa uka heta hikwái. Ha 
oporahéi omboete hagwã Nhandejáry-pe. 

14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14 ΉTomomba'egwasu Tupã Nhandejáry 
yv§y pygwa oϷ va'e-pe. Iporã ete eterei 
Nhandejáry. Avave ha'eixagwa ndoikói. 
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Yvypóry-pe ombopy'agwapy ohexakwaa 
rei-vy, he'i oporahéi -vy. 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15 Upéixa oporahéi rire, oho jevy yváy -py 
oje'ói-vy hikwái. Oho -ma rire upe mymba 
rerekwa va'e kwéry he'i ojóupe: ΉJaha 
katu, he'i. ΉJaha-ta Belém tetã-my. Jahexa 
hagwã mba'e tipo oiko upe-py, he'i oje'ói -
vy hikwái. ΉJahexa-ta ko Nhandejáry 
omombe'u uka kuri nhande-vy va'ekwe 
jahexa-ta, he'i. 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16 Ha pya'e oje'·i hikw§i. Ogwahʳ-ma 
ramo upe-py ojohupa íxupe kwéry. Ohexa 
isy Maria-pe, ohexa José-pe, ohexa ave 
mitã'i -pe ave. Ha mit«'i katu onheno oϷ-vy 
mymba karu haty -py. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17 Ha ohexa-ma Nhandejáry 
remimombe'ukwe. Upéi omombe'u jevy 
mit«'i rehegwa nhe'ʳ. Nhandej§ry 
rembigwái he'i va'ekwe omombe'u jevy 
mymba rerekwa va'e kwéry.  

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18 Ha entéro ohendu va'e opondera-vy rei 
oiko hikwái. ΉMba'eixagwa pa ko mitã, 
he'i ojóupe hikwái.  

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19 Ha isy Maria katu opond era ndera oiko-
vy. Onhongatu opy'apy-py hesegwa nhe'ʳ. 
Imandu'a ndu'a opamba'e-rehe oiko-vy. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20 Upéi hymba rerekwa kwéry oho jevy 
nhu-my. Oho jave oporahéi hikwái. 
Omomba'egwasu Nhandejáry-pe 
oporahéi-vy. ΉTupã xe Járy nde tuvixa, 
he'i oporahéi-vy. ΉIporã ete va'e erehexa 
uka kuri ore -vy. Iporã ete va'e oroikwaa 
kuri. Nde tuvixa ete, he'i oporahéi 
omboete-vy. Upe Nhandejáry rembigwái 
remimombe'ukwe otopa. Upéixa-gwi 
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omboete ete Nhandejáry-pe oiko-vy 
hikwái.  

A circuncisão de Jesus 
Nhandejáry rogagwasu -py Hesu mitã'i -pe 

omboete  

21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram -lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21 Ogwereko-ma ramo oito §ry oikytϷmirϷ 
uka mitã pire.  Judeu va'e ra'y-gwi 
Nhandejáry réry -py oipirekytϷ ²xupe. 
OipirekytϷ uka rire ²xupe omboh®ry Γ

HesuΔ he'i íxupe. Nhandejáry rembigwái 
yváy pygwa omombe'u ramo oiko va'erãha 
omombe'u ave heryrã. 

A apresentação de Jesus no templo  

22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22 Ha upe rire ogwahʳ-ma isy-pe, tuvanga-
pe ave hi'óra ojapo hagwã Nhandejáry 
nhe'ʳ. Ohai uka va'ekwe Mois®s amyrϷ-pe 
mba'éixa pa onhemopotϷ jevy kunha 
oikoma rire mitã. Upéixa -gwi oho 
Jerusalém tetã-my. Mitã'i ave ogweraha 
ohexa uka hagwã pa'i-pe. 

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23 Mois®s amyrϷ rembihaikwe he'i ave 
entéro judeu kwéry-pe ΓNe mitã ypykwe 
kwimba'e ramo ereme'ʳ ²xupe Nhandej§ry 
pegwarãΔ. Upe Nhandej§ry nhe'ʳ ojapo 
hagwã ogweraha íxupe Jerusalém-my, 
Nhandejáry róga kakwaa-py ogweraha 
íxupe. 

24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24 Mokõi gwymba ave ogweraha. Moisés 
rembihaikwe Nhandej§ry nhe'ʳ: ΓOiko-
ma ramo mitã'i, erehapy uka mokõi ne 
rymba Nhandejáry-pe eremboete-vyΔ he'i 
va'ekwe ohaivy. ΓPa'i ojuka va'erã ohapy 
va'er« ereme'ʳ ²xupeΔ he'i. ΓPykasu 
ramo, mokõi pykasu ave eraha erehapy 
uka va'erã. Pyku'i ramo, mokõi pyku'i ave 
eraha erehapy uka va'erã.Δ Upéixa ohai 
uka va'ekwe Nhandejáry. Upéa ojapo 
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hagwã oho hikwái Jerusalém-my. Upéa 
ojapo-vy oho hikwái.  

O cântico de Simeão  
25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25-27 Ha ogwahʳ-ma ramo, oike 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Nhandejáry 
nhe'ʳ ojapogwi oike. Oike jave oϷ ave upe-
py peteϷ kwimba'e, h®ry va'e Sime«o. 
Nhandejáry-rehe ojerovia eterei va'e 
Simeão oiko Jerusalém tetã-my. Hekoha 
porã Nhandejáry renonde-py. Imarangatu 
va'e. Nhandejáry rembiporavo va'e 
ogwahʳtaha ·ra ra'ar»-vy oiko Simeão. 
Israel remiarirõ kwéry ombopy'agwapy 
va'erã oha'arõ oiko-vy. Ha Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e oiko ipy'apy-py. 
Henonderã omombe'u araka'e íxupe: Ή
Nde, Sime«o, he'i ²xupe Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e Ήerehexa-ta Nhandejáry 
rembiporavo va'e. Íxupe erehexa rire ae 
mate eremano va'erã, he'i íxupe. ΉErehexa 
e'Ὧ reheve neremano mo'«i, he'i ²xupe 
omombe'u mbava'e oiko-ta va'e íxupe. Upe 
rire Nhe'ʳ Marangatu tee va'e he'i ²xupe 
oho hagwã Nhandejáry róga kakwaa-py. 
Ha upe-py oϷ jave oike Hesu sy, tuvanga 
ave ogweru Hesu-pe upe-py Nhandejáry 
nhe'ʳ ojapo hagw«. 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28 Upéi Simeão ohupi Hesu mitã'i ojyva 
ári. Omboete ete Nhandejáry-pe, mitã'i-
rehe he'i:  

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29-32 ΉXe Járy, yváy-py ereiko va'e, atima 
porã nde-vy ko mitã'i -rehe. Ko va'e ne 
rembiporavokwe ra'e, ne remimbou voi 
ra'e. Ko va'e ore resendeharã ra'e ahexa-
ma katu. Ne remimbou ohexa-ma 
yvypóry. Erembou íxupe entéro opa opa 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 
31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 
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32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel.  

kente ambue mbue kwéry-pe, judeu e'Ὧ 
va'e-pe omo'arandu hagw«, pytẠ-my rei 
oiko va'e-pe arakatu-py ae omoingo 
hagwã. Ne remimbota oikwaa va'erã. Nde 
pu'akaha reheve oikwaa uka-ta ave nde 
rekoha marangatu tee Israel remiarirõre 
kwéry-pe. Ko mitã katu ne remimbou ore 
resendeharã. Xe py'agwapy-ma. Ahexa-ma 
ore resendeharã. Naha'arõvéi-ma ore 
mbopy'agwapyharã-pe. Ahexa-ma katu 
íxupe. Xe mbovy'a voi. Xe, ne rembigwái, 
amano ramo jepe xe py'agwapy-ma va'erã 
aiko-vy. Ne remimombe'ukwe ãy ahexa-
ma, he'i Nhandejáry-pe omboete-vy 
Simeão. 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33 Ha Hesu sy, tuvanga ave ohendu-ma 
ramo ΓMba'eixagwa po ko mitãΔ he'i 
opondera-vy mitã'i -rehe. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34-35 Up®i Sime«o omondo onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe ohovasa hagwã íxupe 
kwéry. Upe rire Maria -pe, Hesu sy-pe he'i: 
ΉEjeapysaka por« katu xe nhe'ʳ-rehe, he'i 
isy-pe. ΉKo mitã'i Nhandejáry 
rembiporavo tee va'e voi, he'i. Ή
Ombojoavy avypa va'erã Israel 
remiarirõre judeu  kwéry. Ha'e kwéry 
onhemongeta va'erã hese opy'apy-py. Ha 
onhemongetaha Nhandejáry oikwaa uka 
va'erã enterove-pe. Heta voi ndaija'éi 
va'erã hese, ha upéa-rehe Nhandejáry 
ombohasa asy-ta íxupe kwéry. Heta ave 
ojerovia va'erã hese. Íxupe kwéry 
oresende va'erã. Oikwaa va'erã 
onhemongetaha okwa-vy. Ha nde, isy, 
eremboasy-ta íxupe. Ne memby-rehe ne 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 
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mytu'e'Ὧ- gwi, nde py'a kutu va'erã, he'i 
omotenonde-vy Maria -pe. 

A profetisa Ana   
36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36-37 Up®a he'i jave Sime«o, igwaigwϷ ete 
va'e ogwahʳ-ma. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety upe kunha. Aser re'ýi 
gwigwa. Fanuel rajy. Héry Ana. Ha 
igwaigwϷ voi. KunhataϷ ramo omenda 
araka'e. Upéi, sete ro'y rire omano ime. 
Ime omano rire -ma hi'are jevy. Ohupity -
ma oitenta e quatro ro'y tembirekokwe 
ramo rei-ma oiko. Ha oiko meme joty 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Nosʳi voi 
upe-gwi oiko -vy. Omboete ete 
Nhandejáry-pe oiko-vy upe-py. Áry ramo, 
pyhare ramo ave omboete ete oiko-vy. 
Omondo mondo ave onhe'ʳ Nhandej§ry-
pe. Okaru e'Ὧ reheve omondo mondo 
onhe'ʳ Nhandej§ry-pe ojerovia tee-gwi 
hese. 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38 Ha Simeão omombe'u jave mitã'i 
rehegwa nhe'ʳ, ogwahʳ-ma Ana ou-vy. 
Omondo onhe'ʳ Nhandej§ry-pe. He'i: Ή
Atima voi nde -vy xe Járy, he'i. ΉNde 
pu'aka tee va'e xe mbovy'a eterei, xe Járy. 
Ahexama ore resendeharã, he'i omboete-
vy mitã'i Hesu rexa-vy. Upe rire omombe'u 
mbe'u mit« Hesu rehegwa nhe'ʳ heta 
judeu kwéry -pe. Gwesendeharã oha'arõ 
va'e-pe Jerusalém tetã mygwa-pe 
omombe'u igwahʳha. 

O menino Jesus em Nazaré  

39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39 Ha ojapopa-ma ramo Nhandejáry 
remimombe'ukwe mitã ypykwe kwimba'e -
rehe, oho jevy gwóga-py. Galiléia yvy -py, 
Nazaré tetã-my oime hóga. Ojapopa rire, 
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ohexa ukapa rire, ogweraha jevy-ma 
íxupe. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40 Upéi imbaraete okakwaa-vy. Hi'arandu 
porã-ma voi Hesu. Nhandejáry 
rembihovasa voi.  

O menino Jesus no meio dos doutores 
(ÅÓÕ ÍÉÔÞ ÒÁÍÏ ÏÎÈÏÍÏÎÇÅÔÁ Ç×Ā .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ 

ÎÈÅͻѴ ÍÂÏͻÅÈÁ Ë×ïÒÙ ÎÄÉÖÅ 

41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41 Ha túvy kwéry oho meme hikwái 
Jerusalém-my. Aretegwasu páscoa áry 
ohasa meme hagwã upe-py. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42 Hesu ogwereko-ma ramo doze ro'y oho 
indive kwéry Jerusalém -my páscoa áry 
ohasa hagwã upe-py. Judeu kwéry reko -
rupi oho hikwái.  

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43 Ohasa-ma ri re aretegwasu oho jevy-ma 
hikwái gwóga rape -rupi. Ha ohokwe -vy 
he'ýi kwéry anho -ma oje'ói hikwái. Ha 
Hesu katu nomoirẠi ²xupe kw®ry oje'·i 
ramo. Ha ha'e opyta Jerusalémmy. Ha 
túvy kwéry ndoikwaái ipytaha.  

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44 ΓGwapixa kwéry ndive oho HesuΔ he'i 
mo'ã hese. Ha ka'aru-ma ramo ae oheka 
mo'ã íxupe. Ha ndotopáiry. Gwe'ýi kwéry 
ndive ndoikóiry ave. Gwapixa kwéry 
ndive ndoik·iry ave. Upe pygwa pa'Ạ-rupi 
oheka rei ave íxupe. 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45 Íxupe ndojohúi -gwi oho jevy tuvanga, 
isy ave. Jerusalém-my Hesu reka-vy oho 
jevy. 

46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46 Upe rire, ohasa-ma rire mbohapy áry 
otopa jevy íxupe. Nhandejáry róga 
kakwaa-py ogwapy oϷ-vy. GwϷ Nhandej§ry 
nhe'ʳ mbo'eha mbyte-py ogwapy oϷ-vy. 
Hesu ojeapysaka saka ohendu hagwã 
inhe'ʳ oiko-vy Hesu. Oporandu randu ave 



313 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

²xupe kw®ry Nhandej§ry nhe'ʳ oikwaave 
hagwã. Onhomongeta ave hendive kwéry. 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47 Ha onhomongeta jave porombo'eha 
kwéry ndive heta kente kwéry ohendu va'e 
ave. Ha'e kwéry opondera ndera voi hese 
hi'arandu eterei-gwi. Oporandu ramo 
íxupe, hi'arandu voi omombe'u hagwã 
oporandu va'e-pe. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48 Up®ixa oiko jave ogwahʳ tuvanga, ha 
isy ave. Isy ohexa-ma ramo Hesu-pe he'i Γ
Ma'erã po opyta ra'e ko'apy?Δ he'i 
opondera-vy hese. Upéi isy he'i íxupe: Ή
Ma'erã-gwi ko va'e erejapo ore-vy? Ne 
ruvanga ndive orojapura voi kuri nde -
rehe. Oroheka heka voi kuri nde -vy 
oroiko -vy, he'i ²xupe isy onhemonhe'ʳ-vy. 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49 Ha'e katu he'i osy-pe: ΉA-py voi aime, 
he'i osy-pe onhemombe'u-vy. ΉXe 
rendagwe-rupi xe reka rei ereikovy. 
Ndapyta reíry. Xe Ru yváy-py oϷ va'e 
remimombe'ukwe-rehe apena eterei-gwi 
apyta ko'a-py, he'i osy-pe. ΉTekotevʳ 
amondo xe resa hese aiko-vy, he'i osy-pe. 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50 Ha isy, tuvanga ave nohendu kwaái 
inhe'ʳ. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51 Upéi Hesu oho jevy indive kwéry 
Nazar®py. Ha tuvanga nhe'ʳ-py oiko. Isy 
imandu'a ndu'a opy'apy-py hese, omono'õ 
no'» hesegwa nhe'ʳ. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52 Hesu katu okakwaa porã. Hi'aranduve 
nduve oiko-vy. Nhandejáry ndive kente 
kwéry ndive ave ipy'a porã ave oiko -vy.  

Lucas 3 Lucas 3 

A pregação de João Batista Kente kwéry -pe ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ *ÏÞÏ "ÁÔÉÓÔÁ 
Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5 (Mt 3.1-12; Mc 1.1-8; Jo 1.19-28) 
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1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1 Tekwaty e'Ὧ-my oiko ramo Zacarias ra'y 
João Batista, Nhandejáry omombe'u íxupe 
inhe'ʳr«. Upe jave Tib®rio C®sar oiko 
mburuvixagwasu ramo. Ojapo-ma quinze 
ro'y oiko hagwe mburuvixagwasu ramo 
upe pygwa kwéry-pe. Ha Judéia yvy 
pygwa-pe katu Pôncio Pilatos oiko 
mburuvixa ramo ave. Ha Galiléia yvy 
pygwa-pe katu Herodes oiko mburuvixa 
ramo ave. Ha tyvýry Filipe katu oiko 
mburuvixa ramo Ituréia yvy pygwa -pe, 
Traconites yvy pygwa-pe ave. Ha Abilene 
yvy pygwa-pe katu Lisânias oiko 
mburuvixa ramo ave. Upe mburuvixa 
kwéry omanda-ma jave, Nhandejáry 
onhomongeta João Batista ndive. 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2 Upe jave oiko ave pa'igwasu Anás ha 
pa'igwasu Caifás ave. Pa'i kwéry-gwi 
imburuvixave va'e upe mokõi va'e. Ha upe 
jave Nhandejáry omondo João Batista-pe 
omombe'u hagw« inhe'ʳ. 

3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3 Upéixa-gwi oho Jordão ysyry jere -rupi 
upe pygwa-pe Nhandej§ry nhe'ʳ 
omombe'u mbe'u-vy. Ha upe pygwa okwa 
va'e kwéry-pe onhemonhe'ʳ ramo Jo«o 
Batista he'i: ΉPende rekoha vai eterei. 
Taperova katu pende rekoha, he'i íxupe 
kwéry. Ή Enhemongarai uka katu 
Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi ereiko hagwã, he'i. 
ΉNde rekoha ererova ramo, 
erenhemongarai uka ramo ave, ne 
rembiapo vaikwe omboyke arã ndéhegwi 
Nhandejáry, he'i Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi 
omombe'u-vy íxupe kwéry.  
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4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4 Nhandej§ry nhe'ʳ kwatia-rehe ohai 
va'ekwe Isa²as amyrϷ: ΓTekwaty e'Ὧ-my 
ou va'e-pe osapukái va'erã xe nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety: Ou-tama Nhandejáry 
rembiporavo va'e, osapukái va'erã ho'e-vy. 
Pembohape porã katu íxupe, he'i va'erã. 
PemopotϷ ²xupe haper«. 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5 Ent®ro yvy pyko'ʳ ko'ʳ gwive emohynyhʳ 
katu. Eity entéro yvyatyrusu gwive. 
Ent®ro yvy atymirϷ ave eity katu 
erembojoja hagw« haper«. Emokarʳ karʳ 
e'Ὧ katu tape ikarʳ va'e. Emboyke katu ne 
rembiapo vaikwe ndejéhegwi, he'i va 'erã 
onhe'ʳ hat«-vy. 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 

6 Enterove ohexa va'erã Nhandejáry 
rembiporavo nhane resendeharã voi, he'i 
va'er« onhe'ʳ hat«-vy tekwaty e'Ὧ-my ou 
va'e kwéry-pe xe nhe'ʳ-py omombe'u 
va'etyΔ he'i Nhandej§ry nhe'ʳ kwatia-
rehe oϷ va'e. Isa²as amyrϷ Nhandej§ry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety omotenonde 
va'ekwe ohai-vy João Batista rehegwarã 
nhe'ʳ.  

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura?  

7 Ha upéixa-gwi Nhandej§ry nhe'ʳ-py João 
Batista omombe'u gwenda-py ou va'epe 
gwive. Ojogweroatypa henda-py 
onhemongarai uka hagwã. Upéa-rehe 
Jo«o onhemonhe' ʳ ²xupe kw®ry: ΉXáke, 
he'i. ΉKiva'e nhe'ʳ-rupi po ereju 
erenhemokanhy uka hagwã mo'ã nde 
rereko asy eteharã-gwi? Mbói ramigwa 
voi peʳ, pende rekoha vai va'e. Ndikat¼i 
erenhembotavy rei Nhandejáry-pe, he'i. 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 

8 ΉNhandejáry ko oikwaa. Erova tee nde 
rekoha. Ne rembiapo porãrã-rupi erehexa 
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entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

uka katu nde rekoha pyahurã. Ani ave ere 
rei nde py'apy-py ΓXe Abraão 
remiarirõre, upéixa -gwi naxe mbohasa asy 
mo'ãi-ta NhandejáryΔ ani ere rei 
aiporami nde py'apy-py. Xe ha'e-ta katu 
peʳ-my, oipota ramo Nhandej§ry, onhe'ʳ-
py rei omoingo arã ita -gwi rei Abraão 
remiarir»r«. Inhe'ʳ pokatu voi 
Nhandejáry. Opa mba'e rekokwaaha voi 
ko Nhandej§ry, he'i onhemonhe'ʳ-vy. 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9 ΉHa ndahi'aréi-tama ou hagwã 
Nhandej§ry. Ogwahʳ-tama nhande rekoha 
vai rexa-vy. Yvyra hi'a vai va'e -rami 
nhande rekoha vai ramo nhane mbohasa 
asy-ta. Yvyra oityha rami nhane mbohasa 
asy-ta. Oity rire ohapypa. Upe -rami ave 
omoingo asy-ta hekoha vai va'e-pe. Erova 
katu nde rekoha, he'i. 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10 Ha ha'e kwéry he'i: ΉMbava'e tipo 
orojapo-ta orogwerova hagwã ore rekoha 
oroiko porã hagwã Nhandejáry ndive, he'i 
hikwái oporandu -vy íxupe. 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11 João Batista he'i íxupe kwéry: ΉMokõi 
nde kamisa erereko ramo, eme'ʳ peteϷ 
ogwereko e'Ὧ va'e-pe. Ne remi'urã erereko 
ramo, emboja'o ja'o ereme'ʳ hagw« 
ogwereko e'Ὧ va'e-pe, he'i íxupe kwéry.  

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12 Up®i gwϷ plata-py oporombopaga va'ety 
kwéry ave ou onhemongarai ukase-vy 
íxupe: ΉHa ore tipo, he'i, Ήmbava'e tipo 
orojapo-ta? he'i oporandu-vy. 

13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13 Ha João Batista he'i: ΉEreporokobra 
ramo, ani erembopaga hepy eterei. Ani 
eremombyta ndejéupe peipe'ave va'ekwe, 
he'i oporombopaga va'ety kwéry-pe. 
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14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14 Upe rire soldado kwéry ave oporandu 
íxupe: ΉHa ore tipo, he'i, Ήmbava'e tipo 
orojapo-ta orogwerova hagwã ore rekoha? 
he'i oporandu-vy. João he'i íxupe: ΉAni 
pene rembiapo vai avave-rehe. Ani 
pembohasa asy avave-pe peipe'a vai 
hagwã íxugwi iplata. Ani ave pende apu 
avave-rehe nde platar« ome'ʳ hagw« peʳ-
my. Pene rembiapo repy-rehe ani katu 
erenhe'ʳ rei rei ereiko-vy. Pevy'a joty, he'i 
onhemonhe'ʳ-vy soldado kwéry -pe oipe'a 
uka hagwã ha'e gwekoha vaikwe. ΉPende 
rekoha porã katu, he'i íxupe kwéry.  

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo,  

15 Upeixagwa onhemonhe'ʳ ramo, kente 
kwéry onhemongeta opy'apy-py: ΉHi'are-
ma nhaha'arõ Nhandejáry rembiporavo 
tee va'e ou hagw«. Ogwahʳ vyteri para'e, 
nogwahʳi-ma para'e. João nipo ra'e 
Nhandejáry rembiporavo tee voi ra'e? Ha'e 
Cristo voi nipo ra'e, he'i rei João -rehe 
hikwái.  

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16 Ha João Batista he'i enterovéa-pe: ΉXe 
katu oromongarai y -py. Ou-ta peteϷ va'e xe 
rapykwerigwa ipu'akave va'e xéhegwi. 
Amboete eterei-gwi ²xupe, atϷ amba'apo 
hagwã íxupe. Ha'e niko nane mongarai 
mo'ãi xe oromongaraiha-rami. Ha'e niko 
ombou-ta nde-vy Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
omohynyhʳ hagw« nde py'a erehupity 
hagwã nde rekoha porãrã. 
Temimombokwe jahapyha-rami ave 
ombou va'erã tata nde reko tujakwe pe'a-
vy ndéhegwi, he'i Hesu rekorã mombe'u-
vy João Batista. He'i ave:  
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17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível.  

17 ΉTrigo rehegwa nhe'ʳ-rami aiporu -ta 
ereikwaa porãve hagwã Nhandejáry 
ogwahʳha rehegwa nhe'ʳ, he'i. ΉJaipiro 
trigo -gwi ipire. Ha'Ὧigwe katu hyru-py 
nhanhongatu imoϷvy ha ipirekwe katu 
nhamboaty jahapy hagwã. Upeixagwa 
pire oipiro va'e -rami nhande rereko arã. 
Ha'e nhande rekokwaaha. Hese ojerovia 
va'ekwe hendive opyta va'erã. Hese 
ojerovia e'Ὧ va'ekwe trigo pirekwe-rami 
omboaty-ta tata-py. Tata opave'Ὧ-my voi 
oiko-ta ohasa asy meme hagwã. 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18 Up®ixa voi onhemonhe'ʳ kente kw®ry-
pe. Nhandej§ry Hesu rehegwa nhe'ʳ por« 
omombe'u mbe'u voi oiko-vy. 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito,  

19 Hembiapo vai-rehe onhemonhe'ʳ voi 
íxupe kwéry João Batista. Upéixa-gwi 
mburuvixagwasu Herodes-pe ave 
onhemonhe'ʳ. ΉNe rembiapo vai nde ryvy -
rehe, he'i íxupe. ΉHembirekokwe ereipe'a 
araka'e íxugwi eremenda hagwã hese. 
Naiporãi voi erereko Herodias nde 
rovajare-pe. Ne rembiapo vai meme-ma 
nde. Nde rekoha vai voi, he'i 
mburuvixagwasu Herodes-pe. 

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20 Upéa-rehe ojapo vai eteve jevy Herodes. 
Oipokwa uka João Batista-pe oapresa 
hagw« imoϷ-vy. 

O batismo de Jesus Omongarai João Batista Hesu-pe 
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34 (Mt 3.13-17; Mc 1.9-11) 

21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21-22 Ne'írã oiko preso ramo João Batista 
omongarai heta kente kwéry -pe. Ha upe 
rire, omongarai ave Hesu-pe. Hesu 
onhemongarai jave omondo onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe oikovy. Ha upe jave yváy -
gwi ogwejy Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ou-

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
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uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

vy. Pykasu-rami ojehexa uka ogwejy -vy 
Hesu-rehe. Ha upe jave ohendu ave yváy-
gwi onhe'ʳ va'e: ΉNde xe ra'y tee va'e, xe 
rembihayhu tee voi nde, he'i Hesu-pe. Ή
Nde xe mbovy'a voi ereiko-vy, he'i Hesu-
pe. 

A genealogia de Jesus Cristo  Hesu ypykwe  
Mateus 1.1-16 (Mt 1.1-17)  

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli;  

23 Ogwereko-ma ramo trinta ro'y, Hesu 
onhepyrẠ-ma oporombo'e mbo'e-vy. Γ
José ra'y tee voiΔ he'i rei va'e hese heta 
oϷ. Tuvanga mate Jos®. Ha Jos® ratyu Eli. 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24 Up®i myamyrϷ nhamoigwasu kw®ry ko 
va'e: Eli Matã ra'y. Matã Levi ra'y. Levi 
Melqui ra'y. Melqui Janai ra'y. Janai José 
ra'y. 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai;  

25 José Matatias ra'y. Matatias Amós ra'y. 
Amós Naum ra'y. Naum Esli ra'y. Esli 
Nagaí ra'y. 

26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá;  

26 Nagaí Máate ra'y. Máate Matatias ra'y. 
Matatias Semei ra'y. Semei José ra'y. José 
Jodá ra'y. 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri;  

27 Jodá Joanã ra'y. Joanã Resá ra'y. Resá 
Zorobabel ra'y. Zorobabel Salatiel ra'y. 
Salatiel Neri ra'y.  

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho  de Er; 

28 Neri Melqui ra'y. Melqui Adi ra'y. Adi 
Cosã ra'y. Cosã Elmadã ra'y. Elmadã Er 
ra'y. 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi;  

29 Er Josué ra'y. Josué Eliézer ra'y. Eliézer 
Jorim ra'y. Jorim Matã ra'y. Matã Levi 
ra'y. 

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim;  

30 Levi Simeão ra'y. Simeão Judá ra'y. 
Judá José ra'y. José Jonã ra'y. Jonã 
Eliaquim ra'y.  
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31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi;  

31 Eliaquim Meleá ra'y. Meleá Mená ra'y. 
Mená Matatá ra'y. Matatá Natã ra'y. Natã 
Davi ra'y. 

32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32 Davi Jessé ra'y. Jessé Obede ra'y. Obede 
Boaz ra'y. Boaz Salá ra'y. Salá Naassom 
ra'y. 

33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim,  Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33 Naassom Aminadabe ra'y. Aminadabe 
Admim ra'y. Admim Arni ra'y. Arni Esrom 
ra'y. Esrom Farés ra'y. Farés Judá ra'y. 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor;  

34 Judá Jacó ra'y. Jacó Isaque ra'y. Isaque 
Abraão ra'y. Abraão Terá ra'y. Terá Nacor 
ra'y. 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Sal á; 

35 Nacor Serugue ra'y. Serugue Ragaú ra'y. 
Ragaú Fáleque ra'y. Fáleque Éber ra'y. 
Éber Salá ra'y. 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque;  

36 Salá Cainã ra'y. Cainã Arfaxade ra'y. 
Arfaxade Sem ra'y. Sem Noé ra'y. Noé 
Lameque ra'y. 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37 Lameque Metusalém ra'y. Metusalém 
Enoque ra'y. Enoque Jarete ra'y. Jarete 
Maleleel ra'y. Maleleel Cainã ra'y. 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38 Cainã Enos ra'y. Enos Sete ra'y. Sete 
Adão ra'y. Adão Nhandejáry ra'y.  

Lucas 4 Lucas 4 

A tentação de Jesus Anhaygwasu ombojejavy ukase mo'ã Hesu -pe 
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13 (Mt 4.1-11; Mc 1.12-13; Hb 2.18; 4.15) 

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1 Hesu py'a omohynyhʳmba Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Upe rire ombou íxupe 
jevy ysyry Jordão-gwi, ogweraha íxupe 
tekwaty e'Ὧ-my. 

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2 Quarenta áry opyta upe-py anháy ruvixa 
ombojejavy uka mo'ã Hesu-pe. Ha 
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mba'eve ndo'úi upe-py. Upéi ivare'a voi 
Hesu. 

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3 Upema ramo anhaygwasu he'i íxupe: Ή
Nde Tupã Nhandejáry ra'y tee ramo, kóa 
erejapo kwaa arã. Ita-gwi erejapo va'erã 
mbojape, he'i anhaygwasu Hesu-pe 
ombojejavy hagwã mo'ã íxupe. 

4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4 Hesu katu he'i ²xupe inhe'ʳ ojoko-vy: Ή
Nhandej§ry ohai uka va'ekwe onhe'ʳ 
marangatu he'i uka nhande-vy: ΓNdaha'éi 
tembi'u-rehe anho oikove kente kwéry, 
he'i Nhandej§ry onhe'ʳ-pyΔ he'i Hesu 
anhaygwasu-pe ojoko-vy. 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5-7 Upéi anhaygwasu ogweraha Hesu-pe 
ijyvate va'e ári. Cerro apyte -py oiko ramo 
ombojejavyse-gwi he'i Hesu-pe: ΉTetã tetã 
erehexa pa? Entéro tetã yvy arigwa oϷ va'e 
gwive erehexa pa? Upe oϷ va'e gwive xe 
mba'e meme voi, he'i íxupe. ΉUpe oϷ va'e 
gwive xe-vy onheme'ʳmba va'ekwe. 
Ame'ʳse va'e-pe ame'ʳ jevy va'er«. 
ErenhesẠ ramo xe-vy, xe momba'egwasu 
ramo, ame'ʳ va'er« nde-vy, he'i. Ή
Apomomburuvixa va'erã enterove ne 
mboete hagwã, he'i ombojejavyse-vy mo'ã 
Hesu-pe. 

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8 Ha Hesu katu he'i ²xupe inhe'ʳ ojoko-vy: 
ΉNhandej§ry ohai uka va'ekwe onhe'ʳ, he'i 
uka nhande-vy: ΓTupã Nhandejáry-pe 
mante erenhesẠ va'er«. Ha'e ae eremboete 
tee va'erãΔ he'i nhande-vy Nhandejáry 
nhe'ʳ, he'i Hesu anhaygwasu-pe inhe'ʳ 
ojoko-vy. 
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9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9 Upe rire anhaygwasu ogweraha jevy 
íxupe Jerusalém tetã-my. Nhandejáry róga 
kakwaa apy-rehe omoϷ ²xupe. Ombojejavy 
ukase mo'ã-gwi Hesu-pe he'i: ΉNde Tupã 
Nhandejáry ra'y tee ramo, a-gwi erejeity 
va'erã yvy-py, he'i íxupe otanteavy.  

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10 He'i ave ΉTup« Nhandej§ry nhe'ʳ ohai 
uka va'ekwe-py he'i: ΓTupã Nhandejáry 
he'i va'erã gwembigwái yváy pygwa 
kwéry-pe onhangareko hagwã nde-rehe 
pono mba'e vai ojehu nde-vy, pono 
erevyapi. 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11 Ipo-py nde reraha va'erã pono ererokwa 
nde py ita -reheΔ he'i anhaygwasu Hesu-
pe. 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12 Upéi Hesu he'i: ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py 
he'i ave: ΓAni katu eretantea teϷ Tup« 
Nhandejáry-pe hemimbota e'Ὧ erejapo-vy
Δ he'i íxupe Hesu. 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno.  

13 Upéi anhaygwasu ndojohuvéi 
ombojejavy uka hagwã mo'ã. Upe rire 
anhaygwasu oho sapy'a jevy íxugwi.  

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão 

(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ 'ÁÌÉÌïÉÁ ÙÖÙ 
pygwa kwéry -pe 

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15 (Mt 4.12-17; Mc 1.14-15) 

14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança.  

14 Aipo ramo Hesu ou jevy Galiléia yvy -py. 
Nhandej§ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
mbaraete reheve ogwahʳ jevy ou-vy 
Galiléia yvy -py. Ha enterove herakwã 
porã ohendu. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos.  

15 Ha Hesu oho omombe'u mbe'u 
ojeporahéi haty-rupi. Ha henduháry 
kwéry omomba'egwasu íxupe.  

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus Nazaré tetã mygwa-pe Hesu onhemombe'u   
Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4 (Mt 13.53-58; Mc 6.1-6)  
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16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16 Hesu ogwahʳ jevy okakwaa hagwe-py. 
Nazaré tetã-my ogwahʳ jevy ou-vy. Ha 
oiko meme hagwe-rami joty oiko upe -py. 
Pytu'uha áry-py oho oike ojeporahéi 
hatypy. Opu'« onhembo'y omonhe'ʳ 
hagw« Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17 Up®i ome'ʳ ²xupe hemimonhe'ʳr« 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
héry va'e Isaías ohai va'ekwe. Oipe'a pe'a 
ojohu ramo peteϷ nhe'ʳ katu omonhe'ʳ-ma. 
Omonhe'ʳ ohendu hagw« ojogweroaty 
va'e:  

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos,  

18 ΉΓTup« Nhandej§ry Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e oϷ xe py'apy-py. Amombe'u hagwã 
iporiahu va'e kwéry -pe inhe'ʳ marangatu 
xe poravo-ma. Preso oiko va'e kwéry-pe 
ha'e hagwã, Preso ereiko ha-gwi ne mosʳ-
tama, ha'e hagwã íxupe kwéry xe mbou. 
Hesapyso e'Ὧ va'e-pe ambohesapyso 
hagw« xe mbou. Anohʳ hagw« aresende-
vy gwϷ ojerereko asy va'e-pe xe mbou. 

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 

19 Enterovéa-pe ha'e hagwã, Ndahi'are ete 
mo'ãi Nhandejáry oresende hagwã 
gwa'ýry tee kwéry -pe, gwajýry tee kwéry -
pe ave, ha'e hagwã amombe'u-vy xe mbou
Δ he'i omonhe'ʳ-vy kwatia nhe'ʳ Hesu. 

20 Tendo fechado o livro, devolveu -o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele.  

20 Up®i omboty kwatia. Ome'ʳ jevy 
herekwa-pe. Upe rire ha'e ogwapy. Ha 
entéro upe-py ojogweroaty va'e oma'ʳ 
hese. Ohexa katu katu íxupe. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir.  

21 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry 
onhemombe'u-vy: ΉXe rehegwa ohai 
va'ekwe omotenonde-vy, ãy oiko -ma. 
Amonhe'ʳ kuri kwatia-py Nhandejáry 
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nhe'ʳ. Xe rehegwa voi nhe'ʳ pehendu-ma 
kuri, he'i onhemombe'u -vy. 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22 Ha enterove ohendu va'e ojohu porã 
Hesu-rehe. Onhomongeta porã Hesu-rehe: 
ΉIpor« voi omonhe'ʳ va'e kuri, he'i. Ή

Imarangatu voi inhe'ʳ hemimombe'u, he'i 
opondera-vy hese. ΉJosé ra'y ae nipo ra'e 
ko va'e, he'i ave opondera-vy 
ndojeroviaséigwi hese. 

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23 Upéi Hesu he'i ave íxupe kwéry: ΉPejese 
mo'ã xe-rehe, ΓXe ndaroviái voi. 
Ndajerovia mo'ãi heseΔ peje mo'ã xe-
rehe. ΓNe rerakwã orohendu va'ekwe 
Cafarnaum tetã mygwa-gwi ogwahʳ 
va'ekwe ko'a-py. Apy ave ne mongakwaa 
hagwe-py ejapo hexapyrã-rupi ave ore 
remiexagwã-rupi ejapo aveΔ peje mo'ã 
kuri xe -vy xe-rehe nderejeroviaséi-gwi, 
he'i íxupe kwéry.  

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra.  

24 ΉAnhetegwa ha'eta peʳ-my, he'i. Ή
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
gwetã mygwa-pe nohenduséi voi, he'i 
Hesu ojerovia e'Ὧha-rehe onhemonhe'ʳ-vy 
íxupe kwéry.  

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 
o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

25-26 ΉNapene mandu'a por«i ra'e myamyrϷ 
nhande re'ýi hekoha kwéry -rehe. Nhande 
judeu kwéry Nhandejáry re'ýi tee jepe, 
myamyrϷ kw®ry ndojerovi§i-gwi hese 
Nhandejáry ndovy'ái joty. Upéa ereikwaa 
por« hagw« judeu e'Ὧ va'e-pe ójehe 
ojerovia va'e-pe ohexakwaa porã va'ekwe 
Nhandejáry, he'i. ΉIsrael remiarirõre judeu 
kwéry ndojeroviái va'ekwe ójehe jave, 
Elias amyrϷ-pe omondo va'ekwe 
oipytygw» hagw« judeu e'Ὧ va'epe. 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 
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Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi oho. Sidom yvy -py, 
Sarepta tetã-my omogwahʳ. Judeu e'Ὧ 
va'e-pe jepe Nhandejáry omogwahʳ joty. 
PeteϷ tembirekokwe-pe mate oipytygwõ. 
Ha ndaha'éi Israel remiarirõre -pe. Ha'e 
kwéry katu upe jave ivare'apa rei va'ekwe 
okwa-vy, hi'are eterei ndokyvéi -gwi. 
Mbohapy ro'y-rupi, ha seis jasy-rupi ave 
ndokyvéiry. Hi'upy ndoikovéi. Ha 
ivare'apa okwa-vy. Nahembi'uvéi. Ha 
judeu e'Ὧ va'e-pe ójehe ojerovia va'epe 
mate oipytygwõ uka Nhandejáry, he'i.  

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27 Upéi he'i jevy: ΉNhandejáry nhe'e-py 
omombe'u va'ety Eliseu amyrϷ oiko jave 
oime ave heta mba'asy vai-gwi ijai aipa 
va'e Israel tetã mygwa judeu kwéry. Ha 
ha'e kwéry-pe nomopotϷry, nombogwer§i 
²xupe kw®ry. PeteϷ Israel e'Ὧ va'e-pe mate 
ójehe ojerovia-gwi ombogwera joty. Sí ria 
gwigwa va'e-pe ombogwera. Héry va'e 
Naam«, he'i Hesu onhemonhe'ʳ-vy 
ojeporahéi haty-py oime va'e kwéry-pe.  

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28 Up®i inhe'ʳ renduha ipoxy voi Hesu-
rehe ΓOnhemonhe'ʳ rei nhande-vy Hesu
Δ he'i mo'ã Hesu-rehe hikwái.  

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo.  

29 Ipoxy eterei-gwi opu'ã onhembo'ypa 
hikw§i ogwenohʳ hagw« Hesu-pe gwetã-
gwi. Hesu rupive ojeupi oje'ói -vy oity 
hagwã mo'ã Hesu-pe yvyaty aty apyte -
gwi. Upe tetã oime yvyaty aty yke -rehe. 
Yvateve teve hupive oje'ói oity hagwã 
mo'ã yvyaty apyte-gwi ojuka hag wã mo'ã. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou -se. 

30 Ha Hesu katu ohasa rei jepe ipa'Ạ-rupi 
ohovy. Ohose ha-py oho joty.  

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  (ÅÓÕ ÏÍÏÓѴ ÉÍÏÎÄÏ-vy anháy-pe 
Marcos 1.21-28 (Mc 1.21-28) 
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31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31 Hesu ogwejy ou-vy Galiléia yvy -py. 
Cafarnaum tetã-my ogwahʳ ou-vy. 
Pytu'uha árypy omombe'u upe pygwa 
kwéry-pe. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32 Ha onhemonhe'ʳ ramo ohendu va'e 
kwéry opondera hese hikwái. Ή

Onhemonhe'ʳ por« tee nipo ra'e Hesu, he'i 
hese ojóupe hikwái. ΉOnhe'ʳ voi 
omombe'u, he'i. ΉOikwaa arandu tee 
omombe'u hagwã, he'i opondera eterei-vy 
hese hikwái. 

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz:  

33 Ha upe-py, ojeporahéi haty -py, oϷ ave 
anháy ojepota va'e. Anháy réry-rupi ae 
osapukái he'i mo'ã Hesu-rehe:  

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34 ΉNde, Hesu Nazaré pygwa, ma'erã-gwi 
eregwahʳ? Nde katu Tup« Nhandej§ry ra'y 
tee. Ne marangatu voi ko nde. Ore hundi 
hagwã ereju para'e? he'i Hesu-pe anháy. 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35 Hesu ae oja'o-ma ²xupe. OmokirirϷ uka 
íxupe: ΉEkirirϷ katu, he'i ²xupe. ΉEsʳ katu 
kwimba'e-gwi, he'i ²xupe omosʳ-vy. Upéi 
anháy oity upe kwimba'e -pe yvy-py. 
Ojogweroaty va'e pa'Ạ-my oity rire osʳ-ma 
íxugwi. Mba'eve jepe ndojapóiry 
kwimba'e-rehe. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 
poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

36 Ha upe pygwa oϷ va'e kw®ry opondera 
Hesu-rehe. ΉMba'eixagwa ko nhe'ʳ? he'i 
oporandu-vy ojóupe. ΉHesu ipu'akave 
para'e anháyrehe, he'i. ΉHa'e onhe'ʳ-py rei 
omosʳ anh§y kw®ry imondo-vy, he'i 
ojóupe hikwái Hesurehe opondera-vy. 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança.  

37 Upeíxa-gwi  Hesu réry opa-rupi oho. Upe 
yvy jerekwe-rupi oikwaapa -ma Hesu 
rehegwa nhe'ʳ herakw« por« eteha.  

A cura da sogra de Pedro Hesu ombogwera Simão raixo -pe 
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31 (Mt 8.14-15; Mc 1.29-31) 
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38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela.  

38 Osʳ-ma ramo ojeporahéi haty -gwi oho 
oike Simão róga-py. Ha Simão raixo katu 
hasy voi oϷ-vy upe-py. Heteraku eterei. 
Upéa-rehe ojerure hikwái Hesu -pe 
ombogwera hagwã íxupe. 

39 Inclinando -se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39 Upéi Hesu oho hasy va'e renda-py. He'i: 
ΉEpoi íxugwi, he'i mba'asy-pe. Oipe'a 
heterakukwe íxugwi. Omoro'ysã hete 
inhe'ʳ-rupi. Okwera -magwi Simão raixo 
oho omomimói imbohupa remi'urã kwéry.  

Muitas outras curas  Hesu ombogwera heta hasy va'e -pe 
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34 (Mt 8.16-17; Mc 1.32-34) 

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40 Oike-ma kwarahy. Oupa Hesu renda-py. 
Ogweru íxupe hasy va'e kwéry. 
Opaixagwa mba'asy oiporu va'e ogweru 
henda-py. Ha Hesu ombogwerapa íxupe 
kw®ry. PeteϷ teϷrehe omoϷ opo ombogwera 
hagwã íxupe kwéry.  

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41 Heta anh§y omosʳ ave ²xugwi kw®ry. 
Osʳ-vy osapukái imombe'u-vy. ΉNde Hesu 
Nhandejáry ra'y tee nde, he'i. Oikwaa voi 
Hesu-pe. ΉNde Cristo voi. Nhandejáry 
rembiporavo tee va'e voi nde, he'i anháy 
Hesu-pe. Up®i omokirirϷmba ²xupe kw®ry. 
ΉEkirirϷ katu. Ani xe mombe'u avave-pe, 
he'i jevy ²xupe Hesu. OmokirirϷmba ²xupe 
kw®ry. Ndohej§i onhe'ʳ anh§y. OmokirirϷ 
íxupe.  

Jesus vai a um lugar deserto  (ÅÓÕ ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ *ÕÄïÉÁ ÐÙÇ×Á Ë×ïÒÙ-pe 
Marcos 1.35-39 (Mc 1.35-39) 

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42 Ko'ʳmba-ma ramo osʳ oho Hesu anho 
tekoha e'Ὧ-my. Ha heta eta ou hapykwéri 
oheka heka íxupe. Otopa-ma ramo, he'i 
Hesu-pe: ΉAni ereho teϷ. Epyta katu ko'a-
py. Ani ore reja rei ereho -vy, he'i Hesu-pe. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 

43 Upéi Hesu he'i: ΉTekotevʳ aha tet« 
ambue mbue-rupi. GwϷa-rupi ave taha 
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também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado.  

tamombe'u Nhandejáry nhande ruvixarã 
rehegwa nhe'ʳ por«, he'i. ΉUpe va'e ajapo 
hagwã xe mbou Nhandejáry ko yvy -py, 
he'i. 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 

44 Upe rire oho Hesu opa-rupi. Galiléia yvy 
jerekwe-rupi oho. Ojeporahéi haty haty -
rupi ogwahʳ omombe'u hagw« nhe'ʳ oiko-
vy.  

Lucas 5 Lucas 5 

A pesca maravilhosa  Pira mbo'a haty -py heta ombo'a pira  
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20 (Mt 4.18-22; Mc 1.16-20) 

1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1 ΉHa up®i katu onhemonhe'ʳ jevy-ma 
Hesu yugwarusu rembe'y-py. Genesaré 
yugwarusu héry. Ha heta eterei ijatypa 
henda-py ohendu hendu Nhandej§ry nhe'ʳ 
hemimombe'u. 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2 Upe jave Hesu ohexa mokõi 
kanoagwasu. Y rembe-rehe oϷ kan·a. Pira 
jopoihaty osʳsʳ kuri ra'e hikw§i. Okyha 
pira mbo'a haty kwéry ojohéi -vy osʳsʳ 
ijáry.  

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3 Upéi oike Hesu kanóa-py. Simão mba'e 
voi kanóa. Aipo ramo Hesu he'i Simão-pe: 
ΉJaha mixϷ y rembe'y-gwi enterove 
ohendu por« hagw« xe nhe'ʳ. He'i-vy 
ogwapy-ma kanóa-py. Ogwapy jave 
onhemonhe'ʳ nhe'ʳ ojogweroaty va'e-pe. 
Ojeapysaka Hesu remimombe'urehe 
ohendu hagwã yvy-gwi.  

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4 Opa-ma, onhemonhe'ʳ rire he'i Sim«o-
pe: ΉJaha hypyve ha-py ereity hagwã nde 
kyha heta pira ereip yhy hagwã, he'i íxupe.  

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5 Ha Simão katu he'i: ΉOromba'apo kuri, 
mbo'eháry. Pyhare puku jave oromba'apo 
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ha mba'eve norogwenohʳi. Ne nhe'-rpy ae 
oroity jevy -ta ore kyha kwéry.  

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6 He'i-vy ombogwejy jevy hikwái ombo'a 
hagw« pira. Hesu nhe'ʳ-py oity jevy okyha 
opira jopói -vy. Upe rire heta pira oipyhy. 
Haimete omondoro kyha. Pira ipohýi 
eterei-gwi.  

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7 Upe-ma ramo ohenói opytygwõharã 
inhirẠ kan·a ambue pygwa kw®ry. Up®i 
ou hikw§i omohynyhʳ kanoagwasu 
kwéry-py pira. Pira ipohýi eterei -gwi 
haimete-ma onheapymϷ kan·a mok»ive 
va'e. 

8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira -te 
de mim, porque sou pecador. 

8 Pira heta eterei-ma ramo onhesẠ Hesu 
renonde-py Simão Pedro Hesu omboete-
vy. He'i íxupe: ΉXe Járy, ejei katu 
xéhegwi. Xe py'a ky'a eterei aiko hagwã ne 
ndive, atϷ eterei aiko hagw« ne ndive, he'i 
Simão opondera ndera Hesu-rehe. 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9 Heta eterei pira-gwi opondera hese. 
InhirẠ gw®ry ave opondera ndera Hesu-
rehe. 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10 Tiago, João ave opondera ave. Simão 
ndive ojopói meme upe mokõi Zebedeu 
ra'y. Onhemongeta opy'apy-py Hesu-rehe 
oiko-vy hikwái. ΓMba'éixa po oikwaa 
Hesu pirarehe?Δ he'i opondera-vy. Ha 
Hesu he'i Simão-pe: ΉAni eretϷ teϷ x®hegwi, 
he'i. Ήìy erenhypyrẠ-ta Nhandej§ry nhe'ʳ 
eremombe'u-vy. Ne nhe'ʳ rendu ramo, 
heta kente kw®ry xe moirẠ va'er«. ΉIporã, 
he'i Hesu-pe. 

11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11 Upéi ogweru jevy okanóa kwéry y 
rembe-py omoϷ. Ha oheja okan·a oho 
Hesu omoirẠ hagw«.  

A cura de um leproso  Mba'asy vai oiporu va'e -pe Hesu ombogwera  
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Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45 (Mt 8.1-4; Mc 1.40-45) 

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar -me. 

12 Hesu oime jave tetã-my ogwahʳ hasy 
vai va'e. Mba'asy vai oipiremboaipa íxupe. 
Ohexa-ma ramo Hesu-pe, onhesẠ 
henonde-py. Ovapy-py ho'a oϷ-vy 
omboete-vy Hesu-pe. Ojerure rure íxupe: 
ΉXe Járy, nde porombogwerahaty voi nde. 
Nde ae xe rexakwaa ramo xe mbogwera 
hagwã, he'i Hesu-pe. 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13 Hesu katu oipyso-ma opo hese: ΉXe katu 
orohexakwaa voi, he'i omoϷ opo hese-vy 
ombogwera hagwã íxupe. ΉTane mopotϷ 
katu ko mba'asy vai-gwi, he'i íxupe 
ombogwera hagw«. Onhe'ʳ jave ²xupe 
okwera-ma. Hesu opoko hese va'e ijai 
va'ekwe okwerapa-ma. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14 Upéi he'i jevy íxupe: ΉAníke 
eremombe'u avave-pe, he'i. ΉTereho mani 
ehexa uka pa'i-pe erekweramaha, he'i. Ή
Eme'ʳ ²xupe upe myamyrϷ Mois®s he'i 
va'ekwe ereme'ʳ hagw« erenhemopotϷ 
jevy hagwã. Upéixa oikwaa-ta enterove 
erekweramaha, he'i omondo-vy íxupe. 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15 Ha opa-rupi omosarambi Hesu rerakwã. 
Upéa-gwi hetave tave ojogweroaty henda-
py ohendu hagw« inhe'ʳ onhembogwera 
uka hagwã ave entéro imba'asy-gwi.  

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16 Hesu oho joty tekwaty e'Ὧ-my 
Nhandejáry-pe ombojeupi-vy onhe'ʳ.  

A cura de um paralítico em Cafarnaum  Hajy jeapa va'e-pe Hesu ombogwera  
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12 (Mt 9.1-8; Mc 2.1-12) 

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 

17 Upéi Hesu omombe'u jevy Nhandejáry 
rehegwa nhe'ʳ por«. Ďga py-py ogwapy 
va'e kw®ry ohendu. OϷ upe-py fariseu va'e 
kw®ry. OϷ Mois®s amyrϷ rembihai va'ekwe 
omombe'u va'e kwéry. Opa rupi-gwi ha'e 
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Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

kwéry ou. Galiléia yvy jerekwe -rehe tetã'i 
tã'i-rupi oϷ va'e gwive ou, Jud®ia yvy 
jerekwe-rehe tetã'i tã'i -rupi oϷ va'e gwive 
ou ave. Jerusalém tetãgwasu-gwi ou ave. 
Ha Nhandejáry ombopu'aka Hesu 
ombogwera gwera hagwã hasy va'e 
kwéry-pe. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi -lo e pô-lo dian te de Jesus. 

18 Upe jave gwϷ kwimba'e kw®ry ogweru 
hajy jeapa va'e. Hupa reheve ogweru Hesu 
renda-py. Ha ndaikatúi oike. Mba'éixa 
oike arã óga-py. 

19 E, não achando por onde introduzi -lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 
o desceram no leito, por entre os ladrilh os, 
para o meio, diante de Jesus. 

19 Heta eterei ojogweroaty-gwi ndikatúi 
ogwerohasa hasy va'e-pe okʳ-rupi. Upéa-
gwi ojeupi oipe'a óga arigwa. Ombokwa 
Hesu ári. Ikwa-rupi ombogwejy hajy jeapa 
va'e. Hupa reheve ombogwejy gwejy 
²xupe. Ojogweroaty va'e pa'Ạ-my, Hesu 
renonde-py omoϷ hasy va'e ombogwejy-
vy. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20 Ohexa-ma íxupe kwéry Hesu. Oikwaa-
ma ojerovia etemaha ójehe. Upéa-gwi he'i 
hajy jeapa va'e-pe: ΉAmboyke-ma ne 
rembiapo vaikwe ndéhegwi, he'i íxupe 
Hesu. 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21 Ha judeu rekombo'ehaty kwéry, fariseu 
kwéry ave upe-py oϷ va'e 
onhepy'amongetavy ogwapy okwa-vy. Γ
Onhe'ʳ vai rei nipo ra'e upe va'e. 
Onhemonhandejáry rei ra'eΔ he'i mo'ã 
hikwái Hesu-rehe. ΓTupã Nhandejáry 
ha'e anho mante omboyke va'e 
nhandéhegwi nhane rembiapo vaikwe. 
Ha'eixagwa ndaipóri voi. Ndaipóri ambue 
omboyke va'erã nhane rembiapo vaikweΔ 
he'i. ΓMa'erã, Amboyke-ma ne rembiapo 
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vaikwe ndéhegwi, he'i kuri Hesu. 
Onhemonhandejáryse mo'ãΔ he'i rei 
hikwái Hesu-rehe. 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry: ΉMa'erã-
gwi aipo -rami ere nde py'apy-py xe-rehe? 
he'i íxupe. 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23 ΉMbava'e pa hasyve jajapo hagwã 
nhambogwera íxupe para'e, nhamboyke 
hembiapo vaikwe íxugwi para'e? he'i.  

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados ð disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24 ΉNhambogwera ramo pya'e enterove 
oikwaa arã. Ha nhamboykepa ramo 
hembiapo vaikwe íxugwi ndajahexáiry. 
Ajehexa uka-ta nde-vy xe ko ipu'aka tee 
va'e voi. Xe ko Nhande Ryke'y tee va'e 
amboyke kwaa voíte hembiapo vaikwe 
aporombogwera kwaa ave, he'i. ΉXe nhe'ʳ-
py joty amboyke yvy arigwa rembiapo 
vaikwe. Up®a peikwaa hagw« anhe'ʳ-ta 
hajy jeapa va'e-pe ambogwera hagwã 
íxupe, he'i Hesu. Upéi katu he'i hajy jeapa 
va'e-pe: ΉEpu'ã katu. Tereho nde róga-py. 
Eraha nde rupa ave, he'i. 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25 Aipo ramo inhe'ʳ-py opu'ã oho-vy. 
Enterove rovagwy-rupi opu'ã ohupi -ma 
gwupagwe heraha-vy. Gwóga-py oho jave 
omomba'egwasu-ma Tupã Nhandejáry-pe. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26 Upéa-gwi enterove opondera eterei 
Hesu-rehe hikwái. Onhemondýi okwa -vy. 
OtϷmba ete-ma hikwái. ΉNhandejáry 
pu'aka-rupi nipo ombogwera ra'e, he'i. Ή
Ipu'aka tee va'e jepe imandu'a porã 
nhande-rehe Nhandejáry, he'i 
omomba'egwasu-ma Nhandejáry-pe 
hikwái. ΉÃy hembiapo porã hexapyrã-ma 
nipo ra'e jahexa-ma. Ohexa uka-ma 
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nhande-vy heroviapyrã, he'i opondera -vy 
hese hikwái.  

A vocação de Levi Levi-pe Hesu ohenói 
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14  (Mt 9.9-13; Mc 2.13-17) 

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27 Upe rire-ma osʳ oho-vy. Ohexa plata-py 
governo pegwarã nhane mbopaga uka 
va'etype. Héry va'e Levi. Ohexa íxupe 
ogwapy oϷ-vy nhane mbopaga haty-py. 
He'i íxupe: ΉEju, xe moirẠ, he'i ²xupe. 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28 Ha up®i katu opu'«, ohejapa omoirẠ 
hagwã íxupe. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 
publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

29 Upe rire Levi omongaru heta inhirẠ 
gwéry-pe. Hesu ndive okaru hagwã ohenói 
²xupe kw®ry. OϷ upe-py heta nhane 
mbopaga va'ety. Levi remienói kwéry 
pa'Ạ-my oime hikw§i. Ogwapy oϷ-vy okaru 
va'e renda-py. Hesu ndive okaru ave 
hikwái.  

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30 Ha gwϷ fariseu kw®ry judeu 
rekombo'ehaty kwéry gwive hemimbo'e 
kwéry-pe onhe'ʳ rei rei: ΉMa'erã-gwi 
pekaru gwϷ nhane mbopaga va'ety ndive, 
hekoha vai va'e ndive ave? he'i oporandu-
vy íxupe kwéry.  

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31 Hesu katu onhemonhe'ʳ oporandu va'e-
pe: ΉNhane res«i ramo nanhaikotevʳi 
nhane mbogwerahaty-rehe. Nhande rasy 
ramo ae nhaikotevʳ-ma va'erã hese. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32 Upéixa voi ave hembiapo vai va'e 
oikotevʳ-ma va'erã xerehe ave, he'i. ΉAju 
ahenói íxupe ogwerova-ma hagwã 
gwekoha. ΓXe rekoha porãΔ he'i 
onhemboete-vy va'e-pe ndajúi ahenói-vy, 
he'i Hesu onhemonhe'ʳ-vy íxupe kwéry.  

Do jejum  /ËÁÒÕ Åͻғ ÒÅÈÅÖÅ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22 (Mt 9.14-17; Mc 2.18-22) 
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33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33 Upéixa-gwi he'i Hesu-pe: ΉJoão 
remimbo'e kwéry, fariseu remimbo'e 
kwéry ave heta gwembi'u ogwereko jepe, 
ohasa meme okaru e'Ὧ reheve ombojeupi-
vy onhe'ʳ Nhandej§ry-pe. Ne remimbo'e 
kwéry ae okaru joty hoy'u joty ave oiko -
vy. Ma'erã tipo upéixa ojapo? Ma'erã tipo 
ndohas§iry okaru e'Ὧ reheve ne remimbo'e 
kwéry? he'i ojohu vaise mo'ã Hesu-pe. 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34-35 Upéi Hesu oiporu omenda va'e 
rehegwa-rami nhe'ʳ omombe'u hagw« 
íxupe kwéry. ΉOjogweroaty omenda 
va'erã-rehe. Upéi omenda rire oukwe-vy 
okaru hikwái. Avave nde'íry arã hendive 
oϷ va'e-pe ohasa hagw« okaru e'Ὧ reheve. 
Ogwahʳ-ta joty hi'áry ojereraha va'erã 
íxugwi upe omenda va'ekwe kuri. 
Ojereraha rire ae, heta jepe ogwereko 
gwemi'ur«, ohasa joty va'er« okaru e'Ὧ 
reheve oiko-vy, he'i Hesu arandu nhe'ʳ 
oiporu -vy oj®hegwa nhe'ʳ omombe'u 
hagwã. 

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36 Ha upéi katu Hesu omombe'u jevy 
tekoha pyahur« rehegwa nhe'ʳ. Ao 
nharemenda va'e rehegwa nhe'r -rami 
oiporu omombe'u-vy. ΉAo pyahu-gwi 
nanhaikytϷry nharemenda hagw« ao tuja-
pe. Upéixa nharemenda ramo, ojepoapy 
arã ra'e ipyahu va'e. Ndojehe'a porãi arã 
ra'e ituja va'e ndive, he'i Hesu arandu 
nhe'ʳ oiporu-vy. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37 Up®i katu oiporu jevy arandu nhe'ʳ teko 
pyahu-rehe omombe'u jevy-vy. Uva 
rykwere ryru rehegwa nhe'ʳ-rami oiporu. 
ΉNanhanhunhãiry uva rykwere pyahu va'e 
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hyru tujakwe vakapi va'e -py. Nhanhunha 
ramo, ombovu omondoro arã ra'e gwyru 
vakapi tujakwe. Osyrypa arã pe uva 
rykwere osoropa arã hyrukwe.  

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38 Uva rykwere pyahu va'e nhanhunha 
hyru pyahu -py ave. Upéixa ramo mokõive 
hi'are porã. 

39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39 Ha'e-ta ave peʳ-my: Uva rykwere ituja 
va'e ho'u rire, ipyahu va'e ndo'uséiry 
avave. ΓHe porã eterei ko va'eΔ he'i voi 
ituja -rehe hikw§i, he'i Hesu arandu nhe'ʳ 
oiporu -vy omombe'u hagwã tekoha pyahu 
ndaha'éi tekoha tujakwe-rami.  

Lucas 6 Lucas 6 

Jesus é senhor do sábado ΓPytu'uha áry Járy voi ko xe Δ he'i Hesu  
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28 (Mt 12.1-8; Mc 2.23-28) 

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1 Ha upéi katu pytu'uha áry -py oho ogwata 
Hesu. Kokwe mbyte-rupi oho. Ha 
hemimbo'e kwéry oipo'o -ma trigo rope. 
Oipokyty opo -py ho'u hagw« inhapϷgwe. 

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2 Ha gwϷ fariseu kw®ry he'i íxupe kwéry: Ή
Ma'erã tipo upéixa erejapo? Naiporãi voi 
jaipo'o trigo rope pytu'uha áry -py, he'i 
íxupe. ΉTekotevʳ japytu'u opa nhane 
rembiapo-gwi, he'i ojohu vai -vy íxupe 
kwéry.  

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3 Upéa he'i-gwi Hesu he'i ojohu vai va'e 
kwéry-pe: ΉPeʳ, pemonhe'ʳ rei ra'e 
Nhandej§ry nhe'ʳ kwatia-rehe. Napene 
mandu'áiry nhane ramoigwasu Davi 
rehegwa nhe'ʳ-rehe. Yma, nahembi'úi-gwi 
ivare'a eterei va'ekwe myamyrϷ Davi 
inhirẠ gw®ry ndive.  

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 

4 Upéa-gwi oike Nhandejáry -pe 
nhamboete hatypy. Koty-py oike rire, ho'u 
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que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

gwϷ mbojape Nhandej§ry rovagwy-py pa'i 
remimoϷgwe. Up®a ndaikat¼i ho'u avave. 
Nhandejáry ndohejái avave-pe ho'u rei 
upe mbojape. Pa'i kwéry rembi'u va'e ae 
up®a. Pa'i e'Ὧ ramo jepe ho'u joty va'ekwe 
Davi. Ome'ʳ ave oirẠ gw®ry-pe. Ha'e 
kwéry ho'u ave. Nhandejáry oheja rei 
íxupe kwéry.  

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5 Ha xe katu, xe Nhande Ryke'y tee va'e. 
Upéa-rupi pytu'uha áry Járy voi ko xe, he'i 
íxupe kwéry  Hesu onhemonhe'ʳ-vy.  

O homem da mão ressequida Ipo ypi va'e -pe ombogwera  
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6 (Mt 12.9-14; Mc 3.1-6) 

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6 Ha upéi katu pytu'uha áry jevy -ma ramo 
Hesu oike ojeporahéi haty-py. Omombe'u 
jave ohexa oϷ ave upe-py ipo ijakatúa ypi 
va'e. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7 Ha gwϷ judeu rekombo'ehaty kw®ry, 
fariseu kwéry ave omangea ngea mo'ã 
Hesu-rehe omboja reise mo'ã Hesu-rehe 
nhe'ʳ. ΓHembiapo-gwi opytu'u -ta para'e, 
ndopytu'ú mo'ãi para'e?Δ he'i ojéupe 
hikwái. ΓOmbogwera hagwã omba'apo-
ta para'e. Japytu'uha áry-py niporãi 
nhamba'apo. Ndaha'éi Nhandejáry 
remimbotaΔ he'i rei ojéupe hikwái. 
Omboja rei Hesu-rehe nhe'ʳ. Up®ixa-gwi 
Hesu-rehe oma'ʳ oha'ar»-vy. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8 Hesu ae ipy'amongetaha jepe oikwaa-
ma. Upéa oikwaa jave he'i ipo ypi va'e-pe: 
ΉEpu'ã katu. Eju enhembo'y ore mbyte-py, 
he'i íxupe. Upéixa-gwi ha'e opu'ã ou-vy 
Hesu rovagwy-py. 

9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9 Upe-ma ramo Hesu oporandu upe pygwa 
kwéry-pe. ΉAporandu-ta peʳ-my pene 
arandurã-rehe, he'i íxupe kwéry. ΉMbava'e 
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tipo pejohu porãve jajapo hagwã pytu'uha 
áry-py? Jajapo porã tipo? Jajapo vai tipo? 
he'i. ΉPeʳ-my iporã tipo 
nhaporombogwera pytu'uha áry -py? Iporã 
tipo japorojuka para'e? Mbava'e pa pejohu 
por«ve peʳ? he'i onhemonhe'ʳ-vy íxupe 
kwéry.  

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10 Upéi ojogweroaty va'e-rehe osareko 
ranhe. Upéi he'i ipo ypi va'e -pe: ΉEipyso 
katu nde po, he'i íxupe. Oipyso-ma ramo 
opo. Pe ipo ypi va'ekwe okwera-ma. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11 ΉOmbogwera-ma íxupe. Hembiapo-gwi 
ndopytu'úi Hesu, he'i rei ipoxy -vy hese 
hikwái. ΉNhandejáry remimbota ndojapói 
ra'e. Mba'e tipo jajapo-ta hese? he'i 
oporandu randu-vy ojóupe hikwái. Ha 
ojapo vaise mo'ã Hesu-rehe hikwái.  

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes 
Hesu oiporavo doze kwimba'e -ÐÅ ÏÎÈÅͻѴ 

mombe'uharã  
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19 (Mt 10.1-4; Mc 3.13-19) 

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12 Ha upéi katu Hesu ojeupi oho-vy 
yvyatyrusu-py. Oho ombojeupi hagwã 
onhe'ʳ Nhandej§ry-pe upe-py. Pyhare-rupi 
omondo mondo Nhandejáry-pe onhe'ʳ. 

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13 Ko'ʳmbama ramo ohen·i gwemimbo'e 
kwéry-pe ogwahʳ hagw« henda-py. Upéi 
oiporavo doze kwimba'e-pe. ΉPeʳ xe 
remimondorã kwéry voi, he'i upe doze 
gwembiporavo kwéry -pe. 

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu;  

14 Oiporavo Simão-pe. Ha ombohéry joa 
íxupe Pedro. Oiporavo Simão ryvy André-
pe ave. Oiporavo Tiago-pe ave, João-pe 
ave, Filipe-pe ave, Bartolomeu-pe ave,  

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15 Mateus-pe ave, Tomé-pe ave, Alfeu ra'y 
Tiago-pe ave, Simão-pe ave. Ha'e gwϷ 
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huvixa ramo oiko va'epe omosʳse va'e 
kw®ry irẠ va'ekwe. 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor.  

16 Hesu oiporavo ave Tiago ra'y Judas-pe 
ave, Judas Iscariotes-pe ave. Doze 
kwimba'e-pe oiporavo omombe'u porãve 
hagw« inhe'ʳgwe. Ha Judas Iscariotes oiko 
va'erã Hesu pyhy ukaharã.  

Jesus cura muitos enfermos  Hesu ombogwera heta hasy va'e -pe 
Mateus 4.23-25 (Mt 4.23-25) 

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom,  

17 Upe rire ogwejy jevy gwemimondo 
va'er« kw®ry ndive. Ogwahʳ-ma ramo 
yvyatyrusu renonde-py opyta. Upe-py 
heta eta onhe'ʳ renduha kw®ry-pe otopa 
jevy. Heta eta ojogweroaty va'e oϷ ave upe-
py ou araka'e Judéia yvy jerekwe 
rehegwa. Ou araka'e Jerusalém tetã 
mygwa ave. Ou ave araka'e 
mombyryvegwa. Ygwasu rembe'y 
rehegwa Tiro tetã jerekwe rehegwa, 
Sidom tetã jerekwe rehegwa ou 
ojogweroaty upe-py. 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 
atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

18 Hesu nhe'ʳ rendu-vy ou. 
Onhembogwera uka hagwã ave mba'asy-
gwi ou. Ha gwϷ anh§y ombohasa asy va'e-
pe ave Hesu ombogwerapa. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19 Ha enterove ojogweroaty aty va'e 
omoϷse opo Hesurehe. Ipu'aka reheve 
onhembogwera ukase eterei-gwi omoϷse 
opo hese. Ha ombogwerapa joty 
enterovéa-pe.  

As bem-aventuranças  Pende reko vy'a ete joty voi katu  
Mateus 5.1-12 (Mt 5.1-12) 

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20 Ha upéi katu Hesu ojerova-ma oma'ʳ 
gwemimbo'e kwéry-rehe ohekombo'e 
hagwã íxupe kwéry. He'i ranhe iporiahu 
va'e kwéry-pe: ΉPeʳ, xe-rehe pepena-gwi 
pende poriahu va'e, pende reko vy'a ete 
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joty peiko -vy. Nhandejáry pende ruvixa 
tee ndive gwar« voi peʳ. Up®a-gwi pevy'a 
katu. 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir.  

21 ΉPeʳ pende vare'a va'e pende reko vy'a 
ete joty peiko -vy. Ãy ae joty pende vare'a. 
Nhandejáry pene moangapyhy porã 
va'erã. Upéa-gwi pevy'a. ΉPeʳ pejahe'o 
va'e pende reko vy'a ete joty peiko-vy. Ãy 
ae pejahe'o. Pepuka va'erã. Upéa-gwi 
pevy'a. 

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22 ΉPeʳ ave, xe moirẠ-gwi pende rereko 
asy va'e, pende reko vy'a ete joty. Xe 
Nhande Ryke'y tee va'e. OϷ ramo x®hegwi 
pende-rehe ndaija'éi va'e, pende joko 
ramo ave, onhe'ʳ rei rei ramo ave pende-
rehe, pevy'a katu. OϷ ramo nde-vy he'i 
va'e: ΓNde Hesu-rehe erejerovia va'e 
ndorohexasevéi. Nahendusevéi ave nde 
réry. Ejei katu a -gwiΔ he'i ramo nde-vy, 
evy'a joty kuri eiko -vy. 

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23 Aipo-rami pende rereko ramo, pevy'a 
katu. Erovy'a joty katu nde -rehe hembiapo 
vai va'e. Pende rexakwaa-ta voi katu peʳ-
my Nhandej§ry yv§y pygwa. Heta voi oϷ 
nde-vy gwarã yváy -py. Upéa-gwi evy'a 
katu. Yma va'ekwe myamyrϷ nhane 
ramoigwasu kwéry upéixa ave ogwereko 
asy va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ- py 
omombe'u va'ety kwéry-pe. Yma gware-pe 
pene renonderã-pe ogwereko asy 
hagwerami ave, ãy pende rereko asy ave 
va'erã.  

Os ais 0ÅÎÄÅ ÒÅËÏ ÖÙͻÁÒÅͻғ ÖÁͻÅÒÞ ÐÅÉËÏ-vy 

24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24 Upe-ma ramo Hesu onhemonhe'ʳ imba'e 
reta-rehe ojerovia va'e kwéry-pe: ΉPeʳ, 
pene mba'e reta reta va'e, pendejéupe 
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gwarã-rehe mate pepena rei va'e, 
apomboasy eterei pee-my. Pende reko 
vy'are'Ὧ va'er«. A-py mate pevy'a va'erã 
peikovy.  

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25 ΉPeʳ, mba'eve pene rekotevʳ pene 
rygwyat« jepe va'e, apomboasy eterei peʳ-
my. Pende reko vy'are'Ὧ va'er«. Ivare'a ete 
va'e-rami peiko va'erã. ΉPeʳ, pepuka va'e, 
apomboasy eterei peʳ-my. Ãy ae pepuka. 
Teko rei-rehe pevy'a. Pejahe'o va'erã 
penheapirõ-vy. 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26 ΉPeʳ, opavave pene mboete va'e, 
apomboasy eterei peʳ-my. Pende reko 
vy'are'Ὧ va'er«. Up®ixa ave yma gware 
nhane ramoigwasu amyrϷ kw®ry omboete 
rei va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ mombe'u a'« 
a'ãha rei va'e kwéry-pe. Yma gware-pe 
pene renonderãpe omboete rei hagwe-
rami ave, ãy pene mboete rei ave. 
Apomboasy voi peʳ-my.  

Da vingança 
Peiko porã, Nhandejáry -rami pene rembiapo 

porã va'erã  
Mateus 5.38-42 (Mt 5.38-48; Rm 12.14) 

27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27 ΉHa peʳ, xe renduha kw®ry, peʳ-my ha'e 
tee-ta katu. Peiko porã katu. Ehayhu katu 
nde-rehe ija'e'Ὧ va'e-pe. Ejapo porã katu 
nde rayhu e'Ὧ va'e-pe. 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28 Ejerure Nhandejárype ohovasa porã 
hagwã nde-rehe onhe'ʳ rei rei va'e-pe. Ha 
ne mbohasa asy va'e-rehe ejerure rure joty 
Nhandejáry-pe ohexakwaa porã hagwã 
íxupe oiporiahuvereko hagwã íxupe.  

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica;  

29 Ha nde rova pete ramo, ejerova joty 
²xugwi eme'ʳ joty ²xupe nde rova rov§i 
nde rova pete jevy hagwã. Ha oipe'a ramo 
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ndéhegwi nde kamisa, eheja joty 
togweraha nde ao jo'a reheve. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30 Nde-vy ojerure va'e-pe eme'ʳ 
hemimbota. Ha ogweraha ramo ndéhegwi 
ne mba'e ani erejerureve teϷ joty ne 
mba'ekwe-rehe. 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31 Peiko porã joty. Nde rerekoseha-rami 
eiko enterovéa-pe. 

Do amor ao próximo   
Mateus 5.43-48  

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32 ΉEiporiahuvereko katu enterovéa-pe. 
Nde rayhu va'e-pe anho erehayhu ramo, 
upe ne rembiapo porã-rehe ΓHekoha 
porã voiΔ nde'i mo'ãiry nde-rehe 
Nhandejáry. Hekoha vai va'e ave ohayhu 
kwaa gwapixa-pe. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33 Nde-vy ojapo porã va'e-pe mante ne 
rembiapo porã ramo, ani ere upéa-rehe, Γ
Ko xe rembiapo porã-rehe Nhandejáry xe 
rexakwaa arãΔ. Hekoha vai va'e kwéry 
ave ojapo porã ave íxupe hembiapo porã 
va'e-pe. Nde reko-rami ave oiko hikwái.  

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto.  

34 Ha oiporuse va'e-rehe ani ere, ΓAiporu 
uka ramo ko va'e-pe ohekoviarõ porã 
va'erã xe-vy. Upéixa-gwi aiporu uka -ta 
íxupeΔ ani aipo ere teϷ. Aipo he'i ave 
hekoha vai va'e gwapixa kwéry-rehe. 
Upéixa ereiporu uka ramo jepe, niporãi 
arã. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35 Ha'e-ta katu peʳ-my: Ehayhu katu nde-
rehe ija'e'Ὧ va'e kw®ry-pe gwive. Ejapo 
porã meme katu. Ani ereha'arõ mba'eve-
rehe ne rembiporu ukakwe-rehe ome'ʳ 
jevy va'er«. Ani ere teϷ, ΓNdaiporu uka 
mo'ãi nde-vy xe mba'eΔ. Eiporu uka rei 
katu, he'i Hesu ohekombo'e-vy. ΉKo xe 
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nhe'ʳ-rupi ereiko ramo, he'i, Ήpende 
rexakwaa va'er« voi peʳ-my Nhandejáry 
yváy pygwa, he'i. ΉHa'e he'i arã ave nde-
rehe ΓXe ra'y, xe rajyΔ he'i arã ave 
nderehe Nhandej§ry Tup«gwasu. OϷ heta 
hembiapo vai va'e. OϷ ave heta 
Nhandejárype nomboetéi va'e. ΓIporã voi 
NhandejáryΔ nde'íry. ΓOme'ʳ-ma xe-vy 
xe remikotevʳΔ nde'íry. Ha Nhandejáry 
katu ipy'a por« hese kw®ry. Ome'ʳ me'ʳ 
²xupe kw®ry hemikotevʳ. Nhandej§ry, 
Nhande Ru yváy-py oϷ va'e nhande 
poriahuvereko meme va'e. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36 Upéixa-gwi ha'e-ta peʳ-my: 
Peiporiahuvereko porã enterovéa-pe. 
Nhandejáry nhande Ru yváy-py oϷ va'e-
rami pejoporiahuvereko porã katu.  

O juízo temerário é proibido  Ani erehekojohu rei nde rapixa -pe 
Mateus 7.1-5 (Mt 7.1-5; Rm 2.1-3; 14.1-4; 1 Co 4.5; Tg 4.11-12) 

37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37 ΉAni erehekojohu rei nde rapixa -pe. Ani 
erejohu vai nde rapixa rembiapo ani 
hagwã upéixa ave Nhandejáry ojohu vai 
nde-vy ne rembiapo. Ani ave ere mo'« teϷ 
nde rapixape: ΓTane mbohasa asy ne 
rembiapo vaikwe -reheΔ ani upéixa ave 
Nhandejáry he'i hagwã nde-rehe. 
Eiporiahuvereko katu nde -rehe hembiapo 
vai va'ekwe-pe. Upéixa nde rapixape 
ereiporiahuvereko hagwe-rami nde 
poriahuvereko va'erã Nhandejáry ne 
rembiapo vaikwe-rehe. 

38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38 Eme'ʳ katu hemikotevʳ nde rapixa 
kwéry-pe. Hemikotevʳ ereme'ʳ por« ramo 
ne remime'ʳgwe rekovia hetave ome'ʳ 
va'erã nde-vy Nhandejáry. Eremboyru 
ime'ʳ- vy mba'e ryru -py. Upe va'ekwe-gwi 
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hetave ome'ʳ ar« nde-vy. Omohynyhʳve 
va'er« ndevy ime'ʳ-vy ne mba'e ryru. 
Ojapete peteve va'er« imoϷ-vy mba'e ryru -
py ome'ʳ hagw« nde-vy ombohekovia-vy 
hetave ome'ʳ va'er« nde-vy. Nde rapixa 
ererekoha-rami ave nde rereko arã 
Nhandejáry.  

A parábola do cego que guia a outro cego 
!ÒÁÎÄÕ ÎÈÅͻѴ ÈÅÓÁÐÙÓÏ Åͻғ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-

rami  

39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39 Upe-ma ramo omombe'u íxupe kwéry 
arandu nhe'ʳ hesapyso e'Ὧ va'e rehegwa 
nhe'ʳ- rami. ΉNdoval®i voi hesapyso e'Ὧ 
va'e oporogweraha hagwã. Ndaikatúi voi 
ogweraha gwapixa hesapyso e'Ὧ va'e-pe 
ave. Ojopopyhy rei arã ojereraha uka 
mo'ã-vy ohexa e'Ὧ- gwi. Mokõive rei ho'a 
arã yvykwa-py oje'ói-vy. 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40 Upéixa ave ndaipóri heko tuvixave va'e 
ombo'eha-gwi. Avave ndaheko tuvixavéi 
ombo'eha-gwi. Ombo'e hagwe-rupi ae-ma 
ha'e oiko. 

 
Nde resa-ÐÙ ÏĀ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami arandu 

ÎÈÅͻѴ 

 (Mt 7.3-5) 

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41-42 Upéi omombe'u jevy íxupe kwéry nde 
resa-py oϷ va'e rehegwa nhe'ʳ-rami 
omombe'u. ΉNde, nde resa-py yvyravogwe 
oϷ va'e, ma'er«-gwi ere nde rapixa-pe Γ
Nde resa-py oϷ yvyra ra'ykwe. Up®ixa-gwi 
nande resapysovéi-maΔ. Upéa ere jave 
tuvixave va'e oϷ joty nde resa-py. Ndovaléi 
voi ereheka rei hagw« mixϷve va'e nde 
rapixa resa-py oϷ va'e, nde resa e'Ὧ jave. Γ

Tanohʳ nde resa-gwiΔ ere rei nde rapixa-
pe nde reko porã a'ã a'ã-vy. Enohʳ ranhe 
katu nde resa-gwi upe yvyravogwe nde 
rekoha ererova-vy. Upe rire ae erehexa 

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão.  
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porã-ta. Erehexa porã-ma ramo, erenohʳ 
arã hesa-gwi upe-py oϷ va'e, he'i Hesu 
²xupe kw®ry onhemonhe'ʳ-vy. Arandu 
nhe'ʳ oiporu ponove ojohu vai rei gwapixa 
rekoha.  

Árvores e seus frutos  Hi'a ro'opy -ÒÅÈÅ ÊÁÉË×ÁÁ ÙÖÙÒÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 12.33-35 (Mt 7.16-20; 12.33-37) 

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto.  

43 Upéi omombe'u jevy ipy'a rekoha 
rehegwa nhe'ʳ hi'a ro'opy-rehe jaikwaa 
yvyra rehegwa nhe'ʳ-rami. ΉYvyra 
jaikwaa hi'a ro'opy -rehe. Ndaipóri yvyra 
porã hi'a vai va'e. Yvyra porã hi'a porã 
meme. Ndaipóri ave yvyra vai hi'a porã 
va'e. Hi'a vai meme. Yva aju-rehe ohexa 
uka nhande-vy gwekoha yvyra.  

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas.  

44 PeteϷ yvyra-gwi peteϷxa meme hi'a. 
NhuatϷ m§ta-gwi nanhamondohóyry yva 
aju ja'u va'erã. Ha jukéri -gwi ndajaipo'ói 
yva aju ja'u va'erã.  

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45 Upéixa ave nhande kwéry, mba'e aju-
rami jahexa uka nhande py'apóry nhande 
rekoharehe. Nhande py'a porã ramo 
nhande rekoha porã meme va'erã. Ha 
nhande py'a vai ramo nhande rekoha vai 
va'erã. Upéixa ave nhande py'a rekoha-
ramima nhanhe'ʳ.  

Os dois fundamentos  Hesu-ÒÅÈÅ ÏÊÅÒÏÖÉÁ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 7.24-27 (Mt 7.24-27) 

46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46 ΉErejapo e'Ὧ jave xe nhe'ʳ ere rei xe-vy 
ΓXe JáryΔ he'i Hesu onhemonhe'ʳ-vy 
íxupe kwéry.  

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47 ΉAmombe'u-ta peʳ-my mba'éixa pa oiko 
va'erã xe-rehe ojerovia va'e. Ou xe 
rendapy, ohendu por« xe nhe'ʳ, oiko 
meme xe nhe'ʳ-rupi. Aiporu jevy -ta xe-
rehe ojerovia va'e rehegwa nhe'ʳ ita §ri 
omoϷ gwoyr« va'e rehegwa nhe'ʳ-rami.  
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48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída.  

48 ΉPeteϷ kwimba'e ojapo va'ekwe 
gwogarã. Ysyry rembe'y-py ojo'o 
okytakwarã. Yvykwa ipy pukukwe ojo'o 
okytakwar«. Ita §ri omoϷ okyta. Ojapopa 
rire ou sapy'a peteϷ mar§ny. Heta eterei 
oky-gwi, ysyrygwasu hynyhʳmba-ma. 
Oipete pete hóga-pe. Ha ndoitýiry joty 
h·ga. Hat« joty oϷ hat« ojapo va'ekwe-gwi. 
Omombaraete porã gwóga-gwi ndo'áiry 
joty h·ga. Ita §ri omoϷ-gwi hatã joty hóga 
oϷ, he'i arandu nhe'ʳ omombe'u-vy. Upéi 
he'i jevy: ΉHa'e-ta ave peʳ-my, Xe-rehe 
ojerovia va'e upéixa ete ave ndojeity ukase 
mo'«i, oiko meme va'er« voi xe nhe'ʳ-rupi.  

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49 ΉHa upe xe nhe'ʳ nohendu por«i va'e, 
ohendu rei-gwi  ndoik·i xe nhe'ʳ-rupi va'e-
rehe amombe'u-ta peʳ-my gwϷ pya'e 
v®rami gw·ga ojapo va'e rehegwa nhe'ʳ-
rami. ΉPeteϷ kwimba'e ojapo araka'e 
gwogarã. Pya'e a'e ojapo gwogarã. Ysyry 
rembe'y-py ojo'o okytakwarã. Yvykwa 
nandi rei -py omoϷ okyta. Ndaipy puk¼i 
ave. Upéi oky heta ramo, ysyry okakwaa -
ma ramo, y oipete hatã ramo hóga-pe, 
oitypa-ma hóga. Ojejapipama hóga-rehe. 
Ndojapo porãiry gwóga. Upéa-gwi oity. 
Ijáry nahi'arandu porãi -gwi, oity uka 
gw·ga, he'i arandu nhe'ʳ omombe'u-vy. 
Upéi he'i: ΉHa'e-ta peʳ-my: Xe nhe'ʳ-rupi 
oiko e'Ὧ va'e up®ixa ave ojeity uka rei ar« 
voi oho vai rei hagw« upe xe nhe'ʳ ohendu 
rei va'e nahi'arandu porãi -gwi, he'i.  

Lucas 7 Lucas 7 

A cura do servo de um centurião  Mburuvixa rembigwái -pe Hesu ombogwera  
Mateus 8.5-13 (Mt 8.5-13) 
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1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1 Ojogweroaty aty va'e-pe omombe'u heta 
rire Hesu ohasa-ma ou-vy oike hagwã 
Cafarnaum tetã-my. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2 Ha upe-py oime capitão, soldado ruvixa 
va'e judeu e'Ὧ va'e. Heta soldado-rehe 
omanda va'e, heta hembigwái ave. Ha 
peteϷ hembigw§i hembihayhu por« va'e 
katu hasy ete. Omano-tama oϷ-vy 
hembigwái.  

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3 Hasy ete jave hembigwái soldado ruvixa 
ohendu-ma Hesu rerakwã. Ohendu-ma 
ramo he'i gwϷ judeu ruvixa-pe: ΉTereho 
Hesu renda-py. Emombe'u íxupe ou hagwã 
xe ha-py. Aikotevʳ hese. Aipota eterei ou 
ombogwera hagwã xe rembigwái xe 
rembiayhu ete va'e-pe, he'i omondo-vy 
íxupe. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4 Aipo ramo judeu ruvixa kwéry oho 
onhomongeta Hesu ndive. Ojerure rure 
Hesu-pe: ΉIporã voi ereho erembogwera 
upe romano va'e soldado ruvixa 
rembigwái-pe, he'i íxupe. ΉIporã voi 
ereiporiahuvereko íxupe.  

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5 Ha'e nhande rayhu ra'e. Nhande re'ýi 
kwéry-pe hembiapo porã meme va'e. 
Ojapo uka va'ekwe peteϷ ogagwasu 
nhande porahéi hatygwã. Upéa-gwi iporã 
voi ereiporiahuvereko íxupe hembigwái -
pe erembogwera hagwã, he'i jevy jevy 
Hesu-pe. 

6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6 Aipo ramo Hesu ou indive hasy va'e rexa-
vy ou oiko -vy. Ogwahʳ-tama ramo ou-vy 
Hesu ohogwaitϷ jevy-ma íxupe ou-vy. 
Soldado ruvixa omondo gwapixa kwéry 
Hesu rogwaitϷ uka-vy. Ha igwahʳ ramo 
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he'i íxupe: ΉAni erenhemomirϷ eregwahʳ 
hagwã xe róga-py nde, mbo'eháry. Ne 
rembiapo por« eterei va'e atϷ eterei ereju 
hagwã xe renda-py. Naxe py'a porãi-gwi 
xe atϷ eterei orohogwaitϷ hagw«. 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7 AtϷ eterei-gwi ndahái kuri anhomongeta 
ne ndive. Ipor«ve ne nhe'ʳ- py rei 
erembogwera xe rembigwái-pe, he'i uka. 

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8 Ha ha'e he'i uka ave ΉAikwaa voi 
mburuvixa nomanda reíry. Xe ko, xe ave 
mburuvixave va'e nhe'ʳ gwy-py ave aiko. 
Ha oime ave soldado kw®ry xe nhe'ʳ gwy 
pygwa ave. Ha'e ramo peteϷ soldado-pe, Γ
TerehoΔ amanda ramo íxupe, oho joty. 
Ha'e ramo outro-pe, ΓEjuΔ ou joty ave. 
Ha'e ramo xe rembigwái-pe, ΓEjapo ko xe 
remimbotaΔ ha'e ramo, ojapo joty ave. 
Upéa-rehe aikwaa ne nhe'ʳ-py rei okwera 
arã xe rembigwái, he'i uka Hesu-pe 
soldado ruvixa. 

9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9 Ohendu-ma ramo inhe'ʳ kw®ry Hesu 
ojere omongeta hagw« omoirẠhaty-pe: Ή
Ndajohúi vyteri Israel pygwa kwéry -pe ko 
judeu e'Ὧ va'e-rami xe-rehe ojerovia va'e. 
Ne'írã ojerovia tee Israel pygwa kwéry xe-
rehe, he'i. 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10 Upe rire soldado ruvixa remimbou 
kw®ry oho jevy. Ogwahʳ-ma ramo 
mburuvixagwasu róga-py, ohexa 
hembigwái. Hesãi jevy-ma hembigwái. 
Okwera porã-ma ra'e.  

A ressurreição do filho da viúva de Naim  Omano va'ekwe Hesu omoingove jevy  

11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11 Upe rire Hesu oho tetã Naim-my. 
Hemimbo'e kwéry ave, ojogweroaty va'e 
ave oho indive.  
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12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12 Ogwahʳ-tama ramo upe tet« rokʳ-my 
ohexa osʳsʳ va'e kw®ry. Omano va'ekwe 
ogweraha-tama hetekwe rendaty-py. Túvy 
omano rire ae-ma omano ta'ýry ave. 
Isykwe tembirekokwe  memby voi omano 
jevy. PeteϷmi oiko va'e. Ha heta upe tet« 
mygwa oho omoirẠ upe tembirekokwe-pe. 
Osʳsʳmba hikw§i. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13 Ohexa-ma ramo kunha-pe Hesu 
oiporiahuvereko íxupe. He'i upe 
tembirekokwe-pe: ΉAni erehapirõ ne 
memby-pe, he'i. 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14 Upéa he'i-vy ogwahʳ hyru ypy-py omoϷ 
opo hyru-rehe. Herahahare kwéry opyta. 
Opyta-ma ramo Hesu he'i: ΉHa'e-ta nde-
vy: Epu'ã katu, karia'y, he'i omano tee-ma 
va'ekwe-pe. 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15 He'i-ma ramo upe omano tee va'ekwe 
opu'ã jevy ogwapy-vy. OnhypyrẠ jevy-ma 
onhe'ʳ. Up®i Hesu he'i isy-pe: ΉKo ne 
memby amoingove jevy-ma, he'i. 

16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16 Upe-ma ramo ikyhyjepa rei Hesu -gwi 
hikwái. Ikyhyjepa -gwi omboete katu 
Nhandejáry-pe: ΉOu-ma nipo nhane pa'Ạ-
my Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
ra'e. Ipu'aka va'e voi oiko-ma nhane pa'Ạ-
my, he'i Hesu-rehe Nhandejáry-pe 
omomba'egwasu-vy. He'i ave hikwái: Ή
Nhandejáry nipo ou -ma ra'e oresende 
hagwã oipytygwõ hagwã gwe'ýi kwéry -pe, 
he'i hese hikwái. 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança.  

17 Opa-rupi oho Hesu rerakwã. Judéia 
pygwa kwéry ohendu -ma, ijerekwe-rupi 
ave tetã ambue mbue pygwa kwéry 
ohendu-ma Hesu rembiapo porãgwe.  

João envia mensageiros a Jesus *ÏÞÏ "ÁÔÉÓÔÁ ÒÅÍÂÉÊÏË×ÜÉ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
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Mateus 11.2-6 (Mt 11.2-26) 

18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18 Ha João remimbo'e kwéry omombe'u 
jevy íxupe Hesu rerakwã: ΓOmano ete 
va'e omoingove jevyΔ omombe'u íxupe. 
Upéa ohendu-gwi João ohenói mokõi 
gwemimbo'e va'e:  

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19 ΉTereho Hesu ha-py, he'i ojokwái -vy. Ή
Eporandu íxupe, ΓNde tipo, Nhandejáry 
rembiporavo tee va'e nhane remiha'arõ 
va'e voi nipo ra'e nde?Δ ere íxupe. Ha 
ndoikói ramo, eporandu ave, ΓAmbueve 
va'e-rehe para'e tekotevʳ nhaha'ar»?Δ ere 
Hesu-pe, he'i João mokõi gwemimbo'e-pe 
imondo-vy. 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20 Ogwahʳ-ma ramo Hesu ha-py 
oporandu-ma íxupe: ΉJoão Batista ore 
mbou oroporandu hagwã nde-vy. Nde 
tipo, Nhandejáry rembiporavo tee va'e voi 
tipo nde ra'e? he'i íxupe. ΉAmbueve va'e-
rehe pa tekotevʳ nhaha'ar»? he'i 
oporandu-vy Hesu-pe. 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21 Ha Hesu ae onhemokirirϷ ²xugwi. 
Henonde-py ombogwera heta hasy va'e-
pe, imba'asy va'ekwe ombogwera ave. 
Omosʳsʳ ave anh§y kente kw®ry-gwi, 
ohexa e'Ὧ va'e kw®ry-pe ombohesapyso 
ave. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22 Upéa ojapo rire ae-ma he'i João 
remimbou kwéry -pe: ΉTapeho jevy katu. 
Emombe'u João Batista-pe mba'e pehexa 
kuri mba'e pehendu kuri ave. Hesapyso e'Ὧ 
va'ekwe gwive hesapyso-ma. Ikarʳ 
va'ekwe opu'ã porã jevy-ma ave. Mba'asy 
vai-gwi ijai aipa va'ekwe ipire porã jevy -
ma ave. Ijapysa e'Ὧ va'ekwe ijapysa por«-
ma ave. Omano ete va'ekwe oikove jevy 
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ave. Iporiahu va'e kwéry-pe omombe'u 
Nhandej§ry nhe'ʳ por«.  

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço.  

23 Hexapyrã-rupi voi ojapo Nhandejáry 
heroviapyrã-rupi ojapo. Upéixa -gwi heko 
vy'a va'erã upe xe-rehe ojerovia tee va'e 
kwéry. Ha ndovy'a mo'ãi arã upe xe-rehe, 
ΓHa'e para'e, ndaha'éi para'e Nhandejáry 
rembiporavo tee va'e?Δ he'i va'e. Tereho 
eremombe'u hagwã João-pe jevy, he'i 
Hesu João remimbou kwéry-pe.  

Jesus dá testemunho de João João Batista-rehe omombe'u Hesu  
Mateus 11.7-19 (Mt 11.7-19) 

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 
João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

24-25 Oho jevy-ma ramo João Batista 
remimbou, Hesu omombe'u jevy 
ojogweroaty va'e-pe hesegwa nhe'ʳ: ΉPeho 
araka'e João Batista pehexa hagwã. Peho 
ae tekwaty e'Ὧ-my. Ndapehói para'e 
ikangy kangy va'e rexa-vy jahapéixa 
onhembovava va'e ndapehexaséi para'e 
peho-vy ra'e. Ndapehói ave ijao porã porã 
va'e erehexa-vy. Ijao porã porã va'e 
ndopyt§i tekwaty e'Ὧ- my. GwϷ ijao porã 
porã va'e, imba'e reta reta va'e 
mburuvixagwasu róga-py oiko.  

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26 Peho ra'e pehexa hagwã ae Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety. Anhete ha'e-ta: 
Up®a voi ko Jo«o Batista. Jo«o Batista oϷ 
ha-py peje'ói-vy ra'e. Ha'e-ta ave peʳ-my: 
OϷ heta Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety. João Batista rekoha ae ipu'akave 
hese kwéry-gwi.  

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti.  

27 Nhandejáry kwatia -rehe oϷ Jo«o Batista 
rehegwa nhe'ʳ. ΓAmondo-ta xe 
rembigwái ne renonde-py. Xe nhe'ʳ 
mombe'uha upe va'e. Amondo-ta íxupe 
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omopotϷ hagw« nde raper«Δ he'i va'ekwe 
Nhandejáry ohai uka-vy hese va'ekwe. 

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28 ΉXe katu ha'e-ta peʳ-my: Yma gwive ãy 
peve ndaip·ri va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ- 
py omombe'u va'ety João Batista rekoha-
gwi tuvixave va'e. Upéixa ramo jepe oiko -
ta hekoha tuvixave va'e kwéry íxugwi, he'i 
Hesu. ΉNhandejáry nhande ruvixa-pe 
omoirẠ tee va'e gwive, hese ojerovia va'e 
ogwereko arã gwekoha tuvixave João 
Batista rekohagwegwi. GwϷ Nhandej§ry 
ndive oiko va'e entéro upe pygwa-gwi 
heko mirϷve va'e jepe hekoha tuvixave 
va'erã João Batista rekohagwe-gwi.  

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29 Enterove ohendu va'e, gwϷ plata-py 
nhane mbopaga va'ety kwéry gwive, 
onhemongarai uka va'ekwe João Batista-
pe va'e kwéry he'i: ΉNhandejáry hembiapo 
porã meme ete va'e voi, he'i íxupe 
omboete-vy. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30 GwϷ fariseu kw®ry ae, ndoikos®i 
Nhandej§ry reko potϷha-rupi, gwϷ Mois®s 
remimombe'ukwe-rehe oporombo'eha ave 
ndoikos®i Nhandej§ry reko potϷha-rupi 
ave. Upéixa-gwi nonhemongarai ukáiry 
va'ekwe João-pe hikwái.  

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31 Up®i Hesu onhemonhe'ʳ jevy enterove 
upe-py ojogweroaty va'e-pe. He'i: Ή
Mba'eixa pa oiko ko'ãygwa amombe'u-ta 
peʳ-my. 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32 Mitãgwe reko rami voi ãygwa reko. 
Onhembysarái mitã mba'ejogwa haty-py. 
Osapuk§i oirẠr«-rehe ΓMbaraka 
orombopu kuri ha peʳ katu 
ndapejerokyséi ra'e. Orohapirõ ra'anga 
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kuri ha peʳ katu ndapejahe'os®iry ra'eΔ 
he'i oirẠr« kw®ry-pe nonhembysaraiséi-
gwi. Ha ko'ãygwa mitãgwe ramigwa voi 
ndogwerovy'ái gwapixarãgwe reko, he'i.  

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio!  

33 ΉOu va'ekwe João Batista. Mbojape 
ndo'úi. Uva rykwere ndo'úi ave 
Nhandejáry-pe omboete tee-vy. Peʳ ae 
peje mo'ã hese: ΓAnháy voi ra'e ijáryΔ 
peje mo'ã hese napehenduséi-gwi rei 
inhe'ʳ, he'i. 

34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34 ΉXe-ma Nhande Ryke'y tee va'e voi xe. 
Xe aju-ma ko'a-py akaru reheve uva 
rykwere ha'u ave aiko-vy. Peʳ ae, peje 
mo'ã xe-rehe: ΓUva rykwere ho'u eterei 
upe va'eΔ peje mo'ã xe-rehe 
napehenduséi-gwi. ΓOkaru eterei upe 
va'eΔ peje mo'ã xe-rehe. ΓPlata-py 
oporombopaga va'ety kwéry ndive oiko 
va'e upéaΔ peje vai xe-rehe. ΓOjejavy 
va'e kwéry ndive oiko va'e upéaΔ peje vai 
ave xe-rehe. 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35 Anhete voi ha'e-ta peʳ-my: Nhandejáry 
reroviaha oikwaa -ma voi Nhandejáry 
inharanduve ete va'e voi. Jaiko ramo 
Nhandej§ry nhe'ʳ-rupi, nanhamombe'u 
pehʳ pehʳmba re²ry mba'eve-rehe, he'i 
Hesu.  

A pecadora que ungiu os pés de Jesus Hesu oiko fariseu va'e róy -py 

36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36 PeteϷ fariseu va'e ohen·i Hesu-pe okaru 
hagwã ondive. Héry va'e Simão. Ha 
ohenóigwi Hesu oho hóga-py. Oike rire 
ogwapy-ma oϷ-vy okaru hagwã. 

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37-38 Oime jave upe-py peteϷ kunha ou 
Hesu renda-py. Upe tetã mygwa voi upe 
kunha. Enterove upe tetã mygwa kwéry 
oikwaa-ma mandu'aha por« e'Ὧha voi upe 



353 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

kunha. Ha ohendu-ma ramo Hesu okaru-
vy oϷvy faris®u r·ga-py, upe kunha ou-ma 
ave. Ogweru hyakwã porã tee va'e 
omboete hagwã Hesu-pe. Hyru reheve 
ogweru. Upe hyru ojejapo va'ekwe ita -gwi 
héry va'e alabastro. Hepy eterei. Hepy ave 
hyakwã va'e. Ha hyakwã va'e reheve ou 
oike fariseu róga-py. OnhemoagwϷve 
Hesu-gwi. Ovy'a eterei Hesu ombogwera 
hekoha-gwi. Ojahe'o opytavy. OmoakὯ 
akὯ Hesu py gwesay-py. Omokã mokã ipy 
ho'ávy-py. Oipyte pyte Hesu py omboete-
vy. Hyakw« por« ogweru va'ekwe onhohʳ 
ave Hesu py-rehe otima porã hagwã íxupe. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39 Upéixa ojapo jave upe kunha, fariseu 
va'e ohexa katu íxupe. He'i rei opy'apy-py: 
ΓKo kwimba'e Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety mo'ãΔ he'i rei rei hese. 
ΓNhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
ramo, oikwaa-ma arã ra'e kóa ko kunha 
mandu'a vaiha voi. Ndoikwaái para'eΔ 
he'i mo'ã Hesu-rehe. ΓNdoikwaái -gwi 
para'e: Ani eremoϷ nde po xe-rehe, nde'íry 
kunha tavy-pe. Ndoikwaái para'eΔ he'i rei 
rei Hesu-rehe opy'apy-py. Mba'eve 
nohendu ukái joty.  

40 Dirigiu -se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40 Ha Hesu katu he'i íxupe: ΉSimão, 
anhomongetase ne ndive, he'i íxupe. Ή
Mbava'e-rehe erenhomongetase xe ndive? 
he'i Simão Hesu-pe. 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41 Up®i Hesu omombe'u arandu nhe'ʳ 
oiporiahuvereko va'e rehegwa nhe'ʳ-rami 
omombe'u Simão-pe hesegwa nhe'ʳ: Ή

Mokõi kwimba'e oiporu va'ekwe plata 
peteϷ oiporu uka va'e-gwi. Ha peteϷ oreve 
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vyterϷ quinhentos opaga va'er« ha peteϷ 
oreve cinqüenta opaga va'erã. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42 Ha ndogwerekói mba'eve ombohekovia 
hagwã ijáry -pe. Aipo ramo upe plata járy 
oiporiahuvereko íxupe kwéry. He'i íxupe 
kwéry: ΓIporãve aheja rei nde-vy upe 
plata ereiporu va'ekwe xéhegwiΔ he'i 
íxupe. ΓAni katu erembohekovia jevy xe -
vy xe platakwe. Ne mba'e tee-rami voi 
ame'ʳ va'ekwe nde-vyΔ he'i íxupe kwéry. 
Upe mokõi nombohekoviái va'e ovy'a voi 
ijarykwerehe imboete -vy. Oheja rei-gwi 
nipo ha'e kwéry omboete voi plata 
jarykwe -pe ra'e. Kiva'e tipo nde-vy 
omboeteve arã upe pirapire jarykwe -pe? 
he'i Hesu omombe'u Simão-pe arandu 
rehegwa nhe'ʳ hesegwa nhe'ʳ. 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43 ΉXe-vy, pirapire hetave oj®upe ome'ʳ 
va'ekwe omboeteve arã, he'i. ΉUpéixa voi, 
he'i Hesu. 

44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44 Up®i Hesu oma'ʳ upe kunha-rehe ha he'i 
jevy Simão-pe: ΉPeteϷ nhe'ʳve ha'e-ta nde-
vy, he'i jevy. ΉErehexa ko kunha, he'i 
íxupe. ΉHa'e ojapo porã kuri xe-vy, he'i. Ή
Agwahʳ ne mbohupa-vy kuri xe. Ha 
nhande re'ýi ojapoha ramigwa nderejapói 
kuri xe -vy. Nhande re'Ὢi ome'ʳ ombohupa-
pe y ojepyh®i hagw«. Nde, nereme'ʳi kuri 
ajepyhéi hagwã. Nde rekovia ko kunha 
aje'i-ma ra'e xe py omoakὯ gwesaypy. 
Ho'ávy-py oikyty omok« hagw« omoakὯ 
va'ekwe. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45 Ha nde, ndaxe rova pytéi voi nde 
nhande re'ýi ojapoha-rami. Ha agwahʳ 
gwive ko kunha oipyte pyte xe py.  
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46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46 Nde neremohyakwãi xe akã aceite 
hyakwã porã va'e-py nhande re'ýi 
ojapoha-rami. Ha ko kunha nde rekovia 
ojapo porãve xe-rehe. Omohyakwã xe py. 
Onhohʳ nhohʳ xe pyrehe hepyve pyve 
va'e. Hyakw« por« va'e onhohʳ xe py-rehe 
omohyakwãmba xe py. 

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47 Anhete ha'e-ta nde-vy. Ko kunha-gwi 
amboyke-ma heta eta hembiapo vaikwe. 
Upéarehe xe rayhu-ma voi. Ha ΓNdahetái 
xe rembiapo vaikweΔ he'i va'e-gwi 
eremboyke ramo hembiapo vaikwe, mixϷ 
mate nde rayhu arã upe va'e, he'i Simão-
pe onhemonhe'ʳ-vy. 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48 Upéi: ΉAmboyke-ma ndéhegwi ne 
rembiapo vaikwe, he'i kunha -pe. 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49 Ohendu-ma ramo Hesu nhe'ʳ ent®ro 
upe-py ogwapy va'e oporandu randu 
ojéupe: ΓKiva'e tipo ko kwimba'e: 
Amboyke-ma ne rembiapo vaikwe 
nd®hegwi, he'i kuri. Onhe'ʳ rei nipo ra'eΔ 
he'i rei hikwái opy'apy -py.  

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50 Upéi Hesu he'i kunha-pe: ΉXe-rehe 
erejerovia tee-ma. Upéixa-gwi Nhandejáry 
omboyke-ma ndéhegwi ne rembiapo 
vaikwe. Nde py'agwapy reheve tereho 
katu he'i kunha -pe.  

Lucas 8 Lucas 8 

As mulheres que assistiam Jesus Oho Hesu ndive kunha kwéry ave  

1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1 Ha upe rire-ma Hesu oho omombe'u 
Nhandej§ry nhe'ʳ por«. Oho tet«gwasu 
kwéryrupi. Oho tetã mir Ϸ kw®ry-rupi ave. 
Oho-vy omombe'u mbe'u ΓPemoirẠ katu 
Nhandejáry pende ruvixarã-peΔ he'i 
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omombe'u mbe'u oho-vy. Upe doze 
hembiporavokwe va'e oho indive.  

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2 GwϷ kunha hemimbogwerakwe ave oho 
indive. GwϷ ²xugwi omondopa va'ekwe 
anháy ave oho. Heta kunha oho. Oho 
Maria Madalena. Upe va'e-gwi omosʳ 
va'ekwe sete anháy. 

3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3 Oho Joana, Cuza rembireko upéa. Cuza 
mburuvixa voi. Onhangareko 
mburuvixagwasu Herodes mba'e kwéry-
rehe. Hembireko Joana oho. Oho Suzana 
ave. Hetave ave kunha Hesu ndive oho. 
Upe kunha kw®ry ome'ʳ meme 
hemikotevʳ Hesupe, doze hembiporavo 
va'e-pe ave ome'ʳ hemikotevʳ. Oho meme 
indive ojapo hagwã gwemi'urã indive ho'u 
hagwã.  

A parábola do semeador  4ÅÍÉÔғÇ×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9 (Mt 13.1-23; Mc 4.1-20) 

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4 Upéi ojogweroaty aty kente kwéry 
oikwaa por« hagw« Hesu nhe'ʳ. Ent®ro 
tetã tetã-gwi osʳsʳ hikw§i ojogweroaty 
aty-vy. Ha Hesu omombe'u arandu nhe'ʳ 
temitὯgwe rehegwa nhe'ʳ-rami.  

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5 ΉOho onhemitὯ va'e onhemitὯ hagw«. 
Omoh«i temitὯ. OnhemitὯ jave oime 
temitὯ ra'Ὧi tape rembe'y-rupi ho'a va'e. 
Ha up®i ohasa va'e opyrẠmba hese, gwyra 
ou ho'upa ave. 

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6 Oime ave temitὯ ra'Ὧi itaty-rupi yvy 
pererϷ-rupi ho'a va'e ave. Upéi henhói-ma 
ramo pya'e ipirupa jevy nainhakὯi-gwi 
yvy.  

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7 Oime ave temitὯ ra'Ὧi nhuatϷndy-rupi 
ho'a va'e ave. Upéi ojoparapa henhói-vy 
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hemitὯ ndive okakwaa nhuatϷ. Ojaho'ipa 
upe temitὯgwe-pe. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8 Oime ave temitὯ ra'Ὧi yvy por«-my ho'a 
va'e. Upéi okakwaa-ma hemitὯ. Hope 
porã-ma oho-vy. Hi'a porã -ma rire cem 
ha'Ὧi meme-ma oϷ, he'i Hesu ²xupe kw®ry 
omombe'u-vy arandu nhe'ʳ. Up®i: ΉNe 
aranduse va'e ejeapysaka katu ko xe nhe'ʳ-
rehe, he'i onhe'ʳ hat«-vy íxupe kwéry.  

A explicação da parábola   
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20  

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9 Upe rire Hesu reroviaha kwéry oporandu 
íxupe: ΉMbava'e tipo eremombe'use kuri 
ore-vy? Ore, norohendu kwaái kuri upe 
temitὯgwe rehegwa nhe'ʳ, he'i oporandu-
vy íxupe. 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10 ΉPeʳ peikwaa voi ra'e mba'®ixa po 
nhamoirẠ Nhandej§ry-pe nhane ruvixarã. 
Nhandej§ry ome'ʳ-ma peʳ-my pene 
arandurã. Oikwaa uka-gwi peʳ-my 
peikwaa-ma. Ha kente ambue kwéry-pe 
ndojeroviái va'e -pe ndoikwaa ukáiry. 
Upéa-gwi arandu rehegwa nhe'ʳ aiporu 
ramo, ndojeroviái -gwi okanhy 
inharandurã íxugwi kwéry, he'i. ΉUpéixa-
gwi oma'ʳ ma'ʳ rei ha'e kw®ry, ha mba'eve 
ndohexáiry. Ohendu hendu rei hikwái, 
mba'eve ndoikwaáiry. Ndojeroviái hese -
gwi Nhandejáry ndoikwaa ukáiry íxupe 
kwéry, he'i Hesu omombe'u-vy.  

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11 Upéi he'i ave: ΉTemitὯgwe rehegwa 
nhe'ʳ amombe'u kuri aikwaa uka-ta peʳ-
my, he'i. ΉΓTemitὯ ra'ὯiΔ he'ise 
Nhandej§ry nhe'ʳ por«. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 

12 Upe tape rembe'y-rupi ho'a va'e nhe'ʳ 
he'ise: OϷ nhe'ʳ por« nohendu kwa§i va'e. 
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arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

Ohendu-ma ramo, ou oipe'a anhaygwasu 
nhe'ʳ por« inharandu por«r«gwe ipy'a-gwi 
pono ogwerovia, pono onheresende uka 
Nhandejáry-pe, he'i. 

13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13 ΉHa itaty -rupi ho'a va'e nhe'ʳ he'ise: OϷ 
nhe'ʳ por« ohendu rei va'e. Ohendu-ma 
ramo ovy'a ogwerovia-vy. Ha pya'e henhói 
ndahapóiry va'e-rami ndogweroviái 
ipy'apy reheve. Sapy'a ndogweroviavéi. 
Ohasa asy-tama ramo, imbojejavyharã ou 
ramo naimandu'av®ima Nhandej§ry nhe'ʳ 
porã-rehe.  

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14 ΉHa nhuatϷndy-rupi ho'a va'e nhe'ʳ 
he'ise: OϷ nhe'ʳ por« ohendu mixϷ va'e. Ha 
onhesamondo mondo omba'e-rehe: Γ
Mba'e tipo ojehu-ta xe-vy ko'ángaΔ he'i 
ojepy'apyvy. Imba'e reta reta-rehe 
ojapura. Oipotave tave ojéupe gwarã. 
Opaixagwa ojapose ojererohory mo'ã 
hagwã. Omba'e retarã-rehe ete ha'e 
oikotevʳ. Nhandej§ry remimbota, 
gwembiapo porãrã mo'ã ojapo. Ha 
nopen§i inhe'ʳ por«-rehe. TemitὯgwe 
naha'Ὧiry va'erami opyta.  

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15 Ha yvy porã-my ho'a va'e nhe'ʳ he'ise: 
OϷ nhe'ʳ por«-rehe ojeapysaka va'e. 
Ohendu-ma ramo ogwerovia tee voi. 
Ogwerovia-gwi ipy'a potϷ por«. 
Nhandejáry raperehe ogwata gwata. 
Hembiapo porãve rãve va'e ogwerovia-
gwi. Upéixa-gwi ΓHeta ha'Ὧi va'e 
ramigwaΔ ha'e hese, he'i Hesu 
gwemimbo'e kwéry-pe 
gwemimombe'ukwe oikwaa uka -vy íxupe 
kwéry.  

A parábola da candeia  4ÁÔÁÅÎÄÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
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Marcos 4.21-25 (Mc 4.21-25) 

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16 Up®i Hesu omombe'u jevy arandu nhe'ʳ 
tataendy rehegwa nhe'ʳ-rami: ΉTataendy 
nhamoendy ramo jepe ndaha'®i nhamoϷ 
hagwã mba'e ryru gwy-py. Ndaha'éi ave 
nhamoϷ hagw« tupa gwy-py. Tataendy 
nhamoendy nhamoϷ hagw« tataendy 
rendaty-py, nhande resape porã hagwã. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17 Up®ixa ave ojekwaa por« va'er« gwϷ 
onhenhomi va'ekwe gwive. Ha 
Nhandejáry oikwaa uka va'erã enterove 
va'e-pe oikwaa e'Ὧ va'ekwe gwive oikwaa 
porãmba hagwã. Hesakã va'e ramigwa-py 
ojekwaapa va'erã. Nhande py'apy-py oime 
va'e gwive ojekwaa uka va'erã. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado.  

18 ΉEjeapysaka por« katu xe nhe'ʳ-rehe. Ne 
arandu porã-ma ramo, hetave ojekwaa 
va'erã nde-vy ne aranduve nduve hagwã-
vy ereho. Nahi'arandúi va'e ae nohendu 
kwaáivy voi. Okanhymba va'erã íxugwi 
inharandurãgwe, he'i Hesu omombe'u-vy 
gwemimbo'e kwéry-pe.  

A família de Jesus Hesu re'ýi kwéry  
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35 (Mt 12.46-50; Mc 3.31-35; Hb 2.11-13) 

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar -se por 
causa da concorrência de povo. 

19 Upe ramo ou isy tyvýry kwéry ndive. 
Ndikat¼i ogwahʳ henda-py. Hesu jerekwe-
rehe heta eterei onhomboaty hikwái.  

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20 Upéi oikwaa va'e he'i Hesu-pe. ΉNde sy 
oϷ oka-py. Nde ryvy kw®ry ave oϷ upe-py. 
Nde rexase, he'i omombe'u Hesu-pe. 

21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21 Ha'e katu he'i: ΉNhandej§ry nhe'ʳ 
ohendu va'e gwive, inhe'ʳ ojapo va'e 
gwive upe va'e kwéry-pe xe ha'e, ΓXe sy, 
xe ryvyΔ ave, he'i íxupe kwéry Hesu 
hekorã omombe'u-vy.  

Jesus acalma uma tempestade (ÅÓÕ ÏÍÏËÉÒÉÒĀ Ùȟ ÙÖÙÔÕ ÁÖÅ 
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41 (Mt 8.23-27; Mc 4.35-41) 



360 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram.  

22 Ha upe rire, peteϷ §ry-py, Hesu 
onhemboyru kanoagwasu-py gwemimbo'e 
kwéry ndive: ΉJaha jahasa hagwã y rovái, 
he'i íxupe kwéry. He'i -vy oho hikwái.  

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23 Oipykúi oje'ói -vy jave hikwái Hesu oke 
oϷ-vy. Upe jave y-rehe ho'a yvytugwasu. 
Omopu'ã pu'ã y-pe. Onhehʳ-ma 
kanoagwasu-py y. Haimete ete y 
omohynyhʳ kan·a. OmbopohὪi eterei 
kanóa y. Haimete ete omonheapymi 
kanóa y gwy-py. 

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24 Upéixa-gwi oho omombáy Hesu-pe: Ή
Epáy katu, mbo'eháry. Nhanheapymimba-
tama. Onheapymi-tama nhande ryru y 
gwy-py, he'i Hesu-pe omombáy-vy. Opáy-
ma Hesu. Oja'o yvytugwasu-pe. 
Omombyta y. Inhe'ʳ-py okirirϷ-ma. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25 Upéi he'i ondivegwa kwéry -pe: ΉMa'erã 
nderejeroviái xe-rehe, he'i onhemonhe'ʳ-
vy ondivegwa kwéry -pe. Ha oponderapa 
hese hikwái: ΉMba'eixagwa po ko va'e? 
Onhe'ʳ ramo y-pe yvytu-pe ave omokirirϷ 
inhe'ʳ-py rei. Mba'eixagwa po ko va'e, he'i 
joa Hesu-rehe hikwái.  

A cura do endemoninhado geraseno  Anháy rerekoha -Ç×É (ÅÓÕ ÏÍÏÓѴ ÁÎÈÜÙ Ë×ïÒÙ 
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14 (Mt 8.28-34; Mc 5.1-20) 

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26 Ha upe rire oipykúi pykúi oho -vy 
ogwahʳ hagw« Geraseno kw®ry ret«-my. 
Upe tetã opyta yrusu rembe'y-py. Galiléia 
yvy rovake opyta.  

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27-29 Ha osʳ-ma ramo kanóa-gwi, ou 
ohogwaitϷ-vy íxupe upe anháy ojepota 
va'e va'ekwe hese. Tetã-gwi ou. Hi'are -ma 
oiko opi -vy. Óga-py ndoikovéi ave. Oiko 
rei ijyta -rupi upe anháy ojepota va'e hese. 
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28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

Ojepotagwi omenda va'ekwe anháy-rehe. 
Oiko meme indive. Upe tet ã mygwa kwéry 
oapresa mo'« ²xupe. Ndikatuv®i onhapytϷ 
²xupe. OnhapytϷ jevy jevy rei ²xupe. 
Ojokwa jokwa íxupe oipokwa oipykwa 
ave calena-py. Ha omondohoypa. 
Omopʳmba ²xupe oho-vy. Anháy 
ogweraha ²xupe tekwaty e'Ὧ-my oheja. 
Up®i Hesu ou ohogwaitϷ ²xupe. Ohexa-ma 
ramo Hesu-pe osapukái-vy ojeity íxupe: Ή
Hesu Tupãgwasu ra'y tee voi ko nde, he'i 
íxupe. ΉMba'e tipo erejapo-ta xe-rehe, he'i 
oporandu-vy íxupe. ΉAjerure nde-vy ani 
xe mbohasa asy teϷ, he'i Hesu-pe anháy. 
Upe jave: ΉEsʳ katu ko kwimba'e-gwi, he'i 
Hesu anháy-pe. 

29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto.  

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios.  

30 Ha kwimba'e-pe he'i: ΉEmombe'u xe-vy 
nde réry, he'i íxupe. ΉOre reta-gwi xe réry 
Heta ave, he'i. Heta-ma voi anháy-rehe 
ojepota-ma va'ekwe. 

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31 Upéi ojerure rure Hesu-pe anháy kwéry 
pono omondopa íxupe kwéry anháy opyta 
hagwã-my. 

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32 Upe jave y rembe'y-py oϷ heta kure. 
Yvyaty rembe'y-rehe okaru joa kure. Ha 
anháy kwéry ojerure Hesu-pe oheja hagwã 
kure yta-py oike. ΉTapeho katu, he'i íxupe 
kwéry.  

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou -se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33 Ha anh§y kw®ry osʳ kwimba'e-gwi oike 
jevy kure yta -py. Ha kure kwéry oriparapa 
ogwejy-vy. Y rembe'y-py ogwejy oje'ói -vy 
yugwarusu-py. Onheapymimba y gwy -py 
oje'ói-vy hikwái.  
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34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá -lo na cidade e 
pelos campos. 

34 Upéa ohexa-ma ramo, kure-rehe 
onhangareko va'e kwéry oriparapa oho-vy 
hikwái. Omombe'u tetã mygwa kwéry -pe. 
Tetã jere rehegwa-pe ave omombe'u. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror.  

35 Oupa ojehexapa ojehu va'ekwe gwive. 
Ogwahʳmba Hesu renda-py. Ohexa anháy 
rerekohare ave ogwahʳ hikw§i. Ohexa 
íxupe Hesu renonde-py ogwapy-vy oϷ-vy. 
Onhemonde-ma oϷ-vy. Ndaitavyvéi -ma 
anháy rerekohare. Upéa-rehe 
ipy'amirϷmba hikw§i. Ipu'aka eterei Hesu. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36 Ha gwϷ hexahare omombe'upa ²xupe 
kw®ry. Anh§y rerekohare rehegwa nhe'ʳ 
omombe'u. Mba'eixagwa pa ombogwera 
anháy rerekohare omombe'u. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 
pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

37 Ha upéa-rehe ipy'amirϷmba Hesu-gwi 
Geraseno kwéry. He'i íxupe opoi hagwã 
hetã-gwi. Upéixa-gwi onhemboyr u jevy 
kanóa-py Hesu hendive kwéry ave ohasa 
jevy y rovái oje'ói -vy. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38 Oikema ramo kanóa-py, anháy 
rerekohare ojerure ²xupe omoirẠse eterei 
íxupe. Ha ndohejái oho ondive. Omondo 
íxupe:  

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39 ΉTereho nde róga-py, he'i. ΉEmombe'u 
nde re'ýi kwéry -pe erekwera porãmaha. Γ
Nhandejáry ojapo porã porã xe-reheΔ ere 
katu emombe'u-vy íxupe kwéry, he'i Hesu 
íxupe. Ha upéi katu oho omoherakwã upe 
tetã mygwa-pe: ΉXe-rehe ojapo porã porã 
Hesu, he'i. ΉInhe'ʳ-py rei omosʳ imondo-
vy xéhegwi anháy kwéry. Xe mbogwera-
ma. Ndaxe tavyvéi-ma ãy, he'i. ΉOjapo 
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porã voi xe-rehe Hesu, he'i omombe'u-vy 
gwe'ýi kwéry -pe.  

O pedido de Jairo 
*ÁÉÒÏ ÒÁÊÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴȟ ËÕÎÈÁ ÏÍÂÏÇ×ÅÒÁ 

ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÁÖÅ 
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24 (Mt 9.18-26; Mc 5.21-43) 

40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40 Ha y rov§i ogwahʳ jevy ramo heta eta 
ojogweroaty aty y rembe'y -py Hesu 
ra'ar»vy. Ogwerohory eterei Hesu ogwahʳ 
ramo. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41-42 Ha upe ramo ogwahʳ ou-vy 
kwimba'e. Ojeporahéi haty pygwa ruvixa 
up®a. H®ry Jairo. Ogwahʳ-ma ramo 
onhesẠ omboete-vy Hesu rovagwy-py. Ή
Mbo'eháry, he'i, ΉOmano-tama xe rajy, 
he'i. ΉEju katu, jaha, he'i íxupe. Ή
Ha'enhomi xe rajy oiko, he'i. ΉOgwereko-
ma doze ro'y, ha omano-tama. Eju katu 
jaha embogwera íxupe ani hagwã omano, 
he'i ojapura-vy hese. Upéa-gwi Hesu oho 
hendive. Tape-rehe oho ramo, ijaty jaty 
Hesu-rehe ojoko-vy ojopypa íxupe.  

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

A cura de uma mulher enferma  
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 

43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43 Tape ku'a-rupi ou kunha. Hapykwéri 
ete-ma ou. Are-ma hasy. Doze ro'y-ma 
ogwereko ojegwaha. Ome'ʳmba va'ekwe 
ogwereko va'e ombogwerahaty kwéry-pe 
okwera hagwã mo'ã. Opaga paga rei 
okwera hagwã mo'ã. Ha ndokwerái joty.  

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44 Upéa-gwi ou Hesu rapykwéri. Opoko 
ijao poty -rehe. Opoko-ma ramo omoϷ opo 
hese, opi-ma íxugwi ijegwaha. Okwera -ma 
kunha. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 
te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 

45 Upéa-rehe Hesu oporandu: ΉKiva'e 
opoko kuri xe -rehe? he'i oporandu-vy 
onhomongeta hagwã indive. Enterove he'i 
joa: ΉNdaha'éi xe, he'i Hesu-pe. Ha Pedro 
katu, oirẠ gw®ry ndive, he'i: ΉIjatypa 
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hikwái, mbo'eháry. Ojogweroaty aty 
oje'ói-vy nde rexa-vy. Ojejapi japipa oje'ói -
vy, he'i íxupe. ΉEreporandu rei para'e, Γ
Kiva'e opoko kuri xe -rehe?Δ ere rei ra'e, 
he'i. 

46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46 Upéi katu Hesu he'i jevy: ΉOpoko-ma 
voi xe-rehe kuri. Onhembogwera uka 
hagwã opoko xe-rehe kuri. Okwerama xe-
rehe opoko-gwi, he'i.  

47 Vendo a mulher que não podia ocultar -
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47 Ha kunha katu oikwaa. ΓNdikatúi 
anhemϷ Hesu-gwiΔ he'i opy'apy-py. Ou, 
ikyhyje omboryrýi. Ou ojeity henonde -py. 
ΓIpoxy para'e xe-rehe. Naxe mbogweraséi 
para'eΔ he'i mo'ã Hesu-rehe opy'a-py. 
Omombe'upa anhetegwa va'e. Ijaty va'e 
ohendu ave omombe'u ramo. Ή

Anhembogwera uka hagwã kuri nde-rehe 
apoko kuri, he'i íxupe. ΉXe po amoϷ ramo 
nde-rehe akwera-ma, he'i Hesu-pe hasy 
va'ekwe kunha. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48 ΉÃy katu erekwera-ma. Xe rajy-rami voi 
oroporiahuvereko, he'i kunha -pe 
imbopy'agwapy-vy Hesu. ΉNde erejerovia-
ma xe-rehe. Upéa-gwi erekwera-ma. Ne 
resãi porã-ma. Nde py'agwapy reheve 
tereho, he'i Hesu íxupe. 

A ressurreição da filha de Jairo   
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49 Onhe'ʳ jave kunha-pe, ou mburuvixa 
Jairo róga-gwi omombe'u: ΉOmano ete-ma 
nde rajy. Ndovalev®i, natekotevʳi oho 
mbo'eháry nde róga-py. Eheja katu toho, 
he'i mburuvixa -pe. 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50 Ha Hesu ohendu omombe'u ramo: ΉAni 
eremboasy teϷ. Ejerovia katu xe-rehe. 
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Ambogwera-ta íxupe, he'i túvy -pe. Upéi 
oho ohexa omano va'ekwe. 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51-54 Ogwahʳ-ma ramo óga-py ndohejái 
avave oike indive. Pedro mante oike, 
João, Tiago, mitã ru, mitã sy ave oike. Upe 
va'e mante oike omoirẠ-vy Hesu-pe. Ha 
ijayvu joa hikw§i gwϷ ndoik®i va'e kw®ry. 
Hasʳmba hapir»-vy. Hesu ae he'i: ΉAni 
pene rasʳ teϷ, he'i. ΉNomano tee mo'ãiry. 
Oke ae-ma oϷ-vy, he'i omano tee va'erehe. 
Ha ha'e kwéry onhembohory hese hikwái. 
ΉOmano ete-ma, he'i hikwái ohapirõ joa -
vy. Up®i oike Hesu mit« kunhagwasu oϷ 
va'e ha-py. InhirẠ mbohapy reheve, mit« 
kunha ru, isy ave ogweroike ondive. 
Oipopyhy mitã kunhagw asu-pe: ΉMitã 
kunhagwasu, epu'ã katu, he'i ohenói-vy 
mitã kunha omano va'ekwe-pe. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 
53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta -te! 

55 Voltou -lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55 He'i-ma ramo Hesu, oikove jevy mitã 
kunha. Pya'e opu'ã. ΉEmongaru mani katu 
ne memby, he'i Hesu isy-pe. 

56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56 ΓMba'éixa omoingove jevy íxupe?Δ 
he'i opondera eterei-vy hese hikwái. Ha 
Hesu katu he'i: ΉA-rami xe amoingove 
jevyha kuri, ani ae teϷ xe mombe'u kuri, 
he'i íxupe kwéry Hesu.  

Lucas 9 Lucas 9 

As instruções para os doze Gwemimbo'e kwéry omondo Hesu  
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13 (Mt 10.1,5-15; Mc 6.7-13) 

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1 Ha upéi katu Hesu ohenói doze 
gwemimbo'e kwéry -pe ojogweroaty 
hagwã henda-py. ΉXe nhe'ʳ-py emosʳ 
sʳmba katu anh§y imondo-vy, he'i íxupe 
kwéry. ΉXe nhe'ʳ-py ereporombogwera-ta 
ave, he'i. 



366 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2 ΉTereho eremombe'u hagwã Nhandejáry 
rehegwa nhe'ʳ. ΓPemoirẠ katu 
Nhandejáry pende ruvixarã-peΔ ere kuri 
xe mombe'u-vy, he'i íxupe kwéry. ΉHa 
hasy va'e-pe erembogwera-ta ave, he'i 
íxupe kwéry imondo -vy. 

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3 ΉAni ereraha mba'eve nde rupive. Nde 
pykoka ani ereraha teϷ. Nde plata ryru ani 
ereraha teϷ ave. Nde av²o ani ereraha teϷ 
ave. Nde plata ani ereraha teϷ ave. Ne 
kamisa mokõi ani ave ereraha teϷ, he'i. Ή

Nandi ete voi tapeho, he'i íxupe kwéry.  

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4 ΉEreike ramo óga-py, epyta upepy. Eresʳ 
peve upe tetã-gwi, eiko peteϷ ·ga-py. Ani 
erembopopa óga ereiko-vy. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5 Ha tetã mygwa kwéry nane 
mogwahʳs®iry ramo, eresʳ jave embovava 
nde py ho'apa hagwã yvy timbore nde py -
gwi. Hekoha vaipaha eremombe'u hagwã 
emopotϷ por« nde py. He'i ar« upe pygwa, 
ΓNhande rekoha vai eterei-gwi nipo ra'e 
opy omopotϷ potϷ oho-vyΔ he'i arã nde-
rehe. ΓNhandej§ry re'Ὢi e'Ὧ-rami nipo ra'e 
nhande kwéry rekohaΔ he'i arã gwekoha 
vaiha oikwaa-vy hikwái, he'i íxupe kwéry 
Hesu omondo-vy. 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6 Aipo ramo oho hemimbo'e kwéry. Tetã'i 
tã'i-rupi onhemonhe'ʳ enterove-pe oho-vy. 
Nhandej§ry Hesu Cristo rehegwa nhe'ʳ 
porã omombe'u. Ha opa ohoha-rupi 
ombogwera hasy va'e-pe.  

Herodes e João Batista Hesu rerakwã ohendu Herodes  
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29 (Mt 14.1-12; Mc 6.14-29) 

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 

7 Upe jave Galiléia pygwa 
mburuvixagwasu ohendu-ma Hesu 
rerakwã. Herodes mburuvixagwasu réry. 
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alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

Ohendu-ma ramo herakwã, he'i: ΉKiva'e 
tipo upe va'e, he'i opondera-vy. Omombe'u 
joavy avy, omombe'u jokupe kupe rei 
²xupe. OϷ he'i va'e Hesu-rehe: ΓJoão 
Batista amyrϷ voi ra'e ojehexa uka jevy ra'e
Δ he'i rei va'e hese. 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8 OϷ ave he'i rei va'e hese: ΓUpéa ko 
myamyrϷkwe Elias ojehexa uka jevy ra'eΔ 
he'i rei hese. OϷ ave he'i va'e hese: ΓUpéa 
ko yma myamyrϷkwe Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety ojehexa uka jevy-ma ra'e
Δ he'i rei va'e hese. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9 Upéa-rehe Herodes he'i: ΉKiva'e tipo upe 
va'e, he'i. ΉJo«o amyrϷ anhak«'o uka 
va'ekwe ndaha'éi nipo ha'e voi ra'e, he'i 
mo'ã hese. ΉAipo ramo kiva'e nipo aipo 
va'e ra'e, he'i rei hese. ΉAhendu herakwã 
jokupe kupe rei. Ahexase eterei Hesu-pe, 
he'i.  

A primeira multiplicação de pães e peixes  
Hesu ombopopóy heta va'e -pe cinco mbojape, 

mokõi pira ave  
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13 (Mt 14.13-21; Mc 6.30-44; Jo 6.1-14) 

10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10 Upe rire hemimondo kwéry ou jevy -ma 
ramo Hesu renda-py omombe'upa íxupe. 
Ojapo japo va'ekwe omombe'u íxupe. Upe-
ma ramo ha'e ogweraha íxupe kwéry 
Betsaida tetã-my omokane'ogwa-vy mo'ã 
ogweraha. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11 Oikwaa-ma ramo jepe kente kwéry oho 
hapykw®ri. Ogwahʳ-ma ramo hikwái 
ojogwerohory ogwahʳ-vy Hesu ha-py. 
Omombe'u íxupe kwéry. Nhandejáry 
nhande ruvixar« rehegwa nhe'ʳ omombe'u 
íxupe kwéry. Ha hasy va'e-pe ombogwera 
meme. 
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12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12 Ka'aru ete-tama ramo upe doze 
hemimondo kw®ry ou onhemoagwϷve-ma 
Hesu-gwi. He'i Hesu-pe: ΉEre ojogweroaty 
va'e-pe toho tet« mirϷ-rupi tetã jerekwe -
rupi gwemi'urã toheka, oke hagwã ave, 
he'i Hesu-pe. ΉNdaipóri mba'eve a-py, he'i 
Hesu-pe. 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13 Ha'e katu he'i íxupe kwéry: ΉPeʳ jepe 
peme'ʳ hemi'ur« kw®ry ²xupe kw®ry, he'i. 
ΉNdahetái nhane remi'urã, he'i Ήcinco 
mbojape, mok»i pira ka'ʳ mate oϷ, he'i. Ή 
Oroho-ta tipo orojogwa heta hetave 
hemi'urã kwéry hetave ho'u hagwã, he'i 
oporandu-vy Hesu-pe. He'i ave íxupe: Ή
Heta eterei oime kente kwéry ko'a -py, he'i 
onhomongeta-vy Hesu-pe. 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14 Haimete cinco mil Hesu nhe'ʳ 
renduhaty oime upe-py. Upéixa-gwi he'i 
hese kwéry ΓHeta eterei voi oime kente 
kwéry ko'a-pyΔ he'i. Ha Hesu he'i: Ή
Nahániry, pembogwapy uka katu íxupe 
kw®ry. Cinq¿enta oϷ va'e ojoypy ypy-py 
ogwapy hagwã, he'i gwemimondo kwéry -
pe. ΉOjogweroaty mirϷ mirϷ-vy 
pembogwapy uka íxupe kwéry, he'i íxupe 
kwéry.  

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 
15 Ha'e kwéry omombe'u enterove ogwapy 
hagwã. Ha ogwapypa-ma hikwái.  

16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16 Upéi Hesu oipyhy upe cinco mbojape. 
Mokõi pira ave oipy hy. Upéi hovayva 
temi'urã-rehe omboetevy. Hemime'erã-
rehe Hesu otima porã Nhandejáry-pe. 
Up®i ombopop·y temi'ur«. Ome'ʳ me'ʳ 
gwemimbo'e kwéry-pe ombogwejy hagwã 
enterove rovagwy-py. 
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17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17 Ha enterovete okaru. Hygwyatãmba-ma 
ave hikwái. Upéi ombohyru ho'u va'ekwe 
rembyre. Doze ajaka jevy joty ombohyru 
hembyre kw®ry. Hynyhʳmba.  

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte  

ΓNde ko Nhandejáry rembiporavokwe voi Δ 
he'i Hesu-pe Pedro 

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31 (Mt 16.13-23; Mc 8.27-33) 

18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18 Hesu omondo jevy onhe'ʳ Nhandej§ry-
pe. Ha'enho ombojeupi onhe'ʳ. Ha 
hemimbo'e kw®ry oϷ ave hendive. Up®i 
oporandu íxupe kwéry ojekwaa uka 
hagwã. ΉMbava'e tipo he'i ra'e kente 
kwéry xe-rehe? he'i oporandu-vy. 

19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19 Ha'e kwéry he'i: ΉNe mombe'u joavy 
avypa kuri hikwái. ΓYma myamyrϷ 
omano va'ekwe ojehexa uka jevy kuri 
nhande-vyΔ he'i joa kuri nde -rehe entero 
kente kwéry, he'i íxupe. ΉΓJoão Batista 
amyrϷ voi ojehexa uka jevy nipo ra'eΔ oϷ 
he'i va'e nde-rehe. ΓElias amyrϷ ojehexa 
uka jevy nipo ra'eΔ oϷ ave he'i va'e nde-
rehe. ΓMyamyrϷ Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety ojehexa uka jevy nipo 
ra'eΔ oϷ he'i ave va'e nde-rehe, he'i íxupe. 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20 ΉHa nde katu, mbava'e ere xe-rehe? he'i 
ave oporandu-vy íxupe kwéry. Ha Pedro 
katu he'i: ΉNde ko Cristo voi, he'i íxupe. Ή
Nde ko Nhandejáry rembiporavokwe voi 
nde, he'i íxupe Pedro. 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21 ΉHa'e voi xe. Ani ae katu xe mombe'u 
teϷ kuri avave-pe, he'i. ΉΓCristo nhane 
remiha'arõ voi upe va'eΔ ani peje teϷ 
avave-pe xe mombe'u-vy, he'i íxupe 
kwéry.  

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 

22 ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e voi ko xe, 
he'i. ΉTekotevʳ xe ahasa asy aiko-vy. Xe 
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pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

mbojevyta judeu ruvixa kwéry, pa'i ruvixa 
kwéry ave, judeu rekombo'ehaty kwéry 
ave. Upéi xe jukase-ta hikwái. Ha xe juka 
uka-ta joty hikwái. Xe juka -ma rire, 
mbohapy áry rire aikove jevy -ma va'erã, 
he'i ojehegwa omotenonde-vy íxupe 
kwéry.  

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz (ÅÓÕ ÍÏÉÒįÓÅ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34ɂ9.1 (Mt 10.38-39; 16.24-28; Mc 8.34Έ9.1; Lc 14.27) 

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23 ΉXe moirẠse ramo anive ne rakate'Ὧ nde 
rekove-rehe. Okurusugwasu-rehe omano 
va'erã-rami ae katu eiko nderejapovéi 
hagwã erejapose va'e. Xe reko-rupi ae 
ereiko meme hagwã. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Gwekove-rehe hakate'Ὧ va'e ndoik·i 
va'erã voi Nhandejáry ndive. Ha xe-rehe 
hapy gwekove-rehe nopenái va'e oikove 
meme va'erã Nhandejáry ndive.  

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder -se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25 Ndovaléi va'erã nde-vy ko yvy apy 
gwive járy ramo ereiko hagwã, ne mba'e 
retave tave erereko hagw« erepena e'Ὧ 
Nhandejáry-rehe. Ndereiko porãi ramo 
Nhandejáry ndive, ndovaléi arã ndevy nde 
rekoha porã mo'ã. Ha'e nde joko-ta 
gwenda-gwi, he'i.  

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26 ΉHa kente gwapixa rendapy ogwenotϷ 
he'i hagwã, ΓAjerovia-ma Hesu-reheΔ 
he'i hagw« va'e, nohendus®i ave xe nhe'ʳ. 
Upéa-rehe xe ave, xe Nhande Ryke'y tee 
va'e voi, napena mo'ãi ave hese, he'i. Ή Xe 
amano rire aju jevy va'erã. Xe pu'aka 
resak« reheve agwahʳ jevy va'er« aju-vy. 
Xe Ru pu'aka resak« reheve agwahʳ jevy 
va'erã aju-vy. Hembigwái marangatu va'e 
yv§y gwigwa va'e ndive agwahʳ jevy 
va'erã aju-vy. Ha upéixa aju ramo, napena 
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pena mo'«i hese kw®ry x®hegwi otϷ 
va'ekwe-rehe, he'i voi.  

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27 ΉAnhete ko xe ha'e-ta nde-vy. OϷ a-py 
gwϷ nhane pa'Ạ mygwa ohexa ranhe-ta 
mba'eixagwa pa oiko va'e Nhandejáry 
nhande ruvixar«. Ohexa e'Ὧ reheve 
nomano mo'ãi. Ohexa rire mate omano 
va'erã, he'i onhemombe'u-vy íxupe kwéry 
Hesu.  

A transfiguração  
Hesu onhomongeta mokõi ojereropyahu jevy 

va'e ndive  
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8 (Mt 17.1-8; Mc 9.2-8)  

28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar.  

28 PeteϷ semana rire mbohapy ogweraha 
gwupive Hesu. Pedro, João, Tiago ave 
ogweraha omondo hagw« onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe. Ogwerojeupi yvyatyrusu -
rehe heraha-vy. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29 Ha Nhandejáry ndive onhomongeta 
jave ojehekoviarõ-ma oiko-vy Hesu. Ijao 
imorotϷgwasu ete va'e voi. Nhande resa 
mbojevy ete hesakã-gwi ijao.  

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30 Ha sapy'a mokõi va'e ojereropyahu jevy 
va'ekwe onhomongeta indive. Moisés, 
Elias ave  

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31 ojereropyahu jevy ramo va'ekwe 
ojehexa uka jevy íxupe. Nhandejáry 
omoendy porã ijere-rehe. Upe reheve 
ojehexa uka. Hesu ndive onhomongeta 
jave ojehexa uka. Mba'e ojehu va'erã-rehe 
onhomongeta. Hesu ohasa asy va'erã 
Jerusalém-my. Ojuka-tama íxupe upe-py. 
Upéa-rehe onhomongeta-ma Hesu ndive 
upe mokõigwa. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 

32 Ha upe jave Pedro, inhirẠ ndive hapehὪi 
eterei-gwi oke hatã-ma oϷ-vy. Opáy-ma 
ramo, ohexa Hesu hendy ete reheve. 
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acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

Mokõi indive onhomongeta va'e ave 
ohexa-ma ave. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33 Ha upéi katu upe mokõigwa oje'ói -tama 
hikwái. Upe jave Pedro he'i Hesu-pe: Ή
Iporã voi japyta ko'a -py, mbo'eháry. Iporã 
arã orojapo-ta peʳ-my gwarã tapyirã. 
PeteϷ nde-vy gwar«, peteϷ Mois®s pegwar«, 
peteϷ Elias pegwar« orojapo-ta, he'i Pedro. 
Onhemondýi eterei íxugwi ndoikwaáiry 
mba'e pa he'i. 

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34 Onhe'ʳ jave omo'«-ma íxupe kwéry arai. 
Oiko jave arai -py onhemondyipa íxugwi 
hexa-vy. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi.  

35 Ohendu-ma arai pa'Ạ-my onhe'ʳ va'e: Ή

Hesu xe ra'y tee, he'i. ΉXe rembiporavo 
va'ekwe, he'i. ΉEjeapysaka porã katu 
inhe'ʳ- rehe, he'i. ΉInhe'ʳ-rupi eiko katu, 
he'i íxupe kwéry Nhandejáry.  

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto.  

36 Opa-ma ramo upe va'e nhe'ʳ, ohexa 
Hesu anho-ma opyta oϷ-vy. Mokõi indive 
onhomongeta va'ekwe-pe ndohexavéi-ma. 
Upéa-rehe Hesu remimbo'e okirirϷmba 
opytavy. Ohexa va'ekwe avave-pe 
ndoikwaa ukáiry.  

A cura de um jovem possesso (ÅÓÕ ÏÍÏÓѴ ÉÍÏÎÄÏ-vy anháy 
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29 (Mt 17.14-21; Mc 9.14-29) 

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão.  

37 Upéi áry ambue-ma ramo, ogwejy jevy 
hikwái yvyatyrusu ári -gwi. Ha heta eta ou 
ohogwaitϷ-vy Hesu-pe. 

38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38 Up®i ojogweroaty va'e pa'Ạ-my oϷ inhe'ʳ 
hatã va'e: ΉAjerure-ta nde-vy xe ra'y-rehe, 
mbo'eháry. Ha'e anhomi xe ra'y. 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona -o até espumar; e 

39 Ha anháy ojepotama hese. Ogwereko 
ramo sapy'a ombosapukái oity imondo-vy 
íxupe, he'i omombe'u Hesu-pe. Ή
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dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

Onhembohete hatã ombojuruyjuipa -ma 
íxupe. Omboheteryrýi oiko -vy oityha óra. 
Ndopoi mo'ãi voi íxugwi, he'i.  

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40 ΉAjerure rei ne remimbo'e -pe omosʳ 
hagwã mo'ã imondo-vy. Ndikat¼i omosʳ, 
he'i Hesu-pe ojerure-vy gwa'ýry 
ombogwera hagwã. 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41 Hesu katu he'i: ΉÃygwa katu ndojeroviái 
vyteri xe -rehe. Ndogwerovaséi gwekoha 
xe ndive oiko hagwã. Ndapyta are mo'ãi 
pene ndive. Ndoroipokwaa mo'ãvéi-tama. 
Upéi he'i túvy -pe: ΉEru katu nde ra'y xe 
ha-py. 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsi onou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42 Ou-tama ramo nogwahʳ jep®iry ramo, 
anháy oity jevy -ma íxupe imondo-vy yvy -
py, omboheteryrýi íxupe. Hesu ae oja'o-
ma anháy-pe: ΉEpoi íxugwi. Anive 
erejepota hese, he'i anháy-pe ombogwera 
hagw« kunumϷ-pe. Ombogwera-ma rire 
he'i: ΉEraha jevy nde ra'y, he'i túvy -pe. 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  

43 Ha entéro ohexa va'e opondera ndera 
oiko-vy: ΉIpu'aka tee va'e voi nipo 
Nhandejáry ra'e, he'i hikw ái hese.  

De novo prediz Jesus a sua morte Gwenonde-rupi Hesu omombe'u ojejukaha  
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 (Mt 17.22-23; Mc 9.30-32) 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 

 Ha Hesu rembiapo porã ete-rehe 
opondera-vy oiko jave, Hesu he'i 
gwemimbo'e kwérype:  

44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44 ΉPejeapysaka por« katu ko xe nhe'ʳ 
amombe'u va'erã-rehe peʳ-my. Ajekwaa 
ukatama peʳ-my. Xe Nhande Ryke'y tee 
va'e xe mombe'u-ta voi xe pyhyharã -pe. Xe 
pyhy-ta xe reraha-ta kente kwéry xe juka 
hagwã, he'i.  

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 

45 Ha Hesu nhe'ʳ katu ndoikwa§i voi. 
Ojeapysaka rei hikw§i ndoikwa§i inhe'ʳ. 



374 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

Onhenhomi íxugwi, upéa -gwi ndoikwaái. 
Ha mba'eve noporand¼i ²xupe. OtϷ eterei 
oporandu hagwã.  

O maior no reino dos céus  Kiva'e po Nhandejáry ombotuvixave -ta? 
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37 (Mt 18.1-5; Mc 9.33-37) 

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46 Ha onhomongeta onhondive hemimbo'e 
kwéry: ΉKiva'e opyta-ta onhembotuvixave 
hagwã Ήoporandu randu ojóupe. 
Onhembotuvixaseve mo'ã hikwái. 

47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si  

47 Hesu ae katu oikwaa-ma joty mba'e-
rehe onhepy'amongeta hikwái. Upéa-rehe 
oipyhy mitã oyke -py omoϷ omombe'u 
hagwã íxupe kwéry hekorã.  

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48 ΉEremogwahʳ ramo mit« xe r®ry-py, 
ererovy'a ramo ²xupe, xe mogwahʳ ave 
arã. Xe mogwahr  ramo katu, eremogwahʳ 
ave arã xe mbouhare-pe ave, he'i. Ή
Nonhemboete ukái va'e-pe Nhandejáry 
ombotuvixa -ta joty imboete -vy, he'i.  

Jesus ensina a tolerância e a caridade 
ΓNhande-rehe ndaija'e' ғi va'e nhane pytygwõ 

va'e jotyΔ he'i Hesu  
Marcos 9.38-40 (Mc 9.38-40) 

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49 Ha João katu he'i íxupe: ΉOrohexa-ma 
kuri kwimba'e omosʳ ramo anh§y-pe, 
mbo'eh§ry. Omosʳ imondo-vy nde réry -
py. Ha upe va'e nanhane moirẠi-gwi oro'e 
íxupe ΓAni eremosʳ teϷ Hesu r®ry-pyΔ 
oro'e kuri íxupe, he'i Hesu-pe João. 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50 Ha Hesu katu he'i: ΉAni erejoko teϷ 
²xupe xe nhe'ʳ-py oiko va'e. Nhande-rehe 
ndaija'e'Ὧi va'e nhane pytygw» va'e joty, 
he'i íxupe.  

Os samaritanos não recebem Jesus 
Hesu ohose jevy Jerusalém tetã-my nhande -rehe 

ha-py ojejuka uk a hagwã 

51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51 Haimete ogwahʳ-ma hi'óra ojeupi jevy 
hagwã yváy-py. Upe-ma ramo he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe: ΉTaha jevy ranhe 
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Jerusalém tetã-my, he'i. Ohose eterei jevy 
Jerusalém-my. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52 Omondo gwenonder« gwϷ hendive 
okwa va'e. Osʳ- ma oho-vy ohexa hagwã 
Hesu rejupagwã. Jerusalém tetã rape ku'a-
py rei Samaria yvy pygwa tet ã'i-my 
ogwahʳse mo'«. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53 Ha upe pygwa oikwaa-ma ramo Hesu 
ohose Jerusal®mmy, nomogwahʳ mo'«i 
henonderã-rupi oho va'e-pe gwetã-my. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54 Upéa-rehe hemimbo'e Tiago, João ave 
oporandu Hesu-pe: ΉMbo'eháry, ereipota 
tipo orohenói tata yváy -gwi ho'a hagwã ko 
tetã mygwa ári ohundipa hagwã íxupe 
kwéry, he'i  oporandu-vy nomogwahʳ 
ukái-gwi íxupe upe pygwa kwéry.  

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois].  

55 Hesu ojere ha onhemonhe'ʳ ²xupe 
kwéry: ΉNaháni. Ndikatúi. Ani erejapo vai 
hese kwéry, he'i. ΉNdereikwaái v yteri xe 
ae xe rekoha. 

56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56 Xe Nhande Ryke'y tee va'e aju aresende 
hagwã kente kwéry. Nahundiséiry avave-
pe, he'i onhemonhe'ʳ-vy íxupe kwéry. 
Upéi ohasa oho-vy tetã'i ambue-py 
ogwahʳ oho-vy.  

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo  Γ8Å ÍÏÉÒį ËÁÔÕΔ he'i Hesu  
Mateus 8.18-22 (Mt 8.18-22; Lc 14.26-27) 

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57 Hesu ndive oje'·i hikw§i. Ha peteϷ va'e 
he'i íxupe: ΉOromoirẠ meme-ta mamo 
ereho ha-py. 

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58 Hesu ae he'i íxupe: ΉMba'eixagwa pa xe 
amombe'use peʳ-my. Agwara kwéry 
ogwereko okeha yvyrakwa, gwyra kwéry 
gwaity ogwereko. Ha xe, Nhande Ryke'y 
tee va'e, ndarekói xe rupagwã 
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anhemokane'õgwa hagwã, he'i oikwaa 
hagwã gwekorã. 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59 PeteϷ upe-py oϷ va'e-pe ae he'i: ΉXe 
moirẠ katu, he'i. Upe va'e he'i Hesu-pe: Ή
Xe reja ranhe aha'arõ hagwã xe ru omano. 
Upe rire ae-ma aha va'erã ne ndive 
oromoirẠ hagw«, he'i ²xupe.  

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60 Upéi: ΉNahániry. ãy voi aipota xe 
moϷru, he'i ²xupe. ΉXe moirẠse e'Ὧ va'e ae 
taimandu'a ranhe katu omano va'ekwe 
ojaty hagwã-rehe, he'i. ΉNde xe moirẠ 
meme katu, he'i. Ή Emoherakwã 
Nhandejáry nhande ruvixarã rehegwa 
nhe'ʳ, he'i. 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir -me dos 
de casa. 

61 Up®i peteϷ va'e he'i jevy ²xupe: Ή

OromoirẠ-ta xe Járy. Taha ranhe 
tamombe'u xe róga ygwa-pe oromoirẠ 
hagwã, he'i Hesu-pe. 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62 Hesu ae he'i íxupe: ΉXe moirẠ katu. 
Kavaju-py omba'apo va'e-rami ani erejapo. 
Kavaju omboasuru yvy jave ojeapa ramo, 
ojapo parϷ parϷ oho-vy. Gwapykwe-koty 
orepara-gwi ndohexái gwenonderã. Xe-
rehe nderejerovia porãi ramo kavaju -py 
omba'apo va'e-rami upéixa nde rekoha 
karʳ karʳ ar« ave. Up®ixa ramo ou ramo 
Nhandejáry nhande ruvixarã nande py'a 
porãi va'erã ereiko hagwã indive, he'i 
íxupe. ΉAni ererepara rei teϷ nde rekokwe-
rehe. Xe moirẠ ae katu, he'i ²xupe.  

Lucas 10 Lucas 10 

A missão dos setenta Setenta gwemimbo'e kwéry -pe omondo Hesu 

1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 

1 Upe rire oiporavo Hesu setenta kwimba'e 
omondo hagw« gwenonder«. Onhe'ʳ 
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que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

mombe'uharã omondo mokõ mokõi te tã 
tetã-rupi oho hagwã.  

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2 Arandu nhe'ʳ temitὯgwe kytϷh§ry 
rehegwa-rami oiporu omombe'u hagwã 
íxupe kwéry hekoharã. He'i íxupe kwéry: 
ΉTuvixa eterei voi kokwe ha temitὯgwe 
hi'aju va'ekwe heta eterei oϷ. Up®ixa ave oϷ 
heta eterei nohendúi vyteri va'e 
Nhandej§ry nhe'ʳ. ΉHa temitὯgwe 
kytϷh§ry ndahet§iry. Ndahet§iry-gwi 
ojerure kokwe járy -pe ombohetave hagwã 
ikytϷhar« imondo-vy. Up®ixa ete peʳ 
pejerure katu Nhandejáry -pe ombohetave 
hagw« onhe'ʳ mombe'uhar« omosarambi 
hagw« onhe'ʳ. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3 ΉTapeho, he'i ave íxupe kwéry. ΉXe 
oromondo-ta ãy hembiapo vai va'ety ha-
rupi, he'i. ΉMymba ra'y jagwarete pa'Ạ-my 
oiko va'e-rami peiko va'erã upe-py. 

4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4 Ani ereraha mba'eve rei nde rupive. Ani 
ereraha ne mba'e ryru. Nde plata ryru ave, 
ani ereraha teϷ. Nde py rehegwa ave ani 
ereraha teϷ. Ne rogwaitϷ ramo tape-rupi, 
ani joty erepyta teϷ. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5 Eregwahʳ-ma ramo óga-py ereike-ma 
ramo, ere-ta óga pygwa-pe ΓNhandejáry 
tane mbopy'agwapy porã katuΔ ere arã 
óga pygwa-pe. 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6 Upe óga pygwa kwéry ojohayhu porã 
ramo, ipy'agwapy porã va'erã. Ha 
ndojohayhu porãi ramo upe pygwa kwéry, 
ojevypa jevy arã nde-vy ne nhe'ʳ. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 

7 PeteϷ va'e ·ga-py mate erepyta. Ani 
erembopopa óga ereho-vy. Ome'ʳ ar« ne 
remi'urã, ne mboy'u ave arã. Ani nde 
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digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

py'amirϷ teϷ erekaru hagw«. Omba'apo 
va'e-pe ohembi'u me'ʳ voi. 

8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8 ΉTetã ambue-py eregwahʳ ereho-vy 
ramo, ne mogwahʳ por« ramo terepyta 
upepy. Ne rembi'u me'ʳ rire tere'upa mani. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9 Terembogwera hasy va'e upe-py okwa 
va'e-pe ha teremombe'u mbe'u íxupe 
kwéry: ΓHi'agwϷ-ma pendéhegwi hi'óra 
Nhandejáry oiko hagwã nhande ruvixarã
Δ ere eremombe'u-vy, he'i Hesu 
gwemimondorã kwéry -pe. 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10-11 Upéi: ΉEregwahʳ ramo tet« ambue-py 
ha nane mogwahʳ por«i ramo, hape heta-
rupi teregwata gwata -vy eremombe'u-vy. 
Enhe'ʳ hat« atã eremombe'u-vy, ΓOϷ xe 
py-rehe ne retã timbore. Ambovava-ta xe 
py xe py-gwi ho'apa hagwã ereikwaa tee 
hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ nerehendus®iha. 
Ne mo'agwϷ-ma ra'e ou-vy Nhandejáry 
nhande ruvixarã, ha nerehenduséi upe xe 
remimombe'u hesegwa nhe'ʳ. Up®ixa-gwi 
napene arandu porãiry pejejavy-vyΔ 
emombe'u íxupe kwéry, he'i. 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12 ΉAnhetegwa ha'e-ta peʳ-my, 
Nhandejáry ojohu -ta enterovéa-pe 
hembiapokwe-rehe, ha ombohasa asy-ta 
·jehe ojerovia e'Ὧ va'e-pe. Hekoha vai 
eterei va'ekwe Sodoma tetã mygwa kwéry. 
Upéixa-gwi Nhandejáry ombohasa asy 
va'ekwe íxupe kwéry. Ha ko'ãygwa 
nohenduséi ramo ne remimombe'u, 
nohenduséigwi ombohasa asy eterei va'erã 
íxupe kwéry. Sodoma tetã mygwa ohasa 
asy va'er«, ha upe ne nhe'ʳ xe rehegwa 
nohenduséi va'e ohasa asyve va'erã. 

Ai das cidades impenitentes!  /ÖÙͻÁÒÅͻғ ÖÁͻÅÒÞ (ÅÓÕ-rehe  
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Mateus 11.20-24 (Mt 11.20-24) 

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13 Upe rire Hesu omombe'u tetã ambue-
rehe. ΉPeʳ Corazim tetã mygwa kwéry 
apomboasy peʳ-my. Pehasa asy ete va'erã. 
Peʳ Betsaida tet« mygwa kw®ry 
apomboasy peʳ-my. Pehasa asy va'erã. 
Hexapyrã-rupi xe rembiapo porã meme 
pene retã-my ajapo-ma pejerovia hagwã 
mo'ã xe-rehe. Ko'ãixagwa hexapyrã-rupi 
xe rembiapo porã ramo ra'e Tiro tetã-my, 
Sidom tetã-my, pya'e voi ojerovia arã 
araka'e xe-rehe upe pygwa kwéry. 
Omboasy arã araka'e gwembiapo vaikwe. 
Gwekohakwe-rupi ivy'are'Ὧ va'e ao 
omonde ar« araka'e, ivy'are'Ὧ va'e renda-
py ogwapy arã araka'e onhehapirõ-ma voi 
arã araka'e. Tanimbu oipixy arã ójehe 
araka'e ojekwaavy. Ogwerova arã araka'e 
gwekoha, oiko arã mo'ã araka'e 
Nhandejáry reko-rupi. Ndaxe rexái -gwi 
ndojeroviái xe -rehe. Ohexa ramo araka'e, 
pya'e ogwerova arã gwekoha araka'e. 

14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14 Kente kwéry hembiapo apokwe-rehe 
ojerereko ramo, hembiapo vai va'e-pe 
ombohasa asy va'erã Nhandejáry. Upe áry 
ombohasa asy voi arã Tiro tetã mygwa-pe, 
Sidom tetã mygwa-pe ave. Ha peʳ-my 
ombohasa asyve syve va'erã íxugwi upe 
tetã mygwa kwéry -gwi.  

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno.  

15 Peʳ Cafarnaum tet« mygwa 
napenhembojeupi mo'ãi Nhandejáry 
renda-py. Ndereho mo'ãi yváy-py. Peʳ-my 
pene mbogwejy va'er« tatagwasu ogwe e'Ὧ 
va'e-py, anháy renda-py peho va'erã, he'i 
Hesu omotenonde-vy gwekoha vai -gwi 
ndogwerovái va'e-pe.  
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16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16 Upéi he'i gwemimondorã kwéry -pe: Ή
Kente ohendu ramo ne nhe'ʳ, xe nhe'ʳ ave 
ohendu-ma va'erã. Ha nde-rehe ija'e'Ὧ va'e, 
ija'e'Ὧ ave ar« xe-rehe. Ha xe-rehe ija'e'Ὧ 
va'e, ija'e'Ὧ ave ar« Nhandej§ry xe 
mbouhare-rehe ave arã. Tereho xe 
renonde-rupi xe nhe'ʳ eremombe'u hagw« 
tetã tetãrupi, he'i.  

O regresso dos setenta Hesu ha-ÐÙ ÏÇ×ÁÈѴ ÊÅÖÙ ÈÅÍÉÍÏÎÄÏ Ë×ïÒÙ 

17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17 Ha upéi katu omombe'u mbe'u Hesu 
nhe'ʳ rire, ou jevy upe setenta hemimondo 
va'ekwe, Hesu ha-py ogwahʳ jevy ou-vy. 
Ovy'a ete reheve ogwahʳ jevy omombe'u 
Hesupe: ΉMbo'eh§ry, ore nhe'ʳ-py 
osʳsʳmba oje'·i-vy anháy hese omenda 
va'ekwe-gwi. Nde réry orohenói ramo, ore 
nhe'ʳ-py osʳmba oje'·i-vy, he'i omombe'u 
Hesu-pe ovy'a voi. 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18 Ha'e katu: ΉHa'e voi. Ahexa-ma kuri 
anhaygwasu Satanás ho'a-ma yváy-gwi. 
Overa va'e-rami ho'a va'ekwe. 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19 ΉPejeapysaka por« katu xe nhe'ʳ-rehe. 
Xe apombopu'aka-ma opamba'e vai-rehe, 
anháy-rehe jepe apombopu'aka-ma joty. 
Ndojehu mo'«i peʳ-my mba'eve ivai va'e. 
ErepyrẠ ramo mb·i-rehe erepyrẠ rei 
va'erã joty. Japeusa-rehe ave erepyrẠ rei 
va'er« joty. Xe nhe'ʳ-py apombopu'aka-
ma. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20 ΉAnháy kwéry ohendu -ma jepe ne 
nhe'ʳ, ani erevy'a joty teϷ up®a-rehe. OϷ 
iporãve va'e nde-vy ne mbovy'a tee hagwã. 
Oiko-ma peteϷ teϷ pende r®ry yv§y-py. 
Ohai uka va'ekwe Nhandejáry kwatia -
rehe. Peʳ he'Ὢi tee voi. Up®a-rehe ae voi 
peʳ pevy'a tee katu peiko-vy.  
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Jesus, o Salvador dos humildes Ovy'a voi oiko -vy Hesu 
Mateus 11.25-27  (Mt 11.25-27; 13.16-17) 

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21 Ha upéi katu Hesu-pe ombohory ete 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Ovy'a eterei-gwi 
he'i: ΉOromboete voi katu, 
oromomba'egwasu ave xe Ru, yváy-py 
ereiko va'e. Nde ko, yváy Járy voi, nde. 
Nde ko, yvy Járy ave ko nde. Ne arandu, 
nde rekoha rehegwa ereikwaa uka gwϷ ne 
arandu oikwaase va'e-pe. Ha 
onhemo'aranduseve va'e-pe nderejekwaa 
uka mo'ãiry nde. Eremokanhy uka ne 
arandu porã íxugwi. 
Nonhemo'arandusevegwasúi va'e-pe ae, 
gwϷ ΓMitã -rami ne'írã aikwaapaΔ he'i 
·jehe onhemomixϷ-vy va'e-pe erejekwaa 
uka. Ne remimbota porã-rupi erejapo 
upéa. Ne arandu tee va'e nde, he'i 
Nhandejáry-pe omboete-vy. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22 Upéi he'i: ΉXe Ru omoϷ va'ekwe opa va'e 
xe pogwy-py. Xe mbopu'aka va'ekwe hese 
kwéry, he'i. ΉHa xe kwaapaha ndaipóri. Xe 
Ru mate xe kwaapaha. Ha ndaipóri ave xe 
Ru kwaapaha. Xe ae, ta'ýry, xe anho 
mante aikwaapa íxupe. Aikwaa ukase 
ramo ambue va'e-pe, ha'e ave oikwaapa 
va'erã xe Ru-pe, he'i Hesu ojekwaa uka-vy 
íxupe kwéry.  

23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23 Up®i ojere onhe'ʳ mbegwe hagw« 
gwemimbo'e kwéry-pe. ΉOvy'a ete va'erã 
pene rembiexa exa ohexa va'e. 

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram.  

24 Ha'e-ta voi peʳ-my: Yma gware, 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
amyrϷ kw®ry, mburuvixagwasu amyrϷ 
kwéry ave oipota eterei mo'ã va'ekwe 
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ohexa pene rembiexa va'e ha ndohexáiry. 
Xe, Nhandejáry rembiporavo va'e xe 
rexase eterei mo'ã va'ekwe. Ndaxe rexáiry. 
Ohenduse eterei mo'ã ave va'ekwe pene 
remiendu endu va'e ha nohendúiry. Ha 
peʳ pehendu-gwi pevy'a ete voi peiko -vy, 
he'i Hesu gwemimbo'e kwéry-pe.  

O bom samaritano  ΓKiva'e tipo ahayhu -taΔ oporandu Hesu -pe 

 (Mt 22.34-39; Mc 12.28-31) 

25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25 Up®i peteϷ judeu rekombo'ehaty 
omonhe'ʳ avyse mo'« Hesu-pe. Moisés 
amyrϷ rembihaikwe-rehe omombe'u meme 
upe va'e ha he'i Hesu-pe: ΉMba'e tipo 
ajapo-ta opave e'Ὧ hagw« xe rekove, 
mbo'eháry, he'i ombojejavy ukase mo'ã-
vy. 

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26 Ha Hesu katu he'i: ΉMois®s amyrϷ ohai 
va'ekwe kwatia-rehe jaikw aa hagwã 
Nhandejáry remimombe'ukwe. Nde, 
eremonhe'ʳ kwatia nhe'ʳ kwaa va'e 
ereikwaa-ma ra'e eremombe'u jevy hagwã. 
Mba'e tipo eremonhe'ʳ upe-py? he'i Hesu 
mbo'eháry-pe oporandu-vy. 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo.  

27 Upéi upe mbo'eha he'i jevy Hesu-pe: Ή
ΓEjerovia katu Tupã Nhandejáry-rehe. 
Ehayhu íxupe nde py'apy gwive. Nde koty 
gwive ave ehayhu íxupe. Ne mandu'a 
meme hese hayhu-vy. Íxupe ehayhu 
mbaraete ete porã katu.Δ Ha ΓEhayhu 
katu nde rapixa kwéry -pe. Nde ae nde 
rekoha erejehayhuha-rami ehayhu rei 
katu íxupe kwéryΔ he'i oikwaa-vy.  

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28 ΉEre porã ΉHesu he'i upe mbo'eha-pe. Ή
Up®ixa erejapo ramo nde rekove opave'Ὧ 
va'erã, he'i Hesu íxupe. 
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29 Ele, porém, querendo justificar -se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo?  

29 He'i-ma ramo upe Moisés 
remimombe'ukwe-rehe mbo'eha 
onhemboheko porãse mo'ã. Upéixa-gwi 
oporandu jevy Hesu-pe. ΉKiva'e-rehe 
he'ise x®hegwi hi'agwϷ va'e? Kiva'e tipo 
ahayhu-ta? he'i. 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30 Upéi Hesu omombe'u íxupe kiva'e 
jahayhu hagwã ojeporiahuvereko va'e 
rehegwa nhe'ʳ-rami: ΉPeteϷ kwimba'e 
ogwejy oho-vy Jerusalém tetã-gwi, he'i. Ή
Ohose mo'ã Jericó tetã-my upe judeu va'e. 
Tape ku'a-rupi hekoha vai va'e oipyhy 
íxupe. Oipe'a ijao, oinupã íxupe, 
ogwerahapa imba'e kwéry omondapa 
íxugwi. Mba'eve ndohejái íxupe. 
Ogwerahapa imba'e kwéry íxugwi. Ha 
oinupã eterei-gwi haimete ojuka íxupe. 
Omano-tama ramo oheja íxupe tape yke-
rehe. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31 ΉUpe rire, oime jave tape yke-rehe ou 
pa'i judeu kwéry ruvixa pa'i va'e. Ohexa -
ma ramo omano-tama va'e ohasa rei joty 
tape yke rovái-rupi oho -vy. Noipytygwõi 
hasy va'epe. 

32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32 ΉUpéixa ave ojapo pa'i pytygwõha ave. 
Noipytygwõi omano -tama va'e-pe. 
Ogwahʳ- ma ramo henda-py, ohexa-ma 
ramo íxupe oikupe'o hasy va'e-pe oho-vy. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33 ΉUp®i peteϷ Samaria pygwa va'e ogwahʳ 
ou-vy tape-rupi. Samaria yvy pygwa judeu 
kwéry-rehe ija'e'Ὧ va'e jepe, ohexa-ma 
ramo omano-tama va'e-pe, 
oiporiahuvereko íxupe.  

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 

34 Ha'e ae jepe oipytygwõ judeu va'e-pe. 
Oipohano íxupe. Ikutu hagwe -py omoϷ 
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colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

·leo, omoϷ ave vinho, ombogwera hagwã. 
Upéi ojokwa ave íxupe ikutu hagwe. Upe 
rire ohupi gwenda ári ogweraha hagwã 
ombohupa róga-py. Upe-py onhangareko 
hese. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar.  

35 ΉKo'ʳmba-ma ramo, oho mombyry e'Ὧ 
ngatu, upe Samaria pygwa onhomongeta 
mbohupa róga járy ndive. He'i: ΓTaha xe 
tape puku-rupi. Mombyryve aha -ta. Ko, 
mok»i plata ame'ʳ-ta nde-vy. 
Enhangareko porã ko hasy va'e-rehe xe 
rekovia enhangareko porã heseΔ he'i. Γ
Ereiporupa ramo ko plata hese 
erenhangareko-gwi, hetave ame'ʳ-ta nde-
vy. Agwahʳ jevy ramo hepyve ramo ame'ʳ 
jevy-ta nde-vy. Enhangareko porã hese xe 
rekoviaΔ he'i mbohupa róga járy -pe, he'i 
Hesu arandu rehegwa nhe'ʳ mombe'u-vy. 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36 Upéa omombe'u rire, Hesu oporandu 
mbo'eha-pe: ΉMbohapy ohexa upe 
haimete omano va'e-pe. Nde-vy ramo 
kiva'e tipo onhangareko hese ohayhu va'e 
ramigwa? he'i oporandu íxupe 
onhemonhe'ʳ-vy. 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37 ΉUpe oiporiahuvereko íxupe va'e, he'i 
Hesu-pe. ΉUpéixa voi, he'i Hesu. ΉHa nde, 
nde ave tekotevʳ ereiporiahuvereko kente 
kwéry-pe ave, he'i Hesu upe oity vai ukase 
mo'ã va'e-pe.  

Marta e Maria  Hesu oho Marta kwéry róga -py oipohu -vy 

38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38-39 Hesu, gwemimbo'e kwéry ndive, 
ogwahʳ oike-vy tetã'i -my. Ogwahʳ-ma 
ramo opyta Marta róga -py. Ha ikypy'y 
Maria oime ave hóga-py ogwapy oϷ-vy 
Hesu ha-py ohendu hagw« inhe'ʳ. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 
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Ohenduse eterei inhe'ʳ naimandu'av®i 
mba'eve-rehe. 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40 Ha tykéry katu ojapura pura omba'apo -
vy. Hemi'urã heta ojapo -vy oho ou oho ou. 
Upéi ou Hesu-pe ojapura-vy: ΉNerepena 
mo'ãi tipo xe -rehe, xe Járy? Xe kypy'y xe 
reja rei. Naxe pytygwõiry, he'i. ΉXe ae 
ajapopa hagwã nhane remi'urã xe reja ou-
vy naxe pytygwõséi para'e, he'i okypy'ýry -
rehe. ΉEre íxupe xe pytygwõ hagwã, he'i 
Hesu-pe. 

41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41 Ha Hesu he'i: ΉNahániry, he'i íxupe. Ή
Nde erejapura eterei opamba'e-rehe. 
Nande py'agwapyvéima, he'i íxupe. 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada.  

42 ΉNanhaikotevʳ mo'«i heta mba'e-rehe. 
PeteϷ mate nhaikotevʳve va'e. Ha nde 
kypy'y katu imandu'a upéa -rehe. Íxupe 
gwar« opa e'Ὧ va'er«-rehe imandu'a, he'i 
Hesu onhemonhe'ʳ-vy Marta -pe.  

Lucas 11 Lucas 11 

A oração dominical  Koixagwa nhanhomongeta Nhandejáry ndive  
Mateus 6.9-15 (Mt 6.9-15) 

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1 Gwemimbo'e kwéry ndive Hesu oime 
peteϷ henda-py. Upe jave Hesu omondo 
mondo onhe'ʳ Nhandej§ry-pe. 
Onhe'ʳmba-ma rire, peteϷ indive oϷ va'e 
he'i íxupe ojerure-vy: ΉOre Járy, 
emombe'u ore-vy orombojeupi kwaa 
hagw« ore nhe'ʳ Nhandej§ry-pe, he'i. Ή
João araka'e omombe'u gwemimbo'e 
kwéry-pe. Upe va'e ramigwa ave, nde 
emombe'u orombojeupi kwaa hagwã ore 
nhe'ʳ Nhandej§ry-pe, he'i ojerure-vy 
íxupe. Oporandu onhe'erã-rehe. 
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2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2 Aipo ramo Hesu he'i omombe'u-vy: Ή
Koixagwa nhane nhe'ʳ Nhandej§ry ndive 
nhanhomongeta porã ramo: ΓOre RuΔ 
ja'e-ta. ΓTonhemomarangatu kena nde 
réry. Nde ko ore ruvixa voi. Xe ruvixa ete 
ko nde, te'i enterove nde-vy. 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3 Ha «y katu eme'ʳ meme ore-vy ãy gwarã 
ore remi'urã, ore remikotevʳ ave eme'ʳ 
ore-vy. 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4 Ore poriahuvereko katu ore rembiapo 
vaikwe-rehe anive hagwã ne mandu'a 
hese. Ore-rehe hembiapo vai va'ekwe-pe 
oroiporiahuverekoha -rami, ore 
poriahuvereko katu. Ani teϷ ereheja ore 
rekombo'e vai anháy.Δ Aipo-rami voi 
nhanhomongeta Nhandejáry ndive, he'i 
íxupe kwéry.  

A parábola do amigo importuno  
(ÅÍÉËÏÔÅÖѴ-rehe ojerure va'e -rami rehegwa 

ÎÈÅͻѴ 

 (Mc 11.24-25; Lc 18.1; Rm 12.12; Ef 6.18; 1 Ts 5.17) 

5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5-7 Upéi omombe'u íxupe kwéry arandu 
rehegwa nhe'ʳ. Hemikotevʳ-rehe ojerure 
rure va'e rehegwa nhe'ʳ-rami omombe'u: Ή
Nde, ne remikotevʳ-rehe ereho nde re'ýi 
róga-py. Pyhare mbyte-py ogwahʳ ramo 
ne mbohupa, ha ndaipóri ramo hemi'urã, 
ereho nde re'ýi róga-py erejerure-vy 
hemi'urãrehe. ΓEme'ʳ xe-vy xe mbohupa 
ho'u va'erãΔ ere erejerure-vy. ΓMbohapy 
mbojape eme'ʳ xe-vy amongaru hagwã 
²xupe. Ogwahʳ kuri xe mbohupa. Ha xe, 
ndarek·i hemi'ur« ame'ʳ va'er«Δ ere nde 
re'ýi-pe. OϷ ramo k·ixa he'i va'e nde-vy: Γ
Oronhenomba-ma. Mitã kwéry ndive 
oronheno-ma. Okepa-ma mitã. Ndikatúi 
apu'« aipe'a hagw« ore rokʳ.Δ  

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 
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8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8 OϷ ramo aipo-rami he'i va'e nde-vy, 
erejerure rure jevy va'erã. Nde re'ýi -gwi 
jepe nopu'ã mo'ãi joty. Erejerure eterei -
gwi joty opu'« va'er« ome'ʳ va'er« nde-vy 
ne remikotevʳ, he'i omombe'uvy arandu 
rehegwa nhe'ʳ.  

Jesus incita a orar  
Hesu omombe'u gwemiendu kwéry ojapo hagwã 

oração 
Mateus 7.7-11 (Mt 7.7-11) 

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9ΉHa xe katu, xe ha'e-ta peʳ-my: Upéixa 
va'e-rami tekotevʳ erejerure rure 
Nhandejárype. Ejerure rure katu íxupe, ne 
rembijerure ome'ʳ va'er« nde-vy. Eheka 
eka katu ndejéupe gwarã. Ne rembieka 
katu erejohu va'er«. Okʳ onhemboty va'e 
oipe'a uka hagwã ombota mbota va'e-
rami, pene kyre'Ὧ katu pejapo hagw« 
oração. Nde-vy oipe'a-ma va'e-rami okʳ, 
ohendu va'er« Nhandej§ry pene nhe'ʳ. 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10 GwϷ ojerure rure va'e-pe gwive ome'ʳ 
va'er«. GwϷ oheka heka va'e gwive ojohu 
va'er«. GwϷ ombota mbota va'e-rami 
oha'ar» oϷ-vy va'e-pe gwive ojepe'a va'erã. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um pei xe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11 ΉNde, t¼vy kw®ry, ereme'ʳ mba'e por« 
nde ra'y kwéry -pe. Pão-rehe ojerure ramo, 
p«o rekoviar« avave nome'ʳi ita gwa'Ὢry-
pe. Upéixa ave pira-rehe ojerure ramo, 
pira rekoviar« avave nome'ʳi mb·i ²xupe. 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12 Yrygwasu rupi'a-rehe ojerure ramo, 
hekoviar« avave nome'ʳi japeusa ²xupe. 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13 Peʳ kw®ry pende rekoha vai ramo jepe, 
peme'ʳ kwaa joty ipor« por« va'e pene 
mitãgwe-pe. Ha pende Ru yváy pygwa 
katu hekoha porã tee va'e. Upéa-gwi ome'ʳ 
kwaa por«ve voi peʳ pejerure va'e-pe. 
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Omohynyhʳ-ta nde py'a Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e. Ojerure va'e py'a omohynyhʳ-ta.  

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende 

ΓNdaha'éi Belzebu nhe'Ѵ-py amosѴ anháy 

kwéry Δ he'i Hesu  
Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30 (Mt 12.22-30; Mc 3.20-27) 

14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14 Ha up®i katu Hesu omosʳ kwimba'e-gwi 
anháy imondo-vy. Anháy ojepota hese-
gwi nainhe'ʳi, inhe'ʳnge'Ὧ va'e. Anh§y osʳ-
ma ramo ²xugwi, onhe'ʳ jevy-ma. Upéa-
rehe, ΉMba'éixa po oporombogweraha? 
he'i ojóupe opondera-vy Hesu-rehe. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15 Ha gwϷ ipa'Ạ-my oϷ va'e he'i rei Hesu-
rehe: ΉBelzebu ojepota ra'e hese, Hesu-
rehe, he'i. ΉBelzebu anháy ruvixa. Upéa-
gwi Belzebu nhe'ʳ-py omosʳ anháy 
imondo-vy, he'i rei Hesu-rehe. 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16 Ha kente ambue he'i ave íxupe: Ή
Orohexase ne rembiapo porã voiha. 
Nderejapo kwaái para'e, erejapo kwaa 
para'e. Yváy-gwi hexapyrã-rupi orohexase 
erejapo ramo, he'i ave Hesu-pe. Opu'akaha 
oiporu avy ukase mo'ã íxupe hikwái.  

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

17 Ha Hesu katu oikwaa-ma ipy'a-py 
onhemongeta okwa-vy ramo. Upéa-rehe 
he'i íxupe kwéry: ΉNdaha'®i Belzebu nhe'ʳ-
py amosʳ anh§y kw®ry, he'i. ΉMburuvixa 
reminhangareko kwéry ndaijojái ramo, 
onhorairõ ramo, ndikatuvéi arã oiko porã 
onhondive. Upéixa ave óga pygwa kwéry 
ndaijojái ramo, onhorairõ ramo, 
ndikatuv éi arã oiko porã onhondive.  

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18 Ha anháy ruvixa Satanás re'ýi kwéry ave 
ndaijojái ramo ra'e, onhorairõ ramo ra'e  
ave, ndikatuvéi arã ra'e oiko porã ra'e 
anhaygwasu gwe'ýi ndive. Ndoikovéi arã 
ra'e gwe'ýi kwéry -pe mburuvixa. Aipo 
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ramo omosʳ ar« mo'« ra'e avave-gwi 
anhaygwasu pe anháy ruvixa va'e réry-py 
voi, he'i. ΉEre rei kuri xe -rehe, ΓBelzebu 
nhe'ʳ-py omosʳ anh§y imondo-vyΔ ere 
rei kuri xe -rehe. 

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19 ΉHa pende re'Ὢi kw®ry omosʳ ave anh§y 
imondo-vy. Ma'erã-gwi nderéiry Γ

Belzebu nhe'ʳ-py omosʳ anh§y imondo-vy 
nhande re'ýi kwéryΔ? Upéa ndere mo'ãi 
nde re'ýi-rehe. Nde re'ýi kwéry 
rembiapokwe-rehe enterove oikwaa ne 
akã tavyha, ne rembiapo vaiha ave.  

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20 ΉNdaha'®i Belzebu nhe'ʳ-py xe 
rembiapo. Nhandej§ry nhe'ʳ-py voi amosʳ 
mosʳ imondo-vy anháy kwéry, he'i. ΉAipo 
ramo, xe rekoha-rehe pehexa kwaa ramo 
ra'e, ΓOikoma nipo Nhandejáry nhande 
ruvixa ramo ra'eΔ peje arã ra'e xe-rehe, 
he'i. 

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21 Imbaraete va'e rehegwa nhe'ʳ-rami 
omombe'u arandu nhe'ʳ. Anh§y-rehe 
opu'akaveha omombe'u. ΉOmonda va'e 
ndoikéiry imbaraete va'e róga -py. 
Onhangareko voi omba'e-rehe. 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira -lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22 Ogwahʳ-ma ramo imbaraeteve va'e 
ipu'aka va'erã hese, oipe'apa-ma va'erã 
íxugwi. Inhemombaraeteha, imba'e kwéry 
ogwerahapa arã íxugwi omboja'o j a'o arã 
gwapixa-pe ime'ʳ-vy. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23 ΉXe ndive omba'apo e'Ὧ va'e, ojoko xe 
rembiapo. Xe renda-py ogwenogwa'ʳ e'Ὧ 
va'e, xe renda-gwi omondo mombyry 
omosarambi-vy, he'i Hesu onhemombe'u-
vy.  

A estratégia de Satanás Anháy ou jevy gwendagwe -py  
Mateus 12.43-45 (Mt 12.43-45) 
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24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24 Upéi he'i jevy: ΉOjepota va'ekwe hese 
osʳ rire, ogwata gwata jevy-ma oiko-vy 
anháy. Opytu'u rendapy oheka eka-vy 
ojehasa asa y e'Ὧha renda-rupi. Ha 
ndotopái gwenagwã. ΓXe rendagwepy 
jevy aha-ta, asʳ hagwe-py aha jevy-taΔ 
he'i ojéupe. 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25 Ogwahʳ jevy-ma ramo ohexa 
gwendagwe. Omoatyrõmba-ma opy'a 
kwimba'e. Ndaiporivéi anháy ipy'a -py. 
Gwendagwe ohexa jevy: ΓIporã voi xe 
rendagweΔ he'i, ΓOpyta reiΔ he'i ojéupe 
kwimba'e py'a-rehe. ΓÓga járy oitypei 
por« rire, omoϷ por« jevy imba'e kw®ry 
omopotϷ-vy. Upéixa upe óga járyrami 
omopotϷ opy'a kwimba'e ra'e. Opyta rei xe 
rendagweΔ he'i anháy ojéupe. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro.  

26 Upe-ma ramo, oho oheka oirẠr« kw®ry. 
Sete anháy ojohu ivaive va'e ojéhegwi. 
Ogweru, omoinge jevy gwendagwe-py. 
Oike rire pe kwimba'e reko ivai voi. Are 
va'ekwe pe kwimba'e peteϷ anh§y ojepota 
hese ramo, omboheko vai voi íxupe. Ha ãy 
katu ombohekoha vaive ive, he'i Hesu 
omombe'u-vy.  

A exclamação de uma mulher  Ovy'a ete va'e 

27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 
multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

27 Upe he'i jave peteϷ kunha omboaty va'e 
pa'Ạ-gwi osapukái: ΉTovy'a katu nde sy, 
he'i, Ήne mokambuhare, ne moingohare. 
Tovy'a voi katu he'i omboete -vy íxupe. 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28 Hesu katu: ΉTovy'ave katu Nhandejáry 
nhe'ʳ renduha inhe'ʳ-rupi ogwata va'e 
tovy'ave xe sy-gwi, he'i.  

O sinal de Jonas ΓIpu'aka ete tee va'e Nhandejáry Δ he'i Hesu  
Mateus 12.38-42 (Mt 12.38-42) 
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29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29 Ha upéi katu Hesu omombe'u jevy 
ojogweroaty va'e-pe: ΉÃygwa heko vai voi 
Nhandejáry-rehe. Inhe'ʳ ndojapos®i-gwi, 
ndojeroviaséi ave xerehe. ΓNe 
rembiaporã avave ndohexái vyteri va'e 
ramigwa erejapo ramo, oroikwaa arã 
mba'exagwa ndeΔ ere rei xe-vy. Upéa 
erehexa hagwã ndajapo mo'ãi. ΉPene 
mandu'a katu myamyrϷ Jonas rehegwa 
nhe'ʳ-rehe. 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30 Yma va'ekwe Nhandejáry omondo 
myamyrϷ Jonas-pe oho hagwã Nínive tetã-
my. Upe tetã mygwa kwéry oikwaa hagwã 
ipu'aka tee va'e voi Nhandejáry, Jonas oho 
upe-py. Ha xe ave, Jonas ramigwa xe 
mbou ave Nhandejáry pende ha-py. Xe 
Nhande Ryke'y tee va'e voi xe mbou 
ãygwa oikwaa porã hagwã ipu'aka teeha 
Nhandejáry. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31 ΉHa'e-ta ave peʳ-my: Gwenonde-py 
Nhandejáry ombojogweroaty va'erã kente 
kw®ry peteϷ teϷ ogwereko hagw« 
hembiapokwe-rehe. Upe-py ko'ãygwa 
onhembo'y ramo ojekwaa hagwã 
hembiapokwe. Ãygwa onhembo'y jave, 
yma gware kunha mburuvixa Sabá tetã 
mygwa onhembo'y ave omombe'u hagwã 
pene rembiapo vaiha. ΉUpe kunha amyrϷ 
ou va'ekwe amo mombyry ete ko yvy apy 
gwive ou ohendu hagwã mburuvixagwasu 
Salom«o amyrϷ. Ha xe aiko ko'a-py pene 
pa'Ạ-my. Xe tuvixave myamyrϷ Salom«o-
gwi. Aikwaave íxugwi ha napehenduséi xe 
nhe'ʳ. Upe pene rembiapo vaiharehe 
omombe'u va'erã upe kunha. 
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32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32 Ha yma gware Nínive pygwa kwéry 
opu'ã va'erã onhembo'y. Ãygwa 
omombe'u-vy onhembo'y va'erã 
Nhandejáry renonde-py. Pene rembiapo 
vaiha omombe'u va'erã. Ha'e kwéry 
ohendu-ma va'ekwe Jonas remimbo'e. 
Inhe'ʳ ohendu-gwi ogwerova gwekoha 
va'ekwe. Ojerovia-ma va'ekwe 
Nhandejáry-rehe. Ha xe aiko ko'a-py. Xe 
tuvixave myamyrϷ Jonas-gwi, ha 
napehendu mo'«i xe nhe'ʳ, he'i 
onhemombe'u-vy.  

A parábola da candeia  4ÁÔÁÅÎÄÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 6.22-23 (Mt 5.15; 6.22-23) 

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33 Upeí he'i jevy ojogweroaty va'e-pe: Ή
Nanhamoendýi tataendy nhanhomi 
hagw«. NanhamoϷry mba'e ryru gwy-py. 
Tataendy nhamoendy nhamoϷ hagw« 
hendaty-py ohesape porã hagwã oike va'e-
pe. 

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34 ΉUpéixa ave nhande resa. Hesãi porã 
ramo nhande resa, jahexa porã. Hembipe 
porãrupi jagwata porã. U péixa nde py'a 
porã ramo, Nhandejáry arandu ohesape 
nde py'a-py hemimbota -rupi ereiko 
hagwã. Ha nde resa hasy ramo, nde resa 
ivai ramo katu, nande resapysovéi-ma. 
Ndereiko porãvéi-ma. PytẠ-my vérami rei 
ereiko. Opyta rei ndéhegwi Nhandejáry 
arandu. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35 ΉErepara katu nde py'a reko-rehe. 
Nande py'a por«i ramo, pytẠ-my rei 
vérami ereiko va'erã. 

36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 

36 Nde py'a porã meme ramo, nde py'a vai 
e'Ὧ reheve erehexa por« va'er«. Tataendy 
nde resape porãha-rami erehexa porã 
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trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz.  

va'er«, he'i onhemonhe'ʳ-vy upe pygwa 
kwéry-pe.  

Jesus censura os fariseus 
Hesu ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ ÆÁÒÉÓÅÕ Ë×ïÒÙ-pe, tekoha 

mbo'eha kwéry -pe ave 

 (Mt 23.1-36; Mc 12.38-40) 

37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37 Onhemonhe'ʳmba rire Hesu, peteϷ 
fariseu va'e he'i íxupe: ΉJaha katu xe róga-
py jakaru hagwã, he'i Hesu-pe. Upéixa-gwi 
oho indive. Ogwahʳ-ma ramo ogwapy 
okaru hagwã. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38 Ha Hesu ndojepohéiry okaru hagwã 
judeu kwéry ojapoha -rami. Upéa-rehe upe 
fariseu he'i ojéupe: ΓMa'erã-gwi 
ndojepohéiry Hesu? Nhande re'ýi kwéry 
ojapoha-rami ndoikóiry Δ he'i opy'apy-py 
opondera-vy hese. 

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39-41 Upéi Hesu he'i íxupe: ΉPeʳ fariseu 
kw®ry erejoh®i ramo copo, nha'ʳ ave, ijape 
meme rei mate erejohéi. Nderejohéiry ipy. 
Jahexa ramo, ΓOmopotϷ por« pokuΔ ja'e 
mo'«. Ha neremopotϷ por«i joty ra'e. Ipy 
iky'a vyteri. Up®ixa ave peʳ, nde py'a ky'a 
meme ne rembiapo vai-gwi. Pendejéupe 
gwarã peipotave tave. Upéixa ave 
eremonda monda-py ereiko, nane arandu 
porãi. Ndereikwaái para'e ijapejapoha 
ipy'a ave ojapo va'ekwe. Ha'e-ta ko pe'ʳ-
my: Ejepy'a me'ʳ kena Nhandej§ry-pe. Upe 
rire nde py'a potϷha rexa uka-vy eme'ʳ 
iporiahu va'e-pe ne remime'ʳr«. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42 ΉApomboasy voi peʳ-my, fariseu kwéry. 
Pehasa asy va'er« peʳ. Nhande re'ýi 
ojapoharami pejapo meme ha Nhandejáry 
remimbota tee nderejapói. Pene mandu'a 
por« peme'ʳ hagw« pene mba'e 
Nhandejáry-pe, ha napene mandu'ái ae 
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peiko porã hagwã indive, kente kwéry 
ndive ave. Ne rembiapo porã-rehe 
erejerovia eterei. Eremboaty mirϷ mirϷ ne 
mba'e kw®ry dez oϷ va'e meme eremboaty. 
Ha upe rire ereipe'a dez-gwi peteϷ ereme'ʳ 
va'erã Nhandejáry-pe. Hembyre opyta 
va'erã nde-vy. MixϷ mixϷ va'e gwive 
ereme'ʳ Nhandej§rype. Ereme'ʳ it§i va'e, 
poh« ka'agwy pygwa ave, temitὯgwe 
nhane remimbojehe'a va'e ereme'ʳ ave. 
Upéa erejapo ramo iporã. Nhande re'ýi 
ojapoha-rami erejapo upe va'e mba'e 
ereme'ʳ meme hagw« Nhandej§ry-pe. 
OϷve joty erejapo va'er« ²xupe. 
Tapejogwereko porã katu. Tapehayhu rei 
katu Nhandejáry-pe. Up®ixa mixϷve va'e-
rehe pende resar§i e'Ὧharami ave, pepena 
katu tuvixave va'e-rehe, he'i onhemboasy-
vy fariseu kwéry -rehe. 

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43 ΉApomboasy voi peʳ-my, fariseu kwéry. 
Pehasa asy va'er« peʳ penhemboetese rei-
gwi, he'i. ΉOjeporahéi haty-rupi ereho 
penhemboetese rei hagwã. Upéixa-gwi 
eregwapyse mburuvixa kw®ry pa'Ạ-my ha 
peho ramo mba'ejogwa haty-py ereipota 
enterove ne mboete rei. 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44 ΉApomboasy voi peʳ-my, 
pemohembiapo vai uka kente kwéry -pe. 
Upéa-rehe erehasa asy va'erã, he'i. ΉPeʳ 
peikwaa niporãi voi judeu kwéry ogwata 
hetekwe renda §ri. Ha oϷ omano va'ekwe 
retekwe omoϷ rei itagwy-py hendaty e'Ὧ-
py omoϷ. Up®i oikwaa e'Ὧ-gwi judeu 
ogwata arã hi'ári. Ndoikwaái -gwi ojapo 
vai ar«. Ha peʳ fariseu kwéry upéixa ave 
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penhomi kente kwéry -gwi Nhandejáry 
nhe'ʳ hi'arandur«gwe ha up®ixa 
pemohembiapo vai uka íxupe kwéry, he'i 
Hesu onhemonhe'ʳ-vy. 

Ai dos intérpretes da Lei!   

45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45 Upéa-rehe he'i ²xupe peteϷ teko 
mbo'eha: ΉMbo'eháry, upéixa ramo ere vai 
ore-rehe ave, erenhe'ʳngi ar« mo'« ore-
rehe, he'i Hesu-pe ndovy'áiry -gwi. 
Ndojohu por«i inhe'ʳgwe. 

46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46 Ha Hesu katu he'i: ΉApomboasy voi pe -r
my peʳ Mois®s remimombe'ukwe mbo'eha 
kwéry, pehasa asy-ta ave. Pene rembiapo 
vai kente kwéry -rehe. Pemombe'u ramo 
Nhandej§ry nhe'ʳ, Mois®s amyrϷ ohai 
va'ekwe, hasyve nhe'ʳ pemombe'u. Γ

Tapeiko ko nhe'ʳ-rupiΔ peje rei pene 
renduha kwéry -pe. Mba'e ipohýi eterei 
ogweraha mo'ã hagwãixa pene 
remimombe'ukwe oiko íxupe kwéry. Ha, 
ΓTapeiko ko nhe'ʳ-rupiΔ peje hese. Peʳ 
ae ndereiko mo'ãi va'erã upe ne 
remimombe'ukwe-rupi.  

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47 ΉPehasa asy-ta ave pene rembiapo 
vaikwe-rehe. MyamyrϷ kw®ry pene 
ramoigwasu kwéry ojuka meme va'ekwe 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety-pe. 
Ha peʳ katu pemopu'« ita'i pemoϷ por« 
hagwã ijukapyre rendagwe-py. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48 Upéa-rupi pemoϷru joty hembiapo vai 
va'e kwéry-pe. ΓHembiapo porã oiko-vy 
va'ekwe nhane ramoigwasuΔ peje joty 
pemombe'u-vy. Nhandej§ry nhe'ʳ 
omombe'u va'ety-pe ojuka va'ekwe, ha ãy 
katu peʳ pejohu por« upe hembiapo 
vaikwe.  
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49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49 ΉUpéa-rehe Nhandejáry, inharandu tee 
va'e, he'i va'ekwe: ΓAmondo-ta íxupe 
kw®ry xe nhe'ʳ-py omombe'u va'ety, xe 
nhe'ʳ mosarambihaty ave. OϷ ar« gwϷ pene 
rembijuka ukar«. OϷ ave ar« gwϷ pene 
remimbohasa asyrãΔ he'i va'ekwe 
Nhandejáry omombe'u-vy, he'i Hesu 
onhemonhe'ʳ-vy íxupe kwéry.  

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50-51 ΉHa ha'e-ta peʳ-my, he'i. ΉUpéa he'i 
va'ekwe Nhandejáry ombohasa asy hagwã 
ãygwa-pe ave. Ymagware inhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety kwéry jukahare -rehe 
ombohasa asy-ta ãygwa-pe ave. Ή
Ymagware Abel amyrϷ gwive Zacarias 
amyrϷ peve ojuka meme va'ekwe 
Nhandej§ry nhe'ʳ mombe'uhaty-pe. 
Zacarias amyrϷ-pe ojuka Nhandejáry roka-
py. Mymba ohapyhaty renda ypy -py 
onhegwahʳ e'Ὧ haty renonde-py ipa'Ạ-my 
oime jave Zacarias amyrϷ, ojuka va'ekwe 
ave íxupe. Ha ãygwa, ΓIporã reiΔ he'i 
mo'ã ymagware rembiapokwe-rehe. 
Upéixagwi, ymagware rembiapo vaikwe 
ojohu porã-gwi ombohasa asy-ta ave 
ãygwa kwéry-pe Nhandejáry. 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52 ΉApomboasy voi peʳ-my, peʳ Mois®s 
remimombe'ukwe mbo'eha kwéry. 
Pevy'are'Ὧ va'er«. Naipor«i pende rekoha. 
Pemonhe'ʳ rei rei meme Nhandej§ry 
nhe'ʳ. Ndaperovias®i ²xupe. Ha hese 
ojeroviase va'e-pe ndapehejái ojerovia ave 
hese peiko-vy. Upéa-rehe pehasa asy-ta 
voi, he'i Hesu Mois®s amyrϷ 
remimombe'ukwe omombe'u va'e kwéry-
pe onhe'ʳ-vy. 

O plano para tirar a vida de Jesus   
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53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi -lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53 He'i rire, Hesu osʳ oho-vy upe fariseu 
róga-gwi. Osʳ rire judeu rekombo'ehaty 
kwéry, fariseu kwéry ave opyta ipoxy 
hese. Ombojevy jevy inhe'ʳ. Oporandu 
opaixagwa-rehe omonhe'ʳ avy ukase mo'« 
hagwã hikwái. Oheka heka rei ndotopái 
hembiapo vaikwe.  

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54 Inhe'ʳ-rehe, hembiapo-rehe hembiapo 
vai ombojase mo'ã hese. Ha ndikatúi 
omboja rei hese. Hembiapo porã meme 
mate Hesu.  

Lucas 12 Lucas 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações  
ΓPene mbotavyse fariseu kwéry Δ he'i Hesu 

kente kwéry -pe 

 (Mt 10.26-33) 

1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia.  

1 Upe jave ojogweroaty aty heta kente. 
Heta eterei-gwi onhomoanhamba, 
opyrẠmba oj·ehe. Ha Hesu katu 
gwemimbo'e kwéry-pe ranhe he'i: ΉAni 
kena ererovia rei fariseu nhe'ʳ. Pene 
mbotavyse. Mbojape mbovuha 
nhanhomiha-rami opy'a ky'aha omo'ã 
kwaa, he'i. ΉAni katu up®ixa ereiko teϷ. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2 Omokanhy va'ekwe gwive ojehexa uka 
jevy joty va'erã. Nhane reminhomigwe 
gwive ojekwaapa joty va'erã.  

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3 Opa ne remimombe'ukwe nhemi ha-py 
ere va'ekwe, atýra-py ohendu endu va'erã. 
Ere mbegwe mbegwe va'ekwe nde róga-py 
omombe'u hatã hatã jevy va'erã. Enterove 
remiendurã-rupi omombe'u hatã hatã 
va'erã. Fariseu rekoha-rami ani ereiko teϷ, 
he'i Hesu ohekombo'e-vy gwemimbo'e 
kwéry-pe. 
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4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4 He'i ave Hesu: ΉPeʳ, xe rembiayhu va'e 
kwéry, ani erekyhyje rei teϷ. OϷ nhande 
rete jukahar«. Nhane nhe'ʳgwe-rehe ae 
ndaipu'ak§iry voi. Ani erekyhyje rei teϷ 
íxugwi.  

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5 Tupã Nhandejáry teegwi ae 
erenhemokirirϷ erenhemomirϷ va'er«. Ha'e 
oipe'a va'erã ndéhegwi nde rekove. Ha upe 
rire oikwaa mamo pa ogwahʳ-ta ne 
nhe'ʳgwe. Ha'e ipu'aka tee va'e voi. 
Oikwaa ne mondo hagwã anháy renda-py. 
Upe nde rekove oipe'a kwaa va'e-gwi mate 
erenhemomirϷ va'er«. 

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6-7 ΉAni erekyhyje teϷ. Nhandej§ry pene 
nhangarekoha voi. Ne mandu'a katu 
manimberehe. MixϷ eterei-gwi yvypóry 
nopenáiry hese. Nhavende ramo, mokõi-
rehe mixϷmi nhagana ar«. Ndoval®i voi 
yvypóry -pe. Nhandejáry ae onhangareko 
hese kwéry. Hymba tee voi manimbe. 
Omano ramo peteϷ, ha'e oikwaa gwymba 
omano ramoha hese kwéry opena-gwi. Ha 
nde-rehe openave gwembiayhu tee-gwi. 
Oikwaa voi nde rehegwa. Ne akã ragwe 
jepe peteϷ teϷ oipapapa-ma gwembiayhu 
tee-gwi. Upéixa-gwi ani erekyhyje teϷ 
va'erã avave-gwi.  

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8 ΉHa xe katu, he'i ave Ήxe Nhande Ryke'y 
tee va'e. Ere ramo nde rapixa-pe: ΓHesu 
reroviaha voi ko xeΔ xe ave ha'e arã 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa 
kwéry-pe: ΓXe rembiayhu voi upe va'eΔ 
ha'e arã nde-rehe. 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9 Ha ere ramo ΓXe ndajerovia mo'ãi 
Hesurehe. Xe ndaiko mo'ãiry Hesu 
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rembigwái ramoΔ ere ramo, xe ave ha'e 
arã Nhandejáry rembigwái yváy pygwa 
kwéry-pe: ΓNdaha'éi voi xe re'ýi upe va'e
Δ ha'e arã nde-rehe. 

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 
contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 

10 ΉXe ko Nhande Ryke'y tee va'e. Ne 
rembiapo vai ramo, xe-rehe erenhe'ʳ rei 
rei ramo jepe, omboyke-ta joty ndéhegwi 
Nhandejáry ne rembiapo vaikwe. 
Nhandej§ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e-rehe 
ae erenhe'ʳ vai vai ramo nomboyke 
mo'ãvéi-ta ndéhegwi ne rembiapo vaikwe 
Nhandej§ry. Nande py'a potϷ mo'«v®i opa 
e'Ὧ reheve. 

11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11 ΉUpéixa-gwi ou ramo ipoxy va'e nde 
pyhy nde reraha-vy, ani erejapura nde 
py'apypy. Nde reraha ramo ojeporahéi 
haty-py, ani erejapura teϷ. Nde reraha 
ramo mburuvixa renonde -py, 
mburuvixagwasu renonde-py ave, ani 
erejapura teϷ ne nhe'ʳr«-rehe. ΓMba'e tipo 
ha'e va'er«? Mba'®ixa tipo anhe'ʳ-ta?Δ 
aipo-rami ani ere rei teϷ nde py'apy-py 
erehovy. 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12 Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ae ne monhe'ʳ 
uka va'erã. Ipoxy va'e nde reraha jave, 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ome'ʳ va'er« 
nde-vy ne nhe'ʳr«, he'i Hesu gwemimondo 
kwéry-pe pono ikyhyje oho -vy.  

Jesus reprova a avareza 
(ÅÓÕ ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ ÏÍÂÁͻÅ ÒÅÔÁ-rehe opena 

eterei va'e -pe 

13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13 Ha ojogweroaty va'e pa'Ạ-gwi peteϷ he'i 
Hesu-pe: ΉMbo'eháry, emombe'u xe 
ryke'y-pe omboja'o ja'o hagwã ore ru 
amyrϷ mba'ekwe. Xe ave aipota xe 
mba'erã, he'i Hesu-pe. 
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14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14 Aipo ramo Hesu he'i íxupe: ΉNahániry. 
Ndajúiry mba'ekwe amboja'o hagwã. 
Mba'eve namboja'o ukáiry. Ndaha'éi 
upearã xe aju. 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15 Upéi he'i ave íxupe kwéry: ΉPejeapysaka 
katu ko xe nhe'ʳ-rehe. Xáke, ani ereipota 
rei rei pende rapixa mba'e. Nhane mba'e 
reta reta rei ndaha'éi nhande rekoverã tee. 
Mba'eve ndererekói ramo jepe, nde py'a 
potϷ ramo ereiko por« va'er«, he'i 
onhemonhe'ʳ-vy íxupe kwéry.  

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu  com abundância. 

16 Up®i arandu nhe'ʳ omombe'u 
ojogweroaty va'e kwéry -pe. Imba'e reta 
va'e rehegwarami omombe'u gwekorã: Ή
Oime araka'e peteϷ imba'e reta va'e, ijyvy 
porã va'e. Ijyvy porã -gwi nipo opu'ã porã 
²xupe hemitὯgwe ra'e. Heta eterei 
hemitὯgwe. 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17 Upéixa-gwi he'i opy'apy -py: ΓUpe xe 
remitὯgwe ryrur« mixϷ eterei. Heta eterei 
xe remitὯgwe. Ndaij§i ar« xe remitὯgwe 
ryrupy. Mba'e tipo ajapo -ta?Δ he'i 
opy'apy-py. 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18 Upéi he'i ave, ΓAikwaa-ma ajapo 
va'erã. Aitypa uka-ta upe xe remitὯgwe 
ryru kwéry. Ambotuvixave -ta xe 
remitὯgwe ryrur«. Ipyahu va'e-py 
amboyru-ta xe remitὯgwe, xe mba'e reta 
aveΔ he'i opy'apy-py. 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19 ΓAvy'a va'erã voi ko xeΔ he'i. ΓXe 
mba'e reta reta xe mbovy'a va'erãΔ he'i. 
ΓNamba'apovéi arã aiko-vy, heta eterei-
ma xe mba'e kwéry-gwi. Naxe kane'ovéi-
ma va'erãΔ he'i. ΓApytu'u-ta. Akaru-ta. 
Opaixagwa ajapo-ta anhembovy'a hagwã
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Δ he'i upe imba'e reta va'e opy'apypy, he'i 
Hesu omombe'u-vy arandu rehegwa nhe'ʳ. 

20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20 ΉHa upéixa oiko jave upe imba'e reta 
va'e, Nhandejáry he'i íxupe: ΓNde, nane 
arandu porãi voi. Ne rembiereko heta 
ndovalevéi va'erã nde-vy. Ko pyhare 
eremano ete-ma va'erã. Ne mba'ekwe 
opyta rei -ta. Nde rekoviare mate oiporu -
ta. Ndovaléi voi arã nde -vy ne mba'e reta
Δ he'i Nhandejáry upe omba'e reta-rehe 
opena eterei va'e-pe, he'i Hesu omombe'u-
vy arandu rehegwa nhe'ʳ. 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21 Upéi he'i ave omombe'u-vy íxupe 
kwéry: ΉUpéixa voi omba'e reta-rehe 
opena eterei va'e. Omba'e reta reta ojéupe 
gwarã-rehe mate opena. Ha Nhandejáry 
remimbota-rehe nopenáiry. Ojéupe gwarã 
nonhongatu mo'aϷ yv§y-py.  

A ansiosa solicitude pela vida  Nhandejáry onhangareko kente kwéry -rehe  
Mateus 6.25-34 (Mt 6.25-34) 

22 A seguir, dirigiu -se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22 Upéi omombe'u gwemimbo'e kwéry-pe 
imba'e-rehe: ΉAni erejepy'apy teϷ ne 
remikotevʳr«-rehe. Anive ereporandu 
randu nde py'apy-py upéa-rehe. ΓMa'erã 
tipo ajapo-ta xe remi'urã-rehe? Mba'éixa 
tipo ajapo-ta xe aorã-rehe?Δ niporãi aipo 
ere erejepy'apy eterei ereiko-vy. 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23 Ndaha'éi nhane rembi'u-rehe, nhande 
aorehe jaiko porã Nhandejáry ndive.  

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24 ΉNe mandu'a por« katu xopϷgwasu-rehe. 
OnhemitὯ e'Ὧ va'e up®a, omono'» e'Ὧ va'e 
ave, ojapo e'Ὧ va'e gwembi'u renagw« va'e 
ave, nomoϷngat¼i gwemi'ur«. Nhandej§ry 
ae omongaru íxupe kwéry. Ha kente katu 
iporãve gwyra kwéry -gwi. Iporãve -gwi 
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onhangareko porãve-ta hese kwéry 
Nhandejáry. 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25-26 ΉErejepy'apy eterei ne remikotevʳ-
rehe. Nde ae nande pu'akái ndéjehe. Nde 
ae ni peteϷ §ry nderehupity kwa§iry nde 
tujave hagwã. Nde ae nande pu'akái 
ndéjehe. Upéixa ramo anive erejepy'apy 
teϷ ne remikotevʳ-rehe, he'i Hesu 
omombe'u-vy. 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27 Upéi he'i ave: ΉTapene mandu'a katu 
yvoty nhu mygwa -rehe, okakwaa rei va'e-
rehe. Nomba'apói, noipogwãiry. Iporã rei 
oϷ-vy. Ha'e-ta katu xe, Mburuvixagwasu 
Salom«o amyrϷ ao ipor« ete voi va'ekwe. 
Ha ijao-gwi iporãve voi yvoty.  

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando -se de vós, 
homens de pequena fé! 

28 Ndahi'ar®i va'e voi yvoty. ìy katu oϷ, 
ko'ʳ ramo ipirupa jevy-ma va'erã, ohapy 
jevy-ma va'erã, ndaiporivéi jevy -ma 
va'erã. Nhandejáry mba'e voi yvoty. 
Onhangareko porã omba'e-rehe. Ha nde 
katu, nde ave Nhandejáry remimoingo 
va'e voi nde. Yvoty-gwi nde t uvixave 
íxupe. Upéixa-gwi onhangareko porãve 
ave nde-rehe Nhandejáry. Ma'erã 
nderejeroviái hese? Ejerovia ete katu hese 
nde py'agwapy hagwã. 

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29 ΉAni erejapura teϷ ani erevy'are'Ὧ teϷ ne 
remikotevʳ-rehe. Ere rei rei nde py'a-py, 
ΓMba'e tipo ajapo-ta ajohu hagwã xe 
remi'urã, xe ay'u hagwã?Δ ere rei nde 
py'apy-py. ΉAni erejapura eterei teϷ ne 
remikotevʳ-rehe. 

30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30 Entéro kente, Nhandejáry-rehe ojerovia 
e'Ὧ va'e gwive up®a ojapo. Ha nde, ani 
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erejapo ha'eixagwa. Nhandejáry, nde Ru 
yváy pygwa oikwaa -ma ne remikotevʳ. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31 Nde katu epena meme hese. Ha'e ne 
ruvixarã. Hemimbota -rehe mate epena. 
Upéixa erejapo meme ramo, ha'e nde 
rexakwaa porã-ta. Ome'ʳ-ta nde-vy ne 
remikotevʳ va'e. 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32 ΉUpéixa-gwi peʳ, xe rembiayhu kw®ry 
ani pejapura rei teϷ. Napende ret§i ramo 
jepe, ani pekyhyje rei teϷ. Nhandej§ry 
Nhande Ru yváy pygwa pende poravo-ma 
va'ekwe peiko hagw« hendive. PemoirẠ-
ma va'erã íxupe pene ruvixarã. 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33-34 Upéixa-gwi anive ne rakate'Ὧ eterei 
ne mba'e kwéry-rehe. Ipor«ve ne rakate'Ὧ 
Nhandejáry remimbota-rehe nde rekoha 
porãrã hagwã. Upéa-rehe evendepa ne 
mba'e kw®ry hepykwe ereme'ʳ hagw« 
iporiahu va'e kwéry -pe. Upéixa erejapo 
nde rekoha porãve hagwã yváy-py. Hyru -
py eremono'õ va'e, ne mba'e, ndohói arã 
ne ndive yváy-py. Ndaha'éi upe pygwarã 
ne mba'e ko yvy pygwa va'e. Nhandejáry 
remimbota-rupi ereiko ramo ae, nde 
rekoha porãrã erehupity arã yváy -py. Nde 
rekoha por«r« hemimonda e'Ὧ va'e, 
hembi'u e'Ὧ va'e ave nde ao raso rembi'u 
e'Ὧ va'e ave nde rekoha por«r«. Ne 
rakate'Ὧha-rehe erepena pena va'erã. 
Erepytase arã indive. Upéixa-gwi iporãve 
nde-vy ne rakate'Ὧ Nhandej§ry 
remimbota-rehe, he'i Hesu gwemimbo'e 
kwéry-pe.  

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

A parábola do servo vigilante  
Mburuvixa -pe oha'arõ va'e ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

oiporu Hesu  

 (Mt 24.43-44; 25.1-13; Mc 13.35-37; Lc 21.34-35) 
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35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35-37 Upéi he'i jevy Hesu: ΉXe ra'arõ katu 
xe Nhande Ryke'y tee va'e agwahʳha ·ra. 
Amombe'u-ta peʳ-my mba'éixa pa 
tekotevʳ xe ra'ar» mburuvixa-pe oha'arõ 
va'e rehegwa nhe'ʳ-rami. ΉOϷ va'ekwe 
imba'e reta va'e. Oho omenda va'e 
karugwasu ha-py. Ha hembigwái kwéry 
oha'arõ arõ íxupe ou jevy hagwã. Oku'a 
jopyha ndoipe'áiry. Tataendy 
nombogwéiry. Oha'arõ tee oiko-vy. 
Omonhenduha oha'ar». Ogwahʳhaty 
oha'ar» sapy'a ogwahʳ ramogwar« oipe'a 
hagw« okʳ. ΉHa'e-ta katu peʳ-my: Ovy'a 
voi va'erã upe ijáry -rehe oha'arõ va'e 
kw®ry. Ogwahʳ ramo ij§ry, ogwereko 
por« va'er« gwϷ gwembigw§i ndok®iry 
va'e-pe. 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram.  

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir -se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38-40 ΉAvave ndoikwa§i igwahʳ hagw« §ry. 
Pyhare pyte-py para'e ogwahʳ-ta, 
haimetema ko'ʳ jave para'e ogwahʳ-ta. 
Oha'arõ arõ joty oiko -vy hembigwái. 
Ogwahʳ ramo ijáry ndokéi va'e ovy'a 
va'erã. Ijáry joty ohexakwaa va'erã upe 
gwembigwái ha'arõha-pe. ΉUpe 
hembigw§i ha'ar»h§ixa peʳ katu tapeiko 
xe ra'arõ-vy, he'i Hesu. ΉXe Nhande Ryke'y 
tee va'e aju jevy-ta. Avave ndoikwaái 
agwahʳ hagw« §ry. Xe ra'ar» ar»-vy katu 
peiko kena. ΉAmombe'u jevy-ta mba'éixa 
pa tekotevʳ xe ra'ar» ·ga j§ry nhe'ʳ-rami, 
he'i Hesu. ΉÓga járy oikwaa ramo ra'e 
imonda va'e ogwahʳ ramoha §ry ndok®i 
arã ra'e ha'arõ oiko-vy pono oike 
imondase va'e. ΉUp®ixa ave peʳ xe ra'ar»-
vy peiko katu. Ndereikwa§i ar« xe agwahʳ 

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá.  
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hagwã áry. Tane mandu'a meme katu xe-
rehe. ΓOgwahʳ-tama para'eΔ ere xe-
rehe. Upéixa xe ra'arõ, he'i Hesu 
gwembiayhu kwéry -pe.  

 
Tembigwái gwerekwa rekovia op yta va'e 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41 Upéi Pedro he'i Hesu-pe oporandu-vy: Ή
Kiva'e-pe eremombe'u kuri arandu 
rehegwa nhe'ʳ, ore J§ry? Ore-vy gwarã 
para'e, entéro va'e pegwarã para'e? he'i 
oporandu-vy. ΉOre, ndoroikwaáiry, he'i.  

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42 ΉAmombe'u-ta peʳ-my tembigwái 
rekoha rehegwa nhe'ʳ-rami peha'arõ 
hagwã peiko-vy, he'i. ΉKiva'e po hekoha 
porã va'e, kiva'e po hekoha vai ave 
amombe'u-ta peʳ- my, he'i. ΉOϷ va'ekwe 
kwimba'e heta hembigwái va'e. Momby ry 
ohose-gwi he'i gwembigwái hi'arandu 
va'e-pe: ΓXe mba'e-rehe enhangareko 
katu. Xe rembigwái kwéry -rehe eremanda 
ave. Eremboja'o ja'o hagw« ereme'ʳ-vy 
hemi'urã kwéry íxupe gwarãΔ he'i. Upéa 
he'i rire oho oheja gwekoviarã ijáry.  

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43 ΉOgwahʳ jevy-ma ramo otopa jevy 
gwembigwái -pe. Ovy'a voi arã upe ijáry 
nhe'ʳ- rupi omanda por« va'e ogwahʳ jevy-
ma ramo herekwa. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44 ΉAnhetegwa amombe'u-ta peʳ-my: Upe 
herekwa va'e ovy'a eterei va'erã 
gwembigwái ndive. Ovy'a -gwi he'i va'erã 
íxupe: ΓIporã voi ne rembiapokwe. Avy'a 
voi ne rembiapokwe -rehe. Upéixa-gwi xe 
areko va'e-rehe erenhangareko meme-ta.
Δ Aipo he'i arã ijáry gwembigwái porã 
va'e-pe. 
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45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45 ΉHa ndovy'a mo'ãi va'erã upe ijáry 
nhe'ʳ-rupi ndoikói va'e, omanda vai va'e. 
Upéa, ndoúi jave ijáry, he'i rei arã nipo 
opy'apy-py ΓHi'are-ta voi xe rerekwa.Δ 
Ha upéa-rehe nahembiapo porãvéi-ma. 
Tembiapo vai vai ojapo. Onhembosarái 
hembigwái ambue kwéry -rehe, kwimba'e-
pe kunha-pe ave oinupã nupã oiko-vy. 
Okaru karu oiko -vy. Oka'u ka'u ave oiko-
vy.  

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis.  

46 ΉHa hembiapo vai jave, ojáry-rehe 
naimandu'av®i jave, ogwahʳ jevy va'er« 
ijáry. Ogwereko asy asy ete uka va'erã 
gwembigwái hembiapo vaikwe -rehe. 
OmoϷ uka va'er« upe gwembigw§i 
hembiapo vai va'e kwéry ha-py. 
Nhandejáry-rehe ndojeroviái va'e hapy 
omondo arã íxupe. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47 ΉHa'e-ta ave peʳ-my: Upe ijáry 
remimbota oikwaa -ma jave ojapo e'Ὧ va'e 
ohasa asy asy va'er«. Gwembiapo por« e'Ὧ-
rehe ohasa asy va'erã. Ndojaposéi-gwi 
ndojapói.  

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pe dirão.  

48 Ha upe ijáry remimbota ndoikwaái va'e 
hembiapo vai-rehe jepe ndohasa asy etéiry 
va'erã joty. ΉHeta ome'ʳ me'ʳ rire nhande-
vy, hekovia heta ojerure rure ave arã. 
Hetave tave ome'ʳ rire, hetave tave ave 
ojerure rure arã nhande-vy.  

Jesus traz fogo e dissensão à terra 
ΓTata-rami aru xe pu'aka kente kwéry -reheΔ 

he'i Hesu  

 (Mt 10.34-36) 

49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49 Upéi he'i jevy Hesu: ΉAju va'ekwe ko 
yvy-py. Tata-rami aru xe pu'aka kente 
kwéry-rehe. Ambojepotase eterei va'e 
vérami aiko -vy pya'e hendy porã hagwã. 
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50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50 Tekotevʳ ae ahasa asy xe aiko-vy ou e'Ὧ 
mboyve. Ajepy'apy hese aha'arõ-vy. Ahasa 
asy ha'arõ-vy. 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão.  

51 ΉPende py'a-py penhemongeta rei xe-
rehe. ΓOu ombopy'agwapy enterove-pe 
peteϷxa oiko hagw« hikw§i. Ou ponove 
ndaija'éi ojóehe ou-vyΔ peje rei xe-rehe 
peiko-vy. Ndaha'éiry upéa-rehe xe aju. Aju 
kente kwéry amboja'o-vy. Ndaijojavéi voi 
va'erã kente kwéry xe-rehe ha-py. 
NapeteϷx§iry voi va'er«. 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52 ìy gwive he'Ὢi kw®ry, peteϷ ·ga gwigwa 
napeteϷxav®i va'er« xe moirẠ va'e ipa'Ạ-my 
oϷ-gwi. Ndaijojavéiry arã gwe'ýi kwéry 
ndive upéixa-gwi.  

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53 T¼vy ija'e'Ὧ va'er« gwa'Ὢry-rehe ha 
ta'ýry gwu -rehe. Kunha ija'e'Ὧ va'er« 
omemby kunha-rehe ha imemby kunha 
osy-rehe. Kunha ija'e'Ὧ va'er« ome sy-rehe. 
Imena sy ija'e'Ὧ va'er« omemby rembireko-
rehe ave. NapeteϷx§i ojohayhu va'er« xe-
rehe ha-py, he'i onhemombe'u-vy Hesu.  

Os sinais dos tempos ΓÁry -rehe ne arandu voi Δ he'i Hesu  

 (Mt 16.2-3; 5.25-26) 

54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54 He'i ave gwenonde-py ijaty okwa va'e -
pe: ΉYgwasu-gwi ou ramo arai oky hagwã, 
ΓOky-tama nhande-vyΔ peje ramo, oky 
voi.  

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55 ΓYvy aku-gwi ou yvytu haku vai hagwã 
nhande-vyΔ peje ave. Haku vai voi ave. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56 Arai erehexa ramo ereikwaa-ma oky 
hagwã. Yvytu aku nde pete ramo 
ereikwaa-ma haku vaita ave. Áry -rehe ne 
arandu voi. Ma'erã-gwi nane arandu porãi 
Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ erehendu 
hagwã. Nde, nde py'a ky'aha eremo'ã 
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kwaa, ma'erã-gwi nane arandu porãi 
erehexa kwaa hagwã xe-rehe. Mbava'e-
rehe po he'ise xe rembiapo porã 
ndapeikwaái voi.  

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57 Ma'erã-gwi po nderejehexa kwaáiry nde 
rekoha-rehe ne arandu porã hagwã? he'i 
onhemonhe'ʳ-vy. 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58 ΉOϷ ramo nde-vy ipoxy va'e, he'i ramo 
nde-vy: ΓNe rembiapo vai va'ekwe xe-vy. 
Nerembohekoviái xe-vy xe mba'e ne 
rembiporu va'ekwe. Upéa-rehe ahata 
mburuvixa -pe oromombe'u-vy.Δ Aipo 
he'i ramo nde-vy, ani nde poxy teϷ joty. 
Enhe'ʳ mbegwe mbegwe joty ²xupe. Nde 
reraha ramo mburuvixa renda -py, tape-
rupi erenhe'ʳ por« por« joty ²xupe ponove 
ipoxy ne ndive. Ereiko porã jevy hagwã 
indive embopy'a porã jevy ndejéupe. 
Ipoxy reheve ogwahʳ ramo mburuvixa 
renda-py, niporãi arã voi nde -vy. Ne 
rembiapo vai -rehe mburuvixa ne moϷ uka 
arã preso. Polícia-pe nde pyhy uka va'erã, 
nde reraha uka va'erã. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59 Nde, neresʳv®i-ma va'er« ne moϷ hagwe-
gwi. Erembohekoviapa ete-ma rire mate, 
ne mosʳ jevy va'er«, he'i Hesu.  

Lucas 13 Lucas 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé  Ndererovái ramo nde rekoha, eremano va'erã  

1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 
galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

1 Upe jave ogwahʳ Hesu ha-py omombe'u 
íxupe: ΉMburuvixa Pilatos ojuka uka 
araka'e gwϷ galileu kw®ry-pe. Oime jave 
Nhandejárype ojeporahéi haty-py, ojuka 
íxupe kwéry. Nhandejáry -pe omboete jave 
gwymba ojuka uka-vy íxupe ave ojuka, 
he'i omombe'u-vy. 
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2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2-3 Upéa-rehe Hesu he'i íxupe kwéry: ΉAni 
ere teϷ nde py'apy-py: ΓOjejavy eterei 
va'e-pe mate Nhandejáry ombohasa asy 
onhehundipaΔ ani ere teϷ up®a-rehe, he'i. 
ΉAnhete ha'e-ta nde-vy, ndererovái ramo 
nde rekoha, sapy'a ou va'erã Nhandejáry 
ne mbohasa asyharã, ne rembiapo vai-
rehe eremano va'er«, he'i onhemonhe'ʳ-vy 
íxupe kwéry.  

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4-5 ΉHo'a-ma ramo va'ekwe upe óga yvate 
vate va'e héry Siloé, dezoito omano 
va'ekwe. Hi'ári ho'a-gwi omano joa-ma 
hikw§i. K·xa ani peje teϷ hese kw®ry: Γ

Hembiapo vai eterei va'e voi nipo ra'e. 
Jerusalém mygwa kwéry-gwi nipo ra'e 
hembiapo vaive ra'e. Upéagwi nipo ra'e 
ombohasa asy íxupe Nhandejáry 
onhehundipa hagwã.Δ Ani peje teϷ 
aiporami hese kwéry. Anhete ha'e-ta nde-
vy. Ndererovái ramo nde rekoha, 
nderejeroviái ramo Nhandejáry -rehe, nde 
ave upeixa sapy'a eremano arã, 
erenhehundi ar«, he'i Hesu onhemonhe'ʳ-
vy íxupe kwéry.  

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

A parábola da figueira estéril  &ÉÇÏ ÍÜÔÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou.  

6 Ha upéi katu Hesu omombe'u arandu 
nhe'ʳ figo m§ta rehegwa nhe'ʳ-rami. Ή
Uvaty mbyte-py kwimba'e onhoty va'ekwe 
peteϷ figo yvyrarã. Upéi hi'are rire ou 
oheka mo'ã ijyva figo. Ha ndojohúi.  

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra?  

7 Upéixa-gwi he'i gwem bigwái -pe uvaty-
rehe onhangareko va'e-pe: ΓOhasa-ma 
mbohapy ro'y upe figo máta anhoty 
hagwe. Hi'a-rehe aju meme mo'ã. 
Ndaip·ri. Ndahi'§iry joty. OϷ rei-ma. Eity 
íxupeΔ he'i gwembigwáipe.  
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8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8 Ha hembigwái he'i íxupe: ΓIporãve 
ereheja peteϷ ro'yve ²xupeΔ he'i 
hembigwái gwerekwa-pe. ΓAjo'o porã-ta 
ijerekwe-rehe. Amohu'Ạ-ta amoporãve 
yvy ijerekwe-rehe. 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9 PeteϷ ro'y rire jevy hi'a ramo ipor« ar«. 
Ha hi'a e'Ὧ vyteri ramo katu, aity ar« ²xupe
Δ he'i gwerekwa-pe. Upe arandu rehegwa 
nhe'ʳ, figo yvyra rehegwa-rami omombe'u 
Hesu.  

A cura de uma enferma  Kunha ikarapã va'e -pe ombogwera Hesu  

10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10 PeteϷ pytu'uha §ry-py Hesu oho jevy 
omombe'u ojeporahéi haty-py. 

11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar -se. 

11 Ha ogwahʳ kunha ikarap« va'e. Ojapo-
ma dezoito ro'y ikarapãha oiko -vy. 
Ndahi'yvi porãvéi -ma. Anháy ojepota 
hese-gwi omokarapã íxupe. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade;  

12 Ha ohexa-ma ramo íxupe, Hesu ohenói 
gwenda-py. Upéi he'i íxupe: ΉKunha, 
orombogwera-ma nde rasy vaikwe-gwi,  

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13 he'i hese opo omoϷ-vy. Upe jave opu'ã 
porã-ma kunha. ΉNhandejáry imarangatu 
tee va'e, he'i kunha omboete-vy. 
Nhandejáry ombogwerahare-pe 
omomba'egwasu. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14 Upéa-rehe ojeporahéi haty járy he'i 
ojogweroaty va'e kwéry -pe: ΉAni teϷ ereju 
pytu'uha áry -py ne mbogwera uka hagwã, 
he'i. ΉÁry rei -py katu ereju va'erã, he'i 
íxupe. ΉSeis áry meme-py nhamba'apo 
meme. PeteϷ §ry-py japytu'u. Anive ereju 
pytu'uha áry -py ne mbogwera hagwã, he'i 
íxupe ipoxy-vy. 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 

15 Hesu katu he'i íxupe: ΉNde, nde py'a 
ky'aha eremo'ã kwaa eterei. 
Erenhemboete rei ereiko-vy. Ndereikwaa 
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da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

por«i Nhandej§ry nhe'ʳ, he'i. ΉPytu'uha 
áry-py meme eremboy'u ne rymba kwéry. 
Erejora ne rymba vaka, ne rymba mburika 
ave eremboy'u hagwã ereraha-vy y rembe-
py imboy'u -vy, he'i. ΉΓNdaha'éi tembiapo 
rei ajapo amboy'u-vyΔ ere ereho-vy. Γ
Áry meme hoy'u hagwã ndaha'éi 
hembiapo reiΔ ere. ΓAmboy'u hagwã ae 
xe rymbaΔ ere. 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16 ΉUpéixa voi ave ambogwera arã 
pytu'uha áry -py. Kente iporãve voi 
mymbagwi. Ha ko kunha Abraão 
remiarirõre voi. Ojapo -ma dezoito ro'y 
anhaygwasu Satanás ndopoíry íxugwi. 
Omokarapã-ma íxupe. Iporã voi pytu'uha 
áry-py imba'asy, anhaygwasu 
remimoϷgwe ajorapa-ma kunha-gwi, h e'i 
oikwaa ukase-vy huvixa kwéry -pe 
gwembiapo porã. 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17 Inhe'ʳgwe ohendu-ma ramo, otϷ-ma 
hese ija'e'Ὧ va'e kw®ry. Ha enterove 
ojogweroaty aty va'e ogwerovy'a Hesu 
rembiapokwe.  

A parábola do grão de mostarda  
4ÅÍÉÔғ ÍÏÓÔÁÒÄÁ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami arandu 

ÎÈÅͻѴ 
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32 (Mt 13.31-32; Mc 4.30-32) 

18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18 He'i íxupe kwéry Hesu: ΉMba'éixa 
aikwaa uka-ta peʳ-my Nhandejáry nhande 
ruvixaha? Mba'eixagwa nhe'ʳ aiporu-ta 
pene mo'arandu hagwã? he'i. 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19 ΉNe arandurã amombe'u-ta temitὯ 
mostarda rehegwa nhe'ʳ-rami aiporu -ta, 
he'i. ΉKwimba'e kokwe-py onhotὯ araka'e 
temitὯ. H®ry va'e mostarda onhotὯ. MixϷ 
ete va'e mostarda ra'Ὧi. Okakwaa-ma rire 
ae oiko-ma tuvixa va'e yvyra. Hakãmby -py 
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gwyra ojeaityvapo -ma, he'i Hesu 
Nhandej§ry irẠ hetave tave oϷ va'er« 
rehegwa kwaa uka-vy.  

A parábola do fermento  
Mbojape mbovuha r ÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami arandu 

ÎÈÅͻѴ 
Mateus 13.33 (Mt 13.33-35) 

20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20 Upéi he'i jevy: ΉMba'eixagwa nhe'ʳ 
aiporu-ta aikwaa uka hagw« peʳ-my 
Nhandejáry nhande ruvixaha? he'i. 

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado.  

21 ΉMbojape mbovuha rehegwa nhe'ʳ-rami 
amombe'u-ta. ΉKunha oipyhy hu'i ojapo 
hagwã mbohapy mbojaperã. Ha hu'i-py 
omoϷ moϷ imbovuha. Ijavyte-rupi voi 
ojehe'apa hese. Indive ovu. Ombovupa-ma 
²xupe, he'i Hesu, Nhandej§ry nhe'ʳ irẠ 
hetave tave oϷ va'er« rehegwa kwaa uka-
vy.  

A porta estreita  /ËѴ ÐÏͻÉ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

 (Mt 7.13-14,21-23; Jo 10.7) 

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22 Hesu ogwata gwata oho-vy Jerusalém-
my. Tetã-rupi, tetã'i -rupi ohasa oho-vy. 
Ohasa ramo ombo'e mbo'e upe pygwa 
kwéry-pe. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23 Upe jave peteϷ oporandu ²xupe: Ή

Mbo'eháry, ndahetái tipo onheresende 
va'erã? he'i. 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão.  

24 Hesu katu arandu nhe'ʳ omombe'u 
²xupe, okʳ rehegwa nhe'ʳ-rami. ΉOϷ okʳ 
ereike hagwã yváy-py. Ipo'i va'e voi. Hasy 
peve ohasa va'erã. Heta va'e ohasase mo'ã 
pe okʳ-rupi. Anhetegwa ha'e-ta nde-vy. Ne 
kyre'Ὧ re'Ὧ katu erehasa por« hagw« pe 
okʳ-rupi, he'i Hesu ombojerovia ukase 
mo'ã-vy íxupe. 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 

25 Upéi omombe'u jevy Nhandejáry 
rehegwa nhe'ʳ ·ga j§ry rehegwa-rami. Ή
Ďga j§ry opu'« omboty hagw« gwokʳ. 
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SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

Omboty-ma ramo ndikatuvéi -ma ereike 
kotypy. Okʳ-my rei erenhe'ʳ-ta. ΓEipe'a 
ne rokʳ oroike hagw«Δ ere rei arã óga 
járy-pe. Ha upéixa ave ere rei arã 
Nhandejáry-pe. Ereipota mo'« okʳ oipe'a-
gwi nde-vy. ΓNdoroikwaái voi ndeΔ he'i 
arã nde-vy. ΓNdaikwaái xeΔ he'i arã 
nde-rehe. 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26 Ha nde katu ere arã, ΓNde karu rovái 
tee va'ekwe xe. Ne ndive hay'u va'ety tee 
va'ekwe xe. Xe retã-my xe mbo'e tee 
va'ekwe ave ndeΔ ere arã íxupe. 

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades.  

27 Ha'e ae he'i arã nde-vy, ΓXe katu, 
ndoroikwaái voi Δ he'i arã nde-vy. Γ
Tereho mombyry xéhegwi. Nde ne 
rembiapo vai -gwi ndikatúi ereike ko'a -py. 
Nde-vy ndaipe'a mo'ãi ereike hagwãΔ he'i 
arã Nhandejáry nde-vy. 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28 Upéa-rehe erejahe'o va'erã. Ndaikatúi 
ereike-gwi Nhandejáry nhande ruvixa 
oiko haty -py, nde vy'are'Ὧ va'er«. Ne ram·i 
amyrϷ Abra«o oiko-ta Nhandejáry ndive. 
Ne ram·i amyrϷ Isaque ave oiko-ta 
Nhandej§ry ndive ave. Ne ram·i amyrϷ 
Jacó ave oiko-ta Nhandejáry ndive ave. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
amyrϷ kw®ry ave oiko-ta indive. Ha'e 
kwéry meme Nhandejáry ndive oikopa 
va'erã. Ha nde, mombyry-gwi rei erehexa 
arã íxupe kwéry. ΓNdikatúi ereike ko'a -
pyΔ he'i arã Nhandejáry nde-vy, he'i 
arandu nhe'ʳ oiporu-vy íxupe kwéry.  

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29 ΉHa'e-ta peʳ-my heta heta judeu e'Ὧ va'e 
omoirẠ-ta Nhandejáry gwuvixarã -pe. Yvy 
apy gwive opa yvy arigwa oho -ta ave oiko 
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hagwã Nhandejáry nhande ruvixa oiko 
haty-py. Upe-py ogwapy-ta indive yváy -
py. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos.  

30 Ha heta oϷ «y onhemboete uka e'Ὧ va'e. 
Ha yváy-py tuvixa mba'e va'erã 
Nhandejáry-pe. Heta oϷ ave «y 
onhemboete ukaseve va'e. Ha natuvixa 
mba'éiry voi va'erã Nhandejáry -pe, he'i 
íxupe kwéry Hesu omombe'u-vy.  

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém 

Jerusalém tetã mygwa -pe ohayhu Hesu 

Mateus 23.37-39 (Mt 23.37-39) 

31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer -lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31 Ha upe jave gwϷ fariseu kw®ry ogwahʳ 
ijukaharã omombe'u íxupe. ΉNde jukaharã 
ogwahʳ-tama, he'i íxupe. ΉEkwa katu. 
Ekanhy mani íxugwi. Her odes, nhande 
ruvixagwasu nde juka ukase-ma, he'i 
íxupe. 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei.  

32 Hesu ae he'i: ΉXe areve-ta ko'a-py. 
Nakanhy mo'ãi voi íxugwi. Nhandejáry 
oipota-ma ramo mate amano va'erã. 
Ndaha'éi mburuvixa nhe'ʳ-py amano 
va'erã, he'i Hesu. ΉMbarakajagwasu 
hembiapo nhemi nhemi ombotavy 
gwemi'urã-pe. Upéixa ete ne mbotavy 
meme Herodes, he'i Hesu Herodes-rehe. Ή
Tereho jevy emombe'u ²xupe xe nhe'ʳgwe, 
he'i. ΓOϷve xe rembiapor«Δ ere íxupe. Γ
Hetave anháy amosʳ-ta, hetave tave 
ambogwera-ta vyteriΔ ere íxupe, he'i 
Hesu omombe'u uka-vy. ΉΓKo'ʳ mbue 
mbue ramo mate ambopa-ta xe 
rembiaporãΔ ere íxupe kuri.  

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33 ΓAikwaa-ma amanotaha óraΔ ere 
íxupe, he'i. ΉΓìy katu, ko'ʳ ramo ave 
ahase ha-py aha-taΔ ere íxupe. Γ
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Ndaha'éi ko tetã-my amano va'erã. Aha 
ranhe-ta Jerusalém tetã-my amano hagwã 
upe-pyΔ ere íxupe. ΓJerusalém tetã 
mygwa meme ojuka Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety-peΔ ere íxupe, he'i Hesu 
omondo onhe'ʳgwe mburuvixagwasu-pe. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34 Upéi he'i Jerusalém tetã mygwa kwéry -
rehe: ΉYma gware ãy peve erejuka meme 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety-pe. 
Ombou ramo nde ha-py, erejuka meme 
íxupe. Ita-py erejapi íxupe ijuka -vy. 
Up®ixa pejapo meme voi peʳ. Xe aipota 
voi xe-rehe erejerovia. Xe rembiayhurã 
amboatyse xe ndive xe renda pygwarã. Ha 
nderejeroviaséi xe-rehe, he'i. ΉYrygwasu 
ra'y kwéry ojerovia osy -rehe. Ojohu-tama 
ramo ivai va'e ou, omboaty ipepogwy -py. 
Ha'e onhangareko porã hese kwéry. 
Ohayhu porã gwa'y kwéry -pe. Xe ave, 
yrygwasu-rami, anhangareko porãse mo'ã 
penderehe kwéry. Ha nderejeroviaséi xe-
rehe. 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35 ΉPejeapysaka katu, anhete ha'e-ta nde-
vy, aha-tama ko xe, oroheja-tama. Ava osʳ 
va'e-rami hóga-gwi, aha ave ne renda-gwi. 
Ha ndaxe rexavéi-ma va'er«. Agwahʳ jevy-
ma ramo, xe rexa jevy-ma ramo, ere arã 
xe-vy: ΓTande rovasa ete katu 
Nhandejáry. Ha'e ne mbouha-rupi 
eregwahʳ ore-vyΔ ere arã xe-vy, he'i Hesu 
onhemombe'u-vy íxupe kwér y.  

Lucas 14 Lucas 14 

A cura de um hidrópico  Irurupa va'e -pe ombogwera Hesu  
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1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1-3 PeteϷ pytu'uha §ry-py Hesu oho okaru 
fariseu róga-py. Fariseu kwéry ruvixa upe 
va'e. Ha heta heta kente oϷ h·ga-py. 
Orepara para Hesu-rehe oϷ-vy hikwái. 
Hi'ypa-ma kwimba'e irurupa va'e oϷ ave 
upe-py. Hesu renonde-py oϷ. Ha fariseu 
kwéry, Moisés remimombe'ukwe mbo'eha 
kwéry ave oha'arõ ohexa hagwã. ΉMbava'e 
nipo Hesu ojapo arã, he'i ojóupe hikwái. Ή
Oporombogwera-ta para'e pytu'uha áry-
py. Ndopytu'u tee mo'ãi para'e 
gwembiapo-gwi, he'i ojóupe orepara para 
jave Hesu-rehe. Upéi Hesu he'i íxupe 
kwéry: ΉMbava'e tipo iporã Nhandejáry -pe 
jajapo hagwã pytu'uha áry -py? Oipota tipo 
nhaporombogwera? Oipota tipo 
ndajaiporiahuverekói hasy va'e-pe? Peʳ 
nipo pejohu vai ra'e nhaporombogwera 
ramo pytu'uha áry -py. 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico.  

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4 Ha okirirϷmba ²xugwi. Upe-ma ramo 
ombogwera hasy va'e-pe. Upéi he'i íxupe: 
ΉTereho jevy nde róga-py, he'i íxupe Hesu. 

5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5 Upéi omombe'u jevy íxupe kwéry 
pytu'uha §ry rehegwa nhe'ʳ. ΉPeʳ kw®ry, 
sapy'a pemba'apo ave pytu'uha áry-py, he'i 
íxupe kwéry. ΉNde ra'y ho'a ramo ygwa-
py, ne rymba ho'a ramo ave, sapy'a 
erenohʳ jevy ar« upe ygwa-gwi. Nderéi 
va'erã ΓNanohʳ mo'«i pytu'uha §ry-pyΔ 
aipo ndere mo'«i. Erenohʳ pya'e va'er«. 

6 A isto nada puderam responder. 
6 Ohendu-ma ramo up®a nhe'ʳ, ndikat¼i 
ojohu vai .  

Os primeiros lugares  
Mba'éixa pa oiporavo gwenagwã ogwapy hagwã 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
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7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7 Ha gwϷ fariseu ohen·i va'ekwe ou heta 
okaru por« hagw«. Ha ogwahʳ ramo peteϷ 
teϷ oiporavo gwenagwã ogwapy hagwã. 
Iporãve rãve va'e-py ogwapyse. Upéa-rehe 
Hesu omombe'u íxupe kwéry arandu 
rehegwa nhe'ʳ omenda va'e rehegwa 
nhe'ʳ-rami. He'i:  

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8-9 ΉNe renói ramo erekaru hagwã omenda 
va'e ha-py, ani erenhembotuvixa eterei 
eregwapy hagwã. Ejehexa uka porã katu. 
Imbotuvixapyrã va'e renda -py ani 
eregwapy teϷ. Imbotuvixapyr« e'Ὧ-rupi 
eiko pono ne mbova óga járy nde gwapy 
ha-gwi. ΓNiporãi eregwapy ko'a-py. Ko 
va'e mburuvixave renda ae ko. Ha'e ae 
ogwapy-ta ko'a-py. Nde, eregwapy 
mombyryve xéhegwiΔ pono he'i nde-vy. 
Aipo-rami ne mbova ramo nane mbovy'ái 
ar«. Ne mopu'« pu'« ramo ne motϷ-ma arã. 

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar.  

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10 Ipor«ve eregwapy imbotuvixapyr« e'Ὧ 
hagwã-rami. Upe-py eregwapy jave óga 
járy ou arã nde ha-py: ΓIporãve xe ypy 
pyve eregwapy ko'a-py erekaru porãve arã 
ndeΔ he'i arã nde-vy ne mbotuvixave -vy 
va'erã. Upéixa ramo ohendu va'e ne 
mbotuvixave va'erã enterovéa-gwi.  

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11 Ha'e-ta peʳ- my, onhembotuvixaseve 
va'e-rehe avave nopenáiry, ha upe 
onhemomirϷve va'e-pe katu ombotuvixave 
va'erã. 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 

12 Upéa omombe'u rire he'i gwenoihare-
pe: ΉNde, ereporomongaru porãse ramo, 
ani erehenói nde-vy jevy ne mongaru 
va'erã kwéry-pe. Nde rapixa kwéry, nde 
ryvy k wéry, nde ryke'y kwéry, nde re'ýi 
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por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

kwéry, nde rapixa imba'e reta va'e kwéry 
ave ani erehenói upe va'e kwéry mante 
eremongaru porã hagwã. Ha'e kwéry ne 
renói jevy arã ne mohekoviarõ uka arã. Ha 
ko yvy -py mate iporã va'erã nde-vy. 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13-14 ΉIporãve ereporomongaru porãse 
ramo jepe ne mohekoviar» e'Ὧ va'er«-pe 
joty erehenói. Iporiahu va'e kwéry, 
ikarap« va'e kw®ry, ogwata e'Ὧ va'e kw®ry, 
hesapyso e'Ὧ va'e kw®ry ave erehen·i 
va'erã eremongaru porã hagwã íxupe 
kwéry. Upe va'e kwéry ndogwerekói 
mba'eve ne mongaru jevy hagwã. Upéa 
erejapo ramo Nhandejáry katu nde rovasa 
porã arã yváy-py, he'i íxupe. ΉUpe áry-py, 
entéro omano va'ekwe gwive omoingove 
jevy va'erã áry-py, nde rereko porã va'erã 
Nhandejáry ne rembiapo porãkwerehe, 
he'i Hesu ombo'e-vy.  

14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

A parábola da grande ceia  +ÅÎÔÅ Ë×ïÒÙ ÏÍÏÎÇÁÒÕ ÕËÁ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15 PeteϷ indive okaru va'e ohendu-ma ramo 
he'i íxupe: ΉNhandejáry nhande ruvixa 
oiko haty -py, ovy'a ete va'erã indive okaru 
ramo. 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16 ΉNéi, he'i Hesu. ΉAmombe'u-ta peʳ-my 
Nhandejáry ndive oiko va'erã rehegwa 
nhe'ʳ kente kw®ry omongaru uka va'e 
rehegwa nhe'ʳ-rami. ΉKwimba'e ojapo uka 
heta temi'urã omongaru porã hagwã heta 
kente-pe. Ha omombe'u heta va'e-pe ou 
hagwã okarugwasu ha-py. 

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17 Ojapopa-ma rire omondo gwembigwái 
omombe'u hagwã okaru va'erã-pe. ΓEjo 
katu, jaha jakaru. Ojapopa-ma nhane 
remi'urã, ere xe remihenói -peΔ he'i 
omondo-vy íxupe kwéry.  
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18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18 ΉOhenói-ma ramo avave ndouséi 
indive. PeteϷ va'e he'i uka ²xupe: ΓYvy 
ajogwa va'ekwe ahexa ranhe-taΔ he'i uka. 
ΓAhexa ranhe-ta ndaha mo'ãi ranhe. Ani 
erejohu vai teϷ aha e'Ὧ ramoΔ he'i uka 
jevy íxupe. 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19 ΉUpéi, hemienói ambue va'e ave he'i 
uka íxupe: ΓHeta xe rymba pyahu ajogwa 
va'ekwe. Tekotevʳ aikwaa nomba'apo 
porãi para'e, omba'apo porã para'e. Upéa-
rehe ndaha mo'ãi akaru hagwã ne ndive. 
Ani erejohu vai teϷ, ndah§i ramoΔ he'i 
uka jevy íxupe.  

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20 ΉUpéi, outro he'i uka ave íxupe: Γ
Amenda-ma kuri. Ndikatúi aha Δ he'i uka 
ave. 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21 ΉOgwahʳ jevy-ma ramo hembigwái 
omombe'upa gwerekwa-pe. Oikwaa-ma 
ramo ndovy'ái voi ijáry. Ima'eandu -gwi 
he'i gwembigwái -pe ΓEkwa katu. Tereho 
hekoviarã embou iporiahu va'e kwéry 
okaru hagwãΔ he'i. ΓTetãgwasu-py ekwa 
ehexa íxupe kwéry. Tapegwasu rupigwa, 
tape po'i rupigwa embou. Ikarapã va'e 
kwéry, hesapyso e'Ὧ va'e kw®ry, ogwata 
e'Ὧ va'e kw®ry ave embou katu okaru 
hagwãΔ he'i gwembigwái -pe. 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22 ΉUpéi oho jevy hembigwái. Ogwerupa 
ete rire-ma, he'i gwerekwa-pe: ΓAha 
ambovía va'ekwe kuri ogwahʳmba-maΔ 
he'i. ΓAjohu va'e kwéry gwive 
ogwahʳmba-maΔ he'i. ΓNomboaty hetái 
joty. Hendarã kwéry ne'írã vyteri 
omohynyhʳmbaΔ he'i. 
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23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23 ΉΓAipo ramo ekwa jevy tape tape -rupi 
tereho. Erejohu va'e gwive erembou 
hagwã henagwã-rupi ogwapy hagw«. OϷ 
rei tenda va'e nhamohynyhʳ hagwã. 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24 Anhete ha'eta katu nde-vy: Tenonde-
rupi ahenói uka va'ekwe ndo'u mo'ãvéi -ma 
xe rembi'uΔ he'i ndovy'ái -gwi hese kwéry, 
he'i Hesu arandu nhe'ʳ omombe'u-vy.  

O serviço de Cristo exige abnegação 4ÅËÏÔÅÖѴ ÏÍÏÉÒį ÈÁÇ×Þ (ÅÓÕ-pe 

 (Mt 10.37-38; Mc 8.34; Lc 9.23) 

25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25 Ogwata ramo Hesu heta eterei oho ave 
hapykwéri. Upéi ojere he'i hagwã íxupe 
kwéry:  

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26 ΉXe moirẠse ramo ndikatúi xéhegwi 
erehayhuve avave-pe. Nde ru-pe, nde sy-
pe, ne rembireko-pe, nde ra'y kwéry-pe, 
nde rajy kwéry -pe, nde ryke'y kwéry -pe, 
nde ryvy kwéry -pe, ne reindy kwéry -pe, 
ne ména-pe, ne memby kwéry-pe, nde 
ryke kwéry -pe, nde kypy'y kwéry -pe, nde 
kyvy k wéry-pe ave erehayhuve ramo 
x®hegwi ndikat¼i ar« xe moirẠ. Xe 
moirẠse ramo ndikatuv®i ne rakate'Ὧ nde 
rekove-rehe. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27 Tekotevʳ ereiko okurusugwasu 
ogweraha va'e-rami. Upéix a ijukapyrã -
rami ndereikos®i ramo ndikat¼i xe moirẠ 
xe re'ýi tee ramo. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28 ΉAmombe'u-ta peʳ-my xe moirẠse va'e 
rehegwa nhe'ʳ gwogar« omopu'«se va'e 
rehegwa nhe'ʳ-rami. ΉKwimba'e 
omopu'ãse ramo gwogarã ijyvate vate 
va'e, opy'a ndive onhemongeta porã arã. 
ΓOϷ tipo heta xe plata ajapopa hagw«? OϷ 
tipo xe pytygwõharã jajapo porã hagwã? 
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Arekopa tipo ajapopa hagwã xe rogarã?Δ 
oporandu arã opy'apy-py. 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29 Nonhemongeta porãi ramo omopu'ã rei 
ramo gwóga mo'ãrã, entéro ohexa va'e 
opuka va'erã hese hógarã-rehe mo'ã ohexa 
ramo. 

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30 ΓOmoϷ mo'« gw·ga renagw«. Omopu'« 
ku'a ku'a rei henagwãrãgwe. Ndojapopái 
oheja hagwãΔ he'i va'erã onhembohory 
va'erã hóga-rehe. ΓOjapo-ta mo'ã óga 
oheja jevy gwogarãgweΔ he'i arã, he'i 
Hesu arandu nhe'ʳ omombe'u. 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil?  

31 Upéi he'i jevy: ΉAmombe'u jevy-ta peʳ-
my xe moirẠse va'e rehegwa nhe'ʳ 
mburuvixagwasu onhorairõ va'e rehegwa 
nhe'ʳ-rami. ΉMburuvixagwasu onhorairõ -
tama ramo mburuvixagwasu ambue 
ndive, onhemongeta porã opy'apy ndive 
soldado kwéry-rehe. Dez mil mate 
ogwereko ramo, ha hese ija'e'Ὧ va'e hetave 
ogwereko ramo, vinte mil ogwereko ramo, 
oporandu arã opy'apy-py: ΓIsoldado 
kwéry imbaraeteve tipo xe soldado kwéry -
gwi?Δ he'i arã. ΓOme'ʳ-ta tipo aipe'a 
imburuvixave ramo oikoha íxugwi? Δ 
oporandu arã opy'apy-py. 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32 ΉHa nome'ʳi-tama ramo, 
nonhorairõsevéi-ma va'erã. Gwenonde-
rupi omondo arã onhomongeta va'e. 
Ojerure uka-ta upe ipu'akave va'e-pe oiko 
porã jevy hagwã onhondive, he'i 
omombe'u arandu nhe'ʳ. 

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33 ΉUp®ixa ave, xe moirẠse va'e 
tonhemongeta por« opy'a ndive. Nome'ʳi 
voi xe moirẠ ku'a ku'a. Gwekove-rehe 
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hakate'Ὧ va'e, gwe'ýi kwéry -rehe hakate'Ὧ 
va'e, omba'e-rehe hakate'Ὧ va'e naxe moirẠ 
etéi arã oiko-vy, he'i íxupe kwéry oiporavo 
uka hagwã.  

Os discípulos, sal da terra  *ÕËÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 5.13; Marcos 9.50 (Mt 5.13; Mc 9.50) 

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar -lhe o 
sabor? 

34 Upéi he'i jevy: ΉAmombe'u jevy-ta peʳ-
my xe moirẠse va'e rehegwa nhe'ʳ juky 
rehegwa nhe'ʳ-rami. ΉHe porã juky. Ha 
ndahéi ramo katu, ndikatúi eremoatyrõ 
jevy. 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça.  

35 Ndovalevéi-ma. Yvy pygwarã 
ndovaléiry. Ha ne remimomborã -ma voi 
va'erã upéa, he'i. ΉNe aranduse ramo, 
ejeapysaka por« ko xe nhe'ʳ-rehe, he'i 
Hesu omombe'u-vy íxupe kwéry.  

Lucas 15 Lucas 15 

Jesus recebe pecadores Hembiapo vai va'e ndive Hesu oiko  

1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1 Onhemboja Hesu renda-py plata-py 
oporombopaga va'ety kw®ry, gwϷ ojejavy 
va'e kw®ry ave inhe'ʳ rendu-vy. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2 Ha upéa-rehe fariseu kwéry, judeu 
rekombo'ehaty kwéry ave onhe'ʳ rei rei 
hese: ΉKóa nahi'arandúiry voi, he'i rei 
hese. ΉGwϷ ojejavy va'e kw®ry ndive oiko 
meme okaru ave indive kwéry, he'i hese 
ojohu vai -vy hese.  

A parábola da ovelha perdida  /ÖÅØÁ ËÁÎÈÙÇ×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 18.10-14  (Mt 18.12-14) 

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 
3 Upéa-rehe Hesu omombe'u gwϷ ·jehe 
ojerovia va'er« rehegwa nhe'ʳ ovexa 
kanhygwe rehegwa nhe'ʳ-rami.  

4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 

4 ΉNe rymba ovexa heta ete erereko ramo, 
cem erereko ramo, erenhangareko hese. 
PeteϷ okanhy-ma ramo, ereheja upe 
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nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

okanhy e'Ὧ va'e kw®ry anho nhu por«-my 
ereheka heka hagwã íxupe. 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo.  

5 Erejohu-ma ramo, ΓAjohu-ma xe rymba
Δ ere va'erã. Erehupi va'erã íxupe nde 
ati'y-rupi ereru hagwã ne rymba 
kanhygwe. Erevy'a eterei ne rymba 
erejohu jevy-ma ramo. 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6 Eregwahʳ-ma ramo rire nde róga-py 
erehenói arã enterove-pe jevy ovy'a ave 
hagwã. Nde re'ýi kwéry, nde rapixa kwéry 
ave erehenói arã ovy'a ave hagwã. Γ
Ajohu jevy xe rymba okanhy va'ekweΔ 
aipo ere arã eremombe'u-vy íxupe kwéry 
erembovy'a-vy jevy, he' i. 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7 ΉUpéixa ave yváy pygwa ovy'a joa arã. 
Hembiapo vaikwe va'e ogwerova-ma 
oikovy ramo gwekoha ovy'a joa-ma va'erã 
oiko-vy. Ojejavy va'e ojerovia -ma ramo 
xe-rehe ovy'a joa-ma va'erã yváy pygwa 
ave. Heta heko porã va'e ojerovia oiko-vy 
ramo xe-rehe ombovy'a arã yváy pygwa 
kw®ry. Ha peteϷ hekoha vai va'ekwe 
ogwerova ramo gwekoha katu, 
ombovy'agwasuve arã íxupe kwéry, he'i 
Hesu.  

A parábola da dracma perdida  Omba'e oheka oiko -vy kunha  

8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8 Upéi omombe'u jevy arandu rehegwa 
nhe'ʳ omba'e oheka va'e rehegwa nhe'ʳ-
rami. ΉKunha ogwereko araka'e dez plata, 
ovale voi va'e. Ha okanhy peteϷ ²xugwi. 
Upéixagwi omohendy tataendy, oitypei 
porã koty -py. ΓTajohu jevy xe mba'e 
kanhygweΔ he'i. Ndohejái mba'eve 
gwendagwe-py oitypei oheka -vy. 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai -vos comigo, 

9 Ojohu-ma ramo ohenói kunha kwéry -pe 
ogwerovy'a jevy va'erã. Hapixa kwéry, 
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porque achei a dracma que eu tinha 
perdido.  

he'ýi kwéry hóga ypy rupigwa kwéry 
ogwahʳ-ma ramo, omombe'u: ΓAjohu-ma 
xe plata okanhy va'ekwe. Pevy'a katu xe 
ndive ajohu jevy -ma xe plataΔ he'i íxupe 
kwéry.  

10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10 ΉUpéixa ave ogwerovy'a arã Nhandejáry 
hekoha vai va'ekwe-pe ogwerova-ma 
ramo gwekoha. Ovy'a arã gwembigwái 
kwéry yváy pygwa ndive.  

A parábola do filho pródigo  4ÁͻÙÍÉÒĀ ÏËÁÎÈÙ ÖÁͻÅË×Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos;  

11 Hesu omombe'u jevy arandu rehegwa 
nhe'ʳ ta'ymirϷ okanhy va'ekwe rehegwa 
nhe'ʳ- rami. ΉOiko va'ekwe kwimba'e. 
Mokõi ta'ýry va'e upéa.  

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12 ΉHa ta'ymirϷ he'i gwu-pe: ΓEme'ʳ mani 
xe-vy xe mba'er«. ìy voi eme'ʳ xe-vy. 
Naha'arõséi eremano rire ae areko hagwã 
ne mba'ekweΔ he'i gwu-pe. ΓIporãve 
ereme'ʳ xe-vy ereikove reheveΔ he'i gwu-
pe ta'ymirϷ hereko asy-vy. Upéixa-gwi 
túvy omboja'o ja'o opa omba'e. Heta voi 
omba'ekwe omboja'o ja'o gwa'y kwéry-pe 
ome'ʳmba ²xupe kw®ry. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13 ΉUp®i, ndahi'ar®i ta'ymirϷ oho-ma 
mombyry. Omboatypa omba'e gwu 
mba'ekwe ome'ʳ kuri va'e ovendepa oho-
vy. Hepykwe ae ogweraha. Mombyry ete 
oho. Ogwahʳ ramo tetã ambue-py ojapo 
opaixagwa. Omokanhy rei rei omba'e 
repykwe. 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14 Omokanhymba-gwi mba'eve 
ndogwerekói, ndaiporivéi -ma imba'e, 
ndaiporivéi -ma ave imba'e repyrãrãgwe. 
Iporiahu ete jevy opyta -vy. ΉHa upe rire, 
iporiahu ete jave tetã ambue pygwa 
kwéry-pe nahenh·iry hemitὯgwe. Up®ixa-
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gwi ohasa asy upe tetã mygwa. 
Ndogwerekovéi gwemi'urã-gwi ivare'apa 
upe pygwa. Ha ohasa asyve ta'ymirϷ. 
Ndaipóri tembi'u -gwi  ohasa asy oiko-vy. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15 ΉIvare'apa eterei-gwi oho upe-py oiko 
va'e-pe ojerure gwemi'urã-rehe. Ha upe 
va'e omomba'apo íxupe. ΓEremba'apose 
ramo, tereho xe yvy nhu -my enhangareko 
xe rymba kure kwéry -rehe, xe rymba kure 
mongaruha ramo ereiko hagwãΔ he'i upe 
pygwa ta'ymirϷpe. ΓIporã. Apyta -ta ne 
rembigwái ramoΔ he'i. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16 ΉHa hymba kwéry -rehe onhangareko 
jave, ta'ymirϷ ivare'a vyteri oiko-vy. ΓXe 
vare'aΔ he'i. ΓAkaruse eterei. Xe vare'a-
gwi ha'use mo'« kente rembi'u e'Ὧ va'e, ko 
kure rembi'u rei -ma ha'use. Pono xe juka 
xe vare'a ha'use mo'ã ko kure rembi'u.Δ 
He'i-ma ramo ojéupe, avave ho'u va'erã 
nome'ʳs®i ta'ymirϷ-pe. 

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome!  

17 ΉUpe rire ae imandu'a jevy gwu -rehe: Γ
OϷ heta xe ru rembigw§i omba'apo va'e. 
Upe xe ru róga pygwa kwéry okaru porã. 
Hembigwái kwéry ave okaru porã ave. 
Ndaivare'ái voi xe ru ndive omba'apo va'e 
kwéry. Ha xe, amano-tama xe vare'a 
eterei-gwi ko xe yvy e'Ὧ-py aiko-vyΔ he'i 
ojéupe. 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti;  

18 ΓTaha jevy xe ru róga-py. Ha'e-ta 
íxupe, Ajapo vai va'ekwe nde-rehe, aipo 
ha'e-ta íxupe. Nhandejáry-rehe ave ajapo 
vai va'ekwe ave. 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata -me como um dos teus 
trabalhadores. 

19 Ajapo vai eterei -gwi xe atϷ agwahʳ jevy 
hagwã. Xe rembiapo vai eterei nde-rehe, 
anive, Xe ra'y, ere xe-rehe. AtϷ eterei, Xe 
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ra'y, ere hagwã xe-vy. Aikose eterei ne 
rembigwái ramo, aipo ha'e -ta xe ru-peΔ 
he'i opy'apy-py. 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20 ΉHe'i-ma ramo osʳ upe yvy-gwi ojevy 
hagwã gwu renda-py. Mombyry -gwi ou 
jevy. Ogwahʳ e'Ὧ jave gwu r·ga-py, 
mombyry vyteri gwu róga -gwi ou -vy 
ohexa-ma íxupe túvy. Ohexa-ma ramo, 
oiporiahuvereko gwa'ymirϷ-pe. Oripara 
oho-vy ohogwaitϷ hagw« gwa'Ὢry-pe. 
Ohova pyte pyte íxupe. Oiporiahuvereko 
voi gwa'ýry -pe. 

21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho.  

21 ΉAipo ramo ta'ymirϷ he'i gwu-pe: ΓXe 
rembiapo vai va'ekwe nde-rehe. Xe 
rembiapo vai va'ekwe Nhandejáry-rehe 
ave. Xe rembiapo vai-gwi xe atϷ voi 
nd®hegwi. Anive, Xe ra'y, ere teϷ xe-vy xe 
rembiapo vai eterei va'ekwe-gwiΔ he'i 
gwu-pe. 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22-23 ΉΓAni eretϷ teϷ x®hegwi. Nde xe ra'y 
teeΔ he'i. ΓOrohayhu eterei. Avy'a 
orohexa-vyΔ he'i túvy íxupe. ΉUpéi he'i 
gwembigwái kwéry -pe omanda-vy: Γ
Pekwa pya'e peru xe ra'y aorã. Eru ao porã 
ete omonde hagwã. Ikwãyrurã eru ikwã -
rehe omoϷ hagw«. Ipy ryrur« eru ave 
omonde hagwã. Iporã porãve va'e eru xe 
ra'y pegwarãΔ he'i. ΉΓPeru ave vaka ra'y 
ikyrave va'e pejuka hagwã íxupe. Heta eta 
vaka ro'o ja'u-ta javy'a eterei-gwi.  

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24 Ko xe ra'y okanhy va'ekwe oiko-vy ha 
ko'§nga ogwahʳ jevy ou-vy. Omano 
vérami va'ekwe ha oikove jevy -ma nipo 
ra'eΔ he'i hese gwembigwái kwéry-pe. Ή
Up®i onhepyrẠ ogwahʳ ramo ovy'a joa. 
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25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25 Upe jave ta'y rypykwe oime kokwe -py. 
Gwóga-py ogwahʳ-tama ramo ohendu 
ombopu va'e, ohendu ave ogwahu va'e. 

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26 Ohenduma ramo ohenói hembigwái 
oikwaa hagwã: ΓMbava'e tipo aipo va'e?
Δ he'i. 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27 ΓNde ryvy ogwahʳ kuri. Hes«i por« 
ogwahʳ ou-vy. Ovy'a eterei nde ru.  
Upéixa-gwi ojuka uka vaka ra'y ikyrave 
va'e hemi'urã.Δ  

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá -
lo. 

28 ΉAipo ohendu-ma ramo ta'yrusu ipoxy 
gwyvýry -rehe, ndoikeséi gwóga-py. Upe-
ma ramo t¼vy osʳ oho-vy ohogwaitϷ-vy 
íxupe. Ojerure rure gwa'y rypy -pe oike 
hagwã gwógapy. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29 ΉUpe va'e ae he'i gwu-pe: ΓXe katu, xe 
are-ma amba'apo ne ndive. Are-ma aiko ne 
nhe'ʳ-rupi. Ne remimbota mate ajapo 
aiko-vy. Ne'²ra vyteri ereme'ʳ xe-vy ne 
rymba mixϷ va'e ha'u va'er« xe rapixa 
kwéry ndive.  

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30 Ha ko ne mba'e hundipahare katu 
ogwahʳ ramo, ne rymba ikyrave va'e 
erejuka íxupe. Hembiapo vai va'ekwe nde-
rehe. Opa mba'e ojapo nipo oiko-vy ra'e 
kunha vai ndive nipo oiko ra'e ave ha 
ogwahʳ ramo, ne rymba ikyrave va'e 
erejuka nipo ra'e íxupe.Δ  

31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31 ΉHe'i-ma ramo, túvy he'i íxupe: ΓXe 
ra'y, nde ko ereiko meme xe ndive. Entéro 
xe mba'e gwive ne mba'e voi. 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32 Tekotevʳ javy'a ko'§nga onhondive. Ko 
nde ryvy, Omano, ha'e mo'ã va'ekwe hese, 
oikove teϷ nipo ra'e. Okanhy va'ekwe ha 
ko'§nga ogwahʳ jevy ouvy. Tekotevʳ 
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nhanhombovy'a jevy katuΔ he'i túvy 
gwa'yrusu-pe, he'i Hesu, gwϷ ojejavy rire 
ojehesa rerova uka va'e-rehe Nhandejáry 
ovy'aha kwaa uka-vy.  

Lucas 16 Lucas 16 

A parábola do administrador infiel  
Tembigwái nonhangareko porãi gwerekwa 

mba'e-ÒÅÈÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1 Hesu omombe'u jevy doze gwemimbo'e 
kwéry-pe. Arandu nhe'ʳ omombe'u 
tembigw§i rehegwa nhe'ʳ-rami. Ή

Kwimba'e onhangareko uka omba'e reta 
reta peteϷ gwembigw§i-pe. Upe imba'e 
reta va'e oiporu uka meme omba'e kente 
kwéry-pe ombohekovia hetave hagwã 
íxupe. Ha ohekoviarõ-vy hembigwái -pe 
ogweru hikwái. Ijáry ete nonhangarekói 
voi hese, hembigwái mate ojapo. ΉUpe 
jave gwϷ oikwaa va'e he'i imomba'apoha-
pe: ΓNonhangareko porãi voi ne 
rembigwái ne mba'e-rehe. Ndohekoviarõ 
porãi nde-vy oiporuruka hagweΔ he'i 
omombe'u-vy. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2 ΉHa upéi katu upe va'e ohenói uka 
gwembigwái -pe: ΓNe rembiapo vai 
rerakwã ahendu kuri. Anhete pa erejapo. 
Nerembohekovia porãi nipo xe mba'e 
aheja nde-vy va'ekwe ereiporuruka 
hagwã. Upéixa ramo noromomba'apo 
mo'ãvéiΔ he'i gwembigwáipe, hembiapo 
vai va'ekwe-rehe.  

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3 ΉHa upéi katu hembigwái o nhemongeta 
opy'apy-py: ΓMbava'e tipo ajapo-ta? Xe 
momba'apoha xe mosʳ-ta. Namba'apo 
mo'ãvéi-ma íxupe. Xe kangy eterei 
amba'apo hatã hagwã. Ndikatúiry 
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amba'apo mbaraete hagwã. Ndajo'o kwaái 
yvy. AtϷ eterei ajerure rure hagw« xe 
remikotevʳ-rehe. Mbava'e tipo ajapo-ta 
aiko porã hagwã namba'apovéima ramo a-
py?Δ he'i opy'a-py onhemongeta-vy. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4 ΉUpéi he'i jevy opy'a-py: ΓAikwaa-ma 
mba'e ajapo-ta kente kw®ry xe moirẠ porã 
hagw«, xe mogwahʳ hagw« gw·ga-pyΔ 
he'i opy'apy-py. 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5 ΉUpéi omomba'apoha mba'e oiporu 
va'ekwe ohen·i. Ogwahʳ ypy va'e-pe he'i: 
ΓMbovy tipo erereve vyteri xe 
momba'apoha-pe?Δ he'i oporandu-vy 
íxupe. 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6 ΓHeta nhandy aiporu va'ekwe. Cem 
ryrugwasu-rehe areve voi íxupe.Δ ΓKi, 
ehai nde kwatia -py mixϷve ereve hagw«. 
Cinqüenta ryrugwasu-rehe erehaiΔ he'i 
oreve va'e-pe. Ome'ʳ ²xupe ikwatia ohai 
mixϷve oreve hagw«. 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 
Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta.  

7 ΉUpéi oporandu kwimba'e ambue-pe: Γ
Ha nde tipo, mbovy tipo e rereve ave nde?
Δ he'i. ΓHeta trigo aiporu va'ekwe. Cem 
ryrugwasu-rehe areve vyteri ne 
momba'apoha-peΔ he'i. ΓEhai mixϷve 
nde kwatia-rehe. Oitenta ryrugwasu-rehe 
mate erehaiΔ he'i ome'ʳ-vy íxupe ikwatia 
ohai hagwã. 

8 E elogiou o senhor o administrador infi el 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8 ΉHa upéa oikwaa-ma ramo 
imomba'apohare he'i hese: ΓHi'arandu 
nipo ra'e xe rembigwaikwe xe mbotavy 
hagwãΔ he'i gwembigwaikwe -rehe, he'i 
Hesu arandu nhe'ʳ tembigw§i rehegwa 
nhe'ʳ-rami omombe'u-vy. Ha Hesu he'i 
ave: ΉHa'e-ta katu peʳ-my ko'«ygwa pytẠ 
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mygwa-rami oiko va'e hi'arandu voi 
ombovia uka hagwã gwapixa-pe. Ha oϷ 
arakatu pygwa-rami oiko va'e, 
Nhandejáry-rehe ojerovia va'e, 
nahi'arandu porãi gwapixa ndive oiko 
porã hagwã. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9 ΉHa'e-ta ave peʳ-my, ani ereiporu rei ne 
mba'e, nde pirapire ave ndejéupe gwarã 
anhorehe. Ipor«ve ereme'ʳ hemikotevʳ 
iporiahu va'e kwéry -pe. Upéixa nde py'a 
porã reheve ereiporu ramo ne mba'e reta, 
gwϷ ereiporiahuvereko va'ekwe ovy'a jevy 
va'er« ne ndive. Ha eregwahʳ-ma ramo 
yváy-py ne mogwahʳ por« ar«. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito.  

10 Tereiporu porã ne mba'e ereiko porã 
hagwã. Ndahetái ramo ne mba'e, ereiporu 
kwaa ramo, iporã arã nde-vy. Hetave tave 
erereko ramo ereiporu kwaa arã upe ne 
mba'e reta voi ave. Nde py'a porã-gwi 
ereiporu kwaa ne mba'e. Ha ndahetái 
ramo ne mba'e, ndereiporu porãi ramo 
upe ne mba'e mbovy, hetave tave erereko 
ramo, ndereiporu kwaái arã upe hetave 
va'e ave. Nande reko porãigwi ndereiporu 
kwaái ne mba'e. 

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11 ΉHa nane arandu porãi-gwi ndereiporu 
porãi ne mba'e ko yvy pygwa. Mba'éixa po 
ereiporu kwaa va'erã Nhandejáry 
remime'erã? he'i Hesu omombe'u-vy. 

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12ΉHa ndereiporu porãi ramo ko'a -py 
ereiporu va'e, avave nome'ʳi ar« ne mba'e 
teerã nde-vy. 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 

13 ΉNdaikatúi eremba'apo mokõive-pe. 
PeteϷ va'e-rehe nande a'e porãiry va'erã. 
Ambue katu erehayhu tee va'erã. PeteϷ 
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desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

va'e-rehe ne rakate'Ὧve ar«. Ha outro-rehe 
katu nerepen§i ar«. PeteϷ va'e nhe'ʳ-rupi 
mate ereiko arã, he'i omombe'u-vy. Ή
Up®ixa ave ereiko ramo Nhandej§ry nhe'ʳ-
py, ndikatuvéi erepena eterei ko yvy -rehe 
oiko va'e nde pirapirerehe. Ne rakate'Ὧ 
eterei ramo pirapire -rehe, ipu'aka va'erã 
nde-rehe. Nerepenái va'erã Nhandejáry-
rehe. Nde kupe-py rei oϷ va'e-rami erereko 
va'erã íxupe.  

Jesus reprova os fariseus Fariseu kwéry -ÐÅ ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ (ÅÓÕ 

14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam.  

14 Ohendu-ma ramo upe nhe'ʳ fariseu 
kwéry, onhembohory hese. Plata rayhuha 
ha'e kwéry. Omba'e reta rayhuha ave ha'e 
kwéry. Upéixa-gwi Hesu remimombe'u-
rehe ndovy'áiry.  

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15 Upéa-gwi Hesu he'i íxupe kwéry: ΉPeʳ 
penhemboheko marangatu rei yvypóry 
renonde-py. Peje rei pendejéupe ΓAiko 
por« Nhandej§ry nhe'ʳ-pyΔ peje mo'ã, 
pende apu rei pendéjehe, pende rerovia 
rei kente kwéry. Nhandejáry ae ohexa 
porã nde py'apy-py. Oikwaa-ma katu 
mbava'erehe erejerovia ete. Oikwaa-ma 
ave mbava'e-rehe erenhemongeta nde 
py'apy-py, he'i onhemonhe'ʳ-vy íxupe 
kwéry. ΉOϷ heta mba'e, heta hembiapo ave 
ovale e'Ὧ va'e voi katu Nhandej§ry-pe. Ha 
kente kwéry he'i rei upe mba'e-rehe, Γ
Iporã katuΔ he'i rei hembiaporehe. Γ
Ovale voiΔ he'i rei hese. Ndoik·i peteϷxa 
Nhandejáry ndive-gwi, aipo he'i rei hese, 
he'i Hesu onhemonhe'ʳ-vy. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 

16ΉMyamyrϷ ojerovia araka'e Nhandej§ry-
rehe. Upéixa-gwi oiko por« araka'e inhe'ʳ-
py. Ohendu meme katu araka'e Moisés 
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evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

amyrϷ rembihaikwe. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety amyrϷ kw®ry 
rembihaikwe ave ohendu meme ave 
araka'e. Upéa-rehe oikwaa-ma araka'e 
Nhandejáry remimbota ojapo hagwã, he'i. 
ΉUpe rire ou-ma va'ekwe João Batista. Γ
Ou-tama Nhandejáry nhande ruvixarãΔ 
omombe'u meme. Upe rire ãy peve 
onhemosarambi rambi upe nhe'ʳ. Ha heta 
kente ikyre'Ὧ voi omoirẠ hagw« 
Nhandejáry-pe. Oikese ha-py pya'e a'e 
oike ha-rami ojapurama va'e-rami 
omoirẠse eterei Nhandej§ry-pe 
gwuvixarã, he'i.  

17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei.  

17 ΉHa'e-ta ave peʳ-my, áry opa va'erã. Yvy 
ave opa va'er« ave. Nhandej§ry nhe'ʳ ae 
Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe ndop§i 
va'erã. He'i hagwe-rami oikopa peve 
nonhehekoviarõ mo'ãi voi, he'i Hesu.  

Acerca do divórcio  -ÅÎÄÁÒÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12 (Mt 19.1-12; 5.31-32; Mc 10.11-12) 

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério.  

18 He'i ave: ΉGwembireko-gwi opoi 
va'ekwe omenda jevy ramo ambue kunha-
rehe, ojapo vai voi Nhandejáry renonde -
py. Ha kunha ome oheja va'ekwe-rehe 
omenda va'e ojapo vai ave Nhandejáry 
renonde-py, he'i Hesu ombo'e-vy íxupe 
kwéry.  

O rico e o mendigo -ÏËėÉ Ë×ÉÍÂÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19 Up®i Hesu omombe'u jevy arandu nhe'ʳ 
mok»i kwimba'e rehegwa nhe'ʳ-rami. Ή
Oiko va'ekwe peteϷ kwimba'e imba'e reta 
va'e. Hepyve pyve va'e ao meme voi katu 
ha'e omonde. Ha okaru porã porã meme 
ave. 
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20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20 Ha hokʳ-my ogweru omoϷ-vy kwimba'e 
iporiahu ete va'e. Héry va'e Lázaro. Hasy 
va'e voi Lázaro. Ipire aipa va'e voi. Ikangy 
voi hasy ete-gwi.  

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber -lhe as úlceras. 

21 Ha ivare'a eterei-gwi ogwapy oϷ-vy upe-
py. Oha'arõ ho'u va'erã mo'ã. Tembi'u 
sururukwe ho'a va'ekwe ho'u hagw« oϷ 
upe-py. Onhemohygwyatã-vy mo'ã ou 
oha'ar» oϷ-vy upe-py. Ha up®ixa oϷ jave 
gwϷ jagwa ou ohere ²xugwi ijai ai. 

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado.  

22 ΉUpe rire omano Lázaro. Omano ramo 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa ou 
ogweraha ²xupe oiko hagw« Abra«o amyrϷ 
ndive ogwenogwahʳ ²xupe heraha-vy 
Nhandejáry renda-py. ΉUpéi omano ave 
upe imba'e reta va'ekwe ave. Ha omoϷ 
hetekwe hetekwe rendaty-py. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23 Omano rire-ma oime jave nhane 
mbohasa asy va'e renda-py, ohasa asy-ma 
voi oiko -vy. ΉUp®i oma'ʳ jave mombyry-
kotypy ohexa L§zaro amyrϷ-pe oiko ramo 
Abra«o amyrϷ ndive. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24 Up®i osapuk§i Abra«o amyrϷ-pe. He'i Γ
Xe poriahuvereko katu, xe ramoigwasu 
AbraãoΔ he'i gwamoigwasu-pe. ΓEmbou 
Lázaro xe pytygwõ uka-vy. OmoakὯmi 
hagw« jepe xe apekẠΔ he'i. ΓOkwã apy 
omoakὯ hagw« y-py omoro'ysã hagwã xe 
apekẠΔ he'i. ΓAiko asy eterei ko tata 
rendy-pyΔ he'i. 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25 ΉUpéa-rehe Abra«o amyrϷ he'i ²xupe: Γ

Namondo mo'ãi nde ha-py LázaroΔ he'i 
íxupe. ΓNde, tekotevʳ ne mandu'a nde 
rekohagwe-rehe. Eremano e'Ὧ mboyve 
va'ekwe, ereiko ramo yvy ári ne mba'e 
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reta-rehe mate erepena va'ekwe ereiko-vy. 
Ha upe-py nde rekoha porã va'ekwe. Ãy ae 
katu ereiko asy va'erã. Nde rekoha 
porãgwe ndovalevéi-ma va'erã nde-vy. 
Erehasa asy-ta voi katu ereiko -vyΔ he'i 
íxupe. ΓHa L§zaro amyrϷ nde ramigwa e'Ὧ 
va'ekwe. Ha'e oiko ramo va'ekwe yvy ári 
ohasa asy voi va'ekwe. Ãy katu ha'e oiko 
porãmaΔ he'i Abra«o amyrϷ imba'e reta 
va'ekwe-pe. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 
querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

26 ΓOϷ ave yvykwagwasu nhane mbyte-
py. Ko'a pygwa ohasase mo'ã upe-py. 
Ndikatúi ohasa yvykwagwasu-gwiΔ he'i. 
ΓHa ndikatúi ave upe pygwa ohasa ou 
hagwã ore ha-py aveΔ he'i Abra«o amyrϷ 
upe imba'e reta va'ekwepe. 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27 ΉΓAipo ramoΔ he'i Abra«o amyrϷ-pe, 
ΓEmondo emogwahʳ uka L§zaro amyrϷ 
xe ru róga-pyΔ he'i. 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28 ΓOiko cinco xe ryvy kwéry oikove va'e. 
Emondo L§zaro amyrϷ omombe'u hagw« 
²xupe kw®ry Nhandej§ry nhe'ʳ pono 
omano rire ha'e kwéry ave ou ko'a-py, ko 
ohasa asy hagwã-pyΔ he'i ojerure-vy 
íxupe.  

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29 ΉUp®i Abra«o amyrϷ he'i ²xupe: ΓOϷ 
Nhandej§ry nhe'ʳ ohai uka va'ekwe. Up®a 
ae mate ha'e kwéry tohenduΔ he'i íxupe. 
ΓNhandej§ry nhe'ʳ Mois®s amyrϷ 
rembihaikwe ogwereko nipo ra'e. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
rembihaikwe ogwereko ave nipo ra'e. 
Up®a nhe'ʳ ae katu ha'e kw®ry tohenduΔ 
he'i Abra«o amyrϷ ²xupe. 
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30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30 ΉHa'e he'i ΓNahániryΔ he'i jevy. Γ
Nde, ereikwaa, upe hembihaikwe rehegwa 
nhe'ʳ ha'e kw®ry nohendus®i voi. Ohexa 
ramo peteϷ omano va'ekwe oikove jevy-ma 
ramo ae ogwerovia ar« inhe'ʳ. Ogwerova 
arã gwekoha aveΔ he'i ojerure rure -vy. 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31 ΉΓNdojeroviaséi voi nipo ra'e hikwái Δ 
he'i Abra«o amyrϷ ²xupe. ΓNohenduséi 
nipo ra'e Mois®s amyrϷ rembihaikwe. 
Nohendus®i nipo ra'e Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety amyrϷ rembihaikwe ave. 
Omano va'ekwe oikove jevy-ma ramo 
nohendus®i ave ar« voi inhe'ʳ. Nohendus®i 
ete voi Nhandej§ry nhe'ʳΔ he'i íxupe 
Abra«o amyrϷ. ΓNamondo mo'ãi Lázaro 
amyrϷ upe-pyΔ he'i ave Abra«o amyrϷ, he'i 
Hesu omombe'u ramo arandu rehegwa 
nhe'ʳ ²xupe kw®ry.  

Lucas 17 Lucas 17 

Os tropeços Kente-ÐÅ ÏÍÂÏÔÁÖÙÓÅ ÖÁͻÅÒÞ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42 (Mt 18.6-7; Mc 9.42) 

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1 Upéi Hesu he'i gwemimbo'e kwéry-pe: Ή
OϷ heta kente-pe ombotavy va'erã. Ohesa 
rerova uka va'erã xéhegwi ombojejavy 
ukavy. Amboasy upe imbotavyharã -pe. 
Ohasa asy eterei va'erã. 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2 Ipor«ve ar« ra'e jajuka ombo'e vai e'Ὧ 
ngatu. Ipor«ve ar« ra'e nhanhapytϷ 
nhamoϷ-vy ijaju'y -rupi itagwasu -rehe 
ipohyive hagwã. Iporãve arã ra'e 
nhamombo ygwasu-py ombo'e vai e'Ὧ 
ngatu omano pono xe-rehe ojeroviase 
va'e-pe ombotavy rei.  

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  Nde-rehe hembiapo vai va'e ndive eiko porã  
Mateus 18.21-22  
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3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3 ΉPeʳ xe reroviaha va'e kw®ry, 
penhangareko por« katu peteϷ teϷ 
pend®jehe. OϷ ramo nde rapixa xe 
reroviaha va'e jepe nde-rehe hembiapo vai 
va'e, enhemonhe'ʳ por« jevy katu ²xupe. 
Ha ohendu-ma ramo ne nhe'ʳ, ΓArova-ta 
xe rekoha xe anhemboasy xe rembiapo 
vaikw e-rehe nde-vyΔ he'i ramo 
eiporiahuvereko íxupe. Anive 
eremomandu'a hembiapo vaikwe-rehe. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4 Nde-rehe hembiapo vai meme ramo, ha 
onhemboasy meme gwembiapo vaikwe-
rehe ramo, eiporiahuvereko meme katu 
íxupe. Eiko porã rei indive, he'i Hesu 
omombe'u-vy hekoha kwéryrã.  

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5 Upéa-rehe hemimbo'e kwéry he'i íxupe: 
ΉOre pytygwõ katu orojerovia  teeve 
hagwã Nhandejáry-rehe, he'i 
onhepytygwõ ukaseve-vy ojerovia ete 
hagwã.  

6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6 ΉErejerovia mixϷmi-ma ramo 
Nhandejáry-rehe, ome'ʳ-ta nde-vy ne 
rembijerure, he'i. ΉOϷ temitὯgwe h®ry va'e 
mostarda. MixϷ eterei haimete nome'ʳi 
erehexa hagw«. Upe mixϷgwe va'e-gwi osʳ 
tuvixa va'e. Yvyra-rami opyta. Upéixa ave 
mixϷmi jepe erejerovia tee ramo 
Nhandejáry-rehe, ΓEhapo'o ehekὯi ko 
yvyragwasuΔ ere ramo, ohapo'o joty 
va'erã. ΓErenhotὯ jevy ko yvyragwasu 
ygwasu-pyΔ ere ramo ²xupe, onhotὯ jevy 
va'erã y-py. Ne rembijerurekwe ojapo -ta 
Nhandejáry, he'i íxupe kwéry. ΉNde-vy 
ikatu e'Ὧ va'e ojapo va'er« nde-vy ne 
rembijerurekwe, he'i Hesu.  
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7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7-9 He'i ave íxupe kwéry: ΉEremomba'apo 
heta ne rembigwái kokwe -py omba'apo 
va'e. Mymba-rehe onhangareko va'e 
omba'apo heta. Omba'apo rire-ma ogwahʳ 
jevy nde róga-py. Upéi ere íxupe: ΓEkwa 
katu ejapo xe remi'urã. Eru xe-vy ha'u 
va'erã, hay'u hagwã aveΔ. Erekaru porã 
rire ae-ma ere ne rembigwái-pe, ΓEkaru 
katuΔ. Avave nde'íry omba'apo va'e-pe: 
ΓAtima nde-vy ne rembiapo-reheΔ 
nde'íry. Nde'íry ave, ΓAtima nde-vy xe 
nhe'ʳ- rupi eremba'apo-gwiΔ nde'íry. 

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10 ΉPeʳ ave, peiko ramo Nhandej§ry nhe'ʳ-
py, hemimbota meme peteϷ teϷ pejapo 
ramo, ani peje pendéjehe, ΓXe rembiapo 
porã voi ko xeΔ ani peje teϷ pend®jehe. 
Iporãve ereΓHembigwái porã ete ndaikói 
Nhandejáry-pe. Hemimbotami mate ajapo 
íxupeΔ peje ae katu pendéjehe, he'i 
hekoharã omombe'u gwemimbo'e kwéry-
pe.  

A cura de dez leprosos 
Dez mba'asy vai ogwereko va'e-pe ombogwera 

Hesu 

11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11 Hesu ogwata oho-vy Jerusalém tetã-my. 
Tape puku-rehe oho. Samaria pygwa yvy-
rupi oho, Galiléia pygwa yvy -rupi ave oho.  

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12 Oike-tama peteϷ tet«'i-my ou ohogwaitϷ 
mo'ã íxupe dez aiai mba'asy vai ogwereko 
va'e. Ipire omboai mba'asy ani eremoagwϷ 
teϷ mba'asy vai ogwereko va'e-pe. Ogwahʳ 
mo'ã Hesu renda-py. Mombyry jave 
²xugwi opyta. Onhe'ʳ hatã he'i-vy:  

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13 ΉMbo'eháry Hesu, ore poriahuvereko 
katu ore mbogwera katu, he'i onhe'ʳ hat«-
vy. 
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14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados.  

14 Hesu ohexa-ma ramo íxupe kwéry he'i: 
ΉTapeho pejehexa uka pa'i kwéry-pe judeu 
kwéry rekoha-rupi, he'i íxupe kwéry. Ha 
oho hikwái. Tape -rupi ogwa ta oho jave 
okwerapa-ma hikw§i. Hesu nhe'ʳ-py 
okwerapa-ma.  

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz,  

15 Oikwaa-ma ramo ikweraha peteϷ ou 
jevy ohogwaitϷ Hesu-pe: ΉXe mbogwera-
ma hexapyrã-rupi xe mbogwera-ma, he'i. 
ΉTonhemomarangatu katu Nhandejáry 
réry. Onhemomba'egwasu ete va'e 
Nhandejáry, he'i. Omboete Nhandejáry-pe 
osapukái-vy ou jave tape-rupi ovy'a eter ei-
gwi.  

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16 Ogwahʳ-ma ramo Hesu-pe onhesẠ 
henonde-py omboete íxupe-vy: ΉXe Járy, 
ne rembiapo porã eterei. Nde ko ne 
marangatu tee va'e. Atima voi nde-vy xe 
mbogwera-gwi. he'i íxupe. Ovy'a eterei 
okwera-ma ramo upe Samaria pygwa va'e. 

17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17-18 Upéi Hesu he'i íxupe: ΉNdaha'éi ne 
anho orombogwera kuri, he'i. ΉEnterovéa-
pe voi ambogwera kuri, he'i. ΉHa ne anho 
mate ereju xe mboete-vy, he'i okwera va'e-
pe. Ha ojogweroaty va'e-pe omombe'u. Ή
Ko samaritano va'e mate ou jevy xe 
mboete-vy. Nhande re'Ὢi e'Ὧ va'e mate 
ovy'a para'e ambogwera-magwi íxupe, 
he'i. ΉNove ndoúiry va'e kwéry -pe 
ambogwera ave kuri, he'i.  

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19 Upéi he'i samaritano va'e-pe: ΉEpu'ã 
katu. Orombogwerapa-ma. Xe-rehe 
erejerovia-gwi ororesende-ma, he'i íxupe 
Hesu.  

A vinda do reino de Deus  Kóixa Nhandejáry nhande ruvixa ramo  

 (Mt 24.23-28,37-41) 
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20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20 GwϷ fariseu kw®ry oporandu Hesu-pe: Ή
Araka'e tipo ojekwaa-ta Nhandejáry 
nhande ruvixarã, he'i oporandu -vy. Ή
Ndaha'éi nhande resa-rupi jahexa 
Nhandejáry nhande ruvixa ramo, he'i 
omombe'uvy íxupe kwéry.  

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21 ΉUpéa-rehe ndikatúi ere, ΓA-py ou-ma 
Nhandejáry. A-py ojekwaama huvixarãΔ. 
Nde'íry ave ΓUpe-py ou-ma. Ojekwaa-ma 
huvixarã upe-pyΔ nde'íry ave, he'i Hesu 
omombe'u-vy. ΉAvave ndohexái kipy po 
oiko. Nhande py'apy-py oiko nhande 
ruvixarã, he'i upe fariseu kwéry -pe 
ombo'e-vy. 

22 A seguir, dirigiu -se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22 Upéi he'i doze gwemimbo'e kwéry-pe: Ή
Ou va'er« peʳ-my peteϷ §ry xe rexase eterei 
va'erã. Ha xe Nhande Ryke'y tee va'erehe 
peje-ta, ΓAhexa nga'u ²xupe. PeteϷ §ry-
rupi ahexa ramo íxupe avy'a va'erãΔ peje 
arã xe-rehe. Ha ndaxe rexa mo'ãi-ta vyteri.  

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23 ΓOgwahʳ-ma ko'a-pyΔ he'i rei va'erã 
xe-rehe. Ijapu rei va'erã xe-rehe. Γ
Ogwahʳ-ma upe henda-pyΔ he'i rei va'erã 
xe-rehe ijapu va'e. Ani erejerovia teϷ hese 
kw®ry. Ani teϷ ereho xe reka-vy ave. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem.  

24 Agwahʳ ramo xe, Nhande Ryke'y tee 
va'e, enterove oikwaa-ta, ohexa-ta xe 
gwahʳ ramo. Ha'e-ta peʳ-my: 
Omohembipepa aragwaju-rami va'er« peʳ-
my agwahʳ-ma ramo. Xe rexapa va'erã. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25 ΉAhasa asy ranhe-ta. Ãygwa xe joko-ta 
ija'e'Ὧ-ta xe-rehe. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem:  

26 Xe Nhande Ryke'y tee va'e agwahʳ jevy 
ramo, yma gware-pe ojehu hagwe-rami 
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ave, ojehu jevy va'erã. Oikove vyteri jave 
No® amyrϷ  

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvi o e destruiu 
a todos. 

27 gwϷ kente kw®ry oiko rei araka'e. 
Okaru, oy'u, omenda ave, ome'ʳ gwajὪry 
omenda hagwã ave. Upéixa rei okwa 
araka'e hikwái. Nhandejáry -rehe katu 
nopenáiry araka'e hikwái. Upéi Noé oike 
okanoagwasu-py. Oike rire -ma, pya'e oky 
araka'e. Tuvixa oky. Yvu mbovu -vy 
araka'e oky. Ha onhehundipa oike e'Ὧ 
va'ekwe gwive. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam;  

28 ΉUp®ixa ave ojehu araka'e myamyrϷ 
Sodoma tetã mygwa kwéry-pe. Oiko-ma 
jave L· amyrϷ upe pygwa kw®ry oiko rei 
ave araka'e. Okaru, oy'u rei, ojogwa 
omba'erã, ovende ave omba'ekwe, kokwe 
ojaty, gwogarã omopu'ã ave. Upéixa rei 
okwa araka'e. 

29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29 Up®i L· osʳ araka'e tet«-gwi oho-vy. 
Osʳha §ry-py ho'a tata yváy-gwi ohapy 
hagwã araka'e tetã mygwa. Iku'i sa'yju va'e 
ho'a-ma araka'e ohapy hasyve hagwã tetã 
mygwa kwéry ohundipa hagwã.  

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30 ΉUpéixa oiko -ta ave agwahʳ jevy ramo. 
Xe, Nhande Ryke'y tee va'e agwahʳ jevyta. 

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá -los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31 Agwahʳha §ry ramo xe-rehe mate 
pepena va'er«. Agwahʳ jave ereime ramo 
·ga §ri, ani teϷ ereike koty-py mba'eve 
ereraha hagwã. Ereime ramo kokwe-py, 
ani erejevy nde róga-py. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 
32 Ne mandu'a jevy katu L· amyrϷ 
rembireko-rehe. Ojevyse mo'ã 
onhehundima va'ekwe. 

33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33 Gwekove-rehe hakate'Ὧ va'e katu, 
onhehundipa ete va'erã. Ndohói va'erã 
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Nhandejáry renda-py. Ha xéhegwi 
gwekove-rehe nopenái va'e, ohekoviarõ 
arã hekove íxupe. Oresende-ta íxupe 
Nhandejáry. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro;  

34 ΉHa'e-ta ave peʳ-my: Pyhare-py agwahʳ 
jevy ramo, mokõi va'e oke jave koty -py. 
PeteϷ va'e-pe Nhandejáry ogweraha va'erã. 
InhirẠgwe-pe katu oheja va'erã. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35 Mokõi kunha hu'irã ojoso va'e oime jave 
agwahʳ ramo, peteϷ va'e-pe Nhandejáry 
ogweraha va'er«. InhirẠgwe-pe oheja 
va'erã. 

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.]  

36 Mokõi oime jave kokwe -py agwahʳ 
ramo, peteϷ va'e-pe ogweraha va'erã. 
InhirẠgwe-pe oheja va'erã, he'i ombo'e-vy 
doze gwemimbo'e kwérype. 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37 Upéa-rehe oporandu íxupe: ΉMamo tipo 
oiko va'erã upéa, ore Járy, he'i íxupe. Upéi 
Hesu he'i íxupe kwéry: ΉAnhete voi oϷ 
ramo hetekwe, yruvu kwéry ogwejy katu 
ete arã ho'u hagwã. Anheteve ha'e-ta nde-
vy: Oikopa-ma ramo xe remimombe'u, aju 
jevy-ma va'erã, he'i Hesu omombe'u-vy 
gwemimbo'e kwéry-pe.  

Lucas 18 Lucas 18 

A parábola do juiz iníquo  4ÅÍÂÉÒÅËÏË×Å ÏÊÅÒÕÒÅ ÒÕÒÅ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1 Upéi Hesu he'i gwemimbo'e kwéry-pe: Ή
Tapembojeupi meme katu pene nhe'ʳ 
Nhandejáry-pe peiko-vy. Ani ne ate'Ὧ teϷ 
ne nhe'ʳ erembojeupi-vy, he'i. Upéi 
arandu nhe'ʳ omombe'u ²xupe kw®ry. 
Tembirekokwe rehegwa nhe'ʳ-rami 
omombe'u. 



442 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2 ΉMburuvixa ipy'a vai va'e oϷ va'ekwe 
peteϷ tet«-my. Ndojeroviái Nhandejáry -
rehe nopenái hese. Ojéupe gwarã mate 
ojapo. Ndojapóiry mba'eve avave 
pegwarã. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3 ΉHa peteϷ tembirekokwe upe pygwa va'e 
oho meme mburuvixa renda-py. Ojerure 
rure rei íxupe ohepy hagwã imbohasa 
asyhare-pe. Ha ndojap·i inhe'ʳ. 

4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4-5 Ijerureha ndojapóiry íxupe. Are ohendu 
hendu rei kunha nhe'ʳ. Up®i he'i opy'apy-
py: ΓXe mokane'o eterei ko 
tembirekokwe nhe'ʳ. Upéa-gwi ajapo-ta 
inhe'ʳ. Ndaha'®i pono xe mbohasa asy 
Nhandejáry. Napenái hese. Ndaha'éi ave 
pono onhe'ʳ vai hagw« avave xe-rehe. Xe 
napenáiry avave-rehe aiko-vy. Pono xe 
toryvave ajapo-ta ²xupe inhe'ʳ, aipytygw»-
ta íxupeΔ he'i mburuvixa kunha -rehe, he'i 
Hesu omombe'u ramo arandu nhe'ʳ. 

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar -me. 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo.  

6 Upéi he'ive íxupe kwéry: ΉHa'e-ta peʳ-
my: Upe mburuvixa ipy'a vai jepe 
hembiapo por« nainhate'Ὧi va'e-pe. 
Hembijerure ojapo voi íxupe.  

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7 Ha Nhandejáry katu ipy'a porã ete nhane 
ndive. Gwembiporavo-pe oiporiahuvereko 
meme. Oipytygwõ-ta íxupe, omondo 
mondo ²xupe onhe'ʳ va'e-pe oipytygwõ. 
Ohendu voi inhe'ʳ. Ani ere teϷ, ΓHi'are 
eterei Nhandejáry xe rembijerure ojapo 
hagwãΔ. Omondo mondo íxupe onhe'ʳ 
va'e-pe oipytygw». Ani ave ere teϷ, ΓXe 
nhe'ʳ nohend¼i para'e ohendu para'e 
NhandejáryΔ ani ere teϷ Nhandej§ry-
rehe, he'i Hesu omombe'u-vy. Ή 
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Ereikokwe-vy joty ani ne ate'Ὧ teϷ 
eremondo hagw« ne nhe'ʳ ²xupe. ćry-py, 
pyhare-py ave eremondo mondo ne nhe'ʳ 
íxupe. Nde poriahuvereko-ta ne 
rembijerure ojapo -ta ndevy. 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8 Ndahi'aréi ne pytygwõ hagwã nde hese 
erejerovia va'e, he'i. ΉXe ko Nhande Ryke'y 
tee va'e. Agwahʳ jevy ramo, ndahet§i ar« 
voi nipo ra'e upéixa ojerure rure va'e xe 
ra'ar» va'er«. Ani katu ne ate'Ὧ eterei 
ereiko-vy. Emondo mondo katu ne nhe'ʳ 
Nhandejáry-pe, he'i Hesu omombe'u-vy.  

A parábola do fariseu e o publicano  
-ÏËėÉ Ë×ÉÍÂÁͻÅ ÏÍÂÏÊÅÕÐÉ ÏÎÈÅͻѴ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ-

ÐÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9 Upéi Hesu omombe'u jevy ojogweroaty 
va'e-pe. Upe-py oϷ onhemboete rei va'e 
kw®ry. OϷ ave gwapixa-rehe onhe'ʳ rei rei 
va'e kwéry. Upéa-rehe Hesu onhemonhe'ʳ 
²xupe kw®ry. Arandu nhe'ʳ oiporu 
omombe'u hagwã mba'eixagwa py'a jareko 
nhambojeupi ramo nhane nhe'ʳ 
Nhandejáry-pe. Mokõi kwimba'e rehegwa 
nhe'ʳ-rami omombe'u. 

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10 ΉMokõi kwimba'e oho ojeporahéi haty -
py ojapo hagw« ora­«o. PeteϷ fariseu va'e, 
outro plata -py nhane mbopaga va'ety. 

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11 Ha omondo hagw« onhe'ʳ Nhandej§ry-
pe upe fariseu va'e onhembo'y. Ipy'apy-py 
ae onhemongeta. Onhembotuvixa eterei-
gwi onhenohʳ por« mo'« Nhandej§ry-pe. Ή
ΓTupã xe JáryΔ he'i onhemongeta-vy. Γ
Avy'a ete xe rekoha-reheΔ he'i mo'ã. Γ
Ambue kwéry-rami ndaikói voi  xeΔ he'i. 
ΓImonda e'Ὧ va'e xe. Hekoha vai e'Ὧ va'e 
ave xe. Namenda mendái kunha ambue-
rehe ave aiko-vy. Naxe rembiapo vaíry voi 
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avave-reheΔ he'i mo'ã. ΓAvy'a eterei. Xe 
ndaikói voi ko plata -py oporombopaga 
va'ety rekoha-ramiΔ he'i onhembotuvixa -
vy. ΓXe rembiapo porã voi aiko -vyΔ he'i. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho.  

12 ΓHa nde-rehe ajeroviagwi peteϷ teϷ 
semana mokõi áry meme ahasa asy karu 
e'Ὧ reheve aiko-vyΔ he'i. ΓXe areko va'e 
aipapa meme dez-gwi aipe'a peteϷ ame'ʳ 
nde-vy gwarãΔ he'i omondo-vy onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe onhenohʳ por« hagw« 
mo'ã íxupe, he'i Hesu omombe'u-vy. 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13 ΉHa upe oporombopaga va'ety otϷ oike 
hagwã ojeporahéi haty-py. Mombyry -rupi 
rei oiko. Noma'ʳ ma'ʳi voi oiko-vy otϷ 
eterei-gwi. Ndojeesaup²ry ojahe'o voi oϷ-
vy onhemboasy-vy ΓXe ko xe py'a vai voi 
aiko-vyΔ ho'e-vy hasʳ. ΓTupã, xe JáryΔ 
he'i, ΓXe poriahuvereko katuΔ he'i 
onhemboasy-vy íxupe. ΓXe rembiapo vai 
eterei voi aiko -vyΔ he'i onhemboasy-vy, 
he'i Hesu omombe'u-vy. 

14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14 Ha he'i ave Hesu: ΉHa'e-ta katu xe: 
Onhemboasy va'e-gwi omboyke voi -ma 
hembiapo vaikwe Nhandejáry. Ohendu 
voi inhe'ʳ. Ipy'a potϷ-vy oho jevy gwóga-
py. Ha upe fariseu va'e-gwi hembiapo 
vaikwe nomboyke mo'«i voi onhenohʳ 
porãse mo'ã íxupe-gwi, he'i Hesu arandu 
nhe'ʳ oiporu-vy. Upéi he'i jevy. ΉAnhete 
ha'e-ta peʳ-my: Onhemboeteseve va'e-rehe 
avave nopen§i ar«, ha onhemomirϷ va'e-pe 
ae katu omboete va'erã, he'i Hesu 
omombe'u-vy. 

Jesus abençoa as crianças Mitãgwe -pe Hesu ohovasa 
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16 (Mt 19.13-15; Mc 10.13-16) 
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15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15 Ogweru ave okwa-vy Hesu renda-py 
mit«gwe Hesu omoϷ hagw« opo mit« 
kwéry-rehe ohovasa hagwã. Ha 
hemimbo'e kwéry ohexa-ma ramo, 
hakate'Ὧ Hesu-rehe. ΉAni ereru Hesu ha-py 
mit« mixϷ mixϷ va'e, he'i ojoko-vy. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16 Ha Hesu katu he'i: ΉEheja katu tou mitã'i 
gwive xe renda-py. Ani erejoko teϷ. Mit«'i 
reko mirϷ v®rami va'e meme omoirẠ-ta 
Nhandejáry gwuvixarã -pe, he'i omombe'u-
vy. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17 ΉAnhete ko ha'eta peʳ-my. Nhandejáry 
oiko ha-rupi huvixa ramo ndaipóri -ta 
onhembotuvixave va'e. 
OnhemohekomirϷve va'e ae omoirẠ-ta 
íxupe, he'i Hesu omombe'u-vy. 

O jovem rico  Imba'e reta va'e onhomongeta Hesu ndive  
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22 (Mt 19.16-22; Mc 10.17-22) 

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18 PeteϷ mburuvixa oporandu Hesu-pe: Ή
Mbo'eháry, nde reko porã va'e. Mba'e tipo 
ajapo-ta xe aikove hagwã Nhandejáry 
ndive apave'Ὧ reheve? he'i oporandu-vy 
Hesu-pe. 

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19 ΉNe mandu'a por« katu ne nhe'ʳgwe-
rehe, he'i íxupe Hesu. ΉΓNde reko porã 
va'eΔ ere kuri xe-rehe. Nhandejáry, ha'e 
anho mante heko porã tee va'e, he'i Hesu 
íxupe. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20 ΉEreikwaa-ma Nhandejáry omombe'u 
va'ekwe nhande rekorã, he'i ave Hesu. Ή
Ani ereiko teϷ ambue mbue ndive, he'i. Ή

Ani ereporojuka teϷ. Ani eremonda teϷ. Ani 
nde apu teϷ avave-rehe. Emboete katu nde 
ru, nde sy ave. Upéixa omombe'u va'ekwe 
Nhandejáry nde rekorã, he'i íxupe Hesu.  



446 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21 ΉXe mit« ramogware «y peve up®a nhe'ʳ 
namokanhὯi, he'i. ΉAhendu vyteri aiko -vy 
xe, he'i Hesu-pe. 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22 Ohendu-ma ramo, Hesu he'i íxupe: Ή
PeteϷ oϷ va'e nderejap·i vyteri, he'i ²xupe. 
ΉErereko va'e gwive evendepa katu. 
Hepykwe ae eru eme'ʳmba iporiahu va'e 
kwéry-pe. Upéixa erejapo ramo, nde 
rekoha porãrã erereko arã yváy-py. Upe 
rire eju katu xe moirẠ, he'i ²xupe Hesu. 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo.  

23 Ohendu-ma ramo inhe'ʳ ndovy'av®i-ma. 
Ipy'a reraha eterei omba'e reta reta-rehe.  

O perigo das riquezas 
Hasy eterei opamba'e ogwereko va'e oiko hagwã 

Nhandejáry mburuvixa ramo oiko ha -rupi  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31 (Mt 19.23-30; Mc 10.23-31) 

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24 Ha Hesu oma'ʳ hese. Oikwaa-ma 
ndovy'avéi-ma upe va'e. Upéixa-gwi he'i 
onhondive oϷ va'e-pe: ΉHasy peve 
opamba'e ogwereko va'e omoirẠ hagw« 
Nhandejáry gwuvixarã -pe, he'i. 

25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25 ΉHasy eterei nhambohasa ka'ijugwasu 
kwa-rupi mymbagwasu camelo, 
ndaijaséiry. Ha hasyve imba'e reta va'e 
omoirẠ hagw« Nhandejáry gwuvixarã -pe, 
he'i. 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26 Ha ohendu va'e kwéry he'i: ΉKiva'e 
onheresende-ta, aipo ramo? Hasy eterei 
nipo nhanheresende hagwã ra'e, he'i. 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27 Ha Hesu katu he'i: ΉPeʳ-my hasy eterei 
va'e ndahasy mo'ãi Tupã Nhandejáry-pe. 
Ha'e anho mante ne resende va'erã, he'i. 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28 Ha upéi katu he'i íxupe Pedro: ΉOre niko 
orogwereko va'e gwive orohejapa oroju -vy 
oromoirẠ hagw«, he'i Hesu-pe. 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 

29 ΉAnhete ko xe ha'e-ta nde-vy, he'i íxupe 
Hesu. ΉXe moirẠ hagw« gw·ga, gw·ga 
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casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

pygwa ave oheja va'e hetave ojohu va'erã 
gwembiejare rekoviarã. Gwembireko, 
gwyke'ýry, gwyvýry, gweindýry, gwa'ýry, 
gwajýry, oména, omembýry, gwykéry, 
okypy'y kwéry, okyvýry, gwu, osy oheja 
ramo omoirẠ hagwã Nhandejáry 
gwuvixarã -pe,  

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30 hetave tave ome'ʳ va'er« ²xupe 
Nhandejáry. Ohexakwaa rei va'erã íxupe 
ko'ãy, ha yvy opa-ma rire oikove meme 
va'er« Nhandej§ry ndive opave'Ὧ reheve, 
he'i Hesu.  

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição  Omanotaha omombe'u Hesu  
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34 (Mt 20.17-19; Mc 10.32-34) 

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir -se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem;  

31 Upéi ohenói jevy  gwϷ doze gwemimbo'e 
íxupe kwéry anho omombe'u hagwã. Ή
Jaha jaiko-vy Jerusalém tetã-my. Ha xe 
Nhande Ryke'y tee va'e ahasa asy-ta upe-
py, he'i. ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety kwéry omohenonde va'ekwe ihai -vy 
mba'e pa ojehu-ta xe-vy. Upe ohai va'ekwe 
xe rehegwa ãy ojapopa-ta, he'i. 

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32 ΉXe pyhy-ta xe reraha judeu e'Ὧ va'e 
kwéry-pe. Onhembohory-ta xe-rehe, xe 
rereko asy-ta ave, onygwõta ave xe-rehe. 

33 e, depois de o açoitarem, tirar -lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33 Xe mbopi rire xe juka -ta. Mbohapy áry -
py anhemoingove jevy-ma va'erã, he'i 
gwemimbo'e kwéry anho-pe 
onhemombe'u-vy Hesu. 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34 Ha hemimbo'e kwéry nohendu kwaái 
voi Hesu nhe'ʳ. Ojeapysaka rei hikw§i. 
Onhenhomi voi íxugwi kwéry pono 
oikwaa he'ise va'e.  

A cura do cego de Jericó 
*ÅÒÉÃĕ ÔÅÔÞ ÍÙÇ×Á ÈÅÓÁÐÙÓÏ Åͻғ ÖÁͻÅ-pe 

ombogwera Hesu  
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52 (Mt 20.29-34; Mc 10.46-52) 
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35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35 Ogwahʳ-tama Jericó tetã-my. Hi'agwϷ-
ma oϷ ramo tet« hesapyso e'Ὧ va'e ogwapy 
oϷ-vy tapegwasu rembe'y-py. Omba'e 
repyrã-rehe ojerure oϷ-vy. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36 Ha Hesu ndive ojogweroaty va'e ohasa 
oje'ói-vy tape-rupi. Ohendu ramo ijayvu, 
oporandu ohexa va'e-pe: ΉMbava'e tipo 
ojapo oje'ói-vy? he'i hese. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37 ΉHesu Nazaré pygwa ohasa oje'ói-vy, 
he'i íxupe. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim!  

38 Ohendu-ma ramo, onhe'ʳ hat« ohen·i-
vy: ΉHesu, Davi remiarirõre, xe 
poriahuvereko katu, h e'i. 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim!  

39 Henonde-rupi ohasa va'e inhe'ʳ ojoko 
mo'ã íxugwi: ΉEkirirϷ katu, he'i ²xupe 
omongirirϷse mo'«-vy íxupe. Ha'e katu 
hat«ve t«ve joty osapuk§i oϷ-vy: ΉXe 
poriahuvereko katu, Davi remiarirõkwe, 
he'i joty.  

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40 Upéi opyta-ma Hesu. ΉEru íxupe, he'i. 
Ou-ma ramo oporandu íxupe Hesu:  

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41ΉMbava'e tipo ereipota xe ajapo hagwã 
nde-rehe? he'i hesapyso e'Ὧ va'e-pe 
ijeroviaha ojekwaa uka hagwã. ΉEme'ʳ xe 
resarã xe-vy, mbo'eháry, he'i.  

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42 ΉEma'ʳ. Nde resapyso-ma ngatu, he'i. Ή
Xe-rehe erejerovia-gwi erekwera-ma, he'i. 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43 Onhe'ʳ jave okwera-ma. Okwera-ma 
ramo, omoirẠ-ma íxupe oho-vy. Omboete 
ete Nhandejáry-pe oho-vy Hesu 
rapykw®ri. Ha upe pygwa oϷ va'e gwive, 
upéa ohexa va'e gwive, Nhandejáry-pe 
omomba'egwasu ete voi.  
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Lucas 19 Lucas 19 

Zaqueu, o publicano  :ÁÑÕÅÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1 Ogwahʳ-ma Hesu Jericó tetã-my. Ohasa 
oho-vy tetã-rupi.  

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico,  

2-3 Ha peteϷ mburuvixa ohexase eterei 
Hesu-pe. Pirapire-py nhane mbopaga 
va'ety kwéry-pe mburuvixa upéa. Imba'e 
reta va'e. Ikarape va'e. Héry va'e Zaqueu. 
Ikarape-gwi ndikatúi ohexa kente árirupi 
Hesu-pe. Heta eterei ojogweroaty va'e 
ogweroajere Hesu-pe omanha manha 
hese-vy. 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4 Upéi Hesu oho hagwã-rupi oho yvyra -
rehe ojeupi Zaqueu. Oripara oho-vy yvate 
ojeupi oϷ-vy ohexa hagwã Hesu-pe. 

5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5 Ogwahʳ-ma ramo Hesu upe yvyra gwy-
py, opyta. Orepara yvate-koty oma'ʳ 
Zaqueurehe. ΉZaqueu, egwejy. Pya'e 
egwejy. Aha-ta nde róga-py, he'i íxupe. 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6 Pya'e ogwejy oho ohogwaitϷ Hesu-pe. 
Ovy'a eterei Zaqueu. He'i Hesu-pe: ΉJaha 
katu, he'i. Pya'e oho indive.  

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7 Hexaháry ndojohu porãi. Ojohu vaipa 
voi. Onhe'ʳ vai vai Hesu-rehe. ΉHesu 
omoirẠ rei opaixagwa va'e-pe. Ojejavy 
va'ety jepe, Hesu katu omoirẠ joty ²xupe, 
he'i hese ojohu vai-vy. 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8 Ha upe rire, ogwahʳ-ma rire, hóga-py oϷ-
ma rire, Zaqueu he'i: ΉXe Járy, arova katu 
xe rekoha, he'i íxupe. ΉIporiahu va'e 
kwéry-pe ame'ʳ-ta heta xe mba'ekwe. 
Amboja'o ja'o-ta xe rembierekokwe. 
Ame'ʳ-ta iporiahu va'e kwéry -pe. Ha xe 
rembiapo vaikwe -gwi heta voi xe pirapire, 
he'i. ΉPeteϷ va'e-rehe areko ramo xe 
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rembiapo vai -rupi ahekoviarõ -ta ame'ʳve-
ta voi. Ijarykwe -pe irundy voi ame'ʳ-ta 
hekovia. Arova-ta ave xe rekoha, he'i 
Hesu-pe. 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão.  

9 Upe-ma ramo Hesu he'i: Ήìy eremoirẠ-
ma Nhandejáry nde ruvixa -pe. Omboyke-
ma ndéhegwi ne rembiapo vaikwe. Ne 
resende-ma. AAraão remiarirõre voi ko 
nde. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10 Xe, Nhande Ryke'y tee va'e agwahʳ-ma 
aju-vy aheka Nhandejáry-gwi mombyry 
oiko va'e-pe aresende hagwã.  

A parábola das dez minas  
Mburuvixagwasu oplata oiporu uka va'e 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

 (Mt 25.14-30) 

11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11 Upe nhe'ʳ ohendu hikw§i. Ha 
namombyry etéiry Jerusalém tetã -gwi. 
Upéixagwi ohendu-ma ramo upe nhe'ʳ 
ojogweroaty va'e he'i opy'a-py. Γ
Ojekwaa-tama para'e Nhandejáry nhande 
ruvixar«. Ogwahʳ-tama Hesu Jerusalém-
myΔ he'i. ΓOjekwaa-tama para'e nhande 
ruvixarã.Δ Upéa-rehe Hesu omombe'u 
jevy ²xupe kw®ry arandu nhe'ʳ 
mburuvixagwasu oplata oiporuruka va'e 
rehegwa nhe'ʳ-rami. He'i:  

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12 ΉPeteϷ mburuvixa oho mombyry. Yvy 
ambue-py oho onhemomburuvixagwasu 
hagwã. Oiko-ma ramo mburuvixagwasu, 
ou jevy va'erã oiko hagwe-py. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte.  

13 Oho e'Ὧ ngatu ohen·i gwϷ dez va'e 
gwembigwái.  PeteϷ teϷ-pe ome'ʳ plata. 
PeteϷ meme ome'ʳ ²xupe kw®ry. Ome'ʳ 
jave he'i gwembigwái -pe. ΓKo xe plata 
eiporu porã erembohe'ýi hagwã xe 
rapykwe-py. Agwahʳ jevy-ma aju-vy 
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ramo, aporandu jevy arã nde-vy he'yiverã-
reheΔ he'i omanda-vy gwembigwái -pe. 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14 ΉHa heta he'ýi kwéry ndija'éi rei 
mburuvixa -rehe. Upéixa-gwi nhe'ʳ rei 
omondo hapykwéri mburuvixave va'e -pe: 
ΓUpe va'e ore ndoroipotái ore ruvi xarã. 
Ipogwy-py ndoroikoséiry. Hekoha vai 
etereiΔ he'i rei hese. 

15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15 ΉOiko-ma ramo mburuvixagwasu ramo, 
ogwahʳ jevy oyvy-py. Upéi ohenói 
gwembigwái kwéry oplata rehegwa 
oikwaa hagwã. 

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16 ΉOgwahʳ ypy va'e omombe'u ²xupe: Γ

Xe ruvixa, aiporu va'ekwe nde plataΔ he'i 
omombe'u-vy. ΓEreme'ʳ peteϷ xe-vy 
va'ekwe amoϷve nde-vy. Ambohekovia 
nde-vy dez jevyΔ he'i omombe'u-vy. 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17 ΉOvy'a hemimbohekoviakwe-rehe 
mburuvixa. ΓIporã voiΔ he'i. ΓXe 
rembigwái porã voi, nde. Ndahetái mba'e 
jepe erenhangareko kwaa porã hese. 
Upéixa-gwi dez tetã mygwa-pe ereiko-ta 
mburuvixa ramoΔ he'i íxupe. 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco.  

18 ΉUp®a ogwahʳ rire, peteϷ jevy ogwahʳ: 
ΓPeteϷ nde plata aiporu-gwi amoϷve nde-
vy cinco jevy aveΔ he'i íxupe. 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19 ΉΓAipo ramo erenhangareko kwaa ave 
nde. Upéixa-gwi ereiko -ta mburuvixa 
ramo. Cinco tetã va'e-rehe erenhangareko-
taΔ he'i gwembigwái -pe. 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20 ΉUpe rire ou peteϷ jevy hembigw§i ave 
he'i gwerekwa-pe: ΓAme'ʳ jevy-ta nde-vy 
nde plataΔ he'i íxupe. ΓUpe peteϷ 
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ereme'ʳ va'ekwe xe-vy anhangareko porã 
hagw« anhugw« imoϷ-vy ao-py. 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21 Xe ko, atϷ voi nd®hegwiΔ he'i íxupe. Γ
Aikwaa voi ne rakate'Ὧha. Ereme'ʳ e'Ὧ 
va'ekwe jepe, ereipe'a joty ijáry -gwi. 
ErenhemitὯ e'Ὧ reheve, eremono'» uka vai 
joty ne mba'erã ijarykwe -gwi. Upéixa-gwi 
atϷ nd®hegwiΔ he'i. 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22 ΉΓNe rembiapo vai voi ko nde xe -rehe
Δ he'i herekwa íxupe. ΓNderevaléi voiΔ 
he'i ave. ΓMa'erã-gwi ndereiporu porãi xe 
plata?Δ he'i íxupe. ΓEre kuri xe-vy: Ne 
rakate'Ὧha aikwaa voi, ereΔ he'i íxupe. Γ
Ereme'ʳ e'Ὧ va'ekwe ereipe'a ij§ry-gwi, ere 
xe-vy, Eremono'õ uka vai ne mba'erã 
ijarykwe -gwi, ere ave kuri xe-vy. 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23 Aipo ramo ma'erã-gwi nereme'ʳi 
va'ekwe xe plata pirapire oiporuruka va'e -
pe? Oiporuruka va'ekwe repy ohekoviarõ 
jevy hagwã xe-vy. Ne rembiapo vai voi xe -
reheΔ he'i ovy'are'Ὧ-vy inhate'Ὧ va'e-pe. 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24 ΉUpéi he'i gwembigwái ambue-pe: Γ
Eipe'a jevy xe plata íxugwi. Upéa ave 
ereme'ʳ jevy hagw« upe dez plata omono'» 
va'e-peΔ he'i. 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25 ΉUpéa-rehe he'i gwerekwa-pe: Γ
Ogwereko-ma dez. Naipor«i ereme'ʳve 
íxupeΔ he'i jevy.  

26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado.  

26 ΉΓIpor« ereme'ʳve ²xupeΔ he'i 
herekwa. ΓNhande re'ýi he'i meme: Heta 
ogwereko va'e-pe hetave ome'ʳ jevy 
va'er«. Ha inhate'Ὧ va'e, naimba'e 
rexakwaái va'e-gwi oipe'apa va'erã íxugwi. 
MixϷ ogwereko ramo jepe, ogwereko va'e 
gwive oipe'apa jevy-ta íxugwiΔ he'i. 
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27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27 ΓHa'e-ta ave peʳ-my: Peru katu xe-rehe 
ija'e'Ὧ va'ekwe. Ndaxe pot§iry va'ekwe 
gwuvixarã. Xe renonde-py jevy pejuka 
íxupe kwéryΔ he'i omanda-vy ijukaharã -
pe, he'i Hesu nhande ruvixa ramo 
ndojehexa uka pya'eséi-vy.  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  Jerusalém tetã-ÍÙ ÏÇ×ÁÈѴ (ÅÓÕ 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19 (Mt 21.1-11; Mc 11.1-11; Jo 12.12-19) 

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28 Upe rire, upéa omombe'u rire, Hesu oho 
Jerusalém tetã-my. Gwemimbo'e kwéry 
renonde-rupi oho tape -rupi oje'ói -vy. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29 Ha nogwahʳi vyteri, onhemoagwϷ ranhe 
Betfag® tet« mirϷ-gwi. Betânia tetã-gwi 
ave. Yvyatyrusu Oliveiras ypy -py ogwahʳ 
gwahʳ ranhe oho-vy. Upe-gwi omondo 
gwenonde-rupi mokõi gwemimbo'e:  

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai -o e trazei-o. 

30 ΉTereho tet« mirϷ-my ore renonderã-
rupi, he'i íxupe. ΉEreike-ma ramo eretopa-
ta mburika'i onhenhapytϷ ha-py. Hi'ári 
ojejeupi e'Ὧ va'e. Ejora heru-vy, he'i.  

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31 ΉErejora ramo mburika, ΓMa'erã tipo 
erejora mburika?Δ he'i va'erã nde-vy. 
Aipo ramo ere íxupe, ΓAraha-ta. 
Oikotevʳ hese nhande ruvixaΔ ere kuri 
íxupe, he'i imondo-vy. 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32 Ha upéi katu oho upe mokõi va'e ha 
otopa omombe'u hagwéixa. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33 Ojora jave mburika 'i ijáry oporandu 
mokõi hemimbo'e-pe: ΉMa'erã tipo erejora 
xe rymba mburika'i? he'i.  

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34 ΉNhande ruvixa oiporu -ta íxupe. Oiporu 
hagwã araha-ta, he'i. ΉAipo ramo eraha, 
he'i. 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35 Ha upéi katu ogweru Hesu-pe. OmoϷ 
hi'ári oao. Ha Hesu-pe ohupi omoϷ 
mburika ári oho mombyryve hagwã.  
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36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36 Ha oho jave heta va'e omboi oao oipyso 
hagwã Hesu ogwata hagwã hi'ári. Haperã-
rupi omoϷ omboete-vy. Hesu mboete-vy 
ha'e oipyso oao. Ogwejy oje'ói-vy hikwái.  

37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 
discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto,  

37 Up®i ogwahʳ-tama ramo ogwejy tape-
rupi yvyaty Oliveiras ári -gwi. Ogwejy 
oje'ói-vy jave, ogwahʳ-tama ramo 
Jerusalém tetã-my, hese ojerovia va'e 
kwéry ogwerohory Hesu-pe. Osapukái joa 
oporahéi ave omboete Nhandejáry-pe. 
Heta hembiapo porã hexapyrã-rupi ohexa 
va'ekwe-rehe omboete íxupe:  

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38 ΉEreju-ma, he'i. ΉIporã katu, he'i 
osapukái-vy íxupe. ΉNhandejáry ombou-
ma nhande-vy mburuvixagwasu. 
Tohovasa vasa katu Nhandejáry, he'i hese. 
ΉToiko yváypy py'agwapy porã. 
Nhandejáry yváy-py oϷ va'e-pe jaha 
nhamboete, he'i oporahéi-vy.  

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39 Upéa-rehe gwϷ fariseu va'e oϷ jave 
ojogweroaty va'e pa'Ạ-my he'i Hesu-pe: Ή
Mbo'eháry, ejoko katu íxupe kwéry pono 
aipo-rami he'i nde-rehe, he'i Hesu-pe. 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40 ΉTekotevʳ oiko xe mboete va'er«. Kente 
kwéry naxe mboetéi ramo ra'e Nhandejáry 
omonhe'ʳ uka va'er« ra'e ita kw®ry-pe xe 
mboete hagwã. Kente rekoviarã xe mboete 
hagwã, he'i Hesu fariseu kwéry-pe.  

Jesus chora à vista de Jerusalém Hesu ojahe'o Jerusalém tetã mygwa kwéry -rehe  

41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41 Ogwahʳ-tama ramo, ohexa-ma ramo 
Jerusalém tetã Hesu ojahe'o upe pygwa 
kwéryrehe. 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42 ΉApomboasy voi peʳ-my. Ndapeikwaái 
vyteri mba'eixagwa pa pene 
mbopy'agwapy, he'i. ΉNhandejáry xe 
mbou va'ekwe pene mo'arandu hagwã 
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mo'« ha napehendus®i xe nhe'ʳ. 
Napehenduséi-gwi pene arandurãgwe 
okanhy-ma pendéhegwi. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43 Ogwahʳ-tama peʳ-my pehasa asy 
hagwã. Pende-rehe ija'e'Ὧ va'e kw®ry ou 
va'erã. Pene retã jerekwerehe ojo'o-ta 
yvykwa. Omopu'ã-ta ave ne mbotyhaty 
ponove avave osʳ pene ret«-gwi, pende 
jopy-ta. 

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44 Pene hundipa-ta. Oity -ta pene retã. Ha 
peʳ kw®ry upe-py oϷ va'e onhehundipa-ta. 
Ita-gwi pejapo va'ekwe pende róga kwéry. 
Ha upe ita kwéry oityta. Ndohejái arã ni 
peteϷ ita hendagwe-py. Oitypa ete arã. 
Upéixa pene mbohasa asyta. Nhandejáry 
xe mbou-ma ha ΓNhane remiha'arõ 
ogwahʳ-ma ra'eΔ nderéiry xe-rehe. 
Ndapejeroviáiry joty xe -rehe. he'i. ΉUpéa-
rehe pene hundipa-ta Nhandejáry, he'i 
Hesu Jerusalém mygwa kwéry-rehe.  

A purificação do templo  
Omba'evende va'e kwéry -ÐÅ ÏÍÏÓѴÍÂÁ 

Nhandejáry róga kakwaa -gwi Hesu 
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19 (Mt 21.12-17; Mc 11.15-18; Jo 2.13-22) 

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45 Upe rire oike Hesu Nhandejáry róga 
kakwaa-py. Omba'evende va'e-pe 
omosʳmba. 

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46 He'i ²xupe kw®ry onhemonhe'ʳ-vy: ΉOϷ 
kwatia -rehe Nhandej§ry nhe'ʳ he'i: Γ

Héry-ta xe r·ga xe mboete haty inhe'ʳ 
mondo haty Nhandejáry -peΔ. Ha peʳ 
katu peiporu Nhandejáry róga oporosakea 
nhemi va'e rógarami, he'i íxupe kwéry 
Hesu omosʳ-ma ramo imondo-vy.  

O Mestre ensina no templo   

47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 

47 Ha Hesu oho meme Nhandejáry róga 
kakwaa-py ombo'e mbo'e oiko-vy. 
Iko'ʳmba ʳmba ombo'e meme-vy upe-py. 
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os maiorais do povo procuravam eliminá -
lo; 

Ha pa'i ruvixa kwéry, ju deu 
rekombo'ehaty kwéry, judeu ruvixa kwéry 
ave oheka heka ojuka hagwã Hesu-pe. 

48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi -lo, ficava 
dominado por ele. 

48 Ha ndotopái mba'e-rehe ojuka íxupe. 
Enterovéa kente kwéry ojeapysaka katu 
katu eterei ohendu hagw« inhe'ʳ.  

Lucas 20 Lucas 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João 
ΓKiva'e nhe'Ѵ-rupi ko'ã va'e erejapo? Δ 

oporandu Hesu -pe 
Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33 (Mt 21.23-27; Mc 11.27-33) 

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1 Ha peteϷ §ry Hesu oime jevy Nhandej§ry 
róga kakwaa-py omombe'u mbe'u hagwã 
Nhandej§ry nhe'ʳ por«. Ha omombe'u jave 
ou henda-py pa'i ruvixa kwéry, judeu 
rekombo'ehaty kwéry, judeu ruvixa kwéry 
ave:  

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2 ΉKiva'e nhe'ʳ-py ko'ã va'e erejapo? he'i. Ή
Kiva'e tipo nde-vy a-rami oporombo'e uka 
ave nde-vy? he'i ave. Oporandu Hesu-pe 
hikwái.  

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3 ΉXe ave aporandu-ta peʳ-my peteϷ mba'e, 
he'i. ΉPemombe'u ranhe ramo xe-vy 
aporandu-ta va'e-rehe, amombe'u-ta ave 
nde-vy kiva'e nhe'ʳ-py xe rembiapo, he'i. 
Up®i oporandu omokirirϷ hagw« ²xupe 
kwéry:  

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4 ΉKiva'e nhe'ʳ-py va'ekwe João Batista 
amyrϷ oporomongarai oiko-vy va'ekwe? 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py para'e, teko rei nhe'ʳ-
py para'e oporomongarai oiko-vy ha'e ae 
ho'arandu-rupi rei para'e ojapo? he'i. Ή
Emombe'u ranhe katu xe-vy, he'i íxupe 
kwéry Hesu. Ha'e katu oikwaa-ma. 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5 Upéa-rehe oporandu randu ojóupe: ΉΓ
Nhandej§ry nhe'ʳ-py katu oporomongarai 
va'ekweΔ ja'e ramo ΓMa'erã 
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nderejeroviái va'ekwe hese?Δ he'i arã 
nhande-vy, he'i ojóupe hikwái.  

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6 ΉHa, ΓTeko rei nhe'ʳ-py oporomongarai 
va'ekweΔ ja'e ramo, nhande api va'erã ita-
py kente kwéry nhande juka hagwã, he'i 
ojóupe. ΓJo«o niko Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety voiΔ he'i kente kwéry 
hese, he'i ojóupe hikwái. ΉIporãve 
nhakirirϷ rei hese jaiko-vy, he'i ojóupe.  

7 Por fim, responderam que não sabiam. 
7 Upéa-rehe he'i Hesu-pe: Ή

Ndoroikwaáiry, he'i mo'ã.  

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8 ΉAipo ramo, xe ave namombe'u mo'ãi 
peʳ-my kiva'e pa ojapo uka xe-vy ko'ã va'e, 
he'i íxupe kwéry Hesu.  

A parábola dos lavradores maus  
!ÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÕÖÁÔÙ-py omba'apo va'e 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami  
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12 (Mt 21.33-46; Mc 12.1-12) 

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou -a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9 Ha upéi katu omombe'u upe pygwa-pe 
arandu rehegwa nhe'ʳ uvaty-py omba'apo 
va'e rehegwa-rami: ΉOϷ va'ekwe uva 
onhotὯ va'ekwe. Oho onhotὯ uvaty omoϷ 
hagw«. Ha omoϷ rire oheja omba'apo 
va'erã-pe yva aju omboja'o ja'o ar« ime'ʳ-
vy va'e-pe. Upéi oho mombyry. Tetã 
ambue-py hi'are voi oiko -vy. 

10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10 Hi'aju ramo omondo va'erã ivía ramo 
gwembigwái omboja'o hagwã yva mbyte -
rupi ogweruruka hagwã ojéupe. Ha uvaty -
py omba'apo va'e katu hembigwái-pe 
oinupã jevy imbou-vy. Nome'ʳi ²xupe 
ogweraha va'erã. Ombojevy oinupã-vy. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11 Ambue jevy omondo ivía ramo. Ha'e 
kwéry oinupã onhembosarái hese, 
ombojevy rei ave mba'eve e'Ὧ ogweru 
hagwã íxupe nomboetéi-gwi.  
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12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12 Ambueve omondo jevy ombohugwypa, 
omonha imbojevy imbou -vy. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13 Upe rire uvaty járy he'i opy'a-py: Γ
Mbava'e tipo ajapo-taΔ he'i opy'a-py. Γ
Amondo jevy-ta xe rembiayhu tee. 
Amondo-ta xe ra'y. Omboete-ta para'e xe 
ra'y ogwahʳ oho-vy ramoΔ he'i mo'ã. 
Upéa-rehe gwa'ýry omondo. 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14 Ohexa-ma ramo ta'ýry omba'apo va'e 
he'i ojóupe: ΉUpéa uvaty jaryrã. Jaha 
jajuka íxupe, he'i jevy hese. ΉUpéixa ramo 
opyta arã nhandevy imba'erãgwe, he'i 
ojóupe. 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15 Upéixa-gwi uvaty -gwi ogwenohʳ ojuka 
íxupe. Oikwaama ramo uvaty járy, mba'e 
tipo ojapo -ta íxupe kwéry?  

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16 Ohepy joty va'erã íxupe kwéry. 
Ogwahʳ-ta voi ojuka uka upe hembiapo 
vai va'e-pe. Ohekoviarõ-ta omba'apo 
va'erã, he'i Hesu judeu ruvixa kwéry 
rekokwe oikwaa uka -vy. Ohendu-ma ramo 
Hesu nhe'ʳ, upe uvaty rehegwa-rami 
hesegwa omombe'u va'e nhe'ʳ, he'i: Ή

Niporãi voi oiko ramo upéixa, he'i.  

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular?  

17 Up®i Hesu oma'ʳ hese kw®ry ha he'i 
jevy: ΉPene mandu'a kena Nhandejáry 
nhe'ʳ ohai uka va'ekwe-rehe. ΓNdovaléi 
upe ita, he'i óga omopu'ã va'e imboyke-vy. 
Ha ojohu vai jepe, upe ita óga pytahoha 
ramo oiporu. Óga pytahoha voi ita. Δ he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. 

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó.  

18 Ho'a-ma ramo upe ita-rehe opʳmba 
va'erã ho'a va'e. Ha ho'a-ma ramo upe ita 
kente ári omongu'ipa-ma va'erã íxupe, he'i 
jevy ita rehegwa nhe'ʳ- rami oj éhegwa 
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nhe'ʳ henduh§ry rehegwa nhe'ʳ ave 
omombe'u-vy.  

A questão do tributo  
)ÐÏÒÞ ÔÉÐÏ ÊÁÐÁÇÁ ÎÈÁÍÅͻѴ-vy mburuvixagwasu 

César-pe hemimbopaga uka?  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17 (Mt 22.15-22; Mc 12.13-17) 

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 
referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 

19 Ohendu ramo inhe'ʳ oikwaa pya'e 
ojéhegwa hikwái. ΉNhande rehegwa nhe'ʳ 
omombe'u Hesu arandu nhe'ʳ oiporu 
ramo, he'i ojóupe judeu rekombo'ehaty 
kwéry, pa'i ruvixa kwéry ave. Upéa -gwi 
oipyhyse mo'ã íxupe. Ha ikyhyje -gwi 
ndoipyhὪiry. Hesu reroviaha heta oϷ 
indive -gwi ikyhyje. Nombopoxyséiry 
íxupe kwéry.  

20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20 Upéixa-gwi ome'ʳ plata gwembigwair«-
pe: ΉPeho meme Hesu ndive pemonhe'ʳ 
avy hagwã íxupe, he'i ome'ʳ-vy inhe'ʳ 
mbojejavy uka va'erã-pe mo'ã hepyrã. Ή
Pejeapysaka por« katu inhe'ʳ-rehe. Pende 
rekoha porã va'erami peiko-vy pehendu 
hendu ra'anga inhe'ʳ. PeteϷ nhe'ʳ va'e 
ojavy ramo nhamombe'uta mburuvixa -pe 
oipyhy uka va'erã ojuka uka hagwã, h e'i 
omonhe'ʳ avyse mo'«-vy Hesupe. Inhe'ʳ 
avy ramo ohendu hagwã mo'ã oiko indive.  

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21 Aipo ramo imonhe'ʳ avyhar« mo'« oho 
indive. Oporandu íxupe: ΉMbo'eháry, 
jaikwaa anhei -rupi erenhe'ʳ. Anhei-rupi 
ne remimombe'u mbe'u, he'i omonhe'ʳ 
avyse-vy. ΉNerepenái avave-rehe 
neremo'ãi avave-pe. Nde-vy enterovéa 
peteϷxante. Anheigwa eremombe'u 
Nhandejáry rape porã-rehe ereporombo'e 
ramo, he'i. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 
22 ΉIporã tipo nhande judeu reko -rupi 
jaiko va'e japaga nhame'ʳ-vy 
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hemimbopaga uka mburuvixagwasu 
César-pe? Ipor« tipo japaga e'Ὧ ²xupe? he'i 
oporandu-vy hikwái Hesupe. 

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23 Ha Hesu katu oikwaa voi hese. 
Ndogwerekói ramo gwova-py mba'eve, 
oikwaa joty ipy'a ky'aha.  

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24 ΉEme'ʳ xe-vy plata atã mburuvixagwasu 
remimbopaga uka xe ahexa hagwã, he'i. 
Ome'ʳ rire oporandu rei ²xupe kw®ry: Ή

Kiva'e ra'anga oϷ ko'a-py? Kiva'e ohai uka 
va'ekwe? oporandu rei íxupe kwéry. Ή
César ra'anga, he'i. ΉHembihai uk a ave, 
he'i íxupe. 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25 ΉAipo ramo, eme'ʳ C®sar-pe imba'e. Ha 
Nhandejáry-pe katu eme'ʳ hemimbota 
ave, he'i íxupe kwéry Hesu. 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26 Ndikat¼i omonhe'ʳ avy ²xupe 
ojogweroaty pa'Ạ-rupi. ΓHasy va'e-rehe 
jepe nhaporandu ramo íxupe, omombe'u 
porã jotyΔ he'i hese opondera-vy. Ha 
mba'eve noporanduvéi íxupe.  

Os saduceus e a ressurreição *ÁÉËÏÖÅ ÊÅÖÙ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27 (Mt 22.23-33; Mc 12.18-27) 

27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27 Ha upéi ou henda-py gwϷ saduceu 
kwéry. ΓNdoikovéi -ma va'erã omano 
va'ekweΔ he'i rei va'e saduceu kwéry. 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 
a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 

28 Ou oporandu Hesu-pe: ΉMbo'eháry, he'i 
íxupe hikwái, ΉMois®s amyrϷ omoϷ 
va'ekwe kwatia-rehe Nhandejáry 
remimbota ohai nhande-vy: ΓTyke'ýry 
omano ramo, oheja ramo gwembirekokwe 
naimemby jepéi ramo, tomenda katu 
tyvýry gwovajare -rehe. Upéixa ramo, Ke'y 
ra'y, he'i mo'ã va'erã imemby ypyrehe.Δ 
Up®ixa voi Mois®s amyrϷ omoϷ va'ekwe 
nhande-vy kwatia -rehe, he'i. 
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29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29 ΉOϷ va'ekwe peteϷ tyke'Ὢry seis tyvὪry. 
Tyke'ýry omenda kunha-rehe. Upéi omano 
ramo, ndata'ýry jepéiry.  

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30 Tyvýry omenda gwovajare -rehe. 
Ndata'ýry jepéi ramo omano ave tyvýry. 
Upéi tyvýry ambue jevy omenda hese. 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram.  

31 PeteϷ teϷ omenda hese, gwovajarerehe. 
PeteϷ teϷ omano ramo ndaita'Ὢry jep®i 
hikwái.  

32 Por fim, morreu também a mulher.  32 Upe rire upe kunha ave omano-ma ave. 

33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33 Oikove jevy ramo, kiva'e rembirekorã 
upe kunha? GwϷ sete tyvὪry kw®ry 
omenda va'ekwe hese, he'i oporandu-vy 
Hesu-pe upe ΓOmano va'ekwe ndoikove 
jevýiΔ he'i va'e kwéry.  

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34-35 Ha upéa-rehe Hesu omombe'u íxupe 
kwéry: ΉAmombe'u-ta peʳ-my omano 
va'ekwe oikove jevymaha. Tekoha-rupi 
porã oiko va'ekwe gwive onhemoingove 
jevy rire katu nomendavéi -ma va'erã 
ãygwa omendaharami, he'i íxupe. Ή
Kwimba'e kwéry nomendavéi -ma va'erã. 
Kunhagwe ave nomendavéima va'erã. 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36 Oiko va'erã Nhandejáry rembigwái yváy 
pygwa reko-rami. Upéixa-gwi 
nomendavéi-ma va'erã. Nomanovéi-ma 
va'erã ave, he'i. ΉHa'e kwéry Nhandejáry 
ra'y voi, Nhandejáry rajy ave. Oikove jevy -
ma va'erã. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37 Up®ixa ave Mois®s amyrϷ omombe'u ave 
omano va'ekwe oikove jevy va'erã. Yvyra 
ra'y ok§i va'e rehegwa nhe'ʳ omombe'u 
ramo, omombe'u ave Nhandej§ry nhe'ʳ. 
He'i Moisés: ΓNhandejáry a-rami he'i: Xe-
ma Abraão Járy va'e xe. Isaque Járy va'e 
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ave xe. Jacó Járy va'e ave xeΔ he'i 
Nhandejáry Mois®s amyrϷ kwatia-rehe. Ha 
omanomba rire ae upe myamyrϷ, he'i 
va'ekwe upéixa, he'i Hesu. Upéi he'i:  

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38 ΉHa'e-ta katu xe: Nhandejáry ndaha'éi 
omano va'ekwe Járy. Oikove va'e Járy voi 
Nhandejáry. Íxupe oikovepa joty, he'i 
Hesu nhane moingove jevyha-rehe 
omombe'u-vy. 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39 Upéa-rehe gwϷ judeu rekombo'ehaty he'i 
íxupe: ΉIpor« voi ne nhe'ʳ. Hasy va'e-rehe 
jepe oroporandu ramo nde-vy, 
eremombe'u porã joty, he'i íxupe.  

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40 Ha upe rire ave ndaipy'agwasuvéi 
oporandu mba'eve-rehe Hesu-pe. Ndikatúi 
omonhe'ʳ avy ²xupe.  

O Cristo, filho de Davi  Nhane remiha'arõ va'e Davi remiarirõre  
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37 (Mt 22.41-46; Mc 12.35-37) 

41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi?  

41 Ha up®i katu Hesu oporandu imonhe'ʳ 
avyse mo'ã va'e kwéry-pe. ΉMba'éixa tipo 
Cristo ymagware Davi remiarirõre?  

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita,  

42 Iporahéi kwéry -py kwatia -rehe omoϷ-vy 
omombe'u va'ekwe Davi Cristo rehegwa 
nhe'ʳ: ΓNhandejáry he'i xe Járy-pe: 
Egwapy katu xe yke-rehe, he'i. 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43 Xe orombopu'aka-ta ne a'e'Ὧha-rehe, 
he'i. Xe yke-rehe eregwapy ereha'arõ-vy 
nde pogwy-py amoingo hagw« ne a'e'Ὧha 
kwéry, he'i Nhandejáry xe Járy -pe.Δ 
Up®ixa ohai va'ekwe Davi amyrϷ 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ h®ry va'e Salmo-
py. 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44 Ha Davi amyrϷ katu ΓXe JáryΔ he'i 
Cristo-rehe. Nhane remiarirõ -rehe ΓXe 
JáryΔ ndaja'éiry. Aipo ramo hemiarirõ 
pa? he'i Hesu omokirirϷ-vy íxupe kwéry.  
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Jesus censura os escribas 
Judeu rekombo'ehaty kwéry reko -rehe Hesu 

ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ 
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40 (Mt 23.1-37; Mc 12.38-40) 

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45 Enterovete va'e ohendu jave Hesu he'i 
gwϷ doze gwemimbo'e kw®ry-pe:  

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46 ΉXáke, onhemboetese rei judeu 
rekombo'ehaty kwéry. Oao puku reheve 
ogwatase voi. Kente kwéry-pe omboete 
uka onhembotuvixa vixa oho -vy mba'e 
jogwa haty -py. Ojeporahéi haty -py 
ogwapyse mburuvixa pa'Ạ-my. Mburuvixa 
gwapy haty-rupi ogwapyse onhembovía 
ramo jekarugwasu haty-py. 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47 Ha tembirekokwe rembiporu omonda 
herahavy. Upe rire temiexagwã rei 
omondo mondo ra'anga rei Nhandejáry-pe 
heta onhe'ʳ enterove ohendu hagw«. 
Ombohasa asyve-ta íxupe kwéry 
Nhandejáry, he'i judeu rekombo'ehaty -
rehe omombe'u-vy.  

Lucas 21 Lucas 21 

A oferta da viúva pobre  4ÅÍÂÉÒÅËÏË×Å ÉÐÏÒÉÁÈÕ ÖÁͻÅ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
Marcos 12.41-44 (Mc 12.41-44) 

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1 Ohexa Hesu kente kwéry Nhandejáry 
roga kakwaa-py. Oma'ʳ oϷ-vy plata 
mboyru hatyrehe Hesu. Ogwahʳ imba'e 
heta va'e kw®ry omoϷ heta jepe hetave 
tave omombyta joty ojéupe gwarã.  

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2 Ohexa ave kunha tembirekokwe okwerϷ 
ome'ʳ va'e mok»i plata at«, omoϷ hyru-py. 

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3 Upe-ma ramo Hesu he'i: ΉAnhete ha'e-ta 
peʳ-my, he'i. ΉKo kunha tembirekokwe 
iporiahu va'e ome'ʳ hetave enterove-gwi.  

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 

4 Ha'e kw®ry katu ome'ʳ heta jepe hetave 
tave omohemby ojéupe gwarã kwéry. Ko 
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sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

kunha katu imboriahu -gwi ome'ʳmba-ma 
gwembi'u repyrãgwe, he'i Hesu.  

A destruição do templo  Hesu he'i Nhandejáry róga kakwaa opa va'erã  
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2 (Mt 24.1-2; Mc 13.1-2) 

5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5 OϷ Nhandej§ry r·ga kakwaa-rehe 
omombe'u mbe'u ojóupe. Iporã eterei 
omoϷ hese ombojegwa-vy. Hemime'ʳgwe 
ʳgwe-rehe ita porã porã va'e-rehe 
onhomongeta hikwái.  

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6 Ha Hesu he'i: ΉOgwahʳ va'er« §ry gwϷ 
pehexa va'e gwive ho'apa va'erã. Ndopytái 
va'er« peteϷ ita ojo'§ri, he'i.  

O princípio das dores  Nhandejáry rogagwasu opa va'erã rexa ukaha  
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13 (Mt 24.3-14; Mc 13.3-13) 

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir?  

7 Ha oporandu hikwái Hesu -pe: Ή
Mbo'eháry, araka'e tipo oiko va'erã upéa? 
Mbava'e tipo oiko -ta oroikwaa hagwã 
ojehu-ta ramo ne remimombe'ukwe 
gwive? he'i oporandu-vy hikwái.  

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8 Ha Hesu he'i: ΉAn²ke penhembotavy teϷ. 
Heta he'i rei va'erã, ΓXe ko Cristo, pene 
remiha'arõ va'eΔ he'i arã ijapu -vy. Ani 
ererovia teϷ ²xupe. He'i rei ar« ave, Γ

Ogwahʳ-ma hi'óra oiko hagwã 
Nhandejáry nhande ruvixarãΔ he'i arã 
oapu rei-vy. Ani ererovia teϷ ²xupe. 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9-10 Nhorairõ rerakwã erehendu ramo ani 
erekyhyje teϷ. Nhorair»-py ohekoviarõ arã 
mburuvixa. Upéa oiko va'erã voi. Upe jave 
jepe ne'²r« vyteri ogwahʳ inhe'ʳ ijapy-py, 
he'i. Upéi he'i jevy íxupe kwéry: ΉOjehu 
va'erã pene mongyhyje va'erã. Yvypóry 
onhorairõmba va'erã onhondive. Tetã 
mygwa kwéry onhorairõ va'erã tetã 
ambue mygwa kwéry ndive. 
Mburuvixagwasu gwembigwá i soldado 
kwéry-pe omonhorairõ uka ave arã ambue 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino;  
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mburuvixagwasu rembigwái soldado 
kwéry ndive.  

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11 Heta tetã-rupi oiko va'erã yvyryrýi hatã, 
nhembyahýi ave, ha mba'asy ave oiko 
va'er«. OϷ va'er« heta pene 
mongyhyjeharã. Yváy-rehe ave ojehexa 
va'erã hexapyrã. 

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12 ΉOjehu e'Ὧ mboyve up®ixa pehasa asy 
ete va'erã. Nde pyhy arã nde reraha ne 
mbohasa asy-vy, ojeporahéi haty -py ne 
monhe'ʳ uka hagw«. Γ

Erenhemonhandejáry rei Hesu-reheΔ he'i 
arã nde-vy. Upéi katu ne mombo va'erã 
preso ojepyta haty-py. Xe-rehe ha-py nde 
reraha va'erã mburuvixa renda-py, 
mburuvixagwasu renda-py ave. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13 Upéixa nde rereko asy va'erã xe 
rehegwa nhe'ʳ eremombe'u hagw« ²xupe 
kwéry. Emombe'u porã katu xe rehegwa 
nhe'ʳ. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14 Ani nde py'a nhemondὪi teϷ ere va'er«-
rehe. Xe oromoarandu va'erã. 

15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15 Ne nhe'ʳr« ame'ʳ va'er« nde-vy, ne 
arandur« ave ame'ʳ va'er« nde-vy ndikatúi 
hagw« gwϷ nde-rehe ija'e'Ὧ va'e ne 
mboapu. Onhe'ʳ poxy rei rei va'e nane 
nhe'ʳ mbojevy kwa§i va'er«.  

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16 Nde re'ýi ete va'e kwéry ave pende 
rereko asy va'erã. Nde ru, nde sy, nde 
ryke'y, nde ryvy, ne reindy, nde kyvy, nde 
kypy'y, nde ryke enterovete nde reraha 
uka va'erã nde rereko asy-vy, ne irẠ kw®ry 
ave xe-rehe ha-py pende rereko asy asy 
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va'er«. Ija'e'Ὧ va'er« pende-rehe. OϷ gwϷ 
pene pa'Ạ mygwa-pe ojuka va'erã ave. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17 Xerehe ha-py enterove ija'e'Ὧ va'er« 
pende-rehe. 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18 Upéixa ramo jepe ne mbaraete katu. Xe 
ororesende jevy va'er«. PeteϷ jepe nde §vy 
nokanhýi va'erã. 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19 Xe nhe'ʳ-py meme katu eiko 
erenheresende hagwã, he'i Hesu 
omotenonde-vy íxupe kwéry hekorã.  

Jerusalém sitiada  Onhehundi -ta Jerusalém tetã  
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23 (Mt 24.15-21; Mc 13.14-19) 

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20 Hesu he'i jevy: ΉPehexa ramo Jerusalém 
tetã-my ogweroajere ramo soldado kwéry 
mburuvixa ndive peikwaa -ma va'erã 
onhehunditamaha. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem -se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21 Upe-ma ramo Judéia-py oϷ va'e 
tokanhymba katu yvyatyrusu -rupi 
tokanhymba oje'ói -vy. Tetã-my oϷ va'e tosʳ 
katu pya'e okanhy-vy. Nhumy oϷ va'e ani 
oike teϷ tet«-my. Tokanhymba katu.  

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22 Upe áry-py Nhandej§ry nhe'ʳ he'i 
va'ekwe gwive oiko va'erã. Judeu kwéry 
ohasa asy asy va'erã hembiapo apokwe-
rehe. 

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23 Ombovy'are'Ὧ va'er« ²xupe kw®ry. 
Ivy'are'Ὧve va'er« gwϷ kunha imemby 
va'er«, gwϷ imemby mixϷ va'e ave. Ohasa 
asy eterei va'erã hikwái. Judeu kwéry -pe 
ijyvy reheve Nhandejáry ombohasa asy-ta 
voi.  

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24 OϷ va'e kysepuku-py omano va'er«. OϷ 
va'e omboja'o heraha-vy tetã ambue-py 
oiko hagw« tembigw§i ramo. OϷ ave opyta 
va'e Jerusal®m tet«my judeu e'Ὧ va'e 
pogwy-py. Hi'are va'er« up®ixa. Judeu e'Ὧ 
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va'e kwéry ojapopa upe Nhandejáry 
omotenonde hesegwa peve, opyta va'erã 
ipogwy-py Jerusalém tetã upe-py oϷ va'e 
gwive.  

A vinda do Filho do Homem  
Nhande Ryke'y tee va'e ou jevymaha rehegwa 

ÎÈÅͻѴ 
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27 (Mt 24.29-31; Mc 13.24-27) 

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 
nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 

25 Hesu he'i jevy: ΉGwϷ yv§y rehegwa ojei 
va'erã gwape-gwi. Yváy-gwi kwarahy oje'o 
va'erã. Jasy ave hendy'ã va'erã, jasytata 
ave ojei va'erã gwape-gwi. Kente kwéry 
tetã tetã mygwa katu onhemondýi va'erã 
ygwasu ryapu rendu ramo. 

26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26 Kwimba'e kwéry katu ikyhyje etegwi 
omano va'e-rami oiko va'erã. Ova ova 
va'erã gwendagwe-gwi entéro yváy 
rehegwa imbaraete va'e. Upéa-gwi 
onhepy'a mondýi va'erã oha'arõ-vy ou 
va'erã-rehe.  

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27 Upéi katu xe Nhande Ryke'y tee va'e 
ajehexa uka va'erã agwejy ramo arai-rehe. 
Xe pu'aka reheve, xe rendy marangatu 
pende resa mbojevy va'e reheve xe rexa 
va'erã aju-vy.  

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28 Upe va'e ojehu-ma ramo, tane mbaraete 
katu. Ani katu ne kyre'Ὧ e'Ὧ teϷ, hi'agwϷ ne 
resende va'erã.  

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  ΓAju jevymaha óra eha'arõ eiko -vyΔ he'i Hesu  
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37 (Mt 24.32-35; Mc 13.28-31) 

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29 Upéi omombe'u jevy Hesu arandu 
rehegwa nhe'ʳ figo m§ta rehegwa-rami: Ή
Pema'ʳ katu figo m§ta-rehe, opa yvyra 
rakã-rehe. 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo.  

30 Henhói-ma ramo hogwe pyahuma ramo 
peikwaa-ma voi ogwahʳ-tama áry hakuha. 
Pehexa ramo peikwaa. 
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31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31 Upéixa ave xe remimombe'ukwe. 
Pehexa ramo oikomaha xe 
remimombe'ukwe, peikwaa va'erã 
Nhandejáry oiko -tama entéro va'e 
ruvixarã.  

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32 Anhete ko ha'e-ta peʳ-my: Ãygwa 
omano e'Ὧ mboyve ojehu va'er« ko va'e. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33 Áry opa va'erã, ko yvy gwive opa  va'erã. 
Xe nhe'ʳ, xe remimombe'ukwe ae ndop§i 
va'er«. Opyta va'er« opa e'Ὧ reheve. 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34-35 ΉXáke! Perepara porã katu pende 
rekoha-rehe. Peiko porã katu xe ra'arõ-vy. 
Ani pene mandu'a eterei teϷ pene 
monga'uharã-rehe. Ani pene mandu'a 
eterei teϷ ave pene mbohoryharã-rehe. Ani 
ave pejepy'apy eterei teϷ pene remikotevʳ 
ko'a pygwa-rehe. Xe aju jevy hagwã-rehe 
ae tapene mandu'a ndu'a katu peiko-vy. 
Sapy'a, ndorepara porãiha óra-py ombo'a 
nhuhã mymba. Upéixa ave sapy'a naxe 
ra'arõ porãiha óra-py ojekwaa va'erã 
entéro ko yvy rupigwa kwéry -pe xe aju 
jevyha áry.  

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36 Upéa-rehe perepara katu ha'arõ-vy xe 
agwahʳ hagw«-rehe. Pejerure rure katu 
Nhandejáry-pe mba'eve rei ndoikói hagwã 
peʳ-my. Xe Nhande Ryke'y tee va'e aju 
jevy va'erã. Pejerure íxupe pene mbopy'a 
por« hagw« pono penotϷ pende rekoha xe 
renonde-py. 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  Enterove ohenduse Hesu oiko -vy 

37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37 Nhandejáry róga kakwaa-py Hesu 
oporombo'e §ry jave. Pyhare ramo osʳ 
oho-vy yvyatyrusu Oliveiraty -py. 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi -lo. 

38 Ha pyharevete meme ou jevy 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Entéro tetã 
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mygwa oho-ma ohendu hagwã Hesu 
remimombe'u.  

Lucas 22 Lucas 22 

O plano para tirar a vida de Jesus  
ΓMba'éixa pa jajuka -ta Hesu-pe?Δ oporandu 

ojóupe  
Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2 (Mt 26.1-5; Mc 14.1-2; Jo 11.45-53) 

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1 Ogwahʳ-tama aretegwasu. Upe-ma ramo 
gwϷ ija'e'Ὧha ojukase eterei Hesu-pe. 
Judeu kwéry-pe mate upe aretegwasu. 
Héry va'e páscoa. Oime jave páscoa 
mbojape imbovuha e'Ὧ va'e ho'u judeu 
kwéry.  

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo.  

2 Ha ogwahʳ-tama ramo aretegwasu, gwϷ 
judeu va'e ojukase voi Hesu-pe. Pa'i ruvixa 
kwéry, hekombo'ehaty kwéry ndive 
ija'e'Ὧha kw®ry ojukase ²xupe. ΉMba'éixa 
pa jajuka-ta upe va'e, he'i meme ojóupe 
hikwái. ΉIporãve jajuka uka nhemi íxupe 
ani hagwã nhambopoxy ija'eha kwéry -pe. 
Upéixa he'i meme ojóupe ojukase eterei-
gwi Hesu-pe. Ijaty jaty va'e -gwi ikyhyje 
etereigwi hikwái.  

O pacto da traição  
Judas onhomongeta pa'i ruvixa kwéry ndive 

Hesu oipyhy uka hagwã  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11 (Mt 26.14-16; Mc 14.10-11; Jo 13.2,27) 

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3 Upe jave anhaygwasu Satanás oike-ma 
gwembigwairã py'a -py. Judas Iscariotes 
h®ry ete. PeteϷ doze Hesu remimbo'e 
kwéry va'e Judas. Ha anhaygwasu ogwapy 
ijyke -rehe ojokwái hagwã.  

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4 Upéi Judas oho onhomongeta pa'i ruvixa 
kw®ry ndive. Anhaygwasu nhe'ʳ-rupi oho. 
Oho otopa hagwã Hesu-rehe ija'e'Ὧha 
kwéry. Pa'i ruvixa kwéry ndive 
Nhandejáry róga kakwaa-rehe 
onhangareko va'e kwéry ndive ave ojotopa 
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he'i hagwã mba'e-rami po oipyhy arã 
Hesu-pe. 

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro.  

5 Upéa-rehe ovy'a eterei okwa-vy. ΉNde, 
ereme'ʳ ramo Hesu ore-vy, orome'ʳ-ta 
nde-vy nde platarã. Hesu-rehe orome'ʳ- ta 
nde platarã, he'i Judas-pe ovy'a-vy hikwái.  

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6 ΉIpor« ereme'ʳ kuri xe-vy xe platarã, he'i 
íxupe kwéry. Upéixa-ma ramo, Judas 
orepara oiko-vy Hesu-rehe ipyhyharã-pe 
omombe'uha óra ra'arõ-vy. Ijaty aty e'Ὧha 
óra-rehe oha'arõ arõ oiko-vy.  

Os discípulos preparam a Páscoa 
Aretegwasu remi'urã ojapo Hesu remimondo 

va'e 
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16 (Mt 26.17-19; Mc 14.12-16) 

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7-8 Ogwahʳ-ma ramo aretegwasu, Hesu 
omondo Pedro, João ndive ojapo hagwã 
tembi'u aretegwasu-py ho'u va'erã. Páscoa 
áry-gwi judeu kwéry ojuka ovexa ho'u 
va'erã Nhandejáry-pe omboete-vy. Ojapo 
ave mbojape ombovu e'Ὧ va'e ho'u va'er«. 
Upéixa ojapo hagwã Hesu omondo Pedro-
pe, João-pe ave gwenonde. ΉTapeho tetã-
my, he'i. ΉPejuka peteϷ mymba ovexa ja'u 
va'erã nhande ave aretegwasupy so'o 
mbixy, he'i imondo -vy. 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9 ΉKipy tipo orojapo -ta? he'i oporandu-vy 
hikwái íxupe.  

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10 ΉPeike jave ramo upe tetã-my, pehexa-
ta peteϷ y ogweraha va'e. Kwimba'e y ryru 
ogweraha va'e pehexa-ta. Tapeho 
hapykwéri. Oike-ma ramo óga-py, 
pegwahʳ penhomongeta ·ga j§ry ndive. 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11 A-rami penhe'ʳ kuri ²xupe, he'i. ΉΓ

Mbo'eháry ore mbou oroporandu hagwã 
nde-vy: Kiva'e koty -py ha'u-ta páscoa 
remi'urã xe remimbo'e kwéry ndive? 
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Aiporuse nde koty ore mandu'a hagwã 
páscoa-reheΔ ere íxupe. 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos.  

12 Ohexa uka-ta peʳ-my peteϷ koty jaiporu -
ta va'e. Kotygwasu, ijyvate va'e oϷmba-ma 
va'e ohexa uka-ta peʳ-my. Upe koty -py 
ja'u-ta nhane remi'urã, páscoa-rehe 
imandu'a va'e pegwarã. Ore mohenonde 
pejuka mymba vexa nhande-vy gwarã, he'i 
Hesu omondo-vy gwenonde. 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13 Upéi oho-ma okwa-vy. Mokõive oho 
tetã-my. Ha Hesu he'i hagwe-rami ojohu. 
Upéi ojapo tembi'u aretegwasu páscoa-
rehe imandu'a-vy ho'u va'erã.  

A última Páscoa Aretegwasu áry ramo okaru paha -ma Hesu 

14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14 Upéi okaru hagwã óra-py Hesu ogwapy 
doze gwemimondo kwéry ndive.  

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15 Okaru-tama ramo he'i íxupe kwéry: Ή
Ha'use eterei pene ndive ko aretegwasu-py 
tembi'u. Xe rereko asy amano hagw« e'Ὧ 
mboyve akaruse pene ndive, he'i. 

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16 ΉHa'e-ta katu peʳ-my: Ko'a-py nda'uvéi-
ma ãy-rami aretegwasu-py tembi'u. Xe 
are-ta ha'u jevy hagwã. Oikopa-ma rire, 
ha'u jevy va'erã, he'i íxupe kwéry. Ή
Nhandejáry nhande ruvixa oiko haty -py 
mate ha'u jevy va'erã, he'i gwemimondo 
kwéry-pe.  

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17 Upe-ma ramo Hesu oipyhy uva rykwere 
ryru. Omboete Tupã Nhandejáry-pe. Upéi 
ho'u uka gwemimondo kwéry -pe: ΉPe'upa 
katu, he'i.  

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18 ΉAnhete ha'e-ta peʳ-my. Nda'uvéi-ma 
voi uva rykwere. Nhandejáry nhande 
ruvixarã ojekwaa rire ae ha'u jevy va'erã, 
he'i onhemohekotenondevy.  

A Ceia do Senhor Hesu-rehe nhane mandu'a va'erã  
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Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 
11.23-25 

(Mt 26.20-30; Mc 14.17-26; Jo 13.21-30; 1 Co 11.23-
25) 

19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim.  

19 Oipyhy ave mbojape páscoa áry pegwa. 
Upéi otima rire Nhandejár y-pe ombopo 
mbop·y ome'ʳ-vy gwemimbo'e kwéry -pe 
ho'u hagwã. Ha he'i: ΉKo mbojape-rehe 
ha'e ΓXe reteΔ he'i. ΉPende-rehe ha-py 
anheme'ʳ va'er« peʳ-my amano hagwã, 
he'i. ΉKóa ere'u ramo ne mandu'a kena xe-
rehe, he'i. 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 
nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 

20 Upéixa ojapo ave okarupa-ma rire. 
Ome'ʳ ²xupe kw®ry ho'u uka-vy uva 
rykwere: ΉKo va'e pe'u katu, he'i. ΉKo va'e-
rehe ha'e ΓXe rugwyΔ voi, he'i. ΉOsyry 
va'erã xe rugwy kente kwéry rekove -rehe. 
Tupã Nhandejáry he'i hagwã kente kwéry -
rehe, ΓIpy'a potϷ-ma. Hesu-rehe ojerovia-
gwi omopotϷ-ma ipy'aΔ he'i hagwã Tupã 
Nhandejáry osyry va'erã xe rugwy, he'i 
íxupe kwéry.  

21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21-22 ΉXe Nhande Ryke'y tee va'e amano-
ta. Xe ndive ogwapy oϷ-vy xe juka uka 
nhemi va'erã, he'i Hesu. ΉTekotevʳ amano 
kente kwéry aresende hagwã. Amboasy 
upe xe juka ukaharã. Ohasa asy eterei 
va'erã, he'i Hesu. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 
23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23 Upe-ma ramo oporandu randu ojóupe 
hikwái: ΉKiva'e pa ojuka uka nhemi-ta 
Hesu-pe, he'i ojóupe.  

Seja o maior como o menor  4ÕÖÉØÁÓÅÖÅ ÖÁͻÅ ÔÅËÏÔÅÖѴ ÏÎÈÅÍÏÍÉØĀÖÅ 

 (Mt 20.25-27; Mc 10.42-45) 

24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior.  

24 Ha hemimbo'e kwéry katu 
onhomongeta ngeta onhondive: ΉKiva'e pa 
tuvixave nhane pa'Ạ-my, he'i ojóupe.  

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25 Upe-ma ramo Hesu he'i: ΉMburuvixa 
kwéry, ko yvy pygwa ogwereko pu'aka 
yvypóry kwéry -rehe. Onhe'ʳ- py omanda 
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manda ²xupe kw®ry. Ha oϷ gwϷ mburuvixa 
katu onhembotuvixave kente kwéry 
renonde-py. 

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26 Peʳ onhopa'Ạ-my ndaikatúi upéixa 
peiko. Peʳ onhopa'Ạ-my pende tuvixave 
ramo jepe penhemohekomirϷve katu 
peiko-vy onhopa'Ạ-my. Mburuv ixa katu 
toiko tembigwái -ramo. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27 Ha'e-ta ave peʳ-my: Tuvixave va'e-pe 
hembigwái ogweru hemi'urã. Ha xe katu 
tembigwái -rami voi aiko pene pa'Ạ-my, 
he'i. 

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28 ΉPeʳ katu xe moirẠ meme peiko-vy. 
Ambue kwéry xe mbojejavyse mo'ã meme 
jave xe moirẠ-ma peʳ. 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio,  

29 Yma va'ekwe Nhandejáry he'i xe-vy: Γ
Xe ra'y, nde ereiko-ta mburuvixa ramo xe 
moirẠ va'er«-peΔ. Upe va'e-rehe, pe xe Ru 
ome'ʳ hagw®ixa xe-vy, xe ame'ʳ va'er« 
peʳ-my ave. Peiko-ta ave mburuvixa 
ramo. 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30 Nhandejáry ha-py xe aiko-ma ramo 
nhande ruvixarã, peiko -ta xe ndive. 
Pekaru ha pey'u-ta xe ndive. Pegwapy-ta 
ave mburuvixa gwapy  haty-rupi pejohu 
hagwã Israel re'ýi kwéry -rehe 
hembiapokwe.  

Pedro é avisado Ndojerovia teéi va'erã Hesu -rehe Pedro  
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38 (Mt 26.31-35; Mc 14.27-31) 

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo!  

31 He'i ave Hesu: ΉEjeapysaka porã kena xe 
nhe'ʳ-rehe, Simão. Anhaygwasu ojerure-
ma kuri penderehe. Oikwaase kiva'e-rehe 
pa pejerovia ete. Ipirekwe osʳsʳ hagw« 
ovale va'e-gwi nhambov ava trigo-pe. 
Upéixa ave anháy ruvixa Satanás pende 
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rerekose. Pene mbotavyse ponove peiko 
xe nhe'ʳ-rupi.  

32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32 Xe katu ambojeupi kuri xe nhe'ʳ 
Nhandejáry-pe nde-rehe, Simão, 
erejerovia tee hagwã xe-rehe pono inhe'ʳ-
rupi ereiko. Erejerovia ete jevy ramo xe -
rehe, emokyre'Ὧ katu nde rapixa kw®ry-pe 
oiko por«ve hagw« xe nhe'ʳ-rupi.  

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33 Upe-ma ramo Pedro he'i: ΉAháni, 
oromoirẠ-ta xe. Nde erepyta ramo preso, 
xe apyta ave arã ne ndive preso, he'i íxupe. 
ΉEremano ramo amano ave va'erã ne 
ndive, he'i.  

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34 Hesu katu he'i íxupe: ΉAnhetegwa ha'e-
ta nde-vy, he'i íxupe: ΉEtería gáju 
ndosapukái vyteri ramo jepe, mbohapy -
ma ere-ta xe-rehe, ΓUpéa Hesu xe 
ndaikwaáiΔ ere-ta xe-rehe, he'i íxupe.  

As duas espadas 
ΓNde kysepuku reheve ereho eremombe'u 

hagwã xe nhe'ѴΔ he'i Hesu  

35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35 Upéi he'i íxupe kwéry: ΉApomondo 
mondo ramogware, peho nandi voi. 
Ndaperaháiry voi va'ekwe mba'eve. Pene 
mba'e ryru ndaperahái va'ekwe. Pende 
pirapire ryru ndaperahái ave va'ekwe. 
Upéixa nandi peho va'ekwe ramo mba'e 
tipo pene remikotevʳ? he'i joty Hesu 
oporanduvy. ΉMba'eve-rehe noroikotevʳi 
upe jave, he'i íxupe hikwái.  

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36 ΉÃy katu ha'e-ta peʳ-my: Ogwereko va'e 
opirapire ryru omba'e ryru ave, o ipyhy -ta. 
Kysepuku ogwereko e'Ὧ va'e kyse repyr«-
rehe ome'ʳ-ta oao jo'a. 

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 

37 ΉNhandej§ry nhe'ʳ kwatia-rehe ohai 
va'ekwe xe-rehe he'i: ΓHembiapo vai 
va'erami ojerereko va'erãΔ. Anhete ha'e-
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contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

ta: Ojehu-tama xe-rehe ojehai va'ekwe, 
he'i íxupe gwekoharã omotenonde-vy.  

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38 Upe-ma ramo hemimbo'e kwéry he'i: Ή
Ko'a-py niko oϷ mok»i kysepuku, ore J§ry. 
Ha ha'e he'i: ΉIporã, he'i joty.  

Jesus no Getsêmani 
Yvyaty-Ç×É (ÅÓÕ ÏÍÂÏÊÅÕÐÉ ÏÎÈÅͻѴ Nhandejáry -

pe 
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42 (Mt 26.36-46; Mc 14.32-42) 

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39 Oho meme ha-py oho jevy Hesu. 
Yvyatyrusu héry va'e Oliveiras ha-py oho. 
Gwemimbo'e kwéry ndive oho.  

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40 Ogwahʳ-ma jave oho-ta ha-py oiporavo 
hagwe-py, ha'e he'i: ΉPejerure 
Nhandejáry-pe pono eremondo nde resa 
ne mbojejavy uka va'e-rehe, he'i. 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41 Upe rire ojei íxugwi kwéry 
mombyrymive ojei. Gwetymy'ã -rehe 
onhesẠ ha onhepyrẠ onhomongeta-vy 
Nhandejáry ndive:  

42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42 ΉEreipota ramo, xe Ru, eipe'a xéhegwi 
xe reko asyha. Ani oiko teϷ xe remimbota, 
ne remimbota ae toiko, he'i.  

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

43 Upe jave Nhandejáry rembigwái yváy 
pygwa ojehexa uka omombaraeteve 
hagwã íxupe. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44 Ojepy'ajopy jave Hesu imbaraete pyve 
onhomongetave Nhandejáry ndive. 
Ombojeupi jave onhe'ʳ Nhandej§ry-pe 
mba'e rugwy-rami otyky yvy -py hy'aikwe 
ojepy'ajopyvy.  

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45 Upéi opa-ma ramo hi'oração opu'ã jevy 
ou-vy gwemimbo'e kwéry renda -py, oke 
okwa-vy va'e ojohu. Tuvixa ima'emboasy 
omonge íxupe kwéry. 
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46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46 Ha Hesu he'i: ΉMa'erã tipo peke? Pepu'ã 
katu pejerure Nhandejáry -pe pene 
mombaraete hagwã, pono ne mbojehesa 
rerova uka íxugwi mba'eve nembojejavy 
uka-vy, he'i onhemonhe'ʳ- vy.  

Jesus é preso Preso ogweraha Hesu-pe 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11 (Mt 26.47-56; Mc 14.43-50; Jo 18.3-11) 

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47 Hesu onhe'ʳ vyteri oϷ-vy, ogwahʳ heta 
kente kw®ry. PeteϷ doze hemimbo'e kwéry 
va'e, héry va'e Judas ogweru íxupe kwéry. 
Judas katu ogwahʳ Hesu ypy-py 
ohovapyte hagwã íxupe. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem?  

48 Upe-ma ramo Hesu he'i: ΉJudas, 
peteϷgwe xe rovapyte mo'« xe pyhy uka 
hagwã, xe Nhande Ryke'y tee va'e xe pyhy 
uka-ma, he'i. 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49 Upe jave hemimbo'e kw®ry oϷ va'e Hesu 
ndive, ohexa-ma ramo ojehu va'erã he'i 
hikwái: ΉMba'e tipo ja japo-ta, ore Járy? 
Oroipyhy -ta para'e ore kysepuku, orojoko 
hagwã íxupe kwéry? he'i. 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita.  

50 PeteϷ hemimbo'e katu oinambi'o-ma pa'i 
ruvixa rembigwái. Ijakatúa -koty oϷ va'e 
inambikwe oipe'a -ma. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou.  

51 Ha Hesu katu: ΉIporãvete peheja, he'i-
vy opoko inambikwe -rehe imbogwera-vy. 

52 Então, dirigindo -se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52 Upe-ma rire he'i pa'i ruvixa kwéry -pe, 
porahéi haty pygwa ruvixa kwéry -pe ave, 
judeu ruvixa kwéry -pe ave gwϷ ou oipyhy 
hagwã Hesu va'e gwive-pe, he'i Hesu: Ή
Niporãi katu peju pende kysepuku reheve, 
ha pende yvyra reheve, xe pyhy hagwã. Xe 
ndaikói oporosake'a va'e-rami kysepuku 
reheve xe reraha hagwã. 

53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 

53 Heta áry-ma aiko pene ndive. 
Nhandejáry róga kakwaa-py aime meme 
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Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

ramo napemopu'ãiry pende po xe pyhy 
hagwã. Ãy mate xe pyhy-ta. Kóa pende óra 
pene remimbota pejapo hagwã xe-rehe. 
GwϷ pytẠgwy-rupi ipu'aka va'e nhe'ʳ-rupi 
peiko-ma pene rembiaporã pejapo hagwã.  

Pedro nega a Jesus ΓUpéa ndaikwaái xeΔ he'i Pedro Hesu -rehe  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27 
(Mt 26.57-58,69-75; Mc 14.53-54,66-72; Jo 18.12-

18,25-27) 

54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54 Oipyhy-ma ramo Hesu-pe ogweraha 
íxupe pa'i ruvixagwasu róga kakwaa-py. 
Ha Pedro katu oho Hesu rapykwéri puku.  

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55 Omoendy-ma ramo tata, upe-py Pedro 
oho ave ojepe'e hagwã. Tata ypy-py 
ogwapy oϷ-vy va'e ndive ogwapy ave 
Pedro. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56 Ohexa-ma ramo íxupe tata rendy-py 
Pedro-pe tembigwái kunha va'e, ohexa 
katu porã porã íxupe ha he'i: ΉKo 
kwimba'e Hesu ndivegwa va'e ave ra'e, 
he'i. 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57 Upe-ma ramo Pedro he'i: ΉUpéa 
ndaikwaái voi xe, kunha, he'i íxupe Pedro.  

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58 Upe riremi ohexa jevy ²xupe peteϷ 
kwimba'e. ΉNde ave ra'e ha'e kwéry va'e, 
he'i. Pedro he'i jevy: ΉUpéa xe ndaikwaái. 
Ndaha'éi hesegwa kwéry xe, he'i rei. 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59 Upe rire peteϷ ·ra-rupi, he'i jevy Pedro -
pe ambue va'e: ΉAnhete voi ra'e nde ave 
ereiko va'e indive. Nde ave ha'e Galiléia 
yvy pygwa ra'e, he'i íxupe.  

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60 He'i jevy Pedro: ΉUpéa xe ndaikwaái, 
mba'e-rehe tipo aipo -rami ere xe-vy? he'i 
rei. Up®ixa onhe'ʳ oϷ-vy jave ete, gáju 
osapukái. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 

61 Upe-ma ramo ojere Hesu oma'ʳ por« 
porã Pedro-rehe. Ha Pedro katu imandu'a 
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palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

Hesu he'i va'ekwe-rehe íxupe, ΓKo'ánga 
gáju ndosapukái vyteri jepe, mbohapy -ma 
nde ere-ta xe-rehe: Upéa xe ndaikwaái, 
ere-taΔ. 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62 Upéa-gwi hasʳ-ma Pedro. Onhemboasy 
eterei-gwi ojahe'o oho-vy.  

Os guardas zombam de Jesus Onhenupã ramogware Hesu  

 (Mt 26.67-68; Mc 14.65) 

63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63 GwϷ kwimba'e Hesu-rehe onhangareko 
va'e onhembohory hese. Ogwerohasa asy 
eterei Hesu-pe. Oinupã eterei íxupe. 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64 Ohesamboty íxupe ha he'i: ΉKiva'e pa ne 
nupã? Emombe'u katu, he'i íxupe. 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65 Heta mba'e he'i rei rei íxupe 
onhembohory-vy hese.  

Jesus perante o Sinédrio Hesu pa'i ruvixa renonde -py  
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65 (Mt 26.59-66; Mc 14.55-64; Jo 18.19-24)  

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66 Ko'ʳ jave ramo ojogweroaty jevy judeu 
ruvixa kwéry, pa'i ruvixa kwéry, judeu 
rekombo'ehaty kwéry ndive ave, 
onhomongeta geta okwa-vy. Upéi katu 
oipyhy heru -vy Hesu-pe mburuvixa kwéry 
renonde-py. Ogwahʳ-ma ramo oporandu 
íxupe:  

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67 ΉNde tipo Cristo ju deu kwéry 
remiha'arõ va'e? Emombe'u katu ore-vy, 
he'i íxupe. Upe ramo Hesu he'i: ΉΓXe 
Cristo judeu kwéry remiha'arõ va'e voiΔ 
ha'e ramo, ndaperoviái joty arã.  

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68 Anhetegwa ha'e-ta peʳ-my: Aporandu 
ramo peʳ-my, napemombe'u mo'ãi xe-vy. 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo -Poderoso Deus. 

69 Xe Nhande Ryke'y tee va'e ãy gwive 
agwapy-ta yváy-py Tupã Nhandejáry yke-
rehe. Upe ipu'aka ete va'e ndive xe 
agwapy-ta, he'i íxupe kwéry Hesu. 



479 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70 Upe-ma ramo enterove oϷ va'e oporandu 
íxupe: ΉAipo ramo Nhandejáry ra'y tee voi 
va'e tipo nde? he'i íxupe. ΉΓNde ha'e voi
Δ peje kuri xe-vy, he'i íxupe kwéry Hesu. 

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71 Upe-ma ramo he'i ojóupe: Ή

Nanhaikotevʳv®i-ma imombe'uharã-rehe. 
Nhande katu nhahendu-ma voi ha'e inhe'ʳ 
tee voi. Onhemonhandejáry rei Hesu, he'i 
ojohu vai -vy Hesu nhe'ʳ.  

Lucas 23 Lucas 23 

Jesus perante Pilatos 
Hesu ojereraha mburuvixa héry va'e Pilatos 

renonde -py 
Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38 (Mt 27.1-2,11-14; Mc 15.1-5; Jo 18.28-38) 

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1 Upe jave kente kwéry ijaty va'e 
opu'ãmba ojereraha hagwã Hesu ndive 
mburuvixagwasu Pilatos renda-py. 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2 ΉOroipyhy -ma katu ko kwimba'e. 
Ohekombo'e va'ekwe-gwi ore re'ýi kwéry 
ndoikosevéi-ma mburuvixagwasu César 
nhe'ʳ-rupi, he'i hese. ΉHa'e katu omombe'u 
kente kwéry-pe pono ome'ʳ 
mburuvixagwasu César-pe mba'eve, he'i 
rei ave hese. ΉΓXe Cristo Nhandejáry 
remimbou va'e pene ruvixarãΔ he'i ójehe, 
he'i omoϷ vai-vy Hesu-pe. 

3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3 Upe-ma ramo Pilatos oporandu Hesu-pe: 
ΉNde tipo judeu kwéry ruvixagwasu? he'i 
íxupe. ΉNde voi katu aipo ere kuri, he'i 
joty íxupe Hesu. 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4 Upéi Pilatos he'i pa'i ruvixa kwéry -pe, 
ojogweroaty va'e kente kwéry -pe ave: ΉKo 
kwimba'e katu nahembiapo vaíry va'e voi. 
Aipo ramo n iporãi ajuka uka íxupe, he'i.  

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 

5 Kente kwéry katu he'i jevy jevy: ΉHese 
ha-py hemimombe'u-gwi voi Judéia yvy 
pygwa kwéry  ndogwerojoj§i onhonhe'ʳ 
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por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

onhomboja'o ja'o upéixa-gwi. Galiléia -gwi 
ko'a peve ndaija'evéi ojóehe íxugwi. Ãy 
katu ogwahʳ-ma ko'a-py. 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6 Aipo va'e rendu-vy Pilatos oporandu: Ή
Ko kwimba'e tipo  Galiléia yvy pygwa? he'i 
oporandu-vy. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7 Oikwaa-ma ramo Pilatos Hesu upe 
pygwaha, omondo Hesu-pe upe pygwa 
ruvixa héry va'e Herodes-pe. Upe va'e oiko 
ave Jerusalém tetã-my ombohupa-vy. 
Upéixa-gwi omondo Hesu Herodes renda-
py oporandu hagwã hembiapokwe-rehe. 
Ojohuse mo'ã Hesu-rehe hembiapo 
vaikwe.  

Jesus perante Herodes 
Hesu ojereraha mburuvixa héry va'e Herodes 

renonde -py 

8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê -lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal.  

8 Ovy'a mburuvixa Herodes ohexa-ma 
ramo Hesu-pe. Ohendu va'e voi ave Hesu 
rerakwã porã. Yma-ma upéa-gwi ohexase 
eterei íxupe. Ohexase ave Hesu ojapo 
ramo hembiapo porã va'e hexapyrã-rupi 
jahexa e'Ὧ vyteri va'e. 

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9 Oporandu heta Hesu-pe. Ha Hesu katu 
nonhe'ʳiry ²xupe. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10 Upe-ma ramo pa'i ruvixa, judeu 
rekombo'ehaty kwéry ndive ijapu hese 
hembiapokwe-rehe omboja hagwã mo'ã 
hembiapo vai Hesu-rehe. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir -se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11 Soldado kwéry, huvixa ndive, omoingo 
asy-ma Hesu-pe. Omoingo vai-ma voi 
²xupe. OmoϷ hese ijahoja porã va'e 
omomburuvixa a'ã hagwã íxupe, 
onhembohory hory hese, ha upe rire 
omondo jevy Pilatos oϷ ha-py. 
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12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro.  

12 Upe mboyve Herodes, Pilatos ndive 
ndaija'éiry ojóehe. Upe áry gwive oiko 
porã onhondive. Γ 

Jesus outra vez perante Pilatos  Tojuka kena íxupe Δ osapukái Hesu-rehe  

Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39ɂ
19.16 

(Mt 27.15-26; Mc 15.6-15; Jo 18.39Έ19.16; At 3.13-
14) 

13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13 Omboaty uka Pilatos pa'i ruvixa kwéry, 
judeu ruvi xa kwéry, judeu kwéry ave.  

14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14 Upéi he'i: ΉMa'erã tipo peru xe-vy ko 
kwimba'e pemombe'u hagwã hese 
hembiapo vaiha. ΓOhekombo'e va'ekwe-
gwi ore re'ýi kwéry ndoikosevéi -ma 
mburuvixagwasu nhe'ʳ-rupiΔ peje rei 
kuri hese. Upéa-rehe xe ajohu-ma kuri 
hese pene renonde-py. Ndoikói ra'e hese 
ivai va'e penhe'ʳ vai hagw« hese. 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte.  

15 Herodes ave ndotopái hese mba'eve. 
Upéa-gwi ombou jevy nhande -vy. Upéixa 
ramo ko kwimba'e ndojapói ko ra'e 
mba'eve pejuka uka hagwã. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 
16 Ambopi uka-ta mante íxupe upéi apoi-
ta íxugwi oho jevy hagwã, he'i íxupe 
kwéry.  

17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

17 Aretegwasu ramo mburuvixagwasu 
rekoha-rupi opoi peteϷ onhemoϷ preso 
va'ekwe. Upéa-rehe, ΓApoi-ta íxugwiΔ 
he'i. 

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18 Upéa ohendu-ma ramo entéro kente 
kwéry osapukái: ΉTojuka kena ko 
kwimba'e, he'i osapukái-vy. ΉEpoi 
Barrabás-gwi ore-vy gwarã, he'i osapukái-
vy. 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio.  

19 Barrab§s katu onhemoϷ araka'e preso. 
Upe tetã-my onhorairõ araka'e ohekoviarõ 
hagwã mo'ã mburuvixagwasu. Oporojuka 
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ave. Upéa-gwi onhemoϷ preso araka'e. Ha 
ΓEpoi Barrabás-gwiΔ he'iri iri hikwái.  

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20 Mburuvixa ae katu opoise mo'ã Hesu-
gwi. Upéa-rehe onhe'ʳ jevy kente kw®ry 
ndive. 

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21 Ha'e kwéry ae katu osapukái hatãve 
tãve. ΉEjuka uka katu íxupe ehupi uka 
kurusugwasu-rehe ijuka-vy, he'i hese. 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22 Mbohapyha-ma Pilatos he'i hese: Ή
Mba'eixagwa ivai va'e tipo ojapo? 
Ndahexái mba'eve ivai va'e hembiapokwe 
ajuka uka rei hagwã íxupe, he'i. ΉAmbopi 
uka rei-ta íxupe oho jevy hagwã, he'i.  

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23 Aipo ramo ha'e kwéry osapukái joty: Ή
Tojuka katu, he'i osapuka pukái okwa -vy 
hese. ΉKurusugwasu-rehe tojuka kena. he'i 
hese hikwái Isapukái katu imbaraeteve 
ojapo uka hagwã gwemimbota. Upéa-rupi 
isapukái-rupi ipoxyha -rupi ojapo joty 
íxupe kwéry.  

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24 Ijaty va'e nhe'ʳ rendu-vy, mburuvixa 
Pilatos ojapo uka hemimbota.  

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25 Upe kwimba'e onhorairõ va'ekwe, 
oporojuka va'ekwe ave, kente kwéry 
oipota va'ekwe osʳ preso onhemoϷ ha-gwi, 
upe kwimba'e-gwi opoi uka. Hesu rekovia 
opoi hembiapo vai va'e-gwi. Ha ome'ʳ 
Hesu ijukaharã-pe onhemboaty va'e 
remimbota rei -rupi ogwereko hagwã 
íxupe.  

Simão leva a cruz de Jesus (ÅÓÕ ÏÎÈÅÍÏĀ ÒÁÍÏÇ×ÁÒÅ ËÕÒÕÓÕÇ×ÁÓÕ-rehe  
Mateus 27.32; Marcos 15.21 (Mt 27.32-44; Mc 15.21-32; Jo 19.17-27) 

26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26 Ha upéi katu soldado kwéry ogweraha 
Hesu-pe ojuka hagwã. Ogweraha jave 
ohogwaitϷ Cirene pygwa, h®ry va'e Simão. 
Ou oiko-vy tetã jerekwe-gwi. Oipyhy ave 
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Simão: ΉNde, eraha ko kurusugwasu Hesu 
rapykwéri, he'i -vy omoϷ kurusugwasu 
Simão aperehe ogweraha hagwã Hesu 
rapykwéri.  

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27 Heta oho va'e hapykwerigwa. Ipa'Ạ-my 
kw®ry oϷ ave kunha ojahe'o Hesu-pe 
ombyasy va'e. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28 Upe-ma ramo Hesu ojere ha oma'ʳ hese 
kwéry. He'i: ΉAni xe mboasy, peʳ kunha. 
Peʳ ha pene memby ae kuri pemboasy, 
he'i Jerusalém mygwa-pe. 

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29 ΉOgwahʳ va'er« §ry oporombohasa asy 
va'erã, entéro he'i va'erã: ΓOvy'a ete gwϷ 
kunha imemby e'Ὧ va'e. Ikatu e'Ὧ imemby 
va'e ave. Oporomokambu e'Ὧ va'ekwe ave. 
Naimembýi-gwi ovy'aΔ he'i va'erã 
oporombohasa asy-gwi.  

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30 Upe ramo he'i arã ave: ΓTo'a 
yvyatyrusu nhande ári. Tanhande jatypa 
yvyatyrusu oitypa -vy. Nhande rekove 
reheve tanhande atyΔ he'i arã ohasa asy 
eterei-gwi.  

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31 ΉHa ko'ánga koixagwa ojapo xe-rehe. 
Vaive ojapo arã pende-rehe. Xe, yvyra 
aky-rami heko porã va'e ko xe, ha xe-rehe 
hembiapo vai joty. Hembiapo vai ve ive 
arã pende-rehe. Peʳ yvyra pirukwe-rami 
pende reko por« e'Ὧ va'e. Hembiapo vaive 
ive arã pende-rehe, he'i Hesu kunhagwe-
pe omboasy-vy. 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32 Ha soldado kwéry ogweraha ave mokõi 
hembiapo vai va'e-pe Hesu ndive ojuka 
va'erã ogweraha. 

A crucificação   
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  
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33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33 Akãgwe renda héry va'e-py ogweraha. 
Ogwahʳ-ma ramo upe-py omoϷ ²xupe 
kurusugwasu-rehe ohupi-vy. Upe mokõi 
hembiapo vai va'e ohupi ave hendive. 
Hesu kurusugwasu yke-rehe omoϷ 
kurusugwasu mok»i. Hesu oϷ hembiapo 
vai va'e mbyte-py. Ijakatúa -koty oϷ peteϷ, 
ijasu-koty oϷ ave peteϷ. Kurusugwasu-rehe 
meme ohupi ojuka-vy. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34 Oime jave kurusugwasu-rehe Hesu 
ombojeupi onhe'ʳ Nhandej§ry-pe: Ή
Eiporiahuvereko íxupe kwéry, xe Ru. 
Ndoikwaái -gwi kóixa ojapo hikwái, he'i. 
Upéi onhomboja'o ja'o Hesu aokwe-rehe 
hikwái. Onhomboja'o hagwã ohuga 
soldado kwéry. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35 Ha ent®ro ojogweroaty va'e oma'ʳ ma'ʳ 
oiko-vy. Ohexapa hikwái. Ha huvixa 
kwéry ave onhembohory ave Hesu-rehe. 
He'i rei rei -vy: ΉKóa opororesende araka'e, 
he'i onhembohory hese. ΉÃy katu 
tonheresende kena. Heta he'i hese araka'e: 
ΓHesu ko Cristo nhane remiha'arõ va'e. 
Nhandejáry rembiporavo va'e voi HesuΔ 
heta va'e he'i va'ekwe Hesu-rehe. Ha ãy 
tipo ndoikwaái para'e onheresende 
hagwã. Tonheresende kena, he'i huvixa 
kw®ry onhe'ʳ rei rei onhembohory hese. 

36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36 Ha soldado kwéry ave onhembohory 
hese. OnhemoagwϷ ²xugwi ome'ʳ ²xupe 
uva rykwere ndahepýi va'e ho'u hagwã 
mo'«. Onhe'ʳ rei rei ²xupe:  

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37 ΉNde para'e judeu kwéry ruvixagwasu 
va'e. Aipo ramo enheresende kena, he'i 
onhembohory-vy hese. 
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38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38 Ha ohai omoϷ hagw« Hesu ak« §ri. Γ

Kóa judeu kwéry ruvixagwasuΔ he'i ohai 
omoϷ-vy. Mbohapy nhe'ʳ-py ohai. Grécia 
pygwa nhe'ʳ-py ohai. Roma pygwa nhe'ʳ-
py ohai. Hebreu kw®ry nhe'ʳ-py ohai ave. 
ΓKóa judeu kwéry ruvixagwasuΔ he'i. 
Mbohapy nhe'ʳ-py ohai rire omoϷ inhak« 
ári.  

Os dois malfeitores   

39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39 Ha peteϷ hembiapo vai va'e ave onhe'ʳ 
rei rei íxupe. Oime jave okurusugwasu-
rehe, onhe'ʳ rei rei Hesu-pe he'i-vy: ΉΓXe 
Cristo, Nhandejáry rembiporavo va'eΔ 
ere kuri ndéjehe. Aipo ramo enheresende 
katu. Ore ave ore resende katu. 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40 He'i-ma ramo, upe outro kurusugwasu-
rehe oϷ va'e onhemonhe'ʳ oirẠ-me: ΉNde 
tipo, ma'erã-gwi nderekyhyjéi Tupã 
Nhandejáry-gwi? he'i. ΉNhande ave 
nhamano-tama nhande kurusugwasu-
rehe. 

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41 Nhane rembiapo vaikwe-rehe jahasa asy 
jaiko-vy. Ha'e ae rei ohasa asy. Mba'eve 
ndojapói, he'i gwembiapo vaikwe -gwi 
okurusugwasu-rehe oϷ va'e-pe.  

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42 Upéi he'i ave: ΉNde, Hesu, xe 
poriahuvereko erejehexa uka ramo nde 
ore ruvixa ramo, xe poriahuvereko katu.  

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43 Aipo ramo Hesu he'i íxupe: ΉAnhete 
ko'ánga ereiko-ta xe ndive yváy-py, he'i 
Hesu upe ójehe ojerovia va'e-pe.  

A morte de Jesus Hesu omano ramogware  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30 (Mt 27.45-56; Mc 15.33-41; Jo 19.28-30) 

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44-46 Kwarahy mbyte-py pytẠmba-ma upe 
yvy §ri. Upe tet« pytẠmba ete-ma. Opyta 
pytẠ mbohapy ·ra-rupi. Ka'arugwasu peve 
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45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

opyta. Kwarahy ndohesapevéi-ma. 
Ka'arugwasu ramo onhe'ʳ hat« Hesu. Up®i 
he'i Nhandejáry-pe: ΉXe Ru, xe mogwahʳ 
katu nde ha-py. He'i-ma ramo omano ete-
ma Hesu. Ha up®i oϷ Nhandej§ry r·ga 
kakwaa pygwa okʳgwasu nhugw«ha 
tuvixa ete va'e. Omano-ma ramo Hesu, 
pya'e osoropa. 

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou.  

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47 Ha omano ramo soldado ruvixa 
ohexapa. Upéixagwi omboete 
Nhandejáry-pe: ΉPéa ha'e voínte 
hembiapo vai e'Ὧ va'e, he'i hese. 

48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram -se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48 Ha heta heta ojogweroaty aty va'e ou 
va'ekwe oma'ʳ hagw« ikurusu-rehe 
ojejuka va'e kwéry-rehe. Ha entéro ojehu 
va'ekwe gwive ohexa-ma ramo, 
onhemboasy oikovy. ΓXe ko, xe py'a vai 
voi aiko -vyΔ he'i. ΓUpe kwimba'e-rami 
ndaikói voi -ma xeΔ he'i onhemboasy-vy. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49 Ha heta hese ojerovia va'e oϷ ave upe-
py. GwϷ kunhagwe Hesu rapykw®ri ou 
va'ekwe Galiléia-gwi oϷ ave ijaty va'e pa'Ạ-
my. Mombyry -gwi oma'ʳ Hesu-rehe 
hikwái.  

O sepultamento de Jesus Itakwa -ÐÙ ÏÍÏĀ ÒÁÍÏÇ×ÁÒÅ (ÅÓÕ ÒÅÔÅË×Å 
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42 (Mt 27.57-61; Mc 15.42-47; Jo 19.38-42) 

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50-51 Ha upéi katu José oho Pilatos renda-
py. Arimatéia pygwa José. Judeu kwéry 
retã Arimatéia. Ha José judeu ruvixa va'e, 
hembiapo porã va'e. Onhemboete va'e voi. 
Judeu ruvixa ambue kwéry ojukase ramo 
Hesu-pe, José ndojohu porãi hembiaporã. 
Ha'e oha'arõ arõ voi Nhandejáry nhande 
ruvixa -pe omoirẠ hagw«. 

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52 Ha José oho Pilatos renda-py ojerure 
Hesu retekwe-rehe. 
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53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53 Upéi ombogwejy kurusugwasu-gwi 
hetekwe. Onhugwã ao morotϷ ipor« va'e-
py. Up®i omoϷ itakwa-py hetekwe. Ita-gwi 
ojo'o va'ekwe-py omoϷ. Ipyahu itakwa. 
Ne'²r« onhemoϷ tetekwe upe itakwa-py. 
Hesu retekwe omoϷ upe-py. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54 Ka'aru-tama, haimete-ma pytu'uha áry. 
Ha upe áry-py judeu kw®ry omoϷmba-ma 
nga'u pono omba'apo pytu'uha áry-py. 

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55 Ha kunha kwéry Hesu ndive ou va'ekwe 
Galiléiagwi va'e oho José rapykwéri. 
Ohexa itakwa. Ohexa ave omoϷ ramo 
hetekwe hyepy-py. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56 Upe rire oho jevy gwóga-py omongu'i 
ngu'i hyakwã porã va'e hykwere omona 
hagwã Hesu retekwe-rehe omohyakwã 
hagwã hetekwe. Ha pytu'uha áry-py 
Nhandejáry remimombe'ukwe-py opytu'u 
oiko-vy.  

Lucas 24 Lucas 24 

A ressurreição de Jesus Oikove jevy -ma Hesu 
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10 (Mt 28.1-10; Mc 16.1-8; Jo 20.1-16) 

1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1 Domingo kwarahy osʳ-ma ramo, voi oho 
kunha kwéry ogwata. Hyakwã porã va'e 
omongu'i ngu'i va'ekwe ogweraha omona 
hagwã Hesu retekwe-rehe. Itakwa-py oho. 

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2 Ogwahʳ-ma ramo ohexa-ma itagwasu 
ojepe'a va'ekwe. 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3 Oike voi itakwa rye py -py. Oikema ramo 
ndotopavéi-ma hetekwe. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4 Ha upéa-rehe mba'eve ndoikwaái. Ή
Mbava'e tipo jajapo-ta, he'i. Opondera-vy 
oiko jave mokõi karia'y ohexa, yváy 
pygwa rembihexa uka ra'e. Ao hesakã ete 
hemimonde ohexa. 
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5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5 Ohexa jave onhemondýi-ma, ojeayvy 
oma'ʳ yvy-rehe. Upéi karia'y he'i: ΉMa'erã-
gwi ereheka oikove va'e omano va'e 
renda-py? he'i. 

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6 ΉHesu ndaipóri apy. Opu'ã jevy-ma kuri 
oho-vy, he'i Hesu-rehe. ΉNane mandu'avéi 
tipo inhe'ʳgwerehe? Oime-ma ramo pene 
ndive Galiléia -py omombe'u-ma voi 
va'ekwe oikove jevymaha hagwã-rehe. 

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia.  

7 He'i va'ekwe nde-vy: ΓXe Nhande 
Ryke'y tee va'e. Tekotevʳ xe pyhy xe 
reraha-vy hembiapo vai va'e kwéry -pe. Xe 
juka-ta kurusugwasu-rehe. Mbohapy áry-
py katu aikove jevy -taΔ he'i voi va'ekwe. 
Upe va'e he'i va'ekwe-rehe napene 
mandu'áiry nipo ra'e, he'i.  

8 Então, se lembraram das suas palavras. 
8 Ohendu-ma jave imandu'a jevy 
inhe'ʳgwe-rehe. 

9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9 Upéi oho jevy itakwa -gwi kunha kwéry. 
Oho ohexa Hesu remimbo'e kwéry-pe. GwϷ 
onze hemimbo'ekwe-pe omombe'u. 
Hendive oϷ va'e-pe omombe'u ave. ΉHesu 
oikove jevy -ma katu, he'i. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10 Heta kunha ohexa kuri omombe'u 
hagwã íxupe kwéry. Maria Madalena 
ohexa kuri. Joana ave ohexa kuri. Tiago sy 
héry Maria ave ohexa kuri ave. Hapixa 
kwéry, indive oikoma ave itakwa -py 
ohexa kuri ave. Ha enterove omombe'u 
peteϷxa nhe'ʳ Hesu remimondo kw®ry-pe. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11 Ohendu-ma ramo, ΉItavy kunha kwéry, 
he'i mo'ã. Ndogweroviái Hesu oikove 
jevymaha. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 

12 Pedro ae opu'ã oripara oho-vy itakwa -
py. Ojeayvy ohovapyexa hagwã. Inhugwã 
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senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

hagwe mate ohexa. Ijaokwe morotϷ va'e 
anho oime. Ohexa rire oho jevy gwóga-py. 
Opondera eterei-ma oiko-vy.  

Os discípulos no caminho de Emaús 
Emaús tetã rape-rupi Hesu onhomongeta mokõi 

gwemimondo ndive  
Marcos 16.12-13 (Mc 16.12-13) 

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13 Upe áry-py mok»i inhirẠgwe ogwata 
oho-vy Emaús tetã'i-my. Namombyrýi 
Jerusalém-gwi upe tetã'i. Dez quilômetro 
mate oϷ. 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14 Tape-rupi ogwata jave onhomongeta 
Hesu rehegwa nhe'ʳ-rehe. Hetekwe 
okanhy hagwe rehegwa nhe'ʳ-rehe 
onhomongeta hese oje'ói-vy. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15 Onhomongeta jave ogwahʳ-ma Hesu 
omoirẠ ²xupe kw®ry ogwata-vy. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16 Ha'e katu ohexa teϷ Hesu-pe. Γ
NdoikovéiΔ he'i mo'ã hese-gwi ndoikwaái 
íxupe. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17 ΉMbava'e-rehe penhomongeta peho-vy? 
Penhemboasyha-rehe para'e 
penhomongeta peho-vy, he'i Hesu íxupe 
kw®ry, ogwahʳ-ma jepe íxupe. Upéi opyta 
rei onhemboasy-vy hikwái.  

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18 Ha peteϷ, h®ry va'e Cl®opas he'i ²xupe: Ή

Nde tipo, ne anho nipo ndereikwaái ra'e 
mba'e pa oiko kuri Jerusalém-my? 
Enterove upe pygwa kwéry oikwaa -ma. 
Nde tipo upe-py ereiko rei nipo herakwã 
erehendu e'Ὧ reheve ra'e? he'i oporandu 
Hesu-pe jevy. Ndohexa kwaáiry Hesu-pe 
Hesu voiha. 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 

19 ΉMba'e tipo oiko upe -py? he'i oporandu 
rei-vy Hesu. Upéi omombe'u hikwái: Ή
Hesu rehegwa nhe'ʳ ndereikwa§i nipo 
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em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo,  

ra'e. Ha'e Nazaré pygwa. Nhandejáry 
nhe'ʳ- py omombe'u va'etykwe. Ipu'aka 
va'ekwe. Hexapyrã-rupi hembiapokwe. 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py oiko porã va'ekwe. 
Hemimombe'ukwe, hembiapokwe kente 
kwéry ojohu porã voi va'ekwe, he'i 
omombe'u-vy. 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20 ΉUpéi mburuvixa kwéry ojuka uka 
va'ekwe íxupe. Pa'i ruvixa kwéry, nhande 
ruvixa kwéry ave íxupe ogweraha uka -ma 
judeu e'Ὧ va'e-pe ojuka uka hagwã Hesu-
pe. Ha ojuka-ma íxupe. Kurusugwasu-rehe 
ojejuka-ma va'ekwe, he'i Hesu-pe jevy 
omombe'u-vy hesegwa. He'i ave:  

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 
depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 

21 ΉHa ore katu, oro'e mo'ã va'ekwe hese, 
ΓIsrael remiarirõre judeu kwéry 
resendeharãΔ oro'e mo'ã hese. Ohasa-ma 
mbohapy áry omano hagwe rire, he'i 
omombe'u-vy. 

22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo;  

22 ΉGwϷ ore ndive oiko meme va'e, kunha 
kw®ry, ore mondὪi kuri hesegwa nhe'ʳ 
omombe'u-vy. Kwarahy osʳ-ma ramo oho 
ra'e itakwa-py. Hetekwe rexa-vy mo'ã oho 
kuri.  

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23 Ndaiporivéi itakwa -py. Ogwahʳ jevy 
ore ha-py omombe'u kuri: ΓNhandejáry 
rembigwái yváy pygwa ojehexa uka -ma 
kuri ore -vyΔ he'i omombe'u-vy ore-vy. Γ
Oikove jevy-ma, he'i ojehexa uka va'eΔ 
kunha kwéry he'i ore -vy omombe'u-vy, 
he'i Hesu-pe inhirẠgwe. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24 ΉHa gwϷ ore irẠ oho ohexa, he'i. Ή

Kwimba'e oho itakwa -py kunha rapykwéri 
oho. Kunha omombe'u harami voi 
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omombe'u. Ndohexáiry ae Hesu-pe, he'i 
omombe'u-vy Hesu-pe jevy. 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25 Upe-ma ramo Hesu he'i íxupe kwéry: Ή
Peʳ napene arand¼i voi ra'e. Ndapeikwa§i 
voi Nhandej§ry nhe'ʳ, he'i ²xupe kw®ry. Ή 
Nde are eterei erejerovia tee hagw« inhe'ʳ-
py omombe'u va'ety remimombe'ukwe-
rehe, he'i. 

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26 ΉNhandej§ry nhe'ʳ-rupi tekotevʳ oiko 
up®ixa. Tekotevʳ hembiporavo va'e ohasa 
asy, omano ave kente kwéry oresende 
hagw«. Tekotevʳ oho yv§y-py 
onhemomba'egwasu hagwã. Nhandejáry 
remimombe'ukwe ojehu-ma íxupe, he'i 
omombe'u-vy. 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras.  

27 Up®ixa oj®hegwa nhe'ʳ omombe'u Hesu 
²xupe kw®ry. Nhandej§ry nhe'ʳ ohai uka 
va'ekwe Mois®s amyrϷ-pe, onhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety amyrϷ kw®ry-pe ave. 
Upéa omombe'u jevy Hesu íxupe kwéry. 
Nhandejáry remimombe'ukwe ojéhegwa 
nhe'ʳ omombe'u mbe'u ogwata-vy. 

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28 Up®i ogwahʳ oho ha-py, tetã'i Emaús-py 
ogwahʳ. Ha Hesu mombyryve oho-ta 
mo'ã. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29 ΉEpyta ore ndive. Ka'aru ete-ma. Oike-
tama kwarahy, he'i Hesu-pe hikwái. Aipo 
ramo oho omoirẠ ²xupe kw®ry. Oike h·ga-
py. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30 Ho'u-tama ramo Hesu oipyhy mbojape. 
Ha gwemi'urã-rehe omboete Nhandejáry-
pe. Ċxupe omondo onhe'ʳ rire omboja'o 
ja'o mbojape ome'ʳ ²xupe kw®ry ho'u 
hagwã. 
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31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31 Upe jave ae oikwaa-ma hikwái Hesu-pe 
Hesuha. Oikwaa-ma jave ndohexavéi jevy-
ma íxupe. Okanhy-ma Hesu hesa kwéry-
gwi.  

32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32 ΉNhane mbovy'agwasu kuri 
nhanhomongeta ramo tape-rehe. 
Nhandej§ry nhe'ʳ, kwatia-rehe oϷ va'e 
omombe'u kuri tape-rehe. Oikwaa uka-ma 
kuri nhande -vy nhane mo'aranduve 
hagwã, nhane mbopy'agwapy voi kuri, 
he'i Hesu-rehe ojóupe. 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33 Pya'e opu'ã jevy oho jevy Jerusalém-my. 
Ogwahʳ-ma ramo ojohu gwϷ onze Hesu 
remimondokwe. Indive hetave oiko 
ojogweroaty-vy. 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34 ΉOikove jevy-ma Nhandejáry Hesu, he'i 
omombe'u-vy. ΉSimão ohexa-ma íxupe, 
he'i hikw§i upe mok»i ogwahʳ va'e-pe. 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35 Ha upéi katu ou va'e omombe'u ave 
Hesu rexahare. ΉOre ave orohexa íxupe 
kuri, he'i omombe'u -ma. ΉOre moirẠ kuri 
tape-rehe Hesu, he'i omombe'u-ma. ΉOre 
mbo'e jevy kuri tape -rehe. Orokaru-tama 
ramo ae orohexa kwaa hese, he'i. Ή
Hembiapo-vy voi ojapo -ma Hesu. Omondo 
onhe'ʳ Nhandej§ry-pe omboetevy. Ha upe 
rire omboja'o ja'o mbojape. Upe ojapo jave 
oroikwaa-ma hese, he'i omombe'uvy Hesu 
irẠgwe-pe. ΉOroikwaa-ma Hesu voi ra'e, 
he'i.  

Jesus aparece aos discípulos Gwemimbo'e kwéry -pe ojehexa uka jevy Hesu 
João 20.19-23 (Mt 28.16-20; Mc 16.14-18; Jo 20.19-23; At 1.6-8) 

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36 Up®a omombe'u jave Hesu ogwahʳ 
²xupe kw®ry. Ipa'Ạ-my ojekwaa-ma: Ή
Pende py'agwapy tapeiko-vy, he'i íxupe 
kwéry.  
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37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37 Onhemondýi voi íxugwi hikwái. 
Ndaipy'agwapyvéi-ma hikwái. Ikyhyje 
hexa-vy. ΉAragwypóry, he'i mo'ã hese 
ikyhyje va'e onhemondýi íxugwi.  

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38 ΉAni penhemondὪi rei teϷ x®hegwi, he'i. 
ΉMa'erã-gwi nde py'a-py ereporandu 
randu xe-rehe, ΓOikove para'e Hesu, 
ndoikovéi para'eΔ anive up®ixa peje teϷ 
xe-rehe. Ejerovia katu, he'i íxupe kwéry 
Hesu. 

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39 ΉPema'ʳ katu xe-rehe, he'i. ΉXe po-rehe 
pema'ʳ, xe pyrehe ave pema'ʳ, he'i. Ή

Epoko katu xe rete-rehe ereikwaa porã 
hagwã. ΓAragwypóry rei -ma oikoΔ peje 
mo'ã xe-rehe kuri. Ha'e-ta peʳ-my: 
Aragwypóry ndaipiréi naikãgwéi ave. Ha 
xe ndaha'®iry. Xe rete renogwahʳ jevy 
peʳ-my, he'i. 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40 Ho'e-vy ohexa uka íxupe kwéry  opo, 
opy ave: ΉPehexa katu xe kutu hagwe ave, 
he'i. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41 Ha ohexa jepe ndogweroviái joty íxupe. 
Ovy'a eterei-gwi opondera ndera eterei-
gwi mba'eve-rehe ndojeroviái hikwái. 
Aipo ramo Hesu oporandu: ΉOime tipo 
temi'urã, he'i ohexa ukave hagwã 
gwekoha. 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42 Up®i ome'ʳ ²xupe hemi'ur«, piky 
mbixypyre e²ra ave ome'ʳ ²xupe. 

43 E ele comeu na presença deles. 43 Ha ha'e kwéry hesa-py ho'u. 
Jesus explica as Escrituras  

44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44 Ho'u-ma rire he'i jevy: ΉOiko-ma xe 
remimombe'ukwe xe rehegwa amombe'u 
mbe'u va'ekwe peʳ-my. Aiko ramo 
va'ekwe pene pa'Ạ-my amombe'u mbe'u 
va'ekwe upe nhe'ʳ peʳ-my. Xe rehegwa 
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nhe'ʳ Nhandej§ry ohai uka va'ekwe 
kwatia -rehe. Ymagware-pe Mois®s amyrϷ-
pe ohai uka va'ekwe, onhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety amyrϷ kw®ry-pe ave ohai uka 
va'ekwe. Davi amyrϷpe ave ohai uka 
va'ekwe porahéi kwéry héry va'e Salmo. 
Xe rehegwa nhe'ʳ meme ohai uka va'ekwe 
íxupe kwéry. Omotenonde xe rehegwa 
nhe'ʳ gwemimombe'ukwe ohai hagw«. Ha 
tekotevʳ oikopa Nhandej§ry 
remimombe'ukwe, he'i.  

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45 Upe-ma ramo oikwaa uka íxupe kwéry 
Nhandej§ry nhe'ʳ kwatia-rehe omoϷ uka 
va'ekwe. 

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia  

46 He'i íxupe kwéry: ΉYma va'ekwe Cristo 
rekor« omoϷ va'ekwe kwatia-rehe 
Nhandejáry nhe'e. ΓXe rembiporavo va'e 
pene remiha'arõ ojerereko asy va'erã. 
Omano tee rire oikove jevy -ta. Mbohapy 
áry-py oikove jevy -ta. 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47 Héry-py omombe'u mbe'u va'erã: Perova 
katu pende rekoha Nhandejáry omboyke 
hagwã pendéhegwi pene rembiapo 
vaikwe. Gwembiporavo réry -py omopotϷ 
va'erã pende py'a ky'akwe, he'i va'erã 
omombe'u-vy opa rupigwa ohendu hagwã 
Cristo rehegwa nhe'ʳ. Jerusal®m mygwa-
pe omombe'u ranhe-ta. Upe rire oho 
omombe'u entéro tetã tetã mygwa kwéry -
pe.Δ Upéixa omombe'u Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ, he'i Hesu onhemombe'u-vy. 

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 

48 ΉUpéa pehendu va'ekwe, pemoherakwã 
pemombe'u mbe'u opa-rupi xe aikove 
jevymaha, he'i. 
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49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49 ΉXe Ru nhe'ʳ amombe'u va'ekwe peʳ-
my. ΓAmbou-ta Nhe'ʳ Marangatu tee va'e
Δ he'i xe-vy va'ekwe xe Ru. Upe xe Ru 
remimbou ambogwejy -ta. Upéa-rehe 
peha'arõ Jerusalém tetã-my. Pene 
mbopu'aka tee rire-ma ae eresʳ upe-gwi, 
he'i íxupe kwéry Hesu.  

A ascensão de Jesus Hesu ojereraha yváy -py ramogware  
Marcos 16.19-20 (Mc 16.19-20; At 1.9-11) 

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50 Upe rire ogweraha íxupe kwéry Betânia 
ypy-py. Ohupi opo omondo onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe. ΉEnhangareko porã xe 
irẠgwe-rehe, he'i ohovasa hagwã íxupe 
kwéry.  

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51 Omondo jave onhe'ʳ Nhandej§ry-pe ojei 
oirẠgwe-gwi ojereraha yváy -py. 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52 Aipo ramo inhirẠgwe omondo ave 
onhe'ʳ Nhandej§ry-pe omboete-vy. ΉOre 
Ru, nde tuvixa voi. Nde pu'aka tee va'e voi 
katu, he'i omboete-vy. Upe rire oho jevy 
Jerusalém tetã-my. Ovy'a eterei hikwái 
oje'ói-vy. 

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53 Ha opyta meme Nhandejáry róga 
kakwaa-py. Omboete ete Nhandejáry-pe 
oiko-vy hikwái upe -py.  
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O evangelho segundo João João 

João 1 João 1 

A encarnação do Verbo Hesu Cristo Nhandejáry reko kwaa ukaha voi  

1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1 Ko'yvy nhepyrẠ e'Ὧ vyteri ramo, oiko-ma 
va'ekwe Nhandejáry reko kwaa ukaha. 
Upe heko kwaa ukaha Nhandejáry ndive 
oiko. Upe heko kwaa ukaha Nhandejáry 
va'e ave voi ko. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 
2 Ko'yvy nhepyrẠ e'Ὧ vyteri ramo, ha'e oiko 
va'ekwe Nhandejáry ndive. 

3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3 Entéro mba'e rereko kwaaharã voi ha'e 
oiko va'ekwe. Ojapo e'Ὧ ramo mba'eve 
ndoikói. Ha'e anho mba'e apoharã oiko. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4 Ha'e nhane moingoharã voi. Nhane 
moingo rire, nhande py'a -py nhande 
resape va'e-rami nhane mo'arandu porã 
va'ekwe.  

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5 PytẠ-my oiko vérami va'e -pe ohesape. Ha 
ndaipóri imbogweharã.  

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6 Ha upéi katu ojekwaa va'ekwe kwimba'e 
héry va'e João. Ha'e Nhandej§ry remimoϷ 
omombe'u hagwã.  

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele.  

7 Ojekwaa ou-vy João anhetegwa 
mombe'uharã, hembiexagwe 
hemiendukwe mombe'uharã ave. He'i 
João: ΓNhande resapeha va'e ko upe va'e 
nhane mo'arandu-vyΔ he'i ou-vy 
Nhandejáry reko kwaa ukaha-rehe. Ou 
omombe'u ogwerovia uka porã porã 
hagwã enterove va'e-pe. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8 Ha João katu ndaha'éi nhande resape 
teeharã. Nhande resapeharã mombe'uharã 
ae ojekwaa ou-vy. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem.  

9 Ha upe Nhandejáry reko kwaa ukaha 
katu nhande resape teeharã va'e voi. Upe 
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ramo ogwahʳ-ma va'ekwe nhande-vy ou-
vy ko yvy §ri upe heko kwaa ukaha. PeteϷ 
teϷ nhande resapepa hagw« nhane 
mo'arandu-vy ou va'ekwe. Ha'e nhande 
resape teeharã va'e voi. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10 Ha'e oiko va'ekwe nhane pa'Ạ-rupi. 
Nhande kwéry-pe nhane moingo ramo 
jepe va'ekwe, ndajaikwaáiry joty va'ekwe 
voi íxupe.  

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11 Ogwahʳ ou-vy ramo jepe va'ekwe 
gwe'ýi kwéry retã -my, ndogwerovy'áiry 
joty í xupe. Ombojevy ae íxupe he'ýi judeu 
kwéry va'e. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12 Ha inhe'ʳ renduha-pe gwive he'i: ΓEiko 
katu xe nhe'ʳ-py Nhandejáry ra'y ramoΔ 
he'i peteϷ teϷ-me. Ojerovia héry-rehe va'e-
pe gwive: ΓEiko katu Nhandejáry ra'y 
ramoΔ he'i. 

13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13 Jaiko ramo nhande sy-gwi, ndajaikói 
vyteri Nhandejáry ra'y ramo. Jaiko ramo 
nhande ru gwa'yryrã oipota -gwi, ndajaikói 
vyteri Nhandejáry ra'y ramo. 
Ojereropyahu nhande rekoha rire ae, oiko 
Nhande Ru tee ramo Nhandejáry. 
Nhandejáry ra'y ramo jaiko. Teko rei 
remimbota-rupi ndajaikói Nhandejáry ra'y 
ramo. Nhandejáry remimbota -rupi ae 
jaiko Nhandejáry ra'y ramo.  

14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 
a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

14 Ha Nhandejáry reko kwaa ukaha 
nhande rete poru-ma va'ekwe. Nhande-
rami oikoma va'ekwe. Nhane pa'Ạ-rupima 
oiko. Oroma'ʳ ma'ʳ va'ekwe hese. Ore 
resa-rupi oiko va'e. Hekoha po rã tee va'e 
ra'e. Orohexa porã ramo: ΓHa'eixagwa 
ndaipóriΔ oro'e hese. ΓNhande Ru ra'y 
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tee ha'e anho oiko va'e rekoha-rami voi 
upéaΔ oro'e orohexa-vy. Ha'e nhande 
rereko porã porã meme va'ety nhande 
rexakwaa rei-vy. Ha'e anhetegwa meme 
va'e mombe'uha ave.  

O testemunho de João Batista  

15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim.  

15 Ha João katu omombe'u va'ekwe 
hesegwa. He'i: ΉUpe va'e xe 
remimombe'ukwe kuri, he'i. ΉHa'e kuri 
hese amombe'u-vy, ΓHa'e ipyahuve ramo 
jepe xéhegwi, xe renondegwa jotyΔ ha'e 
hese. ΓUpe va'e onhemboeteve va'e 
xéhegwi, hi'aranduve va'e xéhegwi. Xe 
rekove e'Ὧ ramo vyteri, ha'e oiko va'ekwe 
yváy-pyΔ ha'e kuri hese amombe'u-vy, 
he'i va'ekwe omombe'u-vy onhe'ʳ hat«-vy. 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16 Ha ha'e katu ojehegwigwa-py nhande 
rovasapa porã rei kuri. Iporãve rãve va'e-
py nhande rexakwaa rei oiko -vy. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17 Yma va'ekwe omombe'u nhande-vy 
va'ekwe tekohar« myamyrϷ Mois®s 
omombe'u va'ekwe. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u nhane rekoharã. Ha upéi katu 
Hesu Cristo nhande rovasa kuri nhande 
rexakwaa rei-vy. Anhetegwa tee va'e 
omombe'u kuri nhande-vy. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18 Ha Nhandej§ry katu nhane rembiexa e'Ὧ 
va'e voi. Ha ta'Ὢry katu peteϷmi oiko va'e, 
Nhandejáry rembiayhu tee va'e voi, 
oikwaa uka nhande-vy Nhandejáry 
rehegwa.  

João Batista repete o seu testemunho  João oikwaa uka Hesu Cristo rehegwa  
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18 (Mt 3.1-12; Mc 1.1-8; Lc 3.1-18) 

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 

19 Ha judeu ruvixa kwéry katu ombou 
va'ekwe João renda-py Jerusalém pygwa 
ombou. Hemimbou pa'i levita héry va'e 
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sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

ave. Ogwahʳ ramo ha'e-py, oporandu 
João-pe: ΉMbava'e tipo ere ndéjehe? he'i 
íxupe. 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20 Ha João katu omombe'upa Hesu Cristo 
rehegwa nhe'ʳ. ΓMbava'e tipo ere 
ndéjehe?Δ he'i ramo ²xupe, nokirirϷry 
omombe'upa voi: ΉXe ndaha'éi Cristo. Xe 
katu nhane resende ou-vy va'er« e'Ὧ va'e 
voi. Pene remiha'ar» e'Ὧ xe, he'i ·jehe 
íxupe kwéry.  

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21 Upe-ma ramo Jerusalém-gwi ou 
va'ekwe oporandu jevy íxupe: ΉAipo ramo, 
mbava'e tipo eremombe'u 
ndejehegwigwa? he'i íxupe. ΉNde 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
héry va'e Elias ymagware 
remimoherakwãkwe pa nde ra'e? he'i 
oporandu íxupe. Ha João katu he'i: ΉUpe 
va'e e'Ὧ ave xe, he'i ²xupe kw®ry. Up®i 
oporandu jevy íxupe hikwái: ΉNde 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
nhane remiha'arõ va'e ymagware 
remimoherakwãkwe pa nde ra'e, he'i 
íxupe. ΉNdaha'®iry. Up®a e'Ὧ ave xe, he'i 
íxupe kwéry.  

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22 ΉAipo ramo, mbava'e tipo eremombe'u 
ndejehegwigwa? he'i íxupe. ΉEmombe'u 
katu ore-vy orogweraha hagwã ne 
nhe'ʳgwe ore mbouhare-pe, he'i. ΉMbava'e 
tipo ere ndéjehe? he'i íxupe hikwái.  

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23 Upéixa he'i-ma ramo, ha'e oiporu yma 
gware nhe'ʳ. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety h®ry va'e Isa²as nhe'ʳ 
oiporu oikwaa uka hagwã mba'éixa 
hembiapo: ΉXe ko tekwaty e'Ὧ-my gwϷ ou 
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va'e-pe anhe'ʳ hat« va'e: ΓPemoatyrõ 
katu Nhandejáry raperãΔ ha'e va'e voi 
kente kwéry-pe. Amombe'u íxupe tape 
ramigwarã-rami ambojehesa rerova uka 
hagwã hese, he'i ójehe oporandu va'e-pe.  

24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24 Upe ramo he'i íxupe hikwái. Upéa 
onhembou va'ekwe fariseu kwéry va'e he'i:  

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25 ΉAipo ramo mbava'e-gwi po 
ereporomongarai ereiko-vy? he'i íxupe. Ή
Cristo ou va'er« e'Ὧ nde. Elias h®ry va'e e'Ὧ 
ave nde. Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety, nhane remiha'ar» va'e e'Ὧ ave nde. 
Upéa-gwi ma'erã po ereporomongarai 
ereiko-vy? he'i oporandu íxupe. 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26 Upe ramo he'i: ΉXe, he'i Ήy-py mante 
aporomongarai va'e. Ha pene pa'Ạ-my 
katu oϷ peikwaa e'Ὧ va'e. 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27 Ha'e ipyahuve ramo jepe xéhegwi, xe 
rekove e'Ὧ ramo, oiko va'ekwe yv§y-py, 
he'i. Ή Amboete eterei íxupe. Upéa-gwi , xe 
mirϷve-gwi, xe atϷ-gwi ave, ni hembigwái 
ramo jepe ndikatúi aiko, he'i íxupe kwéry 
oporandu va'e-pe. 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28 Upéixa oporandu randu ojóupe Betânia 
tetã-my, Jordão ysyry rovái. João 
oporomongarai ha-py onhomongeta 
hikwái.  

João Batista torna a repetir o seu testemunho  
Nhandejáry gwigwa ovexa ra'y ijukapyrã 

ramigwa voi Hesu  

29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29 Iko'ʳmba-ma ramo ohexa Hesu-pe 
ogwahʳ ou-vy ramo henda-py. Ohexa 
ramo, he'i íxupe: ΉUpe va'e ko Nhandejáry 
gwigwa ovexa ra'y ijukapyrã r amigwa ou 
upéa. Nhane rembiapo vaikwe omboyke 
va'erã nhandéhegwi, he'i hese. 
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30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30 ΉUpe va'e xe remimombe'u kuri, ΓXe 
rapykwerigwa jepe ha'e. Xe aiko e'Ὧ ramo, 
oiko-ma voi ha'e. Upe va'e onhemboeteve 
va'e x®hegwi. Xe aiko e'Ὧ ramo, oiko-ma 
voi va'ekwe ha'eΔ ha'e kuri hese 
amombe'u-vy. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31 Xejéhegwi rei ramo ndahexa kwaái hese 
hekoha. Ha Nhandej§ry nhe'ʳ-py xe 
agwahʳ va'ekwe aju-vy aporomongarai 
hagwã y-py. Ojehexa uka hagw« myamyrϷ 
Israel remiarirõ kwéry -pe upe nhane 
remiha'arõ va'e aporomongarai aiko-vy, 
he'i Hesu-rehe. 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32-33 Upéi João omombe'u gwembiexagwe, 
gwemiendukwe omombe'u ave: ΉUpe va'e, 
nhane remiha'arõ va'e ahexa ramo jepe, 
xejéhegwi rei ramo ndahexa kwaái hese 
hekoha. Nhandejáry oikwaa uka ramo xe-
vy ae, aikwaa-ma hekoha. He'i va'ekwe xe-
vy Nhandejáry: ΓEporomongarai katu y -
pyΔ he'i. Upéi he'i jevy: ΓErehexa-ta 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ogwejy ou-vy 
ramo pykasu-rami. Ogwapy hese oϷ-vy 
ramo erehexa-ta ave. Upe va'e hese 
ogwejy va'erã voi omoingo va'erã pende 
py'a-py Nhe'ʳ Marangatu tee va'e-peΔ he'i 
kuri xe -vy Nhandejáry. Ha upe rire katu 
ahexa Nhe'ʳ Marangatu tee va'epe pykasu-
rami ogwejy ou -vy ramo. Yváy-gwi 
ogwejy ogwapy hese. Upe va'e ahexa voi. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34 Ahexapa-ma voi. Upéa-gwi amombe'u 
peʳ-my ahexa va'ekwe. Upe va'e katu 
Nhandejáry ra'y voi, he'i João omombe'u-
vy.  
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Dois discípulos de João Batista seguem Jesus  
35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35 Iko'ʳ jevy-ma ramo, João onhembo'y 
jevy oϷ-vy mokõi hemimbo'e ndive.  

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36 Ha Hesu katu ohasa oho-vy. Ohexa 
ramo Hesu-pe: ΉUpe va'e ko Nhandejáry 
gwigwa ovexa ra'y ijukapyrã ramigwa 
upéa, he'i Hesu-rehe. 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37 Ha mokõi hemimbo'e katu ohendu ramo 
inhe'ʳ, oho Hesu  

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38 Ha Hesu ojeapa hese ohexa ou ramo 
gwapykwéri: ΉMbava'e tipo ereipota? he'i 
mokõive va'e-pe. ΉKipy tipo ereiko va'e 
nde, porombo'eháry? he'i Hesu-pe. 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39 ΉPeju katu pehexa, he'i íxupe. Upe-ma 
ramo oho ohexa oiko ha-py. Ka'arugwasu-
ma. Upéa-gwi opyta Hesu ndive. Ka'aru 
ete peve indive opyta. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40 Upe mokõi va'e ohendu rire João nhe'ʳ 
oho ra'e Hesu rapykw®ri. PeteϷ h®ry va'e 
André. Ha'e Simão Pedro ryvy va'e. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo),  

41 Pya'e oho gwyke'ýry reka-vy. Otopa rire 
he'i íxupe: ΉOrotopa-ma Messias héry va'e, 
he'i íxupe. Cristo nhane remiha'arõ va'e-pe 
he'i Messias. 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

42 Ogweru gwyke'ýry -pe Hesu renda-py. 
Ogwahʳ rire, ohexa katu katu ²xupe Hesu: 
ΉNde katu João ra'y. Nde réry Simão. Ha 
ahekoviarõ-ta nde réry. Erenhehenói-ta 
Cefaspy, he'i tyke'ýry-pe. Ha inhe'ʳ 
ambue-py ohenói Pedro-pe. Pedro he'ise 
ita.  

Filipe e Natanael  Γ%ÊÕ ØÅ ÍÏÉÒį ËÁÔÕΔ he'i Filipe -pe Hesu 

43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43 Iko'ʳ jevy-ma ramo: ΉJaha katu Galiléia 
yvy-koty, he'i Hesu. Upéi otopa Filipe -pe: 
ΉEju, xe moirẠ katu, he'i ²xupe. 
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44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44 Ha Filipe katu Betsaida tetã mygwa. 
André tyke'ýry ndive upe tetã mygwa ave.  

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45 Ha upéi katu Filipe oho otopa Natanael -
pe. Ha omombe'u íxupe: ΉOrotopa-ma voi 
José ra'y Hesu-pe, Nazaré pygwa va'e. Upe 
va'e-rehe yma ohai va'ekwe kwatia -rehe 
Mois®s amyrϷ, nhane rekor« omombe'u 
jave nhande kwéry-pe. Ohai va'ekwe hese 
myamyrϷ Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety kwéry ave, he'i Natanaelpe. 

46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46 ΉΓNazaré pygwaΔ ere kuri xe-vy, he'i. 
ΉUpéa tetã-gwi xe ndaikwa§i osʳ por« 
va'e, he'i Filipe-pe imombe'u-vy. ΉNde 
katu eju terehexa, he'i Natanael-pe. 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47 Upéi Hesu ohexa Natanael-pe ogwahʳ 
ou-vy ramo henda-py: ΉUpéa ko Israel 
re'Ὢi tee va'e. Nhane mbotavy e'Ὧ va'e voi, 
he'i hese. 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira.  

48 Ohendu ramo inhe'ʳ, he'i: ΉMba'éixa po 
xe kwaa? he'i Hesu-pe. ΉEregwapy ereϷ-vy 
ramo vyteri figo máta gwy -py, orohexa-
ma voi. Orohexa-ma voi kuri eregwapy 
ramo ha upe rire katu  ne renói-ma Filipe, 
he'i Natanael-pe Hesu.  

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49 ΉNde katu Nhandejáry ra'y tee voi, 
porombo'eh§ry. MyamyrϷ Israel remiarir» 
ruvixagwasu ave nde, he'i Hesu-pe. 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50 Upe-ma ramo Hesu he'i íxupe: ΉHa'e-ma 
kuri nde -vy, ΓEregwapy ereϷ-vy ramo figo 
máta gwy-py orohexa-maΔ ha'e nde-vy. 
Upe va'e-gwi mante xe rerovia -ma tipo? 
he'i. ΉHa ko'ánga katu tuvixa mba'e va'e 
erehexa va'erã iporãve va'e ave, he'i 
Natanael-pe Hesu. 
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51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51 Upéi he'i upe-py oϷ va'e-pe gwive: Ή
Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. 
Pehexa va'erã ojekwaa ramo yváy-py, 
Nhandejáry rembigwái ojeupi ramo 
xéhegwi. Ogwejy jevy ou -vy ramo ave xe 
renda-py pehexa va'erã. Pehexa ramo, 
pehexa kwaa va'erã xe-rehe. ΓHa'e ko 
Nhande Ryke'y tee va'e voi nipo ra'eΔ 
peje va'erã xe-rehe, he'i íxupe kwéry Hesu.  

João 2 João 2 

As bodas em Caná da Galileia Omenda-ma omenda va'erã  

1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1 Mokõi áry rire omenda -ta Hesu re'ýi 
omenda va'erã. Caná tetã-my omenda-
tama. Upe Caná Galiléia yvy pygwa. Upe-
py omenda ha-py Hesu sy oϷ ave. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2 Onhehenói Hesu oho hagwã gwe'ýi 
menda hagwã-py: ΉEju katu, he'i. ΉNe 
remimbo'e kwéry ndive eju katu, he'i 
íxupe. Upe-ma ramo ohopa hikwái 
omenda va'erã ha-py. 

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3 Upéi katu omendaha óra ndoikovéima 
uva rykwere. Ho'upa-ma ra'e hikwái. Opa 
ramo, oho Hesu ha-py isy: Ή

Ndogwerekovéi-ma uva rykwere, he'i 
omombe'u-vy. 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4 ΉMa'erã tipo eremombe'u xe-vy xe 
rembiaporã, he'i osy-pe. ΉHi'óra-pyma voi 
xe xe rembiapo-ma va'erã, he'i osy-pe. 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5 Upéi he'i hembigwái kwéry -pe isy: ΉPeʳ-
my he'i va'erã gwive pejapo katu, he'i.  

6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6 Upe-py oϷ seis y ryrugwasu. Ita gwigwa 
ijapopyre y ryru. Ojoha'e -rami meme. 
Hynyhʳ ramo, peteϷ teϷ ogwereko oitenta 
litro para'e, cem litro para'e ogwereko. 
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Upe y ryru -gwi judeu kwéry reko -rupi 
ogwenohʳ va'e y onhemopotϷ hagw«. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7 Ha upéi katu Hesu he'i íxupe kwéry: Ή
Pemohynyhʳ katu upe y ryru y-gwi, he'i 
hembigwái kwéry -pe. Omohynyhʳmba-
ma. Ijuru gwive omoϷ omohynyhʳ-vy. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8 Upéi he'i íxupe kwéry: Ήìy pejara mixϷ 
mixϷ peraha temi'ur« rerojaha-pe otantea 
hagwã, he'i. Upe-ma ramo ojara 
ogweraha. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9 Upéi pe huvixa otantea hembierukwe. Y 
omondo ra'e uva rykwere ramo. Hesu 
nhe'ʳ-py y ojere uva rykwere ramo ra'e. 
Otantea ramo ohendu: ΉUva rykwere tee 
va'e, he'i ho'u-vy. ΉKigwigwa po ojara 
ra'e? he'i. Ndoikwaái. Ha ijarahare ae 
oikwaa voi. Upéa-gwi pe huvixa ohenói ou 
hagwã omenda va'erã-pe. Osapukái ou 
hagwã: ΉEju katu a-py, he'i íxupe. 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quan do já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10 Ogwahʳ ramo, he'i ²xupe: ΉNhande 
kw®ry uva rykwere tenonde nhame'ʳ va'e 
iporãve. Upe rire katu heta ho'u rire nhane 
remienoigwe, nhame'ʳ jevy va'e 
naiporãvéi-ma, he'i. ΉHa nde katu 
nderejapo kwaáiry upéixa. Iporãve va'e 
eremoϷ ngatu-ma. Ko'§nga ete peve eremoϷ 
ngatu, he'i omenda va'erã-pe. 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11 Up®ixa onhepyrẠ Hesu heroviapyr«-
rupi hembiapo porã. Caná, Galiléia tetã -
my hembiapo porã. Ohexa uka 
gwemimbo'e kwéry-pe gwekoha porãha. 
Ohexa kwaa ramo hese hekoha porã, 
ojerovia-ma hese hikwái. 

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 

12 Upe rire oho Hesu Cafarnaum tetã-my. 
OmoirẠ ²xupe isy, tyvy kw®ry hemimbo'e 
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seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

kwéry ave. Upe-py ndahi'aréiry opyta 
hikwái.  

Jesus purifica o templo  Hesu oho oike Nhandejáry róga kakwaa -py 

 (Mt 21.12-13; Mc 11.15-17; Lc 19.45-46) 

13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13 Ha up®i katu hi'agwϷ-ma ogwahʳ hagw« 
aretegwasu áry héry va'e páscoa. Judeu 
kwéry remimboete upe arete. Upe-ma 
ramo Hesu oho Jerusalém tetã-my.  

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14 Nhandejáry róga kakwaa-py oike ramo, 
otopa heta oma'e vende va'e. Upe-py oϷ 
vaka vendeha ovexa vendeha pykasu 
vendeha ave. Upe-py ogwapy oϷ-vy plata 
kambiaha. Okambiaseha-pe okambia. 

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15 Upe-ma ramo Hesu omosã ombopi 
hagw«. Omosʳmba Nhandej§ry r·ga-gwi 
ovexa reheve. Vaka reheve omosʳmba 
íxupe kwéry imondo -vy. Ombohekovia 
va'e apyka ombovayva. Ombojerepa. 
Iplata oitypa yvy -py. Omosarambipa 
iplata.  

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16 Ha pykasu járy-pe katu he'i: Ή
Penohʳmba katu pykasu peraha-vy ko'a-
gwi, he'i ijáry -pe. ΉAni pereko teϷ xe Ru 
róga gwy-py pevende va'erã, imondopa 
hagwã he'i íxupe. 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17 Upe va'e ohexa ramo, imandu'a 
hemimbo'e kwéry Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ-rehe oϷ va'e-rehe: ΓXe rakate'Ὧ 
eterei nde róga-rehe. Upéa-gwi xe juka 
va'erãΔ he'i Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ 
Hesu-rehe. 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18 Ha judeu ruvixa kw®ry katu ogwahʳ ou-
vy iha -py: ΉKiva'e nhe'ʳ-py erejapo-ma 
upéa? he'i íxupe. ΉEjapo katu tuvixa mba'e 
oroikwaa hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
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para'e erejapo hagwe, ne nhe'ʳ-py para'e, 
he'i íxupe judeu ruvixa kwéry.  

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19 ΉNéi, ajapo-ta. Pemboai ramo ko óga, 
mbohapy áry rire amopu'ã jevy arã, he'i 
judeu ruvixa kwéry -pe. Ha ndoikwaáiry 
inhe'ʳ hikw§i. 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20 ΉImopu'ã hagwe Nhandejáry róga 
kakwaa quarenta e seis ro'y-ma ojapo, he'i 
íxupe. ΉMa'erã ere kuri ore-vy, ΓAmopu'ã 
jevy-ta mbohapy áry rireΔ he'i oporandu-
vy íxupe judeu ruvixa kwéry.  

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21 Ha, Γko ógaΔ he'i ramo, nde'íry óga 
tee-rehe. Gwete-rehe ae he'i Hesu. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22 Upéa ohenduma ramo, ndoikwaáiry 
Hesu nhe'ʳ hemimbo'e kw®ry. Ha omano 
rire onhemoingove jevy ramo katu, 
imandu'a hemimbo'e kw®ry inhe'ʳgwe-
rehe. Imandu'a ramo, ogwerovia-ma 
Nhandejáry kwatia nhe'ʳ. Hesu nhe'ʳgwe 
ogwerovia-ma ave.  

Muitos creem em Jesus Nhande py'apóry oikwaapa Hesu  

 (Jo 5.41) 

23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23 Oiko jave aretegwasu héry va'e páscoa, 
oϷ Hesu Jerusal®m-my. Heta hembiapo 
porã voi heroviapyrã -rupi. Upe-ma ramo 
Hesu rembiapo ohexa-ma ramo, heta oϷ 
ojerovia va'e hese: ΉJajerovia-ma hese. 
Hesu réry-rehe jajerovia-ma, he'i hese 
hikwái.  

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24 Ha Hesu katu ndojeroviái vyteri hese 
kwéry. Ndojerovia teéi vyteri ojeheha -gwi 
oikwaa voi. Upéa-gwi ndojeroviái vyteri 
hese kwéry. 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 

25 Nhande kwéry-pe peteϷ teϷ nhande kwaa 
porã-ma voi. Avave omombe'u e'Ὧ reheve 
íxupe, nhande rekoha ohexa kwaapa-ma 
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ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

voi nhande-rehe. Oikwaapa voi nhande 
py'a-py oϷ va'e. Nhande py'apóry oikwaapa 
voi. Ndaipóri íxugwi okanhy va'e.  

João 3 João 3 

Nicodemos visita a Jesus 0ÅÔÅĀ ÍÂÕÒÕÖÉØÁ ÏÎÈÏÍÏÎÇÅÔÁ (ÅÓÕ ÎÄÉÖÅ 

1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1-2 Ha up®i katu ogwahʳ ou-vy Hesu ha-py 
mburuvixa héry va'e Nicodemos. Pyhare-
ma ou. Upe va'e fariseu kwéry va'e. Judeu 
kw®ry ruvixa ave. Ogwahʳ rire he'i Hesu-
pe: ΉAvave onhe'ʳ-py rei nahembiapo 
porãiry ne rembiapoha -rami, 
porombo'eh§ry. Nhandej§ry nhe'ʳ-py ae 
hembiapo porã arã ne rembiapo porãha-
rami. Upéa-gwi ne mbou-ma nipo ra'e 
Nhandejáry ore mbo'e hagwã, he'i Hesu-
pe. 

2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3 Upe ramo Hesu he'i íxupe: ΉEjeapysaka 
porã katu. Anhetegwa va'e amombe'u-ta 
nde-vy. Ndikatúi avave ojohu Nhandejáry -
pe gwuvixarã. Onhembopyahu jevy ramo 
ae oikwaa va'erã, he'i mburuvixape.  

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4 Ha mburuvixa he'i íxupe: ΉMba'éixa po 
nhanhembopyahu-ta nhande tuja ramo? 
he'i. ΉNdikatuvéi -ma jaike nhande sy rye 
py-py jaiko jevy hagwã, he'i íxupe 
mburuvixa.  

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5 He'i jevy mburuvixa -pe: ΉEjeapysaka 
porã katu. Anhetegwa va'e amombe'u-ta 
nde-vy, he'i. ΉOj®hegwi rei avave nomoirẠ 
mo'ãi Nhandejáry-pe gwuvixarã. 
OnhemopotϷ rire, onhembopyahu jevy-ma 
rire Nhe'ʳ Marangatu tee va'e oiko-magwi 
ipy'a-py ae, ojohu va'erã íxupe, he'i. 
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6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6 ΉJaiko ramo nhande sy-gwi jaiko rei. Ha 
nhanhembopyahu jevy ramo katu, Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-rupi jaiko va'erã.  

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7 Ha'e kuri nde-vy, ΓNhandejáry oipota 
erenhembopyahu jevyΔ ha'e nde-vy. 
Ma'er« po erepondera xe nhe'ʳ-rehe? he'i. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8 ΉOho yvytu. Ohose ha-koty rei oho. 
Nhahendu ou ramo hyapu va'e. Nhahendu 
ramo jepe, ndajaikwaái joty ki -gwi po ou. 
Ki-koty po iho hagwã ndajaikwaáiry ave. 
Up®ixa ete voi Nhe'ʳ Marangatu tee va'e-
rupi nhan hembopyahu jevy va'e gwive. 
Yvytu-rami rei ou Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e. Ndajaikwaái ki -gwi po ou. Ki -koty po 
iho hagwã ndajaikwaái ave, he'i upe 
mburuvixa -pe. 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9 ΉMba'éixa po oiko upéa? he'i Hesu-pe. 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10 ΉNde ko Israel remiarirõre judeu kwéry 
mbo'eháry voi. Imbo'eháry jepe, 
ndereikwa§i joty voi xe nhe'ʳ. Ne arandu 
teϷ, he'i. 

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11 ΉAmombe'u-ta nde-vy anhetegwa va'e. 
Oroikwaagwi oronhe'ʳ va'e. Oromombe'u 
va'e ore rembiexagwe. Ha ndaperoviái voi 
joty ore nhe'ʳ, he'i ²xupe Hesu. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12 ΉNdaxe reroviáiry -ma kuri amombe'u 
ramo peʳ-my yvy arigwa rehegwa. Aipo 
ramo, mba'éixa po xe rerovia-ta amombe'u 
ramo peʳ-my yváy pygwa rehegwa?  

13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13 Upéa rehegwa avave ndoikwaái yváy-
py ndojeupíry -gwi oho-vy. Ha xe ae katu 
Nhande Ryke'y tee va'e aiko upe-py. Upe-
gwi aju kuri. Upéa -gwi xe aikwaa voi upéa 
rehegwa, he'i mburuvixa -pe. 
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14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14 ΉAmombe'u-ta nde-vy myamyrϷ Mois®s 
rehegwa nhe'ʳ. Yma va'ekwe Mois®s ohupi 
va'ekwe mb·i ra'anga imoϷ-vy yvate 
yvyra-rehe. Tekwaty e'Ὧ-my oiko jave 
ohupi va'ekwe. Upéixa voi Nhandejáry 
nhe'ʳ-py xe rupi -ta. Xe Nhande Ryke'y tee 
va'e-pe xe rupi-ta yvyra -rehe.  

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15 Xe moϷ-ta kurusugwasu-rehe entéro 
ojerovia va'erã gwive xe-rehe oiko porã 
meme ete hagwã Nhandejáry ndive. Opa 
e'Ὧ va'er« voi, he'i mburuvixa-pe. 

A missão do Filho   

16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16 ΉNhande kwéry va'e-pe nhande rayhu 
tee rei-ma va'ekwe Nhandejáry. Upéa-gwi 
nhande rayhu-gwi, ombou ime'ʳ-vy 
va'ekwe nhande-vy gwa'ýry ha'e anho oiko 
va'e. Upéixa ramo jajerovia va'e gwive 
hese, nanhane mondói va'erã mombyry 
ojéhegwi. Jaiko meme ete va'erã ae 
Nhandej§ry ndive. Japave e'Ὧ reheve 
jaikove joty va'erã voi.  

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17 Nhande kwéry va'e-pe ombou va'ekwe 
gwa'ýry. Nomboúi íxupe nhane mboh asa 
asy hagwã. ΓPene rembiapo vai koΔ 
nde'íry nhande-vy ou-vy. Ombou rei ae 
va'ekwe nhande kwéry va'e-pe. Nhane 
resendeharã rei ombou va'ekwe. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de D eus. 

18 ΉUpéixa ramo jajerovia va'e gwive hese 
nhasʳ rei-ma nhane monhe'ʳ e'Ὧ reheve. 
Ha jajerovia e'Ὧ va'e gwive hese katu 
nhane mbohasa asy hagwã-ma voi. 
Ndajajeroviái -gwi Nhandejáry ra'y réry 
anho-rehe, nhane mbohasa asy va'erã. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 

19 Ogwahʳ-ma va'ekwe ouvy ko yvy ári 
nhande py'apy-py nhande resapeharã. Ha 
hembiapo vai va'e gwive katu ndojohu 
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trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

porãi nhande resapeha. PytẠ ae ha'e kw®ry 
ojohu porã va'ekwe. Upéa-gwi 
Nhandejáry, ΓAmbohasa asy va'erãΔ he'i 
imandu'a hese kwéry ombohasa asy 
hagwã. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20 Ha hembiapo vai va'e gwive ndaija'éi 
nhande resape va'e-rehe. Ndoipotái 
ojekwaa hembiapo vaikwe. Upéa-gwi 
ndohói nhande resape va'e ha-py. 
Hembiapo vaikwe ojekwaa hagwãmy 
ndohoséiry voi.  

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21 Ha anhetegwa ojapo va'e gwive 
hembiapo ojekwaa porã hagwã-my oho 
va'e. Upe-py oho entéro ohexa porã hagwã 
hembiapo porãkwe. ΓNhandejáry 
rekorupi hembiapo porãΔ oipota he'i 
ójehe, he'i pe mburuvixa-pe Hesu.  

Outro testemunho de João Batista  
João omombe'u Hesu rehegwa, ojehegwa 

omombe'u ave  

22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22 Onhomongeta rire mburuvixa ndive, 
oho oje'ói-vy Hesu hemimbo'e kwéry 
ndive Judéia yvy -py. Upe-py hendive 
kwéry opyta oporomongarai uka oiko -vy. 

23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23 Upe jave João oporomongarai oiko-vy 
ave. Enom tetã-my Salim ypy-py 
oporomongarai. Upe-py heta oϷ y. Heta oϷ 
va'e henda-py oje'ói. Onhemongarai uka-
vy oje'ói.  

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24 OϷ e'Ὧ ngatu preso omongarai joty 
entéro va'e-pe. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25 Ha upéi katu onhonhe'ʳ mbojevy jevy-
ma João remimbo'e kwéry judeu kwéry 
va'e ndive: ΉNhanhemongarai hagwã a-
rami tekoha, he'i. ΉNdaha'éi. Ndaikoséi 
nde reko-rupi. A -rami ae aikose, he'i 
outro. Nohendus®i onhonhe'ʳ. 
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26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26 Upe-ma ramo oje'oipa João renda-py: Ή
Naiporãi voi, porombo'eháry, he'i João -pe 
hikwái. ΉOϷ va'ekwe kwimba'e ne ndive 
Jordão ysyry rovái. Hesegwa eremombe'u 
va'ekwe. Ha ko'§nga katu ogwahʳ ko'a-py 
upe va'e. Oporomongarai ko oiko-vy ko'a-
py ave. Enterove ete oho henda-py, he'i 
íxupe hikwái.  

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27 Ha João he'i: ΉNhande-vy Nhandejáry 
remime'ʳgwe mante jareko, he'i. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28 ΉHa'e kuri hese: ΓXe ko ndaha'éi Cristo 
héry va'e. Pene remira'ar» e'Ὧ xe. Cristo 
renonde-rupi mante xe mboumaΔ ha'e 
hese. Pehendu-ma voi xe nhe'ʳ 
anhemombe'u ramo, he'i. 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim.  

29 Up®i omombe'u ²xupe kw®ry peteϷ 
nhe'ʳ. ΉKunha-rehe nhamenda-tama ramo, 
nhane rembirekorã voi pe kunha. Ndaha'éi 
nhane irẠ rembirekor«. Ha nhane irẠ katu, 
nomendái ramo jepe, ovy'a joty. Nhande 
ayvu ohendu ramo, ogwerohory joty 
nhande ayvu. Upéixa ete xe avy'a Hesu-
rehe. Heta ojehesa rerova kuri hese oiko-
vy. Ha xe irẠ katu ndahet§i. Ndahet§i 
ramo jepe, xe avy'a joty Hesurehe. Xe 
avy'a eterei ko'ánga, he'i ójehe. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua.  

30 ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py ha'e 
onhembotuvixave xave oho-vy va'erã. Ha 
xe katu aiko kirirϷve rϷve aiko-vy va'erã, 
he'i ójehe João.  

O Filho em relação ao mundo  Yváy-gwi ogwejy va'ekwe  

31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31 Yváy-gwi ogwejy va'ekwe entéro va'e-
gwi heko porãve va'e. Ha yvy pygwa katu 
oiko rei yvy ári ojehegwigwa mante 
omombe'u. Ha yváy gwigwa ou va'ekwe 
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katu enterove va'e-gwi hekoha porãve 
va'e. 

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32 Ha'e omombe'u gwembiexagwe ha 
gwemiendukwe mate. Ha avave joty 
ndogweroviái joty íxupe.  

33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33 Inhe'ʳ ogwerovia va'e ae: ΓNhandejáry 
ijapu e'Ὧ va'e. Anhetegwa vo²te omombe'u 
va'e aeΔ he'i ete hese. 

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34 Ha'e ko Nhandejáry remimbou va'e. 
Nhandej§ry nhe'ʳ tee omombe'u va'e voi. 
Ha Nhandej§ry katu nahakate'Ὧiry ime'ʳ- 
vy ²xupe Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Ome'ʳ 
me'ʳ rei ²xupe. Up®a-gwi ha'e Nhandejáry 
nhe'ʳ tee omombe'u va'e voi. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35 Ha Nhandejáry katu Nhande Ru va'e 
ohayhu va'e gwa'ýry. Enterove va'e járy-
ma voi oiko ta'ýry.  

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36 Jajerovia ramo Nhandejáry ra'y -rehe, 
jaiko-ma opa e'Ὧ reheve va'er« Nhandej§ry 
ndive. Ha nhahendu e'Ὧ ramo katu inhe'ʳ, 
ndajaiko mo'ãvéi-ma va'erã Nhandejáry 
ndive. Ha'e nhande rereko asy va'erã.  

João 4 João 4 

A mulher de Samaria  Hesu onhomongeta kunha Samaria pygwa ndive  

1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1-3 Upe ramo omombe'u fariseu kwéry-pe: 
ΉAre-ma omoirẠ heta Jo«o-pe. Ha ko'ánga 
katu hetave Hesu-rehe ojehesa rerovapa. 
Hesu-pe h§ma omoirẠ heta. Omongarai-
ma íxupe kwéry Hesu gwemimbo'erã, he'i 
omombe'u-vy. Upéa oikwaa-ma ramo, osʳ 
oho-vy Hesu Judéia yvy-gwi. Oho jevy 
Galiléia yvy -koty. Ha Hesu katu 
oporomongarai e'Ὧ va'e. Hemimbo'e kwéry 
mante ae oporomongarai va'e. 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

3 deixou a Judéia, retirando -se outra vez 
para a Galiléia. 
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4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4 Ha upéi katu ohasa oho-vy Samaria yvy-
rupi. Upe-rupi ndoho reíry.  

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5 Up®ixa ramo ogwahʳ oho-vy Samaria 
pygwa tetã héry va'e Sicar-py. Ha Sicar 
katu hi'agwϷ oϷ myamyrϷ Jac· yvykwe-gwi 
pe ome'ʳ gwa'Ὢry Jos®-pe va'ekwe-gwi .  

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6 Upe-py oϷ Jac· ygwa. Ha up®i katu Hesu 
ogwahʳ rire ogwapy ygwa ypy-py. 
Ogwata puku ou-vy rire ikane'o. Upéa-gwi 
okane'o ramo ogwapy otongea-vy. Larose-
ma ramo ogwapy oϷ-vy onhemokane'õgwa 
hagwã.  

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7 Upe-ma ramo ogwahʳ ou-vy kunha 
Samaria pygwa va'e. Ogwenohʳ hagw« y 
ou. He'i íxupe Hesu: ΉHay'u-ta, he'i. 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8 Ha ndaip·ri inhirẠ. Hemimbo'e kw®ry 
oje'ói kuri tetã -my oho ojogwa hagwã 
gwemi'urã kwéry.  

9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9 Ha upéi he'i íxupe pe kunha: ΉNde ko 
judeu kwéry va'e. Xe katu Samaria pygwa 
va'e. Pende a'e'Ὧha ore, he'i. ΉAipo ramo 
ma'erã po erejerure xe-vy y-rehe. Judeu 
kwéry katu ndore rerohorýi va'e. 
Ndoiporúi ore mba'e, he'i íxupe.  

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10 Upéi Hesu he'i pe kunha-pe: Ή
Ndereikwa§i voi Nhandej§ry remime'ʳr«. 
ΓHay'u-taΔ ha'e ramo nde-vy, ndaxe 
kwaái ave. Ha xe kwaa rire ra'e, erejerure 
arã xe-vy ra'e. Ame'ʳ ar« nde-vy ra'e y. Yvu 
ramigwa va'e ame'ʳ ar« nde-vy nde 
rekoverã, he'i kunha-pe. 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11 Upéi he'i íxupe pe kunha: ΉHypy voi 
ygwa, porombo'eháry, he'i. ΉNdererekói 
henohʳha. Mamo-gwi nipo erenohʳ-ta y 
yvu ramigwa va'e, he'i íxupe kunha.  
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12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12 ΉOre ram·i ypykwe Jac· ome'ʳ va'ekwe 
ore-vy upéa ygwa. Hoy'u ave íxugwi. 
Ta'ýry hoy'u ave íxugwi va'ekwe. Omboy'u 
ave íxugwi va'ekwe gwymba, he'i. ΉHa nde 
nerenhembotuvixa mba'éi tipo íxupe? he'i 
íxupe kunha. 

13 Afirmou -lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13 Upéi he'i kunha-pe: ΉKo va'e y ja'u ramo, 
jay'u jevy jevy va' erã, nhande y'uhéi jevy 
va'erã. 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna.  

14 Ha xe remime'ʳr« ere'u ramo, nande 
y'uhéi mo'ãvéi-ma va'erã, he'i. ΉXe mba'e y 
ame'ʳ va'er« nde-vy nde py'a-py ndopái 
va'erã. Yvu-rami opupu va'erã. Yvu-rami 
oϷ va'er« nde py'a-py nde rekoverã. 
Ndopái-gwi ereiko va'er« opa e'Ὧ reheve 
Nhandejáry ndive, he'i kunha -pe. 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15 Upe-ma ramo he'i íxupe kunha: ΉEme'ʳ 
mani katu xe-vy, porombo'eháry, aipo 
erereko va'e y. Ndaxe y'uheivéi-ma va'erã. 
Ndajuvéi-ma va'erã y-rehe ko'a-py, he'i 
íxupe. 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16 Upéi he'i kunha-pe: ΉEkwa emombe'u ne 
ména-pe ou ave hagwã a-py. Upe rire peju 
katu ko'a-py, he'i. Ha kunha he'i íxupe:  

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou -lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17 ΉNaxe ménai voi, he'i. Ha Hesu he'i 
íxupe: ΉΓNaxe ménaiΔ ere-ma ramo, 
anhetegwa voi eremombe'u xe-vy. 

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18 Eremenda menda voi ereiko-vy 
va'ekwe. Cinco voi oiko ne menakwe. 
Indive ãy ereiko va'e ndaha'éi ne ména tee. 
ΓNaxe ménaiΔ ere ramo, anhetegwa voi 
eremombe'u xe-vy, he'i kunha -pe Hesu. 

A verdadeira adoração  

19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19 Ohendu ramo inhe'ʳ: ΓXe kwaa-ma ra'e
Δ he'i ójehe. Upéa-gwi he'i íxupe kunha: 
ΉNde ko, porombo'eháry, Nhandejáry 
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nhe'ʳ-py eremombe'u va'ety nipo ra'e. 
Ahexa kwaa-ma nde-rehe, he'i oikwaa-gwi 
íxupe Hesu. 

20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20 ΉUpe va'e yvyaty ári ojeupi meme 
va'ekwe ore ramói kwéry. Nhandejáry 
nhamboete haty-py oho meme. Ha peʳ, 
judeu kwéry va' e katu ndapejohu porãi 
upe-py oroho ramo. Jerusalém tetã-my 
mante oipota jaha Nhandejáry mboete-vy. 
ΓUpe-py ae tekohaΔ he'i judeu kwéry, 
he'i kunha omombe'u-vy. 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21 Upéi he'i kunha-pe: ΉXe rerovia katu, 
kunha. Ogwahʳ-tama Nhandejáry óra, 
nhamboete tee hagw« ²xupe ·ra. Ogwahʳ-
ma rire, upe yvyaty ári nape mboete 
mo'ãvéi-ma Nhandejáry Nhande Ru-pe. 
Napemboete mo'ãvéi-ma ave íxupe 
Jerusalém-my, upe oromboete haty-py. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22 Ha pende kw®ry niko peikwaa e'Ὧ va'e 
pemboete va'e. Ha ore kwéry katu 
oroikwaa va'e oromboete voi. Nhane 
resendeharã ko judeu kwéry va'e. Upéa-
gwi oromboete va'e oroikwaa voi.  

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23 Ogwahʳ-ta hi'óra, he'i. Ήìy ogwahʳ 
pota-ma voi hi'óra. Ko'ánga katu 
Nhandejárype omboete tee va'e gwive, 
omboete va'erã íxupe opy'a gwive. 
Nomboete ra'anga anga rei mo'ãvéi-ma 
íxupe. Upéa rehegwa omboete teeharã 
Nhandejáry oipota, he'i.  

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24 Ή Ha Nhandej§ry katu hete e'Ὧ va'e 
jahexa e'Ὧ va'e ha'e. Up®a-gwi jahexa e'Ὧ 
ramo jepe, tanhamboete tee joty íxupe 
nhande py'a gwive. Ndikatuvéi -ma 
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nhamboete ra'anga anga rei íxupe, he'i 
kunha-pe. 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25 Upe ramo he'i íxupe kunha: ΉNhane 
remiha'arõ ko ou va'erã, he'i. Nhane 
remiha'arõ va'e héry va'e Cristo. Upéi he'i: 
ΉOgwahʳ rire ou-vy, opamba'e jaikwaa e'Ὧ 
va'e gwive oikwaa uka va'erã nhande-vy, 
he'i íxupe. 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26 ΉXe voi niko ha'e. Xe Cristo-ma voi. Xe 
ne ndive anhomongeta va'e ha'e-ma voi, 
he'i kunha-pe Hesu. 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27 Upéa he'i-ma ramo, ogwahʳ ou-vy 
hemimbo'e kwéry. Opondera hese: Ή
Mbava'e-gwi po onhomo ngeta kunha 
ndive oϷ-vy, he'i ojéupe. Ha Hesu-pe katu 
nomongetáiry: ΓMbava'e tipo ereipota?Δ 
nde'íry. ΓMa'erã tipo erenhomongeta 
kunha ndive ereϷ-vy?Δ nde'íry íxupe. 
Opondera rei hese. Noporandúiry. 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28 Upe ramo pe kunha oheja omba'e y ryru 
oho jevy pe tetã-my:  

29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?!  

29 ΉPekwa mani. OϷ kwimba'e opamba'e xe 
rembiapokwe gwive omombe'u-ma va'e 
xe-vy. Peju katu jaha pehexa hagwã íxupe. 
Nhane remiha'arõ va'e para'e ha'e, he'i 
omombe'u-vy pe tetã mygwa-pe. 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30 Osʳmba-ma upe tetã-gwi hikwái. Oime 
ou-ma hikwái. Hesu renda-koty ogwa'ʳ. 
Ne'²r« vyteri ogwahʳ Hesu-pe. 

A ceifa e os ceifeiros  

31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31 Upe-ma ramo ou jave hikwái: ΉEkaru 
mani, ekaru mani, porombo'eháry, he'i 
íxupe hikwái. Ojapura okaru hagwã mo'ã.  

32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32 ΉNda'u mo'ãi, he'i. ΉXe areko ha'u va'erã 
peikwaa e'Ὧ va'e, he'i gwemimbo'e 
kwérype. 
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33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33 Upe-ma ramo he'i ojóupe hikwái: Ή
Ndogwerúi tipo avave Hesu-pe hemi'urã 
ra'e? he'i ojóupe. 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34 Upéi he'i gwemimbo'e kwéry -pe: ΉXe 
ajapo meme xe mbouhare remimbota 
ajapopa peve xe rembiapor«. Peʳ pejapura 
pene remi'urã-rehe. Ha xe ajapurave xe 
rembiaporã-rehe. Upéa ajapo ramo, 
ndakarúi ramo jepe, xe ryg wyatã vérami 
joty voi. Akaru -ma va'e-rami xe, he'i ójehe. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35 Upéi he'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
ΓIrundy jasy  rire ijagwyje -maΔ ja'e va'e 
voi. Ha xe katu ha'e-ma peʳ-my. Pema'ʳ 
katu pehexa hagwã. Hi'aju-ma nipo ra'e 
temitὯgwe, he'i Hesu gweroviahar«-rehe 
temitὯgwe rehegwa-rami. Upéi he'i:  

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro.  

36-37 ΉPeteϷ onhemitὯ va'e, outro kw®ry 
oikytϷ va'e. Pe temitὯ omosarambi 
va'erami, peteϷ omombe'u mbe'u 
Nhandej§ry nhe'ʳ. Pe oikytϷ va'e-rami, 
outro kwéry oporogwerovia uka va'e. 
Ko'§nga oϷ inhe'ʳ rerovia ukaha oikove 
opa e'Ὧ reheve hagw« Nhandej§ry ndive 
heroviaha. Hembiapo porã-rehe 
ohekoviar» va'er« ²xupe Nhandej§ry. PeteϷ 
onhemitὯ, outro kw®ry oikytϷ. Ovy'a 
onhondive hikw§i. PeteϷxa hembiapo. 
Up®ixa ete inhe'ʳ mombe'uhaty inhe'ʳ 
rerovia ukaha ndive ovy'a. PeteϷxa 
hembiapo. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38 Oromondo kuri peporogwerovia uka 
hagw« pemombe'u ranhe e'Ὧ reheve. 
Outro kwéry oho pene renonde va'ekwe 
omombe'u hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ. Ha 
ko'ánga katu outro kwéry rembiapo porã 
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porã-gwi, peporogwerovia uka -ma, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu. 

Muitos samaritanos creem em Jesus  

39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito.  

39 Ha heta oϷ Samaria pygwa va'e ojerovia 
va'e Hesu-rehe. Pe kunha, ΓEntéro xe 
rembiapokwe gwive omombe'u-ma kuri 
xe-vyΔ he'i ramo tetã mygwa-pe 
omombe'u-vy, ojerovia -ma hese hikwái. 

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40 Ha up®i katu ogwahʳ ou-vy Hesu renda-
py hikwái: ΉEpyta katu ore ndive, epyta 
katu ore ndive, he'i íxupe. Upéa-gwi 
mokõi áry opyta hendive kwéry.  

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41 Inhe'ʳ ohendu ramo hetave-ma 
ogwerovia va'e oϷ. 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42 He'i kunha-pe hikwái: ΉEremombe'u 
ramo kuri ore -vy orogwerovia -ma íxupe. 
Ha ko'ánga katu ore-vy teema onhe'ʳ. Ore 
apysa-rupima orohendu inhe'ʳ. Up®a-gwi 
orogwerovia tee-ma voi íxupe, he'i. ΉUpe 
va'e entéro ko yvy ári oiko va'e gwive 
resendeharã nipo ra'e, he'i hese kunhape 
hikwái.  

Jesus volta à Galileia Hesu ombogwera mburuvixa ra'y -pe 

43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43 Mokõi áry rire upe -gwi oho jevy -ma 
Hesu. Ogwahʳ oho-vy Galiléia yvy -py:  

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44 ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
ko nomboetéi íxupe hetã mygwa, he'i 
Hesu. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido.  

45 Ha up®i katu ogwahʳ rire Galil®ia yvy-
py, ogwerohory íxupe upe pygwa kwéry. 
Oje'ói va'ekwe upe pygwa Jerusalém-my. 
Oiko jave aretegwasu héry va'e páscoa, 
upe-py ohopa. Upe-py ohexa va'ekwe 
entéro Hesu rembiapo porãgwe. Upéa-gwi 
ogwerohory voi íxupe hikwái.  

A cura do filho de um oficial do rei   
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46 Dirigiu -se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46 Ha up®i katu Hesu ogwahʳ jevy oho-vy 
Caná tetã-my, Galiléia yvy pygwa -py 
ogwahʳ oho-vy. Upe-py ykwe omondo 
va'ekwe uva rykwere ramo. Ha outro tetã -
my héry va'e Cafarnaum mburuvixa ramo 
oϷ va'e upe-py. Hasy voi ta'ýry.  

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47 ΉOu-ma kuri Hesu Judéia yvy -gwi. 
Ogwahʳ-ma ko'a-py, he'i-ma ramo 
mburuvixa -pe, oho ogwahʳ Hesu renda-
py. He'i Hesu-pe: ΉJaha mani katu 
embogwera xe-vy xe ra'y-pe, he'i íxupe. Ή
Omano hagwã rami-ma oϷ. Embogwera 
mani íxupe, he'i íxupe mburuvixa.  

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48 Upe-ma ramo he'i íxupe Hesu: ΉNdaxe 
rerovia mo'«i nde xe rembiapo erehexa e'Ὧ 
reheve. Heroviapyrã-rupi xe rembiapo 
ramo, jahexa e'Ὧ va'e ajapo ramo ae, xe 
rerovia va'erã, he'i mburuvixa -pe. 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra.  

49 Upe-ma ramo he'i íxupe mburuvixa: Ή
Eju mani, porombo'eh§ry. Ani ne ate'Ὧ teϷ 
ereju hagwã pono omano xe ra'y, he'i 
íxupe. 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50 ΉTereho katu. Oikove jevy-ma nde ra'y, 
he'i mburuvixa -pe. Ogwerovia-ma inhe'ʳ 
oho-ma. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia.  

51 Oho jave, ohogwaitϷ ²xupe hembigw§i 
ou-vy: ΉOikove jevy-ma nde ra'y, he'i 
íxupe omombe'u. 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52 Upéi oporandu hembigwái -pe: ΉMbovy 
óra-py oikove jevy-ma xe ra'y? he'i 
oporandu-vy gwembigwái -pe. ΉKwehe 
larose rire nahete rakuvéi-ma, he'i túvy -pe 
hembigwái.  

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 

53 ΓUpéa óra-py ete voi Hesu omombe'u 
kuri xe -vy nipo ra'e, Oikove jevy -ma nde 
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dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

ra'y, he'i voi xe -vyΔ he'i ojéupe. Upe-ma 
ramo ojerovia tee voi hese. Hóga pygwa 
gwive ave ojerovia tee ave hese. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54 Upéixa imokõiha -rehe hembiapo porã 
heroviapyrã-rupi ogwahʳ rire Galil®ia-py 
Judéia yvy-gwi.  

João 5 João 5 

A cura de um paralítico  Hesu ombogwera hasy va'e-pe ygwa ypy-py 

1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1 Ha upe rire hi'agwϷ-ma ogwahʳ hagw« 
Judeu kwéry-pe arete áry hagwã. Upéa-
rehe oho Hesu Jerusalém tetã-my. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2 Upe-py oϷ ygwa h®ry va'e Betesda hebreu 
nhe'ʳ-my. Ovexa rokʳ ypy-py oϷ. Ygwa 
ypy-py oϷ cinco ogapy onhemboty e'Ὧ va'e. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3 Upe-py heta eterei oϷ hasy va'e. Onheno 
joa okwa-vy. Heta oϷ hesapyso e'Ὧ va'e, 
heta oϷ ndogwata por«i va'e. Heta oϷ ijapa 
va'e ave. 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

4 Ha Nhandejáry rembigwái yváy -py oiko 
va'e ogwejy ou-vy va'e. Ndogwejy 
meméiry. Hi'óra -py ae ogwejy ou-vy y-py. 
Omomýi hagwã mante y ou ogw ejy. Omýi 
rire y, ha'e ranhe oike va'e y-py, okwera-
ma. Oime raʳ va'e mba'asy opoi-ma 
²xugwi. Up®a oha'ar» oϷ-vy entéro hasy 
va'e gwive. 

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos.  

5 Upe-py oϷ kwimba'e. Are-ma hasy. Ojapo 
trinta e oito ánho ha sy hagwe. 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6 Ha upéi katu ohexa íxupe Hesu. Ohexa 
kwaa hese are hasyha. ΓAre-ma onheno-
vy rei oiko upe -pyΔ he'i ojéupe. Upe-ma 
ramo ha'e he'i: ΉErekwerase tipo? he'i hasy 
va'e-pe oporandu-vy. 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 

7 ΉNdaip·ri omὪi jave xe moϷ va'er« y-py. 
Aikese mo'ã y-py, porombo'eháry. 
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quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

Ndaikatúi aike y -py. Oike xe renonde-rupi 
voive va'e, he'i Hesu-pe hasy va'e. Upe-ma 
ramo he'i íxupe:  

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8 ΉEpu'ã katu, ehupi nde rupa. Upéi 
egwata, he'i íxupe Hesu.  

9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9 Upe-ma ramo okwera-ma Hesu nhe'ʳ-py. 
Ohupi gwupa ogwata-ma voi. Japytu'uha 
áry-py okwera.  

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito.  

10 Upéa-gwi omombe'u mbe'u okwera 
va'ekwe-pe judeu ruvixa kwéry: ΉEtería ko 
japytu'uha áry.  Nde rupa ereraha ramo, 
eremba'apo voi. Ha naiporãi eremba'apo 
pytu'uha áry -py, he'i omombe'u-vy hasy 
va'ekwe-pe. 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11 Upéi he'i judeu ruvixa kwéry -pe: ΉHe'i 
kuri xe -vy, ΓEhupi nde rupa egwata katu
Δ he'i xe-vy xe mbogwerahare, he'i 
omombe'u-vy. 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12 ΉKiva'e tipo, ΓEhupi nde rupa egwata 
katuΔ he'i nde-vy, he'i oporandu-vy íxupe 
hikwái.  

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13 Ha okwera va'ekwe katu ndoikwaáiry 
ombogwerahare réry. Upe-py oϷ heta 
ojogweroaty va'e. Ha Hesu katu ndojehexa 
ukavéi-ma oho-vy. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior.  

14 Ha upe rire katu Hesu otopa okwera 
va'ekwe-pe. Nhandejáry róga kakawaa-py 
otopa íxupe: ΉNde ko erekwera-ma. Anive 
erejejavy teϷ pono ojehu jevy nde-vy 
ivaive va'e, he'i íxupe Hesu. 

15 O homem retirou -se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15 Upe ramo oho jevy omombe'u judeu 
ruvixa kwéry -pe: ΉHesu ko xe 
mbogwerahare ra'e, he'i omombe'u-vy. 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16 Upéa-gwi ojukase voi Hesu-pe judeu 
ruvixa kwéry: ΉHesu ko omba'apo va'e 
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japytu'uha áry -py, he'i ojóupe hese 
hikwái.  

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17 Upéi he'i íxupe kwéry Hesu: ΉKo'ánga 
ete peve xe Ru ndopytu'úi omba'apo-vy. 
Omba'apo meme ha'e oiko-vy. Ha'erami xe 
amba'apo ave aiko-vy, he'i ójehe Hesu. 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18 Upéa ohendu ramo, ojukaseve voi íxupe 
hikwái . He'i ojóupe: ΉUpe va'e ojapo 
meme va'e jajapo e'Ὧ va'e japytu'uha §ry-
py, he'i hese. ΉHa ko'ánga katu, Γxe Ru 
teeΔ he'i Nhandejáry-rehe. ΓNhandejáry 
ko xe-ramiΔ he'i. ΓXe tuvixa mba'e 
Nhandejáry-ramiΔ he'i Hesu ójehe. Upe 
va'e onhemonhandejáry ra'anga anga rei 
oiko-vy, he'i mo'ã Hesu-rehe onhombo'e 
mbo'e-vy judeu ruvixa kwéry. Upéa -gwi 
ojukase voi Hesu-pe hikwái.  

Jesus explica a sua missão 
.ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ-ÐÙ (ÅÓÕ ÏÍÏÎÈÅͻѴ ÒÁÎÈÅ 

enterove va'e -pe 

19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 
fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 

19 Upéi he'i jevy judeu ruvixa kwéry -pe 
Hesu: ΉAnhetegwa voi amombe'u-ta peʳ-
my. Xe ko Nhandejáry ra'y tee ramo jepe, 
xejéhegwi rei mba'eve ndajapói. Xe Ru xe-
vy ohexa uka va'e gwive ae ajapo. Xe Ru 
rembiapo gwive katu ajapo ave xe. Xe Ru-
rami ave ajapo, he'i. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis.  

20 ΉXe ko xe Ru rembiayhu va'e. Entéro 
hembiapo gwive ohexa uka va'e xe-vy. Ha 
tuvixave va'e katu ohexa uka va'erã xe-vy 
pepondera va'erã hese. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21 Xe Ru ko ombotekove jevy va'e omano 
va'ekwe omoingove jevy íxupe. Ha'e-rami 
voi xe amoingove va'e amoingove va'erã-
pe gwive. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento,  

22 Ha xe Ru nomonhe'ʳi va'e avave-pe. He'i 
va'ekwe xe-vy xe Ru xe amonhe'ʳ ranhe 
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hagwã enterove va'e-pe hembiapo 
apokwe-rami ajapo hagwã hese. 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23 He'i va'ekwe xe-vy xe Ru aporomonhe'ʳ 
hagwã entéro xe mboete hagwã 
omboeteha-rami xe Ru-pe. Avave xe 
mboete e'Ὧ ramo, nomboet®i ave xe 
mbouhare-pe. Xe Ru-pe nomboetéi. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24 ΉAnhetegwa va'e amombe'u-ta nde-vy. 
PeteϷ teϷ xe nhe'ʳ rendu va'e, xe 
mbouharepe ogwerovia va'e gwive, 
oikove-ma va'er« opa e'Ὧ reheve 
Nhandejáry ndive. Ha'e nomondovéi-ma 
va'erã íxupe ojéhegwi ohasa asy hagwã. 
Oiko-ma va'er« opa e'Ὧ reheve Nhandej§ry 
ndive, he'i judeu ruvixa kwéry -pe Hesu. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão.  

25 Upéi he'i jevy omombe'u-vy: Ή
Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. 
Ogwahʳ-tama omano va'ekweha áry, he'i. 
Ή ìy ogwahʳ-ma voi. Ohendu-ta xe nhe'ʳ 
omano va'ekwe. Xe ko Nhandejáry ra'y tee 
voi. Xe nhe'ʳ rendu va'e oikove jevy-ta. 

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26 Ojéhegwi rei voínte oiko xe Ru. Upéixa 
ete ome'ʳ xe-vy xejéhegwi reínte aiko 
hagwã ave. 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27 Xe ko Nhande Ryke'y tee va'e voi. Upéa-
gwi Nhandej§ry nhe'ʳ-py amonhe'ʳ ranhe 
va'erã enterovéa-pe ajapo hagwã hese 
hembiapo apokwe-rami.  

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28 ΉAni pepondera teϷ xe nhe'ʳ-rehe. 
Ogwahʳ va'er« omano va'ekweha §ry. 
Ohendu va'er« xe nhe'ʳ ent®ro ijyta-py oϷ 
va'e gwive. 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 

29 Osʳ va'er« ojejaty hagwe-gwi gwϷ 
hembiapo porã va'ekwe. Oikove jevy 
va'erã oiko meme hagwã Nhandejáry 
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praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

ndive. Ha gwϷ hembiapo vai va'ekwe 
oikove jevy va'erã amondo mombyry 
hagwã xejéhegwi, he'i omombe'u-vy judeu 
ruvixa kwéry -pe Hesu.  

 Γ/Ā ØÅ ÍÏÍÂÅͻÕ ÖÁͻÅΔ he'i ójehe Hesu  

30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30 Upéi he'i jevy omombe'u-vy Hesu: Ή
Xejéhegwinte mba'eve ndajapói. 
Nhandejáry remimombe'u xe-vy va'e ae xe 
ajapo. Xe ajapose va'e mante ndajapói ave. 
Xe mbouhare remimbota ae ajapose meme 
voi. Upéagwi ΓKo va'e heko porã va'e. 
Upe va'e heko vai va'eΔ xe ha'e ramo, 
anhetegwa amombe'u va'e voi. 

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31 ΉXe amombe'u ramo xejehegwigwa 
mante: ΓIjapu-maΔ peje arã xe-rehe.  

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32 OϷ outro xe rekoha omombe'u va'e. 
Hemimombe'u va'e xe-rehe anhetegwa 
voi. Xe aikwaa ijapu e'Ὧha. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33 Ha pene remimondokwe oho kuri João 
renda-py. Oporandu ramo xe-rehe, ha'e 
omombe'u-ma íxupe kwéry anhetegwa 
va'e. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34 Teko rei remimombe'u xéjehe 
napenáiry. Xe mombe'u joty Nhandejáry. 
Ha amombe'u peʳ-my xe-rehe teko rei he'i 
va'e, xe rerovia hagwã, pene resende 
hagwã Nhandejáry. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35 ΉHa João katu omombe'u porã va'ekwe 
xe rehegwa. Sapy'a perohory inhe'ʳ 
va'ekwe. Nhande resape sapy'aha-rami 
omombe'u. Ha tataendy hendy porã 
nhande resape-vy. Nhande resape jave 
javy'a voi. Upéixa ete voi sapy'a perohory 
inhe'ʳ. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 

36 Xe mombe'u porã va'ekwe João. Ha 
ko'ánga katu xe rembiapo porã porã rexa-
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confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

vy, pehexa kwaa-ma va'erã xe-rehe xe 
rekoha. Ome'ʳ va'ekwe xe-vy xe Ru xe 
rembiaporã. Upe va'e xe ajapo voi. 
Ereikwaa porã ramo xe rembiapo, ere arã 
xe-rehe, ΓUpe va'e Nhandejáry Nhande 
Ru va'e remimbou voi nipo nhande -vy ra'e
Δ ere arã xe-rehe. 

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37 Ha xe mbouhare katu ha'e nga'u xe 
mombe'u-ma va'ekwe. Ha peʳ katu 
napehend¼i va'e onhe'ʳ jave. 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38 Mba'eixagwa po Nhandejáry 
ndapehexái va'e. Nhandejáry remimbou 
ndaperoviái va'e. Upéa-gwi ndopytái voi 
pende py'a-py inhe'ʳ. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim.  

39 Peje ojóupe, ΓJaikwaa porã ramo 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ, jaikwaa va'er« 
mba'®ixa po jaiko opa e'Ὧ reheve va'er« 
Nhandejáry ndiveΔ peje pendéjehe. 
Upéa-gwi pemonhe'ʳ nhe'ʳ mo'ã peiko-vy 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ. Ha ndapeikwa§i 
voi he'ise va'e. Upe va'e nhe'ʳ pemonhe'ʳ 
nhe'ʳ va'e xe mombe'u voi. 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40 Xe mombe'u ramo jepe inhe'ʳ, peʳ naxe 
moirẠs®iry joty peikove meme hagw« 
Nhandejáry ndive.  

41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41 ΉNaxe mboetéi ramo teko rei, apyta 
akirirϷ joty. Napen§i joty hese. Xe Ru ae 
katu xe mboete va'e. 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42 Ha peʳ katu peipota va'e pende rapixa 
ne mboete. Pende py'apypy ndapehayhúi 
va'e Nhandejáry-pe. Aikwaa voi xe upe 
va'e. 
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43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43 Nhandej§ry nhe'ʳ-py aju amombe'u-vy 
va'ekwe ha naxe rerovy'áiry joty -ma peʳ. 
Ha xe e'Ὧ va'e katu onhe'ʳ- py rei ou ramo 
jepe, upe va'e perovy'a joty arã. 

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória qu e vem do Deus único? 

44 Peipota pende rapixa pene mboete. Ha 
Nhandejáry ha'e anho va'e katu 
napenhemboete ukáiry voi íxupe. 
Napepenái hese. Upéa-gwi ndikatúi xe 
rerovia.  

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45 Ani ΓHesu ko omombe'u va'erã 
Nhandejáry-pe nhande rekoha vaiΔ ani 
peje teϷ pendej®upe. MyamyrϷ Mois®s 
remimombe'ukwe-gwi ae ojekwaama 
va'erã pende-rehe pende rekoha. Γ
Nhande kw®ry Mois®s nhe'ʳgwe renduha 
va'e voi. Upéa-gwi nanhane mboykéi 
va'erã ojéhegwi NhandejáryΔ peje mo'ã 
pend®jehe. Ha Mois®s nhe'ʳgwe 
napehenduséi-gwi ae, ojekwaa-ma va'erã 
pende-rehe pende reko vaiha. 

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46 Mois®s omoϷ va'ekwe kwatia-rehe xe 
rehegwarã. Upéa-gwi perovia ramo íxupe 
ra'e, xe rerovia arã ra'e ave. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47 Ha mba'éixa po xe rerovia-ta? 
Naperoviavéi-ma kwatia -rehe omoϷ 
va'ekwe. Upéixa ramo mba'éixa po xe 
rerovia-ta? he'i judeu ruvixa kwéry -pe 
Hesu.  

João 6 João 6 

A multiplicação de pães e peixes  Hesu omongaru cinco mil kwimba'e -pe 
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17 (Mt 14.13-21; Mc 6.30-44; Lc 9.10-17) 

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1 Ha upe rire Hesu ohasa oho-vy 
yugwarusu rovái. Upe yugwarusu mokõi 
héry va'e. Héry Galiléia yugwa. Héry va'e 
ave Tiberíades yugwa. 
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2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2 Ha upéi katu heta eterei oϷ kente kw®ry. 
Ohexa okwa-vy Hesu-pe omogwera gwera 
ramo hasy va'e-pe. Jahexa e'Ὧ va'e 
hexapyrã-rupi ojapo ramo, ohexa. Upéa-
gwi oho Hesu piári hikwái.  

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3 Upe ramo ha'e ojeupi oho-vy yvyaty -
rehe. Upe-py ogwapy-ma oϷ-vy 
gwemimbo'e kwéry ndive.  

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima.  

4 Oiko-tama judeu kwéry aretegwasu va'e 
áry héry va'e páscoa. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5 Ha up®i katu ha'e oma'ʳ ohexa heta 
eterei kente ogwa'ʳ ou-vy ramo henda-py 
ohexa. Upe-ma ramo he'i Filipe -pe: Ή
Mba'e-rami po jajogwa -ta hemi'urã ho'u 
va'erã mbojape? he'i oporandu Filipe-pe. 

6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6 Up®a he'i oikwaa hagw« Filipe nhe'ʳ. 
Ha'e katu oikwaa-ma voi mbava'e tipo 
ojapo-ta. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7 He'i íxupe Filipe: ΉJajogwa ramo seis 
jasy omba'apo va'ekwe repy-rehe mbojape 
hemi'ur« kw®ry, nome'ʳi ar« peteϷ teϷ ho'u 
mixϷmi hagwã, he'i íxupe kente kwéry-
rehe. 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8 Upe-ma ramo he'i íxupe hemimbo'e 
Simão Pedro ryke'y, héry va'e André:  

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9 ΉKo va'e karia'y ogwereko cinco mbojape 
cevada-gwi ojejapo va'ekwe. Mokõi pira 
ka'r  ogwereko ave. Ha upe va'e ndaha'®i 
heta kente remi'urã, he'i íxupe André.  

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10 ΉPembogwapy katu íxupe kwéry yvy -
rupi, he'i gwemimbo'e -pe. Upe-py heta oϷ 
kapi'ipety. Ha upéi katu ogwapy -ma 
hikwái kapi'ipety -py. Cinco mil kwimba'e 
nunga-rupi ogwapy hikwái. Ndoipapái 
mitã-pe kunha-pe ave. 
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11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11 Upéi ha'e oipyhy mbojape, otima porã 
Nhandejáry-pe ome'ʳ me'ʳ ogwapy va'e 
kwéry-pe. Pira ome'ʳ ave ho'useha-rami.  

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12 Okaru porã hikwái, hygwyatãmba -ma 
hikwái. Okaru porã rire, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe: ΉPemono'õ no'õ pembohyru 
tembi'u rembyre pono onhehundi rei ho'a 
va'ekwe gwive, he'i gwemimbo'e kwéry -
pe. 

13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13 Upe-ma ramo omono'õmba cinco 
mbojape rembyre. Okaru va'e ho'u porã 
rire oheja ra'e. Upéa omono'õ no'õ 
omohynyhʳ nyhʳ doze ajaka jevy 
hembyre kwéry.  

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14 Upéi hexapyrã-rupi Hesu rembiapo porã 
ohexa ramo, he'i ojóupe hikwái: ΉUpe va'e 
ko Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
ojekwaa va'erã voi va'ekwe ko yvy ári, he'i 
ojóupe Hesu-rehe upe pygwa kwéry. 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuit o de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou -se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15 Upe-ma ramo he'i opy'a-py Hesu: ΓA 
pygwa voi ou -tama xe jopyse mo'ã xe 
pyhy-vy xe moingo hagwã huvixagwasu 
ramoΔ he'i ójehe. Upéa oikwaa ramo 
okanhy jevy ha'e anho yvyaty-rehe oho-
vy.  

Jesus anda por sobre o mar Y ári ogwata Hesu 
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52 (Mt 14.22-33; Mc 6.45-52) 

16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16 Ka'aru ete-ma. Ha hemimbo'e kwéry 
katu ogwejy oho -vy yugwarusu rembe-py. 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17 Upéi onhemboyru kanóa-py. Oho y-rupi 
hikwái. Cafarnaum tetã -ngoty oho. PytẠ-
ma voi ha Hesu katu ne'²r« vyteri ogwahʳ 
ou-vy gwemimbo'e kwéry renda-py. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava.  

18 Yvytu eterei -ma ramo opu'ã y. 
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19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19 Oipykúi oho -vy cinco quilômetro para'e, 
seis quil¹metro para'e. Ne'²r« ogwahʳ 
ogwahʳse ha-py. Upe-ma ramo ohexa 
Hesu-pe hikwái y ári ogwata ou -vy ramo 
ohexa. Ohexa-ma ramo íxupe, 
onhemondýi voi hikwái.  

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20 Ha Hesu onhe'ʳ ²xupe: ΉXe ae ko, he'i. Ή
Ani pekyhyje teϷ, he'i gwemimbo'e kw®ry-
pe. 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21 Inhe'ʳ ohendu ramo, ovy'a joa 
ogwerohory íxupe: ΉEike katu kanóa-py, 
he'i Hesu-pe hikwái. Upe-ma ramo pya'e 
ogwahʳ kan·a ogwahʳse ha-py yvy ete-py 
oho-vy.  

Jesus, o pão da vida Hesu piári oho kente kwéry  

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22 Ko'ʳmba-ma ramo, kente kwéry opyta 
va'e y rov§i oho e'Ὧ va'e he'i oj·upe: Ή

Mamo po oho ra'e Hesu? he'i oj·upe. OϷ 
ra'e peteϷ kan·a. Upe va'e-py onhemboyru 
jave hemimbo'e kwéry nonhemboyrúi ra'e 
Hesu. Hemimbo'e kwéry ae ha'e kwéry 
anho osʳ oje'·i-vy ra'e Hesu e'Ὧ reheve. 
Upéa-gwi he'i ojóupe: ΓMamo po oho ra'e 
Hesu?Δ he'i.  

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23 Upe jave ogwahʳ ou-vy outro kanóa 
Tiberíades tetã-gwi. Ogwahʳ-ma ou-vy 
yvy etepy. Upe tetã-my Nhandejáry Hesu 
otima porã kuri Nhandejáry -pe upe va'e 
mbojape-rehe. Upe-py ho'u kuri upe va'e 
mbojape kente kwéry.  

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24 Ha up®i katu gwϷ ogwahʳ ramo va'e he'i 
ojóupe: ΉKo'a-gwi oho nipo ra'e Hesu. 
Hemimbo'e kwéry oho ave nipo ra'e, he'i 
ojóupe. Upéa-gwi onhemboyru -ma kanóa-
py hikwái oho y -rupi Cafarnaum-my. Hesu 
piári oho.  
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ΓMbojape tee-rami pene moingovehaty voi ko 

xeΔ he'i ójehe Hesu  

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25 Ogwahʳ rire oho-vy y rovái otopa Hesu-
pe hikwái: ΉAraka'e po ereju ra'e ko'a-py, 
porombo'eháry, he'i íxupe hikwái.  

26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26 Upe-ma ramo he'i íxupe kwéry Hesu: Ή
Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. Pe'u 
kuri upe va'e mbojape pene rygwyatãmba-
ma voi kuri. Upéa -gwi peju -ma xe piári. 
Heroviapyrã-rupi xe rembiapo ramo, 
ndapeikwaái voi mbava'e-rehe xe 
rembiapo porã. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27 Ani pepena eterei teϷ pene remi'ur«-
rehe. PemoϷ por« ramo jepe, opa ar« 
pendéhegwi. Pemba'apo ae katu pene 
rembi'u teerã-rehe peiko hagw« opa e'Ὧ 
reheve Nhandejáry ndive. Pene rembi'u 
teerã ko xe Nhande Ryke'y tee va'e 
remime'ʳr« peʳ-my. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
xe rembiapo. Upe va'e oikwaa uka-ma kuri 
peʳ-my Nhandejáry, he'i judeu kwéry -pe. 

28 Dirigiram -se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28 Upéi he'i íxupe hikwái: ΉOrojapose voi 
oipota va'e Nhandejáry orojapo va'erã. 
Mba'éixa tipo orojapo -ta hemimbota, he'i 
oporandu-vy íxupe hikwái.  

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29 ΉNo'ã-rami pene rembiaporã. Xe ko 
Nhandejáry remimbou. Pejerovia katu xe -
rehe, he'i íxupe kwéry.  

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30 Upéi judeu kwéry: ΉNéi, he'i, ΉMba'éixa 
ne rembiapo porã-ta heroviapyrã -rupi, 
orohexa va'erã orogwerovia hagwã. Ehexa 
uka ore-vy nde pu'akaha-rupi ne 
rembiaporã oropondera hagwã hese. 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31 Yma va'ekwe nhane ramoigwasu amyrϷ 
kw®ry tekwaty e'Ὧ-my oime jave va'ekwe 
ho'u va'ekwe tembi'u héry va'e maná: Γ
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Ome'ʳ va'ekwe ²xupe kw®ry yv§y gwigwa 
mbojape ho'u va'erã.Δ Up®ixa omoϷ 
va'ekwe kwatia-rehe Nhandej§ry nhe'ʳ, 
he'i íxupe omombe'u-vy. 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32 Upéi he'i Hesu: ΉAnhetegwa amombe'u-
ta peʳ-my. Ndaha'®i Mois®s ome'ʳ va'ekwe 
nhane ramói kwéry -pe upe va'e yváy 
gwigwa mbojape. Nhandejáry 
remime'ʳgwe ae upe va'e. Ko'§nga katu 
Nhandej§ry ome'ʳ peʳ-my yváy gwigwa 
mbojape tee va'e. 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33 Upe mbojape tee Nhandejáry mba'e voi 
yváy gwigwa ogwejy va'ekwe pene 
moingove va'erã, he'i judeu kwéry -pe. 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34 ΉEme'ʳ me'ʳ katu ore-vy upe va'e 
mbojape, porombo'eháry, he'i íxupe 
hikwái.  

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35 ΉXe ko mbojape tee ramigwa pene 
moingove va'e. PeteϷ teϷ xe moirẠ va'e 
gwive ivare'a e'Ὧ va'e-rami oiko va'erã. 
Ojerovia va'e gwive xe-rehe ijy'uh®i e'Ὧ 
va'e-rami oiko va'erã, he'i.  

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36 ΉHa'e kuri peʳ-my, Peʳ ko xe rexa ramo 
jepe, ndapejeroviái joty xerehe.  

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora.  

37 Entéro xe rerovia uka va'e gwive xe Ru, 
xe moirẠ va'er«. Xe-vy ou va'erã gwive, 
namboyke mo'ãvéi-ma va'erã íxupe. 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38 Ndaha'éi ajapose va'e mante ajapo 
hagwã agwejy va'ekwe aju-vy yváy-gwi. 
Xe mbouhare remimbota ae mante ajapo 
va'erã agwejy ajuvy. 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia.  

39 Ha xe mbouhare remimbota no'ã-rami. 
Ndoipot§i xe amokanhy ni peteϷ xe moirẠ 
uka va'ekwe gwive. Oipota xe amoingove 
jevy ²xupe kw®ry. GwϷ omano va'ekwe 
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opu'ã jevyha áry-py, oipota xe amoingove 
jevy enterove va'e xe moirẠ uka va'ekwe 
gwive. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia.  

40 Xe Ru remimbota no'ã-rami. Oipota xe 
rexa va'e gwive, xe rerovia va'e gwive ave 
oiko opa e'Ὧ reheve hendive. Upe va'e 
amoingove jevy va'er« gwϷ omano va'ekwe 
oikove jevyha áry -py, he'i judeu kwéry -pe 
Hesu. 

A murmuração dos judeus   

41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41 Upe-ma ramo judeu kwéry ndojohu 
por«i inhe'ʳ: ΉΓXe ko Nhandejáry 
gwigwa. Mbojape-rami aju pene 
moingove hagwãΔ he'i kuri Hesu, he'i 
oj·upe hikw§i. Hesu nhe'ʳ ndojohu por«i 
voi. Upéi he'i jevy hikwái:  

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42 ΉUpe va'e ko José ra'y voi. Ha'e Hesu 
voi. Túvy isy ndive ikwaapy voi -ma upe 
va'e. Aipo-rami, m a'erã po, ΓXe ko yváy-
gwi agwejy va'ekweΔ he'i kuri nhande -
vy, he'i ojóupe hikwái. Ndojohu porãiry 
Hesu nhe'ʳ. 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43 Upe-ma ramo ha'e he'i: ΉAnive penhe'ʳ 
poxy xe-rehe, he'i. 

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia.  

44 ΉNdou mo'ãi xe-vy avave ojéhegwite. Xe 
Ru xe mbouhare xe moirẠ uka ramo ae, xe 
moirẠ va'er«. GwϷ omano va'ekwe oikove 
jevyha árypy, amoingove jevy va'erã  xe 
reroviaha-pe. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45 Yma va'ekwe omoϷ va'ekwe kwatia-rehe 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
nhe'ʳ. A-rami omoϷ va'ekwe: ΓEnterove 
va'e-pe ombo'e-ta NhandejáryΔ he'i. 
Up®ixa ramo ent®ro Nhandej§ry nhe'ʳ 
ohendu va'e, Nhandejáry ombo'e íxupe 
va'e gwive, upe va'e gwive ou xe-vy.  
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46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46 Xe Ru-pe katu avave ndohexái va'e. Ha 
xe katu Nhandejáry-gwi aju va'ekwe 
ahexa va'e íxupe. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna.  

47 ΉAnhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. 
Xe rerovia va'e gwive oikove-ma va'erã 
opa e'Ὧ reheve Nhandejáry ndive.  

48 Eu sou o pão da vida. 
48 Xe ko mbojape tee-rami pene moingove 
va'e. 

49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49 Yma va'ekwe pene ramói kwéry ho'u 
va'ekwe man§ h®ry va'e. Tekwaty e'Ὧ-my 
ho'u hikwái. Ho'u ramo jepe, omano joty 
va'ekwe. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50 Ãy katu ko va'e yváy gwigwa va'e 
mbojape tee ramigwa ndaha'éi upe maná 
héry va'e ramigwa. Ko mbojape tee 
ramigwa ho'u va'e gwive ae nomano 
mo'ãvéi-ma va'erã. Oikove meme va'erã 
Nhandejáry ndive.  

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51 Xe katu yváygwi agwejy va'ekwe aju -vy 
pene moingoveharã. Mbojape tee-rami xe 
ko pene moingove va'e. Upe mbojape tee 
ho'u va'e gwive oikove meme va'erã. Upe 
mbojape tee ame'ʳ va'er« kente kw®ry-pe 
oikove hagwã. Upe mbojape tee xe rete 
voi, he'i ójehe judeu kwéry -pe. 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52 Up®a nhe'ʳ ohendu ramo, onhe'ʳ poxy-
ma ojóupe: ΉHesu he'i kuri ja'u hagwã 
hete, he'i mo'ã ojóupe. ΉMba'éixa po Hesu 
ome'ʳ-ta nhande-vy gwete ja'u va'erã, he'i. 
Upéa-gwi ogweropoxy Hesu nhe'ʳ hikw§i. 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53 Upe-ma ramo he'i judeu kwéry -pe: Ή
Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. Xe 
ko Nhande Ryke'y tee va'e. Xe rete 
ndape'úi ramo, xe rugwy ndape'úi ramo, 
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pemano va'erã, ndapeikovéi va'erã, 
name'ʳi va'er« peʳ- my pende rekoverã. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia.  

54 Xe rete ho'u va'e gwive, xe rugwy ho'u 
va'e gwive, ame'ʳ-ta ²xupe hekover«. GwϷ 
omano va'ekwe oikove jevyha áry-py, 
amoingove jevy va'erã íxupe kwéry.  

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55 Xe rete ko pene rembi'u teerã voi. Xe 
rugwy pene rembi'u teerã voi.  

56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56 Xe rete ho'u va'e, xe rugwy ho'u va'e, xe 
moirẠ tee va'e. Xe py'apy-py areko íxupe 
va'e voi. Opy'apypy xe rereko voi ave. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá.  

57 Nhandejáry Nhande Ru nhane 
moingove va'e xe mbou va'ekwe. Ome'ʳ 
va'ekwe-gwi xe-vy xe rekoverã, xe aiko 
ave. Upéixa ete voi xéhegwi okaru va'e 
ame'ʳ va'er« ²xupe hekover«. 

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58 Ko va'e mbojape tee ramigwa yváy-gwi 
ogwejy va'ekwe kuri he'i xe -rehe. Ndaha'éi 
nhane ramói kwéry ho'u hagwe -rami. Ho'u 
ramo jepe, omano joty va'ekwe hikwái. Ko 
va'e mbojape tee ramigwa ae ho'u va'e 
gwive oiko meme va'erã, he'i judeu kwéry -
pe Hesu. 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59 Upe va'e he'i Cafarnaum tetã-my, 
ombo'e mbo'e jave Hesu judeu kwéry 
oporahéi haty-py. Oipota ojerovia tee 
·jehe gwete rehegwa nhe'ʳ, gwugwy 
rehegwa nhe'ʳ ave omombe'u-vy íxupe 
kwéry.  

Os discípulos escandalizados 
ΓNe nhe'Ѵ ae mante orohendu ramo, oroiko 

meme-ma va'erã Nhandejáry ndive Δ he'i Hesu-
pe Pedro 

60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60 Up®a nhe'ʳ ohendu ramo, heta oϷ 
hemimbo'e kwéry va'e ndojohu porãi 
inhe'ʳ: ΉIpohὪi voi upe va'e nhe'ʳ. 
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Ndikatúi nhahendu. Kiva'e po ohendu -ta, 
he'i ojóupe hikwái.  

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61 Ha Hesu katu opy'a-py oikwaa-ma 
gwemimbo'e kwéry he'i va'e: ΓNdojohu 
por«i xe nhe'ʳΔ he'i ojéupe. Upéi he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe: ΉXe reja-ta tipo 
peʳ, he'i. Ήndapejohu porãi-gwi xe nhe'ʳ? 
he'i. 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62 ΉPeʳ ko xe rexa va'er« para'e Nhande 
Ryke'y tee va'e xe ajeupi jevy aha-vy ramo 
xe rekwagwe-py. Upéixa xe rexa ramo, xe 
reja joty arã joty tipo, he'i.  

63 O espírito é o que vivifica; a carne p ara 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63 ΉNhandej§ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
ko nhane moingove va'e. Ha nhande 
kwéry katu nhandejéhegwi mba'eve 
ndajajap·i va'e. Ha xe nhe'ʳ katu pehendu 
ramo opyta pende py'a py'apy-rupi nhe'ʳ 
marangatu ramo. Pene moingove va'e ave 
xe nhe'ʳ. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64 Xe nhe'ʳ pehendu ramo jepe, oϷ joty 
pene pa'Ạ-my xe rerovia e'Ὧ va'e, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. Oikwaa voi ra'e 
kiva'e va'e po ndogweroviái voínte va'erã 
ra'e íxupe. Kiva'e po omombe'u hesegwa 
va'er« ra'e ija'e'Ὧha-pe oikwaa-ma ra'e ave. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65 He'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe: ΉOϷ 
pene pa'Ạ-my xe rerovia e'Ὧ va'e. Upe va'e-
gwi ete ha'e kuri peʳ-my, ΓNdou mo'ãi 
avave xe-vy ojéhegwi . Xe Ru, Tou, he'i 
ramo ae, ou va'erãΔ ha'e kuri peʳ-my, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. 

Muitos discípulos se retiram   

66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66 Inhe'ʳ ohendu ramo, heta oϷ ²xupe 
omoirẠ va'e ojere ²xugwi. NomoirẠsev®i 
íxupe. 
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67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar -vos? 

67 Upe ramo he'i upe doze gwemimbo'e 
kwéry-pe: ΉHa xe rejase tipo peʳ ave, he'i. 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68 Ha Simão Pedro katu: ΉOroheja ramo, 
ndaipóri ore mbo'eharã oroho hagwã ha'e-
py, ore J§ry. Ne nhe'ʳ ae mante orohendu 
ramo, oroiko -ma va'er« opa e'Ὧ reheve 
Nhandejáry ndive.  

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69 Ko'ánga katu orogwerovia tee-ma. Ne 
mbou tee va'ekwe nipo ra'e Nhandejáry. 
Nde reko marangatu tee nipo ra'e, he'i 
íxupe Pedro. 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70 Upe ramo Hesu: ΉXe apoporavo va'ekwe 
pepyta hagwã doze. Oroporavo ramo jepe, 
peteϷ pene pa'Ạ-my oϷ joty anh§y 
nhe'ʳngenduha, he'i gwemimbo'e kw®ry-
pe. 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71 Upéa he'i ramo omombe'u Simão 
Iscariotes ra'y Judas-rehe. Hese gwarã 
nhe'ʳ omombe'u. Ha Judas katu doze 
hemimbo'e kwéry va'e voi. Indivegwa 
jepe, omombe'u joty va'er« ija'e'Ὧha-pe 
Hesu rehegwa.  

João 7 João 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus  (ÅÓÕ ÒÙÖÙ Ë×ïÒÙ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1 Ha upe rire katu ndogwatavéi -ma Hesu 
Judéia yvy-rupi. Upe pygwa judeu kwéry 
va'e ojukase íxupe. Upéa-gwi ndogwatavéi 
upe-rupi. Galiléia yvy -rupi ae ogwata 
oiko-vy. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2 Ha upéi katu hi'agwϷ-ma oϷ ogwahʳ 
hagwã judeu kwéry arete áry, héry va'e 
Festa dos Tabernáculos, kwarahy ãy-my 
jaiko ramo peteϷ semana. 
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3 Dirigiram -se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3 Upe ramo he'i íxupe Hesu ryvy: ΉTereho 
katu Judéia yvy -py, ne nhe'ʳ renduha 
ohexa hagwã ne rembiapo, he'i. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4 Ή Erejehexa ukase ramo, ani erejapo 
nhemi ne rembiapo. Nde pu'akaha-rupi, 
hexapyrã-rupi ne rembiapose ramo, atýra-
py katu ejehexa uka, he'i íxupe tyvýry.  

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5 Tyvýry jepe ndojeroviáiry joty hese: Γ
Ha'e Cristo voiΔ nde'íry vyteri gwyke'y -
rehe. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6 Upéi he'i gwyvýry -pe: ΉNogwahʳi vyteri 
xe ·ra aha hagw«. Ha peʳ katu napende 
órai peho hagwã. Pehose ramo, tapeho 
mani katu, he'i.  

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7 ΉHa teko rei ndaija'e'Ὧi pende-rehe. Ha 
xe katu aikwaa uka íxupe kwéry hembiapo 
vaikwe-gwi, ndaija'e porãi voi xe -rehe 
teko rei.  

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8 Tapeho katu Jerusalém-my aretegwasu 
mboete-vy. Ha xe katu nogwahʳi vyteri xe 
óra aha hagwã. Upéa-gwi ndaha mo'ãi 
joty, he'i gwyvýry -pe. 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9 Upe rire katu ndohói opyta joty Galiléia -
py.  

Jesus na Festa dos Tabernáculos Hesu oho aretegwasu mboete hagwã -py 

10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10 Ha tyvýry oho -ma tenonderã. 
Aretegwasu mboete hagwã-py oho-ma. 
Oho rire hikwái, oho ave Hesu. Ha 
hexapyrã-rupi katu ndohói. Onhemo'ã ha -
rupi ae oho. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11 Ogwahʳ e'Ὧ ngatu oheka Hesu-pe judeu 
ruvixa kwéry aretegwasu mboete haty -py: 
ΉNe'²r« vyteri tipo ogwahʳ, he'i oporandu 
Hesu-rehe. 
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12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12 Ha kente kwéry omombe'u joavy avy 
hese: ΉHekoha porã va'e ha'e, he'i hese. 
Outro he'i: ΉNdaha'éi hekoha porã va'e. 
Nhane mbotavy rei oiko -vy va'e ae, he'i 
mo'ã hese. 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13 Ha atýra-py katu Hesu rehegwa nhe'ʳ 
nomombe'¼iry. Hevovo rei onhe'ʳ-vy, 
judeu ruvixa kwéry -gwi ikyhyje -gwi 
hikwái.  

A controvérsia entre Jesus e os judeus   

14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14 Ha upéi katu oho Hesu upe-py. 
Aretegwasu mbyte-py oike oho-vy 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Ombo'e upe 
pygwa-pe. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15 Inhe'ʳ ohendu ramo, opondera hese 
hikwái: ΉMba'éixa po hi'arandu? he'i hese. 
ΉOnhembo'e e'Ὧ reheve, oikwaa rei 
onhe'ʳr«, he'i judeu ruvixa kw®ry hese. 

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16 Onhe'ʳ ²xupe kw®ry Hesu: ΉNdaha'éi 
xejéhegwi xe ambo'e. Xe mbouhare 
rembigwaa uka xe-vy ae amombe'u. 
Nhandejáry rembiexa uka-py xe-vy 
ambo'e. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17 Hemimbota ojapose va'e gwive oikwaa 
va'erã ki-gwi po ou ra'e xe nhe'ʳ, 
Nhandejáry gwigwa para'e, xejéhegwigwa 
rei para'e. Nhandejáry gwigwa voínte xe 
nhe'ʳr«. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18 Oj®hegwi onhe'ʳ va'e onhembotuvixase 
mba'e. Ha imbouhare-pe ombotuvixase 
mba'e va'e katu, anhetegwa omombe'u. 
Ijapu e'Ὧ va'e. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19 Pene rembypy Moisés omombe'u 
va'ekwe ramo jepe pende rekoharã, pene 
pa'Ạ-my ndaipóri tekoha -rupi oiko va'e, 
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he'i. ΉUpéa-gwi xe jukase voi. Ha naiporã i 
xe juka, he'i judeu ruvixa kwéry -pe Hesu. 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20 ΉAnháy ojepota nde-rehe ra'e, he'i. Ή
Kiva'e nipo nde jukase? he'i íxupe ijaty 
va'e kwéry. 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21 Upéi Hesu he'i: ΉPeteϷ mba'e ajapo 
va'ekwe hexapyrã-rupi ajapo. Pehexa 
ramo pepondera joa hese. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem.  

22 Ha peʳ katu ndapepytu'u te®iry 
japytu'uha áry -py. Japytu'uha áry -py 
ereikytϷ mixϷmi joty nde ra'y pire. Mois®s 
nhe'ʳ-py ereikytϷ ipire. Ha Mois®s 
nomombe'u ranhéi va'ekwe nhande-vy 
ko'a-rami nhande rekorã. Nhane rembypy 
ae omombe'u va'ekwe nhane rekorã. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 
contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

23 Upéixa ramo japytu'uha áry-py jepe 
ereikytϷ joty ar« ipire Mois®s nhe'ʳgwe 
apo-vy. Upéa erejapo ramo, eremba'apo 
joty voi, he'i. ΉNderepytu'u teéiry, 
eremba'apo ave nde. Ha ko'ánga katu xe 
amohes«imba kuri peteϷ hasy va'e. 
Japytu'uha áry-py amohesãimba-ma 
íxupe. Ma'erã po pende poxy xe-vy ra'e 
upeakwe-rehe? he'i íxupe kwéry. ΉPeʳ 
kwéry ave ndapepytu'u teéiry japytu'uha 
áry-py, he'i íxupe kwéry.  

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24 ΉAni ere rei teϷ nde rapixa-rehe, Γ
Hembiapo vai ra'eΔ. Erehexa porã rire 
mante ae hembiapo vaikwe, ΓHembiapo 
vai-maΔ ere arã hese ra'e, he'i judeu 
kwéry-pe Hesu.  

Os guardas mandados para prender Jesus Judeu ruvixa kwéry oipyhyse mo'ã Hesu -pe 

25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25 Up®ixa ramo oϷ Jerusal®m pygwa he'i 
va'e Hesu-rehe: ΉUpe va'e hembijukase 
voi, he'i ojóupe Hesu-rehe. 
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26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26 ΉHa'e ko atýra-py omombe'u. Ha 
mburuvixa kw®ry nombojevὪi joty inhe'ʳ. 
Ohexa kwaa para'e hese hekoha hikwái. Γ
Ha'e Cristo nhane remiha'arõ va'eΔ he'i 
para'e hese hikwái, he'i ojóupe. 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27 Ha oϷ he'i va'e, ΓOjekwaa ramo Cristo, 
ki -gwi po ojekwaa uka ou -vy va'erã avave 
ndoikwaáiΔ he'i Cristo, hemiha'arõ va'e-
rehe he'i. Upéa-gwi he'i ojóupe: ΉHa upe 
va'e ae katu, ki-gwi po ou ra'e jaikwaa voi 
ogwahʳha. Upe va'e ndaha'®i nipo Cristo 
ra'e, he'i mo'ã hese Jerusalém pygwa 
kwéry.  

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28 Ha upe-ma ramo Nhandejáry róga 
kakwaa-py oporombo'e jave, onhe'ʳ hat« 
Hesu: ΉΓJaikwaa voi íx upe. Ki-gwi po ou 
ra'e jaikwaa voi ogwahʳhaΔ peje mo'ã xe-
rehe, he'i. ΉXe katu ndajúi va'ekwe xe 
nhe'ʳ-py. Oime voi xe mbouhare. Ha'e 
Nhandej§ry tee va'e. Peʳ katu 
ndapeikwaái íxupe. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado.  

29 Xe ae aikwaa íxupe. Íxugwi-ma aju 
va'ekwe. Ha'e xe mbou va'ekwe. Upéa-gwi 
aikwaa voi íxupe, he'i ójehe íxupe kwéry 
Hesu. 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30 Inhe'ʳ ohendu ramo, oipyhyse mo'ã 
²xupe hikw§i. Ha nogwahʳi vyteri oipyhy 
hagwã óra. Upéa-gwi ndoipyhýi vyteri 
íxupe. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31 Heta oϷ jepe ojerovia va'e hese: ΉHeta 
hembiapo porã va'ekwe Hesu. Opu'akaha-
py, hexapyrã-rupi hembiapo, he 'i. Ή 
Ojehexa uka ramo Cristo nhane 
remiha'arõ va'e, hetave íxugwi ndojapo 
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mo'ãi va'erã voi. Ha'e nipo Cristo voi ra'e, 
he'i ojóupe ojerovia va'e hese.  

 Mburuvixa kwéry he'i oipyhy hagwã Hesu -pe 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32 Upe ramo kente kwéry omombe'u joavy 
avy Hesu-rehe. Inhe'ʳ ohendu ramo he'i 
oipyhy hagwã íxupe pa'i ruvixa kwéry 
ndive fariseu kw®ry. Oipyhy uka gwϷ 
Nhandejáry róga kakwaa-rehe 
onhangareko va'e polícia kwéry-pe mo'ã. 

33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33 Upe-ma ramo Hesu he'i: ΉNdaxe are 
mo'ãi ne ndive aiko -vy. Upe rire katu aha 
jevy-ta xe mbouhare ha-py. 

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34 Peʳ xe reka va'er« ha ndaxe topa mo'«i. 
Ndikatúi peju va'erã xe aha hagwã-py, he'i 
ójehe judeu ruvixa kwéry -pe. 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35 Upéi oporandu ojóupe hese hikwái: Ή
Upe va'e mamo-py po oho-ta jatopa e'Ὧ 
hagwã-py íxupe? Oho-ta para'e oiko 
hagw« judeu kw®ry pa'Ạ-my grego yvy-py 
oiko va'e pa'Ạ-my? Ombo'e-ta para'e 
nhande kw®ry e'Ὧ va'e, grego kw®ry va'e-
pe? he'i. 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36 ΉHe'i kuri nhande -vy: ΓPeʳ xe reka 
reka-ta ha ndaxe topa mo'ãiΔ he'i. Upéi 
he'i, ΓNdikatúi peju va'erã xe aha hagwã-
pyΔ he'i. Upéa he'i ramo, mbava'e-pe po 
he'i, he'i oporandu-vy ojóupe.  

Jesus, a fonte da água viva 
ΓXe reroviaha py'apy gwive os Ѵ oho-vy va'erã 

yvu ramigwa Δ he'i Hesu  

37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37 Aretegwasu áry paha-py, iporã ete va'e-
py, onhembo'y-ma Hesu. Hat« onhe'ʳ. 
Enterove ohendu hagwã-rami onhe'ʳ: Ή

Ijy'uhéi va'e gwive tou katu xe ha -py hoy'u 
hagwã, he'i. ΉIjy'uhéi va'e ouse va'erami y-
py hoy'u hagw«, taxe moirẠ katu xe 
moirẠse va'e gwive, he'i. 
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38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38 ΉXe-rehe ojerovia va'e gwive, ipy'apy 
gwive osʳ oho-vy va'erã yvu ramigwa 
hapixa pegwarã. Upéixa he'i Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ, he'i ·jehe omombe'u-vy 
Hesu.  

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado.  

39 Yvu ramigwa he'i ramo, Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-pe ae he'i. Entéro 
jajerovia hese va'e-pe gwive Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e hemime'ʳr« ae. Ne'²r« 
omano Hesu oikove jevy hagwã 
onhembotuvixa mba'e hagwã. Upéa-gwi 
nome'ʳi vyteri Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
nhande-vy gwarã.  

 
Kente kwéry omombe'u joavy avypa Hesu 
ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴȢ .ÄÏÇ×ÅÒÏÊÏÊÜÉ ÉÎÈÅͻѴ 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40 Hesu nhe'ʳ ohendu ramo, oϷ he'i va'e 
hese: ΉUpe va'e ko Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety ou va'erã va'ekwe voi, 
he'i Hesurehe. 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia?  

41 OϷ outro he'i va'e: ΉUpe va'e ko Cristo 
nhane remiha'ar» va'e voi, he'i. OϷ ave 
outro he'i va'e: ΉCristo ndaha'éi ou va'erã 
va'ekwe Galiléia-gwi, he'i mo'ã.  

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42 ΉHa'e ae ko myamyrϷ Davi remiarir» 
voi, he'i. ΉBelém-gwi ou va'erã va'ekwe. 
Davi oiko hagwe-gwi ou va'erã va'ekwe. 
Upéixa voi he'i Nhandejáry kwatia nhe'ʳ, 
he'i hese hikwái.  

43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43 Upéixa ramo omombe'u joavy avypa 
hesegwa nhe'ʳ. Ndogwerojoj§i inhe'ʳ 
hikwái.  

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44 OϷ oipyhyse va'e mo'« ²xupe. Ha 
ndoipyhýi joty íxupe.  

Os guardas voltam sem Jesus Mburuvixa kwéry ndojeroviái Hesu -rehe  

45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 

45 Ha upéi katu ou jevy imondohare -pe 
gwϷ Nhandej§ry r·ga kakwaa-rehe 
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lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

onhangareko va'e polícia. Ha pa'i ruvixa 
kwéry fariseu kwéry ndive oporandu 
polícia-pe: ΉMa'erã po ndereipyhýi íxupe 
heru-vy? he'i oporandu-vy. 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46 Ha polícia katu he'i: ΉHa'eixagwa 
ndoik·i onhe'ʳ por« va'e. Onhe'ʳ por« tee 
voi, he'i mburuvixa -pe. 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47 He'i fariseu kwéry polícia -pe: Ή
Penhembotavy nipo ra'e peʳ ave, he'i. 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48 ΉNdojeroviái hese mburuvixa ve. 
Fariseuve ndojeroviái hese ave. 

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita.  

49 Teko rei katu nhande rekoha-rupi oiko 
e'Ὧ va'e, ha'e kw®ry anho ojerovia-ma 
hese. Ha gwϷ teko rei-rehe he'i vai-ma 
Nhandejáry, he'i mo'ã hese fariseu kwéry. 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50 Ha peteϷ ipa'Ạ-my oϷ va'e ndojohu por«i 
inhe'ʳ. H®ry va'e Nicodemos. Pyhare 
onhomongeta ra'e Hesu ndive. Ãy katu he'i 
hese:  

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi -lo e saber o que ele fez? 

51 ΉΓHembiapo vai ra'eΔ ja'e ramo hese 
nhamonhe'ʳ ranhe e'Ὧ reheve ²xupe 
ndajaikóiry tekoha -rupi. Jaikwaa e'Ὧ 
reheve hembiapokwe, ΓHembiapo vai 
ra'eΔ ja'e ramo ave, tekoharupi ndajaikói 
voi ave, he'i mburuvixa kwéry -pe 
Nicodemos. 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52 ΉNde Galiléia gwigwa para'e, he'i íxupe. 
ΉEmonhe'ʳ nhe'ʳ katu Nhandej§ry kwatia 
nhe'ʳ. Ndaip·ri Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety Galiléia -gwi ou va'erã. 
Up®a ereikwaa por« hagw« emonhe'ʳ 
katu, he'i Nicodemos-pe hikwái.  

53 [E cada um foi para sua casa. 
53 Upe ramo mburuvixa kwéry ohopa jevy 
oje'ói-vy. PeteϷ teϷ jevy oje'·i hikw§i. 
Gwóga gwóga-rupi oje'oipa jevy hikwái.  
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João 8 João 8 

A mulher adúltera  
ΓKo va'e kunha orojohu íxupe kuri oména e' ғ 

ndive oiko jave Δ he'i  

1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1 Ha Hesu katu osʳ oho-vy Oliveiras 
yvyaty -py. Upe-py oke. 

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2 Iko'ʳ-my oike jevy Jerusalém tetã-my. 
Nhandejáry róga kakwaa-py oike. Oike 
rire upe-py, enterove va'e ou henda-py. 
Upe-ma ramo ogwapy-ma ombo'e hagwã 
íxupe kwéry.  

3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3 Ha escriba kwéry fariseu kwéry ndive 
ogwenogwahʳ heru-vy kunha-pe. Upéi 
ent®ro va'e pa'Ạ-my omoϷ ²xupe hikw§i. 

4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério.  

4 He'i Hesu-pe hikwái: ΉPorombo'eháry, ko 
va'e kunha orojohu ²xupe kuri om®na e'Ὧ 
ndive oiko jave, he'i.  

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5 ΉKoixagwa kunha-pe gwive iporã ita -py 
jajapi jajuka hagwã he'i va'ekwe Moisés 
amyrϷ nhane rekor« mombe'u-vy, he'i 
Hesu-pe. ΉHa ãy emombe'u katu ore-vy ne 
nhe'ʳ, he'i. ΉMbava'e tipo ere-ta hese? he'i 
íxupe kunha-rehe. 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6 Upéa he'i oipota-gwi mo'ã Hesu ojavy 
onhe'ʳ kunha-rehe. Ombojase mo'ã hese 
hikwái, ΓOjejavy-ma HesuΔ he'i hagwã 
mo'« hese hikw§i. Ha ha'e katu okirirϷ joty 
²xugwi. Ojeayvy ohai rei joty yvy oϷ-vy. 
Okwã-my ohai yvy oϷ-vy. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra.  

7 ΉMbava'e tipo erejapo uka-ta hese? he'i 
jevy jevy oporandu -vy íxupe. Upe-ma 
ramo onhembo'y-ma oϷ-vy. He'i: ΉPene 
pa'Ạ-my ojejavy e'Ὧ va'e tojapi ranhe katu 
íxupe, he'i íxupe kwéry Hesu. 
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8 E, tornando a inclinar -se, continuou a 
escrever no chão. 

8 Upéa he'i rire ojeayvy jevy. Ohai jevy 
ikwã-my yvy.  

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9 Itujave va'e ranhe osʳ oho-vy ojóupe, 
tenonder« voi ha'e osʳ oho-vy. Upéixa-gwi 
Hesu anho jevy-ma opyta. Ha upe kunha 
katu onhembo'y oϷ-vy hendive.  

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou -
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10 Upe ramo hovayva-ma Hesu. He'i: Ή
Mamo tipo oje'oipa hikwái? he'i. Ή

Ndopyt§i tipo peteϷ jepe he'i hagwã Γ
Iporã ojejuka ko kunhaΔ he'i hagwã nde-
rehe? he'i kunha-pe. 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11 ΉPeteϷ jepe ndopyt§iry, porombo'eh§ry, 
he'i íxupe kunha. Upéi he'i kunha -pe: ΉXe 
nda'e mo'ãi ave nde-rehe, ΓIporã ojejuka 
ko kunhaΔ nda'e mo'ãi nde-rehe, he'i 
íxupe Hesu. ΉHa tereho katu. Anive katu 
erejejavy teϷ, he'i ae kunha-pe Hesu.  

Jesus, a luz do mundo 
ΓXe ko yvypóry kwéry -ÐÅ ÐÙÔį-rupi oiko va'e -

rami va'e -pe ahesape va'eΔ he'i  

12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida.  

12 Ha upéi katu Hesu he'i jevy upe pygwa-
pe: ΉXe ko gwϷ pytẠ-my oiko vérami va'e -
pe ahesape va'e, he'i. ΉXe moirẠ va'e gwive 
ndoik·i va'er« pytẠ-rupi. Arakatu -rupi ae 
meme oiko va'erã Nhandejáry ndive, he'i 
upe pygwa-pe Hesu. 

13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13 Ha fariseu kwéry katu he'i íxupe: Ή
Ndejehegwigwa rei mante eremombe'u-
ma. Nde apu rei eremombe'u-vy, he'i íxupe 
mo'ã. 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14 Ha Hesu he'i: ΉNdaxe apúi voi, he'i. ΉHa 
peʳ katu ndapeikwa§i voi ki-gwi po aju 
ra'e. Kipy po aha jevy va'er« peʳ 
ndapeikwaái voi ave. Ha xe katu aikwaa 
voi xe aju hagwe. Xe aha hagwã aikwaa 
voi ave. Upéa-gwi xejehegwigwa 
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amombe'u ramo jepe, anhetegwa joty 
amombe'u. Naxe apúi voi, he'i. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo.  

15 ΉHa peʳ pene ak« gwigwa rei 
pemombe'u. ΓKo va'e hembiapo porã 
va'e. Upe va'e hembiapo vai va'eΔ peje 
mo'ã ramo, peje rei-ma peʳ. Pene ak« 
gwigwa rei  mante pemombe'u. Peiporavo 
v®rami mo'«. Ha xe pene nhe'ʳ-rami 
namombe'úiry voi. Xe nda'e reíry pende 
rekoha-rehe, he'i. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16 ΉAmombe'u ramo ae peʳ-my, 
anhetegwa tee voi amombe'u joty. Naxe 
anho reíry amombe'u. Xe Ru xe mbouhare 
ave omombe'u, he'i. 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17 ΉPejeapysaka katu myamyrϷ Mois®s he'i 
va'ekwe-rehe, kwatia-rehe omoϷ va'ekwe-
rehe. He'i va'ekwe peʳ-my: ΓMokõive 
ogwerojoja voi onhe'ʳ ramo, mba'e tee voi 
omombe'uΔ he'i pene rekorã mombe'u-
vy. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim.  

18 Xe amombe'u va'e xejehegwigwa. Ha xe 
Ru xe mbouhare xe mombe'u va'e ave. Ha 
ijoja voi ore nhe'ʳ. Up®a-gwi mba'e tee voi 
oromombe'u va'e, he'i fariseu kwéry-pe 
Hesu. 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19 Upe va'e he'i-gwi: ΉKipy oϷ nde Ru? Kipy 
oϷ nde Ru? he'i ²xupe hikw§i oporandu-vy. 
He'i fariseu kwéry -pe: ΉNaxe kwaái voi 
peʳ. Ndapeikwa§i xe ae xe rekoha. Xe Ru 
ndapeikwaái ave. Ha xe kwaa ramo ra'e 
katu, xe Ru-pe ave peikwaa arã ra'e, he'i 
fariseu kwéry-pe Hesu. 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 

20 Upéa he'i omombe'u, Nhandejáry róga 
kakwaa-py ombo'e jave. Pirapire omboyru 
haty-py ombo'e jave, he'i upéa. Ha 
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ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

nogwahʳi vyteri ojuka hagw« §ry. Up®a-
gwi ndoipyhýi íxupe heraha -vy avave.  

Jesus defende a sua missão e autoridade 
ΓNapegwahѴi va'erã peho -vy xe aha hagwã-py

Δ he'i  

21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar -me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21 Ha upéi katu he'i judeu kwéry -pe: ΉXe 
aha va'erã pendéhegwi. Aha rire xe reka 
rei va'erã peiko-vy. Xe reka ramo jepe, 
pemano joty va'erã. Pende py'a ky'a reheve 
pemano va'er«. Napegwahʳi va'er« xe ho 
ha-py, he'i judeu kwéry -pe Hesu. 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22 Upe ramo he'i ojóupe hikwái: ΉΓ
Napegwahʳi va'er« peho-vy xe aha hagwã-
pyΔ he'i kuri ore -vy. Ha'e voi ojeahéi-tapa 
ójehe ra'e? he'i mo'ã hese ojóupe hikwái. 

23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23 Upéi ha'e voi he'i: ΉPeʳ yvy pygwa voi. 
Ha xe katu yv§y pygwa. Peʳ teko rei 
rekoha-rupi peiko va'e. Ha xe katu 
hemimbota-rupi ndaikói va'e, he'i.  

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24 ΉPende py'a ky'a reheve pemano va'erã, 
ha'e kuri peʳ-my. Xéjehe ha'e va'e 
ndaperoviái ramo, pemano va'erã voi 
pende py'a ky'a reheve, he'i judeu kwéry-
pe. 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito?  

25 Upe ramo he'i íxupe hikwái: ΉNde ko 
ma'erã tipo upéixa ere? Kigwigwa po nde? 
he'i oporandu-vy íxupe. ΉUpéa amombe'u 
meme va'e peʳ-my, he'i. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26 ΉHeta pende rehegwa nhe'ʳ xe 
amombe'u va'erã. Heta pende rekoha vai 
rehegwa nhe'ʳ xe amombe'u va'erã. 
Napehend¼i ramo jepe xe nhe'ʳ, 
anhetegwa va'e joty amombe'u. Ha xe 
mbouhare anhetegwa va'e omombe'u va'e. 
Xe Ru nhe'ʳ ahendu va'e gwive amombe'u 
entéro yvypóry -pe gwive, he'i judeu 
kwéry-pe. 
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27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27 Up®a he'i ramo, Gwu rehegwa nhe'ʳ 
omombe'u. Ha judeu kwéry katu 
ndoikwa§i voi inhe'ʳ. Naimba'ererovi§i 
voi. ΉKiva'e po imbouhare, he'i ojóupe.  

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28 Upéixa ramo he'i jevy judeu kwéry -pe: 
ΉXe ko Nhande Ryke'y tee va'e. Xe rupi 
rire xe moϷ-vy kurusugwasu-rehe xe juka 
hagwã, ΓAnhetegwa nipo ra'e he'i va'e 
ójeheΔ peje va'erã xe-rehe. Γ

Ojehegwínte mba'eve ndojapói nipo ra'e. 
Túvy ombo'e íxupe va'ekwe mante 
omombe'u nipo nhande-vy ra'eΔ peje 
va'erã xe-rehe, he'i. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29 ΉXe mbouhare remimbota ajapo meme 
va'e. Upéa-gwi xe mbouhare naxe rejái xe 
anho. Xe moirẠ meme voi oiko-vy, he'i 
judeu kwéry -pe. 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 30 Ha henduha heta oϷ hese ojerovia va'e.  

 
ΓXe oromoingo ramo Nhandejáry ra'y ramo, 

ndapeikói va'erã anháy rembigwái -ramiΔ he'i  

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31 Upéa-gwi he'i judeu kwéry -pe gwϷ hese 
ojerovia va'e-pe: ΉXe nhe'ʳ pehendu ramo 
peiko-vy, xe remimbo'e tee ramo peiko, 
he'i. 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará.  

32 ΉUpéixa xe remimbo'e ramo peiko 
ramo, peikwaa va'erã anhetegwa va'e. Upe 
ramo peʳnte-ma pemanda va'erã 
pendéjehe, he'i judeu kwéry-pe, hese 
ojerovia va'e-pe. 

33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33 He'i íxupe hikwái: ΉMyamyrϷ Abra«o ko 
nhane rembypy voi. Avave nomandái va'e 
nhande-rehe, he'i. Ή Ma'erã ere kuri ore-
vy, ΓPendejehénte-ma pemanda va'erãΔ 
he'i íxupe. 
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34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34 Upéi he'i jevy judeu kwér y-pe: Ή
Pejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. 
Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Ojejavy va'e gwive hekoha porã hagwã 
ndaipu'akái ójehe. Anháy rembigwái -rupi 
oiko-gwi, nomandái ójehe. Ha naiporãi 
jaiko anháy rembigwái ramo. Iporãve 
jaiko Nhandejáry re'ýi ramo.  

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35 Nhane irẠ memer« voi nhande re'Ὢi ha 
nhane rembigwái katu ndaha'éi nhande 
re'Ὢirami. Nhamosʳse ramo, nhamosʳ 
íxupe oho hagwã. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36 Ha xe ko Nhandejáry ra'y voi. Upéagwi 
xe oromoingo ramo Nhandejáry ra'y ramo, 
ndapeikói va'erã anháy rembigwái -rami, 
hembiapose e'Ὧ va'e v®rami. Nomandav®i 
va'erã pende-rehe anháy. Pende pu'aka 
va'erã pendéjehe ani pejejavy hagwã. 
Nhandejáry ra'y ramo pei ko meme va'erã. 
Nomandavéi va'erã avave pende-rehe, 
he'i. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar -me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37 ΉHa Abraão katu pene rembypy voi. 
Aikwaa upéa. Ha hemiarirõkwe ramo 
jepe, ndapeikói heko-rupi. Xe jukase joty 
voi peiko -vy, napehenduséi xe nhe'ʳ-gwi. 
Upéa-gwi xe jukase joty peʳ peiko-vy, he'i 
íxupe kwéry.  

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38 Xe ko amombe'u va'e xe-vy ohexa uka 
va'ekwe xe Ru. Ha peʳ katu pejapo va'e 
peʳ-my he'i va'ekwe pende ru, he'i judeu 
kwéry-pe. 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39 Upéi he'i hikwái: ΉAbraão ko ore ru tee 
voi, he'i íxupe. He'i jevy judeu kwéry -pe: Ή
ΓAbraão ore ru tee voiΔ peje kuri xe-vy. 
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Aipo ramo ma'erã ndapeikói Abraão 
rekorupi? he'i.  

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40 ΉNhandejáry remimombe'ukwe xe-vy, 
anhetegwa tee va'e, amombe'u ramo jepe 
peʳ-my, xe jukase joty peʳ peiko-vy. Ha 
pende reko-rupi ndoikói va'ekwe Abraão, 
he'i. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41 ΉPende ru reko-rupi ae peiko peʳ, he'i 
judeu kwéry -pe. Upéi ha'e kwéry he'i: Ή
Ore sy naimemby reíry va'ekwe. 
Nhandejáry ha'e anho ore Ru va'e. Ore 
kwéry ta'ýry tee, he'i íxupe.  

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42 Upéi ha'e he'i: ΉNhandejáry-gwi aju 
va'ekwe. Nhandejáry gwigwa voi xe. Xe ae 
xe nhe'ʳ-py ndajúi va'ekwe. Nhandejáry 
nhe'ʳ-py ae aju va'ekwe. Upéa-gwi 
Nhandejáry pende Ru ramo oiko ramo 
ra'e, xe rayhu ar« peʳ ra'e. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43 Ma'er« po ndapeikwa§i xe nhe'ʳ. 
Napehendus®i voi xe nhe'ʳ. Up®a-gwi 
ndapeikwa§i voi xe nhe'ʳ, he'i. 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira.  

44 ΉAnh§y ruvixa ra'y voi peʳ, he'i. ΉPende 
ru voi anháy. Peiko voi katu hemimbota -
rupi. Yma ete gwive ko'ánga ete peve 
nhande jukase va'e voi. Anhetegwa tee 
va'e-rehe nopenái voi. Upéa-gwi 
anhetegwa va'e omombe'u e'Ὧ va'e voi. 
Ha'e ijapu va'e. Ijapu va'e gwive ru ave. 
Upéa-gwi ojehegwínte ija pu. Gweko-rupi 
meme oiko. Ijapuse-gwite ijapu, he'i.  

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45 ΉXe katu anhetegwa tee va'e amombe'u 
va'e. Upéa-gwi xe remimombe'u 
ndaperoviái peiko -vy. Ha peʳ katu anh§y 
reko-rupi peiko -gwi ndaperoviái xe 
remimombe'u, he'i. 
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46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46 ΉKiva'e po pene pa'Ạ-gwi he'ita xe-rehe, 
ΓIpy'a ky'a nipo Hesu ra'e ojejavy-gwi?Δ 
Ha ΓOjejavy ko ra'eΔ he'i va'erã xe-rehe, 
ndoikóiry. Upéixa ramo peikwaa ramo xe 
remimombe'u anhetegwa tee ramo, ma'erã 
katu ndaxe reroviaséiry, he'i.  

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47 ΉNhandejáry re'ýi gwive ohendu inhe'ʳ. 
Ha peʳ katu ndaha'®i Nhandej§ry re'Ὢi. 
Upéa-gwi napehendus®i voi inhe'ʳ, he'i 
judeu kwéry -pe Hesu.  

 
.ÅͻþÒÞ ÖÙÔÅÒÉ ÍÙÁÍÙÒĀ !ÂÒÁÞÏ ÏÉËÏ ÒÁÍÏȟ ØÅ 

Nhandejáry ramo aiko -ma voi va'ekwe  

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48 Upe-ma ramo he'i íxupe judeu kwéry: Ή
Nde ko ore kw®ry e'Ὧ va'e, Samaria pygwa 
va'e nipo ra'e. Anháy nipo ra'e ojepota 
nde-rehe oro'e hagwe-rupi ra'e, he'i mo'ã 
íxupe. 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49 ΉNdojepot§iry voi teϷ kuri xe-rehe 
anháy, he'i judeu kwéry -pe. ΉXe Ru-pe 
amboete va'e. Ha peʳ xe mboete e'Ὧ ramo, 
napemboetéi íxupe. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50 Nanhemboete ukái voi teko rei -pe. Ha 
peʳ xe mboete e'Ὧ ramo jepe oϷ joty xe 
mboeteseharã. Anhetegwa va'e xe 
amombe'uha oikwaa voi. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51 Anhetegwa va'e amombe'u-ta peʳ-my. 
Xe nhe'ʳ renduha gwive nomano mo'«v®i-
ma. Oiko va'er« opa e'Ὧ reheve Nhandej§ry 
ndive, he'i judeu kwéry -pe. 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52 Upe ramo he'i íxupe hikwái: ΉAnháy 
ojepota-ma nipo nde-rehe oiko-vy ra'e. 
Anhete teegwa-ma, he'i mo'ã. Ή Ojepota-
ma nde-rehe anháy. Oroikwaa-ma voi 
ojepotaha nde-rehe anháy. Omano 
va'ekwe Abraão. Omano va'ekwe ave 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
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kwéry. Omano ramo jepe, ΓXe nhe'ʳ 
renduha gwive nomano mo'ãvéi-maΔ ere 
kuri ore -vy. Ojepota-ma voi nde-rehe 
oiko-vy ra'e anháy, he'i mo'ã Hesu-pe. 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53 ΉOmano-ma voi va'ekwe nhane ramói 
myamyrϷ Abra«o. Ha Abra«o enterove 
remimboete voi. Ha nde erenhemboete 
ukaseve mo'ã tipo ereiko-vy? MyamyrϷ 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
omano-ma voi va'ekwe ave. 
Erenhemonhandejáry ra'anga anga rei 
nipo ra'e, he'i íxupe judeu kwéry.  

54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54 Upéi Hesu he'i judeu kwéry-pe: ΉΓ
Tuvixave va'e mba'e voi xeΔ ha'e ramo 
xéjehe, nanhemboete teéiry arã ra'e. Ha xe 
mboete va'e xe Ru. Upe va'e, ΓOre JáryΔ 
peje mo'ã hese, he'i. 

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55 ΉNhandej§ry kwaa e'Ὧha peʳ. Xe katu 
aikwaa voi íxupe. ΓXe ndaikwaáiry íxupe
Δ ha'e ramo, xe apu-tama xe ave. Pende 
reko-rupima xe aiko arã ra'e. Ha 
Nhandejáry kwaaha xe. Aikwaa voi íxupe. 
Ahendu va'e inhe'ʳ, he'i. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu -o e regozijou-se. 

56 ΉΓNhandejáry ra'y áry ahexa va'erãΔ 
he'i oj®upe myamyrϷ Abra«o xe-rehe 
va'ekwe. Upéa-gwi ovy'a eterei va'ekwe. 
Upéi xe ajehexa ukaha áry ohexa rire, 
ogwerohory hembiexagwe, he'i judeu 
kwéry-pe. 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57 Ha'e kwéry he'i: ΉNe'írã eremboty 
cinqüenta ro'y. Ma'erã po ere kuri ore -vy, 
ΓMyamyrϷ Abra«o-pe ahexa va'ekweΔ 
ere kuri? he'i íxupe hikwái.  
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58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58 ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e, 
he'i. ΉNe'²r« vyteri myamyrϷ Abra«o oiko 
ramo imitã ramo, xe Nhandejáry ramo 
aiko-ma voi va'ekwe, he'i judeu kwéry -pe. 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo.  

59 Upe-ma ramo ojapi hagwã mo'ã íxupe 
oheka heka-ma ita. Oipyhy pyhy ojuka 
hagwã mo'ã íxupe. Ha Hesu okanhy 
onhemo'« ²xugwi kw®ry. Up®i osʳ oho-vy 
íxugwi kwéry Nhandejáry róga kakwaa -
gwi.  

João 9 João 9 

A cura de um cego de nascença (ÅÓÕ ÏÍÂÏÈÅÓÁ ÈÅÓÁÐÙÓÏ Åͻғ ÖÁͻÅ-pe 

1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1 Ha upéi katu oho ogwata-vy Hesu. 
Ogwata jave ohexa peteϷ hesapyso e'Ὧ va'e-
pe. Imitã gwive ndahesapysóiry va'e. 

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2 Ohexa ramo, oporandu Hesu-pe 
hemimbo'e: ΉMba'e-gwi upe va'e 
ndahesapysóiry va'e imitã gwive, 
porombo'eháry? Ha'e ojejavygwi para'e. 
Ojejavy-gwi para'e túvy isy ave? he'i íxupe 
oporandu-vy. 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3 Upéi Hesu he'i íxupe: ΉΓUpe va'e hesa 
e'Ὧ va'e ojejavy-gwi para'e, túvy isy ave 
ojejavy-gwi para'e, onase hesa e'Ὧ reheve
Δ peje mo'ã. Ha ndaupéixairy, he'i. Ή
Hesapyso e'Ὧ va'e ae hembiapo por« 
hagwã íxupe Nhandejáry hexapyrã-rupi.  

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar.  

4 Áry ramo jajapo ka tu xe mbouhare 
rembiapo. Ou va'er« pyhare. PytẠ jave 
ndikat¼i omba'apo avave. ìy ome'ʳ 
nhamba'apo. Ha nhamba'apo e'Ὧ va'er« 
óra-py, nanhamba'apo mo'ãvéi-ma va'erã, 
he'i ójehe. 

5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5 ΉXe aime jave ko yvy ári, yvyp óry kwéry -
pe, pytẠ-rupi oiko va'e -rami va'e-pe 
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ahesape va'e, he'i gwemimbo'e kwéry-pe 
Hesu. 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6 Upéa he'i rire, onygwõ yvy -py ombotuju 
hagwã gwendy-py. Ombotuju rire  katu 
omona-ma hesa e'Ὧ va'e resa-rehe. 

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7 ΉTereho katu Siloé ykwa-py ejehesahéi, 
he'i hesa e'Ὧ va'e-pe. Y ojereru va'ekwe-pe 
he'i Siloé. Ha upéi katu oho ojehesahéi. 
Hesapyso porã-ma oukwe-vy. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8 Ha hapixa kw®ry, imba'ejerure oϷ-vy 
ramo hexaháry ave he'i ojóupe: ΉKiva'e 
tipo upéa? he'i. ΉOgwapy va'evy va'ekwe 
ko upéa kwimba'e. Omba'e repyrãrehe 
ojerure rure va'ekwe. Ha ãy hesapyso-ma 
nipo ra'e, he'i ojóupe hese hikwái.  

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9 ΉHa'e voi ΉoϷ he'i va'e hese. ΉImba'ejerure 
va'ekwe hesapyso voi ra'e ãy, he'i. Outro 
kwéry he'i hese: ΉNdaha'éi. Ijogwaha rei 
upe va'e, he'i mo'ã hese. Ha ha'e voi katu 
he'i: ΉXe mba'ejerure va'ekwe voi xe, he'i 
ójehe. 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10 Upe ramo he'i íxupe hikwái: ΉMbava'e 
tipo erejapo nde resa-rehe erehexa porã 
hagwã? he'i oporandu-vy. Ha ha'e he'i:  

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei -me e estou vendo. 

11 ΉHesu héry va'e ombotuju kuri yvy 
omoϷ xe resa-rehe. Upéi, ΓTereho katu 
Siloé ykwapy ejehesahéiΔ he'i xe-vy. Upe 
ramo aha ajehesahéi xe resapyso-ma, he'i 
íxupe kwéry.  

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12 ΉKipy oime Hesu? he'i íxupe hikwái. Ή
Ndaikwa§iry kipy po oϷ, he'i ²xupe kw®ry.  

Os fariseus interrogam o cego  
ΓMba'éixa ne mbohesa ra'e?Δ he'i íxupe judeu 

ruvixa kwéry  

13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13-14 Ha up®i katu hesapyso e'Ὧ va'ekwe 
ojereru fariseu kwéry renda -py. Ndojohu 
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14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

porãi ra'e Hesu rembiapo fariseu kwéry: Ή
Japytu'uha áry-pyte ombotuju Hesu 
hesapyso hagwã, he'i ojóupe fariseu 
kwéry.  

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15 Upéa-gwi oporandu íxupe: ΉMba'éixa pa 
nde resapyso jevy-ma? he'i íxupe fariseu 
kwéry. ΉXe resa-rehe omoϷ kuri tuju. Upéi 
aha ajehesahéi xe resapyso-ma, he'i 
fariseu kwérype. 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 
pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

16 Upe ramo omombe'u joavy avy ojóupe 
fariseu kwéry: ΉHesu ko japytu'uha áry 
reko-rupi ndoikóiry. Upéa -gwi 
Nhandej§ry nhe'ʳ e'Ὧ-py hembiapo, oϷ he'i 
va'e hese. Ha outro fariseu he'i: ΉHesu 
hexapyrã-rupi hembiapo porã va'e. 
Ma'erã, ΓOjejavy ra'eΔ peje hese mo'ã? 
he'i ojóupe hese hikwái. Upéixa ramo 
omombe'u joavy avy ojóupe Hesu-rehe. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17 Upéa-gwi oporandu jevy hesapyso e'Ὧ 
va'ekwe-pe: ΉMba'eixagwa hekoha va'e 
tipo nde resa apohare? he'i. ΉEmombe'u 
katu ore-vy hesegwa, he'i íxupe fariseu 
kwéry. ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety voi upe va'e, he'i fariseu kwéry -pe. 

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18 ΓXe resapyso-maΔ he'i ramo, 
ndogwerovi§i inhe'ʳ judeu ruvixa kwéry. 
Upéa-gwi ohen·i uka hesapyso e'Ὧ 
va'ekwe ru-pe. Isy-pe ohenói uka ave ou 
hagwã. 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19 Ogwahʳ ramo, oporandu t¼vy-pe isy-pe 
ave: ΉNde ra'y tipo upe va'e, he'i túvy-pe. 
ΉImitã gwive ndahesapysóiry va'e peje 
hese va'e? Mba'éixa tipo ohexa oiko-vy? 
oporandu túvy -pe isy-pe ave. 



557 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20 He'i judeu ruvixa kwéry -pe: ΉKo va'e 
katu aikwaa voi xe ra'y teeha. Imitã gwive 
hesapyso e'Ὧha aikwaa voi, he'i. 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21 ΉHa ndoroikwaái mba'éixa po ohexa ãy. 
Kiva'e po ombohesa ra'e íxupe 
ndoroikwaái ave. Ha xe ra'y -pe katu 
peporandu peikwaa hagwã. Naimitãvéiry -
ma voi xe ra'y. Ójehe gware omombe'u 
va'er« peʳ-my, he'i judeu ruvixa kwéry -pe. 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22 Upéa he'i ikyhyje -gwi judeu ruvixa -gwi. 
Onhombo'e ra'e ojóupe judeu ruvixa 
kwéry: ΉΓCristo, nhane remiha'arõ va'e 
voi HesuΔ he'i va'e gwive, nhamosʳ katu 
ojeporahéi haty haty -gwi, he'i ojóupe. 
Upéa-gwi ikyhyje voi túvy isy ave. Upéa -
gwi he'i:  

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai -o. 

23 ΓNaimitãvéiry -ma voi xe ra'y. Ójehe 
gware omombe'u va'er« peʳ-myΔ he'i 
judeu kwéry -pe túvy isy ave. 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória  a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24 Upéa he'i-gwi: ΉEju katu, he'i jevy 
hesapyso e'Ὧ va'ekwe-pe judeu ruvixa 
kwéry. ΉOre kwéry ko oroikwaa voi pe 
kwimba'e Hesu héry va'e ojejavy javyha. 
Upéa-gwi etima porã katu Nhandejáry -pe 
nde resapyso jevymaha-rehe, he'i íxupe 
judeu ruvixa kwéry.  

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25 ΉOjejavy va'e para'e pe kwimba'e. Tapa 
ojejavy e'Ὧ va'e. Xe ndaikwa§iry. Ha peteϷ 
mba'e xe aikwaa. Kwehe ndaxe resáiry 
va'e xe. Ãy katu xe resa-ma voi. Ãy katu 
ahexa porã-ma, he'i judeu ruvixa kwéry -
pe. 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26 Upe ramo he'i íxupe hikwái: ΉMbava'e 
tipo ojapo nde-vy ra'e ne mbohesa hagwã? 
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he'i. ΉMba'éixa tipo ne mbohesa hagwã 
ra'e? he'i jevy íxupe judeu ruvixa kwéry.  

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar -vos seus discípulos? 

27 ΉMa'erã po pehenduse jevy? 
Napehenduséi kuri xe remimombe'u peʳ-
my. Peikose para'e Hesu remimbo'e ramo 
peʳ ave, he'i judeu ruvixa kw®ry-pe. 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28 Upe-ma ramo ipoxy -ma ²xupe. Onhe'ʳ 
rei rei -ma íxupe: ΉHesu remimbo'e voi 
nde. Ha ore kwéry katu Moisés remimbo'e 
voi, he'i.  

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29 Ή Nhandejáry remimombe'ukwe nipo 
araka'e Moisés-pe. Ha ki-gwi  po ou Hesu 
ra'e ndoroikwaáiry, he'i íxupe judeu 
ruvixa kwéry.  

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30 Upe ramo ha'e he'i: ΉApondera voi 
pende-rehe. Hesu xe mbohesa ramo jepe, 
ki -gwi po ou ra'e ndapeikwaái joty, he'i.  

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31 ΉNhandejáry rekoha jaikwaa voi. 
Ojejavy va'e-pe gwive ndohexa mo'ãi. Ha 
imboeteha gwive katu hemimbota apoha 
ave, upe va'e-pe ohexa va'erã, he'i. 

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32 Ή Pejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. Ko 
yvy nhepyrẠ gwive «y ete peve, Γ

Hesapyso-ma imitã gwive h esa e'Ὧ va'eΔ 
nde'íry va'e, he'i. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito.  

33 ΉOjéhegwi mba'eve ndojapói va'e Hesu. 
Xe mbohesa-ma kuri. Nhandejáry 
remimbou voi nipo ra'e Hesu, he'i judeu 
ruvixa -pe. 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34 Upe nhe'ʳ ohendu-ma ramo ipoxy -ma 
hikwái: ΉNde py'a ky'apa-ma reheve 
ereiko va'ekwe. Upéa-gwi naiporãi voi nde 
ore mbo'e, he'i hesapyso e'Ὧ va'ekwe-pe 
judeu ruvixa. Upe rire omosʳ ²xupe: Ή
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Anive ereike teϷ ojeporah®i haty haty-rupi, 
he'i íxupe judeu ruvixa kwéry.  

Jesus revela-se ao cego 
ΓHi'arandu e' ғ va'e aipota hesapysomaha va'e -

rami oiko Δ he'i Hesu  

35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35 Ha upéi katu: ΉOmosʳ ra'e hesapyso 
va'ekwe-pe judeu ruvixa, he'i Hesu-pe. 
Upéa-gwi oho oheka íxupe Hesu. Otopa 
ramo, he'i: ΉErejerovia-ma tipo nde 
ereiko-vy Nhande ryke'y tee va'e-rehe, he'i 
oporandu-vy íxupe. 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36 ΉKiva'e po ndaikwaái, porombo'eháry, 
ajerovia-ma hagwã hese, he'i Hesu-pe. 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37 ΉErehexa-ma ereϷ-vy íxupe. Xe voi, he'i 
ójehe. ΉPende ryke'y tee va'e xe voi nde-
vy anhe'ʳ va'e, he'i ²xupe Hesu. 

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38 ΉAjerovia -ma nde-rehe, xe Járy, he'i 
íxupe. Gwetypy'ã-rehe onhesẠ omboete-vy 
íxupe. 

39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39 Ha upéi katu he'i upe pygwa-pe Hesu: Ή
Ko yvy-py aju va'ekwe ojekwaa hagwã 
yvypóry kwéry rekoha, ipy'a -py oϷ va'e 
ojekwaa hagwã. Hesapyso e'Ὧ va'e-rami 
voi oiko hi'arandu e'Ὧ va'e. Aipota 
hesapyso-ma va'e-rami oiko hikwái. Ha, Γ
Nhane arandu va'eΔ he'i ra'anga anga rei 
va'e katu, aipota hi'arandu e'Ὧha enterove 
ohexa. Upéa-gwi aju va'ekwe ko yvy ári, 
he'i upe pygwa-pe Hesu. 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40 OϷ fariseu kw®ry va'e hendive oϷ va'e, 
upéa ohendu va'e: ΉΓPene arandu e'Ὧ peʳ 
aveΔ ere tipo ra'e kuri ore -vy ave, he'i 
oporandu-vy íxupe. 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41 ΉPende resapyso e'Ὧ va'e-rami peiko 
ramo ra'e, ndaiky'ái arã ra'e pende py'a. Ãy 
katu, ΓOre resapyso va'e-rami ore arandu 
porã va'eΔ peje mo'ã pendéjehe. Upéa-
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gwi pende apugwi, iky'a -ma voi oϷ-vy 
pende py'a, he'i fariseu kwéry-pe Hesu.  

João 10 João 10 

Jesus, o bom pastor 
!ÒÁÎÄÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÏÍÏÍÂÅͻÕ (ÅÓÕ ÏÖÅØÁ 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ-rami  

1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1 Ha upéi katu he'i jevy upe pygwa -pe 
Hesu: ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa 
va'e. Jaike ramo xikéro-py ovexa oϷ ha-my, 
okʳ-rupi jaike va'e. Ha imondaháry 
oporosakeahaty va'e ave katu okʳ-rupi 
ndoikéiry. Ojeupi ae ohasa xikéro ári -rupi 
oike hagw« ovexa oϷ ha-my, he'i. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2 ΉHa okʳ-rupi oike va'e katu ovexa 
rerekwa voi, he'i.  

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3 ΉOgwahʳ ou-vy ramo, imbotyhaty járy 
onhokendavo íxupe. Upéi ohenói 
gwymba. PeteϷ teϷ h®ry-py ohenói. Ohenói 
ramo, ohendu inhe'ʳ hymba. Up®i okapy 
ogweraha. 

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4 Ogwenohʳ rire gwymba gwive, oho 
henonde-rupi. Oikwaa inhe'ʳ. Up®agwi 
oho hupive hikwái, he'i.  

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5 ΉHa herekwa e'Ὧ va'e-pe katu nomoirẠs®i 
voi. Ndohos®i hupive. Herekwa e'Ὧ va'e 
nhe'ʳ ndoikwa§i voi. Up®a-gwi okanhy 
oje'ói-vy íxugwi, he'i upe pygwa -pe Hesu. 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6 Arandu rehegwa nhe'ʳ omombe'u ²xupe 
kw®ry ovexa rehegwa nhe'ʳ-rami. Ha 
henduha katu mbava'e-rehe po he'ise Hesu 
ndoikwaái voi hikwái.  

 
ΓPe herekwa heko porã tee va'e xe -rehe voi he'i

Δ he'i Hesu  

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7 Upéixa ramo he'i jevy íxupe kwéry Hesu: 
ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa va'e. 
Ovexa rokʳ he'ise xe-rehe. 
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8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8 Xe renonde-py ou va'ekwe-rehe gwive 
he'ise imondaháry oporosakeahaty ave. 
Ha nohend¼iry ²xupe ovexa. Xe nhe'ʳ 
renduha-pe he'ise ovexa. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9 Okʳ, ha'e ramo x®jehe vo²nte ha'e. Okʳ-
rupi oike va'e gwive xe -rehe ojerovia va'e 
aresende va'erã íxupe. Ndaikyhyjéi va'erã 
oike ike-vy. Ikyhyje e'Ὧ reheve osʳ osʳ 
va'er«. OϷ hese onhangareko va'e. Oheka 
va'er« ho'u va'er«, he'i gwϷ hese ojerovia 
va'e-rehe. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10 ΉHa imondaháry katu nopenái ovexa-
rehe. Omonda hagwã mante íxupe ou va'e. 
Ijukapyrã voi ovexa. Ohundi hagwã mante 
íxupe ou. Ha xe katu aju va'ekwe 
amoingove hagwã ovexa-pe. Amoingove 
porãve rãve va'erã íxupe, he'i. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11 ΉHerekwa heko porã tee va'e gwymba 
ndive ojejuka uka hagwãixa opyta. Pe 
herekwa heko porã tee va'e xe-rehe voi 
he'i, he'i.  

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12-13 ΉHembigwái ae katu ogana hagwã 
mante omba'apo va'e ndaha'éi herekwa 
tee. Ij§ry e'Ὧ voi up®a. Upe va'e nopen§i 
mymba-rehe. Ogana hagwã mante 
omba'apo. Upéa-gwi ogwahʳ ou ramo 
jagwarete, nonhangareko porãi hymba-
rehe. Oripara mante íxugwi. Upe -ma ramo 
oipyhy mymba-pe jagwarete 
omosarambipa hagwã. 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14-15 Pe ovexa rerekwa hekoha porã tee 
va'e, ha'e ramo, xéjehe voínte ha'e. Xe Ru 
rekoha aikwaapa voi. Xe kwaa ave xe Ru. 
Upéixa ete aikwaa xe rymba. Ha xe rymba 
xe kwaa ave. Xe rymba rekovía ajejuka 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 
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ukase va'er« voi. Naxe rakate'Ὧiry xe 
rekove-rehe xe rymba aresende hagwã, 
he'i. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16 ΉMombyry mbyry oϷ va'e xe rymba xe 
areko va'e ave. Ndaha'éi a pygwa, ko 
xikéro pygwa. Mombyrygwa -pe ajererovia 
uka va'er«. Xe nhe'ʳ ohendu va'er«. Henda 
henda-rupi peteϷxa oiko va'er«. PeteϷ 
mante oϷ va'er« herekwa. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17 Xe rymba rekovía ajejuka uka va'erã 
voi, xe aikove jevy hagwã. Upéa-gwi xe 
rayhu voi xe Ru.  

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18 Xe rekove-rehe ipu'akave va'e ndaipóri. 
Xe jukase-gwi mante naxe jukái va'erã 
avave. Xe nhe'ʳ-rupi mante xe juka va'erã. 
Xe nhe'ʳ-py joty ajejuka uka va'erã. Xe 
nhe'ʳ- py joty aikove jevy va'erã. Upe va'e 
ajapo hagwã he'i va'ekwe xe-vy xe Ru 
omanda-vy, he'i judeu kwéry -pe Hesu. 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19 Upe va'e nhe'ʳ ohendu ramo, omombe'u 
joavy avy judeu kwéry:  

20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20 ΉOjepota-ma ra'e hese anháy, he'i. Ή
Itavy voi. Ma'er« po pehenduse inhe'ʳ? he'i 
hese heta oϷ va'e. 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21 Outro kwéry he'i: ΉAnháy ojepota hese 
va'e nonhe'ʳi ha'e-rami. Anháy rerekoha 
ndikat¼i ombohesa jevy hesapyso e'Ὧ va'e-
pe, he'i ojóupe hese.  

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado 
ΓErenhemonhandejáry ra'anga anga rei ereiko -

vyΔ he'i mo'ã Hesu -pe 

22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22 Ha upéi katu oiko -ma Jerusalém tetã-
my judeu kwéry arete. Nhandejáry róga 
kakwaa nhamoatyrõmba hagwe áry arete 
héry va'e. Upe ramo ro'y eterei voi.  
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23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23 Ha Hesu katu ogwata oiko-vy 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Ogapy 
onhemboty e'Ὧ va'e gwy-py, Salomão 
onhehenói va'e gwy-py ogwata oiko -vy.  

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24 Upe-ma ramo ogwahʳ ou-vy judeu 
ruvixa kwéry. Ogwata jave Hesu, 
ogweroajere íxupe hikwái: ΉAre gwive 
ko'ánga ete peve orojapura eremombe'u 
hagwã ore-vy kiva'e tipo nde oroikwaa 
porã hagwã. Emombe'u porã katu ore-vy, 
he'i. ΉNde tipo Cristo voi ore remiha'arõ 
va'e? he'i oporandu-vy íxupe hikwái.  

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry: ΉXe 
jehegwigwa nhe'ʳ amombe'u kuri peʳ-my. 
Ha ndaperovi§i voi xe nhe'ʳ. Xe Ru r®ry-
py xe rembiapo porã va'e. Pende rexapyrã-
rupi xe rembiapo. Upe va'e pehexa ramo, 
ma'erã peje xe-rehe, ΓHesu nipo ndaha'éi 
Cristo ra'eΔ peje kuri xe-rehe, he'i. 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26 ΉXe rymba kw®ry e'Ὧ va'e-rami peiko 
va'e xe-vy. Xe re'ýi e'Ὧ va'e peʳ. Up®a-gwi 
ndaperovi§iry xe nhe'ʳ. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27 Xe rymba kw®ry xe nhe'ʳ renduha va'e 
voi. PeteϷ teϷ va'e-pe aikwaa. Xe rupive 
oje'ói va'erã. 

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28 Xe rymba gwive amoingove va'e 
Nhandej§ry ndive opa e'Ὧ reheve opyta 
hagw«. Mombyry or®hegwi noϷry va'er«. 
Xe po pyte-py xe rembiereko meme voi. 
Ha ndikatúi ogweraha avave xe po pyte-
gwi.  

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29 Upéa xe Ru remimonhangareko uka xe-
vy ime'ʳ-vy. Ha'eixagwa ndaipóri. Ipo 
pyte-py xe Ru rembiereko voi. Ha ndikatúi 
ogweraha avave ipo pyte-gwi, he'i.  
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30 Eu e o Pai somos um. 
30 ΉXe xe Ru ave peteϷxa, he'i judeu ruvixa 
kwéry-pe. 

31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31 Upéa he'i-ma ramo, ojapi hagwã íxupe, 
ita oipyhy hikwái. Ojukase íxupe mo'ã 
hikwái.  

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32 Ha Hesu he'i: ΉPene pa'Ạ-rupi heta xe 
rembiapo por«. Xe Ru nhe'ʳ-py ahexa uka 
peʳ-my xe ajapo porãha. Kiva'eixagwa-
rehe po xe api apise peʳ? he'i judeu ruvixa 
kwéry-pe. 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 
causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

33 ΉNdorojapi mo'ãi ne rembiapo porã -
rehe. Nhandejáry-rehe erenhe'ʳ rei hagwe-
rehe ae orojapi-ta. Teko rei jepe 
erenhemonhandejáry ra'anga anga rei 
ereiko-vy. Upéa-rehe orojapise, he'i mo'ã 
íxupe judeu ruvixa kwéry.  

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34 Upe-ma ramo omombe'u judeu ruvixa 
kwéry-pe Nhandej§ry nhe'ʳ: ΉNhandejáry 
kwatia nhe'ʳ, pehendu va'e he'i no'«-rami: 
ΓTup« kw®ry voi peʳ, ha'e-ma peʳ-myΔ 
he'i Nhandejáry. 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35 Ha Nhandej§ry nhe'ʳ anhetegwa tee 
va'e he'i meme. Upéa jaikwaa voi. 
Pejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. GwϷ 
inhe'ʳ renduha-pe tupã kwéry-py ohenói 
va'ekwe Nhandejáry. 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36 Xe katu Nhandejáry rembiporavo ko 
yvy-py hemimbou voi xe. Ha, Nhandejáry 
ra'y voi xe, ha'e ramo xéjehe, ndapejohu 
por«i va'er« voi xe nhe'ʳ. Teko rei-pe tupã 
kwéry-py ohenói rei va'ekwe Nhandejáry. 
Aipo ramo, ma'erã po, ΓErenhe'ʳ rei rei 
ereiko-vy Nhandejáry-reheΔ peje joty xe-
vy, ΓNhandejáry ra'y voi xe, ere ramoΔ. 
Ma'erã aipo peje joty xe-vy? he'i. 
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37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37 ΉXe Ru rembiapo ajapo e'Ὧ ramo, ani xe 
rerovia teϷ peʳ, he'i. 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38 ΉHa hembiapo voi katu ajapo ramo, xe 
rerovia katu peʳ. Ha naxe rerovi§i ramo 
jepe peʳ, pejerovia joty katu xe rembiapo 
porã-rehe. Aipo ramo peikwaa porã-ma 
arã voi ore rekoha peiko -vy. PeteϷxa xe 
moirẠ xe Ru oiko-vy. Ha xe katu amoirẠ 
peteϷxa xe Ru aiko-vy. Upe va'e peikwaa 
porã arã, he'i judeu kwéry -pe. 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39 Upéa he'i-gwi, oipyhyse jevy mo'ã íxupe 
hikwái. Ha judeu kwéry ndaipu'akái hese 
oipyhy hagw«. Osʳ oho-vy íxugwi kwéry.  

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu.  

40 Ha upéi katu oho jevy Jordão ysyry 
rovái. João Batista oporomongarai hagwe-
py oho. Upe-py opyta.  

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41 Oiko jave upe-py, heta ou oheka-vy: Ή
Jahexa e'Ὧ va'e ndojap·i va'ekwe Jo«o. Ha 
Hesu-rehe hemimombe'u gwive 
anhetegwa nipo ra'e, he'i João-rehe 
hikwái.  

42 E muitos ali creram nele.  
42 Upéa-gwi upe-py heta oϷ ojerovia-ma 
va'e Hesu-rehe hikwái.  

João 11 João 11 

A ressurreição de Lázaro  
ΓOmano ete-ma LázaroΔ he'i Hesu 

gwemimbo'e kwéry -pe 

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1 Ha up®i katu oϷ hasy va'e L§zaro h®ry 
va'e. Oiko Betânia tetã'i-my. Upe-py oiko 
ave heindýry Maria, heindýry Marta ave.  

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 
bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

2 Upéa Maria Nhandejáry Hesu py 
omohyakwã va'erã. Ho'a vuku apy-py 
oikyty va'erã ipy omokã hagwã.  
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3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3 Upe va'e Maria tykéry Marta ndive 
omomarandu uka Hesu-pe: Ή

Porombo'eháry, ha'e ko ne rembiayhu va'e 
hasy-ma, he'i Hesu-pe. 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4 Upéa ohendu ramo: ΉOmano hagwã-
rami ndahasýi. Hasy-ma ae oϷ-vy 
Nhandejáry ohexa uka hagwã gwembiapo 
porãha. Hasy-gwi xe Nhandejáry ra'y va'e 
ahexa uka va'erã ave xe rembiapo porãha 
anhembotuvixa mba'e hagwã, he'i hasy 
va'e-rehe Hesu.  

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5 Ha Marta Hesu rembiayhu voi. Ikypy'ýry 
ikyvy ave hembiayhu ave.  

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6 Ha upéixa ramo jepe oikwaa-ma ramo 
L§zaro hasymaha, opyta joty upe oϷ ha-py. 
Mokõi áry opyta joty upe-py. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7 Upe rire ae he'i gwemimbo'e kwéry -pe: Ή
Jaha jevy katu Judéia yvy -py, he'i íxupe 
kwéry.  

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8 ΉNde api apise kuri mo'ã ita -py judeu 
ruvixa kwéry, porombo'eháry. Ma'erã po 
erehose jevy joty ha'e kw®ry oϷ ha-my? he'i 
íxupe hemimbo'e. 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9 Upéi he'i ha'e: ΉÁry ramo hesakã meme 
voi. Jahexa nhande resapeha. Upéa-gwi 
jagwata por« nhanhepysanga e'Ὧ reheve. 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10 Ha pyhare katu nhande resapeha e'Ὧ 
reheve jaiko. Upéagwi jagwata ramo, 
nhanhepysanga ramo, ja'a arã, he'i ójehe 
omanotaha áry-rehe. 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11 Upéa he'i rire, Lázaro rehegwa 
omombe'u gwemimbo'e kwéry-pe: ΉOke 
oϷ-vy nhande rapixa Lázaro. Aha-ta 
amombáy íxupe, he'i gwemimbo'e kwéry -
pe. 
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12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12 ΉOke oϷ-vy ramo, okwera arã, ore Járy, 
he'i íxupe hemimbo'e kwéry.  

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13 Ha Hesu omombe'u Lázaro omanoha 
rehegwa nhe'ʳ okeha rehegwa nhe'ʳ-rami. 
Ha hemimbo'e kwéry katu mbava'e-pe po 
he'ise Hesu nhe'ʳ ndoikwa§i voi: ΓLázaro 
oiko porã oke javeΔ he'i mo'ã ojóupe. 

14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14 Upéa-gwi omombe'u porã íxupe kwéry 
omano hagwe: ΉOmano ete-ma Lázaro, 
he'i. 

15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15 ΉNaiméi-gwi omano jave, avy'a joty xe. 
Naiméi-gwi pejerovia va'erã xe-rehe. 
Upéa-rehe avy'a. Omano jepe jaha katu 
jahexa íxupe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe. 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16 ΉJaha katu nhande ave nhamano hagwã 
indive, he'i hapixa kwéry -pe Hesu-rehe 
Tomé. Dídimo héry ave Tomé.  

 ΓXe ko apomoingove jevy va'ety Δ he'i Hesu  

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17 Upe ramo oho oje'ói-vy Betânia tetã'i -
my. Upe-py ogwahʳ ramo Hesu, L§zaro 
retekwe omoϷ-ma ra'e oheja-vy itakwa -py. 
Ojapo irundy áry oheja hagwe upe -py. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18 Ha Jerusal®m hi'agwϷ oϷ Bet©nia tetã'i-
gwi. Mbohapy quilômetro para'e.  

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19 Upéa-gwi heta judeu kwéry ou 
Jerusalém-gwi omoirẠ hagw« Marta-pe 
ikypy'ýry ndive. Ou pono omboasy eterei 
okyvýry -pe. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20 Ha up®i katu ogwahʳ-tama Hesu Marta 
renda-py. Oikwaa-ma ramo Hesu 
ogwahʳtaha ou-vy, oho ohogwaitϷ ²xupe. 
Ha ikypy'ýry katu opyta hóga -py. Ha upéi 
Marta ogwahʳ ohogwaitϷ-vy Hesu-pe. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão.  

21 ΉEreime ramo ra'e a-py, xe Járy, 
nomanói arã ra'e xe kyvy, he'i Hesu-pe. 
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22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22 ΉOmano jepe, erejerure va'e-rehe gwive, 
ome'ʳ ar« voi nde-vy Nhandejáry. Upéa 
aikwaa voi, he'i íxupe Marta.  

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23 ΉOikove jevy va'erã nde kyvy, he'i 
Marta-pe. 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia.  

24 ΉHa'e voi. Aikwaa voi upéa. Jaikove 
jevy va'eha áry-py oikove jevy va'erã, he'i 
íxupe Marta. 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá;  

25 Upéi Hesu he'i: ΉXe ko apomoingove 
jevy va'ety. Apomoingove meme va'ety voi 
xe. Xe-rehe ojerovia va'e gwive omano 
ramo jepe, xe ndive oikove meme va'erã, 
he'i. 

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26 ΉXe ndive oikove va'e gwive, xe-rehe 
ojerovia va'e gwive nomano mo'ãvéi-ma. 
Ha omano ramo katu, namombyry mo'ãi 
voi opyta x®hegwi. Xe moirẠ va'er« voi 
opa e'Ὧ reheve. Ererovia tipo ko xe nhe'ʳ? 
he'i Marta-pe Hesu. 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo.  

27 ΉHa'e. Arovia-ma, xe Járy, he'i. ΉCristo 
voi nde nipo ra'e. Nhandejáry ra'y voi n de 
ra'e. Ko yvy-py ou va'erã va'ekwe voi nde 
nipo ra'e, he'i Hesu-pe Marta.  

 Hesa'y-ma Hesu 

28 Tendo dito isto, retirou -se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28 Upéa he'i rire oho ohenói okypy'ýry. 
Íxupe anho he'i: ΉOgwahʳ-ma ou-vy 
porombo'eháry. Ne renói-ma, he'i nhemi 
okypy'ýry -pe. 

29 Ela, ouvindo isto, levantou -se depressa 
e foi ter com ele,  

29 Inhe'ʳ ohendu-ma ramo, pya'e opu'ã 
oho-ma Hesu ha-py. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30 Ha Hesu nogwahʳi vyteri tet«'i-my. OϷ 
joty Hesu Marta ohogwaitϷ ²xupe hagwe-
py. 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 

31 Ha up®i katu ikypy'Ὢry Maria opu'« osʳ 
pya'e oho iha-py. Ohexa ramo hupive oho 
ave judeu kwéry hóga-py oϷ va'e, omoirẠ 
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depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar.  

hagwã íxupe ou va'ekwe: ΉOho-tama ijyta -
py Maria ojahe'o hagwã upe-py, he'i mo'ã 
hese hikwái. Upéixa ramo oho hupive 
hikwái.  

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido.  

32 Up®i ogwahʳ oho-vy Hesu renda-py. 
Ogwahʳ-ma ramo, ojeity Maria Hesu 
rovagwy-py: ΉEreime ramo ra'e a-py, xe 
Járy, nomanói arã ra'e xe kyvy, he'i íxupe.  

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33 Upe ramo ha'e ohexa Maria hasʳ ramo. 
Indive oϷ va'e judeu hasʳ ramo ohexa ave. 
Ohexa ramo, ndovy'avéi-ma. 
Ndaipy'agwapyvéi-ma voi Hesu:  

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34 ΉKipy pemoϷ ra'e omano va'ekwe-pe, 
he'i oporandu-vy upe pygwa-pe. ΉEju katu 
erehexa hagwã, porombo'eháry, he'i íxupe 
hikwái.  

35 Jesus chorou. 35 Hesa'y-ma Hesu. 
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36 Aipo ramo: ΉHembiayhu tee voi nipo 
ra'e, he'i omano va'ekwe-rehe hikwái.  

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37 Outro he'i: ΉHesapyso e'Ὧ va'ekwe-pe 
ombohesa kuri. Mba'éixa Hesu ndojapói 
Lázaro-rehe ombogwera hagwã? he'i 
Hesu-rehe hikwái.  

 Hesu omoingove jevy omano va'ekwe -pe 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38 Upe ramo ndaipy'agwapy etéi jevy-ma 
Hesu oho Lázaro retekwe ombosuru 
hagwe-py. OmoϷ araka'e itagwasu omboty 
hagwã. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias.  

39 ΉPeipe'a katu imbotyha, he'i Hesu. ΉAni 
ereipe'a teϷ. Ine-ma voi ra'e, xe Járy, he'i 
íxupe. ΉXáke ine-ma voi. Ojapo irundy áry 
ombosuru hagwe, he'i íxupe Marta, omano 
va'ekwe reindykwe.  

40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40 Upéi Hesu he'i: ΉHa'e-ma kuri nde -vy, 
Xe rerovia ramo ojehexa uka va'erã nde-
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vy Nhandejáry. Tuvixa mba'eha-rupi 
ojehexa uka va'erã nde-vy, he'i Marta -pe. 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41 Upe ramo oipe'a ita imboty hagwe 
hikwái. Ha Hesu hovayva-ma oϷ-vy yvate-
koty: ΉErehendu-ma kuri xe nhe'ʳ, xe Ru, 
he'i Nhandejáry-pe. ΉUpéa-gwi atima porã 
ndevy, he'i. 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42 ΉXe rendu meme va'e nde. Aikwaa. 
Upéa ha'e-ma a-py ijaty va'e ohendu 
hagwã, he'i hagwã xe-rehe, ΓNhandejáry 
remimbou nipo ra'e ha'eΔ he'i hagwã xe-
rehe, he'i Nhandejáry-pe oração apo-vy. 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43 Upéa he'i rire, he'i: ΉL§zaro, esʳ katu, 
he'i onhe'ʳ hat«-vy. 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir.  

44 Upe-ma ramo osʳ ou-vy omano va'ekwe. 
Onhenhugwãmba-ma ipy ipo ave ou -vy. 
Ohovami ra'e ao-py íxupe: ΉPejora katu 
íxugwi oho hagwã, he'i upe pygwa -pe 
Hesu.  

 
Onhombo'e mbo'e -ma okwa-vy mburuvixa 

kwéry ojuka hagwã Hesu -pe 

 (Mt 26.1-5; Mc 14.1-2; Lc 22.1-2) 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45 Ha heta oϷ judeu Marta pohuh§ry ou 
va'ekwe. Hesu rembiapo ohexa ramo, 
ojerovia tee-ma hese oiko-vy. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46 Ha ojerovia e'Ὧ va'e katu oho jevy 
fariseu kwéry-pe omombe'u Hesu 
rembiapokwe. 

O plano para tirar a vida de Jesus   
47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47 Upe-ma ramo ojogweroaty fariseu 
kwéry pa'i ruvixa kwéry ndive: ΉJahexa 
e'Ὧ va'e heta ojapo va'e Hesu. Mbava'e po 
jajapo-ta hese?  

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48 Anive erejapo teϷ koixagwa, ndaja'®i 
ramo íxupe, enterove ojerovia tee arã 
hese, he'i. ΉAipo ramo, mburuvixa kwéry 
romano va'e omanda pohýi arã nhande-
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rehe kwéry. Ohundi arã Nhandejáry róga 
kakwaa nhamboete haty-py. Nhane retã 
ave ogwereko asy ar«. Omosʳmba va'er« 
nhande ruvixa kwéry hekovia omanda 
mbaraeteve hagwã nhande-rehe, he'i 
ojóupe hikwái.  

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49 Upe ramo he'i íxupe kwéry Caifás. Upe 
ánho-py pa'i ruvixagwasu voi Caifás. Ha 
upéi he'i: ΉMba'eve ndapeikwaáiry voi 
peʳ, he'i. 

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50 ΉPejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe. Nhane 
retã retã gwive ogwereko asy ramo, 
naiporãi arã nhande-vy. Nhande-vy 
ipor«ve ar« nhande rekov²a peteϷ va'e 
omano ramo, he'i Hesu-rehe ojogweroaty 
va'e-pe. 

51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51 Upéa he'i-ma ramo nomombe'úi 
ojehegwigwa. Upe ánho-py oiko pa'i 
ruvixagwasu ramo. Upéa-gwi Hesu 
rekorã-rehe omotenonde uka íxupe 
Nhandejáry: ΓJudeu kwéry rekovia 
omano va'erã HesuΔ he'i ojehegwigwa e'Ὧ 
va'e omombe'u-vy. 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52 Ndaha'éi judeu kwéry rekov ia mante 
omano va'erã Hesu. Entéro Nhandejáry 
re'ýi kwéry opa -rupi osarambi va'ekwe 
rekovia ave omano va'erã. Henda henda-
rupi peteϷxa ijoja hagw« oikovy omano 
va'erã Hesu. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 
53 Upéa-gwi upe va'e áry gwive onhombo'e 
mbo'e-ma okwa-vy mburuvixa kwéry 
judeu va'e ojuka hagwã íxupe. 

54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 

54 Upéa-gwi ndogwatavéi -ma judeu kwéry 
oϷ ha-rupi. Oho oje'·ivy tekwaty e'Ὧ-koty. 
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para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

Efraim tetã-my oho. Upe-py gwemimbo'e 
kwéry ndive opyta.  

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem.  

55 Ha upéi katu oiko -tama aretegwasu 
páscoa héry va'e, Egito yvy-gwi judeu 
rembypy osʳ hagwe §ry arete h®ry va'e. 
Ne'írã oiko jave arete, heta judeu oho 
Jerusalém-my. Gweko-py oho. Tenondeve 
oho onhemopotϷ uka hagw« Nhandej§ry 
róga kakwaa-py. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56 Ogwahʳ ramo upe-py osareko reko 
Hesu-rehe hikwái: ΉEmombe'u katu ore-vy 
Hesu rehegwa nhe'ʳ. Ou-ta para'e. Tapa 
ndou mo'ãi katu Nhandejáry róga kakwaa -
py, peteϷ teϷ he'i oj·upe Nhandej§ry r·ga-
py. 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem.  

57 Pa'i ruvixa kwéry fariseu ndive oipyhyse 
íxupe. Upéa-gwi he'i: ΉEreikwaa ramo 
oimeha, emombe'u katu ore-vy, he'i Hesu-
rehe omanda-vy hikwái.  

João 12 João 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia  Maria omohyakwã Hesu py  
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9 (Mt 26.6-13; Mc 14.3-9) 

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1 Ha upéi katu oiko -ta aretegwasu páscoa 
héry va'e. Seis áry rire oiko-ta. Upe ramo 
Hesu ogwahʳ oho-vy Betânia tetã'i -my. 
Upe-py oiko Lázaro Hesu 
remimoingovekwe.  

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2 Upe-py ogwahʳ rire Hesu, omongaru 
porã íxupe. Ha Marta ogweroja íxupe 
hemi'urã oiko -vy. Heta Hesu karu irẠ. 
Ipa'Ạ-my ave okaru Lázaro. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 
ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 

3 Upe ramo Lázaro reindy Maria ogweru 
hyakwã porã tee va'e, nardo héry va'e. 
Hyru reheve peteϷ litro ogweru. Upe va'e 
hyakwã porã va'e hepy va'e. Upéi Maria 
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seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

onhohʳ Hesu py-rehe, omohyakwã-vy ipy. 
Upe rire ho'avuku-py oikyty ipy omokã 
hagwã. Ha ohasapa hyakwã. Ojohupa koty 
hyakwã. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4 Upe-ma ramo he'i Judas Iscariotes, Hesu 
mombe'uharã ipyhyharã-pe:  

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5 ΉHepy eterei hyakwã va'e. Ma'erã 
nome'ʳi hepy-rehe ra'e? he'i. ΉDoze jasy 
omba'apo va'ekwe repy upe va'e. Ma'erã 
po nome'ʳi ra'e iporiahu va'e-pe hyakwã 
va'e repy? he'i mo'ã Judas hyakwã va'e-
rehe. 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6 Ndaha'®iry ome'ʳse-gwi ipori ahu va'e-pe. 
Imondaháry voi Judas. Pirapire ryru -rehe 
onhangareko va'e. Ha hyru-py oϷ va'e 
omonda monda oiko-vy va'e. 

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7 Upe ramo he'i Hesu: ΉAni nde poxy teϷ 
Maria-rehe. Eheja taxe mohyakwã. Heko-
rupi ha'e ou. Xe mohyakwãse rei amano 
e'Ὧ ngatu. Up®a-gwi gweminhongatu omoϷ 
xe-rehe, he'i judeu rekoha-rehe. 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8 ΉOiko meme pene pa'Ạ-rupi iporiahu va'e 
kw®ry. Peme'ʳse ramo, peme'ʳ va'er« 
íxupe kwéry. Xe ae ndaiko are mo'ãi pene 
pa'Ạ-rupi, he'i upe pygwa -pe Hesu. 

O plano para tirar a vida de Lázaro  
Judeu kwéry onhombo'e mbo'e -ma Lázaro-pe 

ave ojuka hagwã 

9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9 Ha upéi katu heta ijaty va'e, judeu kwéry 
va'e, ohendu Hesu oimeha Betânia tetã'i-
my. Upéa-gwi oje'ói ohexa-vy. Lázaro-pe, 
Hesu remimoingovekwe rexa-vy ave 
oje'ói. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10-11 Ha pa'i ruvixa kwéry katu oje'ói 
ohexa va'e ndojohu porãi: ΉHeta judeu ko 
nanhane moirẠv®i-ma, he'i. Ή

Hemimoingovekwe-gwi ojehesa rerovama 
11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 
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oiko-vy Hesu-rehe. Ojerovia-magwi, 
ojehesa rerova-ma hese, he'i Hesu-rehe 
Lázarorehe ave. Upéa-gwi onhombo'e 
mbo'e-ma Lázaro-pe ave ojuka hagwã 
hikwái.  

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  
/Ç×ÁÈѴ ÏÕ-vy Jerusalém tetã -my Hesu; mburika 

ÜÒÉ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÕ-vy 
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40 (Mt 21.1-11; Mc 11.1-11; Lc 19.28-40) 

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12 (y 17-18) Iko'ʳ-my heta oϷ ijaty va'e 
Jerusalém-my oho va'ekwe, páscoa 
aretegwasu-py oho va'ekwe. Upe ramo 
ohendu-ma Hesu rerakwã hikwái: Ή
Ogwahʳ-tama ou-vy Hesu, he'i ijaty va'e-
pe Hesu rerakwã omombe'u-vy. Upe-py oϷ 
Hesu rembiapo por« rexahare. OmoirẠ 
ra'e Hesu-pe ohenói ramo Lázarope oyta-
gwi osʳ jevy hagw«. Omoingove jevy jave 
Lázaro-pe, omoirẠ ra'e ²xupe hikw§i. 
Upéa-gwi omombe'u mbe'u herakwã. Ha 
up®i katu henduhare oho ohogwaitϷ-vy 
íxupe: ΉJahexa e'Ὧ va'e opu'akaha-py 
ojapo kuri Hesu, he'i hese omombe'u-vy. 
Upéa-gwi oho ohogwaitϷ-vy íxupe. 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13 Upe-ma ramo gwϷ henduhare oikytϷ 
heraha-vy pindo rogwe hakã reheve. 
OhogwaitϷvy oho. He'i: Ή

Tonhemomba'egwasu katu Nhandejáry, 
he'i onhe'ʳ hat«-vy hikwái. ΉNhandejáry 
réry-py ou va'e-pe tohovasa katu, he'i. Ή
Nhande ruvixarã-pe tohovasa katu. 
Nhande Israel kwéry ruvixagwasurã-pe 
tohovasa, he'i Hesu-rehe onhe'ʳ hat« hat«-
vy hikwái.  

14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou -o, segundo está 
escrito: 

14 Ha upéi katu Hesu ojohu gwenagwã 
mburika ra'y ojeupi hagwã hi'ár i. Upéixa 
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ete omombe'u va'ekwe Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ Hesu rehegwar« nhe'ʳ:  

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15 ΓAni pekyhyje teϷ, he'i Si«o mygwa-pe, 
Pene ruvixagwasur« ko ogwahʳ-ma ou-vy 
mburika ári ou. Upéa -gwi ani pekyhyje teϷ
Δ he'i Nhandej§ry nhe'ʳ Jerusal®m 
pygwa-rehe. 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16 Upéixa voi he'i va'ekwe Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ Hesu rekor« omombe'u-vy. 
Ha hemimbo'e ndoikwaái voi ra'e Hesu 
rekor« rehegwa nhe'ʳ. Mburika §ri oho 
ramo, mbava'e-pe po he'ise upe va'e 
ndoikwaáiry voi. Ha onhembotuvix a 
mba'e rire katu Hesu, oikove jevy rire 
katu, imandu'a jevy Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ-rehe hikwái. Hesu rekorã rehegwa 
nhe'ʳ-rehe imandu'a jevy hikwái. Upe 
ramo: ΉNhandejáry kwatia he'i hagwe -
rami oiko nipo ra'e Hesu -pe. Hesu-pe 
jajapo va'ekwe, Nhandejáry nhe'ʳ-rupi 
jajapo nipo ra'e íxupe, he'i omombe'u 
ojóupe hemimbo'e kwéry. Ha mburika ra'y 
ári ou jave omboete ete Hesu-pe ijaty aty 
va'e kwéry. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 17-18 (-)  
18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 
19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19 Ha fariseu kwéry: ΉErehexa pa? 
Enterove va'e ko ojehesa rerovapa-ma 
hese hikwái. Ha ojehesa rerova hagwã 
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hese ndikatúi jajoko, he'i ojóupe fariseu 
kwéry.  

Alguns gregos desejam ver Jesus 
ΓOrohexase Hesu-peΔ he'i judeu e'ғ va'e 

grego-py onhe'Ѵ va'e 

20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20 Ha Jerusalém-py ogwahʳ ogwa'ʳ-vy 
heta eta va'ekwe aretegwasu mboeteha. 
Ipa'Ạmy oϷ ave gwϷ judeu e'Ὧ va'e grego-py 
onhe'ʳ va'e. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21 Upe ramo ou Filipe oϷ ha-py. Filipe 
Galiléia yvy pygwa voi. Betsaida tetã 
mygwa voi. Ha upéi: ΉMba'ejáry, 
orohexase Hesu-pe, he'i Filipe-pe. 
Oporandu jevy jevy oho hagwã-rehe. 

22 Filipe foi dizê -lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22 Upe ramo oho omombe'u André-pe. 
Upéi mokõive oho omombe'u Hesu-pe. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Hom em. 

23 Inhe'ʳ ohendu ramo, he'i Hesu: ΉXe 
Nhande Ryke'y tee va'e. Ogwahʳ-ma 
anhemomba'egwasu ukaha óra, he'i. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto.  

24 Ή Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa tee 
va'e. Xejehegwa amombe'u-ta trigo ra'Ὧi 
rehegwa nhe'ʳ-rami. Trigo ra'Ὧi nhanhotὯ 
va'e yvy-py henh·i hagw«. Henh·i e'Ὧ 
ramo trigo ra'Ὧi mante oϷ. PeteϷ mante 
oiko. Ha henhói ramo katu ndoikovéi -ma 
ha'Ὧigwe. Ndoikov®i ·jehe. Henh·i 
ijagwyje hagwã, onhembohetave hagwã, 
he'i. 

25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25 ΉUp®ixa ete gwekoverehe hakate'Ὧ va'e, 
ojehéte oiko va'e, onhehundipa rei va'erã 
hekove. Ndotopái va'erã gwekove repyrã. 
Ha gwakate'Ὧ hagw« gwekove-rehe 
nopen§i va'e katu ko yvy §ri, omoϷ ngatu 
va'erã gwekove Nhandejáry ndive oiko 
opa e'Ὧ reheve hagw«, he'i. 
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26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26 ΉXe rembigwái ramo oikose va'e gwive 
taxe moirẠ katu, he'i. ΉUpéixa ramo xe 
aime ha-rupi, xe ndive oiko va'erã ave xe 
rembigwái. Xe r embigwái va'e gwive 
omboete va'erã íxupe xe Ru, he'i upe 
pygwa-pe Hesu.  

 Kurusu -rehe omanotaha omombe'u Hesu  

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27 Ha upéi katu he'i jevy upe pygwa -pe 
Hesu: ΉKo'ánga katu ajepy'apy-ma xéjehe, 
he'i. ΉNdaxe py'agwapyvéi-ma xéjehe. 
Mbava'e po ha'e-ta xe Ru-pe, ndaikwaái. 
Ha'e-ta para'e, Xe resende katu xe áry-py. 
Xe amano hagwã áry-py xe resende katu, 
ha'e-ta para'e. Nahániry. Xe resende katu, 
aipo nda'e mo'ãiry. Amano hagwã-ma 
agwahʳ aju-vy xe óra-py, he'i. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei.  

28 ΉTomomba'egwasu uka nde réry, he'i 
Gwu-pe. Upe-ma ramo ohendu yváy-gwi 
onhe'ʳ va'e: ΉXe réry amomba'egwasu-ma 
kuri. Ãy amomba'egwasu jevy-ta, he'i upe 
pygwa-pe Túvy. 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou.  

29 Ha ijaty va'e ohendu ave onhe'ʳ va'e. 
Hyapu va'e-rami ae ohendu inhe'ʳ: Ή

Hyapu-ma. Osunu-ma, he'i mo'ã yváy 
pygwa nhe'ʳ rendu-vy hikwái. Outro he'i: 
ΉNhandejáry rembigwái yváy pygwa 
omombe'u ²xupe, he'i mo'« onhe'ʳ 
va'ekwe-rehe. 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30 Upéixa ramo he'i Hesu: ΉNdaha'éiry xe-
vy anho omombe'u va'ekwe. Peʳ-my ave 
omombe'u onhe'ʳ va'e, he'i. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31 Ήìy ogwahʳ-ma ãygwa óra. Yvypóry-pe 
ahexa uka-tama hekoha vaiha. Ha 
yvypóry ruvixa -pe amosʳ-tama imondo-
vy, he'i anháy ruvixa -rehe. 
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32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo.  

32 ΉHa xe ko, ko yvy-gwi xe rupi rire 
kurusu-rehe, anhemoirẠ uka-ta entéro 
kente kwéry-pe, he'i ijaty va'e-pe Hesu. 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33 Upéa he'i kurusu-rehe omanotaha 
omombe'u-vy. 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34 Ha upéi he'i íxupe ijaty va'e kwéry: Ή
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ, orohendu va'e, 
he'i no'ã-rami, ΓNomanói va'erã Cristo. 
Oiko meme va'er« opa e'Ὧ-reheΔ he'i. 
Upéixa ramo ma'erã, ΓOhupi va'er« omoϷ-
vy ko yvy-gwi Nhande Ryke'y tee va'e-pe
Δ ere kuri ore -vy? Kiva'e po ko Nhande 
Ryke'y tee va'e, ndoroikwaái, he'i íxupe 
hikwái.  

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 
não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 

35 Upéi he'i Hesu: ΉSapy'a apombo'eve-ta 
ohesape va'e-rami. Ha upe rire katu, aha  
jevy-ma va'erã, he'i. ΉPene pa'Ạ-rupi xe 
aime jave, arakatu-rupi oiko va'e -rami 
tapeiko kena. Arakatu-rupi peiko ramo, 
ndapeik·i va'er« hesapyso e'Ὧ oiko va'e-
rami. PytẠ-rupi oiko va'e gwive 
ndohexáiry gwaperã. 

36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36 Apohesape jave pejerovia katu xe-rehe. 
Upéixa peiko-ma va'erã arakatu-rupi 
meme oiko va'e-rami, he'i ijaty va'e -pe 
Hesu.  

A explicação da incredulidade dos judeus  
*ÕÄÅÕ Ë×ïÒÙ ÎÄÏÇ×ÅÒÏÖÉÜÉÒÙ (ÅÓÕ ÎÈÅͻѴ /ÎÈÅͻѴ 
ÏĀ-vy rire onhemo'ã -ma oho-vy Hesu. Ijaty va'e -

gwi okanhy -ma oho-vy. 

37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37 Heta jahexa e'Ὧ va'e gwive hexapyr«-
rupi voi ojapo -ma. Ohexa jepe, ndojerovia 
etéi voi hese hikwái.  

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38 Yma va'ekwe omoϷ kwatia-rehe. Hesu 
rekor« omoϷ va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety héry va'e Isaías. Ohai 
va'ekwe no'ã-rami: ΓKiva'e po ogwerovia 
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nhane remimombe'u, xe Járy? Kiva'e-pe 
po ohexa uka Nhandejáry ipu'akaha?Δ 
he'i Nhandej§ry nhe'ʳ. 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39 Upéa-gwi hembihaikwe -rami 
ndogwerovi§iry ave Hesu nhe'ʳ hikw§i. 
Ohai jevy va'ekwe Isaías no'ã-rami:  

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40 ΓOgwerovia e'Ὧ va'e-pe omoingo 
Nhandej§ry pytẠ-rupi. Inharandu 
porãrãgwe oipe'apa íxugwi. Upéa-rehe 
hesapyso e'Ὧ va'e-rami oiko. Nahi'arandu 
porãi voi. Ndojeréi Nhandejáry -rehe 
omoirẠ hagw« ²xupe, Nhandej§ry 
ombogwera hagwã íxupe kwéryΔ he'i 
Nhandejáry nhe'ʳ. Up®ixa ete ohai 
va'ekwe judeu rekor« Isa²as amyrϷ. Up®a-
gwi ohai hagwe-rami ndikatúi ojerovia 
Hesu-rehe hikwái.  

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41 Ha Isaías upéte ojehexa uka va'ekwe 
Hesu rekoha. ΓTuvixa mba'eΔ he'i Hesu 
rexa-vy. Upéa-gwi omoϷ va'ekwe kwatia-
rehe Hesu rehegwarã. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42 Judeu kwéry ndogweroviái ramo jepe , 
heta oϷ mburuvixa judeu va'e ojerovia joty 
hese. Ha atýra-py katu nomombe'úiry 
ojeroviaha. Ikyhyje fariseu kwéry -gwi. 
Nonhemosʳ ukas®i ojeporah®i haty haty-
gwi.  

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43 Onhemboete ukase ramo jepe 
Nhandejáry-pe, ojehexa uka porãse ave 
oiko-vy teko rei -pe. Upéa-gwi 
nomombe'úiry ojeroviaha atýra -py.  

O resumo do ensino de Jesus 
ΓXe nhe'Ѵ mbojevy va'e gwive, hekoha vai 

ÍÏÍÂÅͻÕÈÁÒÞ ÏĀ ÁÖÅ þØÕÐÅΔ he'i Hesu  

44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44 Ha up®i katu onhe'ʳ hat« Hesu: ΉXe-rehe 
ojerovia tee va'e gwive ojerovia xe 
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mbouhare-rehe ave. Ndaha'éiry xe-rehete 
anho ojerovia va'e, he'i. 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45 ΉXe reko ohexa kwaa va'e gwive, xe 
mbouhare reko ohexa kwaa ave. 

46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46 Yvypóry kwéry -pe ahesape hagwã aju 
va'ekwe xe-rehe ojerovia tee va'e gwive 
oiko e'Ὧ hagw« pytẠ-rupi.  

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47 Xe remimombe'u renduse e'Ὧ va'e gwive, 
namombe'u mo'ãi íxupe hekoha vaiha. 
Ndajúi va'ekwe yvypóry rekoha vai 
mombe'u-vy. Aresende-vy ae aju va'ekwe, 
he'i. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia.  

48 ΉHa xe nhe'ʳ mbojevy va'e gwive, xe 
nhe'ʳ nohendus®i va'e gwive, oikwaa 
va'erã gwekoha vaiha. Xe aju jevytaha áry-
py oikwaa va'erã gwembiapo vaikwe. Ãy 
xe remimombe'u nohenduséi-gwi 
ombohasa asy va'erã íxupe kwéry 
Nhandejáry, he'i. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49 ΉXe jehegwigwa namombe'úi va'e. Xe 
Ru nhe'ʳ ae amombe'u. Xe Ru xe 
mbouhare omombe'u xe-vy xe nhe'ʳr«. Xe 
remimombe'urã ave omombe'u xe-vy. 
Upéa-gwi xe aju jevytaha áry -py xe nhe'ʳ 
nohenduséi-gwi ojekwaapa va'erã íxupe 
hembiapo vaikwe.  

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo.  

50 Ha xe Ru omombe'u va'e xe-vy xe nhe'ʳ 
katu ohendu va'e gwive amoingove va'erã 
²xupe Nhandej§ry ndive opa e'Ὧ reheve 
oiko hagwã. Xe jehegwigwa nhe'ʳ 
namombe'¼i. Xe nhe'ʳr« xe Ru omombe'u 
va'ekwe ae amombe'u voi xe, he'i Hesu upe 
pygwa-pe.  

João 13 João 13 

Jesus lava os pés aos discípulos (ÅÓÕ ÏÉÐÙÈïÉ ÐÅÔÅĀ ÔÅĀ Ç×ÅÍÉÍÂÏͻÅ Ë×ïÒÙ-pe 
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1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim.  

1 Ha up®i katu ogwahʳ-tama aretegwasu 
h®ry va'e p§scoa. Ogwahʳ-ma Hesu 
omanoha óra oheja hagwã ko yvy oho-vy. 
Ojeupi jevy -tama oho-vy Gwu oiko ha -py. 
Upéa oikwaa voi Hesu. Ko yvy pygwa he'ýi 
va'e hembiayhu meme voi. Meme ete 
ohayhu íxupe kwéry. Omano peve 
ohayhu. 

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2 Okaru jave gwemimbo'e kwéry ndive, 
anháy ruvixa anhaygwasu ombo'e ra'e 
Simão ra'y Judas Iscariotes-pe. 
Omomandu'a uka ra'e Hesu pyhyharã-
rehe: ΉEmombe'u katu Hesu oimeha a-py. 
Ipyhyharã-pe emombe'u katu, he'i ra'e 
íxupe anhaygwasu. 

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3 Ha Nhandejáry omoingo ra'e Hesu-pe 
enterove va'e ruvixarã. Upéa oikwaa voi 
Hesu. Nhandejáry-gwi voi ou ra'e. Ko'ánga 
oho jevy-tama Nhandejáry oi ko ha-py. 
Upéa oikwaa voi ave Hesu. 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu -se 
com ela. 

4 Upe-ma ramo opu'ã omboi oao jo'a. 
Oipyhy jepykytyhaty. Gwumby -rupi omoϷ 
oku'a jopy hagwã. 

5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5 Upéi hyrurã -py y onhohʳ oipyh®i-ma 
peteϷ teϷ gwemimbo'e kw®ry-pe oipyhéi. 
PeteϷ teϷ oipyh®i rire omok« jepykytyhaty-
py. 

6 Aproximou -se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6 Ogwahʳ ramo Sim«o Pedro renda-py: Ή
Nde ko xe pyhéi-ta tipo, xe Járy? he'i 
íxupe oporandu-vy. 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7 ΉKo'ánga ndereikwaái voi mbava'e po xe 
ajapo-ta nde-rehe. Ha nde-vy oikwaa 
ukataha óra-py ereikwaa va'erã, he'i 
Simão Pedro-pe. Upe ramo he'i:  
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8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8 ΉXe ko apa e'Ὧ ngatu nde ndaxe pyh®iry 
va'erã, he'i íxupe Pedro. ΉNdoropyhéiry 
ramo, naxe moirẠ mo'«v®i-ma voi nde, he'i 
Pedro-pe Hesu. 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9 ΉAipo ramo, he'i Ήxe pyhéi katu, xe Járy. 
Upéi xe pohéi mani ave, he'i. ΉXe akãhéi 
mani ave, he'i íxupe Pedro. 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10 Upe ramo Hesu he'i: ΉNe nhe'ʳ katu 
ndajapo mo'«i. Jajahu rire, nhane potϷ-ma 
voi, he'i. ΉNhande jajahu ri re, nhande rete 
gwive ipotϷ. Up®ixa ramo nhande py 
mante jaikyty. Up®ixa ete peteϷ teϷ pende 
py'a onhemopotϷ-ma «y. Ha peteϷ va'e katu 
opyta ipy'a ky'a reheve. 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11 Upéa he'i kiva'e po oikwaa uka-ta 
ipyhyharã -pe oikwaa-gwi voi.  

Uma lição de humildade   

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12 Ha upéi katu oipyhéi rire omonde jevy 
oao jo'a omoirẠ jevy hagw« ²xupe kw®ry: 
ΉPeikwaa tipo mbava'e ajapo kuri pende-
rehe, he'i. 

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13 ΉPeʳ, ΓOre mbo'eháryΔ peje voi xe-
rehe. ΓOre járyΔ peje xe-rehe. Peje porã 
voi, he'i. ΉPene mbo'eháry voi xe. Pende 
járy ave voi xe, he'i. ΉPeje porã voi, he'i. 

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14 ΉPende járy jepe, pene mbo'eháry jepe 
apopyhéi joty kuri, he'i. ΉUpéa-gwi iporã 
pejopyhéi. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15 Oropyh®i ranhe xe reko ra'« hagw« peʳ, 
peiko hagwã-ma xe rekoha-rupi, 
penhopytygwõ hagwã tembigwái -rami.  

16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16 Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa tee 
va'e. Ani, ΓHembigwái voi xe jepe, xe 
járy-gwi tuvixave va'e voi xeΔ peje mo'ã 
pende py'apy-py. ΓHemimondo voi xe 
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jepe, xe mondohare-gwi tuvixave va'e voi 
xeΔ ani aipo peje mo'ã pende py'apy-py.  

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17 Pene rembiaporã peikwaa voi. Upéa 
pejapo ramo pevy'a va'erã, he'i. 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18 ΉXe rembiporavo voi peʳ apokwaa voi. 
Ha pene pa'Ạ-rupi oϷ peteϷ hembiapo por« 
e'Ὧ va'e. Ovy'a va'er«, nda'®iry hese. Yma 
gwive he'i va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ upe 
va'erehe: ΓXe karu irẠ omoirẠ-ma xe a'e 
e'Ὧha-pe omoirẠΔ he'i Nhandej§ry nhe'ʳ. 
Upéa-gwi Nhandej§ry nhe'ʳ he'i hagwe-
rami omoirẠ-ma kuri xe a'e e'Ὧha-pe xe 
irẠ, he'i Judas Iscariotes-rehe. 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19 ΉUpéa ãy ha'e-ma peʳ-my peje hagwã 
xe-rehe, ΓNhandejáry voi Hesu nipo ra'e
Δ peje hagwã xe-rehe. Ne'írã ojehu xevy 
mba'eve. Ha ojehu rire katu, peje va'erã 
xe-rehe, ΓHesu oikwaa ra'e ojehegwa 
nhe'ʳ ra'e. Nhandej§ry voi Hesu nipo ra'e
Δ peje va'erã xe-rehe, he'i.  

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20 ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa tee 
va'e. Xe remimondo omogwahʳ va'e, xe 
mogwahʳ ave. Ha xe mogwahʳ va'e xe 
mbouhare-pe omogwahʳ ave, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

O traidor indicado  
Γ0ÅÎÅÐÁͻį-

ÒÕÐÉÐÅÔÅĀÖÁͻÅØÅÍÏÍÂÅͻÕÖÁͻÅÒÞØÅÐÙÈÙÈÁÒÞ-peΔ
he'igwemimbo'ekwéry -peHesu 

21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá.  

21 Upéa he'i rire, ndaipy'agwapyvéi -ma 
Hesu oiko-vy. Omombe'u porã 
gwemimbo'e kwéry-pe: ΉAmombe'u-ta 
peʳ-my anhetegwa tee va'e. Pene pa'Ạ-rupi 
peteϷ va'e xe mombe'u va'er« xe pyhyhar«-
pe, he'i íxupe kwéry.  

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22 Upe ramo osareko ojóehe hikwái. 
Kiva'e-rehe po he'i Hesu ndoikwaáiry.  
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23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23 Ha xe katu Hesu remimbo'e, ijyke-rehe 
agwapy va'e. Xe Hesu rembiayhu voi.  

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24 Upe ramo Simão Pedro xe renói arepara 
hagwã hese. Upéi he'i: ΉKiva'e-rehe tipo 
ere kuri, eporandu katu íxupe, he'i xe -vy 
Pedro. 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25 Upe ramo ojoyke reheve aϷ ramo, ha'e 
Hesu-pe: ΉKiva'e-rehe tipo ere kuri, xe 
Járy Ήha'e Hesu-pe anho aporandu-vy. Ha 
Hesu he'i:  

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 
pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

26 ΉUpe ame'ʳ-ta va'e íxupe mbojape 
pehʳgwe amoakὯ rire. Upe va'e-pe ame'ʳ-
ta, he'i xe-vy Hesu. Upe-ma ramo oipyhy -
ma mbojape. Hyru-py omoakὯ rire ome'ʳ 
Simão Iscariotes ra'y Judas-pe. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27 Upe-ma ramo Judas oipyhy rire íxugwi 
mbojape, oheko me'ʳ-ma íxupe anháy 
ruvixa anhaygwasu. He'i íxupe Hesu: Ή
Ejapo pya'e katu erejapose va'e, he'i Judas-
pe. 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28 Ikaru irẠ mbava'e-pe po he'ise Hesu 
ndoikwaái voi.  

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29 Ha Judas katu pirapire ryru -rehe 
onhangareko va'e. Upéa-gwi he'i rei hese 
opy'apy-py hikwái: ΓOjogwa-ta para'e 
nhane remi'urãΔ he'i rei hese. ΓOme'ʳ-ta 
para'e iporiahu va'e-peΔ he'i rei hese 
opy'apy-py. 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30 Ha Judas mbojape oipyhy rire -ma 
²xugwi, pya'e osʳ oho-vy. PytẠ-ma ramo 
osʳ oho-vy.  

O novo mandamento  
ΓXe apohayhuha-rami, pejohayhu katu pe Ѵ ave

Δ he'i Hesu gwemimbo'e kwéry -pe 
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31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele;  

31 Osʳ rire, he'i jevy Hesu gwemimbo'e 
kwéry-pe: ΉKo'ánga xe Nhande Ryke'y tee 
va'e, aikwaa uka-ta peʳ-my xe rekoha porã 
tee. Xe-rehe ohexa kwaa va'e, ohexa kwaa 
ave Nhandejáry-rehe hekoha porã tee va'e. 

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32 Nhandejáry rekoha porã tee aikwaa-
gwi, Nhandejáry oiko ha -rupi ohexa uka-
ta enterove ohexapa va'erã xe rekoha porã 
tee. Ãy katu xe rekoha porã tee ohexa uka-
tama, he'i. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir.  

33 ΉNaxe are mo'«i pene pa'Ạ-rupi, xe ra'y 
kwéry. Aha rire, xe reka va'erã. Ko'ánga xe 
ha'e hagwe-rami judeu kwéry -pe, 
amombe'u-ta peʳ-my. Xe aha hagwã-py 
ndikatúi peho ave, he'i.  

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34 Ήìy ame'ʳ-ta peʳ-my pende reko 
pyahurã: Pejohayhu rei katu. Xe 
apohayhuha-rami, pejohayhu katu peʳ 
ave. 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35 Pejohayhu peiko-vy ramo, ΓHesu nhe'ʳ 
renduha tee voi nipo ra'eΔ entéro he'i 
va'erã pende-rehe.  

Pedro é avisado 
ΓNe'írã osapukái ramo gáju, ere -ta xe-rehe 
mbohapyha, Ndaikwaái voi íxupe, ere -tama 

xereheΔ he'i Pedro -pe Hesu 
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34  

36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36 Ha upéi katu oporandu íxupe Simão 
Pedro: ΉKipy tipo ereho -ta, xe Járy? he'i 
Hesu-pe. ΉXe aha hagwã-py ndikatúi 
ereho ãy. Ha upe rire katu ereho va'erã xe 
rapykwéri, he'i Pedro -pe. 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida.  

37 ΉMa'erã tipo, xe Járy, ãy voi nderehejái 
aha nde rapykwéri, he'i íxupe. ΉNde 
rekovía amano hagwã-rami aϷ, he'i ²xupe 
Pedro. 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 

38 ΉUpéa ere ramo, anhetegwa tipo ere xe-
vy? he'i. ΉAmombe'u-ta nde-vy anhetegwa 
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jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

tee va'e. Ne'írã osapukái ramo gáju, ere 
mo'ã va'erã xe-rehe mbohapyha, Γ
Ndaikwaái voi íxupeΔ ere mo'ã va'erã xe-
rehe, he'i Pedro-pe Hesu.  

João 14 João 14 

Jesus conforta os discípulos  
ΓXe ko Nhandejáry rape rexa ukaha voi Δ 

onhe'Ѵ paha-vyma he'i ójehe Hesu  

1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1 Upe ramo Hesu he'i jevy gwemimbo'e 
kwéry-pe: ΉNdikatuv®i xe moirẠ ramo 
jepe, anive pende py'agwapy e'Ὧ peiko-vy. 
Pejerovia katu peiko-vy Nhandejáry-rehe. 
Pejerovia katu peiko-vy xe-rehe ave, he'i. 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2 ΉXe Ru oiko ha-py heta oϷ jaiko hagw«. 
Ha ndaipóri ramo ra'e pene renagwã katu, 
amombe'u ave ar« ra'e peʳ-my ra'e. Ha 
aha-tama amoϷ por« por« hagw« pene 
renagwã, he'i. 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3 ΉAmoϷ por«mba rire katu, aju jevy ar« 
pende-rehe apogweraha hagwã xe aiko 
hapy peʳ ave peiko hagw« xe ndive.  

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 
4 Xe agwahʳ hagw«-py peikwaa voi. Xe 
raperã peikwaa ave, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe Hesu. 

5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5 Upéi Tomé he'i: ΉKipy po eregwahʳ-ta, 
ndoroikwaái voi, ore Jár y. Upéa-gwi 
ndikatúi oroikwaa nde raperã, he'i íxupe 
Tomé. 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6 Upéi Hesu he'i: ΉXe ko Nhandejáry rape 
rexa ukaha voi, he'i ójehe. ΉXe apu e'Ὧ 
va'e. Anhetegwa mante mombe'uha voi xe, 
he'i ójehe. ΉApomoingove va'e xe. Pene 
moingoveha voi xe, he'i ójehe Hesu. Ή
Oj®hegwi rei nogwahʳi va'er« oho-vy xe 
Ru oiko ha-py avave. Ha xe ae araha ramo 
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katu ²xupe, ogwahʳ va'er« oho-vy xe Ru 
ha-py.  

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7 Xe-rehe pehexa kwaa ramo ra'e, xe Ru-
rehe pehexa kwaa ave arã ra'e. Ha ko'ánga 
katu pehexa kwaa-ma hese. Peikwaa-ma 
hekoha, he'i Tomé-pe. 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8 Upéi he'i Filipe: ΉEhexa uka katu ore-vy 
nde Ru, ore Járy. Xe remiporandu va'e 
orohexa-ma ramo, orovy'a arã. 
Naporanduvéi-ma arã nde-vy, he'i íxupe 
Filipe.  

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 
Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

9 Upe ramo Hesu he'i: ΉXe are-ma voi pene 
pa'Ạ-rupi aiko -vy. Ma'erã nderehexa kwaái 
vyteri xe -rehe, Filipe? Xe-rehe ohexa kwaa 
va'e, xe Ru-rehe ohexa kwaa-ma ave. 
Oikwaa-ma ave xe Ru-pe. Upéagwi 
ma'erã, ΓEhexa uka katu ore-vy nde RuΔ 
ere joty xe-vy. Ma'erã xe Ru erehexase 
joty? he'i.  

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10 ΉXe reja e'Ὧha voi xe Ru. Hembieja e'Ὧ 
voi xe. PeteϷxa oronhomoirẠ va'e voi, he'i. 
ΉMa'er« po ndererovi§i xe nhe'ʳ, he'i 
Filipe-pe. Upéi he'i jevy gwemimbo'e 
kwéry-pe: ΉNdaha'éi xe jehegwigwa xe 
remimombe'u va'e peʳ-my. Xe Ru ae 
peteϷxa xe moirẠ va'e. Xe Ru ae ojapo uka 
xe-vy xe rembiaporã.  

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11 PeteϷxa xe moirẠ va'e xe Ru. Ha peteϷxa 
amoirẠ va'e ²xupe. Perovia katu xe nhe'ʳ. 
Ha ndaperoviaséi ramo jepe, pehexa-ma 
niko xe rembiapo porã. Upéa-rehe xe 
rerovia katu, he'i.  

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 

12 ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa tee 
va'e. Aha jevy-ta xe xe Ru oiko ha-py. 
Upéa-gwi xe-rehe ojerovia-ma oiko-vy 
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obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai.  

va'e gwive, aipytygwõ va' erã íxupe kwéry. 
Xe rembiapo-rami hembiapo porã va'erã. 
Hembiapo porãve rãve va'erã katu 
aipytygwõ ramo íxupe, he'i.  

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho.  

13 ΉOime raʳ va'e-rehe xe réry-py pejerure 
ramo, xe réry pehenói ramo, ajapo va'erã 
peʳ- my, aikwaa uka hagwã xe Ru rekoha 
por« tee peʳ-my. 

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14 Oime raʳ va'e-rehe pejerure ramo xe 
réry-py, xe-rehe pejerovia-gwi, ajapo 
va'er« peʳ-my, he'i gwemimbo'e kwéry -pe 
Hesu.  

 

ΓXe rekovia ome'Ѵ va'erã peѴ-my pene 

pytygwõharã pene ndive oiko meme va'erã Δ 
he'i Hesu  

 (Jo 7.38-39; 16.5,7,13; At 2.2-4; Rm 5.5) 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15 Upéi he'i jevy Hesu: ΉΓXe rembiayhu 
va'e voi HesuΔ peje ramo xe-rehe, xe 
nhe'ʳ pejapo-ma va'erã, he'i. 

Jesus promete outro Consolador   

16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16 ΉXe nhe'ʳ pejapo ramo, xe ko ajerure 
va'erã xe Ru-pe pende-rehe. Xe rekovía 
ome'ʳ va'er« peʳ-my pene pytygwõharã. 
Pene ndive oiko meme hagw« ome'ʳ va'erã 
peʳ-my. 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17 Upe va'e hemime'ʳr« Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e voi, anhetegwa tee va'e 
mombe'uha voi ha'e. Ha teko rei-pe katu 
nogwahʳ mo'«iry ou-vy Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e. Ndohexa kwaái hese teko rei. 
Ndoikwa§iry ²xupe. Ha peʳ katu peikwaa 
voi ²xupe. Pene ndive oiko Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Pende py'apy-py oiko 
va'erã, he'i. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18 ΉPene tyre'Ὧ hagw« ndapoheja mo'«i. 
Pene renda-py aju jevy va'erã, he'i.  
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19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis.  

19 ΉÃy ndaxe rexa are mo'ãi ko yvypóry 
kwéry. Upe rire ndaxe rexa mo'ãvéi jevy -
ma. Ndaxe rex§i ramo jepe teko rei, peʳ 
katu xe rexa joty va'erã. Xe aikove jevy-ma 
va'erã. Upéa-gwi xe jave peikove ave 
va'er« peʳ. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20 Xe aikove jevytaha áry-py peje va'erã 
xe-rehe, ΓPeteϷxa omoirẠ nipo ra'e Gwu-
pe. PeteϷxa nhamoirẠ nipo ra'e Hesu-pe. 
PeteϷxa nhane moirẠ nipo ra'e HesuΔ peje 
va'erã xe-rehe, he'i. ΉNhanhomoirẠha peʳ 
peikwaa porã va'erã voi, he'i. 

21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21 ΉXe nhe'ʳ renduha, xe nhe'ʳ apoha, xe 
rayhuha voi upe va'e. Ha xe rayhu va'e, 
ohayhu ave va'erã íxupe xe Ru ave. Xe ave 
ahayhu ave va'erã íxupe. Ajekwaa uka ave 
va'erã íxupe, he'i gwemimbo'e kwéry-pe 
Hesu. 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22 Upe-ma ramo oporandu íxupe Judas, 
ndaha'éi upe Judas ipyhy ukaharã: Ή
Ma'erã po nderejekwaa uka mo'ãi entéro 
yvypóry -pe, he'i íxupe. ΉMa'erã po ore-vy 
anho erejekwaa uka-ta, ore Járy? he'i 
íxupe Judas oporandu-vy. 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23 Upéi Hesu he'i íxupe kwéry: ΉXe rayhu 
va'e gwive ohendu va'er« xe nhe'ʳ. 
Ohayhu va'erã íxupe xe Ru ave. Upéagwi 
orogwahʳ va'er« ²xupe oroju-vy. Hendive 
oroiko va'erã, he'i Gwu-rehe, ójehe ave. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24 ΉHa xe rayhu e'Ὧ va'e gwive, nohendu 
mo'«i xe nhe'ʳ. Ha xe remimombe'u peʳ-
my ndaha'éi xe jehegwigwa. Xe Ru xe 
mbouhare remimombe'u ae amombe'u 
peʳ-my, he'i. 
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25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25 ΉUpe va'e peʳ-my xe remimombe'u voi 
pene pa'Ạ-rupi aime jave.  

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito.  

26 Ha ndaikovéi ramo, pene mbo'e va'erã 
pene pytygw»har«. Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e voi upe va'e. Upe va'e xe Ru 
remimbourã xe réry -py voi. Entéro xe-
rehe omombe'u va'ekwerehe gwive, entéro 
xe remimombe'ukwe-rehe ave pene 
momandu'a uka va'erã, he'i.  

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27 ΉΓTereho katu nde py'agwapy reheve
Δ he'i rei teko rei. Ha xe katu nda'e reíry 
upéixa. Orombopy'agwapy-ta. Xe 
py'agwapyha-rami orombopy'agwapy -ta. 
Upéa-gwi anive pene py'agwapy e'Ὧ teϷ. 
Anive pekyhyje teϷ, he'i.  

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28 ΉΓAha jevy-ta. Ha upe rire katu aju 
jevy-ta pene ndive apyta hagwãΔ ha'e 
kuri peʳ-my. Upéa pehendu voi. Ãy xe 
rayhu tee ramo, pevy'a arã ra'e. Xe Ru ko 
tuvixave va'e xéhegwi. Aha-ta xe Ru-pe 
agwahʳ. Up®agwi aha jevy ramo jepe, 
pevy'a arã ra'e. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29 Aha e'Ὧ reheve amombe'u-ma peʳ-my xe 
aha hagwã. Aha rire-ma katu, aipota, Γ
Anhetegwa voi nipo ra'e hemimombe'uΔ 
peje va'erã xe-rehe pene mandu'a-vy. 
Upéa-gwi amombe'u «y xe aha hagw« peʳ-
my. 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim;  

30 Ãy ogwahʳ- ta ou-vy anhaygwasu gwϷ 
Nhandejáry-rehe ija'e'Ὧha-rehe omanda 
va'e voi. Upéa-gwi nanhomongeta puku 
mo'ãi pene ndive. Ndaipu'akái xe-rehe 
anhaygwasu. Xe ndaik·iry inhe'ʳ-rupi. Xe 
Ru nhe'ʳ-py ae aiko. 
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31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31 Aipota teko rei oikwaa xe ahayhuha xe 
Ru-pe. Upéagwi xe Ru he'i va'e gwive 
ajapo-ta inhe'ʳ, he'i. ΉNhapu'ã katu ko'a-
gwi jaha, he'i.  

João 15 João 15 

A videira e os ramos  
ΓUva máta tee va'e he'ise xe-reheΔ he'i ójehe 

Hesu 

1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor.  

1 Upéi he'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe 
Hesu: ΉAmombe'u-ta peʳ-my xe rehegwa 
nhe'ʳ uva m§ta rehegwa nhe'ʳ-rami. Uva 
máta tee va'e he'ise xe-rehe. Uva máta járy 
he'ise xe Ru-rehe. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda.  

2 Hak« hi'a e'Ὧ va'er« gwive oipe'a. Uva 
máta-gwi oipe'a. Ha hakã hi'a porã va'erã 
katu oheja íxupe. Hakã gwyre mante 
oipe'a ²xugwi. Hi'a por«ve hagw« omopotϷ 
íxupe, he'i. 

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3 ΉUp®ixa pene potϷ-ma pende py'a-py. Xe 
remimombe'u pehendu va'e gwive pene 
potϷ-ma voi pende py'a-py. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4 Xe moirẠ katu peiko-vy peteϷxa. Ha xe 
ave peteϷxa oromoirẠ-ta. Imáta-gwi oipe'a 
hakã va'e-rami upe va'e hakã ndahi'áiry. 
Up®ixa ete naxe moirẠv®i-ma ramo, 
napene rembiapo porãvéi-ma va'erã. 
Mba'eve ndapejapovéi-ma va'erã, he'i. 

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5ΉHa uva máta he'ise xe-rehe. Pende-rehe 
he'ise uva rak«. PeteϷxa xe moirẠ va'e, xe 
ave amoirẠ ²xupe va'e, upe va'e heta 
hembiapo porã porã va'erã hi'a porã porã 
oϷ va'e-rami. Xe e'Ὧ reheve mba'eve ete voi 
ndapejapo mo'ãvéi-ma va'erã, he'i. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 

6 ΉHa peteϷxa xe moirẠ e'Ὧ va'e katu hi'a 
e'Ὧ va'e rak«-rami onhemombo va'erã. 
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secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

Ipiru va'erã. Ipiru rire omboaty va'erã 
ohapy hagwã-py, he'i. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7 ΉPeteϷxa xe moirẠ ramo, pende py'a-py 
oiko ramo xe nhe'ʳ, oime raʳ va'e-rehe 
pejerure ramo katu, ome'ʳ va'er« peʳ-my. 

8 Nisto é glorificado m eu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8 Pene rembiapo porã porã ramo, ohexa 
kwaa va'erã xe Ru-rehe hekoha porã tee. 
Upéixa ramo pene rembiapo porã ramo, xe 
remimbo'e ramo peiko va'erã. 

9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9 Xe Ru xe rayhuha-rami, xe ave apohayhu 
peʳ-my. Pene mandu'a meme katu 
apohayhuha-rehe. 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10 Xe nhe'ʳ pehendu peiko-vy ramo, pene 
mandu'a meme va'erã apohayhuha-rehe. 
Up®ixa voi xe Ru nhe'ʳ ahendu-gwi xe 
mandu'a meme xe rayhuha-rehe, he'i. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11 ΉUpéa ha'e-ma peʳ-my pevy'a hagwã. 
Xe avy'aha-rami aipota pevy'a ave. 
Pevy'apa hagwã peiko-vy ha'e-ma peʳ-my. 

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12 Ãy ha'e-ta peʳ-my: Pejohayhu katu 
peiko-vy. Apohayhuha-rami pejohayhu 
katu, he'i.  

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13 ΉOirẠ rekovia ojejuka uka va'e, ohayhu 
tee rei oirẠ-pe. Ndoikói ohayhuve va'e, 
he'i. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14 Ή Ha xe irẠ voi peʳ. Xe nhe'ʳ pehendu 
ramo xe irẠ tee voi peʳ. 

15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15 Xe rembigwái, nda'evéi-ma pende-rehe. 
Mbava'e po ojapo ijáry ndoikwaái voi 
hembigw§i. Ha xe Ru nhe'ʳ ahendu 
va'ekwe gwive, amombe'u-ma peʳ-my. 
Upéa-gwi, Xe rembigwái, nda'evéi -ma 
penderehe. Xe irẠ tee-py ae apohenói. 
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16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16 Ndaxe poravóiry va'ekwe pene 
mbo'eharã. Apoporavo va'ekwe ae xe 
irẠr«. Ame'ʳ va'ekwe peʳ-my pene 
rembiaporã hetave hi'a va'e-rami peiko 
hagwã. Aipota pende rekoha porã porã 
meme opa e'Ὧ-rehe hi'a meme va'e-rami. 
Ndaipotái hesarái rei pende rekoha porã-
rehe. Upéixa ramo oime raʳ va'e-rehe 
pejerure ramo xe réry-py ome'ʳ va'er« peʳ-
my.  

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17 Ha'e jevy-ta peʳ-my, Pejohayhu katu 
peiko-vy, ha'e, he'i gwemimbo'e kwérype 
Hesu.  

 
ΓNdaija'éi pende -rehe teko rei Δ he'i Hesu 

gwemimbo'e kwéry -pe 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim.  

18 Upe ramo he'i jevy gwemimbo'e kwéry -
pe Hesu: ΉHa teko rei katu ndaija'éi xe -
rehe. Ãy ndaija'e mo'ãi pende-rehe. 
Ndaija'éi ramo pende-rehe, pene mandu'a 
katu xe-rehe ija'e'Ὧ hagwe-rehe. 

19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19 Teko rei reko-rupi peiko ramo ra'e, 
gwe'ýi-rami pende rayhu arã ra'e. Ha 
apoporavo va'ekwe ndapeikovéi-ma 
hagwã teko rei reko-rupi. Ndapeikói teko 
rei re'ýi va'e-rami. Upéa-gwi ndaija'éi 
penderehe teko rei, he'i. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20 ΉHa'e kuri peʳ-my, Ani, ΓHembigwái 
jepe xe, xe járy-gwi tu vixave va'e voi xeΔ 
peje mo'ã pende py'apy-py pendéjehe. Ani 
pende resarái ha'e va'ekwe-rehe. Xe rereko 
asy hagwe-rami, pende rereko asy ave 
va'erã. Xe rendu hagwe-rami, pene nhe'ʳ 
ave ohendu va'erã. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21 Teko rei ndoikwaái xe mbouhare -pe. 
Upéa-gwi koixagwa gwive ojapose va'e 
ojapo va'erã pende-rehe. 
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22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22 Ndajúi ramo ra'e, namombe'úi ramo 
yvypórype ra'e, ndojekwaái arã ra'e ipy'a 
ky'aha. Ha ko'ánga katu, ΓNdajaikwaái 
voi nhande py'a ky'ahaΔ ndikatuvéiry he'i 
ójehe. Hekoha vaiha amombe'u teko rei-
pe. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23 Xe-rehe ndaija'éi va'e xe Ru-rehe 
ndaija'éi ave. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24 Ipa'Ạ-rupi xe rembiapo porã porã 
xeixagwa ojapo va'e ndaipóri. Upéa 
rehegwa ndajapói ramo ra'e, ndaipy'a 
ky'ái arã ra'e hikwái. Ha ko'ánga katu xe -
rehe ohexa kwaa ramo jepe, ndaija'éiry rei 
xe-rehe. Xe-rehe ndaija'éiry jave xe Ru-
rehe ndaija'éiry ave, he'i. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25 ΉYma va'ekwe he'i Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ judeu kw®ry ohendu va'e. ìygwa 
rekorã omombe'u-ma voi va'ekwe: Γ
Ija'e'Ὧ rei xe-reheΔ he'i Nhandej§ry nhe'ʳ 
ãygwa rekorã mombe'u-vy. Upéa-gwi 
hembihaikwe-ramima ija'e'Ὧ rei xe-rehe 
hikwái, he'i.   

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26 ΉHa pene pytygwohar« Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e xe Ru gwigwa voi, 
anhetegwa tee va'e mombe'uha voi. Peʳ-
my xe remimbourã voi upe va'e. Xe Ru-
gwi xe remimbourã voi. Ou ramo xe 
mombe'u va'erã. ΓAnhetegwa voiΔ he'i 
xe-rehe. 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27 Ha peʳ katu xe anhepyrẠ xe rembiapo 
gwive «y peve xe moirẠ-ma peiko-vy. 
Upéa-gwi xe mombe'u va'er« peʳ ave, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

João 16 João 16 

A missão do Consolador  
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1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1 Upe ramo he'i jevy gwemimbo'e kwéry -
pe Hesu: ΉPende rereko asyharã 
amombe'u-ma peʳ-my. Xe aha rire pende 
rereko asy va'er« gwϷ pende-rehe ija'e'Ὧ 
va'e. Pende rereko asy ramo, ndaipotái 
penhemondýi. Ndaipotái, ΓMa'erã po 
nhande rereko asy oiko-vyΔ peje 
pendéjehe, he'i. 

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus.  

2 ΉPene mosʳ va'er« imondovy ojeporah®i 
haty haty -gwi. ΓAnive peike teϷΔ he'i arã 
peʳ-my gwϷ pende-rehe ija'e'Ὧ va'e. Up®i 
ogwahʳ va'er« peʳ-my pemano hagwã áry. 
Upe-ma ramo pende jukaharã: Γ
Nhandejáry remimbota -rupi jajuka íxupe
Δ he'i mo'ã va'erã pende-rehe. 

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3 Upéixa voi pene moingo asy va'erã 
hikwái, ndoikwaái -gwi xe Ru rekoha, xe 
rekoha ndoikwaái -gwi ave. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4 Upéixa amombe'u-ma peʳ-my pende-
rehe ija'e'Ὧ va'e rekor«. Ha upe rire katu 
pene moingo asy ramo, pene mandu'a 
va'erã xe remimombe'ukwe-rehe peʳ-my, 
he'i íxupe kwéry.  
(ÅÓÕ ÏÍÏÍÂÅͻÕ .ÈÅͻѴ -ÁÒÁÎÇÁÔÕ ÔÅÅ ÖÁͻÅ 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
(Jo 14.16) 

Upéi he'i jevy gwemimbo'e kwéry -pe 
Hesu: ΉYma gwive ko'ánga ete peve xe 
aiko pene pa'Ạ-rupi. Upéa-gwi 
namombe'¼i peʳ-my pende-rehe ija'e'Ὧ 
va'e rekorã, he'i. 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5 ΉHa ko'ánga katu aha jevy-ta xe xe 
mbouhare oiko ha-py. Aha-tama jepe 
aiko-vy, ΓKipy tipo ereho -ta?Δ 
ndapejéiry xe-vy. 
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6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6 Ha xe aha hagwã amombe'u-gwi katu 
ndapevy'avéi-ma voi.  

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei.  

7 Ha anhetegwa tee va'e amombe'u-ta peʳ-
my. Xe apytave ramo pene ndive, naiporãi 
ar« peʳ-my. Ha aha ramo katu iporãve 
va'er« peʳ-my. Ndah§i ramo, nogwahʳi 
arã ou-vy peʳ-my pene pytygwõharã. Ha 
aha ramo katu, ambou va'er« peʳ-my pene 
pytygwõharã.  

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8-11 Ogwahʳ ou-vy ramo pene 
pytygw»har« Nhe'ʳ Marangatu tee va'e, 
oikwaa uka va'erã yvypóry kwéry -pe 
ijapuha, ΓJajejavy e'Ὧ va'e voi nhandeΔ 
he'i ramo mo'ã ójehe. Ndojeroviái voi xe -
rehe oiko-vy. Upéa-gwi oikwaa uka va'erã 
²xupe kw®ry hembiapo vaikwe. Ha Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e oikwaa uka ave va'erã 
íxupe kwéry ijapuha Γ

Onhemonhandejáry rei voi HesuΔ he'i 
ramo mo'ã xe-rehe. Ha aha ramo xe Ru 
oiko ha-py, peʳ ndaxe rexav®i-ma ramo 
katu, oikwaa uka va'erã íxupe kwéry 
xerehe ijapuha. Ha Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e oikwaa uka ave va'erã yvypóry 
kwéry-pe ijapuha, ΓNhande rexakwaa rei 
va'erã voi Nhandejáry. Nhane rembiapo 
vaikwe-rehe katu nanhane rereko asy 
mo'ãiΔ he'i rei ramo ójehe. Ha ohexa 
kwaa-ma ramo anh§y ruvixarehe gwϷ teko 
rei-pe ombo'e mbo'eha-rehe 
ndaipu'akaveimaha nhande-rehe katu, 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e oikwaa uka 
va'erã íxupe Nhandejáry-rehe ijapuha, 
he'i. 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 
10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 
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12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12 ΉHetave voi oϷ xe remimombe'use peʳ-
my. Ha ãy amombe'u pukuve ramo katu, 
ipohὪive ar« peʳ-my. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13 Ha upe rire katu Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e, anhetegwa tee mombe'uha ou ramo, 
oikwaa uka va'er« peʳ-my anhetegwa va'e 
gwive. Ojehegwigwa va'e nomombe'u 
mo'ãi. Ha hemiendu katu omombe'u 
va'erã. Oiko-ta va'erã pene renonderã 
omombe'u va'erã. 

14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14 Xe rehegwa omombe'u va'er« peʳ-my. 
Upéa-gwi xe rekoha porã tee oikwaa uka 
va'erã. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15 Ha xe rehegwa katu xe Ru rehegwa ave 
voi. Upéa-gwi ha'e kuri peʳ- my, Xe 
rehegwa omombe'u va'er« ave peʳ-my 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ou ramo, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

 
ΓXe rexa jevy ramo, pevy'agwasu ete jevy -ma 

va'erãΔ he'i Hesu  

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16 Upéi he'i jevy íxupe kwéry: ΉÃy ndaxe 
rexa are mo'«i peʳ, he'i. ΉHa upe rire katu 
xe rexa jevy va'erã, he'i íxupe kwéry Hesu. 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17 Ha hemimbo'e kwéry ndoikwaáiry 
inhe'ʳ. He'i oj·upe: ΉΓÃy ndaxe rexa are 
mo'«i peʳ. Ha upe rire katu xe rexa jevy-ta
Δ he'i kuri nhandevy. ΓAha-gwi xe Ru 
oiko ha-pyΔ he'i kuri nhande -vy, he'i 
ojóupe. 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse ð um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18 ΉMa'erã po, ΓHa upe rire katu xe rexa 
jevy-taΔ he'i kuri nhande -vy. Mbava'e-
rehe nipo he'i nhande-vy, ndajaikwaáiry 
aipo he'i ramo, he'i ojóupe hikwái Hesu 
nhe'ʳ-rehe. 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou -lhes: Indagais 

19 Ha Hesu oikwaa-ma oporanduseha 
ojéupe. Upéa-gwi he'i íxupe kwéry: ΉHa'e 
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entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

kuri peʳ-my, ΓÃy ndaxe rexa are mo'ãi 
peʳ. Ha upe rire katu xe rexa jevy va'er«Δ 
ha'e kuri peʳ-my. Upe va'e xe nhe'ʳ-rehe 
peporandu randu tipo ojóupe peiko -vy? 
he'i íxupe kwéry.  

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20 ΉAmombe'u-ta peʳ-my anhetegwa tee 
va'e. Pene rasʳ va'er« pejahe'ovy. Ha teko 
rei katu ovy'a va'er«. Pevy'a e'Ὧ va'er«. Ha 
upe rire katu ndapevy'avéi rire, pevy'a 
jevy-ma va'erã peiko-vy. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21 Imemby-ta va'e-rami peiko va'erã. 
Imemby-tama ramo kunha ndovy'avéi -ma. 
Imembytamaha óra-py ohendu-ma ramo 
gwasy, ndovy'avéi-ma. Ha imemby rire -
ma katu, ovy'a jevy omemby-rehe: Γ
Oiko-ma mitã'i. Kunumi ra'eΔ he'i ojéupe. 
Upéa-gwi gwasy hagwe-rehe 
naimandu'avéi-ma, he'i. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar.  

22 ΉUpéixa ete peiko ãy. Imemby-tama 
va'e-rami peiko. Ãy ndap evy'avéi-ma. Ha 
upe rire katu apohexa jevy -ta. Xe rexa jevy 
ramo pevy'agwasu ete jevy-ma va'erã, he'i. 
ΉUpe ramo pene mbovy'are'Ὧ va'e 
ndoikovéi -ma va'erã. Pevy'a meme ete 
va'erã, he'i. 

23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23 ΉUpe áry-py napeporanduvéi-ma va'erã 
xe-vy. Amombe'u-ta peʳ-my anhetegwa 
tee va'e. Oime raʳ va'e-rehe pejerure ramo 
xe Ru-pe xe réry-py, ome'ʳ va'er« peʳ-my 
xe Ru. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24 Ko'ánga ete peve ndapejeruréiry xe 
réry-py. Ãy pejerure rure katu xe réry -py. 
Ome'ʳ va'er« peʳ-my. Hemime'ʳgwe-rehe 
pevy'apa-ma va'erã, he'i gwemimbo'e 
kwérype Hesu.  
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Palavras de despedida  
ΓXe ko xe pu'akave-ma aiko -vy yvypóry kwéry -

reheΔ he'i Hesu  

25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25 Upe ramo he'i jevy gwemimbo'e kwéry -
pe Hesu: ΉAmombe'u-ma kuri peʳ-my xe 
Ru rehegwa nhe'ʳ ambue-py orombo'eha-
rami. Ha ogwahʳ va'er« xe amombe'u 
porãha áry. Upe áry-py xe Ru rehegwa 
nhe'ʳ ambue va'e orombo'eha-rami 
namombe'uvéi-ma va'erã. 

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26 Upe áry-py pejerure va'erã xe Ru-pe. Xe 
réry-py pejerure va'erã íxupe. Pejeapysaka 
katu xe nhe'ʳ-rehe. Pende rekovía 
ndajerure mo'ãi íxupe. Xe Ru-pe voi katu 
pejerure va'erã xe réry-py. 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da par te de Deus. 

27 Xe rayhu-gwi peʳ ha'e katu pende rayhu 
ave. ΓNhandejáry-gwi ou va'ekwe nipo 
ra'e HesuΔ peje-gwi xe-rehe, pende rayhu 
ave ha'e. Upéa-gwi xe Ru-pe voi katu 
pejerure va'erã. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28 Xe ko asʳ va'ekwe xe Ru oiko ha-gwi 
aju-vy. Ko yvy -py aju va'ekwe. Ha ko'ánga 
katu aheja jevy-ta ko yvy aha-vy. Xe Ru 
oiko ha-py aha jevy-ta, he'i gwemimbo'e 
kwéry-pe Hesu. 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura.  

29 Upe ramo he'i íxupe hikwái: ΉÃy katu 
eremombe'u porã-ma ore-vy. Nde rehegwa 
nhe'ʳ neremombe'uv®i-ma ambue-py ore 
mbo'eha-rami, he'i.  

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30 ΉOpamba'e kwaaha voi nipo nde ra'e, 
he'i. Ή Oroikwaase va'e ereikwaa uka ore-
vy. Ãy noroporandu mo'ãvéi -ma nde-vy. 
Upéa-gwi Nhandejáry -gwi ereju va'ekwe 
nipo ra'e, he'i íxupe hemimbo'e kwéry.  

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 
31 Ha Hesu he'i: ΉNe'írã pejerovia tee xe-
rehe peiko-vy, he'i.  
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32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32 ΉOgwahʳ-tama ou-vy xe áry. Upe áry-
py pesarambipa-ta peteϷ teϷ pende r·ga-
rupi peho-vy. Upéixa xe anho xe rejapa-ta 
peho-vy. Xe rejapa ramo jepe, naxe anhói 
joty apyta va'er«. Xe moirẠ joty ar« xe Ru, 
he'i.  

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 
por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo.  

33 ΉKoixagwa peʳ-my xe remimombe'u 
voi. Aipota xe moirẠ pende py'agwapy 
hagwã. Pene moingo asy va'erã teko rei. 
Pene moingo asy ramo jepe, ani joty 
pekyhyje teϷ. Ndaipu'ak§i va'er« pende-
rehe teko rei. Xe ko xe pu'akave-ma aiko-
vy xe rendu e'Ὧha-rehe. Upéa-gwi  ani 
pekyhyje teϷ teko rei-gwi, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

João 17 João 17 

A oração sacerdotal de Jesus 
Γ8Å ÉÒį-rehe ajerure -ma nde-vyΔ he'i 
Nhandejáry -pe Hesu gwemimbo'e -rehe  

1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti,  

1 Upéa he'i rire, hovayva Hesu ombojeupi 
onhe'ʳ Nhandej§ry-pe: ΉOgwahʳ-ma ou-vy 
xe aha hagwã óra, xe Ru, he'i íxupe. ΉNde 
ra'y voi xe, he'i Gwu -pe. ΉXe reko porãha 
ehexa uka katu ahexa uka hagwã nde reko 
porãha. 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2 Yma va'ekwe nde katu xe moingo entéro 
yvypóry gwive jaryrã, xe amoingove 
hagwã ne rembiporavo va'e gwive ne 
ndive oiko hagw« opa e'Ὧ reheve. 

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3 Ha xe remimoingove katu ohexa kwaa 
porã nde-rehe nde rekoha. Ne anho Tupã 
tee voi. Ne ramigwa ndaipóri. Ha xe ne 
remimbou voi. Xe rekoha ohexa kwaa 
porã ave xe-rehe xe remimoingove. Upéa-
gwi ehexa uka katu xe reko porãha. 
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4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4 Yvypóry-pe ahexa uka-ma nde reko 
por«ha. Ereme'ʳ va'ekwe xe rembiapor« 
gwive ajapo-ma katu. 

5 e, agora, glorifica -me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5 Ko yvy oiko e'Ὧ mboyve xe tuvixa mba'e-
ma aiko ne ndive va'ekwe. Ko'ánga ne 
ndive aiko hagwe-rami, xe moingo jevy 
katu, xe Ru. Xe mbotuvixa mba'e jevy 
katu. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6 ΉYvyp·ry pa'Ạ-gwi ereiporavo va'ekwe 
xe irẠr« ereme'ʳ hagw« xe-vy. Íxupe 
aikwaa uka-ma nde rekoha. Ne 
rembiporavo nde re'Ὢi voi. Up®i ereme'ʳ 
va'ekwe xe-vy xe re'yir«. Ne nhe'ʳ ohendu 
hikwái.  

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7 Ko'ánga katu, ΓNhandejáry 
remime'ʳgwe voi ²xupe nipo ra'eΔ he'i 
ereme'ʳ va'ekwe-rehe xe-vy. 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8 Xe-vy ne remimombe'u amombe'u íxupe. 
Ha xe remimombe'u katu ohendu voi 
hikwái. ΓNhandejáry-gwi ou nipo ra'e 
Hesu. Ombou nipo ra'e íxupe Nhandejáry
Δ he'i nhande-rehe hikwái.  

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9 ΉHa teko rei-rehe katu ndajerure mo'ãi 
nde-vy. Xe-vy ne remime'ʳgwe-rehe ae 
ajerure-ta nde-vy. Nde re'ýi voi. Upéa-gwi 
ajerure-ta nde-vy hese. 

10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificad o. 

10 Xe areko va'e gwive ne mba'e ave. Ha 
nde erereko va'e gwive xe mba'e ave. Ha 
xe remimbo'e katu xe-vy ne remime'ʳgwe 
xe irẠr« ohexa uka-ma xe reko porã teeha. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti . Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11 Ãy katu aha-ta xe nde ereiko hapy. 
Ndaiko mo'ãvéi-ma ko yvy ári. Ha xe 
remimbo'e katu oiko joty va'erã ko yvy ári. 
Nde reko marangatu voi, xe Ru. Ne nhe'ʳ-
rupi aik waa uka-ma kuri íxupe kwéry nde 
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rekoha. Ãy nde réry-py enhangareko porã 
katu hese ijoja meme oiko-vy hagwã. 
PeteϷxa nhande, nhande jojaha-rami, 
aipota ijoja ave onhondive hikwái.  

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 
filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

12 Hendive xe aime jave ko yvy ári, 
anhangareko hese aiko-vy nde réry -py, 
ahexa uka íxupe va'ekwe-py. Anhangareko 
porã hese aiko-vy. Avave ndaxe rejái oho-
vy. PeteϷ va'e mo'« xe reja kuri oho-vy. Xe 
irẠ tee e'Ὧ va'e up®a anhaygwasu 
rembieraha. Yma hekor« omoϷ va'ekwe 
kwatia -rehe. Upéa-gwi hembihaikwe -rami 
naxe moirẠv®i-ma ãy.  

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13 ΉKo'ánga aheja-tama ko yvy aha-vy nde 
ereiko ha-py. Ha aime jave katu kóa xe 
nhe'ʳ amombe'u ²xupe kw®ry ovy'a hagw«. 
Xe avy'aha-rami aipota ovy'apa hikwá i.  

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14 Ne nhe'ʳ amombe'u-ma kuri íxupe ha 
teko rei katu ndaija'éi -ma hese. Teko rei 
reko-rupi aiko e'Ὧharami, xe irẠ ave 
ndoikovéi -ma heko-rupi. Upéa-gwi 
ndaija'evéi-ma hese teko rei. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15 ΓEipe'a katu íxupe heraha-vy ko yvy -
gwiΔ nda'e mo'ãi nde-vy. Ha'e-ta ae, Γ
Eresende katu ²xupe. Anh§y reko e'Ὧ-rupi 
oiko hagwã eresende katuΔ ha'e-ta ae 
nde-vy hese kwéry. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16 Teko rei reko-rupi xe aiko e'Ὧha-rami xe 
irẠ ave ndoikov®i-ma heko-rupi.  

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17 Teko rei reko-rupi ndoikovéi -gwi, ipotϷ-
magwi eheja katu toiko ne irẠ tee ramo. 
Anhetegwa tee va'e ne nhe'ʳ. Ne nhe'ʳ 
rendu ramo emoingo katu ne irẠ tee ramo. 
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18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18 Yvypóry kwéry -pe amombe'u hagwã xe 
mbou va'ekwe. Upéixa ete, ΓTapeho opa-
rupi xe mombe'u-vyΔ ha'e kuri xe irẠpe. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19 Ãy apena hese-gwi, napenavéi-ma 
xéjehe. Hekovia ae amano hagwã-rami aϷ. 
Nde-vy anheme'ʳ-ta ne irẠ tee ramo oiko 
hagw« xe irẠ.  

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra;  

20 ΉXe irẠ-rehe ajerure-ma nde-vy. Ha 
ko'§nga katu xe irẠ nhe'ʳ renduhar«-rehe 
ave ajerure-ta ave. Inhe'ʳ rendu-gwi 
ojerovia-ma va'erã xe-rehe. 

21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21 Xe-rehe ojerovia va'erãrehe ajerure-ta 
nde-vy peteϷxa ijoja tee hagw« xe-rehe 
ojerovia va'e gwive. Nde ko xe moirẠha-
rami, xe Ru, xe oromoirẠha-rami ave, 
aipota peteϷxa nhane moirẠ hikw§i, Γ

Nhandejáry remimbou voi nipo ra'e Hesu
Δ he'i hagwã xe-rehe yvypóry.  

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22 Nde rekoha erehexa uka xe-vy va'ekwe-
rami, ahexa uka ave kuri íxupe xe rekoha 
peteϷxa ijoja tee hagw« oiko-vy. Nhande 
nhande jojaha-rami aipota ijoja ave 
hikwái.  

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23 PeteϷxa amoirẠ ²xupe. PeteϷxa ave xe 
moirẠ nde. Up®ixa jaiko ha'e kw®ry ijoja 
porã tee hagwã. Ijoja porã tee ramo, Γ
Nhandejáry remimbou voi nipo ra'e Hesu
Δ aipota he'i va'erã xe-rehe teko rei. 
Aipota he'i va'erã, ΓHesu-pe ohayhuha-
rami Nhandejáry, Nhandejáry reroviaha 
ave hembiayhu voi nipo ra'eΔ he'i va'erã. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 

24 ΉÃy, xe Ru, ko va'e xe-vy ne 
remime'ʳgwe voi xe irẠr«. Xe aiko ha-rupi, 
aipota xe moirẠ ave. Ndoik·i vὪteri ramo 
ko yvy xe rayhu va'ekwe ereiko-vy. Upéa-
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me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

gwi xe momba'egwasu va'ekwe xe rereko-
vy. ìy aipota xe moirẠ xe 
momba'egwasuha ohexa hagwã hikwái. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25 Nde ko erejejavy e'Ὧ va'e, xe Ru. Teko 
rei katu nde kwaa e'Ὧha voi. Xe ko ae nde 
kwaaha voi. Ha xe irẠ katu oikwaa-ma nde 
xe mbouhare. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26 Aikwaa uka va'ekwe íxupe nde rekoha 
aiko-vy. Ãy aikwaa uka jevy -ta aiko-vy, xe 
rayhuha-rami ereiko -vy, ojohayhu porãve 
r«ve hagw« ave. PeteϷxa amoirẠse ave 
íxupe kwéry, he'i Nhandejáry -pe onhe'ʳ 
ombojeupi-vy.  

João 18 João 18 

Jesus no Getsêmani Soldado kwéry polícia ndive oipyhy Hesu -pe 
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53 (Mt 26.47-56; Mc 14.43-50; Lc 22.47-53) 

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles.  

1 Upe ora­«o ojapo rire, Hesu osʳ oho-vy 
gwemimbo'e kwéry ndive. Cedrom y 
rupagwerupi ohasa oje'ói-vy. Upe-py oϷ 
yvotyty. Upe -py oike oho-vy hikwái.  

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2 Upe va'e yvotytypy onhomboaty aty va'e 
gwemimbo'e kwéry ndive. Upéa-gwi 
Judas, Hesu pyhyharã-pe omombe'u 
va'erã oikwaa voi yvotyty.  

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 
alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

3 Upéixa ramo Judas Hesu piári oho upe-
py. Hendive oho soldado kwéry. Polícia 
pa'i ruvixa remimondo va'e, fariseu 
remimondo va'e ave indive oho. 
Gwesapeharã ave ogweraha. Gwataendyrã 
ave ogweraha. Ikutu hagwã reheve oho. 

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou -se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4 Ha Hesu oikotaha gwive oikwaapa voi. 
Upéa-gwi oho ohogwaitϷ joty ²xupe: Ή

Kiva'e-pe tipo peheka peiko-vy? he'i 
oporandu-vy soldado kwéry -pe Hesu. Ha 
soldado kwéry he'i íxupe:  
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5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5 ΉOroheka Nazaré pygwa Hesu-pe, he'i 
íxupe hikwái. ΉXe voi ko ha'e, he'i 
onhemombe'u-vy soldado kwéry-pe. Ha 
Judas katu Hesu pyhyharã-pe 
omombe'uhare ou ave Hesu pyhyharã 
ndive. Onhembo'y ave oϷ-vy upe-py. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6 ΓXe voi ko ha'eΔ he'i-ma ramo Hesu, 
onhemondýi hikwái. Ogwevi mo'ã ramo 
ho'a oje'ói-vy yvy -py soldado kwéry.  

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7 Ha Hesu oporandu jevy íxupe kwéry: Ή
Kiva'e-pe tipo peheka? he'i jevy íxupe 
kwéry. ΉNazaré pygwa Hesu oroheka va'e, 
he'i jevy íxupe.  

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8 ΉXe voi ko ha'e, ha'e-ma kuri peʳ-my. 
Néi. Xe voi xe reka peiko-vy ramo, peheja 
katu toho xe irẠ gw®ry, he'i soldado 
kwéry-pe. 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9 Upéa he'i oiko hagwã he'i hagwe-rami. 
He'i-ma kuri Gwu -pe: ΓNe remime'ʳgwe-
rehe anhangareko porã porã aiko-vy. 
Ndojehesa rerovái xéhegwi avaveΔ he'i 
kuri gwemimbo'e kwéry -rehe. Upéa-gwi 
ãy he'i: ΓPeheja katu toho xe irẠ gw®ryΔ 
he'i. 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10 Upe-ma ramo Simão Pedro ohekýi hyru -
gwi okyse. Omopu'ã-vy oikytϷ-ma pa'i 
ruvixagwasu rembigwái -pe, Malco héry 
va'e-pe. Oinambijo-ma íxupe. Ijakatúa 
kotygwa oikytϷ ²xugwi inambi. 

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11 Upéi he'i Pedro-pe Hesu: ΉEmoϷ jevy 
katu hyru -py nde kyse, he'i. ΉNhandejáry 
nhe'ʳ-py ahasa asy va'erã. Ani, ΓNdohasa 
asy mo'ãi HesuΔ ere erenhemongeta-vy 
teϷ nde py'apy-py, he'i Pedro-pe.  

Jesus perante Anás Ogweraha Hesu-pe Anás róga-py hikwái  
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12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12 Upe rire soldado kwéry huvixa ndive, 
judeu remimbou polícia ave oipyhy Hesu -
pe oipokwa-ma heraha-vy. 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13 Ogweraha ranhe Anás róga-py. Ha Anás 
katu Caifás ratyu. Ha Caifás upe va'e ro'y-
py pa'i ruvixagwasu ramo opyta.  

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14 Upe va'e he'i-ma kuri judeu ruvixa 
kwéry-pe: ΓPeʳ-my iporãve arã nhande 
rekovia peteϷ va'e omano ramoΔ he'i kuri 
Hesurehe. Ha upéi katu ogweraha íxupe 
Anás róga-py.  

Pedro nega a Jesus 
ΓNdaha'éi xe hemimbo'e Δ he'i mo'ã Hesu -rehe 

Pedro  

Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62 
(Mt 26.57-58,69-70; Mc 14.53-54,66-68; Lc 22.54-

57) 

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15 Ha Simão Pedro outro Hesu remimbo'e 
ndive oho hapykwéri. Pe outro hemimbo'e 
katu pa'i ruvixagwasu kwaaha. Upéa-gwi 
oike pa'i ruvixa róga kakwaa -py Hesu 
rapykwéri.  

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16 Ha Pedro katu opyta oka-py. Okʳ-my rei 
oϷ. Up®i pe outro hemimbo'e pa'i 
ruvixagwasu kwaaha osʳ jevy ou-vy 
omombe'u pa'i rembigwái -pe okʳ-rehe 
onhangareko va'e-pe. Upema ramo oheja 
Pedro oike: ΉEike katu, he'i íxupe pa'i 
rembigwái.  

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17 Oike rire he'i jevy Pedro -pe pa'i 
rembigwái: ΉNde tipo ndaha'éi Hesu 
remimbo'e, he'i oporandu-vy íxupe. Ή
Ndaha'éi xe, he'i mo'ã. 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18 Ro'y eterei voi. Upéa-rehe pa'i 
rembigwái kwéry polícia ndive ohatapy 
ra'e ojepe'e hagwã. Ãy onhembo'y tata 
ypy-py ojepope okwa-vy. Ipa'Ạ-my ave 
Pedro ojepope oϷ-vy.  

Anás interroga a Jesus Pa'i ruvixagwasu oporandu Hesu -pe 

 (Mt 26.59-66; Mc 14.55-64; Lc 22.66-71) 
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19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina.  

19 Ha upéi katu pa'i ruvixagwasu 
oporandu Hesu-pe hemimbo'e kwéry-rehe. 
ΉMbava'e eremombe'u ijaty va'e-pe? he'i 
íxupe oporandu-vy. 

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20 Ha Hesu he'i: ΉXe ko atýra-py meme 
amombe'u-ma enterove va'e-pe aiko-vy. 
Ojeporahéi haty hatyrupi xe ambo'e -ma 
aiko-vy. Nhandejáry róga kakwaa-py ave 
ambo'e-ma aiko-vy. Judeu kwéry 
ojogweroaty aty ha -rupi ambo'e aiko-vy. 
Nhemi ha-rupi ae namombe'úiry aikovy, 
he'i. ΉAmbue mbue va'e katu namombe'úi 
nhemi ha-rupi aiko -vy, he'i.  

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21 ΉAni xe-vy ereporandu teϷ, he'i. ΉXe 
renduhare-pe ae katu eporandu. Xe 
renduhare oikwaa porã va'e xe 
remimombe'ukwe, he'i pa'i ruvixagwasu -
pe. 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22 Upe-ma ramo peteϷ pol²cia upe-py oϷ 
va'e ohovapete íxupe: ΉMa'erã po nde 
py'agwasu-ma upéixa ere hagwã pa'i 
ruvixagwasu-pe, he'i íxupe pe polícia. 
Upéi Hesu he'i:  

23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23 ΉEreikwaa ramo xe nhe'ʳ por« e'Ὧha, 
emombe'u katu a pygwa-pe xe apuha. Ha 
xe nhe'ʳ por« ramo jepe, ma'er« katu xe 
rovapete rei? he'i polícia-pe. 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24 Upe-ma ramo Anás omondo Hesu-pe. 
Pa'i ruvixagwasu Caifás oiko ha-py 
omondo. Ipokwaha reheve oho Hesu upe-
py.  

De novo, Pedro nega a Jesus 
ΓNdaha'éi xe hemimbo'e Δ he'i jevy mo'ã Hesu -

rehe Pedro  

 (Mt 26.71-75; Mc 14.69-72; Lc 22.58-62) 

25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 

25 Upe ramo Pedro opu'« joty ojepe'e oϷ-vy 
tata ypy-py. Ha oporandu íxupe upe 
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um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

pygwa: ΉNde tipo ndaha'éi Hesu 
remimbo'e? he'i íxupe. ΉNahániry xe, he'i 
joty mo'ã. ΉNdaha'éiry Hesu remimbo'e xe, 
he'i mo'ã upe pygwa kwéry-pe. 

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26 Upéi oporandu íxupe pa'i ruvixagwasu 
rembigw§i va'e. InambikytϷpyre re'Ὢi voi. 
Ha upéi katu oporandu íxupe: ΉNde tipo 
Hesu irẠ? he'i. ΉYvotyty -py nde orohexa 
voi kuri, he'i íxupe hembigwái.  

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27 ΉXe ndaikói kuri, he'i jevy mo'ã Pedro. 
Upe-ma ramo osapukái-ma gáju.  

Jesus perante Pilatos 
Mburuvixagwasu róga kakwaa -py ogweraha 

Hesu-pe 
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1 (Mt 27.1-2,11-14; Mc 15.1-5; Lc 23.1-5) 

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28 Ha upéi katu oipyhy jevy -ma Hesu-pe 
heraha-vy hikw§i. Osʳ Caif§s r·ga-gwi 
oje'ói hagwã mburuvixagwasu róga 
kakwaa-py. Voi ogwahʳ oje'·i-vy upe-py. 
Ha judeu ruvixa kwéry ndoikéiry 
mburuvixa róga -py. Pe mburuvixa 
ndaha'éi judeu kwéry va'e. Heko-rupi oiko 
e'Ὧ-gwi ndoikéiry koty -py. Judeu kwéry 
e'Ὧ va'e koty-py ndoikéiry. He'i judeu 
ruvixa kwéry: ΉJaike ramo nhande kwéry 
e'Ὧ va'e r·ga-py nhanhemongy'a arã. Aipo 
ramo, nhanhemongy'a ramo, ndikatúi arã 
jakaru aretegwasu-py, he'i ójehe kwéry. 
Ha judeu ruvixa kwéry okaruse voi 
aretegwasu-py. Upéa-gwi ndoikéiry voi 
mburuvixagwasu róga-py. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29 Upéixa ramo mburuvixagwasu Pilatos 
osʳ ou-vy koty -gwi: ΉMbava'e tipo ojapo 
vai ra'e peru hagwã, he'i oporandu-vy 
judeu ruvixa kwéry -pe. 
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30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos.  

30 ΉNahembiapo vaíry ramo ra'e, 
ndorogwerúi arã ra'e íxupe nde ha-py, he'i 
joty hese mburuvixa -pe. 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai -o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém;  

31 ΉNéi, he'i Pilatos. ΉPeʳ ko peraha katu 
íxupe pende reko-rupi pejapo hagwã hese, 
he'i íxupe kwéry. Upéi he'i judeu ruvixa 
kwéry: ΉNderejuka ukaséiry joty ore -vy 
hembiapo vai va'e, he'i. ΉNe nhe'ʳ-py 
mante ojuka va'erã hembiapo vai va'e, he'i 
mburuvixa -pe. 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32 Ha Hesu katu onhemombe'u-ma kuri 
mba'éixa omano-ta. Ãy onhemombe'u 
hagweramima oiko-tama voi. 
Onhemombe'u hagwe-ramima onhe'ʳ-ma 
ãy judeu ruvixa kwéry.  

Pilatos interroga a Jesus   
Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-

25  

33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33 Ha upéi katu mburuvixa oike jevy koty -
py ohenói tou Hesu. Ou ramo, oporandu 
íxupe: ΉNde tipo judeu kwéry 
ruvixagwasu va'e? he'i íxupe mburuvixa 
Pilatos. 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34 Ha Hesu he'i: ΉNdejehegwi rei para'e 
ereporandu xe-vy xe kwaa hagwã. Xe 
mombe'u para'e nde-vy, he'i mburuvixa -
pe. 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35 ΉNdaha'éiry xe judeu kwéry va'e. Nde 
re'ýi ae pa'i ruvixa kwéry ave nde reru -ma 
ne moϷ xe po-py. Mbava'e tipo erejapo 
ra'e? he'i íxupe Pilatos. 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 

36 Upéi Hesu he'i: ΉXe ko mburuvixagwasu 
jepe, namandái va'e yvypóry-rehe, he'i. Ή
Amanda ramo hese kwéry ra'e, aheja arã 
ra'e xe irẠ onhorair» xe-rehe. Aheja arã 
ra'e xe resende judeu kwérygwi. Ko yvy 
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eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

arigwa-rami katu namandái va'e voi, he'i 
mburuvixa -pe. 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37 ΉAipo ramo, nde mburuvixagwasu voi 
ra'e, he'i íxupe Pilatos. Upéi he'i Hesu: Ή
Mburuvixagwasu-py xe renói-ma kuri, 
he'i. ΉXe ko ndaju reíry va'ekwe ko yvy ári. 
Anhetegwa tee va'e mombe'uharã xe aiko-
ma va'ekwe ko yvy-rehe. Ha anhetegwa 
reroviaha gwive katu xe nhe'ʳ ohendu ave 
arã, he'i mburuvixa -pe. 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos jud eus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38 ΉMbava'e nipo anhetegwa va'e, he'i 
Hesu-pe Pilatos.  
ΓEmboja katu kurusu -reheΔ he'i Hesu-rehe  

(Mt 27.15-31; Mc 15.6-20; Lc 23.13-25) 

 Up®a he'i rire osʳ jevy koty-gwi 
omombe'u hagwã judeu kwéry-pe: Ή
Nahembiapo vaíry ra'e, he'i Hesu-rehe. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39 ΉPáscoa aretegwasu-py peteϷ preso oϷ 
va'e apoi-ta va'e íxugwi. Pende reko-rupi 
apoi íxugwi, he'i. ΉAipo ramo, peipota tipo 
xe apoi pende ruvixagwasu Hesu-gwi, he'i 
judeu kwéry -pe. 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40 Upe-ma ramo entéro judeu kwéry va'e 
gwive onhe'ʳ hat«-ma osapukái-vy hikwái: 
ΉNahániry, he'i. ΉHesu-pe katu 
ndoroipotáiry erepoi. Barrabás ae 
oroipota erepoi, he'i m buruvixa -pe judeu 
kwéry. Ha Barrabás katu oporasakeahaty 
voi.  

João 19 João 19 

1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1 Ha upéi katu Pilatos omanda Hesu-rehe: 
ΉPeipyhy katu Hesu-pe peraha-vy. 
Pembopi mbopi katu íxupe heraha-vy, he'i 
omandavy Hesu-rehe. 
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2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura.  

2 Upe ramo soldado kwéry oipyhy ombopi 
²xupe. Up®i nhuatϷ-gwi ojapo íxupe inhakã 
rehegwarã. Ijegwaka ra'anga ojapo omoϷ 
hagwã inhakã-rehe hikwái. Omonde hese 
ao pytã va'e, mburuvixa omonde va'e. 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3 Up®i peteϷ teϷ ogwahʳ ou-vy hovagwy-
py. Imboete ra'anga anga-vy ou hovagwy -
py. ΉToiko are katu, toiko are katu, judeu 
ruvixagwasu, he'i onhembohory -vy Hesu-
rehe. Ohovapete pete íxupe. 

4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4 Upe-ma ramo Pilatos osʳ jevy koty-gwi 
oho-vy he'i judeu kwéry -pe: ΉPejeapysaka 
katu xe nhe'ʳ-rehe. Anohʳ jevy-ta íxupe xe 
ha'e va'e hese peikwaa porã hagwã. Hesu 
rembiapo vaikwe ndajohúiry voi, he'i 
judeu kwéry -pe Hesu-rehe. 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5 He'i rire -ma osʳ jevy-ma ou-vy koty -gwi 
Hesu. Inhakã-rehe oϷ nhuatϷ-gwi ijegwaka 
ra'anga. Ao puku pytã va'e-py onhemonde-
ma ou-vy. Osʳ-ma ramo: ΉPehexa katu 
íxupe. Ou-ma katu. Pema'ʳ katu hese, he'i 
Hesu-rehe Pilatos. 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai -o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6 Ohexa-ma ramo íxupe pa'i ruvixa kwéry 
pol²cia kw®ry ave onhe'ʳ hat«-ma 
osapukáivy: ΉEjuka katu íxupe. 
Kurusugwasu-rehe ejuka katu íxupe, he'i 
Hesu-rehe osapukái joa joa-vy hikwái. Ή
Nahembiapo vaíry vérami ko xe -vy, he'i. Ή
Upéa-gwi peʳ perahase ramo katu, peraha 
katu ²xupe pehupi hagw« imoϷ-vy kurusu-
rehe omano hagwã, he'i judeu kwéry-pe. 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7 Upéi ha'e kwéry he'i: ΓXe ko 
Nhandejáry ra'yΔ he'i mo'ã ójehe. Ha ore 
katu ore rembypy Moisés 
remimombe'ukwe tekoha-rupi joty oroiko 
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va'e. Hesu ae nainhe'ʳ rend¼i. Up®a-gwi 
iporã katu ejuka íxupe, he'i mo'ã 
mburuvixa -pe Hesu-rehe hikwái.  

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8 ΓHesu Nhandejáry ra'yΔ he'i-ma ramo, 
omongyhyjeve ²xupe judeu kw®ry nhe'ʳ. 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9 Oike jevy koty -py oporandu Hesu-pe: Ή
Ki-gwi tipo ereju ra'e? he'i íxupe. Ha Hesu 
okirirϷ ²xugwi. Mba'eve nde'²ry 
mburuvixa -pe. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar?  

10 Upéa-rehe oporandu jevy íxupe: Ή
Ma'erã po neremombe'úi ra'e xe-vy? he'i. Ή
Ejeapysaka katu xe nhe'ʳ-rehe, he'i. ΉXe ko 
amanda va'e nde-rehe, he'i. ΉApoi-ta 
para'e ndéhegwi. Orojuka uka-ta para'e 
kurusurehe, he'i íxupe Pilatos. 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 
dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

11 Upe ramo Hesu he'i: ΉNhandej§ry nhe'ʳ-
py mante eremanda xe-rehe ereiko-vy, he'i 
íxupe. ΉNe rembiapo vai-ma xe-rehe. Ha 
judeu ruvixa nde -vy xe juka ukase va'e 
katu hembiapo vaivete-ma xe-rehe, he'i 
mburuvixa -pe Hesu. 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12 Upéa ohendu ramo opoise ise mo'ã 
²xugwi. Ha judeu kw®ry onhe'ʳ hat« jevy-
ma íxupe: ΉMburuvixagwasu César katu 
ndojohu porãi onhemomburuvixa va'e -pe 
gwive. Upéagwi erepoi ramo íxugwi, 
ndojohu porãi va'erã erejapose va'e Hesu-
rehe, he'i Pilatos-pe hikwái.  

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13 Up®a ohendu ramo, he'i ogwenohʳ jevy 
hagwã Hesu-pe koty-gwi. Osʳ rire-ma, 
ogwapy-ma Pilatos oϷ-vy mburuvixa 
ogwapy haty-py. Upe opu'« oϷ va'e ita-gwi 
ojapo va'ekwe ári ogwapy. Ha hebreu 
nhe'ʳ-py katu ohenói Gabatá-py. 
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14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14 Ha upéi katu haimetema larose. Oiko-
tama páscoa aretegwasu. Upe-ma ramo 
he'i judeu kwéry -pe Pilatos: ΉPende 
ruvixagwasu ko ou-ma, he'i Hesu-rehe. 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15 Ha ha'e kwéry katu: ΉEmboja katu, 
emboja katu imoϷ-vy kurusu-rehe omano 
hagwã, he'i joa onhe'ʳ hat«-vy hese. Ή
Pende ruvixagwasu ko peipota tipo xe 
ajuka íxupe, he'i oporandu-vy judeu 
kwéry-pe. Upe ramo he'i pa'i ruvixa 
kwéry: ΉMburuvixagwasu César anho voi 
ko ore ruvixa va'e, he'i mo'ã Pilatos-pe 
hikwái.  

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado.  

16 Upe-ma ramo Pilatos ojapo ha'e kwéry 
hemimbota. He'i omboja hagwã Hesu-pe 
imoϷvy kurusugwasu-rehe.  

Omboja Hesu-ÐÅ ÉÍÏĀ-vy kurusugwasu -rehe  
(Mt 27.32-44; Mc 15.21-32; Lc 23.26-43) 

 Upéi ogweraha-ma íxupe omboja hagwã-
py hikwái.  

A crucificação   
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43  

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17 Ha up®i katu Hesu osʳ oho-vy. 
Onhemboja hagwã kurusu-rehe oϷ-vy 
hagwã-py oho. Kurusugwasu ogweraha 
ho'yrã ojave oho-vy. Akã rendaty-py oje'e 
ha-py ogweraha ²xupe. Ha hebreu nhe'ʳ-
py katu ohenói Gólgota-py.  

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18 Ha up®i katu ogwahʳ rire oho-vy upe-
py, omboja ²xupe imoϷ-vy 
kurusugwasurehe. Mokõi hembiapo vai 
va'e katu ave ohupi yvate. Hesu yke-rehe 
joja omoϷ ²xupe kurusugwasu-rehe. 
Imbyte-py oϷ Hesu. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 

19 Ha Pilatos katu ohai imombe'u hagwã: 
ΉEmoϷ katu kurusu-rehe Hesu akã ári, he'i 
omanda-vy. ΉΓKo va'e Hesu Nazaré 
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escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

pygwa judeu kwéry  ruvixagwasu voiΔ 
he'i hagwã hese, he'i omanda-vy Pilatos. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 
perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego.  

20 PeteϷ nhe'ʳ ambue mbue-py ohai imoϷ-
vy. Ohai hebreu nhe'ʳ-py, ohai latim 
nhe'ʳ-py. Grego nhe'ʳ-py ohai ave. Ha upéi 
katu heta judeu ou omonhe'ʳ ohai 
va'ekwe. Hi'agwϷ oϷ pe tet«-gwi Hesu rupi 
hagwe-py. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21 Upéa-gwi pa'i ruvixagwasu oje'ói Pilatos 
oiko ha-py: ΉΓJudeu ruvixagwasuΔ ani 
erehai teϷ. ΓXe judeu ruvixa voi ko, he'i 
mo'ã ójeheΔ ehai ae katu, he'i íxupe judeu 
ruvixa kwéry.  

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22 Ha Pilatos nohend¼iry joty inhe'ʳ: Ή

Upéixa ahai-ma kuri. Ndaipe'a mo'ãvéi-ma 
xe ahai va'ekwe, he'i judeu ruvixa 
kwérype. 

Os soldados deitam sortes   
23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo.  

23 Ha irundy soldado katu omboja rire 
Hesu-pe imoϷ-vy kurusu-rehe, oipyhy 
ijaokwe omboja'o ja'o peteϷ teϷ oj·upe. Ha 
ikamisa pukukwe katu oipyhy ave. 
Onhembovyvy e'Ὧ va'e. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá ð para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24 Upéixa ramo he'i soldado: ΉAni 
eremondoro teϷ kamisa puku. Jahuga katu 
hese. Aipo ramo, ogana va'e togweraha 
katu, he'i ojóupe Hesu aokwe-rehe 
onhemogana-vy. Yma va'ekwe he'i 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ: ΓXe aokwe 
omboja'o peteϷ teϷ oj·upe. Ohuga xe 
kamisa-rehe hikw áiΔ he'i Hesu 
rehegwarã omombe'u-vy. Upéa-gwi 
hembihaikwe-rami voi ãy ojapo Hesu 
aokwe-rehe. 
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25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25 Ha up®i katu oϷ irundy kunha kurusu 
rovagwy-py. OϷ Hesu sy. Up®i ikypy'Ὢry 
ave. Upéi Maria Madalena ave, Clopas 
rembireko Maria ndive.  

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho.  

26 Upe ramo Hesu ohexa-ma osy-pe. Ijyke-
rehe xe anhembo'y aϷ-vy. Xe hemimbo'e 
hembiayhu va'e. Xe rexa-ma ave. Ore rexa 
ramo, he'i osy-pe: ΉNe memby voi upe 
va'e, he'i osy-pe xe-rehe. 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27 Upéi he'i xe-vy: ΉNde sy voi upe va'e, 
he'i xe-vy osy-rehe. Ha upe rire katu xe 
róga-py araha Hesu sy oiko hagwã xe ha-
py.  

A morte de Jesus Omano-ma Hesu 
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49 (Mt 27.45-56; Mc 15.33-41; Lc 23.44-49) 

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28 Ha upéi katu Hesu: ΓAjapo va'erã 
gwive ajapopa-ma voiΔ he'i ojéupe. Ha 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ kwaaha voi 
Hesu. He'i va'ekwe Nhandejáry kwatia 
nhe'ʳ, ΓXe y'uhéi-maΔ he'i Hesu rekorã 
omombe'u-vy. Upéa-gwi hembihaikwe -
rami: ΉXe y'uhéi-ma, he'i ójehe. 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 
fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 

29 Upe-py oϷ uva rykwere hepy e'Ὧ va'e 
ryru. Up®i bucha omoakὯ. Yvyra apy-rehe, 
hissopo héry va'e apy-rehe omoϷ imondo-
vy íxupe. Oipyte uka ho'u uka-vy íxupe.  

30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30 Ho'u rire -ma: ΉAjapo va'erã gwive, 
ajapopa-ma voi, he'i ójehe. He'i rire, 
onhakã reity -ma omano-ma.  

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança Oikutu kyse puku -py Hesu arokã-my 

31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31 Vierne omano Hesu. Iko'ʳ-my, sábado, 
oiko-ta aretegwasu. Omboete eterei upe 
va'e arete judeu kwéry. Upéa-gwi oipota 
omano pya'e: ΉNaipor«i oϷ arete-py omano 
hagwã-rami joty, he'i ojóupe judeu ruvixa 
kwéry. Upéa-gwi oho oje'ói -vy mburuvixa 
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Pilatos oiko ha-py: ΉEre katu omopʳ 
hagwã kurusu-rehe oϷ va'e retyma omano 
pya'e hagwã, he'i. ΉHa upe rire katu eipe'a 
uka mani kurusu -gwi, he'i íxupe judeu 
ruvixa kwéry.  

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados;  

32 Upe ramo oho soldado omopʳ hetyma. 
Hesu yke-rehe ohupi va'ekwe-pe omopʳ 
hetyma. Upéi outro ijyke -rehe ohupi 
va'ekwe-pe omopʳ ave hetyma. 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33 Ha ogwahʳ ramo katu oho-vy Hesu oϷ 
ha-py: ΉOmano-ma oϷ-vy, he'i hese 
soldado. Upéa-gwi nomopʳiry hetyma. 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34 Nomopʳiry ramo jepe hetyma, oikutu 
joty kyse pukupy Hesu arokã-my. Upéi 
oikutu rire Hesu arokã -my osyry-ma 
hugwy y ndive.  

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35 Xe ko hexahare voi. Amombe'u-ma 
ojehu va'ekwe perovia hagw« peʳ ave. 
Anhetegwa tee va'e amombe'uha peikwaa 
voi. Anhetegwa teeha xe aikwaa ave. 

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36-37 Ha upéi katu yma he'i va'ekwe 
Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ: ΓIkãgwe ni 
peteϷ nonhemopʳi va'er«Δ he'i. Ha upéi 
he'i jevy outro Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ: 
ΓKysepuku-py oikutu va'ekwe -rehe oma'ʳ 
va'erã hikwáiΔ he'i va'ekwe Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ Hesu rekor« omombe'u-vy. 
Upéa-gwi hembihaikwe -rami katu ojapo -
ma hese hikwái.  

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

O sepultamento de Jesus /ÍÏĀ ÉÔÁË×Á-py Hesu retekwe  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56 (Mt 27.57-61; Mc 15.42-47; Lc 23.50-56) 

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 

38 Ha upe rire katu Arimatéia tetã mygwa 
Jos® h®ry va'e ogwahʳ oho-vy Pilatos oiko 
hapy. Upe-py oho ojerure hagwã Hesu 
retekwe-rehe: ΉArahase amoϷ hagw« 
itakwa -py hetekwe, he'i Hesu-rehe 



617 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

oporandu-vy íxupe. ΉEraha katu hetekwe, 
he'i íxupe Pilatos. Ha José katu Hesu nhe'ʳ 
renduha voi. Henduha jepe ikyhyje judeu 
ruvixa kwéry -gwi. Upéa-gwi teta -py 
nomoirẠiry voi va'ekwe Hesu-pe. Ãy katu 
José oho-ma ogweraha-vy Hesu retekwe. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39 Hendive oho ave Nicodemos héry va'e. 
Upe va'e Hesu rexa-vy oho va'ekwe. 
Pyhare oho va'ekwe. Ãy oho ha'e José 
ndive. Heta ogweraha hyakwã va'e babosa 
mirra ndive héry va'e. Quarenta e cinco 
kilo ogweraha.  

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40 Mokõive oipyhy hetekwe.  Omohyakwã 
rire ae ao, onhugwã hetekwe ao-py. Upéa 
ojapo va'e judeu kwéry omano va'ekwe-pe 
heko-rupi ojaty rekovia omoϷ hagw« 
hetekwe itakwa -py. 

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41 Hesu rupi hagwe-py oϷ yvotytygwasu. 
Upe-py oϷ itagwasu ikwa pyahu va'e. Ha'e-
py nomoϷry vyteri hetekwe. 

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42 Hi'agwϷ voi oϷ upe yvotytygwasu. Ha 
sábado, judeu kwéry opytu'uha áry katu 
oiko-tama ave. Upéa-gwi pya'e omoϷ 
hetekwe itakwa -py. Ha itagwasu-pe ave 
omboty.  

João 20 João 20 

A ressurreição de Jesus 
ΓOipe'a ra'e Nhandejáry Hesu retekwe -pe 

itakwa -gwiΔ he'i  
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12 (Mt 28.1-8; Mc 16.1-8; Lc 24.1-12) 

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1 Ha upéi domingo voi ramo, pyharevete 
kwarahy hembipe rei vyteri ramo, pytẠ 
para para vyteri jave oho. Oho ohexa 
hagwã Hesu retekwe Maria Madalena. 
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Upe-py ogwahʳ oho-vy ramo, ohexa-ma 
itagwasu imbotyhare.  

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2 Ojepe'a-ma oϷ-vy. Upéa ohexa-ma ramo, 
oripara jevy imombe'u ou -vy. Ogwahʳ ou-
vy Pedro oiko ha-py. Xe Hesu remimbo'e 
inhirẠ tee va'e aiko ha-py ave ou 
omombe'u: ΉOipe'a ra'e hikwái 
Nhandejáry Hesu retekwe-pe. Kipy po 
ogweraha omoϷ hagw« ra'e ²xupe? he'i ore-
vy ou-vy Hesu rehegwa omombe'u-vy. 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3 Upe-ma ramo ore mokõive va'e oroho 
orohexa hagwã hetekwe rendagwe-py. 
Pedro ndive xe aha. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4 Ororipara oroho -vy. Ha xe hatãve 
aripara. Xe ranhe agwahʳ aha-vy upepy. 

5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou.  

5 Agwahʳ-ma ramo ajeayvy hetekwe 
rendagwe ahovapyexa hagwã. Ijaokwe 
imorotϷ por« va'e ahexa inhugw« hagwe 
mate oϷ ramo. Ha ndaik®iry. 

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6 Xe rapykw®ri ogwahʳ ouvy Sim«o Pedro 
ave. Ou-ma oike-ma itakwa rye py -py. 
Ijaokwe imorotϷ va'e mante ave ohexa. 
Inhugw« hagwe mo'« oϷ. 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7 Upe hovaho'i hagwe noϷry ijaokwe 
imorotϷ va'e ndive. Upe va'e anho oϷ. 

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8 Up®i xe agwahʳ ranhe va'ekwe, aike ave 
va'ekwe itakwa rye py -py. Ahexa-ma 
ramo, arovia-ma. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9 Ha Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ, Hesu 
oikove jevy va'erã, he'i va'ekwe katu, 
ne'írã oroikwaa he'ise va'e. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10 Ha upéi katu oroho jevy ore róga -py. 

Jesus aparece a Maria Madalena Hesu ojekwaa uka jevy Maria Madalena -pe 



619 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

Marcos 16.9-11 (Mt 28.9-10; Mc 16.9-11) 

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo,  

11 Ha Maria Madalena katu ndoikéiry 
itakwa rye py -py. Ita yke -rehe opyta hasʳ 
oϷ-vy. Gwasʳ reheve ojeayvy ohovapyexa 
hagwã. 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12 Upéi ohexa-ma mokõi Nhandejáry 
rembigw§i yv§y pygwa va'e. Ao morotϷ 
va'e omonde ramo ohexa. Hesu rupagwe 
§ri ogwapy oϷ-vy. PeteϷ inhak« rupagwe-
py, outro ikupy rendagwe -py. Mokõive 
oporandu íxupe:  

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13 ΉMa'er« tipo ne rasʳ, he'i kunha-pe. 
Kunha he'i íxupe: ΉOgweraha ra'e xe Járy 
retekwe, he'i íxupe kunha. ΉKipy po omoϷ 
ra'e íxupe, xe ndaikwaáiry, he'i mokõive 
va'e-pe kunha. 

14 Tendo dito isto, voltou -se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14 Upéa he'i rire, ojerova ramo ohexa 
Hesu-pe onhembo'y oϷ-vy ramo. Hesu teϷ 
nipo ra'e ohexa, ha kunha ndoikwaáiry 
íxupe. 

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 
se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

15 ΉMa'er« tipo ne rasʳ ereϷ-vy? he'i. Ή
Kiva'e-pe tipo ereheka ereiko-vy, kunha, 
he'i kunha-pe Hesu. ΓYvotyty -rehe 
onhangarekoha voi upéaΔ he'i mo'ã 
opy'apy-py kunha Hesu-rehe. Upéagwi 
he'i Hesu-pe: ΉEreraha ramo ra'e íxupe, 
eremoϷ ambue henda-koty emombe'u katu 
xe-vy, xe araha hagwã íxupe, he'i mo'ã 
Hesu-pe ndoikwaái -gwi.  

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)!  

16 ΉNde Maria, he'i íxupe Hesu. Upe-ma 
ramo oikwaa-ma íxupe ojerova Hesu ha-
koty: ΉNde Raboni, he'i ²xupe onhe'ʳ-py 
hebreu nhe'ʳ-py. Raboni he'ise xe 
mbo'eháry-pe. 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 

17 Ha upéi katu he'i íxupe Hesu: Ή
Ndajeupíry vyteri aha -vy xe Ru oiko ha-
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Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

py, he'i. ΉUpéa-gwi anive xe kwav« teϷ. 
Tereho mani katu nde xe re'ýi oiko ha -py 
emombe'u xe nhe'ʳ: ΓAjeupi-ta aha-vy xe 
Ru ha-py. Xe Ru ko ha'e kwéry Túvy ave. 
Xe Járy ijáry kwéry ave. Upe va'e ha-py 
ajeupi-ta aha-vyΔ he'i. ΉKo va'e nhe'ʳ 
eraha emombe'u katu íxupe kwéry, he'i 
kunha-pe Hesu. 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18 Upe-ma ramo Maria Madalena oho jevy 
omombe'u Hesu remimbo'e kwéry-pe: Ή
Ahexa-ma kuri Nhandejáry Hesu-pe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe. Upéi omombe'u 
²xupe Hesu nhe'ʳgwe.  

Jesus aparece aos discípulos Hesu ojekwaa uka jevy gwemimbo'e kwéry -pe 
Lucas 24.36-43 (Lc 24.36-43) 

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19 Upe áry-py domingo ka'aru ete 
ojogweroaty oϷ-vy koty -py Hesu 
remimbo'e kwéry. Ikyhyje voi judeu 
ruvixa -gwi hikwái. Upéa -gwi hatã omboty 
hikw§i okʳ. Upe-ma ramo ogwahʳ-ma ou-
vy Hesu. Ipa'Ạ-my ojekwaa-ma oϷ-vy: Ή
Tapende py'agwapy katu xe-rehe, he'i-ma 
íxupe kwéry.  

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20 Upéa he'i rire, ohexa uka íxupe kwéry 
opo oikutu hagwe. Oarokã oikutu hagwe 
ohexa uka ave. Ojáry-pe ohexa ramo, 
ovy'a eterei-ma hikwái.  

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21 Upe ramo he'i jevy íxupe kwéry: Ή
Tapende py'agwapy katu xe-rehe, he'i. ΉXe 
Ru nhe'ʳ-py aju va'ekwe-rami, «y xe nhe'ʳ-
py apomondo-ta ave pemba'apo apo 
hagwã-rupi, he'i gwemimbo'e kwéry -pe. 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22 Upéa he'i rire, oipeju peju íxupe kwéry: 
ΉToike katu pende py'a-py Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e, he'i opytu-py 
oipejukwe-vy. 
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23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23 Ή Peje ramo, ΓTomboyke katu ne 
rembiapo vaikwe NhandejáryΔ peje 
ramo, omboyke va'erã Nhandejáry íxugwi 
hembiapo vaikwe. Ha peje ramo katu, Γ
Ani Nhandejáry omboyke ne rembiapo 
vaikweΔ peje ramo, nomboykéi ave 
va'erã íxugwi hembiapo vaikwe, he'i 
gwemimbo'e kwéry-pe Hesu.  

A incredulidade de Tomé  4ÏÍï ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24 Ogwahʳ ramo Hesu, ndoik·iry koty-py 
hemimbo'e héry va'e Tomé. Dídimo-py 
ohenói íxupe ave. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 
respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei.  

25 Upe rire ogwahʳ ramo Tom®, omombe'u 
íxupe outro hemimbo'e kwéry: ΉOrohexa-
ma kuri Nhandejáry Hesu-pe, he'i Tomé-
pe omombe'u-vy. Upéi he'i íxupe kwéry 
Tomé: ΉXe ndaroviáiry, he'i Tomé. ΉXe 
ahexa e'Ὧ reheve ipo ikutu hagwe, 
ndarovia mo'ãi, he'i. ΉAmoϷ e'Ὧ reheve xe 
po inharokã-rehe ikutu hagwe-py, 
ndarovia mo'«i voi xe, he'i oirẠ kw®ry-pe 
Tomé. 

Jesus aparece novamente aos discípulos  

26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26 PeteϷ semana rire hemimbo'e kw®ry 
ojogweroaty jevy -ma koty-py oϷ-vy. 
Hendive oϷma Tom®. Onhemboty hat« 
hokʳ gwive. Onhemboty hat« ramo jepe, 
ogwahʳ-ma ou-vy Hesu ipa'Ạ-my 
onhembo'y-ma oϷ-vy: ΉTapende 
py'agwapy katu xe-rehe, he'i íxupe kwéry.  

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27 Upe-ma ramo he'i Tomé-pe: ΉEmoϷ a-py 
ne kwã erehexa hagwã xe po, he'i. ΉEipyso 
katu nde po emoϷ katu ne kw« xe arok«-
rehe xe kutu hagwe-py ereikwaa hagwã, 
he'i. ΉAni ne mba'e rerovia e'Ὧ teϷ. Erovia 
tee katu, he'i Tomé-pe Hesu. 
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28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28 ΉXe Ruvixa voi ko nde ra'e, he'i. ΉXe 
Járy voi ra' e, he'i íxupe Tomé. 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29 Upéi Hesu he'i íxupe: ΉNéi, he'i. ΉXe 
rexa-gwi xe rerovia -ma, Tomé, he'i. ΉHa 
gwϷ xe rexa e'Ὧ reheve xe rerovia joty 
ramo, arovy'a voi íxupe. Oi ko porã porã 
tee rei va'erã upéa, he'i Tomé-pe Hesu.  

O objetivo deste Evangelho  
*ÏÞÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÍÁͻÅÒÞ ÐÁ ÏÍÏĀ Ë×ÁÔÉÁ-rehe 

(ÅÓÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30 Ha Hesu katu heta hembiapo porã porã 
voi opu'akaha-rupi oiko -vy. Heroviapyrã -
rupi ojapo gwemimbo'e kwéry 
remiexagw«. Ha namoϷmb§iry ko va'e 
kwatia -py. Heta kwatiarehe amoϷ e'Ὧ va'e 
oϷ. 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31 Ha ko va'e katu kwatia -rehe amoϷ 
va'ekwe. Peʳ-my gwar« amoϷma peje 
hagwã Hesu-rehe: ΓCristo nhane 
remiha'arõ va'e voi Hesu nipo ra'e. 
Nhandejáry ra'y tee voi nipo ra'eΔ peje 
hagwã Hesu-rehe amoϷ-ma. Aipota 
pejerovia-ma hese peiko-vy Hesu réry-py 
peiko meme hagwã Nhandejáry ndive.  

João 21 João 21 

Jesus aparece a sete discípulos Hesu ojehexa uka jevy sete gwemimbo'e -pe 

1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1 Ha upe rire katu Hesu ojehexa uka jevy 
gwemimbo'e kwéry-pe. Tiberíades ygwasu 
rembe-rehe a-rami ojehexa uka. 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 
Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 

2 Upe-py ojogweroaty oϷ-vy Simão Pedro 
Tomé ndive. Dídimo-py onhehenói ave 
Tom®. Hendive oϷ ave Can§ da Galil®ia 
pygwa Natanael. OmoirẠ ave ²xupe 
Zebedeu ra'y. Outro mokõi Hesu 
remimbo'e omoirẠ ave ²xupe. 
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3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3 Upe ramo Sim«o Pedro he'i oirẠ-pe: Ή
Aha-ta ajop·i pira, he'i oirẠ-pe. ΉNe ndive 
oroho-ta ave pirapói -vy, he'i Pedro-pe 
hikwái. Upe ramo ohopa onhemboyru 
kanóa-py oje'ói-vy. Pyhare-rupi oho 
ojop·i pira mo'« ha nogwenohʳiry 
mba'eve. 

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4 Iko'ʳ-my hembipe rei vyteri jave 
kwarahy, ohexa-ma Hesu-pe oϷ-vy ramo y 
rembe-py ojekwaa oϷ-vy. Hesu ohexa ramo 
jepe, ndoikwaáiry íxupe.  

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5 Upe ramo oporandu Hesu: ΉNapenohʳi 
tipo pira, xe ra'y? he'i íxupe kwéry. Ή
Mba'eve norogwenohʳiry, he'i ²xupe 
hikwái.  

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6 ΉAipo ramo, pemombo katu kyha kanóa 
akatúa-koty. Penohʳ va'er« pira, he'i ²xupe 
kw®ry Hesu. Inhe'ʳ-py omombo ramo 
ogwenohʳ. Up®i ndikatuv®i-ma ogwenohʳ 
jevy kyha ipohýigwi. Ndikatúi omboyru 
kanóa-py. Heta eterei pira ojepyhy ra'e 
kyha-rehe. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7 Upe-ma ramo xe Hesu irẠ tee va'e ha'e 
Pedro-pe: ΉNhandejáry Hesu voi upe va'e 
Ήha'e amombe'u-vy. Upéa ohendu ramo, 
omboi va'ekwe oao jo'a omonde jevy ho'a 
hagwã y-py. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8 Ha outro hemimbo'e kw®ry katu ogwahʳ 
ou-vy kanóa-py. Hi'agwϷ oϷ y rembe-gwi. 
Cem metro-rupi ogwahʳ hagw«. Up®a-gwi 
ou kanóa-py ombotyryry heru -vy kyha 
pira reheve. 

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9 Osʳ rire kan·a-gwi ohexa tata. Tata ári 
omoka'ʳ-ta pira. Mbojape ohexa ave. 
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10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10 Upéi he'i Hesu: ΉPenohʳ va'ekwe-gwi 
pira, eruve nhamoka'ʳve va'er« pira, he'i 
gwemimbo'e kwérype.  

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11 Upe ramo Simão Pedro onhemboyru 
jevy kanóa-py kyha otira hagwã heru -vy. 
Upéi ombotyryry heru -vy yvy ete-py. Pira 
omohynyhʳ voi kyha. Kyha py-py oϷ cento 
e cinqüenta e três pira tuvixagwe va'e. 
Heta jepe pira, nomondoróiry joty kyha.  

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12 Ha upéi he'i Hesu: ΉPeju katu jakaru, 
he'i íxupe kwéry. Ha ha'e kwéry katu 
oikwaa Nhandejáry Hesuha voi upe va'e. 
Upéa-gwi noporandúi íxupe 
onhemombe'u hagwã. Ndaipy'agwasúi 
oporandu hagwã. Upéa-gwi noporandu 
jepéiry.  

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13 Ha up®i katu Hesu oho ome'ʳ me'ʳ 
va'er« oipyhy. Mbojape ome'ʳ ²xupe 
kw®ry. Upe rire ome'ʳ me'ʳ pira ka'ʳ ave 
íxupe kwéry.  

14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14 Upéixa voi oiko ve jevy rire, 
mbohapyha-rehema ojehexa uka jevy 
gwemimbo'e kwérype Hesu.  

Pedro é interrogado  0ÅÄÒÏ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15 Okaru rire, oporandu Simão Pedro-pe 
Hesu: ΉXe rayhu tee tipo nde, João ra'y 
Simão? he'i. ΉXe rayhu-ma voi ne irẠ. Nde 
tipo xe rayhuve joty tipo nde? he'i Pedro -
pe. ΉHa'e katu. Ereikwaa voi xe 
orohayhuha, xe Járy, he'i Hesu-pe. ΉAipo 
ramo, enhangareko katu xe re'ýi-rehe 
ereiko-vy. Ovexa-rehe onhangareko 
va'erami, enhangareko hese, he'i Pedro-
pe. 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 

16 Upéi oporandu jevy íxupe: ΉNde tipo xe 
rayhu, João ra'y Simão, he'i. ΉHa'e katu, 
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lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

he'i. ΉEreikwaa voi xe orohayhuha, xe 
Járy, he'i Hesu-pe. ΉAipo ramo, 
enhangareko katu xe re'ýi kwéry -rehe. 
Ovexa rerekwa-rami eiko íxupe kwéry, 
he'i Pedro-pe. 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17 Upéi mbohapyha-rehema oporandu 
jevy íxupe: ΉXe rayhu tipo nde, João ra'y 
Simão, he'i íxupe. Upe-ma ramo 
ndovy'avéi Pedro. Mbohapyha-rehe 
oporandu íxupe-gwi ndovy'avéi -ma. He'i 
Hesu-pe: ΉOpamba'e ereikwaa va'e, xe 
Járy. Xe orohayhuha ereikwaa ave, he'i 
Pedro. ΉAipo ramo, he'i Ήenhangareko 
katu hereko-vy xe re'ýi kwéry -rehe. Ovexa 
rerekwarami enhangareko hese, he'i. 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18 ΉNe mitã ramo katu, nde ku'a jopyha 
eremoϷ nd®jehe eremboty eregwata 
hagwã. Erehose ha-koty ereho voi 
va'ekwe. Ha amombe'u-ta nde-vy 
anhetegwa tee va'e. Nde tuja ramo, 
ereipyso va'erã nde po nde pokwa hagwã. 
Up®i nde reraha va'er« erehose e'Ὧ ha-
koty. Nde pokwaha-rehe ereho va'erã, he'i 
Pedro-pe Hesu. 

19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19 Upéa he'i oikwaa uka hagwã Pedro-pe, 
mba'éixa po Pedro omano hagwã: ΉXe 
moirẠ meme-gwi ojejuka uka ramo, 
omano ramo, ohexa uka va'erã enterove 
va'epe Nhandejáry rekoha porã, he'i Pedro 
omano-taha áry omombe'u-vy. Ha upéi 
katu he'i Pedro-pe: ΉXe moirẠ katu ereiko-
vy, he'i íxupe Hesu.  

 8Å ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 

20 Upe rire ojerova Pedro xe rexa 
gwapykwe-gwi, xe Hesu irẠ tee va'e aju 
ramo. Kwehe arete-py orokaru ramo, ha'e 
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sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

va'ekwe Hesu-pe ojoyke reheve aϷ-gwi: Γ
Kiva'e tipo ne mombe'u-ta nde pyhyrã-pe
Δ ha'e va'ekwe Hesu-pe. Ãy xe agwata 
aju-vy Pedro rapykwérigwi.  

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21 Ha Pedro katu ojerova ramo xe-rehe xe 
rexa ramo, gwapykwéri aju ramo, 
oporandu xe-rehe Hesu-pe: ΉMbava'e tipo 
oiko-ta ou xe rapykwéri va'e -pe? he'i 
Hesu-pe xe-rehe. 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22 ΉXe aipota nomanói xe aju jevy peve 
ramo ra'e, namombe'úi arã nde-vy ra'e. 
Nde katu xe moirẠ ereiko-vy, he'i Pedro-
pe Hesu. 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa?  

23 Upéa-gwi Hesu remimbo'e kwéry he'i 
mo'ã ojóupe xe-rehe: ΓNomano mo'ãvéi-
ma upe va'eΔ. Ha upéa nde'íry Hesu. He'i 
ae: ΓXe aipota nomanói xe aju peve ramo 
ra'e, namombe'úi arã nde-vy ra'eΔ he'i 
hese Pedro-pe. 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24 Ko va'e Hesu rehegwa nhe'ʳ gwive katu 
xe remimombe'u voi. Xe rembihaikwe ave 
voi. Anhetegwa tee va'e amombe'uha 
jaikwaa voi.  

 (ÅÓÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÐÁÈÁ 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25 Heta Hesu rembiapo apo xe 
remimombe'u. Heta xe remimombe'u e'Ὧ 
ave. PeteϷ teϷ omoϷ meme ramo Hesu 
rembiapo gwive, kwatia -rehe omoϷmba 
ramo, heta eterei ar« oϷ kwatia. Ko yvy §ri 
ndaiporivéi -ma arã vérami henagwã. Heta 
verei-gwi, ndaijavéi -tama vérami xe-vy.  
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Atos dos Apóstolos Atos 

Atos 1 Atos 1 

Prólogo  (ÅÓÕ ÏÍÅͻѴ gwemimondo kwéry -pe hembiaporã  
 (Mt 28.16-18; Mc 16.14,19; Lc 24.36,50) 

1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1 Are-ma xe Lucas amondo va'ekwe nde-
vy, Te·filo, xe nhe'ʳ kwatia-rehe. Hesu 
rehegwa nhe'ʳ gwive amoϷ va'ekwe 
kwatia -rehe. Hesu ojapo va'ekwe gwive 
rehegwa nhe'ʳ amoϷ va'ekwe. Omombe'u 
va'ekwe gwive rehegwa nhe'ʳ amoϷ ave.  

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2 OnhypyrẠ ombo'e mbo'e ojererojeupi 
oho peve yváy-py rehegwa nhe'ʳ amoϷ 
ave. Ohenói va'ekwe gwemimondo va'e, 
gwembiporavõpyre-pe ome'ʳ hagw« 
hembiapor«. Ha Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
katu oikwaa uka porãve íxupe kwéry 
hembiapor«. Hesu ome'ʳ ranhe ²xupe 
kw®ry hembiapor«. Ome'ʳ rire katu ha'e 
ojererojeupi jevy oho -vy. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3 Ko'ãy amondo jevy-ta xe nhe'ʳ nde-vy, 
Teófilo. Hesu omano rire ha'e 
onhemoingove jevy va'ekwe voi. Oikove 
jevy ramo, ojehexa uka porã porã va'ekwe 
voi oik o-vy gwemimondo kwéry -pe. 
Quarenta áry ojehexa uka uka jevy oiko -
vy va'ekwe íxupe kwéry. Nhandejáry 
nhande ruvixar« rehegwa nhe'ʳ omombe'u 
oiko-vy. Ohexa ramo íxupe: ΓEreikove 
jevy-ma nipo ra'eΔ he'i íxupe hemimondo 
kwéry.  

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4 Ijave kwéry opyta ramo Jerusalém -my: Ή
Ani pesʳ teϷ ko tet«-gwi, he'i. ΉPepyta katu 
pekwa-vy a-py, he'i Hesu íxupe kwéry. Ή
Xe Ru nhe'ʳ amombe'u va'ekwe peʳ-my: Γ
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Ambou va'er« Nhe'ʳ Marangatu tee va'eΔ 
he'i va'ekwe xe-vy xe Ru. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5 Upéa-gwi peha'arõ katu xe Ru 
remimbour« peʳ-my. Ha João Batista katu 
pene mongarai va'ekwe y-py. Ha ãy ae 
katu Nhandej§ry omoϷ-tama kuri pende 
py'apy-py Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Pene 
mongarai jevy-ta vérami xe Ru, he'i íxupe 
kwéry Hesu.  

A ascensão de Jesus  

6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6 Upéixa ramo Hesu ndive onhomboaty 
hemimondo kwéry: ΉEremosʳ-ta tipo 
imondo-vy Israel re'Ὢi e'Ὧ, mbo'eh§ry, he'i 
íxupe hikwái. ΉEremosʳ- ta tipo íxupe 
kwéry Israel kwéry ae omanda jevy hagwã 
ojóehe, he'i oporandu-vy íxupe. 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7 Ha he'i Hesu: ΉNhandej§ry omoϷ va'ekwe 
onhe'ʳ peteϷ §ry-py omosʳ hagwã imondo-
vy Israel re'Ὢi e'Ὧ kw®ry-pe. Nhandejáry 
nhe'ʳ-py ogwahʳ va'er« hi'§ry. Ha 
ndoikwaa uk§i peʳ-my araka'e pa omosʳ-
ta íxupe kwéry.  

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8 Ha pene rembiaporã katu amombe'u-ta 
peʳ-my. Nhandejáry ombogwejy -ta peʳ-
my Nhe'ʳ Marangatu tee va'e oiko hagwã 
pende py'apypy. Ombogwejy-ta ne 
mbopu'aka tee hagwã. Ne mbopu'aka tee 
rire, ereho va'erã eremombe'u mbe'u opa-
rupi xe aikove jevymaha rehegwa nhe'ʳ. 
Xe mombe'u mbe'u va'erã Jerusalém tetã-
my okwa va'e-pe. Judéia yvy-rupi oiko 
va'e-pe gwive xe mombe'u mbe'u va'erã, 
he'i. ΉSamaria yvy-rupi oiko va'e -pe gwive 
xe mombe'u mbe'u va'erã ave. Yvy apy 
gwive xe rehegwa nhe'ʳ ereraha va'er« xe 
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mombe'u mbe'u-vy, he'i íxupe kwéry 
Hesu. 

9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9 Upéa omombe'u rire, oho. Ha'e kwéry 
hesa-rupi ojereroyvate jevy -ma oho-vy 
áryrehe. Yvateve teve oho. Arai kupe-
rupima oho jevy, ndohexavéi -ma íxupe 
hikwái.  

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10 Hesu rapykwere-rehe joty oma'ʳ oϷ-vy 
hikw§i. Upe jave onhembo'y oϷ ramo 
ijyke -rehe mok»i ijao morotϷ va'e. 
Kwimba'e nipo upe va'e ra'e. 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11 He'i Hesu remimondo kwéry -pe, ΉOre 
rapixa kwéry, Galiléia pygwa va'e, ma'erã 
tipo pende rovayva yva yvate -koty peϷ-vy, 
he'i. ΉKo va'e Hesu, a-rami jevy ogwejy 
va'erã ou-vy. Pehexa-ma íxupe kuri 
ojereroyvate ramo oho-vy pendéhegwi. 
Ojereroyvate hagwe-rami jevy ogwejy 
va'erã ouvy, he'i Hesu remimondo kwéry -
pe.  

Os discípulos em Jerusalém 
-ÁÔÉÁÓ ÏÍÏÉÒį (ÅÓÕ ÒÅÍÉÍÏÎÄÏ Ë×ïÒÙ-pe opyta 

hagwã doze jevy 

12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12 Upe ramo hemimondo kwéry oje'oipa 
jevy gwetakwe reheve. Oliveiras yvyaty -
gwi ogwejy oje'oipa hagwã Jerusalém 
tetã-my. Namombyry etéi op yta upe-gwi. 
Hi'agwϷ voi opyta. Up®a-gwi ogwahʳ pya'e 
oje'ói-vy Jerusalém tetã-my. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago.  

13 Upe-py oike rire ojeupi okoty yvate -py 
opyta haty-py. Oikepa upe-py hemimondo 
kwéry, Pedro, João, Tiago, André ndive. 
Oike ave Filipe, Tomé ndive. Oike ave 
Bartolomeu, Mateus ndive. Oike ave 
Tiago, Alfeu ra'y va'e, Simão Zelote va'e, 
Judas, Tiago ra'y va'e ndive oike. 
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14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14 Ha'e kwéry meme oikepa upe-py. Gweta 
kw®ry reheve peteϷxa omondo mondo 
Nhandejáry-pe onhe'ʳ. Ora­«o apo-vy 
hetea'e voi. Nainhate'Ὧiry voi. Hendive 
kwéry onhomboaty kunhagwe. Hesu sy 
h®ry Maria omoirẠ ave ²xupe kw®ry. 
TyvὪry omoirẠ ave ²xupe kw®ry. 

A escolha de Matias  

15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15 Ora­«o ojapo meme hikw§i. Ha peteϷ 
áry-py heta ojogweroaty jave, cento e 
vinte-rupi oϷ ramo upe-py, Pedro opu'ã 
omombe'u hagwã. Entéro va'e rovagwy-
gwi opu'ã. Upéi he'i íxupe kwéry:  

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16 ΉAmombe'u-ta peʳ-my, xe re'ýi kwéry. 
Yma voi Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ome'ʳ 
va'ekwe myamyrϷ Davi-pe inhe'ʳr« 
omombe'u hagw« Judas amyrϷ rekor«, 
omotenonde hagwã oiko hagwã. 
Anhetegwa voi ra'e. Upéa-gwi yma 
omombe'u hagwe-rami, ãy oikopa voi 
kuri, he'i Pedro.  

17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério.  

17 ΉJudas amyrϷ katu Hesu remimbo'ekwe, 
nhande javegwa voi. Hembiapor« ome'ʳ 
íxupe va'ekwe Hesu. Nhande-vy ome'ʳha-
rami ome'ʳ ave ²xupe va'ekwe. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando -se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18 Upéa oho va'ekwe omombe'u Hesu 
pyhyharã-pe. Kipy oime omombe'u 
ipyhyharã -pe. Ha upe rire katu ipyhy -vy 
Hesu-pe ogweraha-ma. Ojapo vai voi. 
Hesu mombe'uhare repykwe ogweraha 
Judas ojogwa hagwã yvy. Upe rire yvate-
gwi ho'a upe-py yvy -py. Osoro ramo hye, 
ho'apa hyekwe po'ikwe yvy -py omano. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 

19 Omosarambi herakwã heraha-vy 
enterove Jerusalém tetã-rupi oiko va'e -pe. 
Omano va'ekwe ha-py ha'e ae onhe'ʳ-py 
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chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

ohenói Aceldama. Upéa he'ise, Tugwy 
reheve yvy va'e oϷ ha-py.  

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20 Ha Judas rehegwa omoϷ uka va'ekwe 
Nhandejáry kwatia -rehe. Upe kwatia 
nhambohéry Salmo. Arami hesegwarã 
omotenonde va'ekwe: ΓTopyta nandi 
hekwagwe. Ani oiko teϷ avave upe-py. 
Hekoviare ae tojapo hembiapokwe.Δ 
Up®ixa voi omoϷ uka va'ekwe kwatia-rehe 
Nhandejáry, he'i Pedro imombe'u-vy. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21 Upéi he'i jevy íxupe kwéry Pedro: Ή
Upéa-rehe ae tanhane moirẠ hekoviare 
japyta jevy hagwã doze, he'i. ΉJaiporavo 
katu Hesu nhe'ʳ renduha va'e voi, nhane 
ndive oiko va'ety.  

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22 Hesu ndive oiko va'ekwe, João 
oporomongarai joty ramo. Ojereroyvate 
peve Hesu ndive oiko meme va'e. 
Upeixagwa nhande jaipota nhane moirẠ 
omombe'u hagwã nhane ndive Hesu 
oikove jevymaha, he'i íxupe kwéry Pedro. 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23 Upéa he'i rire mokõi oiporavo hikwái. 
Omonhembo'y ha'e kw®ry gwov§i imoϷ-
vy. Oiporavo mok»i kwimba'e. PeteϷ h®ry 
va'e José Justo. Héry joapy Barsabás. 
Oiporavo ave Matias. 

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24 Upe ramo ombojeupi onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe hikwái: ΉNde ko opamba'e 
ereikwaa va'e, ore Járy. Ore py'a-py 
ndaipóri okanhy va'e ndéhegwi. Kiva'e po 
ne rembiporavo ehexa uka ore-vy 
oroikwaa hagwã ore irurã, he'i.  

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar.  

25 ΉHa Judas katu ne remimondokwe ave. 
Ha oheja va'ekwe gwembiaporãgwe. 
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Oheja oho hagwã anháy ndive oiko, he'i 
Nhandejáry-pe hikwái.  

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26 Up®ixa ramo mok»i t®ry omoϷ hyru-py. 
Omboveve peteϷ ho'a hagw«. Ho'a ramo 
peteϷ, ohexa ojohu h®ry: ΉMatias ra'e, he'i 
ojóupe. Upéa-gwi omoirẠ ²xupe kw®ry 
opyta hagwã doze jevy.  

Atos 2 Atos 2 

A descida do Espírito Santo 
.ÈÅͻѴ -ÁÒÁÎÇÁÔÕ ÔÅÅ ÖÁͻÅ ÉÐÙͻÁ ÏÍÏÈÙÎÙÈѴ ÊÏÁ 

(ÅÓÕ ÎÈÅͻѴ ÒÅÎÄÕÈÁ-pe gwive 

 (At 4.31; 8.15; 10.44; 19.2) 

1 Ao cumprir -se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1 Oiko-ma aretegwasu héry va'e 
Pentecostes. Upéa áry-py Hesu nhe'ʳ 
renduha gwive peteϷ henda-py 
ojogweroaty okwa -vy.  

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2 Upe-ma ramo áry gwigwa ogwejy ouvy. 
Yvytugwasu-rami ou: ΓTyryryryΔ he'i 
ou-vy. Oike koty -py ogwapy okwa-vy ha-
py. Ojohupa koty.  

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3 PeteϷ teϷ va'e ak« §ri ohexa tata rendy 
po'i ramigwa.  

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4 Upe-ma ramo ipy'a omohynyhʳ joa ²xupe 
kw®ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. 
Omohynyhʳmba rire nhe'ʳ ambue-py 
onhe'ʳ-ma hikw§i. Omonhe'ʳ-ma íxupe 
kw®ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Up®a-gwi 
nhe'ʳ ambue-py onhe'ʳ peteϷ teϷ hikw§i. 

O dom de línguas  

5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5 Upe ramo heta judeu kw®ry oϷ Jerusal®m 
tetã-my. Opa opa-rupigwi ou va'ekwe oϷ 
upe-py. Nhandejáry-pe omboete hagwã ou 
va'ekwe. 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 

6 Yvytugwasu ramigwa ohendu ramo 
ojogweroatypa hikwái: ΉXe nhe'ʳ-py voi 
onhe'ʳ aipo va'e. Xe nhe'ʳ voi aipo va'e, 
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perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua.  

he'i peteϷ teϷ henduha. Ή Mba'éixa po 
onhe'ʳ xe nhe'ʳ-py? Mba'éixa po oikwaa 
hagwã? oporandu randu-vy ojóupe 
hikwái.  

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7 Upéa-gwi opondera joa hese hikwái: Ή
Ma'er« tipo gwϷ-rami? Galiléia pygwa 
meme gwϷ va'e ra'e, onhe'ʳ okwa-vy va'e, 
he'i. 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8 ΉMba'®ixa oikwaa nhane nhe'ʳ? PeteϷ teϷ 
nhane nhe'ʳ-py onhe'ʳ hikw§i ra'e, he'i 
ojóupe opondera-vy hese. 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9 ΉNhande jaju va'ekwe a-py opa-rupigwi 
jaju va'ekwe. Nhande ko Pártia yvy 
pygwa, Média yvy pygwa, Elão yvy 
pygwa, Mesopotâmia yvy pygwa, Judéia 
yvy pygwa, Capadócia yvy pygwa, Ponto 
yvy pygwa, Ásia yvy pygwa,  

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10 Frígia yvy pygwa, Panfília yvy pygwa, 
Egito yvy pygwa. Cirene de Líbia yvy 
pygwa ave. Nhande ko Roma tetã mygwa,  

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11 judeu va'e, judeu reko-rupi jaikose va'e 
ave. Nhande Creta yvy pygwa, Arábia yvy 
pygwa ave. Opa-rupigwi voi jaju va'ekwe 
nhande kw®ry. Ha peteϷ teϷ nhane nhe'ʳ-
py katu onhe'ʳ ramo, nhahendu-ma. 
Nhandejáry rembiapo porã porã ipu'aka 
reheve omombe'u ramo, nhahendu, he'i 
judeu kwéry opa -rupigwi ou va'ekwe.  

12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12 Upéixa ramo opondera ndera Hesu 
nhe'ʳ renduha va'e-rehe gwive. Ha 
nainhe'ʳ joj§i judeu kw®ry: ΉMbava'e po 
oiko-ta? Mbava'e po oiko-ta? oϷ he'i va'e 
ojóupe. 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13 ΉOka'u randai upe va'e, oϷ he'i va'e mo'« 
opuka-vy hese.  
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O discurso de Pedro 
Pedro omombe'u judeu kwéry -pe Nhandejáry 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ ÐÏÒÞ 

14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14 Up®ixa ramo Pedro opu'« onhembo'y oϷ-
vy. Onze inhirẠ ijave opu'«. Hat« onhe'ʳ 
enterove ohendu hagwã: ΉPejeapysaka 
katu pehendu por« hagw« xe nhe'ʳ, xe 
re'ýi kwéry, Jerusalém-my oiko va'e gwive 
ave. Upeixagwa ore nhe'ʳ va'e voi. 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia.  

15 Ndoroka'¼iry teϷ, he'i ²xupe kw®ry. Ή Γ
Oka'uΔ ere mo'ã kuri ore-rehe. Ndayvate 
etéi vyteri kwarahy. A -rami ha-py 
ndajaka'uha órai vyteri, he'i íxupe kwéry. 
ΉAvave voi ndoka'úiry kóa óra.  

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel:  

16 Ha ãy ojehu va'e katu amombe'u-ta peʳ-
my. Aipo va'e rehegwa yma omoϷ va'ekwe 
kwatia -rehe. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety h®ry va'e Joel omoϷ 
va'ekwe. Yma omohenonde va'ekwe ãy 
oiko hagwã:  

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17 ΓHe'i Nhandejáry: Enterove va'e 
pegwarã ambogwejy-ta ime'ʳ-vy Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Haimete opa-tama ko 
yvy oiko -ta, he'i. Xe nhe'ʳ-py nde ra'y 
kwéry xe mombe'u va'erã, nde rajy kwéry 
xe mombe'u ave va'er«. Peʳ karia'y kw®ry 
va'e, peteϷ va'e up®te ajehexa uka-ta. Xe 
rehegwa ohexa-ta ikéra-py peʳ tuja kw®ry 
va'e. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18 Xe rembigwái kwéry -pe kwimba'e va'e, 
kunha va'e ave ambogwejy-ta ime'ʳ- vy 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Xe nhe'ʳ-py xe 
mombe'u va'erã. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19 Hexapyrã-rupi xe rembiapo -ta áry-rehe. 
Yvy-py ave xe rembiapo-ta enterove 
opondera hagwã ahexa uka-ta, he'i. 
Ambojekwaa-ta ko yvy -rehe tugwy. Tata 
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ambojekwaa-ta ave. Yvytu-rupi oho jave 
tatatϷ ahexa uka-ta. 

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20 Ha kwarahy katu onhepytẠ-ta. Hugwyta 
jasy. Upe rire ae agwejy jevy-ta aju-vy ko 
yvy-py, he'i Nhandejáry. Xe pu'akaha 
reheve aju va'erã upe áry-py. Ndaipóri 
avave xe rexa e'Ὧ va'er«. Ent®ro va'e oϷ va'e 
gwive ko yvy ári xe rexa -ta aju ramo, he'i.  

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21 Upéixa ramo opa-rupi xe réry renoiha 
gwive onheresende-ta. Aresende-ta íxupe, 
he'i Nhandejáry.Δ Upéixa voi Nhandejáry 
nhe'ʳ kwatia-rehe oϷ va'e, he'i Pedro 
omombe'u-vy. 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 
milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

22 Upe rire he'i jevy íxupe kwéry: Ή
Pejeapysaka por« katu ko xe nhe'ʳ-rehe, xe 
re'ýi kwéry. Amombe'u -ta peʳ-my Hesu 
rehegwa nhe'ʳ. Hesu Nazar® pygwa va'e 
ko Nhandejáry rembiporavopyre voi, 
hemimbojekwaa ave. Hexapyrã-rupi 
hembiapo porã hagwã he'i va'ekwe íxupe 
Nhandejáry. Ojapo uka va'ekwe íxupe 
hembiapor«. Nhane rembiexa e'Ὧ ave 
ojapo uka va'ekwe íxupe. Upéixa ojapo 
uka va'ekwe ²xupe pene pa'Ạ-my. Enterove 
hexapyrã-rupi hembiapo ojapo uka. He'i 
hese kente kwéry: ΓHesu ko Nhandejáry 
rembiporavo nipo ra'eΔ he'i heko rexa-vy. 
Up®a peʳ peikwaa voi. 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23 ΉHa peʳ katu pehupi uka va'ekwe 
kurusugwasu-rehe imoϷ-vy pejuka hagwã 
Hesupe. Iporayhu e'Ὧ va'e po-py pejuka 
uka va'ekwe íxupe. Ha Nhandejáry 
omohenonde voi va'ekwe Hesu rekorã. 
Ojehu va'erã oikwaa voi va'ekwe. 
Hembiayhu ramo jepe, oipota voi omano. 
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Upéa-gwi oheja omoϷ ²xupe kurusugwasu-
rehe. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24 Ha ojejuka rire, omoingove jevy íxupe 
Nhandejáry. Ha'e ae katu omano ete jepe 
ndikat¼i omano are oϷvy onhemoϷ asy 
reheve. Ndaipu'akái hese manoha. Upéa-
gwi pya'e omoingove jevy íxupe 
Nhandejáry. 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25 Yma ete myamyrϷ Davi omohenonde 
va'ekwe Hesu rekorã hese. Hesegwarã 
omoϷ va'ekwe kwatia-rehe kóa he'i-vy: Γ
Ahexa Nhandejáry-pe xe yke-rehe meme 
oϷ ramo. Xe akat¼a-koty meme oϷ xe 
mbopy'a ryrὪi e'Ὧ hagw«. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26 Upéa-gwi avy'a xe py'agwapy-gwi. 
Avy'a etereiha amombe'u. Ndaxe rete 
kyhyje mo'ãvéi -ma aiko-vy. Naxe mytu'e'Ὧ 
mo'ãvéi-ma. 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27 Amano ramo, ndereheja mo'ãiry xe 
nhe'ʳgwe oiko hagw« onhemondo haty-
py. Ndereheja mo'ãiry ine nde ra'y 
marangatu va'e retekwe. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28 Erehexa uka voi xe-vy tape porã amano 
e'Ὧ hagw«. Xe mbovy'a eterei-ta ne ndive 
aime meme ramo.Δ Up®ixa voi omoϷ 
va'ekwe kwatia-rehe myamyrϷ Davi, he'i 
Pedro omombe'u-vy. 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer -vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29 Upéi he'i jevy íxupe kwéry: Ή

Pejeapysaka por« katu xe nhe'ʳ-rehe, xe 
re'ýi kwéry. Nhane ramói Davi katu 
omano va'ekwe. Hetekwe omoϷ va'ekwe 
itakwa -py. Ha «y ete peve oϷ ijyta. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30 ΉNhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ekwe oiko-vy. Ko va'e jaikwaa voi. Yma 
ete he'i va'ekwe Davi-pe Nhandejáry: Γ
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Amombe'u-ta nde-vy hupigwa va' e. Ndaxe 
apu mo'ãi nde-vyΔ he'i. ΓPeteϷ ne 
remiarirõ amoingo -ta mburuvixarã nde 
rekovía ramoΔ he'i íxupe Nhandejáry. 
Ohendu ramo: ΓHupigwa va'e voi 
Nhandej§ry nhe'ʳΔ he'i va'ekwe Davi.  

31 prevendo isto, referiu -se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31 ΉOgwerovia-gwi Hesu rekorã 
omotenonde va'ekwe: ΓAmano ramo, 
ndereheja mo'ãiry ine xe retekweΔ he'i 
ramo, omotenonde va'ekwe Hesu rekorã. 
Hesu Cristo oikove jevymaha va'e rehegwa 
nhe'ʳ omombe'u va'ekwe. Hesu rekor« 
omohenonde va'ekwe Davi, he'i Pedro 
imombe'u-vy. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32 Upéi he'i jevy íxupe kwéry: ΉPehendu 
katu. Ko va'e Hesu, omoingove jevy kuri 
íxupe Nhandejáry. Ore kwéry katu 
hexahare. Orohexa voi oikove jevy rire 
íxupe. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33 Onhemoingove jevy rire,  
onhemomba'egwasu ete-ma Nhandejáry 
yke-rehe. Are-ma he'i va'ekwe Hesu-pe 
Túvy: ΓAmbogwejy uka-ta nde-vy Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'eΔ he'i íxupe 
Nhandejáry, he'i Pedro imombe'u-vy. Upéi 
he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉÃy ae 
ombogwejy-ma kuri Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e-pe. Ha peʳ katu pehexa-ma. 
Hemimbogwejy va'e pehendu-ma ave. 
Pene rembiexa gwive, pene remiendu 
gwive ave Nhandejáry remimbogwejy voi, 
he'i. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita,  

34 ΉHa myamyrϷ Davi katu ndojereroyvat®i 
voi va'ekwe yváy-py. A-rami ae he'i 
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va'ekwe Davi: ΓNhandejáry he'i xe Járy-
pe: Egwapy katu xe yke-rehe. 

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35 Xe orombopu'aka-ta ne a'e'Ὧharehe. 
Orombopu'akapa peve eregwapy-ta ereϷ-
vy xe akatúa koty, he'i.Δ Upéixa Davi 
omombe'u va'ekwe Hesu rekorã, he'i 
Pedro imombe'u-vy. 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36 Upéi he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉDavi 
he'i va'ekwe gwive anhetegwa voi. 
Toikwaapa katu Israel remiarirõre judeu 
kwéry va'e. Upe va'e Hesu pehupi uka 
va'ekwe kurusugwasu-rehe pejuka uka 
hagwã, omomba'egwasu ete-ma joty íxupe 
Nhandejáry. Omomba'egwasu joty íxupe, 
nhane ruvixarã omoingo -vy. ΓXe 
rembiporavo va'e joty voi katu Δ he'i 
Hesu-rehe Nhandejáry, he'i Pedro judeu 
kwéry-pe Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy. 

Três mil batizados   

37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37 Up®a nhe'ʳ ohendu ramo ojepy'ajopy 
joa hikwái: ΉMbava'e po orojapo-ta ãy, ore 
re'ýi kwéry? he'i Pedro-pe. Outro Hesu 
remimondo va'e kwéry-pe oporandu ave 
gwembiaporã-rehe. Upe ramo he'i íxupe 
kwéry Pedro:  

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38 ΉPerova katu pende rekoha, he'i. Ή
Penhemongarai peteϷ teϷ Hesu Cristo r®ry-
py, omboyke hagwã pendéhegwi pene 
rembiapo vai va'ekwe. Upe rire ae 
ombogwejy-ta ime'ʳ-vy peʳ-my Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39 Yma Nhandejáry he'i va'ekwe: Γ
Ambogwejy-ta ime'ʳ- vy peʳ-my pende 
ra'y kwéry -pe ave. Mombyry rupigwa -pe 
gwive ave ambogwejy-ta Nhe'ʳ marangatu 
tee va'e. Entéro xe remienói-pe gwive ou 
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hagwã xe ha-py ambogwejy-ta ime'ʳ- vyΔ 
he'i va'ekwe Nhandejáry, he'i Pedro 
imombe'u-vy. 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40 Up®i onhemonhe'ʳve ʳve ²xupe kw®ry: 
ΉTekoha-rami e'Ὧ pende rekoha. Perova 
katu pende rekoha, he'i. ΉAni pemoirẠ teϷ 
pende rapixa hekoha vai va'e, he'iri iri 
judeu kwéry-pe Pedro. OϷ hetave tave 
omombe'u va'e. 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41 Upe ramo inhe'ʳ renduha va'e 
onhemongarai-ma. Upe va'e áry-py heta-
ma oϷ inhe'ʳ renduha. Mbohapy mil -rupi 
oϷ. Ha Pedro kw®ry-pe omoirẠ-ma hikwái.  

Como viviam os convertidos   

42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42 Hesu remimondo kwéry ndive oiko 
meme ohendu hagw« inhe'ʳ. OnhemoirẠ 
meme. Hendive mante oiko. Onhondive 
okaru. Onhondive omondo mondo 
Nhandejáry-pe onhe'ʳ. 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43 Upe-py oϷ va'e gwive opondera hese: Ή

Mbava'e tipo ko va'e? Mbava'e tipo ko 
va'e? he'i ojóupe. Ha hemimondo kwéry 
heta hembiapo porã hexapyrã-rupi. Heta 
ojapo nhane rembiexa e'Ὧ. Up®a-gwi 
enterove va'e opondera hese.  

 Hesu reroviaha gwive onhondive oiko  

 (At 4.32-35) 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum.  

44 Ha Hesu reroviaha gwive onhondive 
oiko: ΓKóva ko va'e xe mba'eΔ peteϷ teϷ 
nde'ivéima ojóupe. 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45 Ogwereko va'e ovende ome'ʳ hagw« 
hepykwe. PeteϷ teϷ va'e-pe ome'ʳ 
hemikotevʳ. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão d e casa em casa e 

46 Ko'ʳmba ʳmba oho meme oje'·i-vy 
Nhandejáry róga kakwaa-py. PeteϷ teϷ va'e 
róga-py omboja'o ja'o ojóupe onhondive 
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tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

okaru hagwã. Ovy'a joa okaru-vy. Naima'e 
rakate'Ὧiry. 

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47 Nhandejáry-pe omboete ete oiko-vy 
va'e. Upéixa ramo ogwerovy'a joa íxupe 
kwéry kente kwéry. Ha'e kwéry hetave 
tave oho-vy. Ogwerovia rovia va'e omoirẠ 
²xupe kw®ry. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
ogwerovia.  

Atos 3 Atos 3 

A cura de um coxo /Ç×ÁÔÁ Åͻғ ÖÁͻÅ ÏÇ×ÁÔÁ ÊÅÖÙ-ma 

1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1 PeteϷ §ry-py ka'arugwasu-ma ramo, 
Pedro João ndive, Hesu remimondo va'e, 
ogwata oho-vy. Nhandejáry róga kakwaa-
py oho. Upéa óra-py oração jajapo va'e 
upe-py. 

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2 Ha óga kakwaa renonde-py oϷ ogwata e'Ὧ 
va'e. Imitã gwive ãy peve ndogwatái. 
Ogweraha meme omoϷ ²xupe upe-py 
okʳgwasu renonde-py, h®ry okʳndusu 
porã. Oike va'e-pe gwive ojerure hagwã 
omoϷ upe-py. 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3 Ha upéi katu oho upe-py Pedro João 
ndive. Oho oike hagwã upe-py. Ha ogwata 
e'Ὧ va'e katu ohexa ²xupe. Oike ramo 
Pedro João ndive, ojerure íxupe imba'erã-
rehe. 

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4 Ha'e kwéry, mokõive va'e, ohexa katu 
²xupe. Ogwata e'Ὧ va'e-pe ohexa katu: Ή
Ema'ʳ katu ore-rehe, he'i íxupe. 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5 Upe ramo oma'ʳ mok»ive va'e-rehe: Γ
Omba'e me'ʳ-tama xe-vyΔ he'i mo'ã 
ojéupe. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 

6 ΉNdaxe pirapir®i ame'ʳ hagw« nde-vy. 
Ndaxe platavéi, he'i íxupe Pedro. ΉKo va'e 
areko va'e ame'ʳ-ta nde-vy. Epu'ã katu 
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dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

egwata Hesu Cristo Nazaré pygwa réry-py. 
Epu'ã katu egwata, he'i íxupe Pedro.  

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7 Upe rire ijakatúa -rehe oipopyhy 
imopu'ã-vy íxupe. Upe-ma ramo ipynhu'ã 
ipy reheve imbaraete-ma voi íxupe.  

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8 Opo voi opu'ã-ma. Ogwata-ma. Ogwata 
reheve-ma voi oike óga kakwaa-py. 
Onhondive oike. Opo opo omboete eterei-
vy Nhandejáry-pe. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9 Enterove ohexa íxupe ogwata-ma ramo, 
omboete-ma ramo Nhandejáry-pe:  

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10 ΉImba'e jerure va'evy ko upe va'e, he'i 
ohexa-vy íxupe. ΉOkʳndusu por« renonde-
py ogwapy va'evy ko upe va'e, he'i. Ή
Mbava'e po ojehu upe va'e-pe? he'i 
oporandu randu-vy ojóupe hikwái. Ohexa 
ramo ogwata-ma ramo, opondera eterei 
hese, ΉMba'éixa po ombogwata rei hajy 
jeapa va'e-pe, he'i opondera-vy hese.  

O discurso de Pedro no templo  
Pedro omombe'u judeu kwéry -pe Nhandejáry 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11 Ha upe ogwata e'Ὧ tuja va'e «y katu 
ogwata-ma. OmoirẠ-ma Pedro João ndive. 
Mokõive va'e-pe oipyhy jovái ramo, 
oriparapa ou-vy upe-py oϷ va'e gwive 
ohexa hagwã íxupe. Opondera eterei hese 
hikwái. Oupa Nhandejáry róga kakwaa 
mopekwã pekwãpyre-py hikwái. Upéa 
imopekwãpyre ohenói Salomão. Upe-py 
oupa hikwái.  

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12 Ohexa ramo, onhe'ʳ ²xupe kw®ry Pedro: 
ΉMa'erã tipo pepondera hese, xe re'ýi 
kwéry? he'i Israel remiarirõre judeu 
kwérype. ΉMa'erã tipo ore rexa katu katu 
pekwa-vy? oporandu íxupe kwéry. ΉOre 
nhe'ʳ-py katu norombogwatáiry íxupe. 
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Noromopu'ãiry imbogwata -vy íxupe ore 
rekoha porã-gwi: ΓPedro ombogwataΔ 
peje mo'ã hese. Upéa-gwi ore rexa katu 
katu pekwa-vy, he'i íxupe kwéry.  

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13 ΉHesu nhe'ʳ-py ae voi ogwata. Ha'e 
Nhandejáry remimomba'egwasu voi. 
Nhandejáry Abraão Járy, Isaque Járy, 
Jacó Járy, nhane ramói kwéry Járy ave. 
Ãy omomba'egwasu voi gwembigwái 
Hesu-pe. Ha peʳ katu pembojevy asy voi 
va'ekwe: ΓIporã ojejukaΔ peje va'ekwe 
hese mburuvixagwasu Pilatos-pe. Ha 
mburuvixa opoise jevy mo'ã íxugwi.  

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida.  

14 Upe ramo pembojevy íxupe. Ha'e heko 
marangatu ramo jepe, ojejavy e'Ὧ ramo 
jepe ave, pembojevy asy joty voi íxupe. 
Pejerure mburuvixa-pe opoi hagwã 
imondo-vy peteϷ oporojuka va'ekwe-gwi.  

15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15 Ha nhane moingove va'ety katu pejuka. 
Ha Nhandejáry omopu'ã jevy íxupe. 
Oikove jevy ramo, ore kwéry hexahare.  

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16 Ko va'e kwimba'e peʳ pehexa va'e, 
peikwaa va'e ave, ogwata e'Ὧ tuja va'e, «y 
katu Hesu réry-py imbaraete jevy. Hesu-
rehe ojerovia-gwi okwerapa-ma voi. Upéa 
rexaha peʳ, he'i ²xupe kw®ry. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17 ΉPeikwaa e'Ὧ reheve pene rembiapo vai 
va'ekwe, peʳ, xe re'Ὢi kw®ry. Oikwaa e'Ὧ 
reheve pende ruvixa kwéry rembiapo vai 
va'ekwe ave. Upéa aikwaa voi xe, he'i 
Pedro imombe'u-vy. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18 Upéi he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉYma ete 
Hesu rekor« omoϷ va'ekwe kwatia-rehe 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
gwive: ΓNhandejáry rembip oravo va'e 
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oiko asy va'erãΔ he'i va'ekwe, 
imohenondevy hekorã. Ãy katu oiko -ma 
voi Nhandej§ry nhe'ʳ-py, he'i. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19-20 ΉUpéa-gwi pemboasy katu pene 
rembiapo vaikwe. Perova katu  pende 
rekoha peiko hagwã Nhandejáry rekorupi, 
omboyke hagwã pendéhegwi pene 
rembiapo vaikwe, pene mbopy'agwapy 
jevy hagw«, ombou hagw« ime'ʳ-vy peʳ-
my hembiporavo va'e Hesu Cristo. 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21 Ha'e oiko va'erã Nhandejáry ndive yváy-
py. Upe-py Hesu Cristo oiko va'erã entéro 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
imarangatu va'e he'i va'ekwe gwive oiko 
hagwã: ΓNhandejáry omoatyrõmba 
ranhe va'erã voiΔ he'i va'ekwe. Γ
Omoatyrõmba rire ae, ombou jevy va'erã 
Hesu-peΔ he'i va'ekwe, he'i Pedro 
imombe'u-vy. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22 Upéi he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉHa 
myamyrϷ Moisés omombe'u va'ekwe Hesu 
rekorã: ΓXe ramigwa omoingo va'erã 
Nhandej§ry inhe'ʳ-py omombe'u va'erã. 
Pene pa'Ạ-gwi omoingo va'er« peteϷ va'e 
omombe'u va'er« Nhandej§ry nhe'ʳ-py. Xe 
moingo hagwe-rami omoingo va'erã. 
Pehendupa ete va'erã hemimombe'urã 
gwive peʳ- my.  

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23 Ent®ro ²xupe ohendu e'Ὧ va'e gwive, 
omboyke va'erã Nhandejáry gwe'ýi kwéry -
gwi, opa hagwã-pyma imondo-vyΔ he'i 
va'ekwe Moisés, he'i Pedro omombe'u-vy. 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24 Upéi he'i jevy Pedro: ΉUpéixa ave 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
gwive omombe'u va'ekwe Hesu rekorã. 
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Samuel amyrϷ omombe'u va'ekwe. Upéi 
Samuel amyrϷ nhe'ʳgwe omombe'u mbe'u 
joty «y peve. PeteϷxa omombe'u va'ekwe. 
Ogwerojoja joa onhe'ʳ «y oiko va'er« 
mombe'uvy, Hesu rekorã mombe'u-vy. 

25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25 Upe va'e Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety pende re'ýi kwéry va'e 
voi. Upéa-gwi inhe'ʳ peʳ-my gwarã voi 
ave. Yma ete onhe'ʳ va'ekwe Nhandej§ry 
myamyrϷ pene ram·i kw®ry-pe: ΓPeteϷ ne 
remiarirõ joapyri pyri -rehe ha-py ahovasa 
va'er« enterove ko yvy §ri oϷ va'e-pe gwive
Δ he'i va'ekwe Abra«o amyrϷ-pe, Hesu 
rekorã mombe'u-vy. Ohendu ramo upe 
inhe'ʳ, omopor«. Abra«o pegwar« voi 
inhe'ʳ. Ha Abra«o pene ram·i voi. Up®a-
gwi upe inhe'ʳ peʳ-my gwarã voi ave, he'i 
imombe'u-vy Pedro. 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26 Upéi he'ive Pedro: ΉHa ko'ánga katu 
oiporavo Nhandejáry gwembigwairã 
Hesu-pe. Omoingove jevyma rire íxupe, 
peʳ-my ranhe ombou pende rovasa 
hagwã, omboyke hagw« peteϷ teϷ 
pendéhegwi pene rembiapo vai va'ekwe, 
he'i judeu kwéry -pe Pedro.  

Atos 4 Atos 4 

Pedro e João presos 0ÅÄÒÏ *ÏÞÏ ÎÄÉÖÅ ÏÎÈÅÍÏĀ ÐÒÅÓÏ 

1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1 Ha up®i katu Pedro Jo«o ndive onhe'ʳ oϷ-
vy Nhandejáry róga py -py, óga kakwaa 
va'e py-py. Ne'írã omombe'upa vyteri 
ramo, ogwahʳ ou-vy pa'i ruvixa kwéry. 
Ogwahʳ ave pol²cia ruvixa. Upe va'e 
polícia onhangareko va'e Nhandejáry róga 
kakwaa-rehe. Ogwahʳ ave saduceu kw®ry. 
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2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2 Mok»ive va'e nhe'ʳ ogweropoxy: ΓHesu 
oikove j evy-gwi, nhande kwéry jaikove 
jevy va'erã voi aveΔ he'i ra'e omombe'u-
vy kente kwéry -pe gwive Pedro João 
ndive. Up®a nhe'ʳ ombopoxy saduceu 
kwéry-pe. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3 Upéa-gwi mokõive va'e-pe oipyhy 
hikwái oapresa hagwã íxupe. Ka'aru ete-
ma. Ko'ʳmba peve oapresa imoϷ-vy. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4 Ha heta voi oϷ inhe'ʳ reroviaha. Cinco 
mil kw imba'e va'e-rupi oϷ inhe'ʳ renduha. 

Pedro e João perante o Sinédrio   

5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5 Ko'ʳmba-ma ojogweroaty Jerusalém-my 
judeu ruvixa kw®ry. Ojogweroaty ave gwϷ 
judeu kwéry remimboete. Judeu 
rekombo'ehaty kwéry ojogweroatypa ave.  

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6 Hendive kw®ry oϷ pa'i ruvixagwasu h®ry 
va'e An§s. He'Ὢi oϷ ave, h®ry va'e Caif§s, 
Jo«o, Alexandre. He'Ὢi gwive oϷ ave. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7 Upe ramo ohen·i uka onhemoϷ preso 
va'ekwe ou hagwã. Ou ramo gwovagwy-
py omonhembo'y imoϷ-vy íxupe kwéry. 
Up®i omonhe'ʳ ²xupe: ΉKiva'e nhe'ʳ-py 
tipo pejapo koixagwa ra'e? Kiva'e réry-py 
pejapo koixagwa ra'e? he'i íxupe kwéry 
oporandu randu-vy. 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8 Upe-ma ramo ipy'a omohynyhʳmba 
²xupe onhe'ʳ hagw« Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e. Upéi omombe'u judeu ruvixa kwéry -
pe Pedro:  

9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado,  

9 Ήìy katu xe monhe'ʳ voi ogwata e'Ὧ va'e-
rehe. Okwera porãmaha-rehe xe monhe'ʳ: 
ΓMba'éixa tipo okwe ra?Δ ere kuri xe-vy 
ereporandu-vy. 
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10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10 Néi, amombe'u-ta peʳ-my peikwaa 
hagw«, peʳ kw®ry mburuvixa kw®ry va'e. 
Entéro Israel remiarirõre judeu ruvixa 
kwéry-pe amombe'u-ta ave. Ko va'e 
kwimba'e, Hesu Cristo Nazaré pygwa réry-
py vo²te opu'« okwera por«. Ha peʳ katu 
pehupi va'ekwe Hesu-pe imoϷ-vy 
kurusugwasu-rehe ijuka-vy. Ha pene 
rembiupikwe -pe katu omoingove jevy-ma 
voi Nhandejáry. Ha'e hérypy voi 
onhembo'y jevy-ma ko va'e kwimba'e, 
ogwata e'Ὧ tuja va'e. Pende rovagwy-py 
opu'ã-ma oϷ-vy. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11 Yma omoϷ va'ekwe kwatia-rehe he'i-vy: 
ΓNdovaléi, he'i ogapoha ita-rehe. Ha upe 
ita katu ojeporu ojepytahoha ramo. Óga 
jepytahoha voi itaΔ he'i va'ekwe, he'i 
Pedro omombe'u-vy. Upéi he'i jevy Pedro: 
ΉΓItaΔ he'i ramo, Hesu rekorã 
omombe'u. ΓOgapohaΔ he'i ramo, pene 
rekorã omombe'u va'ekwe. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12 Ãy katu ko yvy -rupi ndaipóri ha'e héry 
ramigwa. Ambue va'e r®ry nomoϷry 
nhande-vy Nhandejáry nhane resende 
hagwã. Hesu réry mante ae nhahenói 
ramo, nhane resende va'erã, he'i judeu 
ruvixa kwéry -pe Pedro. 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram -se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13 Upe ramo mburuvixa kwéry ohendu joa 
inhe'ʳ. Onhembopy'agwasu reheve 
mokõive va'e remimombe'u ohendu joa 
hikwái. He'i ojóupe: ΉNdoikéi ramo jepe 
escola-py, oikwaa por« voi onhe'ʳr«. 
Imbo'eháry ndoikói ramo jepe, hi'arandu 
porã voi, he'i ojóupe hese kwéry. Oikwaa 
por« onhe'ʳr«-gwi, opondera hese hikwái: 
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ΉHesu ndivegwa voíte ra'e upe va'e, he'i 
ojóupe hese hikwái. 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário.  

14 Up®i oma'ʳ upe ogwata e'Ὧ tuja va'e-
rehe Pedro yke-rehe onhembo'y oϷ-vy 
ramo. Okwera porã-gwi nonhe'ʳ mbojevy 
mo'ãi íxupe hikwái. Mba'eve nde'íry íxupe.  

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15 Upéixa ramo, ombojevy imondo -vy 
opa'Ạ-gwi hikwái.  

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16 Osʳ rire he'i oj·upe: ΉMbava'e tipo 
jajapo-ta hese? he'i oporandu randu-vy 
ojóupe hikwái. ΉHexapyrãrupi voi 
hembiapo porã, he'i hese. ΉA pygwa, 
Jerusalém-my oiko va'e gwive oikwaapa 
voi. Upéa-gwi ndikatúi nhande apu hese.  

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17 Ha ndajaipotavéi herakwã oho 
mombyry -rupi: ΓAnive katu erenhe'ʳve 
teϷ Hesu r®ry-py ereiko-vy. Upéixa erejapo 
ramo orogwereko asy arãΔ ja'e katu 
mokõive va'e-pe, he'i ojóupe judeu ruvixa 
kwéry.  

18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18 Upéi ohenói jevy oike hagwã. Oike rire, 
he'i íxupe: ΉAnive katu erenhe'ʳve teϷ 
ereiko-vy Hesu réry-py. Ani 
ereporombo'eve teϷ heko-rupi, he'i onhe'ʳ 
poxy-vy ²xupe onhemonhe'ʳ-vy. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19 Ohendu ramo inhe'ʳ, he'i mburuvixa 
kwéry-pe Pedro João ndive: ΉIporã tipo 
orohendu pene nhe'ʳ orohendu e'Ὧ hagw« 
Nhandej§ry nhe'ʳ? he'i. Ή Aipo ramo 
mbava'e tipo he'i-ta Nhandejáry orohendu 
ramo pene nhe'ʳ? Pemombe'u katu ore-vy, 
he'i íxupe. 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20 ΉOre rembiexagwe, ore remiendukwe 
oromombe'u meme va'er«. NorokirirϷ 
mo'ãiry voi, he'i mburuvixa kwéry -pe. 
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21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21 Upe rire he'i íxupe: ΉAnive eremombe'u 
Hesu réry-py. Upéixa erejapo ramo 
orogwereko asy ar«, he'iri iri onhe'ʳ poxy-
vy íxupe hikwái. Upéi katu opoi íxugwi 
oho hagwã: ΉTereho katu, he'i íxupe 
ombohasa asyse mo'ã rire íxupe. 
Nombohasa asy jepéiry íxupe. Ha upe 
pygwa onhomboaty va'e gwive omboete 
okwa-vy va'e Nhandejáry-pe. Ojehu 
va'ekwe-rehe omboete. Upéa-gwi 
mburuvixa kw®ry omosʳ rei imondo-vy. 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22 Ha ogwata e'Ὧ tuja va'e katu hexapyr«-
rupi okwera va'e ituja-ma va'e voi. 
Quarenta-gwi ogwerekove va'e ro'y. Upéa-
gwi kente kwéry omboete tee voi 
Nhandejárype.  

A igreja em oração  
(ÅÓÕ ÒÅÒÏÖÉÁÈÁ Ç×ÉÖÅ ÐÅÔÅĀØÁ ÏÍÏÎÄÏ 

Nhandejáry -ÐÅ ÏÎÈÅͻѴ 

23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23 Upe-ma ramo Pedro João ndive oho 
jevy gwe'ýi kwéry ha -py. Pa'i ruvixa he'i 
va'ekwe omombe'u. Judeu ruvixa he'i 
va'ekwe omombe'u ave. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24 Ohendu ramo, peteϷxa omondo mondo 
joa hikwái Nhandejáry -pe onhe'ʳ: ΉNde 
ko, ore Járy, nde pu'aka va'e voi enterove 
va'e-rehe, he'i omboete-vy. ΉNde áry yvy 
ygwasu ave apoha. Hesegwa gwive 
ijapoha voi nde, he'i omboete-vy.  

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25 ΉYma ete nhane ram·i Davi amyrϷ-pe ne 
rembigwái -pe ereme'ʳ va'ekwe inhe'ʳr«. 
Ombo'e va'ekwe íxupe onhe'r  hagw« Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e: ΓHe'i Nhandejáry: 
Mba'e-gwi po judeu re'Ὢi e'Ὧ kw®ry 
ipoxypa hikwái? Ma'erã po he'i mo'ã xe -
rehe: Nhande kwéry nhande pu'aka va'e 
voi Nhandejáry -rehe, he'i. 
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26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26 Ha yvypóry ruvixagwasu kwéry 
ojogweroatypa hikw§i. OnhesyrẠ syrẠ 
okwa-vy. Ou orairõ xe -vy, xe 
rembiporavo-pe ave, he'i Nhandejáry.Δ 
Yma upéixa he'i va'ekwe Davi. 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27 Ha ko'ánga katu a-py voi ojogweroaty -
ma mburuvixagwasu orairõ hagwã ne 
rembigwái marangatu -pe, ne rembiporavo 
Hesu-pe. Upéa mburuvixa héry Herodes, 
upéa mburuvixagwasu héry Pôncio Pilatos 
ave, Israel remiarirõre judeu kwéry, judeu 
re'Ὢi e'Ὧ kw®ry ave ojogweroatypa orairõ 
hagwã ne rembiporavo Hesu-pe.  

28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram;  

28 Ne nhe'ʳ-rupi ojapo hagwã hese yma ere 
va'ekwe gwive ojapo va'erã. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29 ìy katu onhe'ʳ poxy hikw§i. Ehexa katu 
ipoxyha, ore Járy. Ore ne rembigwái va'e. 
Ore mbopy'agwasu katu ore kyhyje e'Ὧ 
hagw« ne nhe'ʳ mombe'u-vy. 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30 Ehexa uka katu nde pu'akaha 
erembogwera hagwã hasy va'e-pe. 
Mba'asy-rehe nde pu'aka va'e. Ne 
rembigwái marangatu Hesu réry -py ejapo 
uka katu nhane rembiexa e'Ὧ. Ehexa uka 
katu ne rembiapo porã. Hexapyrã-rupi 
ejapo uka katu, he'i joa hikwái.  

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31 Upéixa omondo mondo Nhandejáry-pe 
onhe'ʳ. Upe-ma ramo ojogweroaty haty -py 
oryrýi -ma. Ipy'a omohynyhʳmba-ma 
²xupe kw®ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. 
Up®ixa ramo okyhyje e'Ὧ reheve peteϷ teϷ 
omombe'u Nhandej§ry nhe'ʳ.  

A comunidade cristã  0ÅÔÅĀ ÔÅĀ va'e-ÐÅ ÏÍÅͻѴ ÍÅͻѴ ÈÅÍÉËÏÔÅÖѴ 

32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 

32 Upe ramo Hesu reroviaha gwive 
ogwerojoja okyre'Ὧ oiko-vy hikwái: ΓKóa 
xe mba'e, kóa xe mba'eΔ he'i va'e ndoikói. 
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que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

ΓNhane mba'e meme voi ko'ã va'eΔ he'i 
omba'e kwéryrehe ojóupe. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33 Ha upe doze Hesu remimondo va'e 
heroviapyrã-rupi omombe'u mbe'u oiko -
vy Hesu oikove jevymaha rehegwa nhe'ʳ. 
Nhandejáry ipytygwõ -vy íxupe 
omombaraete omombe'u hagwã. Upéa-
gwi ohendu va'e gwive inhe'ʳ ojohu por« 
voi.  

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34 Ogwerohory joa hikwái. Ha 
ndaipor ivéi -ma ipa'Ạ kw®ry-py oikotevʳ 
va'e. Heta ijyvy va'e, heta óga ogwereko 
va'e ave ovende oiko-vy. 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35 Upéi ovende va'ekwe repykwe ogweru, 
ome'r  hagw« Hesu remimondo kw®ry-pe, 
omboja'o ja'o va'erã-pe. Upéixa ramo 
omboja'o ja'o ime'ʳ me'ʳ-vy oikotevʳ va'e-
pe, peteϷ teϷ va'e-pe ome'ʳ hagw« 
hemikotevʳ. 

A oferta de Barnabé   

36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36 Upe ramo oϷ Hesu nhe'ʳ renduha h®ry 
va'e José. Ha Hesu remimondo kwéry 
ombohéry jo'a Barnabé. Barnabé réry 
he'ise: ΓNhane mongyre'Ὧ va'etyΔ. 
Barnabé Levita va'e, Chipre yvy pygwa 
va'e ave. 

37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37 Ha'e oho peteϷ oyvy ovende. Ogweru 
hepykwe Hesu remimondo kwéry -pe 
ome'ʳ hagw«.  

Atos 5 Atos 5 

Ananias e Safira !ÎÁÎÉÁÓ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1 OϷ ave kwimba'e h®ry va'e Ananias, 
hembireko héry Safira. Barnabé rekoha-
rami teϷ oiko va'e. 
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2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2 Ha'e oho ovende ave oyvy. Ha hepykwe 
ndogwerahap§i ime'ʳ-vy Hesu remimondo 
kwéry-pe. Omohemby joty ojéupe gwarã 
ndogwerahapaséiry. Ogweraha va'erãte 
ogweraha. Ha hembireko oikwaa porã 
upéa. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3 Upéa-rehe Pedro he'i Ananias-pe: Ή
Ma'er« anh§y ruvixa Satan§s nde rekome'ʳ 
nde apu hagw« Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'epe? he'i. ΉMa'er« nde rekome'ʳ 
ndererupáiry hagwã, Ananias? he'i 
oporandu-vy íxupe. 

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4 ΉKwehe ne'írã erevende vyteri ramo ne 
mba'e vyteri. Upéa yvy ne mba'e voi ra'e. 
Ha upéi erevende rire, hepykwe ne mba'e 
ete vyteri voi. Ereme'ʳse ramo, 
ereme'ʳmba ar« voi ra'e. Nereme'ʳs®i 
ramo, nereme'ʳi ar« ave ra'e. Up®ixa ipor« 
arã ra'e nde-vy. Ha ko'ánga katu nde apu 
ereiko-vy. Ma'erã nde apu? he'i íxupe. Ή
Ma'erã nde apu hagwã erenhemongeta 
ereiko-vy nde py'a-py? Teko rei-pe mante 
nande apúi. Nhandejáry-pe voi nde apu 
ereiko-vy, he'i íxupe Pedro. 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5 Ohendu-ma ramo inhe'ʳ, ho'a omano-
ma. Ha henduhare gwive 
onhemondyipama hikwái.  

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6 Upe rire ou karia'y ojaho'i ho'i heraha -vy 
hetekwe. Ogwenohʳ koty-gwi ogweraha 
ojaty hagwã. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7 Ndahi'are et®iry ogwahʳ hembireko oike 
koty-py. Iména-pe ojehu va'ekwe 
ndoikwaáiry.  

8 Então, Pedro, dirigindo -se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 

8 Ha Pedro katu oporandu íxupe: ΉKo va'e-
rehe anho tipo ereme'ʳ ra'e nde yvy? he'i 
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tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto.  

íxupe. ΉHa'e voi, he'i. ΉKo va'e-rehema 
ngatu orome'ʳ ore yvy, he'i Pedro-pe 
ijapu-vy. 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9 ΉMa'erã tipo erenhombo'e mbo'e ne 
ména ndive nde apu hagw« Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-pe, he'i íxupe. ΉNde 
apu ramo, nande apúi xe-vy. Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e-pe ae nde apu, he'i 
íxupe. ΉMa'erã tipo erenhembopy'agwasu 
teϷ nde apu hagw« ²xupe? Ma'er« ere mo'« 
kuri, ΓNhandejáry nopenái arã xe apuha-
rehe?Δ he'i. ΉEjeapysaka katu ogwata ou-
vy va'e-rehe. Ne m®na atyhare ogwahʳ 
jevy-ma ou-vy, he'i íxupe. ΉNde reraha-ta 
nde ave, he'i íxupe Pedro. 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido.  

10 Upe-ma ramo Pedro rovagwy-rupi ho'a 
omano ete reheve-ma ave hembirekokwe. 
Ha karia'y ogwahʳ-vy oike. Oike ramo 
otopa-ma ave he'õgwe. Ogweraha he'õgwe 
ijaty -vy. Ombojoyvy imoϷ-vy yvykwa -py 
iména retekwe ndive.  

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11 Upe-ma ramo onhemondýi joama Hesu 
reroviaha gwive. Herakwã renduhare 
gwive onhemondyipa -ma hikwái.  

Os apóstolos fazem muitos milagres  Hesu remimondo o mbogwera hasy va'e -pe 

12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12 Ha hemimondo kwéry heta hembiapo 
por« por«. Upe tet« mygwa pa'Ạ-my 
hexapyrãrupi hembiapo, heroviapyrã -rupi 
hembiapo ave. Nhandejáry róga mopekwã 
pekwãpyrepy opyta joa hikwái. Upe va'e 
imopekwãpyre ohenói Salomão. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar -se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração.  

13 Ha Hesu-rehe ojerovia e'Ὧ va'e gwive 
ndaipy'agwas¼i imoirẠ-vy íxupe kwéry. 
OmoirẠ e'Ὧ ramo jepe, omboete tee joty 
íxupe. 
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14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14 Upe ramo onhembohetave tave oho-vy 
Hesu reroviaha kwéry. Onhemboheta 
kwimba 'e. Kunha va'e ave onhembohetave 
tave oho-vy hikwái.  

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15 Up®ixa ramo hasy va'e ogwenohʳ ·ga-
gwi omoϷ tape yke-rehe. Hasy va'e 
ogwenohʳ hupa reheve. Hupa reheve 
ogwenohʳ. Pedro ohasa hagw«-rupi omoϷ, 
hi'ãygwe rei jepe ho'a hagwã hese hasy 
va'erehe. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16 Ogwahʳ ou-vy ave Jerusalém jerekwe-
rehe okwa va'e. Ojereru hasy va'e. Anháy 
rerekoha va'e gwive ogweru íxupe. 
Ojereru va'e gwive okwerapa-ma voi.  

A prisão dos apóstolos  
Judeu ruvixa kwéry ombohasa asy Hesu 

remimondo kwéry -pe 

17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17 Ha Hesu remimondo kwéry enterove 
kente kwéry remimboete. Upéa-gwi 
ndaija'éiry eterei hese kwéry pa'i 
ruvixagwasu ijavegwa kwéry a ve: ΉMa'erã 
kente kwéry nhane mboyke ojererova 
hagwã Hesu remimondo kwéry-rehe. 
Nanhane mboetevéiry, he'i ojóupe. 
Ndaija'evéi ete voi hese. 

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18 Upéa-gwi pa'i ruvixagwasu hendivegwa 
kwéry, saduceu kwéry va'e ave oho oipyhy 
íxupe kwéry oapresa hagwã. Hembiapo 
vai va'e rendaty-py omoϷ ²xupe. 

19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19 Ha upéi katu pyhare pyte -ma ramo 
yváy-gwi ogwejy ou -vy Nhandejáry 
rembigw§i. Oipe'a okʳ ogwenohʳ hagw«. 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20 Ogwenohʳ rire: ΉTereho katu, he'i 
íxupe. ΉTereho enhembo'y Nhandejáry 
róga kakwaa gwy-py erenhe'ʳ hagw« 
ohendu va'erã-pe gwive, he'i íxupe. ΉKo 
va'e teko por« pyahu rehegwa nhe'ʳ 
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emombe'upa katu, he'i íxupe Nhandejáry 
rembigwái.  

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21 Ohendu ramo inhe'ʳ oje'·i. Ko'ʳmba-ma 
jave Nhandejáry koty -py oike omombe'u 
hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ. Upe jave pa'i 
ruvixagwasu hendivegwa ave 
ojogweroaty ou-vy. Ojoavisapa 
ojogweroaty hagwã Israel remiarirõre 
judeu kwéry ruvixa. Entéro judeu kwéry 
ruvixa va'e gwive ombojogweroatypa.  
Ogwahʳ-ma henda-py. Upéi omondo 
hembiapresakwe ogweru hagwã. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22 Upéixa ramo oho polícia kwéry heru -vy 
mo'«. Ogwahʳ ramo preso onhemoϷ haty-
py, ndojohuvéi -ma íxupe. Oho-ma ra'e. Ha 
upéi ou jevy imombe'u -vy:  

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23 ΉOrotopa onhembotypa typa ramo okʳ. 
Onhangareko va'e oϷ okʳ-my. Ha oroipe'a 
ramo okʳ, ndorotopav®i-ma preso oϷ va'e-
pe. Ndorojohuvéi -ma koty-py. Osʳ-ma 
ra'e, he'i mburuvixa kwéry -pe imombe'u-
vy. 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24 Ohendu ramo inhe'ʳ: ΉMba'e-rami po 
osʳ oho-vy ra'e? Mbava'e po oiko-ta ãy, 
ndajaikwaáiry, he'i ojóupe pa'i ruvixa 
kwéry, polícia ruvixa ave.  

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25 Upéixa ramo ou imombe'u-vy: ΉUpe 
pene remimoϷgwe preso katu onhembo'y 
oϷ-vy Nhandejáry róga gwy -py. 
Oporombo'e mbo'e oϷ-vy, he'i mburuvixa 
kwéry-pe. 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26 Ohendu ramo inhe'ʳ oho heru-vy polícia 
kwéry huvixa ndive. Ha ndoipyhy poxýiry 
íxupe kwéry. Enterovéa resa-py oipyhy 
porã rei íxupe heraha-vy. Ikyhyje -gwi 
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kente kwéry-gwi oipyhy porã rei íxupe: Ή
Poxy reheve jaipyhy ramo íxupe, nhande 
api va'erã ita-py, he'i ojóupe polícia 
kwéry.  

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27 Ogweru rire omoϷ hovagwy-py. 
Mburuvixa rovagwy -py omoϷ omonhe'ʳ 
hagwã. Ha pa'i ruvixagwasu katu he'i 
imonhe'ʳ-vy:  

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 
quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

28 ΉOre oro'eri eri kuri nde -vy: ΓAnive 
erenhe'ʳ kuri Hesu r®ry-pyΔ oro'e. Ha 
oro'e ramo jepe, nderejapói voi kuri ore 
nhe'ʳ, he'i ²xupe. ΉOpa-rupi oho ne nhe'ʳ. 
Jerusalém pygwa gwive ohendu hagwã 
eremosarambi kuri ne nhe'ʳ imombe'u-vy. 
Upéixa ramo ereipota enterove va'e he'i 
ore-rehe: ΓGwϷ va'e ojuka kuri Hesu-pe. 
Hepy-vy jajuka katu íxupe kwéry Δ 
ereipota he'i ore-rehe, he'i imonhe'ʳ-vy 
pa'i ruvixagwasu. 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29 Ha upéi katu he'i íxupe Pedro Hesu 
remimondo kwéry ndive: ΉNhandejáry 
nhe'ʳ ndaijoj§i ramo teko rei nhe'ʳ ndive, 
iporãve jajapo Nhandejáry nhe'ʳ, he'i. 

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro.  

30 ΉNhandejáry, nhane ramoigwasu Járy 
omoingove jevy va'ekwe Hesu-pe. Yvyra-
rehe ne rembijukakwe ombotekove jevy 
va'ekwe. 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31 Upéi omomba'egwasu ete-ma voi íxupe. 
Oyke-rehe imoϷ-vy omomba'egwasu. OmoϷ 
íxupe nhane ruvixarã. Nhane resendeharã 
ave omoϷ. Israel remiarir»re judeu kwéry 
oheja ramo gwekoha vai, ha'e omboyke-ta 
íxugwi hembiapo vaikwe.  
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32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32 Ko'ã va'e ore oromombe'u voi orohexa-
gwi. Ko'« va'e Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
remimombe'u ave. Ha'e katu inhe'ʳ 
renduha-pe Nhandej§ry remime'ʳgwe, he'i 
íxupe kwéry Pedro. 

O parecer de Gamaliel   

33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33 Ohendu ramo Pedro nhe'ʳ, ipoxy eterei 
voi hese. Ojukase voi íxupe hikwái: Γ
Jajuka katu íxupe, jajuka katu íxupeΔ he'i 
joa hese hikwái. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34 Ha peteϷ oϷ ndaipoxὪi va'e. Opu'«-ma 
onhembo'y. He'i omosʳ hagw« Hesu 
remimondo kwéry -pe pono ojuka: ΉEmosʳ 
sapy'a ete imondo-vy oka-py, he'i. Héry 
Gamaliel, fariseu va'e, judeu ruvixa va'e, 
Mois®s amyrϷ he'i va'ekwe-py imbo'eha. 
Omboete joa íxupe. 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35 Ha'e he'i mburuvixa kwéry -pe: ΉXáke, 
xe rapixa kwéry, he'i, ΉMa'erã pene 
rembiapo vai -ta Hesu remimondo 
kwéryrehe?  

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36 Are-ma ojekwaa va'ekwe kwimba'e héry 
va'e Teudas. Onhembotuvixase ra'anga rei 
oiko-vy va'e. Quatrocentos oiko imoirẠha 
íxupe. Upéi ojuka íxupe. Ojuka rire 
ohas«imba ²xugwi inhirẠ gw®ry. 
Nonhemboatyvéi-ma. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37 Upe rire hapykwerigwa ojekwaa 
va'ekwe Galiléia pygwa, kwimba'e héry 
va'e Judas. Yma mburuvixagwasu nhe'ʳ-
py kente kw®ry omoϷ moϷ va'ekwe h®ry 
kwatia -rehe. OmoϷ jave ojekwaa va'ekwe 
Judas. Oiko va'ekwe imoirẠh§ry. Up®i 
soldado kwéry ojuka íxupe Judas-pe. 
Ojuka rire, opa isarambipa ²xugwi inhirẠ 
gwéry. 



657 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38 Upéa-gwi ha'e-ta peʳ-my: Ani erepenave 
hese Hesu remimondo kwéry-rehe. Eheja 
katu toiko ha'e oikoseha-rami, he'i íxupe. 
ΉTeko rei omombe'u ramo hembiaporã, 
nosʳ por« mo'«i, opa rei ar«. 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39 Ha Nhandejáry ae omombe'u ramo 
hembiaporã, napende pu'aka mo'ãi hese 
kw®ry Nhandej§ry nhe'ʳ pokatu-gwi, he'i 
íxupe kwéry. ΉPeʳ pemboyke ramo ha'e 
kw®ry inhe'ʳ, Nhandej§ry-pe pemboyke-ta 
para'e ave, he'i íxupe kwéry Gamaliel. 
Teudas-pe Judas-pe ave ojehu va'ekwe 
omombe'u íxupe kwéry pono ojuka Hesu 
remimondo kwéry -pe. 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40 Ha up®i katu ohendu inhe'ʳ hikw§i. 
Gamaliel nhe'ʳ ohendu-gwi, ndojukasevéi 
Hesu remimondo kwéry-pe. Upe ramo 
omoingepa jevy gwemimosʳgwe-pe koty-
py. Ndaipoxy etevéi -ma. Oinupã nupã rei-
ma íxupe kwéry. Ojuka hagwã-rami 
noinupãvéiry. Upéi oinupã rire, he'ir i iri 
²xupe onhemonhe'ʳ-vy: ΉAnive ereiporu 
Hesu rehegwa nhe'ʳ. Hesu r®ry-py anive 
erenhe'ʳ, he'i hemimondo kw®ry-pe. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41 Upe rire opoi í xugwi imondo -vy. Ha 
upéi katu ojoatýra -gwi osʳ oho-vy. Oinupã 
ramo jepe íxupe, ndojohu vaíry voi. 
Ogwerovy'a joty osʳ-vy hikwái: ΉHesu 
rereko asy hagwe-rami nhande rereko asy 
ave. Hesu-pe omboete e'Ὧ hagwerami, 
nhande-vy nanhane mboetéi ave, he'i 
ojóupe. Upéixa ramo Hesu reko-py oiko -
gwi, ovy'a joty osʳ-vy hikwái.  
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42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42 Iko'ʳ ko'ʳmba Nhandej§ry nhe'ʳ 
omombe'u meme oiko-vy va'e Nhandejáry 
róga kakwaa-py. Óga óga-rupi omombe'u 
oiko-vy va'e ave: ΉHesu ko Nhandejáry 
remimboupyrã va'ekwe voi, he'i 
omombe'u-vy.  

Atos 6 Atos 6 

A instituição dos diáconos  
Oiporavo sete kwimba'e -pe Hesu remimondo 

pytygwõharã  

1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1 Upe ramo onhembohetave tave oho-vy 
Hesu rehegwa nhe'ʳ renduha. Ha iko'ʳ 
ko'ʳmba ome'ʳ me'ʳ oiko-vy 
tembirekokwe-pe hemi'urã. Ha grego 
nhe'ʳ-py onhe'ʳ va'e ima'eandu-gwi he'i 
ojóupe: ΉNhande-vy mixϷ ome'ʳ. Up®a-pe, 
hebreu nhe'ʳ-py onhe'ʳ va'e-pe katu 
hetave ome'ʳ, he'i. ΉOme'ʳ joavy avypa 
ime'ʳ-vy, he'i ojóupe ndojohu porãi -gwi.  

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2 Upe-ma ramo gwϷ doze hemimondo 
kwéry va'e ohenói uka ojogweroatypa 
hagw« Hesu nhe'ʳ renduha gwive. He'i 
íxupe kwéry: ΉGwϷ ome'ʳ me'ʳ va'e 
tembirekokwe-pe hemi'ur«, ome'ʳ joavy 
avypa nipo ra'e ime'ʳ- vy, he'i. ΉHa ore 
katu oromboja'o ja'o ramo ime'ʳ-vy 
hemi'urã, ndikatuvéi -ma arã oromombe'u 
Nhandej§ry nhe'ʳ. Naipor«i va'er« k·ixa. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3 Upéa-gwi, ore re'ýi kwéry, peiporavo 
katu sete kwimba'e. Ore nhe'ʳ-py 
onhangareko hagw« ome'ʳ va'e-rehe 
peiporavo nome'ʳ joavy avyvéi hagwã. 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ipy'a 
omohynyhʳ va'e ²xupe, hi'arandu por« 
va'e, nhane mandu'a porã hese va'e, upéa 
rehegwa peiporavo katu. 
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4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4 Ha ore katu oromondo meme-ta 
Nhandejáry-pe ore nhe'ʳ. Hesu rehegwa 
nhe'ʳ oromombe'u meme-ta. GwϷ va'e apo-
vy nore ate'Ὧiry. Ndaij§i outro tembiapo 
ore-vy orojapo va'erã, he'i íxupe kwéry 
Hesu remimondo. 

5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia.  

5 Ha ojohu por« joa inhe'ʳ ijaty va'e gwive. 
Upe ramo oiporavo peteϷ kwimba'e-pe 
hikwái, Hesu-rehe ojerovia tee va'e, Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e ipy'a omohynyhʳ va'e 
íxupe, héry va'e Estêvão. Upéi oiporavove 
ave seis kwimba'e, héry va'e Filipe, 
Prócoro, Nicanor, Timão, Pármenas, 
Nicolau ave. Nicolau Antioquia pygwa 
judeu e'Ὧ va'e upe va'e. Ne'írã vyteri 
ojerovia ramo Hesu-rehe, judeu kwéry 
reko-rupi oiko va'ekwe.  

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6 Upéa sete va'e oiporavo onhangareko 
hagw« ome'ʳ va'e-rehe. Oiporavo rire, 
ogweru henda-py Hesu remimondo renda-
py. Upéi hemimondo ombojeupi 
Nhandejáry-pe onhe'ʳ, inhak« ak«rehe 
omoϷ opo, inhe'ʳ-py ome'ʳ me'ʳ por« 
hagwã tembirekokwe-pe hemi'urã. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7 Mombyryve ryve ogweraha imombe'u -vy 
Nhandej§ry nhe'ʳ. Onhembohetave tave 
oho-vy Hesu nhe'ʳ renduha, Jerusal®m 
tet« mygwa. Ha pa'i kw®ry, Hesu nhe'ʳ 
apoha, heta eterei oϷ.  

Estêvão perante o Sinédrio  Judeu ruvixa kwéry ndaija'éi Estêvão -rehe  

8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8 Ha Est°v«o katu, imbaraete inhe'ʳ, opa 
va'e rembiayhu. Kente kw®ry pa'Ạ-my 
hembiapo porã hexapyrã-rupi.  

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 

9 OϷ ave hese ija'e'Ὧ va'e, judeu porah®i 
haty-gwi ou va'e. Upe-py ojeporahéi haty -
py oϷ Cireneu tet« mygwa, oϷ Alexandria 
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dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

tet« mygwa, oϷ Cil²cia yvy pygwa, oϷ ćsia 
yvy pygwa ave. Upe-py ojogweroaty va'e 
gwive h®ry Liberto kw®ry. Up®i ogwahʳ 
ou-vy Estêvão renda-py onhe'ʳ mbojevy 
hagwã íxupe hikwái.  

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10 Ha ndikat¼i onhe'ʳ mbojevy ²xupe 
arandu rehegwa omombe'u-gwi, Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e oipy'a mohynyhʳ-gwi 
íxupe. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11 Upéi oho jevy nhemi ha -py opaga 
hagwã ijapu japu va'erã-pe Estêvão-rehe. 
Ome'ʳ ²xupe inhe'ʳr«. Upe ramo: Ή

Orohendu voi Estêvão-pe onhe'ʳ vai vai 
ramo Moisés-rehe. Nhandejáry-rehe 
onhe'ʳ vai vai ramo orohendu ave, he'i 
mo'ã hese enterove va'e-pe. 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12 Upéixa he'i ramo, ombopoxy enterove 
va'e-pe gwive. Judeu ruvixa kwéry, judeu 
rekombo'ehaty-pe ave ombopoxypa. 
Upéa-gwi oupa jevy henda-py oipyhy 
hagwã íxupe. Mburuvixa kwéry 
ojogweroaty haty -py oipyhy heraha -vy. 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei;  

13 Ha gwϷ ijapu hese va'er«-pe ohenói 
ogwahʳ hagw«. Ogwahʳ ramo, he'i ijapu 
apu-vy hese: ΉUpe va'e onhe'ʳ vai vai 
meme va'e voi ko va'e Nhandejáry róga 
kakwaa marangaturehe. Mois®s amyrϷ 
remimombe'ukwe jajapo va'erã-rehe 
onhe'ʳ vai. 

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14 ΓUpe Hesu Nazaré pygwa omohãimba-
ta ko va'e Nhandejáry róga kakwaa. 
Ohekoviarõ-ta nhande reko Moisés 
remimombe'ukweΔ he'i Estêvão, he'i 
omombe'u ijapu va'e. ΉOre henduháry voi, 
he'i mo'ã hese ijapu-vy. 
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15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 
viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

15 Ha ojogweroaty va'e gwive ohexa katu 
katu ²xupe. Oma'ʳ Est°v«o rova-rehe 
oma'ʳ: ΉHendypa voi hova ra'e, he'i 
ojóupe. ΉOjogwa ete Nhandejáry 
rembigwái rova -pe, he'i ojóupe judeu 
ruvixa kwéry.  

Atos 7 Atos 7 

A defesa de Estêvão 
Estêvão omombe'u judeu ruvixa kwéry -pe 

!ÂÒÁÞÏ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1 Ha pa'i ruvixagwasu katu ohendu ijapu 
va'e nhe'ʳ. Ohendu ramo oporandu 
Estêvão-pe: ΉUpéixa voi pa? he'i íxupe. 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2 Upe ramo Est°v«o onhe'ʳ judeu ruvixa 
kwéry-pe: ΉXe re'ýi kwéry, xe ruvixa 
kwéry ave, pejeapysaka porã katu xe 
nhe'ʳ-rehe. Yma ete ojehexa uka va'ekwe 
nhane ramoigwasu myamyrϷ Abra«o-pe. 
Nhandejáry onhemomba'egwasu ete va'e 
ojehexa uka va'ekwe íxupe. Mesopotâmia 
yvy-py gwetã teemy joty oiko ramo, 
ojehexa uka-ma voi va'ekwe íxupe. Ndovái 
joty Harã tetã -my. 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3 He'i Abraão-pe Nhandejáry: ΓEva katu 
ne retã-gwiΔ he'i. ΓEhejapa nde re'ýi 
kwéry eho-vy. Tereho nde-vy ahexa uka 
va'erã nde yvyrã hagwã-py terehoΔ he'i 
íxupe Nhandejáry.  

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4 Upe-ma ramo Nhandej§ry nhe'ʳ-py osʳ 
gwetã-gwi oho-vy. Caldeu yvy-gwi oho. 
Tetã ambue-py ae oiko jevy  hagw« osʳ 
oho-vy. Harã tetã-my ogwahʳ ramo, oiko 
va'ekwe upepy. Hi'are rire omano túvy. 
Up®i t¼vy omano rire ome'ʳ ogwata puku 
jevy. ΓTereho katu nde yvyrã-pyΔ he'i 
ogwerova uka-vy ta'ýry -pe Nhandejáry. 
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Upéixa voi ogweru va'ekwe íxupe ko'a-py. 
Ãy peiko ha-py ogweru íxupe. 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5 Ha ogweru rire ae, nome'ʳs®i voi ²xupe 
ijyvyr«, ni h·ga renagw« jepe nome'ʳs®iry 
íxupe. Ni mixϷmi nome'ʳs®i voi. 
Ndata'ýryiry ramo jepe, he'i íxupe 
Nhandejáry: Γìy name'ʳs®i vyteri nde-vy 
nde yvyrã. Ha ne remiarirõ kwéry 
pegwar« katu ame'ʳ va'er« ko yvy ijyvyr«
Δ he'i íxupe Nhandejáry. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6 ΉUpe rire a-rami he'i Nhandejáry: ΓNe 
remiarirõ kwéry katu yvy ambue -py oiko 
va'er«, gwe'Ὢi e'Ὧ ha-py oiko -ta va'erã. Upe 
va'e yvy pygwa omomba'apo eterei va'erã 
voi íxupe kwéry. Hi'are eterei va'erã voi 
ombohasa asy. Quatrocentos ro'y omoingo 
asy va'erã íxupe kwéry. 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7 Upe rire ae ahepy va'erã íxupe kwéry. 
Imoingo asyhare-pe areko asy va'erã ave. 
Ahepy rire, yvy akéno -gwi osʳmba va'er« 
oje'ói-vy ne remiarirõ kwéry. Xe mboete 
hagwã a-py osʳmba va'er«Δ he'i Abraão-
pe Nhandejáry. 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8 Ha upéi katu he'i jevy íxupe Nhandejáry: 
ΓEipirekytϷ uka mixϷ katu kwimba'e 
gwive. Upéa erejapo ramo, erepyta va'erã 
xe re'ýi tee va'erã voiΔ he'i Abraão-pe. 
Upe rire oiko -ma ta'ýry. Isaquerã oiko-ma. 
Upe rire, oito §ry rire mixϷ oikytϷ ipire, 
gwa'ýry pire. Ha Isaque okakwaa rire, 
omenda. Upe rire, Isaque omenda rire, 
ta'ýry-ma oiko-ma Jacorã. Upéi okakwaa 
ave Jacó. Ta'ýry-ma ave Jacó. Oiko-ma 
doze ta'ýry nhane ramoigwasu va'e, tetã 
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ambue mbue-py oiko va'erã, he'i Estêvão 
omombe'u-vy. 

 %ÓÔðÖÞÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÍÙÁÍÙÒĀ *ÏÓï ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9 Upéi Estêvão omombe'u jevy judeu 
ruvixa kwéry -pe: ΉHa Jacó ra'y kwéry 
doze oϷ va'e. OϷ tyvὪry h®ry va'e Jos®, t¼vy 
rembiayhu tee va'e José. Upéa-gwi 
ndaija'éiry va'ekwe hese tyke'y kwéry. 
Ndaija'éi-gwi hese, tembigwairã ovende 
va'ekwe gwyvýry ojereraha hagwã Egito 
yvy-py. Ha Nhandej§ry omoirẠ joty ²xupe, 
ndohejái íxupe ha'e anho. 

10 e livrou -o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10 Ohasa asy reheve oresende sende íxupe. 
Ome'ʳ ave ²xupe inharandur«. Up®a-gwi 
ohayhu íxupe mburuvixagwasu, héry va'e 
Faraó, Egito yvy pygwa ruvixa va'e. 
Ohayhu-gwi íxupe, omonhangareko uka 
²xupe mburuvixa. Egito yvypy oϷ va'e-rehe 
gwive, hóga-py oϷ va'e-rehe gwive ave 
omonhangareko uka. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11 ΉHa upéi katu ndoikovéi hi'upy Egito 
yvy-py gwive. Canaã yvy-py gwive ave 
opa hi'upy. Upéa-gwi upe pygwa kwéry 
oiko asy eterei hikwái. Ha nhane 
ramoigwasu kwéry katu ndotopavéi 
gwemi'urã. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12 Ha nhane ramoigwasu ru ohendu 
oimeha trigo rope. Egitopy oimeha 
ohendu. Upéi omondo gwa'ýry kwér y 
tembi'u-rehe. Nhane ramoigwasu 
omondo. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13 Upe rire omondo jevy tembi'u -rehe 
ogweru hagw«. Ogwahʳ jevy ramo upe-py 
tyvὪry oϷ ha-py, ojekwaa uka gwyke'ýry -
pe: ΓNde ko ore ryvy nipo ra'eΔ he'i 
gwyvýry -pe hikwái. Ha mburuvixa 
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oikwaa-ma José ryke'y rekoha, he'ýi 
rekoha ave. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14 Upéi José ohenói uka ou hagwã túvy. 
He'ýi kwéry ohenói uka ave. He'ýi kwéry 
reta va'e setenta e cinco vo² oϷ. 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15 Ha upéi ova ou-vy Egito-py túvy gwe'ýi 
ndive. Upe-py omano túvy. Omano ave 
he'ýi kwéry, nhane ramoigw asu va'e. 

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor.  

16 Upe rire ogweraha jevy Siquém tetã-my 
hetekwe. OmoϷ hagw« yvykwa py-py 
ogweraha. Upéa yvykwa Abraão 
rembijogware, Emor ra'y kwér y ovende 
va'ekwe íxupe plata-rehe. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17 ΉHa upéi katu oiko -tama voi 
Nhandejáry he'i va'ekwe, Abraão-pe he'i 
va'ekwe. Ipokatu-ta inhe'ʳ. Oiko-ta he'i 
va'ekwe ha ndoikói vyteri. Upe ramo 
nhane ramoigwasu kwéry katu 
onhembohetave tave hikwái.  

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18 Upe rire oiko hekoviare 
mburuvixagwasu pyahu Egito pygwa 
kwéry ruvixa ramo. Ha mburuvixa pyahu 
katu nohenduvéi-ma nhane ramoigwasu 
rerakwã, José rerakwã. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19 Upéixa ramo mburuvixa ogwereko asy 
nhande re'Ὢi kw®ry myamyrϷ-pe. Ipy'a vai 
reheve ogwereko: ΓAnive erehupi oiko 
ramo mitã. Omano hagwã-py ehejaΔ he'i 
íxupe kwéry mburuvixa omanda -vy, he'i 
Estêvão omombe'u-vy.  

 
%ÓÔðÖÞÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÍÙÁÍÙÒĀ -ÏÉÓïÓ ÒÅÈÅÇ×Á 

ÎÈÅͻѴ 

20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20 Upéi Estêvão omombe'u jevy judeu 
ruvixa kwéry -pe: ΉUpe ramo, mburuvixa 
ogwereko asy ramo va'ekwe nhande re'ýi 
kwéry, oiko -ma va'ekwe Moisés 
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Nhandejáry rembierohory voi. Iporã ete 
voi oiko -vy. Mbohapy jasy ombouvixa 
íxupe isy. Túvy róga-py ombouvixa.  

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho.  

21 Upe rire mburuvixa nhe'ʳ-py oheja rei 
ha'e anho omemby. Ha mburuvixa rajy 
katu ohupi heraha -vy ombouvixa hagwã: 
ΓAjohuma xe membyrã araha-ta xeΔ he'i 
hese. Upéi ogweraha íxupe. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22 Oarandu-py ombo'e íxupe. Egito pygwa 
arandu-py ombo'e hereko-vy. Hi'arandu 
porã-ma Mois®s onhe'ʳ- vy. Hembiapo 
porã-ma ave inharandu-gwi.  

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23 Okakwaa rire, omboty rire quarenta 
ro'y, imandu'a gwe'ýi kwéry -rehe: ΓAha-
ta aipohu xe re'Ὢi kw®ry, Israel amyrϷ 
remiarirõre kwéry Δ he'i ojéupe Moisés. 

24 Vendo um homem tratado in justamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24 ΉUpéi oho gwe'ýi kwéry ha -py. Upe-py 
ohexa peteϷ gwe'Ὢi. Oinup«-ma íxupe 
Egito pygwa: ΓXe re'ýi upéa onhenupã 
va'eΔ he'i Moisés ojéupe. Upéa-gwi 
oresende íxupe. Ha Egito pygwa oinupã 
va'e-pe, ojuka voi gwe'ýi repy -vy:  

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25 ΓNhandej§ry nhe'ʳ-py aresendeta 
íxupeΔ he'i ojéupe ra'e. Upéa-gwi: ΓXe 
hepyhare, xe kwaa-taΔ he'i mo'ã Moisés 
ójehe. Ha avave joty íxupe ndoikwaáiry.  

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi -los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26 Ko'ʳmba ramo ojehexa uka jevy Mois®s 
gwe'ýi kwéry -pe. Ohexa mokõi gwe'ýi 
onhorairõ ramo. Ndoipotái onhorairõve: 
ΓMa'erã po pejogwereko asy, xe re'ýi?Δ 
he'i. ΓPeʳ ko ojoe'Ὢi voiΔ he'i. ΓMa'erã 
po penhorairõ?Δ he'i mokõive va'e-pe. 

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27 ΉHa gwapixa-pe ogwereko asy va'e 
ombojevy Moisés-pe imondo-vy: ΓKiva'e 
po ne moingo ore-vy ore ruvixarãΔ he'i. 
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ΓKiva'e po he'i nde-vy ore reko johu 
hagwã?  

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28 Nde para'e xe jukase. Upe Egito pygwa-
pe erejuka hagwe-rami ave xe jukaseΔ 
he'i Moiséspe. 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29 Ohendu-ma ramo inhe'ʳ: ΓXe ajapo 
va'ekwe oikwaa-ma ra'eΔ he'i ojéupe 
Moisés. Upéa-gwi okanhy -ma oho-vy. Tetã 
ambue-py oho oiko hagwã. Midiã yvy -py 
oiko. Upe-py mokõi -ma ta'ýry.  

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30 ΉHi'are voi oiko upe -py Moisés. 
Quarenta ro'y rire ojehexa uka íxupe 
Nhandejáry rembigwái yváy gwigwa.  
Ojehexa uka ²xupe tekwaty e'Ὧ-my oiko 
ramo yvyaty gwy -py héry va'e Sinai. Upe-
py ohexa yvyra'i rete -rehe tata rendy. 
Hendy pa'Ạ-my ojehexa uka íxupe 
Nhandejáry rembigwái.  

31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando -se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31 Opu'ã ramo hese tata, ndopáiry. Ohexa 
ramo, opondera hese Moisés. 
OnhemoagwϷ ²xugwi ohexa por«ve hagw«. 
OnhemoagwϷ jave ohendu-ma Nhandejáry 
nhe'ʳ:  

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32 ΓNe ramoijusu Járy voi xeΔ he'i íxupe. 
ΓXe ko Abraão Járy, Isaque Járy, Jacó 
Járy. Xe ijáry memeΔ he'i Moisés-pe 
Nhandejáry. Ohendu ramo inhe'ʳ, 
onhemondὪi ndaipy'agwas¼i oma'ʳ-vy. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33 ΉUpéi he'i íxupe Nhandejáry: ΓUpe 
erenhembo'y ha-py imarangatu voi yvy. 
Upéagwi eipe'a katu nde py-gwi nde 
pyryru xe mboete-vyΔ he'i íxupe. 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 

34 ΓXe re'ýi kwéry Egitopy oiko va'e, 
ohasa asy va'e. Ogwereko asy ramo ahexa 
voi. Ipyahʳ joa oϷ-vy ramo ahendu. Upéa-
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para libertá -lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

gwi agwejy -ma aju-vy aresende hagwã 
íxupe kwéryΔ he'i íxupe. ΓUpe ramo 
tereho katuΔ he'i. ΓEgito yvy -py 
oromondo-taΔ he'i Moisés-pe 
Nhandejáry. 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35 ΉUpe Moisés he'ýi kwéry ombojevy 
va'ekwe íxupe. Yma oho ramo gwe'ýi 
kwéry hapy, ombojevy íxupe va'ekwe: Γ
Kiva'e po ne moingo ore-vy ore ruvixarã. 
Kiva'e po he'i araka'e nde-vy ore reko johu 
hagwã ore rembiapokwe-reheΔ he'i 
araka'e Moisés-pe. Upe rire ae Nhandejáry 
omondo jevy íxupe upe he'ýi kwéry 
remimbojevykwe. Mburuvi xarã, 
heresendeharã ave omondo. Hembigwái 
nhe'ʳ-py omondo íxupe. Upe tata rendy-
rami yvyra'i rete -rehe ojehexa uka íxupe 
va'ekwe nhe'ʳ-py omondo-vy íxupe. Upe-
ma ramo Moisés oho Egito-py. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36 Upe-py hembiapo porã hexapyrã-rupi. 
Up®i ogwenohʳ herahavy upe-gwi gwe'ýi 
kw®ry. Ogwahʳ oje'·i-vy ygwasu-py, héry 
Y pytã. Oja'o y yvytu jave tape ojekwaa 
hagwã. Upéi quarenta ro'y hexapyrã-rupi 
Moisés hembiapo porã oiko-vy. Tekwaty 
e'Ὧ-my hembiapo porã porã, he'i Estêvão 
omombe'u-vy. Upéi Estêvão omombe'u 
jevy judeu ruvixa kwéry -pe:  

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim.  

37 ΉHe'i va'ekwe Moisés Israel kwéry-pe: 
ΓPene pa'Ạ-gwi oipe'a va'erã Nhandejáry 
hi'arandu va'e. Inhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
oipe'a va'erã. Xe pe'a hagwe-rami oipe'a 
va'erãΔ he'i íxupe kwéry Moisés. 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 

38 Ha up®i katu ha'e omoirẠ irẠ gwe'Ὢi 
kwéry-pe. Ojogweroaty ha-py, tekwaty 
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lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir.  

e'Ὧ-my omoirẠ ²xupe kw®ry, nhane 
ramoigwasu-pe. Upéi ojeupi oho-vy 
yvyatyrusu ári, héry Sinai va'e ári. 
Onhomongeta hagwã Nhandejáry 
rembigwái yváy gwigwa ndive oho. 
Ohendu hagw« inhe'ʳ ojeupi. Nhane 
moingove va'e nhe'ʳ ohendu Nhandej§ry 
rembigwái -gwi ome'ʳ hagw« nhande-vy. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39 ΉHa nhane ramoigwasu kwéry katu 
nohendus®i voi Mois®s nhe'ʳ. Omboyke 
imondovy. Ohose-vy ohexanga'u Egito yvy 
hikwái.  

40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40 Upéa-rehe he'i Moisés ryke'y-pe hikwái. 
Héry va'e Arão: ΓEjapo katu ore-vy tupã 
ra'anga ore renonderã oho hagwãΔ he'i. 
ΓNde ryvy katu okanhy ra'e oréhegwi. 
Upe ore reru va'ekwe Egito yvy-gwi 
okanhy ra'e. Ndoroikwaavéi ki -koty po 
ohoΔ he'i Moisés ryke'y Arão-pe. 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41 ΉUpéi ojapo gwemimboete ra'anga 
angarã hikwái. Vaka ra'y ra'anga-rami 
ojapo tup« ra'anga. Ojapo rire omoka'ʳ 
mymba ijukapy tupã ra'anga ramigwa 
imboete-vy. Gwembiapokwe ogwerovy'a 
hikwái: ΓIporã pokuΔ he'i mo'ã herovy'a-
vy. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42 Ha upéi Nhandejáry ojere íxugwi 
kwéry. Oheja íxupe kwéry anho. Omondo 
²xupe kw®ry tape por« e'Ὧ-rupi omboete 
hagwã kwarahy-pe, jasy, jasytata-pe 
gwive hekovía. A-rami ohai va'ekwe 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety: Γ
Tekwaty e'Ὧ-my ereiko ramo, xe re'ýi 
kw®ry, nereme'ʳi xe-vy mymba ijukapyre. 
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Quarenta ro'y eremoka'ʳ ka'ʳ ereiko-vy xe 
mboete-vy mo'ã. 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43 Xe mboete e'Ὧ-vy katu eremoka'ʳ. Ha 
tupã ambue ra'anga héry Moloque 
eremboete voi ereikovy. Hyru ao gwigwa 
óga erehupi meme heraha-vy. Erehupi ave 
jasytata ra'anga erejapo va'ekwe. Tupã 
ambue mboete-vy héry va'e Renfã erehupi 
heraha-vy jasytata ra'anga. Upéa ra'anga 
gwive erejapo va'ekwe imboete-vy 
erehupi herahavy. Naxe mboetevéi-ma. 
Upéa-gwi orogwerova -ta orogweraha-vy 
mombyry. Pende yvy-gwi orogwerova -ta. 
Tetã ambue kupe-py, Babilônia kupe -py 
jevy orogwerova-taΔ he'i va'ekwe 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py, he'i Estêvão 
imombe'u-vy. 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44 Upéi he'i jevy judeu ruvixa kwéry -pe: Ή
Ha nhane ramoigwasu kwéry katu oiko 
va'ekwe tekwaty e'Ὧ-my. Upe-py oiko jave 
oϷ hendive kw®ry upe ao gwigwa ·ga. Upe 
óga ohexa ramo: ΓNhandejáry kwaahaΔ 
he'i. Oikwaa-ma Nhandejáryha: Γ

Nhandejáry nhane ndive oimeΔ he'i 
ohexa ramo. Upe ao gwigwa óga 
Nhandejáry ohexa uka ranhe va'ekwe 
íxupe. Moisés-pe ha'anga rei ohexa uka. 
Ohexa uka rire: ΓEjapo katu ha'e 
ramigwaΔ he'i íxupe. Upéi ojapo.  

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45 ΉHa upéi katu opyta are upe ao gwigwa 
óga. Hemiarirõ kwéry -pe opyta. Ha upéi 
ohupi jevy heraha -vy. Gwetãrã ambue 
reka-vy oje'ói hikwái. Huvixa ndive, Josué 
ndive oho. Ogwahʳ ramo outro tet«-my, 
omosʳ imondo-vy upe-py oϷ va'e, gwet«r«-



670 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

my oiko va'e. Henonde-gwi Nhandejáry 
omosʳ rire, gwekwagw«-pyma ogwahʳ. 
Omosʳ va'ekwe yvy-py opyta hikwái. Upe -
py opyta upe Nhandejáry róga ao gwigwa. 
Opyta oiko peve mburuvixa ramo héry 
va'e Davi, he'i Estêvão omombe'u-vy. 

 
ΓNhandejáry teko rei rembiapokwe -py ndoikói

Δ he'i Estêvão imombe'u -vy 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46 Upéi omombe'u jevy judeu ruvixa 
kwéry-pe: ΉHa Nhandejáry ogwerovy'a 
va'ekwe myamyrϷ Davi-pe. Upéixa ramo 
Davi ojerure Nhandejáry -pe: ΓIporã tipo 
ajapo nde-vy nde rogarãΔ he'i 
Nhandejáry Jacó Járy-pe.  

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47 Ha nome'ʳi ojapo hagw«. Ha ta'Ὢry katu 
ojapo, héry Salomão. Nhandejáry rogarã 
ojapo.  

48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48 Ha Nhandejáry katu, Tupãgwasu va'e, 
teko rei rembiapokwe -py ndoikói. A -rami 
ohai va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety:  

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49 ΓHe'i Nhandejáry: Yváy-py xe gwapy 
haty oϷ. Yvy xe pyrẠ haty, he'i. 
Mba'eixagwa óga erejapo-ta xe-vy? Kipy 
eremoϷ-ta xe pytu'u haty? Xe-vy gwarã 
ndikatúi er ejapo. 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50 Entero mba'e ae xe rembiapokwe. Áry 
yvy ave xe ajapo voi va'ekwe, he'i 
Nhandejáry.Δ Upéixa ohai va'ekwe 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety, 
he'i Estêvão imombe'u-vy. 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51 Upe rire he'i jevy mburuvixa kwéry -pe: 
ΉPene akã hatã voi peiko-vy peʳ, he'i. Ή

Pehendusere'Ὧ va'e Nhandej§ry nhe'ʳ. 
Napene akã porãi voi. Pembojevy meme 
peiko-vy Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. 
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MyamyrϷ pene ramoigwasu kw®ry 
rembiapokwe-rami pene rembiapo ave.  

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52 Hembiapo vai va'ekwe pene 
ramoigwasu kw®ry. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety peteϷ teϷ va'e-pe omoingo 
asypa va'ekwe hikwái. Ndaipóri ojerereko 
asy e'Ὧ va'ekwe. GwϷ, ΓOu-ta Nhandejáry 
rembigwái imarangatu va'eΔ he'i 
va'ekwe-pe ojuka ave hikwái. Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ekwe-pe ojuka 
va'ekwe. Ha ko'ánga katu upe yma gware 
remimombe'u Nhandejáry rembigwái 
Hesu ou ramo jepe, pemombe'u nhemi 
joty kuri hese ija'eὯha-pe. Pemombe'u rire, 
pejuka uka íxupe. 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53 Nhandejáry rembigwái yváy gwigwa 
ome'ʳ va'ekwe peʳ-my pende rekorã. Ha 
ndapejap·i vo²te inhe'ʳ, he'i judeu ruvixa 
kwéry-pe Estêvão. 

A morte de Estêvão  

54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54 Up®a nhe'ʳ ohendu rire gwϷ mburuvixa 
kwéry ipoxy hikwái. Onhemohãimbiri 
jagwarami opoxy -vy Estêvão-rehe. 

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55 Ha'e-ma ngatu Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
ipy'a omohynyhʳ-gwi ²xupe, oma'ʳ §ry-
rehe. Ohexa hendy ete va'e Nhandej§ry oϷ 
ha-py. Hesu-pe ohexa yváy-py. 
Nhandejáry yke-rehe onhembo'y ramo oϷ-
vy ohexa. Hendy reheve 
onhemomba'egwasu ramo ohexa íxupe:  

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56 ΉPema'ʳ katu, he'i. ΉOjepe'a ramo áry 
ahexa voíte. Ahexa Nhande Ryke'y tee 
va'e-pe. Nhandejáry yke-rehe onhembo'y 
oϷ-vy ramo ahexa íxupe, he'i mburuvixa 
kwéry-pe. 
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57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57 Ha ha'e kwéry katu osapukái hatã 
opoxy-vy. Omboty oapysa ohendusere'Ὧ-
gwi. OnhemoϷ hagw« hese oriparapa 
ogwa'ʳ ou-vy hikwái.  

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58 Upe rire ogwenohʳ imondo-vy tetã-gwi. 
Ita-py ojapi japi hagwã íxupe ojuka hagwã 
ogwenohʳ hikw§i. Ha ijukahar« oao jo'a 
omboi. Omboi rire oheja karia'y -pe 
onhangareko hagwã hese. Upéa karia'y 
héry va'e Saulo. Ha upéi katu ojapi japi 
ita-py omano peve. 

59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito!  

59 Ha ojapi jave íxupe hikwái, ha'e 
omondo onhe'ʳ Nhandej§ry-pe: ΉTogwahʳ 
katu nde ha-py, xe Járy Hesu, xe 
nhe'ʳgwe, he'i. 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60 Upe rire onhesẠ gwetypy'«-rehe oϷ-vy 
hat« onhe'ʳ: ΉA-rami xe-rehe hembiapo 
vai rire, ani erembohasa asy uka teϷ 
hembiapo vaikwe-rehe, ore Járy. 
Eiporiahuvereko katu íxupe kwéry, he'i. 
Upe va'e he'ipa-vy, omano-ma.  

Atos 8 Atos 8 

1 E Saulo consentia na sua morte.  
1 Ojuka ramo íxupe hikwái, ojohu porã 
Saulo onhembysaraiha: ΓIporã voi pejuka 
íxupeΔ he'i.  

A primeira perseguição à igreja  Ohasa asy voi Hesu reroviaha va'e gwive  
Atos 26.9-11  

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 

Upe áry-py mburuvixa kwéry ombohasa 
asyse voi hereko-vy Hesu reroviaha va'e-
pe gwive. Jerusalém-my oϷ va'e-pe gwive 
ogwereko asy eterei. Upéa-gwi 
osarambipa oje'óivy Judéia yvy -rupi. 
Samaria yvy-rupi ave osarambipa oje'ói-
vy. Ndohopa etéiry. Opyta joty Jerusalém -
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my Hesu remimondo. Oje'·i e'Ὧ va'e doze 
joty oϷ. 

2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2 Ha gwϷ Nhandej§ry-pe omboete oiko-vy 
va'e ogweraha ijaty-vy Estêvão retekwe. 
Hetekwe ogweraha. Omboasy eterei 
íxupe. Ojahe'o hatã ohapirõ pirõ -vy íxupe. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3 Ha Saulo katu ogwereko asy asy Hesu 
reroviaha gwive. Onhembosarái hese 
kwéry. Oike ike koty akéno -rupi. 
Ogwenohʳ vai kwimba'e-pe, kunha-pe ave 
oapresa uka hagwã. Omoatã heraha-vy 
omoϷ uka hagw« preso. 

Filipe prega em Samaria   

4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4 Upéa-gwi oje'oipa osarambi-vy. 
Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u joty oje'·i-vy 
hikwái.  

 Filipe oho omombe'u -ÖÙ #ÒÉÓÔÏ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5 Ha Filipe katu oho tetã ambue -py héry 
va'e Samaria-py. Cristo rehegwa nhe'ʳ oho 
omombe'u hagwã: ΓHesu ko Cristo, 
Nhandejáry remimbou voiΔ he'i 
omombe'uvy. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6 Ha upe pygwa ojogweroatypa hendu-vy 
hikwái. Ijoja hendu -vy. Filipe rembiapo 
porã hexapyrã-rupi heroviapyrã -rupi ave 
ohexa ramo hikwái, ohendu ramo  inhe'ʳ 
por«, ojeapysaka por« por« joa inhe'ʳ-rehe 
hikwái.  

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7 Heta oϷ upe-py anháy rerekoha. Anháy 
rerekoha-gwi omosʳ mosʳ imondo-vy. Osʳ 
jave hat« osapuk§i. Heta oϷ hajy jeapa 
va'e, heta oϷ ogwata e'Ὧ va'e. Okwerapa-
ma ogwata porã-ma. 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 
8 Up®ixa ramo gwϷ tet« mygwa ovy'a joa-
ma voi hikwái.  

Simão, o mágico  
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9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 
iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

9 Ha upe-py oϷ kwimba'e h®ry va'e Sim«o, 
anháy arandu-rupi hi'arandu va'e. 
Pedrorami teϷ h®ry va'e. Hexapyr«-rupi 
mo'ã hembiapo oiko-vy ramo, 
omopondera uka ójehe entéro Samaria 
pygwa kwéry -pe gwive. ΓOpamba'e-rehe 
xe pu'akave xeΔ he'i mo'ã ójehe. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10 Upéa-gwi ohendupa inhe'ʳ hikw§i. 
Mburuvixa kwéry ohendupa íxupe. 
Heko'ive va'e kwéry ohendu ave íxupe. 
Upe-py oϷ va'e gwive ohendupa ²xupe: Ή

Nhandejáry ko omombaraeteve ra'e íxupe, 
he'i joa mo'ã hese. 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas.  

11 Are-ma hembiapo mo'ã oiko-vy ramo 
hexapyrã-rupi, omopondera ukapa ójehe. 
Upéarehe ojeapysaka porã joa hese. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12 Ha upéi katu Filipe ou omombe'u. 
Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ por« ou 
omombe'u-vy: ΓNhandejáry nhande 
ruvixar« voi. PemoirẠ katu ²xupeΔ he'i 
omombe'u-vy. Hesu Cristo réry rehegwa 
nhe'ʳ omombe'u ave. Ohendu ramo 
ogwerovia-ma hemimombe'u hikwái 
onhemongarai uka ave. Kwimba'e kwéry 
kunhagwe ave onhemongarai uka. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13 Ha Simão katu ogwerovia ave 
hemimombe'u. Onhemongarai uka ave. 
Onhemongarai uka rire, omoirẠ-ma 
Filipe-pe. Ohexa heta hembiapo porã 
ramo hexapyrã-rupi. Tuvixa mba'egwasu 
ohexa. Ohexa ramo, opondera hembiapo-
rehe.  

Pedro e João em Samaria 0ÅÄÒÏ *ÏÞÏ ÁÖÅ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÕ-vy Samaria tetã -my 

14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 

14 Oho omombe'u: ΓSamaria pygwa 
gwive ohendupa Nhandej§ry nhe'ʳΔ he'i 
imombe'uháry oho-vy Jerusalém tetã-my. 
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palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

Ha Hesu remimondo upe-py oϷ va'e 
ohendu ramo, ombou mokõi imborepara -
vy. Pedro João ave ombou. 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15 Mok»ive ogwahʳ ou-vy Samaria tetã-
my. Ogwahʳ rire omondo onhe'ʳ 
Nhandejáry-pe ombogwejy hagw« Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e ipy'apy-py kwéry.  

16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16 Ne'írã ogwejy ou-vy Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e Samaria pygwa-pe. Hesu Cristo 
réry-py ae onhemongarai uka hikwái.  

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17 Ha upéi katu upe mokõi hemimondo 
omoϷ opo inhak« ak« §ri ogwejy-ma 
hagw« Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Ogwejy-
ma ou-vy opyta hagwã Samaria pygwa 
py'apy-py. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro,  

18 Ha Sim«o katu ohexa Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e ogwejy ou-vy ramo, omoϷ ramo 
mokõi hemimondo opo inhakã akã ári. 
Ohexa ramo, ome'ʳse pirapire ²xupe 
mokõive va'e-pe:  

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19 ΉXe mbopu'aka katu xe-vy ave 
ambogwejy hagw« Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e, amoϷ ramo xe po xe rapixa ak« ak« 
ári, he'i mokõive va'e -pe.  

20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20 Ha Pedro katu he'i: ΉNdaipotái nde 
pirapire, he'i. ΉΓNhandejáry xe 
mbopu'aka-ta ame'ʳ ramo pirapireΔ ere 
mo'ã kuri, he'i íxupe. ΉEheja. Tove 
terenhehundi. Tonhehundi nde pirapire 
ave. 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21 Nde ko nane akã porãiry. Nane akã 
porãi-gwi, ndikatúi erejapo Nhandejáry 
rembiapo. Nhandej§ry rembiapo e'Ὧ-rami 
ae nde ne rembiapo va'e, he'i íxupe. 
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22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22 ΉErova katu nde py'a vaiha. Emondo ne 
nhe'ʳ Nhandej§ry-pe ikatu hagwãixa 
omboyke ndéhegwi nde py'a vaiha, he'i 
íxupe. 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23 ΉAhexa voi nde py'a vaiha. Hái vai va'e-
rami nde py'a vaiha. Ndikatúi erejere tape 
vai-gwi, he'i íxupe Pedro. 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24 ΉEmondo katu Nhandejáry-pe ne nhe'ʳ 
pono ojehu xe-vy upe ere va'ekwe, he'i 
íxupe Simão ikyhyj e-gwi.  

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25 Upéixa ramo, Pedro João ndive 
omombe'u Nhandej§ry nhe'ʳ. Hesu 
rembiapokwe ohexa va'ekwe omombe'u 
ave. Upe rire ojevy oho -vy Jerusalém tetã-
my. Samaria pygwape tet« mirϷ mirϷ 
rupigwa -pe omombe'u. Hesu rehegwa 
nhe'ʳ por« omombe'u oho-vy.  

Filipe e o eunuco  Filipe omongarai mburuvixa -pe 

26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

26 Ha Filipe katu oime oiko -vy Samaria 
tetã-my. Ha upéi katu ojekwaa ou -vy 
Nhandejáry rembigwái yváy gwigwa: Ή
Ekwa tereho, peteϷ arapopy-koty jevy 
ekwa, he'i. ΉTereho katu eregwahʳ hagw« 
tapegwasu-py, Jerusalém-gwi Gaza-py 
oho va'e-py, he'i Filipe -pe. Nhu-rupi oho 
va'e upe va'e tape. 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27 Ohendu ramo inhe'ʳ, opu'« ogwata oho-
vy. Ogwata jave: ΓMburuvixa nipo ra'e 
kúi ou -ma ra'e tapegwasu-rupiΔ he'i 
ojéupe. Upéa mburuvixa Etiópia pygwa, 
eunuco va'e omenda e'Ὧ va'e. Ha'e Candace 
rembigwái. Ha Candace katu 
mburuvixagwasu kunha va'e. Etiópia 
pygwa-rehe gwive omanda oiko-vy. Heta 
mba'e ogwereko va'e. Ha upéa hembigwái 
onhangareko va'e imba'e reta-rehe. Ha'e 
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ou va'ekwe Jerusalém tetã-my 
Nhandejáry-pe imboete-vy. Ãy katu oho 
jevy-ma. 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28 Omba'e ndururu-py oho jevy. Kavaju 
ogweroripara heraha-vy íxupe. Ohokwe-
vy ogwapy ha-py omonhe'ʳ ohovy kwatia 
nhe'ʳ marangatu va'e. Isa²as remimoϷgwe 
kwatia -rehe, Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ekwe omonhe'ʳ. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxim a-te desse carro e acompanha-o. 

29 Ha upéi katu he'i Filipe -pe Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e: ΉEkwa katu imba'e 
ndururu -py eremoirẠ hagw« ereho-vy, he'i 
íxupe. 

30 Correndo Filipe, ouviu -o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30 Ha upéi onha oho-vy ogwahʳ hagw« 
ha'e-py. Ogwahʳ ramo, ohendu-ma 
omonhe'ʳ ramo kwatia nhe'ʳ, Isa²as omoϷ 
va'ekwe kwatia-rehe: ΉEreikwaa tipo 
mbava'e-pe po he'i ko va'e nhe'ʳ kwatia-
rehe oϷ va'e, he'i oporandu-vy mburuvixa -
pe. 

31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31 Ha mburuvixa katu he'i íxupe: Ή
Mbava'e-pe po he'i ko va'e nhe'ʳ, he'i. ΉXe-
vy omombe'u e'Ὧ reheve xe ndaikwa§i, 
he'i. Upe-ma ramo: ΉEjeupi egwapy katu 
xe yke-rehe, he'i Filipe-pe. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32 A-rami joty omonhe'ʳ heraha-vy upéa 
mburuvixa: ΓIjuka hagwã-my heraha-vy 
nonhe'ʳi joty ovexa. OnhapϷ-tama ramo 
ovexa ra'y ragwe nonhe'ʳi joty ave. Up®ixa 
voi ogwereko asy ramo Nhandejáry 
rembigwái -pe, nonhe'ʳi ete voi. OkirirϷ ete 
voi oiko -vy. Ovexa hasʳ e'Ὧ va'e-rami ave 
Nhandej§ry rembigw§i nahasʳiry voi. 



678 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33 Ogwereko asy ramo íxupe, 
onhembysarái ramo hese, ndaipóri 
hepyha. Ojapose va'e mante ojapo hese 
hikwái. Ko yvy -gwi omokanhyngatu 
íxupe. Ndaipóri omombe'u va'erã he'ýi 
kwéry rehegwa.Δ Upéixa voi Isaías 
remimoϷgwe kwatia-rehe Hesu rehegwa 
nhe'ʳ. 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34 Ha upéi katu he'i íxupe upe mburuvixa: 
ΉKiva'e-rehe po omombe'u araka'e Isaías? 
he'i. ΉOjehegwa para'e omombe'u, hapixa 
rehegwa para'e omombe'u, he'i. Ή
Emombe'u katu xe-vy, he'i Fi lipe-pe.  

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35 Upe-ma ramo omombe'u mburuvixa -pe. 
Oikwaa uka ranhe íxupe ovexa rehegwa 
nhe'ʳ ramigwa. Hesu rehegwa nhe'ʳ por« 
omombe'u ave. 

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36 Upéi mokõive oje'ói -ma taperupi 
hikw§i. Ogwahʳ-ma y-py ramo: ΉY ko ra'e, 
he'i íxupe mburuvixa, ΉIporã tipo xe 
mongarai ko'ãy, he'i íxupe mburuvixa.  

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

37 ΉNde ko erejerovia tee-ma ramo ae 
Hesu-rehe, iporã-ma va'erã 
erenhemongarai uka, he'i mburuvixa -pe. Ή
Ajerovia tee-ma voi ko xe, he'i joty. ΉHesu 
Cristo katu Nhandejáry ra'y tee va'e voi. 
Upéa arovia voi, he'i íxupe.  

38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38 Upéi mburuvixa he'i omombyta hagwã 
omba'e ndururu. Ogwejy mokõive imba'e 
ndururu -gwi. Ogwejy oϷ-vy y-py. 
Omongarai íxupe mburuvixa -pe. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo.  

39 Upe-ma ramo ogwerokanhy-ma heraha-
vy Filipe -pe Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Ha 
mburuvixa katu oma'ʳ jevy mo'« hese, ha 
ndohexavéiry-ma. Oho-ma ra'e. Upe-ma 
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ramo oho jevyma mburuvixa tap e-rupi. 
Ovy'a eterei oho-vy. 

40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40 Ha Filipe ojererokanhy rire ojehexa uka 
jevy outro tetã -my héry va'e Azoto-py. 
Ohasa hasa ohokwe-vyte omombe'u mbe'u 
Hesu rehegwa oho-vy. Tetã ambue mbue-
py omombe'u mbe'u oho-vy. Cesaréia tetã-
my ogwahʳ-ma ramo, opyta upe-py.  

Atos 9 Atos 9 

A conversão de Saulo Saulo ogwerova gwekoha  
Atos 22.4-11; 26.9-18 (At 22.3,6-16; 26.9,12-18) 

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1 Ha Saulo katu ipy'agwasu voi joty. Ipoxy 
eterei joty Hesu nhe'ʳ renduha kw®ryrehe: 
ΓAjuka-ta íxupe kwéryΔ he'iri iri opy'a -
py. Upéa-gwi oho pa'i ruvixagwasu renda -
py ojerure hagw« kwatia nhe'ʳ-rehe:  

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2 ΉEmoϷ katu ne nhe'ʳ kwatia-rehe xe 
araha hagwã Damasco tetã-my. Judeu 
kwéry oporahéi haty haty -rupi arahase, 
he'i. ΉUpe-py atopa ramo Hesu rape 
pyhyha, ajohu va'e gwive kwimba'e kunha 
va'e gwive aru-ta ko'a-py. Ne nhe'ʳ-rupi 
aru-ta. Nde kwatia nhe'ʳ-rupi ar u-ta 
ijokwaha reheve, he'i pa'i ruvixagwasu -pe. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3 Upéi ogwata oho-vy. Ogwata ramo 
hi'agwϷ opyta ²xugwi Damasco tet«. 
Ogwahʳ potama jave, upe-ma ramo sapy'a 
hendy mbaraete eterei íxupe. Áry-gwi 
omohendy ijerekwerehe. 

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4 Omondýi-gwi ho'a-ma oho-vy yvy -py. 
Ohendu onhe'ʳ va'e ²xupe. H®ry ohen·i 
ramo: ΉSaulo, Saulo, he'i henói-vy. Ή
Ma'erã po xe rereko asy? he'i íxupe 
oporandu-vy. 
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5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5 ΉKiva'e tipo nde erenhe'ʳ va'e xe-vy, xe 
Járy, he'i íxupe Saulo. ΉXe voi Hesu ne 
rembiereko asy voi xe, he'i íxupe. 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6 ΉHa epu'ã katu upe tetã-my tereho. Upe-
py omombe'u-ta nde-vy ne rembiaporã, 
he'i íxupe Hesu. 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém.  

7 Ha hendivegwa opyta okirirϷmba ete 
ikyhyje -gwi. Inhe'ʳ rei ohendu ha avave-
pe ndohexáiry. Upéa-gwi opyta okirirϷmba 
ete hikwái.  

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8 Upéi ha'e onhembo'y jevy-ma oipe'a 
gwesa osareko jevy-ma ha mba'eve 
ndohexáiry. Upéa-gwi ojepopyhy uka 
ojereraha ukavy Damasco-py. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9 Mbohapy áry mba'eve ndohexáiry. 
Mbohapy áry ndokarúi ave oiko -vy. 
Mbohapy áry ndoy'úi ave oiko -vy. 

A visita de Ananias   
Atos 22.12-16  

10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10 Upe-py oϷ Hesu nhe'ʳ renduha h®ry va'e 
Ananias. Ikepe'Ὧ ojehexa uka ixup®te 
Nhandejáry Hesu: ΉAnanias, he'i Hesu 
ohenói-vy íxupe. ΉMbava'e tipo ere-ta xe-
vy? he'i Ananias Nhandejáry Hesu-pe. 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11 He'i íxupe Hesu: ΉEkwa tereho ko tetã 
mbyte-rupi oho va'e tape-rupi, tape karʳ 
e'Ὧ h®ry va'e-rupi . Eheka katu Tarso 
pygwa héry va'e Saulo. Judas róga-py 
eheka íxupe. Upe-py oiko va'e. Ãy voi ko 
ombojeupi xe-vy onhe'ʳ oiko-vy. 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12 Ikéry pygwa vérami nde rexa k uri. He'i 
nderehe: ΓAhexa-ma kwimba'e héry va'e 
Ananias. Oike ramo xe koty-py, omoϷ 
ramo opo xerehe xe resapyso jevy hagwã 
ahexaΔ he'i kuri nde -rehe Saulo ikéra-py, 
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he'i Ananias-pe Nhandejáry Hesu 
imombe'u-vy. 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13 Ha upéi katu he'i Ananias Nhandejáry 
Hesu-pe: ΉHa ore rereko asy va'ety niko 
upéa, xe Járy, he'i íxupe. ΉAhendu hendu 
herakwã aikovy. Heta -ma ogwereko asy 
nde re'ýi kwéry -pe, Jerusalém-my oiko 
va'e-pe. 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14 ìy ogwahʳ Saulo ou-vy ko'a-py. Pa'i 
ruvixa kw®ry nhe'ʳ-rupi ou. Nde réry 
renoiha gwive onhapytϷ hagw« ou, he'i 
Hesu-pe. 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 
para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

15 Ha Hesu katu he'i íxupe: ΉEkwa katu 
tereho joty henda-py, he'i. ΉSaulo ko xe 
rembiporavo xe mombe'u mbe'u hagwã 
judeu e'Ὧ va'e kw®ry-pe, huvixagwasu-pe 
ave. Israel remiarirõre judeu kwérype ave 
xe mombe'u hagwã aiporavo-ma íxupe. 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome.  

16 Tereho ere íxupe ΓHeta erehasa asyta 
xéhegwi. Nde ko xe mombe'u-tagwi nde 
rereko asy-taΔ ere íxupe, he'i Ananias-pe 
Nhandejáry Hesu. 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17 Upe ramo oho oike Judas róga gwy-py 
Saulo oϷ ha-py. Opo omoϷ hese: ΉAju-ma 
ngatu ãy, xe ryvy, Saulo, he'i íxupe. ΉÃy 
katu xe mbou Nhandejáry Hesu, upe 
ojehexa uka va'ekwe kuri nde-vy ereju 
jave tape-rupi. Orombohesapyso jevy 
hagwã xe mbou kuri ãy, he'i. ΉNde py'a 
omohynyhʳ hagw« Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e xe mbou ave, he'i íxupe Ananias. 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18 Upe-ma ramo ho'a hesa-gwi pira pekwe 
ramigwa. Hesapyso jevy-ma Saulo. Upe 
rire onhembo'y onhemongarai uka hagwã.  
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19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19 Okaru-ma. Okaru ramo, omombaraete 
jevy-ma íxupe tembi'u. Ha Saulo katu 
ndahi'ar®iry oiko Hesu nhe'ʳ renduha upe 
tetã-my oiko va'e ndive.  

Saulo prega em Damasco Saulo omombe'u Hesu rehegwa  

20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20 Upe-ma ramo omombe'u judeu oporahéi 
haty haty -rupi. Hesu rehegwa omombe'u: 
ΉHesu ko Nhandejáry ra'y tee voi, he'i 
omombe'u-vy. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21 Henduha gwive opondera hese. Mbava'e 
po ojehu íxupe ha'e kwéry ndoikwaáiry: Ή
Upe va'e voi ogwereko asy va'ekwe Hesu 
réry renoiha -pe gwive. Jerusalém-my oiko 
va'e ogwereko asy va'ekwe, he'i ojóupe. Ή
Ãy kuri upe va'e ou a-py. GwϷ Hesu r®ry 
renoihape oipyhy hagwã mo'ã heraha-vy 
ou. Ou kuri onhapytϷ reheve ogweraha 
hagwã pa'i ruvixa kwéry renda -py. Ma'erã 
po ndogwerahái íxupe kwéry, he'i ojóupe.  

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22 Upéa-gwi opondera hese hikwái. Ha 
ha'e katu ipy'agwasuve suve oho-vy. 
OmongirirϷmba judeu kw®ry upe pygwa-
pe: ΓHesu ko Cristo, Nhandejáry 
remimbou tee voiΔ he'i oikwaa uka-vy 
íxupe kwéry.  

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar -lhe a vida;  

23 Are-ma omombe'u oiko-vy. Upe rire 
judeu kwéry onhombo'e mbo'e hese ijuka 
hagwã. ΉJajuka katu Saulo-pe, he'i ojóupe. 

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24 ćry ramo oha'ar» oϷ-vy. Pyhare ave 
oha'ar» oϷ-vy upe tet« rokʳ. Osʳ jave ojuka 
hagw« mo'« ²xupe oha'ar» ar» voi oϷ-vy. 
Onhombo'e mbo'e ramo hese hikw§i oϷ 
omomarandu va'e Saulo-pe. 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha.  

25 Upe ramo peteϷ pyhare oresende ²xupe 
inhe'ʳ renduha. Koty-gwi ohupi 
ombogwejy hagwã okupe-koty. Hi'ári -gwi 
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ombogwejy íxupe. Yvate-gwi ombogwejy 
yvy-py. Ajakagwasu-py ombogwejy íxupe.  

Saulo em Jerusalém e em Tarso 3ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Jerusalém tetã-my 

26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar -se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26 Ha upéi katu Saulo oho jevy Jerusalém 
tetã-my. Ogwahʳ rire omoirẠse mo'« Hesu 
nhe'ʳ renduha-pe gwive. Ha ikyhyje joa 
íxugwi hikwái: ΓSaulo ko ndaha'éi Hesu 
nhe'ʳ renduha va'eΔ he'i mo'ã hese 
herovia e'Ὧha. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27 Upe ramo Hesu nhe'ʳ renduha va'e h®ry 
va'e Barnabé oho ogweru oheja oike Hesu 
remimondo renda-py. Ogwerovia uka 
²xupe kw®ry Saulo rehegwa nhe'ʳ. He'i 
Barnabé: ΉSaulo ko ohexa ra'e Nhandejáry 
Hesu-pe tape-rupi, he'i omombe'u -vy. Ή
Onhe'ʳ ra'e íxupe Nhandejáry Hesu. Upe 
rire Saulo ogwahʳ Damasco tet«-my. Upe-
py ipy'agwasu omombe'u-vy Hesu réry-py, 
he'i hese omombe'u-vy. 

28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28 Up®ixa ramo Saulo omoirẠ-ma Hesu 
nhe'ʳ renduha-pe. Hendive ogwata oiko-
vy Jerusalém tetã-rupi. Ipy'agwasu 
omombe'u-vy Nhandejáry Hesu réry-py. 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar -lhe a vida.  

29 Omombe'u ramo gwϷ judeu kw®ry-pe, 
grego-py onhe'ʳ va'e-pe, onhe'ʳ mbojevy 
jevy oiko -vy inhe'ʳ. Ojukase mo'« ²xupe 
oiko-vy. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30 Upéa ohendu ramo, iresende-vy 
ogwerova íxupe he'ýi kwéry. Cesaréia 
tetã-my ogwerova íxupe: ΉIporãve ereho 
Tarso tetã-my nde re'ýi renda-py, he'i 
íxupe hikwái.  

A igreja cresce  
31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 

31 Ha Hesu reroviaha gwive ipy'agwapy 
oiko-vy. Judéia yvy rupigwa gwive, 
Galiléia yv y rupigwa gwive, Samaria yvy 
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conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

rupigwa gwive ave oiko porã meme -ma, 
ndoiko asyvéi-ma. Hi'aranduve nduve 
oiko-vy herovia -vy. Omboete meme oiko-
vy Nhandejáry Hesu-pe. Ha Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e oipytygwõ mbaraete 
íxupe kwéry. Upéa-gwi onhembohetave 
tave oho-vy hikwái.  

A cura de Eneias 0ÅÄÒÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Lida tetã -my  

32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32 Ha Pedro katu ogwata oho-vy. Opa-rupi 
oho. Tetã tetã-rupi Hesu reroviaha gwive 
pohu-vy oho. Lida tetã mygwa -pe ave oho 
oipohu-vy. 

33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico.  

33 Upe-py oho otopa hasy va'e héry va'e 
Enéias. Ha Enéias onheno mante oiko-vy 
va'e. Hajy jeapa va'e voi. Hajy jeapa-gwi 
oito ro'y -ma onheno oϷ-vy gwupa-py. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34 Ha upéi katu he'i hasy va'e-pe: ΉÃy voi 
katu Hesu Cristo ne mbogwera-tama, 
Enéias. Epu'ã katu, he'i íxupe. Ή 
Emboapu'a nde rupa ereraha hagwã, he'i 
hasy va'ekwe-pe. Upe-ma ramo pya'e 
opu'ã okwera-ma. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35 Ha Lida pygwa gwive, Sarona pygwa 
gwive ave ojeroviapa-ma Nhandejáry 
Hesu-rehe. Ohexa-ma nga'u íxupe ogwata 
ramo. Upéa-gwi ogwerovapa gwekoha 
Hesu-rehe. Ha naimombyrὪi oϷ oj·hugwi 
outro tetã héry va'e Jope. 

A ressurreição de Dorcas   

36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36 Upe-py oiko ave Hesu nhe'ʳ renduha 
kunha va'e héry va'e Tabita. Ha grego 
nhe'ʳ- py héry va'e Dorcas. Upéa 
hembiapo porã porã meme-ma voi oiko -
vy. Iporiahu va'e -pe ome'ʳ va'er« ojapo 
oiko-vy. 



685 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37 Upe ramo hasy omano reheve-ma. 
Ombojahu hetekwe omoϷ koty yvate-py. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 
enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

38 Upéi onhemombe'u Pedro oimeha: Ή
Pedro ko oime Lida-py, he'i hese. Ha Lida 
hi'agwϷ oϷ Jope-gwi. Upéa-gwi Pedro piári 
omondo mokõi kente. Oho omombe'u 
íxupe omano va'ekwe. Ojapura pura íxupe 
ou pya'e hagwã: ΉEjapura pura katu eju -
vy, he'i íxupe.  

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39 Upéa-gwi opu'ã ou-vy hendive. Ogwahʳ 
rire ou -vy, ogwerojeupi heraha -vy íxupe 
koty yvate -py. Upe-py tembirekokwe 
gwive onhembo'y Dorcas retekwe yke-
rehe ohapirõvy. Ohexa uka Pedro-pe 
hembiapokwe, oiko joty ramogware 
onhondive. Hembiapokwe kamisa ao ro'y 
pygwa ave ohexa uka íxupe. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40 Ha Pedro katu omosʳmba imondo-vy 
íxupe kwéry. Ha upéi ha'e gwetypy'ã-rehe 
onhesẠ omondo onhe'ʳ Nhandej§ry-pe. 
Upe rire ojerova oma'ʳ hetekwe-rehe: Ή
Epu'ã katu, Tabita, he'i. Omanoha-gwi upe 
kunha oipe'a gwesa ohexa íxupe. Ohexa 
ramo ovy-ma oϷ-vy. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41 Upéi oipopyhy imopu'ã -vy kunha-pe. 
Upe rire ohenói omoingepa jevy hagwã 
koty-py gwϷ Hesu reroviaha. 
Tembirekokwe omoingepa jevy ave. Oike 
jevy rire ohexa uka íxupe kwéry oikove 
jevyha: ΉNugwϷ oikove jevy-ma, he'i. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42 Ha Jope pygwa gwive ohendu herakwã. 
Heta-ma ojerovia Nhandejáry Hesu-rehe. 

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43 Ha Pedro opyta upe-py. Simão róga-py 
opyta. Upe Simão vakapi-gwi ojapo 
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opaixagwa. Ha Pedro katu are opyta 
hendive oiko-vy hóga-py.  

Atos 10 Atos 10 

 
0ÅÄÒÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ ÊÕÄÅÕ Åͻғ Ë×ïÒÙ-pe Hesu 

ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 
O centurião Cornélio  (At 11.5-17) 

1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana,  

1 OϷ va'ekwe Cesar®ia tet«-my capitão héry 
va'e Corn®lio judeu e'Ὧ va'e. Cem soldado 
ruvixa va'e. GwϷ va'e soldado kw®ry It§lia 
yvy pygwa.  

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2 Upe va'e capitão Nhandejáry remimbota 
ojapose pose va'e voi. Nhandejáry-pe 
omboete va'e hóga pygwa ndive omboete. 
He'Ὢi e'Ὧ remikotevʳ ome'ʳ me'ʳ va'e. 
Omondo mondo va'e Nhandejáry-pe 
onhe'ʳ. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3 Ha up®i katu peteϷ §ry ka'arugwasu-ma 
ramo, ²xupe mante ojehexa uka jahexa e'Ὧ 
va'e. Ojehexa uka íxupe Nhandejáry 
rembigwái yváy gwigwa va'e. Oike ramo 
ou-vy koty -py ohexa: ΉCornélio, he'i 
íxupe.  

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 
orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

4 Onhemondýi voi. Upéa-gwi ohexa katu 
katu íxupe: ΉMa'erã po ereju a-py, xe Járy? 
he'i oporandu-vy Nhandejáry rembigwái -
pe. Upéi he'i íxupe Nhandejáry 
rembigwái: ΉNhandejáry ko imandu'a 
porã va'e nde-rehe. Ne nhe'ʳ eremondo-
gwi ²xupe, nane ma'e rakate'Ὧi-gwi ave 
imandu'a porã nde-rehe, he'i íxupe. ΉNde 
johu porã Nhandejáry. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5 Ãy katu emondo ne rembigwái Simão 
piári. Pedro-py ohenói va'e ave. Emondo 
Jope tetãmy. 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6 Upe-py oiko Simão héry va'e ndive. Upe 
Simão vakapi-rehe omba'apo. Simão róga 
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oϷ ygwasu rembe-rehe, he'i íxupe 
Nhandejáry rembigwái.  

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7 Upe rire ojeupi jevy oho -vy yvate-koty 
Nhandejáry rembigwái yváy gwigwa. Upe 
ramo upe capitão heta hembigwái va'e, 
mokõi va'e-pe ohen·i ou hagw«. PeteϷ 
soldado Nhandejáry-pe omboete va'e 
ohenói ave. 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8 Upéi omombe'upa ete mbohapygwa-pe 
gwembiexagwe. Upe rire mbohapyve va'e-
pe omondo Jope tetã-my. Pedro piári 
omondo. Upéi ogwata oho-vy. 

Pedro tem uma visão   

9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9 Iko'ʳ-my omoagwϷ-ma Jope ojéupe oho-
vy ha ne'²r« ogwahʳ oho-vy upe-py. Upe-
ma ramo ogwahʳ e'Ὧ jave, §ry pyte-rupi, 
ojeupi-ma yvate Pedro. Hóga apotaha 
apesὯi va'e §ri ojeupi oϷ-vy onhomongeta 
hagwã Nhandejáry ndive. 

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10 Ivare'a okarusema. Gwemi'urã ra'arõ-vy 
íxupe mante ojehexa uka jahexa e'Ὧ va'e. 

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11 Ohexa ojekwaa pya'e yváy-gwi. Ohexa 
ogwejy tupa arigwa ramigwa. Tuvixa va'e 
voi. Irundy joapy joja reheve oipyhy joja 
imbogwejy -vy. Yvate-gwi yvy -py 
ombogwejy. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12 Hye py-py oϷ opaixagwa mymba gwive, 
opaixagwa mbói gwive ave, gwye-rehe 
osyryry va'e gwive, opaixagwa gwyra 
gwive ave. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13 Upe-ma ramo ohendu ²xupe onhe'ʳ 
__________va'e: ΉEpu'ã katu, Pedro. Ejuka 
ere'u va'erã, he'i íxupe. 
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14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14 ΉNdajuka mo'ãiry, xe Járy, he'i. ΉNda'u 
mo'ãiry. Ãy peve ne'írã vyteri ha'u so'o vai. 
Hi'upy e'Ὧ nda'¼i vyteri voi yma gware 
nhe'ʳgwe-rupi aiko -gwi, he'i Nhandejáry-
pe. 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15 Upe rire ohendu jevy ²xupe onhe'ʳ va'e: 
ΉNhandejáry he'i-ma ramo, ΓIporã ja'uΔ
, ΓHi'upy e'ὯΔ ani ere teϷ, he'i ²xupe. 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu.  

16 Mbohapy vése ohexa hemimbogwejy. 
Mbohapy v®se ohendu ²xupe onhe'ʳ va'e. 
Upe rire ogwerojeupi jevy áry -rehe 
heraha-vy. 

Os enviados de Cornélio chegam a Jope  

17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta;  

17 Ha Pedro omondo oiko-vy gwesa 
gwembiexagwe-rehe. ΓMa'erã po ahexa 
ra'e upéaΔ he'i ojéupe. Upe ramo capitão 
remimbou ko ogwahʳ-ma ou-vy. ΉKipy 
tipo oime Simão róga? aje'i-ma oporandu 
ra'e. 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18 ìy onhembo'y oϷ-vy okʳ rov§i. 
Oporandu hese: ΉOiko tipo a -py upe 
Sim«o h®ry va'e Pedro? he'i onhe'ʳ hat«-
vy. 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19 Ha Pedro omondo joty oiko -vy gwesa 
gwembiexagwe-rehe. Upe ramo ogwahʳ-
ma ouvy capit«o remimbou. Ogwahʳ-ma 
ramo, he'i íxupe Pedro-pe Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e: ΉMbohapyve ko'ãy 
ogwahʳ-ma ou-vy nde reka-vy. 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20 Ekwa katu egwejy, he'i íxupe. Ή Ani ne 
ate'Ὧ teϷ, he'i ²xupe. ΉTereho katu hendive. 
GwϷ mbohapy ou va'e xe remimbou voi, 
he'i ²xupe Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21 Upéi ogwejy ou-vy: ΉXe ko ne rembieka, 
he'i. ΉMbava'e-rehe tipo ereju ra'e? he'i 
mbohapyve ou va'e-pe. 
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22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar -
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22 ΉOre ko capitão Cornélio remimbou, 
he'i íxupe. ΉHa'e heko porã ete va'e. 
Nhandejáry-pe omboete oiko-vy va'e. 
Judeu kwéry gwive imandu'a porã hese. 
Kwehe he'i íxupe nde-rehe Nhandejáry 
rembigwái imarangatu va'e yváy gwigwa: 
ΓEre kuri Pedrope tou nde róga-py 
erehendu hagwã hemimombe'urãΔ he'i 
Nhandejáry rembigwá i, he'i íxupe 
omombe'u-vy. Ha Pedro katu:  

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23 ΉNéi, he'i. ΉPeike katu peju-vy. Iporã 
peke a-py, he'i mbohapyve va'e-pe. Iko'ʳ-
my osʳ oho-vy oho-ma hendive. OϷ oho 
va'e Pedro ndive Jope pygwa Hesu 
reroviaha. OmoirẠ ²xupe oho-vy. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24 Up®i iko'ʳ-my jevy ae katu ogwahʳ-ma 
oje'ói-vy hikwái Cesaréia tetã-my. Ha 
capit«o oha'ar» oϷ-vy íxupe kwéry. 
Oha'arõ ave capitão ndive hemienói. He'ýi 
kwéry hembiayhu va'e ave oha'arõ 
hendive. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25 Ha Pedro oike-tama ramo capitão róga-
py ohogwaitϷ ou-vy íxupe capitão. Ojeity 
imboete-vy yvy -rupi.  

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26 Ha Pedro omonhembo'y jevy íxupe: Ή
Epu'ã katu, he'i. ΉXe ko ne ramigwa voi. 
Xe ndaha'éi Nhandejáry. Teko rei ave xe, 
he'i Pedro capitão-pe. 

27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali,  

27 Upéixa onhomongeta-vy hendive oike 
koty-py. Upe-py oike ramo, heta-ma oϷ 
ojogweroaty va'e. 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar -
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 

28 Upe ramo he'i íxupe kwéry imombe'u -
vy: ΉJudeu kwéry ko yma gware 
nhe'ʳgwe-rupi oiko ramo, ndoip otái 
omoirẠ judeu e'Ὧ kw®ry-pe. Ndoipotái ni 
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a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo;  

oipohu ²xupe. Ko va'e peikwaa voi peʳ, 
he'i. ΉÃy ae katu he'i xe-vy oikwaa uka -vy 
Nhandejáry: ΓOϷ nhamoirẠ e'Ὧ va'e, oϷ 
jaipohu e'Ὧ va'e ave, ani ere teϷΔ he'i xe-
vy. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29 Upéa-gwi erembou ramo xe piári, naxe 
ate'Ὧiry aju-vy. Mbava'e-rehe tipo 
erembou xe piári ra'e? he'i íxupe kwéry 
Pedro. 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30 Upéi he'i íxupe capitão: ΉKwehe ojapo-
ma mbohapy áry ka'arugwasu-ma ramo a-
rami, amondo xe nhe'ʳ Nhandej§ry-pe 
aiko-vy. Amondo jave xe nhe'ʳ, ojehexa 
uka xe-vyte. Xe-vyte ojehexa uka sapy'a 
ijao rendypa va'e. Onhembo'y oϷ-vy xe 
rovái.  

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31 He'i xe-vy: ΓNhandejáry ohenduma 
ra'e ne nhe'ʳ, capit«o Corn®lio. Nane ma'e 
rakate'Ὧi va'evy-gwi imandu'a porã 
ndereheΔ he'i xe-vy. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32 ΓÃy katu emondo Jope tetã-my Simão 
pi§ri, h®ry va'e ave Pedro. OϷ pe vakapi-
rehe omba'apo va'ety róga-py. Héry ave 
Simão upe va'e. Ygwasu rembe-rehe oiko 
va'eΔ he'i xe-vy ojehexa uka va'ekwe. 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33 Upéa-gwi naxe ate'Ὧiry amondo-vy nde 
pi§ri. Ha nde nane ate'Ὧiry voi 
oromomarandu ramo. Ereju voi. Ha ãy 
katu ore kwéry oronhomboheta ko'a -py. 
Nhandejáry resa-py ne nhe'ʳ rendu-vy 
oroha'arõ. Nhandejáry nde-vy he'i 
va'ekwe, emombe'u katu ore-vy. 
Orohenduse voi, he'i íxupe capitão 
Cornélio. 
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34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34-35 Ha upéi Pedro he'i íxupe kwéry 
omombe'u-vy: ΉNhandejáry ko nhande 
rayhu va'e. Enterovéa-pe yvypóry gwive 
kente kw®ry peteϷxa ohayhu va'e. Nipo 
anhei ete voi katu ra'e, he'i. ΉÍxupe 
omboete va'e-pe gwive ojohu porã 
Nhandej§ry. NombojevὪi oϷ-vy. Ojohu 
porã ave tape porã pyhyha gwive. ΓOre 
kwéry anho mante judeu kwéry va'e 
Nhandejáry rembiayhuΔ oro'e mo'ã ha 
ndaupéixairy ra'e. Yvypóry va'e gwive 
Nhandejáry rembiayhu.  

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36 Are-ma va'ekwe Nhandejáry ombou 
va'ekwe ore-vy Israel kwéry va'e-pe onhe'ʳ 
porã: ΓHesu Cristo ko pene 
mbopy'agwapy va'erã, pende kwéry Járy 
aveΔ he'i Nhandejáry omombe'u-vy, he'i 
Pedro imombe'u-vy. Upéi he'i jevy íxupe 
kwéry:  

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37 ΉHa João Batista katu omombe'u ranhe 
oiko-vy Nhandej§ry nhe'ʳ oporomongarai 
ave. Upe rire Hesu onhepyrẠ omombe'u. 
Galiléia yvy -rupi oho omombe'u. Upe rire 
Judéia yvy-rupi gwive oho omombe'u 
oiko-vy Nhandej§ry nhe'ʳ. Upe va'e 
peikwaa voi, he'i  

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38 ΉUpe Nazaré pygwa Hesu rehegwa 
nhe'ʳ ave peikwaa voi ave. Nhandej§ry 
nhe'ʳ-py oipy'apyhy mbaraete ²xupe Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Ha upéi katu opa-rupi 
oho oikovy Hesu. Hembiapo porã porã 
meme. Oipytygwõ mbaraete íxupe 
Nhandejáry. Upéa-gwi anháy rerekoha 
gwive ombogwera. 
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39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39 Ha ore ko Hesu rembiapo apo rexahare. 
Upéa-gwi judeu kwéry yvy -py tet« mirϷ 
mirϷ-rupi, Jerusalém tetã-my ave ojapo 
oiko-vy va'ekwe oromombe'u oroiko -vy. 
Ha gwϷ judeu kw®ry katu ojuka íxupe 
va'ekwe. Kurusugwasurehe ohupi va'ekwe 
ojuka-vy. 

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40 Ha Nhandejáry omopu'ã jevy íxupe. 
Mbohapy áry rire, omoingove jevy -ma 
íxupe. Ombojekwaa jevy íxupe ave. 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41 Ha enterovéa niko ndohexáiry. Ore ae 
orohexa va'ekwe. Are-ma va'ekwe ore 
poravo Nhandejáry hexaharã. Upéa-gwi 
oikove jevy rire, ore -vyte ojehexa uka. 
Orokaru hendive. Oroy'u ave hendive.  

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42 Upéi he'i ore-vy Hesu: ΓPemombe'u 
katu entéro va'e-pe xe rehegwa nhe'ʳ por«. 
Peje katu ²xupe kw®ry: OmoϷ voi ra'e 
Nhandejáry gwa'ýry Hesu ogwereko 
hagwã hembiapokwe pokwe-rami oikove 
va'e gwive omano va'ekwe-pe gwive ave, 
peje katu xe mombe'u-vy. Ha hembiapo 
por« va'e katu Hesu omogwahʳ va'er« oha-
py ha hembiapo vai va'e katu omboyke 
va'erã imondo-vy, peje íxupe kwéryΔ he'i 
ore-vy Hesu, he'i Pedro imombe'u-vy. Upéi 
he'i jevy íxupe kwéry:  

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43 ΉHa Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety gwive omombe'u va'ekwe Hesu 
rehegwar« nhe'ʳ: ΓOjekwaa va'erã ou-vy
Δ he'i. ΓHa ojerovia hese va'e gwive 
omboyke va'erã íxugwi hembiapo vaikwe 
Nhandejáry. Hesu-rehe, Hesu réry-rehe 
ojerovia va'e-gwi omboyke va'erã 
hembiapo vai va'ekweΔ he'i va'ekwe hese 
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hikwái, he'i íxupe kwéry Pedro omombe'u -
vy. 

O Espírito Santo desce sobre os gentios  

44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra.  

44 Onhe'ʳ jave, ogwahʳ ou-vy Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Omohynyhʳmba ipy'a 
upe pygwa kwéry-pe ogwejy-vy. Entéro 
ohendu va'e-pe gwive inhe'ʳ, ogwereko. 

45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45-46 Upéa rexa-vy opondera hese kwéry 
gwϷ judeu va'e, Hesu reroviaha Jope-gwi 
ou va'ekwe Pedro ndive. Ohendu nhe'ʳ 
ambue-py oikwaa e'Ὧ reheve onhe'ʳ ramo 
judeu e'Ὧ va'e, Nhandej§ry-pe ombotuvixa 
mba'e ramo, ohendu inhe'ʳ ave. Up®a-gwi 
he'i ojóupe: ΉMa'erã ogwahʳ ²xupe Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e? he'i opondera-vy 
hese. ΉNugwϷ judeu e'Ὧ kw®ry-pe ave 
ohexakwaa rei nipo ra'e Nhandejáry 
inhe'ʳr«-my. Ome'ʳ rei nipo ra'e ²xupe 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e oiko hagw« 
ipy'a-py kwéry, he'i ojóupe opondera -vy 
hese. Upe-ma ramo he'i Pedro gwe'ýi 
kwéry-pe:  

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47 Ήìy katu omohynyhʳmba-ma ipy'a 
kw®ry judeu e'Ὧ va'e-pe Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e, nhande py'a omohynyhʳmba 
va'ekwe-rami, he'i. ΉUpéixa ramo 
nhamongarai íxupe. ΓNhamongarai e'Ὧ 
teϷ ²xupe kw®ryΔ ani ja'e teϷ ²xupe kw®ry, 
he'i gwe'ýi kwérype Pedro. 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48 Upéixa ramo Pedro he'i omongarai 
hagwã Hesu Cristo réry-py. Ha upéi katu 
he'i ²xupe judeu e'Ὧ va'e: ΉNderepyta mo'ãi 
tipo ra'e ore ndive. Epyta katu kuri ore 
ndive, he'i íxupe.  

Atos 11 Atos 11 
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A defesa de Pedro 0ÅÄÒÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ #ÏÒÎïÌÉÏ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ  

 (At 10.9-48) 

1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1 Ha upéi katu Cornélio kwéry rerakwã 
osarambi oho-vy. Ha Hesu remimondo, 
Jud®ia yvy rupigwa oϷ va'e gwive ave Hesu 
reroviaha va'e, ohendu herakwã: ΉJudeu 
e'Ὧ kw®ry ko ohendu ra'e Nhandej§ry 
nhe'ʳ nhande kw®ry-rami, he'i ojóupe 
imombe'u-vy. 

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2 Upéixa ramo Pedro ogwata ou-vy 
Jerusalém tetã-my. Upe-py ogwahʳ ramo, 
onhe'ʳ poxy ²xupe upe pygwa judeu va'e:  

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3 ΉJudeu e'Ὧ kw®ry ko ndojap·i va'e 
Mois®s amyrϷ he'i va'ekwe gwive. Tojapo 
katu, he'i. ΉGwϷ judeu e'Ὧ va'e katu 
onhekytϷ uka e'Ὧ va'e voi. Nanhande reko 
ramíry oiko. Upéagwi ma'erã ereho ereiko 
ra'e hendive? Ma'erã po erekaru ra'e 
hendive? he'i oporandu poxy-vy íxupe. 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4 Ha Pedro katu ojeapysaka porã ranhe 
inhe'ʳ-rehe. Upe rire ae omombe'upa 
íxupe kwéry. Ojehu va'ekwe gwive 
omombe'u:  

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim.  

5 ΉKweheve kuri aime Jope tetã-my. 
Nhandejáry ndive anhomongeta jave 
ojehexa uka xe-vy. Xe-vyte ojehexa uka, 
he'i. ΉAhexa ombogwejy ramo tupa arigwa 
ramigwa tuvixa va'e. Irundy joapy joja 
reheve oipyhy joja imbogwejy -vy. Yvate-
gwi ombogwejy. Opyta oϷvy xe yke-rehe. 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6 Ama'ʳ hese. Ipy-rehe ama'ʳ aϷ-vy. Upe-py 
ahexa mymba gwive, ka'agwy rupigwa 
mymba gwive ave. Gwye-rehe osyryry 
va'e gwive, gwyra gwive ave ahexa. 
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7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7 Upéi ahendu xe-vy onhe'ʳ va'e: ΓEkwa 
katu, Pedro. Ejuka ere'u va'erãΔ he'i xe-
vy. 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8 ΓNda'u mo'ãi, xe JáryΔ ha'e íxupe. Γ
Ãy peve ne'írã vyteri ha'u so'o vai. Yma 
gware nhe'ʳgwerupi nda'¼i hi'upy e'ὯΔ 
ha'e íxupe. 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9 He'i jevy xe-vy yváy-gwi onhe'ʳ va'e: Γ

Nhandejáry ko he'i -ma ramo, Iporã ja'u, 
Hi'upy e'Ὧ, ani ere teϷΔ he'i xe-vy. 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10 Mbohapy vése ahendu xe-vy onhe'ʳ 
va'e. Upe rire ogwerojeupi jevy yváy -koty 
heraha-vy, he'i Pedro omombe'u-vy. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11 ΉUpe-ma ramo katu ogwahʳ ou-vy 
mbohapyve va'e, Cesaréia-gwi xe piári 
ombou va'ekwe. Xe aime ha-py ogwahʳ 
ou-vy. 

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12 Upéi he'i xe-vy Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e: ΓAni ne ate'Ὧ teϷ ereho hagw«Δ he'i. 
ΓTereho katu hendiveΔ he'i xe-vy. Upe-
ma ramo xe aha-ma. Ko va'e xe jave oho 
va'e ave, seis Hesu renduha va'e. 
Orogwahʳ ramo upepy oroikepa oroho-vy 
capitão Cornélio róga-py. 

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13 He'i ore-vy: ΓAhexa kuri Nhandejáry 
rembigwái yváy gwigwa. A -py xe róga-py 
onhembo'y oϷ-vy ramo ahexa voi. Upéi he'i 
xe-vy Nhandejáry rembigwái: Emondo 
katu Jope-py Simão piári héry va'e ave 
Pedro. 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14 Upe va'e omombe'u-ta nde-vy nhe'ʳ 
por«. Up®a nhe'ʳ ererovia ramo, ne 
resendeta Nhandejáry. Nde re'ýi kwéry 
ave oresende-ta, he'i xe-vy Nhandejáry 
rembigwáiΔ he'i ore-vy omombe'u-vy. 
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Upe ramo anhe'ʳ capit«o Corn®lio-pe 
hendivegwa-pe ave anhe'ʳ. 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15 Ne'²r« vyteri anhe'ʳ heta, 
omohynyhʳmba-ma ipy'a kwéry ogwejy -
vy Nhe'ʳ Marangatu tee va'e. Yma-ma 
nhande py'a omohynyhʳmba va'ekwe-
rami voi omohynyhʳ ipy'a íxupe. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16 Upe ramo xe mandu'a Nhandejáry Hesu 
he'i va'ekwe-rehe: ΓJoão ko y-py 
oporomongarai va'ety. Ha ndaha'éi y 
pygwa va'e-rami pene mongarai va'erã 
Nhandej§ry. Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ae 
pende py'a omohynyhʳmba va'er« ne 
mongarai-vyΔ he'i va'ekwe nhande-vy 
Hesu, he'i Pedro omombe'u-vy. 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17 ΉUp®ixa ramo Nhandej§ry ome'ʳ-ma voi 
ra'e judeu e'Ὧ kw®ry-pe Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e. Yma jajerovia-ma ramo 
Nhandejáry Hesu Cristo-rehe nhande-vy 
ome'ʳ va'ekwerami, ko'«y ²xupe kw®ry 
h§ma ave ome'ʳ. Up®a-rehe, ΓAníke 
erejapo upéaΔ xe nda'e mo'ãi voi 
Nhandejáry-pe, he'i íxupe kwéry Pedro 
omombe'u-vy. 

18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18 Ohendu rire inhe'ʳ, nainhe'ʳ poxyv®i-
ma. Omomba'egwasu-ma Nhandejáry-pe: 
ΉNipo anhei ete voi katu ra'e: ΓPerova 
katu pende rekoha, peipyhy katu tape 
porãΔ he'i judeu e'Ὧ kw®ry-pe ra'e. 
Nhande-vy he'i hagwe-rami, he'i voi 
nhande re'Ὢi e'Ὧ-pe ave ra'e Nhandejáry, 
he'i ojóupe hikwái.  

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia  

*ÕÄÅÕ Åͻғ ÖÁͻÅ-ÐÅ ÏÍÏÍÂÅͻÕ (ÅÓÕ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 

19 Ko'ánga katu Hesu reroviaha gwive 
ndoikov®iry peteϷ henda-py. Osarambipa 
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espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

va'ekwe oje'ói-vy hikwái. Ha mburuvixa 
kwéry katu ojuka va'ekwe Hesu reroviaha 
héry va'e Estêvão-pe. Ojuka rire, 
ipy'agwasuve suve ogwereko asy hagwã 
Hesu reroviaha-pe gwive. Ojerereko asy-
gwi opa isarambipa oje'ói -vy. OϷ oho 
va'ekwe Fenícia yvy-py peve, Chipre ykõi 
meve ave, Antioquia tetã meve ave. Upe 
va'e nomombe'u joj§i Nhandej§ry nhe'ʳ. 
Judeu kwéry anho-pe mante omombe'u 
mbe'u. Judeu e'Ὧ va'e-pe ae nomombe'úi 
Nhandej§ry nhe'ʳ. 

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20 OϷ ave Chipre pygwa, Cirene pygwa 
ave. GwϷ va'e oho va'ekwe Antioquia 
tet«my, Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy. 
Ogwerojoja imombe'u-vy íxupe kwéry. 
Judeu e'Ὧ va'e grego va'e-pe ave, 
omombe'u va'ekwe Nhandejáry Hesu 
rehegwa nhe'ʳ por«. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21 Ha Nhandejáry oipytygwõ mbaraete 
íxupe kwéry omombe'u hagwã. Upéa-gwi 
ohendu ramo inhe'ʳ, heta-ma ojerovia-ma 
Hesu-rehe. Ogwerova-ma gwekoha hese. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia.  

22 Ha upéi katu ohendu-ma herakwã Hesu 
reroviaha Jerusalém pygwa va'e. Upéa-
rehe ipa'Ạ-gwi kwé ry omondo kwimba'e 
héry va'e Barnabé. Antioquia-py omondo. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23 Upe-py ogwahʳ ramo, ohexa voi 
Nhandejáry rembihovasa. Ohexa ramo 
ovy'a: ΉPeipyhy katu tape porã, he'i íxupe 
kwéry. ΉUpe va'e-rupi meme tapeho. 
PeteϷxa peraha pene renonde-rupi pene 
arandu. Anive teϷ peva Nhandej§ry Hesu 
rape-gwi, he'i íxupe kwéry Barnabé.  
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24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24 Hekoha por« va'e Barnab®. Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e ipy'a omohynyhʳmba 
íxupe va'e, ojerovia tee va'e Hesu-rehe. 
Upéa-rupi onhembohetave tave oho-vy 
Nhandejáry Hesu reroviaha. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25 Ha upéi katu Barnabé oho Tarso tetã-
my. Saulo reka-vy oho. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 
numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

26 Otopa ramo ogweru. PeteϷ ro'y opyta 
upe-py Antioquia -py. Omboheta hagwã 
Hesu reroviaha-pe opyta. Ombo'e mbo'e 
oiko-vy mokõi va'e. Heta voi hemimbo'e. 
Upe pygwa ombohéry ranhe va'e Hesu 
nhe'ʳ renduha-pe: ΓCristo kwéry va'eΔ 
he'i ombohéry-vy. 

Ágabo prediz grande fome   

27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27 Upe-py ombo'e mbo'e jave ogwahʳ ou-
vy Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
Jerusalém-gwi ou va'ekwe. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28 Ogwahʳ rire onhembo'y-ma héry va'e 
Ágabo: ΉYvy apy gwive-rehe opa va'erã 
tembi'u, he'i. ΉOhasa asy eterei va'erã 
yvypóry gwive, he'i henonderã omombe'u -
vy. Up®a oikwaa, Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e ome'ʳ ²xupe-gwi inhe'ʳr«. Ha up®a 
áry-py ndojehúiry. Cláudio oiko ramo 
mburuvixagwasu ramo ae, ojehu-ma he'i 
va'ekwe. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29 Upéa-rehe ćgabo nhe'ʳ rendu-vy, Hesu 
nhe'ʳ renduha he'i oj·upe: ΉNhamboaty 
aty katu plata jaraha uka hagwã, he'i, Ή
nhaipytygwõ hagwã nhande re'ýi kwéry, 
Judéia yvy rupigwa va'e. Jareko rekomi 
va'ete nhame'ʳ, he'i oj·upe. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30 Upe rire ogweraha uka Barnabé-pe 
Saulo ndive plata ome'ʳ hagw« Hesu 
reroviaha rerekwa-pe.  
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Atos 12 Atos 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro -ÂÕÒÕÖÉØÁÇ×ÁÓÕ (ÅÒÏÄÅÓ ÏÍÏĀ ÐÒÅÓÏ 0ÅÄÒÏ-pe 

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar,  

1 Upe ramo mburuvixagwasu héry va'e 
Herodes ogwereko asy-ma Hesu 
reroviaha-pe. 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2 Ogwereko asy héry va'e Tiago-pe. Upéa 
João ryke'y va'e. Ojuka uka kysepuku hãi 
jovái va'e-py. 

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3 Upéa ohexa ramo, ovy'a joa-ma judeu 
kwéry. Upéa-gwi mburuvixagwasu 
ipy'agwasuve suve oho-vy. He'i omoϷ 
hagwã preso Pedro-pe ave. Aretegwasu-py 
omoϷ preso ²xupe. Upe va'e §ry-py 
mbojape onhembovu e'Ὧ va'ekwe ho'u 
judeu kwéry.  

4 Tendo-o feito prender , lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4 Ha up®i oipyhy rire, omoϷ ²xupe preso. 
Omonhangareko uka hese dezesseis 
soldado-pe. Irundy rundy omonh angareko 
uka oϷ-vy hese. Ha mburuvixagwasu he'i 
opy'a-py: ΓAretegwasu opa rire, anohʳ-ta 
judeu kwéry ohexa hagwã íxupe ajuka 
hagw« ²xupe anohʳ-taΔ he'i mo'ã hese. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele.  

5 Upéixa ramo opyta preso Pedro. Ha Hesu 
reroviaha kw®ry nainhate'Ὧiry omondo 
meme hagwã Nhandejáry-pe onhe'ʳ hese. 

6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6 Ha mburuvixagwasu he'i: ΓKo'ʳ ramo 
anohʳ-ta enterove va'e ohexa hagwã íxupe
Δ he'i mo'ã ojéupe. Pyhare ramo oke oϷ-
vy Pedro, mok»i soldado pa'Ạgwe-rupi 
oke. Ojepokwa oϷ-vy mokõi isã -rehe. OϷ 
soldado ave okʳ ra'ar»ha. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 

7 Upe-ma ramo pya'e ojehexa uka 
onhembo'y-vy Nhandejáry rembigwái 
yváy gwigwa. Hendy ramo koty -py, 
omohembipepa. Omokanái íxupe ijati'y -
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dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

rehe omombáy hagwã. Opáy jave he'i 
íxupe: ΉEpu'ã pya'e ereho hagwã, he'i 
íxupe. Upéixa he'i-ma ramo, pya'e ojerapa 
rei isã íxugwi. Ho'a rei ipoapy -gwi isã. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8 Upe rire he'i íxupe Nhandejáry 
rembigwái: ΉEmonde katu nde ku'a 
jopyha. EmoϷ ave nde pyryru nde py-rehe, 
he'i íxupe. Omonde-ma. OmoϷ-ma opyryru 
opy-rehe. Upéi he'i jevy íxupe: ΉEmonde 
katu nde ao ro'y-py eremonde va'ety ereho 
hagwã xe rupive, he'i Pedro-pe. 

Pedro é livre da prisão   

9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9 Upe-ma ramo Pedro osʳ koty-gwi oho 
hagwã hupive. Mbava'e po ojehu ra'e, ha'e 
ndoikwaáiry: ΓXe páy-py pa ahexa ra'e 
Nhandejáry rembigwái. Xe  kéra-py pa 
ahexa ra'eΔ he'i ojéupe, ndoikwaáiry -gwi.  

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10 Up®i mok»i okʳ-rupi osʳ ha ndohex§i 
²xupe soldado okʳ ra'ar»ha. Upe rire 
ogwahʳ oho-vy okʳ pahagwe-py, 
kwarepoti -gwi ojejapo va'ekwe. Upepy 
oime tape tetã-my oho va'e. Up®a okʳ 
onhembotypa voi. Ha ogwahʳ ramo ha'e-
py ojepe'a rei íxupe oho-vy. Upe rire 
osʳmba oho-vy. Henonde-rupi oho tape -
rupi oje'óivy. Upe -ma ramo pya'e 
onhemo'ã-ma íxugwi Nhandejáry 
rembigwái.  

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico.  

11 Onhemo'ã-ma rire oikwaa -ma osʳha. 
He'i ojéupe: ΓNipo anhei ete voi katu ra'e
Δ he'i. ΓNdojehexa uka reíry voi ra'e xe-
vy. Ombou nipo ra'e Nhandejáry 
gwembigw§i xe renohʳ-vy. Ãy katu 
ndaipu'akavéi-ta xe-rehe mburuvixagwasu
Δ he'i. ΓGwϷ judeu kw®ry naxe rexa 
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mo'ãi xe juka ramo hikwái. Xe resende 
nipo ra'e NhandejáryΔ he'i ojéupe. 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12 Inharandu porã rire, oho gwe'ýi  kwéry 
róga-py, Maria róga-py oho. Upéa Maria 
João Marcos sy va'e. Upe-py aje'i-ma kuri 
heta ojogweroaty ombojeupi upi hagwã 
Nhandej§rype onhe'ʳ. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13 Ha up®i katu ogwahʳ oho-vy ramo, 
ombota mbota okʳ-rehe. Ohendu ramo, ou 
ohexa tembigwái héry va'e Rode kunha 
va'e. 

14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão.  

14 Inhe'ʳ ohendu ramo, oikwaa-ma: ΓOu-
ma ra'e PedroΔ he'i ojéupe. Ovy'a eterei. 
Ovy'a eterei-gwi hesarái-vy ndoipe'§i okʳ. 
Oripara jevy koty -py oho-vy omombe'u 
hagwã: ΉPedro ko okʳ rov§i onhembo'y-
ma oϷ-vy, he'i omombe'u-vy. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15 Ha ndogweroviái voi he'ýi kwéry: ΉNde 
tavy, he'i hembigwái -pe hikwái. Ή

Anhetegwa tegwa tee va'e, he'iri iri íxupe 
kwéry. Ha ndogwerovia etéi voi: Ή
Ndaha'éi Pedro, he'i. ΉNhandejáry 
rembigwái hese onhangareko va'e ra'e ae. 
Oheko a'ã rei ra'e Pedro-pe, he'i rei 
hembigwái-pe.  

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram -no e ficaram 
atônitos. 

16 Onhomongeta hikwái jave koty -py, 
ombota mbota jevy -ma oiko-vy. Ipaha-py 
oho onhokendavo okʳ ohexa-ma íxupe. 
Ohexa ramo: ΓMba'éixa ereju ra'eΔ he'i 
Pedro-rehe opondera-vy. ΉEreju-ma ra'e. 
Eregwahʳ-ma nipo ra'e, he'i íxupe.  

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 

17 Up®i omopu'« opo omongirirϷmba koty 
pygwa-pe gwive he'i hagwã: ΉAje'i-ma 
kuri xe renohʳ Nhandej§ry rembigw§i 
preso aϷ ha-gwi, he'i Pedro omombe'u-vy. 
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irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

ΉEmombe'u katu xe rerakwã Hesu 
reroviaha-pe gwive, huvixa Tiago -pe 
emombe'u ave, he'i íxupe kwéry Pedro. 
Upe rire ndopytái upe -py osʳ oho-vy. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18 Ko'ʳmba ramo ojapura eterei soldado 
kwéry hese: ΉOkanhy-ma nipo ra'e Pedro, 
he'i joa hikwái. ΉMamo-ngoty po oho 
Pedro? he'i ojóupe. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19 ΉEheka heka katu íxupe, he'i soldado-pe 
mburuvixagwasu. Ha ndotopái íx upe. 
Upe-ma ramo mburuvixagwasu ohenói 
soldado-pe okʳ ra'ar»ha-pe ou hagwã 
hovagwy-py. Omonhe'ʳ ²xupe oporandu-
vy: ΉMba'éixa tipo Pedro pemokanhy uka 
hagwã ra'e? he'i. ΉNdoroikwaái ore, he'i. 
Ndoikwaái -gwi Pedro okanhy hagwe, he'i 
ojuka hagw« okʳ ra'arohare-pe. Upe rire 
mburuvixagwasu Herodes osʳ oho-vy 
Judéia yvy-gwi. Opyta are Cesaréia tetã-
my.  

A morte de Herodes  Mburuvixagwasu Herodes omano  

20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20 Ha upéi katu Herodes ipoxy eterei -ma 
Tiro tetã mygwa -pe. Sidom tetã mygwa-pe 
ave ipoxy. He'i ojóupe upe pygwa: ΉIpoxy-
ma ra'e nhande-vy mburuvixagwasu. Ãy 
katu nombou mo'ãvéi nhande-vy nhane 
remi'urã. Mba'eve novendevéi arã nhande-
vy, he'i ojóupe. Upéa-gwi onhomono'õ 
no'õ ou-vy Herodes renda-py hikwái. Ou 
ranhe hembigwái rendapy. Hembigwái 
héry va'e Blasto. Herodes róga kakwaa-
rehe onhangareko va'e. Upéi he'i: Ή
Oroipota ereraha ore nhe'ʳ eremombe'u 
hagwã mburuvixa -pe, he'i hembigwái-pe. 
Upe rire ohopa mburuvixa renda -py. 
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Ojerure ²xupe omopor« hagw« inhe'ʳ 
kwéry ndaipoxyvéiry hagwã ójehe kwéry.  

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu -lhes 
a palavra; 

21 Ha up®i katu ogwahʳ-ma ou-vy 
mburuvixa onhemonhe'ʳ hagw« §ry 
ijatýra va'e -pe. Upe pygwa kwéry va'e-pe 
onhemonhe'ʳ. Omonde ao por« va'e. 
Mburuvixa remimonde va 'e omonde. 
Onhe'ʳ hagw«-ma mburuvixa gwapy haty -
rehe ogwapy. Upe ramo onhe'ʳ- ma. 

22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22 Onhe'ʳ ramo ²xupe kw®ry: ΉNdaha'éi 
teko rei onhe'ʳ va'e. Tup« ae onhe'ʳ, he'i 
hese onhe'ʳ hat«-vy hikwái.  

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou.  

23 Ha mburuvixa katu ohendu rei. 
Omotupã ramo íxupe hikwái, ojohu porã 
voi: ΓXe ko ndaha'éi tupãΔ nde'íry. 
Onhemotupã ra'anga anga rei voi. 
Nhandejáry tee-pe ae nomboetéiry. Upéa-
gwi pya'e omoϷ mba'erasy hese 
Nhandejáry rembigwái yváy gwigwa. 
Heta mba'eraso ho'u-ma hyekwe. Ho'u-gwi 
omano. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24 Ha Hesu reroviaha onhembohetave tave 
joty oho -vy. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25 Ha Barnabé Saulo ndive oheja 
Jerusalém-my upe plata ombojehe'a he'a 
va'ekwe heru-vy. Hembieru oheja upe-py. 
Oheja rire oho jevy -ma. João Marcos 
ogweraha ave ondive.  

Atos 13 Atos 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária  
"ÁÒÎÁÂï 3ÁÕÌÏ ÎÄÉÖÅ ÏÓѴ ÏÈÏ-vy omombe'u 

ÈÁÇ×Þ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ 

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1 OϷ va'ekwe Antioquia tet«-my Hesu 
reroviaha onhomboaty aty va'e. Ipa'Ạ-my 
oϷ ave Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety, imbo'eh§ry ave. OϷ Barnab®, oϷ 
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Simeão héry va'e Kamba ave. Upéi Cirene 
pygwa héry va'e Lúcio. Upéi Manaém 
mburuvixagwasu Herodes tyvyranga. 
Upéi Saulo ave. Entéro imbo'e mbo'eha 
kwéry.  

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2 Ha upéi ojogweroaty hikwái Nhandejáry 
mboete-vy. Ohasa ave okaru e'Ὧ reheve 
hikwái. Upe -ma ramo he'i íxupe kwéry 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e: ΉEipe'a katu xe-
vy Barnabé Saulo ndive, he'i. ΉUpéa xe 
rembiporavo ojapo hagwã xe remimbota. 
Eipe'a katu ojapo va'erã xe aipota va'e, he'i 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e.  

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3 Upe rire ohasa rire hikw§i okaru e'Ὧ 
reheve, omondo rire Nhandejáry -pe 
onhe'ʳ hikw§i, omoϷ inhak« §ri opo 
imondo-vy gwekovía. 

Elimas, o mágico  

4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4 Up®ixa ramo osʳ oho-vy. Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e omondo ha-rupi oho. 
Oho ygwasu rembe'y-py, Selêucia tetã-my 
oho. Ogwahʳ ramo upe-py kanoagwasu-
py ogwejy onhemboyru o ho-vy. Oho 
kanóa-py ogwahʳ yk»igwasu-py héry va'e 
Chipre. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar.  

5 Upe-py ogwahʳ rire, ogwahʳ tet«-my. 
Tetã héry va'e Salamina. Upe-py judeu 
kwéry porah éi haty haty -rupi omombe'u 
meme Nhandej§ry nhe'ʳ. OmoirẠ ²xupe 
oiko-vy karia'y héry va'e João Marcos 
oipytygwõ hagwã íxupe.  

 Oje'opa-ma Elimas resa 

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6 Ha upéi katu ohasa oho-vy Chipre ykõi -
rupi. Yvy -rupi oho. Ykõi apy peve oho. 
Pafos tetã-my ogwahʳ oho-vy. Upe-py 
otopa anháy arandu-py hi'arandu  va'e, 
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judeu va'e héry va'e Barjesus: ΓXe ko 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py amombe'u tee va'ety
Δ he'i rei ·jehe. Ha Nhandej§ry nhe'ʳ 
mombe'uha ra'anga anga rei va'e voi upe 
va'e. Mburuvixa irẠ voi upe va'e. 

7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus.  

7 Ha mburuvixa ykõi járy va'e, hi'arandu 
va'e voi, héry va'e Sérgio Paulo. 
Nhandej§ry nhe'ʳ ohenduse va'e. Upéa-
gwi Barnabé-pe Saulo ndive ohenói ou 
hagwã omombe'u hagwã Nhandejáry 
nhe'ʳ. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8 Ha upe va'e anháy arandu-py ojapo va'e, 
ombojevyse mo'ã imondo-vy inhe'ʳ. 
Elimas-py ave ombohéry va'e íxupe grego 
nhe'ʳ-py. He'i Elimas mburuvixa -pe: Ή
Hesu rehegwa nhe'ʳ-rehe ko ani 
erejeapysaka teϷ. Ani ererovia teϷ Hesu-pe, 
he'i mo'ã mburuvixa -pe. 

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9 Upe-ma ramo Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
omohynyhʳmba-ma ipy'a íxupe Saulo-pe. 
Paulo-py ave ombohéry va'e íxupe. Ãy 
peteϷ opyta heryr«. Saulo-py 
ndaheryvéiry. Upéi ohexa katu Elimas -pe 
Paulo:  

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10 ΉAnháy rerekoha ko nde, he'i íxupe. Ή
Hekoha porã va'e gwive erembojevy jevy 
meme va'e imondo-vy. Nde apu ereiko-vy 
va'e. Nde py'a vai va'e ereiko-vy. Tape 
porãrupi oho va'e erejoko. Tape vai-rupi 
ae eremondose mo'ã íxupe kwéry. 

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 

11 Ma'erã erejapo upéixa? Ánga ete-ma 
katu Nhandejáry ne mbohasa asy-ta he'i 
íxupe. Nande resapysovéima arã. Kwarahy 
rendy nderehexavéi-ma arã. Are'i voi 
upéixa ereiko va'erã, he'i Elimaspe Paulo. 
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andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

Upe-ma ramo oje'opa-ma hesa. 
OmohatatϷmba-ma hesa. PytẠmba rei 
íxupe. Ogwata oheka-vy ipopyhy harã. 

12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12 Ha mburuvixa he'i: ΓAnhei nipo ra'eΔ 
he'i. Ogwerovia tee voi, ohexa ramo ojehu 
va'ekwe. Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ-rehe 
opondera eterei-ma oiko-vy.  

João Marcos volta a Jerusalém 
0ÁÕÌÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ !ÎÔÉÏÑÕÉÁ 

pygwa-pe 

13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram -se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13 Ha up®i katu Paulo inhirẠ gw®ry ave osʳ 
Pafos-gwi oje'ói -vy. Oike jevy 
kanoagwasupy oje'ói jevy. Oho kanóa-py 
ogwahʳ Perge tet«-my. Perge Panfília yvy-
py oϷ. Upepy Jo«o Marcos oheja ²xupe 
kwéry. Ojevy ou -vy. Jerusalém tetã-my 
ou. 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14 Ha'e kwéry ae ohasa oje'ói-vy. Ogwahʳ 
outro tetã héry va'e Antioquia -py. Pisídia 
yvy rembe'yrehe oϷ. Upe-py pytu'uha áry -
py oho judeu porahéi haty -py. Oike 
ogwapy. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15 Up®i upe pygwa hat« okwatia omonhe'ʳ 
oϷ-vy ramo, enterove ojeapysaka inhe'ʳ-
rehe. Mois®s amyrϷ remimombe'ukwe, 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety 
remimombe'ukwe ave omonhe'ʳ nhe'ʳ. 
Omonhe'ʳmba rire, omanha Barnab® 
ndive Paulo-rehe gwϷ ojeporah®i haty 
pygwa ruvixa. Oma'ʳ ramo hese, onhe'ʳ 
ogweruruka íxupe. He'i: Ή

Erenhemonhe'ʳse ramo, enhemonhe'ʳ 
katu ore kwéry-pe, ore re'ýi, he'i Barnabé 
ndive Paulo-pe. 

O testemunho de Paulo em Antioquia   
16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 

16 Upe ramo Paulo onhembo'y-ma. 
OmokirirϷ hagw« omopu'« opo ojeapysaka 
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israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

por« hagw« inhe'ʳ-rehe. Upéi he'i judeu 
kwéry-pe: ΉPejeapysaka joa katu, xe re'ýi 
kwéry, Israel remiarirõre kwéry. Xe re'ýi 
e'Ὧ va'e gwive ave Nhandej§ry pemboete 
va'e, pejeapysaka porã katu pehendu porã 
hagw« xe nhe'ʳ. 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17 ΉNhandejáry ko, nhande re'ýi Járy 
oiporavo va'ekwe nhane ram·i amyrϷ-pe. 
Ent®ro yvyp·ry oϷ va'e gwive ojoavyte-gwi 
oipe'a va'ekwe nhane ram·i amyrϷ-pe. Upe 
rire oiko oyvy e'Ὧ-my nhane ramói kwéry. 
Egito yvy -py oiko hikwái. Upe -py 
onhemboe'ýi eterei, ohovasa íxupe-gwi 
Nhandej§ry. Upe rire ogwenohʳ heraha-vy 
íxupe kwéry upe yvygwi. Upe pygwa 
ndoipotái mo'ã ogweraha. Ha Nhandejáry 
oresendepa joty herahavy. Imbaraete voi 
Nhandejáry.  

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18 Ha upéi katu quarenta ro'y onhangareko 
hese kwéry heraha-vy tekwaty e'Ὧ-rupi. 
Nohendus®i ramo jepe inhe'ʳ, 
onhangareko porã joty hese kwéry.  

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19 Gwa'ýry-rami joty ogwereko íxupe 
kw®ry. Ogwahʳ ramo oyvyr« h®ry va'e 
Canaã-py, upe pygwa heta-ma oϷ. Het«e 
t«e va'e. Sete ijyvye vye va'e. GwϷa kw®ry-
pe ohundipa Nhandejáry. Nhane ramói 
kwéry-pe ae ogweroike jevy hekovía. 
Ome'ʳ ijyvyr« ²xupe kw®ry, omano ramo 
hikwái opyta hagwã ta'yre -pe.  

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20 ΉUpe rire quatrocentos e cinqüenta ro'y-
rupi Nhandejáry om bopyahu ahu nhane 
ramói kwéry ruvixa. Heta ombopyahu rire 
omoingo jevy inhe'ʳ-py omombe'u 
va'etype héry va'e Samuel.  
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21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21 Upe rire ndoipotavéi gwuvixarã yma 
gware ramigwa hikwái. Mburuvixagwasu 
ete ramigwa ae oipota. Upéa-gwi 
Nhandej§ry ome'ʳ ²xupe kw®ry 
huvixagwasu eterã héry va'e Saul. Túvy ko 
héry va'e Quis. Tamoigwasu ko héry va'e 
Benjamim. Upe ramo oiko-ma Saul 
mburuvixa ra mo. Quarenta ro'y rire ae 
omosʳ ²xupe Nhandej§ry.  

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade.  

22 Mburuvixagwasu ramo oikoha-gwi 
omosʳ imondo-vy. Opyta hekovía Davi 
huvixagwasur«. Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
opyta. Mburuvixa Davi -rehe Nhandejáry 
onhe'ʳ va'ekwe a-rami: ΓKo va'e 
kwimba'e Jessé ra'y héry va'e Davi xe 
arovy'a íxupe va'e. Xe remimbota gwive 
ojapopa va'erãΔ he'i va'ekwe hese, he'i 
Paulo imombe'u-vy.  

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23 Upéi he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉÃy katu 
ogwahʳ-ma ou-vy Hesu, Davi amyrϷ 
remiarirõre va'e, Israel remiarirõre voi.  
Hesu ko Nhandejáry remimbou nhande-
vy. Nhane resende hagwã ou, he'i. ΉUpe 
he'i hagwe-rami ombou.  

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24 Ha Hesu ne'²r« vyteri onhepyrẠ 
omombe'u mbe'u. Upe ramo oϷ h®ry va'e 
Jo«o Batista. Onhemonhe'ʳ oiko-vy 
nhande kwéry va'e-pe: ΓPeheja katu pene 
rembiapo vaikwe. Penhemongarai uka 
katuΔ he'i nhande-vy Jo«o onhemonhe'ʳ-
vy. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25 ΉUp®i mixϷ vyteri oϷ hembiaporã. 
Onhemonhe'ʳ apy-ma. Upe ramo he'i 
nhande kwéry-pe: ΓHa'e ko Cristo, nhane 
remiha'arõ va'e, ere mo'ã kuri xe-rehe. Xe 
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ndaha'éi voi upe CristoΔ he'i. ΓNhane 
remiha'arõ arõ va'e ndaha'éi xe. Xe 
rapykwerigwa ae ou-ta kuri. Heko porãve 
va'e xéhegwi. Upéa-gwi amboete-gwi 
²xupe xe atϷ voi amoirẠ hagw« ²xupe. Ni 
hembigwái ramo jepe aikoΔ he'i Hesu-
rehe João Batista, he'i Paulo imombe'u-vy. 

26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26 Upéi he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉÃy katu 
amombe'u-ta peʳ-my, xe re'ýi kwéry, 
Abraão remiarirõre kwéry. Nhandejáry -pe 
pemboete peiko-vy va'e, xe re'Ὢi kw®ry e'Ὧ 
va'e-pe, amombe'u-ta ave. Ombou ra'e 
nhande-vy Nhandej§ry ko va'e nhe'ʳ. 
Nhane resendeha rehegwa nhe'ʳ ombou. 

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27 Ha Jerusalém-my oiko va'e gwive 
huvi xa kwéry ave ndoikwaái íxupe. 
Oha'arõ arõ ramo jepe Hesu-pe hikwái, 
ndoikwa§i ²xupe ogwahʳ ramo. 
Ndoikwa§i ave Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety he'i va'ekwe. Upe va'e 
omonhe'ʳ meme ojeporah®i haty hatyrupi. 
Pytu'u tu'uha áry -py omonhe'ʳ ha 
ndoikwaáiry v oi hikw§i. Up®i ogwahʳ-ma 
Hesu-rehe yma gware remimombe'ukwe-
py. Hesu rehegwar« omoϷ kwatia-rehe 
va'ekwepy ogwahʳ-ma: ΓIporã katu 
jajuka Hesu-peΔ he'i jave hese mburuvixa 
kw®ry, ogwahʳ-ma voi yma gware 
remimombe'ukwe-py. 

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto.  

28 Ha upéi katu ndikatúi omboja hese ivai 
va'e. Hembiapo vai e'Ὧ reheve ojerure joty 
voi mburuvixa -pe héry va'e Pilatos ojuka 
hagwã íxupe. 
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29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando -o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo.  

29 Up®ixa ogwahʳmba-ma voi yma gware 
remimombe'ukwe-py. He'i va'ekwe gwive 
ojapopa-ma voi hese. Ohupi uka 
kurusugwasu-rehe imoϷ-vy ojuka hagwã 
íxupe. Upe rire, omano rire, ombogwejy 
kurusugwasu-gwi tetekwe omoϷ hetekwe 
rendaty-py itakwagwasu-py opyta hagwã 
mo'ã. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30 Ha Nhandejáry katu omoingove jevy 
íxupe. 

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31 Arema ojehexa uka uka oiko-vy 
oirẠgwe, Galil®ia-gwi Jerusalém peve 
hendive ou va'ekwe-pe. Ãy katu upe va'e 
hexahare va'e omombe'u mbe'u Hesu 
rekoha nhande kwéry-pe.  

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32 ΉUpéixa ramo ore ave oroju kuri ko'a-
py oromombe'u hagw« peʳ-my nhe'ʳ por«. 
Hesu ko Nhandejáry remimoingove jevy 
va'e. Yma ete voi Nhandejáry omombe'u 
va'ekwe nhane ramoigwasu amyrϷ kw®ry-
pe gwembiaporã. 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33 ìy katu ogwahʳmba-ma 
hemimombe'ukwe-py. Ãygwa-pe 
hemiarirõ kwéry -pe ojapopa-ma. He'i 
va'ekwe gwive ojapopa ãy. Yma 
Nhandej§ry remimoϷgwe va'ekwe kwatia-
rehe héry va'e Salmo inúmero mokõi va'e. 
A-rami hemimoϷgwe: ΓNde ko xe ra'y tee 
voi. Ko'ãy katu amombe'u-ta enterovéa-pe: 
Ko va'e xe ra'y tee voiΔ he'i va'ekwe 
Nhandejáry Hesu oikove jevytamaha 
va'erã-rehe. 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 

34 Upe rire Nhandej§ry omoϷ uka jevy 
va'ekwe hese kwatia-rehe onhe'ʳ. A-rami 
hemimoϷgwe: ΓOrohovasa va'er« ime'ʳ-
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cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

vy nde-vy gwϷ ipor« marangatu va'e gwive 
ha'e tee va'ekwe ame'ʳ va'er« va'ekwe 
Davi-peΔ he'i Nhandejáry. Omotenonde 
Hesu-rehe omoingove jevytaha, hetekwe 
ine e'Ὧtaha ave.  

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35 Up®i Davi omoϷ jevy va'ekwe hese 
kwatia -rehe onhe'ʳ. A-rami hemimoϷgwe: 
ΓNdereheja mo'«i teϷ ijyta-py nde ra'y 
imarangatu va'e ine hagwã hetekweΔ he'i 
omoϷ-vy kwatia -rehe inhe'ʳ. Kwatia h®ry 
va'e Salmo. Upéixa voi Davi he'i va'ekwe 
Hesu-rehe, Nhandejáry omoingove jevy-
tagwi íxupe pono ine hetekwe, he'i Paulo 
imombe'u-vy. 

36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36 Upéi he'i jevy judeu kwéry -pe: ΉHa 
myamyrϷ Davi katu ojapo oiko-vy va'ekwe 
Nhandejáry remimbota oikove reheve. 
Upe rire, ojapopa rire omano va'ekwe. 
He'Ὢi kw®ry retekwe pa'Ạ-my omoϷ 
va'ekwe itakwagwasu-py. Upéi inemba 
Davi retekwe. Ojeroaigwepa-ma. 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção.  

37 Ãy katu nainembáiry voi Hesu retekwe. 
Nhandejáry ae omoingove jevy-ma íxupe. 
Upéa-gwi nainemba jepéiry hetekwe. 
Oikove jevy-ma voi Hesu. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste;  

38-39 ΉUpéixa ramo amombe'u-ta peʳ-my, 
xe re'ýi kwéry, peikwaa porã hagwã. Hesu 
ko omano rire oikove jevy -gwi, 
Nhandejáry omboyke-ma pendéhegwi 
pene rembiapo vaikwe. Pejerovia tee ramo 
hese, Hesu-rehe, napene mbohasa asy 
mo'ãiry. Pende reja rei-ta. Ha pejerovia e'Ὧ 
ramo katu hese, pepyta va'erã pende py'a 
ky'a reheve joty. GwϷa Mois®s he'i va'ekwe 
erehendu ramo jepe, nane mbopy'a potϷ 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 
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mo'ãi voíte. Nde py'a ky'a joty va'erã, he'i 
Paulo imombe'u-vy. Upéi he'i jevy judeu 
kwéry-pe:  

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40-41 ΉYma ete omoϷ va'ekwe kwatia-rehe 
onhe'ʳ Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety. A-rami hemimoϷgwe: Γ

Pejeapysaka katu peʳ Nhandej§ry nhe'ʳ-
rehe, penhembohory peiko-vy va'e. Peiko 
reheve xe rembiapo porã-ta. Pene 
rembiexapyrã-rupi ajapo -ta. Ha peʳ katu 
ndaperoviái arã voi. Onhemombe'u ramo 
jepe, ndaperovia mo'ãi voíte. Upéa-gwi 
pepondera rei va'erã peiko-vy Nhandejáry 
rembiapo-rehe perovia e'Ὧ-vy. Upe rire 
pemanomba va'erãΔ he'i Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety. Upéixa voi 
omoϷ va'ekwe kwatia-rehe onhe'ʳ. ìy katu 
x§ke. Ani pepyrẠ Nhandej§ry nhe'ʳ-rehe. 
Ho'a arã pende-rehe myamyrϷ he'i 
va'ekwe, he'i Paulo imombe'u-vy judeu 
kwéry-pe.  

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar.  

Instados a pregar no sábado seguinte  
ΓOre katu orojere -ta pendéhegwiΔ he'i judeu 

kwéry -pe Paulo 

42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42 Omombe'upa rire, osʳ oho-vy Paulo 
Barnab® ndive. Osʳ jave ojerure ²xupe ou 
jevy hagwã: ΉÃy pytu'uha óra oiko jevy 
ramo, eju jevy katu, he'i. ΉEmombe'u 
mbe'uve katu ore-vy ko'ã va'e rehegwa 
nhe'ʳ, he'i ²xupe. 

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43 Ha up®i katu osʳmba oje'·i-vy 
ojeporahéi haty-gwi. Heta-ma oϷ 
imoirẠh§ry. Heta judeu omoirẠ va'e ²xupe. 
Heta judeu reko-rupi oiko va'e omoirẠ va'e 
ave. Upe va'e-pe he'i onhemonhe'ʳ-vy: Ή
Pende rexakwaa rei-ma kuri Nhandejáry. 
Tape porã-rupi ereho meme ramo, pende 
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rexakwaa porãve rei-ta vyteri. Upéa-gwi 
anive ereva teϷ tape por«-gwi, he'i íxupe 
kwéry.  

Paulo e Barnabé vão para os gentios  

44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44 Up®i ogwahʳ jevy ramo pytu'uha §ry, 
ouparãgwe voi hikwái. 
Ojogweroatyparãgwe voi upe tetã mygwa 
gwive ohendu hagw« Nhandej§ry nhe'ʳ. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45 Ha judeu kwéry katu ohexa ramo 
ojogweroatypa ramo, upéa mokõigwa-
rehe ndaija'evéi-ma: ΓIjapu PauloΔ he'i 
hese. Onhe'ʳ vai rei hese hikw§i. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 
vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

46 Ha Paulo Barnabé ndive ndaikyhyjéi voi 
onhe'ʳ-vy. NokirirϷry voi. Ipy'agwasu voi 
he'i-vy: ΉΓEmombe'u ranhe katu judeu 
kwéry-pe xe nhe'ʳΔ he'i kuri ore -vy 
Nhandej§ry. Ha peʳ katu Nhandej§ry 
nhe'ʳ pehenduse e'Ὧ va'e. Pembojevy va'e 
voi. Nhandejáry ndive nda peikoséi nipo 
ra'e opa e'Ὧ reheve. Aipo ramo peikoseha-
rami katu peiko katu, he'i íxupe kwéry. Ή
Ore katu orojere-ta pendéhegwi. Nhande 
re'Ὢi e'Ὧ ha-py oroho-ta Nhandej§ry nhe'ʳ 
oromombe'u hagwã. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí p ara luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47 ΉUpe va'e orojapo va'erã, he'i kuri ore-
vy Nhandejáry: ΓNde ko xe rembiporavo 
eremo'arandu hagw« judeu e'Ὧ-pe pytẠ 
mygwa-rami rei oiko va'e -pe, arakatu 
pygwa-rami ae oiko hagwã. Ko yvy apy 
gwive oiko va'e gwive, emo'arandu katu 
onheresende hagwãΔ he'i kuri ore -vy 
Nhandej§ry. Up®ixa omoϷ uka va'ekwe 
kwatia -rehe onhe'ʳ Nhandej§ry, he'i judeu 
kwéry-pe Paulo imombe'u-vy.  

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificava m a palavra do SENHOR, e 

48 Ohendu ramo inhe'ʳ ovy'a eterei judeu 
e'Ὧ kw®ry: ΉIporã ete voi Nhandejáry 
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creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

nhe'ʳ, he'i omomba'egwasu-vy íxupe. 
GwϷa ojave opa e'Ὧ reheve gwar« voi 
Nhandejáry oiporav o va'ekwe ogwerovia-
ma inhe'ʳ. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49 Hesu reroviaha ramo oiko-ma. Opa-rupi 
ohasa Nhandej§ry nhe'ʳ. Ent®ro upe yvy 
pygwa gwive ohendupa inhe'ʳ. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território.  

50 Ha judeu kwéry katu ndojohu porãi 
up®a nhe'ʳ. Up®a-gwi onhe'ʳ apo eterei 
mokõi va'e-pe hikwái. Ombopoxy -ma hese 
hereko-vy gwϷ onhembotuvixa mba'e va'e-
pe, Nhandejáry-pe omboete va'e, 
onhembotuvixa kunha va'e. Upe tetã 
mygwa ruvixa kwérype ave ombopoxy: Γ
Pemosʳ katu imondo-vy Paulo Barnabé 
ndiveΔ he'i onhe'ʳ apo-vy hese. 
Ndoipotavéi ojerovia hese. Ogwerovia 
apu-gwi omosʳ imondo-vy íxupe kwéry 
gwetã-gwi hikwái.  

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51 Ha Hesu remimondo mokõi va'e katu 
ombovava opy ho'apa hagwã yvy ipy -gwi. 
Upéixa omombe'u enterovéa-pe 
mburuvixa rembiapo vaikwe.  

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52 Upe rire oho ete. Ha upe pygwa Hesu 
nhe'ʳ renduha va'e ovy'a eterei. 
Omohynyhʳmba oiko-vy ipy'apy íxupe 
kw®ry Nhe'ʳ Marangatu tee va'e.  

Atos 14 Atos 14 

Paulo e Barnabé em Icônio  Paulo Barnabé ndive oho Icônio tetã -my 

1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1 Ha upéi katu Paulo Barnabé ndive oho 
outro tetã -my. Icônio -py ogwahʳ oho-vy. 
Upepy ojehu jevy íxupe Antioquia tetã -my 
ojehu va'ekwe. Ogwahʳ rire oike judeu 
porahéi haty-py. Nhandej§ry nhe'ʳ 
omombe'u hagwã oike. Ohendu ramo 



715 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

inhe'ʳ heta eterei ogwerovia va'e. 
Omombe'u tee rei voi ra'e. OϷ judeu 
ogwerovia va'e, oϷ judeu e'Ὧ va'e 
ogwerovia va'e ave. 

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2 Ha judeu ogwerovia e'Ὧ va'e katu 
ombopoxy judeu e'Ὧ-pe inhe'ʳ apo-vy Hesu 
reroviaha-rehe. Onhe'ʳ vai rei Cristo 
kwéry-rehe. Upéa-gwi upe pygwa 
ndaija'evéi-ma Cristo kwéry-rehe. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 
o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

3 Ha Hesu remimondo mokõi va'e are joty 
opyta upepy oiko -vy. Ipy 'agwasu reheve 
omombe'u Nhandej§ry nhe'ʳ oiko-vy. 
Nhandejáry-rehe ojerovia-gwi 
ndaikyhyjéiry voi: ΓNhandejáry ko 
nhande rexakwaa rei va'eΔ he'i ikyhyje 
e'Ὧ reheve. Ha Nhandej§ry oipytygw» voi 
²xupe. Nhandej§ry nhe'ʳ-py hembiapo 
porã hexapyrã-rupi. Inhe'ʳ-py nhane 
rembiexa e'Ὧ va'e ojapo. Up®a-gwi: Ή
Anhetegwa nipo ra'e inhe'ʳ, he'i upe 
pygwa. 

4 Mas dividiu -se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4 Ha upe tet« mygwa napeteϷxairy ipy'a 
kw®ry. Ipy'a ambue mbue voi hikw§i. OϷ 
judeupe omoirẠ va'e, oϷ Hesu remimondo-
pe omoirẠ va'e ave. NapeteϷxairy omoirẠ 
va'e. 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5 Upéi ogwereko asy-ta mo'ã Hesu 
remimondo-pe judeu e'Ὧ kw®ry. Judeu 
kwéry huvixa kwéry ndive ogwereko asy -
ta mo'ã íxupe ave. Ojapi-ta mo'ã íxupe ita-
py ojuka hagwã. 

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança,  

6 Upema ramo oikwaa-ma ojehegwa. 
Osʳmba oho-vy. Outro tetã -my okanhy 
oho-vy íxugwi. Licaônia yvy -py oho. Upe-



716 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

py Listra tetã-my, Derbe tetã-my ave oho. 
Tetã jerekwe-rupi oho ave.  

7 onde anunciaram o evangelho. 
7 Upe-py omombe'u mbe'u oho-vy Hesu 
rehegwa nhe'ʳ por«.  

A cura de um coxo em Listra  0ÁÕÌÏ ÏÍÂÏÇ×ÅÒÁ ÏÇ×ÁÔÁ Åͻғ ÖÁͻÅ-pe 

8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8 Ha up®i katu ogwahʳ oho-vy Listra tetã -
my. Upe-py oϷ kwimba'e ogwapy oϷ-vy 
va'e, ndogwatái va'e. Imitã gwive voi 
ndogwatái va'e. Ogwata e'Ὧ tuja va'e voi. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9 Onhe'ʳ ramo Paulo, ojeapysaka inhe'ʳ-
rehe. Upe jave oma'ʳ por« ogwata e'Ὧ va'e-
rehe: ΓKo va'e ojerovia porã-ma 
Nhandejáry-rehe okwera hagwãΔ he'i 
ojéupe. 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10 Upe ramo: ΉEnhembo'y katu, he'i íxupe 
onhe'ʳ hat«-vy. Inhe'ʳ-py opo voi. Opu'ã-
ma, ogwata-ma voi.  

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11 Ha upe pygwa ohexa joa ramo Paulo 
rembiapo: ΉOgwejy-ma ra'e tupã, he'i. Ή
Heko-py ndoúi. Nhande rete-rami rei ae 
ogwejy ou-vy, he'i mo'« onhe'ʳ hat«-vy. 
Upe tet« mygwa nhe'ʳ-py onhe'ʳ va'e. 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra.  

12 Ha Barnabé-pe ombohéry hikwái 
Júpiter -py. Ha Paulo-pe katu ombohéry 
Mercúriopy. Upéixa ombohéry Paulo -pe 
heta inhe'ʳ ogwereko-gwi.  

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões.  

13 Ha up®i katu ogwahʳ ou-vy tupã héry 
va'e Júpiter rembigwái, ipa'i va'e. Upe tetã 
renonde-py oϷ J¼piter r·ga kakwaa va'e. 
Upe-gwi ogweru vaka. Tet« rokʳ-my 
ogweru. Onhemboyvotypa reheve 
ogweru. Omoka'ʳ-ta mo'ã hereko-vy 
omboete hagwã Barnabé ndive Paulo-pe 
ave. Upe pygwa ndive omoka'ʳ-ta mo'ã 
imboete-vy: ΉUpe va'e, mokõive va'e tupã, 
he'i mo'ã hese. 



717 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 
saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 

14 Upe va'e ohendu ramo, Hesu 
remimondo, mokõi va'e, onhemondýi. 
Omondoro ndoropa okamisa py'a. Kente 
mbyte-rupi oripara oho -vy. Onhe'ʳ hat« 
oje'ói-vy:  

15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15 ΉAni pejapo teϷ up®ixa, ore rapixa 
kwéry, he'i Paulo íxupe kwéry. ΉOre ko 
ndaha'®i teϷ tup«. Teko rei ae ore, he'i. Ή

Peʳ ramigwa katu ave ore, he'i Paulo 
Barnab® ndive onhe'ʳ hat«-vy íxupe 
kwéry. ΉA-rami pejapo ramo, pejapo rei -
ta. Ha oromombe'u-ta pee-my nhe'ʳ por« 
heru-vy. Pene rembiapo rei va'ekwe 
rekovía, perova katu pende rekoha 
Nhandejáry-rehe, he'i íxupe kwéry. Ή
Nhandejáry ko oikove va'e. Ha'e áry 
apohare, yvy apohare ave, ygwasu 
apohare ave. Entéro mba'e apohare voi ko 
Nhandejáry, he'i íxupe kwéry.  

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16 ΉEnt®ro myamyrϷ yma gware-pe gwive 
oheja oiko rei araka'e Nhandejáry. Áry 
porukwe-py rei oiko araka'e.  

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria.  

17 Ha nhande kwéry-pe katu hembiapo 
porã porã-ma oikovy. Omongy nhande-vy, 
ombohi'a porã hi'óra -py. Nhane 
mohygwyatãmba Nhandejáry. Nhane 
mbopy'a rory ave. Upéixa voi Nhandejáry 
ohexa uka va'ekwe nhande kwéry-pe 
nhande rayhuha, he'i omombe'u-vy Paulo. 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18 Up®ixa onhe'ʳ ramo jepe, omoka'ʳse 
joty imboete -vy íxupe hikwái. Hasy -py 
ojoko íxupe kwéry.  

Paulo é apedrejado   
19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 

19 Ha up®i katu ogwahʳ ou-vy judeu 
kwéry. Antioquia pygwa ou, Icônio pygwa 
ou ave. Ogwahʳ rire, onhe'ʳ apo Paulo-pe 
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arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto.  

hikwái. Ombopoxy uka upe pygwa hese. 
Upe ramo ojapi japi ita -py íxupe hereko-
vy ojuka hagwã mo'ã. Upéi: ΓOmano-ma
Δ he'i mo'ã hese hikwái. Upéa-gwi 
ombotyryry heraha -vy ²xupe. Tet« pa'Ạ-
gwi ogwenohʳ heraha-vy. 

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20 Up®i ogwahʳmba Hesu nhe'ʳ renduha 
ogweroajere ²xupe. Oma'ʳ ma'ʳ ·jehe jave, 
opu'ã jevy-ma. Oike jevy upéa tetã-my. 
Iko'ʳ-my ohasave oho-vy outro tetã -my. 
Barnabé ndive oho. Derbe-py ogwahʳ oho-
vy. 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia,  

21 Upéa tetã mygwa-pe omombe'u Hesu 
rehegwa nhe'ʳ por«. Ohendu-gwi inhe'ʳ, 
heta-ma oiko Hesu rehegwa nhe'ʳ 
renduharã.  
Paulo Barnabé ndive ojevy jevy ou -vy gwekwa -

py 

Upe rire ojevy jevy ou -vy Paulo Barnabé 
ndive. Ogwahʳ jevy Listra tet«-my. Icônio 
tet«my ogwahʳ jevy ave. Antioquia Pis²dia 
yvy jave oϷ va'e-py ogwahʳ jevy ave ou-vy. 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 
tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 

22 Upe tetã tetã-rupi onhemonhe'ʳ jevy 
Hesu rehegwa nhe'ʳ renduha-pe: ΉPeiko 
meme katu tape porã-rupi. Ani pejere teϷ 
Hesu rekoha-gwi. Nhandejáry nhande 
ruvixa oiko haty -py nhagwahʳ peve, heta 
jajerereko asy va'er«. Nhagwahʳ-ma rire 
ae ndajahasa asy mo'ãvéi-ma, he'i Paulo 
Barnab® ndive onhemonhe'ʳ-vy.  

23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido.  

23 Upéi Hesu reroviaha onhomboaty aty 
ha-rupi oiporavo onhopa'Ạ-gwi. 
Herekwarã kwarã oiporavo onhangareko 
hagwã hese kw®ry. Okaru e'Ὧ reheve, heta 
ombojeupi Nhandejáry -pe onhe'ʳ. Upe rire 
he'i íxupe kwéry: ΉÃy Nhandejáry-rehe 
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pejerovia va'e. Tonhangareko katu 
Nhandej§ry peteϷ teϷ va'erehe pende-rehe 
kwéry, he'i íxupe kwéry Paulo Barnabé 
ndive. 

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24 Ha upéi katu ohasa jevy ou-vy Pisídia 
yvy-rupi. Ogwahʳ ou-vy Panfília yvy -py. 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25 Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u rire Perge 
tetã-my, ou jevy -ma Atál ia tetã-my. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26 Upe-py ogwejy jevy onhemboyru 
kanoagwasu-py ou hagwã. Y-rupima ou. 
Antioquia tetã -my jevy ogwahʳ ou-vy. 
Hemimondo mokõi va'e ogwahʳ jevy-ma 
ou-vy. Are-ma he'i va'ekwe íxupe upe 
pygwa oho hagwã: ΓNhandejáry ko 
nhande rovasa va'e nhande rexakwaa 
reivy. Tande rovasa katu ne rembiaporã 
erejapo porã hagwãΔ he'i va'ekwe íxupe 
imondo-vy. ìy ojapopa rire ogwahʳ jevy-
ma ou-vy. 

27 Ali  chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27 Upe-py ogwahʳ ramo, 
ombojogweroatypa Hesu reroviaha gwive. 
Omboaty omombe'upa hagwã 
gwembiapokwe. Nhandejáry oipytygwõha 
íxupe omombe'u: ΉÃy ogwerovia-ma 
judeu e'Ὧ kw®ry ave Nhandej§ry nhe'ʳ. 
Ogwerovia uka-gwi íxupe Nhandejáry, 
ogwerovia-ma, he'i omombe'u-vy. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28 Upe-py are-ma opyta. Hesu nhe'ʳ 
renduha ndive opyta.  

Atos 15 Atos 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios  
ΓNaiporãi nhanhemonhe' Ѵ hatã hatã judeu e'ғ 

kwéry -peΔ he'i Hesu reroviaha rerekwa  

1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 

1 Ha up®i katu ogwahʳ ou-vy, Judéia yvy -
gwi ou va'e. Ombo'e mbo'e oiko-vy Hesu 
reroviaha-pe: ΉIporã katu erenhepirekytϷ 
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circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

uka upe Mois®s amyrϷ he'i hagwe-rupi. 
NerenhepirekytϷ uk§i ramo, nane resende 
mo'ãi Nhandejáry, he'i mo'ã imbo'e-vy. 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2 Ohendu ramo inhe'ʳ Paulo Barnab® 
ndive: ΉNdaha'éiry upéixa, he'i. ΉUpéixa 
voínte nhande reko, he'i Paulo-pe onhe'ʳ 
mbojevy jevy -vy. ΉNdaupéixairy, he'iri iri 
onhonhe'ʳ mbojevy jevy-vy. Omombe'u 
joavy avy-gwi, he'i ojóupe: ΉNhamondo 
katu Paulo Barnabé ndive. A pygwa ave 
nhamondo Jerusalém tetã-my jaikwaa 
porãve hagwã, he'i. ΉUpe-py oϷ Hesu 
remimondo, Hesu reroviaha rerekwa ave. 
Nhamondo katu upe-py, ΓIporã-ta pa 
judeu e'Ὧ kw®ry onhepirekytϷ uka, tapa 
naiporãiΔ oporandu hagwã, he'i. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 
causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 

3 Upéa-gwi omondo íxupe Hesu reroviaha 
upe-py oϷ va'e. Up®i oho. Ohasa oho-vy 
Fenícia yvy-rupi, Samaria yvy -rupi ave: Ή
GwϷ judeu e'Ὧ kw®ry ko ogwerova-ma 
gwekoha Nhandejáry-rehe, he'i omombe'u 
mbe'u oiko-vy. Upéa omombe'u ramo, 
ombovy'a eterei entéro Hesu reroviaha 
gwive. 

4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4 Ogwahʳ ramo Jerusal®m-my 
ogwerohory íxupe Hesu reroviaha, 
herekwa kwéry ave, Hesu remimondo ave. 
Nhandejáry ojapo uka uka íxupe va'ekwe 
omombe'upa íxupe kwéry. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar -lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5 Ha oϷ ave Hesu reroviaha, fariseu kw®ry 
moirẠhaty. Mok»i va'e reko-rupi oikose 
va'e. Ohendu ramo Paulo nhe'ʳ, 
onhembo'y-ma inhe'ʳ mbojevy hagw«: Ή

TonhepirekytϷ uka voi katu judeu e'Ὧ 
kw®ry. Tohendu katu ave myamyrϷ Mois®s 
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he'i va'ekwe nhande rekorã, he'i mo'ã 
imombe'u-vy. 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6 Upéixa-gwi ojogweroaty onhomongeta -
vy Hesu remimondo, Hesu reroviaha 
rerekwa ave. Ojogweroaty ojohu hagwã 
mbava'e tipo Nhandejáry oipota jajapo 
jaiko porã hagwã.  

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7 Heta omombe'u joavy avy rire, opu'ã -ma 
oϷ-vy Pedro. He'i Hesu reroviaha kwéry-pe 
omombe'u-vy: ΉAre-ma voi xe poravo 
va'ekwe pene pa'Ạ-gwi Nhandejáry, xe 
re'ýi kwéry. Xe poravo va'ekwe amombe'u 
hagw« Hesu rehegwa nhe'ʳ por«. Xe nhe'ʳ 
ohendu ramo, judeu e'Ὧ kw®ry ogwerovia 
hagwã hikwái, xe poravo.  

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8 Ha Nhandejáry nhande py'a pygwa va'e 
rexaha voi. Judeu e'Ὧ kw®ry ogwerovia tee 
ramo, ojohu porã. Upéa-gwi nhande py'a 
omohynyhʳmba hagwe-rami ipy'a 
omohynyhʳmba ave ²xupe kw®ry. Ome'ʳ 
²xupe kw®ry ave Nhe'ʳ Marangatu tee va'e 
ipy'apyhyharã íxupe.  

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9 PeteϷxa ogwereko va'ekwe enterove va'e 
gwive imopotϷ-vy. Nhande py'a mopotϷ 
hagwe-rami, omopotϷ ave judeu e'Ὧ kw®ry 
py'a ogwerovia-gwi íxupe.  

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10 ΉMa'erã peje íxupe kwéry ojapo hagwã 
Nhandej§ry remimbota e'Ὧ? Ma'er« 
pembopoxy-ta teϷ Nhandej§ry-pe? Judeu 
reko-rupi jaiko ramo, ipohýi va'e oatúa -
rehe ogwerahaha-rami jaiko. Upe va'e 
reko-rupi ndikatúi jaiko. Nhane ramói 
amyrϷ ave ndikat¼i oiko araka'e up®a reko-
rupi. Ãy katu  ma'er« penhemonhe'ʳ hat« 
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hatã íxupe kwéry oiko hagwã judeu reko -
rupi? Ani pejapo teϷ up®ixa. Judeu reko-
rupi anho ngatu rei peiko meme ramo 
jepe, napene resende mo'ãi joty 
Nhandejáry. 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11 Jajerovia-ma ramo ae Nhandejáry Hesu-
rehe, nhane resende-ta. Nhane resendese-
gwi, nhane resende-ta. Nhane resendeha-
rami ave, oresende-ta judeu e'Ὧ va'e-pe, 
he'i Hesu reroviaha kwéry-pe Pedro 
imombe'u-vy. 

O parecer de Tiago  

12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12 Onhe'ʳ rire okirirϷmba hikw§i. Up®i 
Paulo, Barnabé ndive omombe'upa 
Nhandejáry ojapo uka uka va'ekwe íxupe. 
Omombe'u hexapyrã-rupi ojapo uka 
va'ekwe. Judeu e'Ὧ remiexar« ojapo uka 
va'ekwe omombe'upa: ΉNhandejáry 
rembiapo porã-rehe oponderapa joa 
hikwái ojohu porã -vy, he'i omombe'u-vy. 
Omombe'u jave, ndoikwa§i onhe'ʳ 
mbojevy hagwã. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13 Omombe'upa rire, onhe'ʳ-ma Hesu 
reroviaha rerekwa héry va'e Tiago: Ή
Pejeapysaka porã xe-rehe, xe re'ýi kwéry.  

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14 Simão Pedro ko omombe'upa kuri 
nhande-vy judeu e'Ὧ kw®ry rehegwa nhe'ʳ: 
ΓYma Nhandejáry ndohovasái va'ekwe 
íxupe kwéry, judeu kwéry-rami. Upe rire 
ae ohovasa va'ekwe íxupe kwéry. Oipe'a 
va'ekwe onhopa'Ạ-gwi hese ojerovia va'e 
gwe'yirãΔ he'i nhande-vy Pedro 
omombe'uvy. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15 Yma ete Nhandej§ry nhe'ʳ-py 
omombe'u va'ety omoϷ va'ekwe kwatia-
rehe onhe'ʳ. Yma hemimoϷgwe-rami 
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kwatia -rehe «y katu onhe'ʳ Pedro. Ijoja 
inhe'ʳ. No'«-rami hemimoϷgwe:  

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16 ΓHeta mba'e ojehu va'ekwe myamyrϷ 
Davi ra'yre-pe. Heta mba'e ojehu ramo 
íxupe, ndopytavéi mburuvixa ramo. Upéi 
he'i Nhandejáry: Ánga ete-ma ae aheja 
jevyta Davi remiarirõre -pe 
mburuvixagwasurã. 

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17 Aheja jevy-ta xe reka reka hagwã entéro 
yvypóry kente kwéry gwive. Xe reka -ta xe 
moirẠ hagw«. Judeu e'Ὧ kw®ry, xe re'yir« 
gwive xe reka-ta gwuvixarã, he'i.  

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18 Yma gwive «y peve aikwaa uka peʳ- my 
ko va'e nhe'ʳ, he'i Nhandej§ryΔ he'i Tiago 
imombe'u-vy. Upéi omombe'u jevy upe 
Hesu reroviaha rerekwa: ΉUpéixa 
hemimoϷgwe kwatia-rehe. Upéixa voi 
judeu e'Ὧ kw®ry katu Nhandej§ry re'Ὢi ave. 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19 Upéa-gwi ha'e-ta peʳ-my: Xe-vy 
naipor«i nhanhemonhe'ʳ hat« hat« judeu 
e'Ὧ kw®ry-pe. Ogwerova ramo gwekoha 
Nhandejáry-rehe naiporãi nhamoakãrasy 
íxupe kwéry . ΓEntéro Moisés he'i va'ekwe 
gwive ejapo katuΔ naiporãi ja'e íxupe.  

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20 Nhamondo katu íxupe kwéry nhande 
kwatia nhe'ʳ no'«-rami: ΓAni 
penhemongy'a teϷ pe'u-vy upe tembi'u 
tupã ra'anga rovagwy-py onhemoϷ va'e 
hemi'ur«. Pemenda e'Ὧ reheve, ani ae 
peiko rei onhondive. Ani pe'u teϷ ijuka-vy 
ohumbiri va'ekwe. Ani pe'u teϷ so'o 
rugwykwe.Δ Ko va'e nhe'ʳ mante 
nhamondo ²xupe kw®ry. Ko va'e nhe'ʳ 
ojapo va'e judeu kwéry.  
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21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21 Yma gwive ãy peve oiko enterove tetã-
my meme myamyrϷ Mois®s he'i va'ekwe 
mombe'uha. Pytu'u tu'uha áry-py meme 
omonhe'ʳ nhe'ʳ he'i va'ekwe. Judeu kwéry 
porahéi haty haty -rupi omonhe'ʳ. OϷ joty 
judeu reko-py oiko va'e. Upéa-gwi 
naiporãi nhambopoxy rei íxupe kwéry, 
he'i onhemonhe'ʳ-vy Tiago. Upéixa 
onhonhe'ʳ mbojevy jevy rire, onhonhe'ʳ 
mbohory jevy oiko -vy.  

A decisão enviada a Antioquia  
Hesu ÒÅÒÏÖÉÁÈÁ ÒÅÒÅË×Á Ë×ïÒÙ ÏÍÏÎÄÏ ÏÎÈÅͻѴ 
kwatia -rehe entéro Hesu reroviaha -pe gwive 

22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 
juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Juda s, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

22 Ohendu ramo inhe'ʳ, ogwerovy'a 
hikwái. Upéa-gwi he'i Hesu remimondo, 
Hesu reroviaha gwive ave, herekwa kwéry 
ave: ΉNhane pa'Ạ-gwi jaiporavo katu 
nhane remimondorã. Antioquia tetã -my 
nhamondo katu. Paulo Barnabé ave 
nhamondo katu inhirẠr«, he'i oj·upe 
hikw§i. Ko va'e nhe'ʳ ojohu por« hikw§i. 
Upéa-gwi mokõi omondo. Judas 
ombohéry va'e Barsabás Silas ndive 
omondo. Ko mokõi Hesu reroviaha 
rerekwa va'e. 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23 Upe oho jave voi ogweraha uka ipo-py 
²xupe kw®ry kwatia nhe'ʳ. No'«-rami he'i 
hembieraha va'e kwatia nhe'ʳ. ΓOre 
kwéry, Hesu remimondo va'e, Hesu 
reroviaha rerekwa va'e, pende re'ýi ave 
oromondo-ta ore nhe'ʳ peʳ-my, Hesu 
reroviaha va'e, judeu e'Ὧ va'e, Antioquia 
tetã mygwa va'e, Síria yvy pygwa va'e, 
Cil²cia yvy pygwa va'e ave. Peʳ kw®ry 
va'e-pe oromondo-ta ore kwatia nhe'ʳ. 
Mba'éixa tipo peiko? Peiko porã pa?  



725 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24 ΓPene moakãrasy jeko ra'e ko'a 
gwigwa. Omombe'u ambue ramo peʳ-my 
pene moak«rasy. Oromombe'u uka e'Ὧ 
reheve, omombe'u. 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25 Upéa-gwi orojogweroaty rire oro'e: 
Iporã katu jaiporavo nhane remimondorã, 
oro'e. Hendive oho-ta Barnabé Paulo ave, 
nhane rembiayhu va'e, naimytu'e'Ὧ et®iry 
ójehe va'e. 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26 Hapixa kwéry ojukase ramo jepe íxupe, 
ha'e ojapo joty va'e Nhandejáry Hesu 
Cristo remimbota, oro'e kuri orejéupe 
Barnabé ndive Paulo-rehe. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27 Upéa-gwi oromondo -ta Judas Silas 
ndive omombe'u hagw« ore remimoϷgwe 
kwatia -rehe, peikwaapa porã hagwã 
omombe'u va'e. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28 Ha oro'e, Íxupe kwéry katu naiporãiry 
nhanhemonhe'ʳ hat« hat«, oro'e kuri 
orejéupe pende-rehe kwéry. Tekoha porã 
ae nhamombe'u va'er« kwatia nhe'ʳ-rupi 
íxupe kwéry, o ro'e kuri penderehe kwéry. 
Koixagwa nhe'ʳ ojohu por« ave Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29 Upéa-gwi ani penhemongy'a teϷ pe'u-vy 
tembi'u tupã ra'anga rovagwy-py onhemoϷ 
va'ekwe. Ani pe'u teϷ so'o hugwy reheve. 
Ani pe'u teϷ ijuka-vy ohumbiri va'ekwe. 
Pemenda e'Ὧ reheve, ani ae peiko rei 
onhondive. Upéa ndapejapói ramo peiko 
porã va'erã. Nhandejáry tapende rovasa 
katu. Opa-ma oronhe'ʳmba.Δ Upéixa voi 
omoϷ kwatia-rehe onhe'ʳ omondo va'er«.  

A leitura da mensagem  (ÅÓÕ ÒÅÒÏÖÉÁÈÁ Ç×ÉÖÅ ÏÇ×ÅÒÏÖÙͻÁ Ë×ÁÔÉÁ ÎÈÅͻѴ 
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30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30 Ha up®i katu hemimondo osʳ oho-vy. 
Antioquia tetã -my ogwahʳ oho-vy. Upe-py 
ogwahʳ ramo, ombojogweroatypa Hesu 
reroviaha gwive. Omboaty ome'ʳ hagw« 
Hesu reroviaha-pe up®a kwatia nhe'ʳ. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido.  

31 Omonhe'ʳmba rire, upe pygwa 
ogwerovy'a eterei inhe'ʳ hikw§i: Ή

Onhemonhe'ʳ por« nipo ra'e, he'i oj·upe. 

32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32 Upéi Judas Silas ndive Nhandejáry 
nhe'ʳ-py omombe'u va'ety, heta-ma onhe'ʳ 
onhemonhe'ʳ-vy: ΉEiko meme katu tape 
porã-rupi, he'i Hesu reroviaha -pe. 

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33 Upe-py are-ma opyta. Upe rire: ΉOroho 
jevy-tama ore mbouhare ha-py, he'i Hesu 
reroviaha-pe. ΉNéi, tapeho porã katu 
Nhandejáry ndive, he'i íxupe.  

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.]  

34 Ha Silas katu ndohóiry. Opyta joty upe -
py. 

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35 Ha Paulo Barnabé ndive opyta upepy 
ombo'e mbo'e-vy. Nhandej§ry nhe'ʳ 
omombe'u oϷ-vy. Heta-ma omoirẠ ²xupe 
ave Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy.  

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé 

Paulo oiporavo Silas -ÐÅ ÏÍÏÉÒį ÈÁÇ×Þ þØÕÐÅ 
(ÅÔÁ ÏÍÏÍÂÅͻÕ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ 0ÁÕÌÏ 

Barnabé ndive oiko -vy. 

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36 Upe rire he'i Barnabé-pe Paulo: ΉJaha 
jahexa jevy Nhandej§ry nhe'ʳ 
nhamombe'u mbe'u hagwe-rupi. Tetã tetã -
rupi jaha, he'i. ΉJaha jaikwaa hagwã 
mba'éixa pa oiko Hesu reroviaha, he'i 
íxupe Paulo. 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37 ΉJaraha katu nhane ndive João Marcos, 
he'i íxupe Barnabé. 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38 ΉNaiporãi jaraha íxupe, he'i. ΉNhande 
reja-ma va'ekwe oho-vy upe va'e. Panfília 
yvy-py nhande reja va'ekwe oho-vy. 
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Nanhane moirẠv®iry, jaha ramo 
nhamombe'u Nhandej§ry nhe'ʳ. 
Naiporãvéi-ma jaraha íxupe, he'i íxupe 
Paulo. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39 Up®ixa ramo mok»ive va'e onhonhe'ʳ 
mbojevy jevy hikw ái. Ndaijoja etéiry voi 
inhe'ʳ kw®ry. Up®a-gwi ojoheja -ma. 
Barnabé oho, Marcos rerahaha ramo oho. 
Onhemboyru kanoagwasu-py oho hagwã 
Chipre ykõi -my. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40 Ha Paulo katu oiporavo Silas-pe omoirẠ 
hagwã íxupe: ΉNhandejáry ko nhande 
rexakwaa rei va'e. Tande rovasa katu, he'i 
íxupe imondo-vy Hesu reroviaha. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41 Upe rire osʳ oho-vy. Síria yvy -rupi, 
Cilícia yvy -rupi ave oho onhemonhe'ʳ-vy: 
ΉAni erejere teϷ Hesu rekoha-gwi, he'i 
Hesu reroviaha-pe onhomboaty aty ha-
rupi.  

Atos 16 Atos 16 

Paulo leva consigo a Timóteo  
(ÅÔÁ ÏÉÎÕÐÞ ÒÉÒÅȟ ÏÍÏĀ ÐÒÅÓÏ 0ÁÕÌÏ-pe Silas 

ndive  

1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1 Up®ixa ramo Paulo Silas ndive ogwahʳ 
oho-vy Derbe tetã-my. Listra tetã -my 
ogwahʳ ave oho-vy. Upe-py oiko Hesu 
rehegwa nhe'ʳ renduha, héry va'e 
Timóteo. Isy judeu va'e voi, Hesu 
reroviaha va'e. Ha túvy katu ndaha'éi 
judeu va'e. Grego kwéry va'e ae ha'e. 

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2 ΓTimóteo ko hekoha porã va'eΔ he'i 
hese upe pygwa Hesu reroviaha va'e. 
Imandu'a porã hese. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 

3 Upéa-gwi Paulo oipota omoirẠ ²xupe. Ha 
heta oϷ upe-py judeu kwéry: ΓTimóteo ru 
ndaha'éi judeu va'e. Grego kwéry va'e ae 
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causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

ha'eΔ he'i hese hikwái. Upéa-gwi Paulo 
oho ojapo judeu remimbota. Ogweraha 
oipirekytϷ hagw« ²xupe judeu kw®ry-rami. 
Hekoha-rami ojapo íxupe pono ipoxy 
hikwái.  

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4 Up®i omoirẠ ²xupe, oho upe tet« tet«-
rupi. Hesu reroviaha onhomboaty aty 
harupi oho. Omombe'u mbe'u oho-vy 
hembiaporã. Hesu remimondo he'i 
va'ekwe, Hesu reroviaha rerekwa va'e, 
Jerusalém pygwa va'e he'i va'ekwe ave, 
ombojoja rire inhe'ʳ hikw§i, kwatia-rehe 
omoϷ va'ekwe, omombe'u. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5 Hembiaporã omombe'u. Upéixa-gwi 
ojerovia porãve rãve Nhandejáry Hesu-
rehe hikwái. Onhembohetave tave oho-vy 
Hesu reroviaha kwéry.  

A visão em Trôade  

6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6 Ha up®i katu Paulo inhirẠ ndive ohasa 
hasa oiko-vy Frígia yvy -rupi. Galácia yvy -
rupi ave ohasa. Ogwahʳ ramo ćsia yvy-py 
nomombe'u ukái íxupe: ΓAni eremombe'u 
teϷ ćsia pygwa-pe Nhandej§ry nhe'ʳ ani 
eremombe'uΔ he'i ²xupe Nhe'ʳ Marangatu 
tee va'e. 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu.  

7 Up®i ogwahʳ ramo M²sia yvy rov§i, oho-
ta mo'ã Bitínia yvy -py. Ha ndohejái oho 
Hesu Nhe'ʳ Marangatu. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8 Upéixa ramo Mísia yvy yke -rehe ohasa 
rei oho-vy. Ohasa rire ogwahʳ oho-vy 
Trôade tetã-my. 

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9 Ha upéi katu pyhare ojehexa uka sapy'a 
Paulo-pe. Ixupéte ojehexa uka Macedônia 
pygwa. Onhembo'y ramo ohexa. Onhe'ʳ 
ramo ohendu: ΉEju katu y rovái. Eju katu. 
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Xe yvy héry va'e Macedônia-py eju katu 
ore pytygwõ hagwã, he'i ojapura -vy. 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10 Ojehexa uka rire-ma orohasase oroho-
vy Macedônia yvy-py. Upe-py Trôade tetã-
my xe Lucas amoirẠ-ma íxupe. Ha upéi 
katu: ΉNhandejáry ko nhane renói kuri 
nhamombe'u hagwã Macedônia pygwa-
pe, Hesu rehegwa nhe'ʳ por«, oro'e 
ojóupe. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida   

11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11 Upéa-gwi oronhemboyru kanoagwasu-
py y-rupi oroho hagwã. Oroheja Trôade 
tetã oroho-vy. Oroho pya'e a'e Samotrácia 
ykõi -my. Iko'ʳ-my orohasa jevy yvy yke-
rehe. Orohasa orogwahʳ Ne§polis tet«-
my. Upe-py yvy ete-py orosʳ kan·a-gwi.  

12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12 Upe-gwi yvy -rupi oroho jevy orogwahʳ 
Filipos tetã-my, Macedônia yvy-py oϷ va'e-
py orogwahʳ. Ha Filipos tet« tuvixa. 
Ndaipóri upe tetã jerekwe -rehe íxugwi 
tuvixave va'e. Yma Roma pygwa 
onhemomba'e hese va'ekwe. Ha upéi katu 
orogwahʳ ramo upe-py, are oropyta.  

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido.  

13 Upéi pytu'uha áry -py orosʳ tet« rokʳ-
rupi. Ysyry rembe-py oroho: ΓUpe-py 
oime ra'e jajapo oração hatyΔ oro'e 
orejéupe. Upéa-gwi oroho upe -py 
orogwapy. Oronhe'ʳ kunha kw®ry-pe, 
ojogweroaty okwa va'e-pe. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia.  

14 Ore nhe'ʳ ohendu va'e apyte-py oϷ 
kunha héry va'e Lídia, Tiatira tetã mygwa. 
Upe kunha aorã pytã porã va'e vendeha. 
Nhandejáry-pe omboeteha ave. Ha upéi 
katu Paulo onhe'ʳ ramo, Nhandej§ry 
oikwaa uka ²xupe Paulo nhe'ʳ ohendu 
porã hagwã. 
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15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15 Ohendu rire, oromongarai íxupe. Hóga 
pygwa oromongarai ave. Upe jave: ΉPeju 
katu peiko xe róga-py. Peikwaa ramo xe 
ajerovia teeha Nhandejáry-rehe, peju 
katu, he'iri iri ore -vy. Upe-ma ramo oroho. 
Oipota hagwe-rami oroho.  

A cura de uma jovem adivinhadora   

16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16 Upéi ore oroho jave jajapo oração haty-
py, ore rogwaitϷ hembigw§i kunhataϷ. Upe 
kunhataϷ anh§y rerekoha. Upe anh§y 
arandu-rupi oikwaa -ma oikotaha. Oikwaa 
va'e oikwaa uka imombe'u-vy. Omombe'u 
ramo, heta ome'ʳ ij§ry-pe ohendu va'e. 
Ogana porã ijáry. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17 Upe kunhataϷ oho Paulo rapykw®ri. Ore 
rapykw®ri oho ave. Hat« onhe'ʳ oho-vy: Ή
Kóa kwimba'e Tupãgwasu rembigwái 
omombe'u va'e peʳ-my tape porã 
Nhandejáry pene resende hagwã, he'i 
omombe'u-vy. 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando -se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira -te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18 Ko'ʳmba ʳmba oho va'e ore rupive. 
Upéa-gwi ipoxy íxupe Paulo. Ojeapa hese. 
He'i anháy-pe: ΉEkwa katu íxugwi. Hesu 
Cristo réry-py esʳ katu ²xugwi, he'i anh§y-
pe. Upe-ma ramo anh§y osʳ-ma oho-vy 
íxugwi.  

Paulo e Silas açoitados e presos  

19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 
em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

19 Ha ijáry katu ohexa ramo, he'i: ΉUpe 
kunhataϷ ko ndoikwaa uka mo'«v®i-ma 
oiko-ta va'e nhande-vy, he'i . ΉNome'ʳ 
mo'ãvéi-ma nhande-vy hemimombe'u 
repy. Upéa-gwi oipyhy Paulo -pe Silas 
ndive oipyhy heraha -vy. IpotϷ ha-my 
ogweraha íxupe. Ombotyryry heraha -vy. 
Ogweraha mburuvixa oϷ ha-py. 
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20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20 Ogweraha rire polícia ruvixa renonde -
py, he'i: ΉKo va'e kwimba'e ko judeu va'e, 
he'i. ΉKo tetã mygwa kwéry -pe ombopoxy 
va'e, he'i hese. 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21ΉTeko ambue omombe'u mbe'u va'e. Ha 
nhande katu ndaha'éi judeu va'e. Romano 
kwéry va'e ae nhande, he'i. ΉUpéa-gwi 
teko ambue va'e nhe'ʳ nanhahendu mo'«i, 
he'i mburuvixa -pe hikwái.  

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22 Ha ojogweroaty va'e gwive ohendu 
ramo inhe'ʳ, ipoxy ²xupe. Oinup«se ave. 
Ha upéi mburuvixa kwéry oipe'a uka 
íxugwi ijao oinupã uka hagwã yvyra-py. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23 Heta oinup« rire, omoϷ preso: Ή

Enhangareko porã katu hese pono okanhy, 
he'i preso-rehe onhangareko va'e-pe. 

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24 Ohendu rire inhe'ʳ, omoϷ koty mbyte-py 
omoϷ. OmoϷ yvyra pa'Ạ-my ipy pono 
ogwata. 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25 Haimete-ma ramo pyhare pyte Paulo 
Silas ndive omondo oiko-vy Nhandejáry-
pe onhe'ʳ. Oporah®i oiko-vy ave. Ha ijypy -
rupi oϷ va'e gwive preso va'e, ohendu 
oporahéi ramo. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26 Upe-ma ramo hi'apὯ apὯ eterei yvy. 
Oku'e ·ga rokyta. Pya'e ojepe'a okʳ oϷ va'e 
gwive. Upéixa-gwi ojei ramo inhap ytϷha, 
nonhenhapytϷv®iry preso oϷ va'e gwive. 

A conversão do carcereiro   

27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27 Upe-ma ramo opáy preso-rehe 
onhangareko va'e. Ohexa okʳ ojepe'a 
ramo. Ohexa ramo, ΉOnhemoϷ preso va'e 
osʳmba ra'e, he'i mo'«. Up®a-gwi ohekýi 
kyse ojekutu hagwã mo'ã. 



732 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28 Ha Paulo onhe'ʳ hat« ²xupe: ΉAni 
erejejuka teϷ. Ore kw®ry oroϷ vyteri a-py, 
he'i íxupe. 

29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29 ΉPerúke tataendy, he'i preso-rehe 
onhangareko va'e. Oripara oho-vy oike 
hagwã koty-py. Ipy'a ryrýi ramo ojeity 
ha'e kwéry hovagwy-py imb oete-vy. 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30 Up®i ogwenohʳ heru-vy koty -gwi: Ή
Mba'éixa xe aiko-ta, mbo'eháry, 
Nhandejáry xe resende hagwã, he'i íxupe 
oporanduvy preso-rehe onhangareko va'e. 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31 ΉEjerovia katu Nhandejáry Hesu-rehe. 
Ne resende-ta. Oresende-ta nde róga 
pygwa ave, he'i preso-rehe onhangareko 
va'e-pe hikwái.  

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32 Upéi omombe'u íxupe, preso-rehe 
onhangareko va'e-pe Nhandejáry rehegwa 
nhe'ʳ. H·ga pygwa-pe omombe'u ave. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33 Upéixa ramo ogweraha ombojahu preso 
onhemoϷ va'ekwe-pe. Oipire joka hagwe-
gwi oipe'a hugwy. Upe-ma ramo 
omongarai íxupe presorehe onhangareko 
va'e-pe, hóga pygwa-pe omongarai ave. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34 Upe rire upe onhemongarai va'e 
ogwenogwahʳ heru-vy gwóga-py 
omongaru íxupe kwéry. Nhandejáry -rehe 
ojeroviagwi ovy'a eterei -ma. Hóga pygwa 
ovy'a ave. 

Paulo e Silas livres da prisão   
35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35 Ko'ʳmba ramo mburuvixa kw®ry ombou 
polícia he'i hagwã: ΓTove toho upéa 
kwimba'eΔ he'i Paulo-rehe, Silas-rehe 
ave. 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 

36 Upéi omombe'u Paulo-pe inhe'ʳgwe 
preso-rehe onhangareko va'e: ΉΓTove 
toho upéa kwimba'eΔ ombou he'i hagwã 
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fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

mburuvixa kwéry. Upéa -gwi esʳ, he'i. Ή

Tereho katu. Nande rereko asy mo'ãvéiry 
avave ãy, he'i íxupe. 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37 Ha Paulo katu: ΉNdaha mo'ãi, he'i. ΉOre 
ko romano va'e. Nanhainupãi romano va'e 
nhamonhe'ʳ e'Ὧ reheve, he'i. ΉHa ore nupã 
kuri enterovéa rovagwy -py hikwái. Ore 
monhe'ʳ e'Ὧ reheve, ore-vy oporandu e'Ὧ 
reheve ore nupã nupã kuri, he'i. Upe rire 
ore moanha ore mondo koty mbyte -py ore 
moϷ hagw« preso. ìy katu ore mosʳ 
nhemise ore mondo-vy. Ha ndaha mo'ãi. 
Tou katu mburuvixa ore renohʳ hagw«, 
he'i polícia kwéry -pe. 

38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38 Up®i Paulo nhe'ʳ omombe'u mburuvixa-
pe. Ohendu ramo inhe'ʳ, ikyhyje ²xugwi: Ή

Paulo ko romano va'e nipo ra'e, he'i ojóupe 
hese. Upéa-gwi ikyhyje voi.  

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39 Upéixa-gwi ou iha -py mburuvixa: ΉOre 
oroporonupã uka-gwi oronhemboasy, he'i 
²xupe. Up®i ogwenohʳ heraha-vy preso oϷ 
ha-gwi: ΉIporã katu ereho a-gwi ko tetã -
gwi, he'i íxupe mburuvixa.  

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram -
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram.  

40 Upéa-gwi osʳ oho-vy onhemoϷ preso ha-
gwi. Oho Lídia róga -py. Upe-py ohexa 
Hesu reroviaha. Ohexa ramo onhemonhe'ʳ 
íxupe kwéry: ΉPeiko meme katu tape porã-
rupi, he'i Hesu reroviaha -pe. Upe rire osʳ 
oho-vy upe-gwi hikwái.  

Atos 17 Atos 17 

Paulo e Silas em Tessalônica Paulo Silas ndive oho Tessalônica tetã -my 

1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1 Ha upéi tetã tetã-rupi ohasa oho-vy 
Paulo Silas ndive. Ohasa Anfípolis tetã-
rupi, Apolônia tetã -rupi ohasa ave hikwái. 
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Ohasa rire, ogwahʳ oho-vy Tessalônica 
tetã-my. Upe-py oϷ judeu oporah®i haty. 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2 Tetã tetã-my ogwahʳ-vy oike ike judeu 
oporahéi haty haty -rupi. Upéixa ramo 
ogwahʳ-ma ramo Tessalônica tetã-my, 
oike ojeporahéi hatypy. Upe -py mbohapy 
pytu'uha áry -py onhombo'e mbo'e oikwaa 
uka porã-vy Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ 
kwatia -rehe oϷ va'e. 

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3 He'i íxupe kwéry: ΉYma va'ekwe 
Nhandej§ry omoϷ uka kwatia-rehe Hesu 
rehegwarã: ΓCristo, Nhandejáry 
rembiporavo va'e ojerereko asy va'erã. 
Omano rire, oikove jevy va'erãΔ he'i 
kwatia nhe'ʳ-rupi. Yma Nhandejáry he'i 
hese va'ekwe-gwi ojehu íxupe. Omano 
hagwã-ma ou va'ekwe. Ha ko'ánga ha'e-ta 
peʳ-my: Ko Hesu xe remimombe'u va'e 
Cristo voi, Nhandejáry rembiporavo va'e 
voi, nhane remiha'arõ va'e ave, he'i íxupe 
kwéry Paulo. 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4 OϷ ohendu va'e inhe'ʳ. OmoirẠ mok»ive 
va'e-pe. Heta eterei grego va'e, 
Nhandej§ry mboeteha omoirẠ ave ²xupe. 
Heta kunha onhemboete va'e omoirẠ ave 
íxupe. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5 Ha judeu kwéry katu ndaija'éi mokõive -
rehe. Silas-rehe, Paulo-rehe ave ndaija'éi 
hikwái. Oho ojogweroaty oporombopoxy -
vy heta ndovaléi va'e. Hekoha vai va'e 
kwéry, tape-rehe oiko rei va'e kwéry ndive 
oporombopoxy poxy. Oje'·i ija'e'Ὧha 
reraha-vy. Opoxy reheve ogwerahapa upe 
tetã mygwa Jasom róga-py. Ogwenohʳse 
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mo'ã upe Hesu reroviaha rógagwi 
mokõive va'e. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 
autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

6 Ha ndotopái Paulo-pe upe-py. Ndotopái -
gwi ombotyryry herahavy Jasom -pe 
hikwái. Hesu reroviaha upe -py oϷ va'e 
ogweraha ave. Mburuvixa kwéry renonde -
py ogweraha. Ogwahʳ rire, omombe'u 
hesegwa hikwái: ΉKo va'e kwimba'e opa-
rupi onhemonhe'ʳ nhe'ʳ oiko-vy va'e 
enterove va'e ndaijoja porãvéi hagwã. Ou 
ra'e a-py ave onhemonhe'ʳ-vy. 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7 Ogwahʳ ramo, omogwahʳ ra'e ²xupe 
kwéry Jasom. Ko kwimba'e nohendúi va'e 
voi nhande ruvixagwasu nhe'ʳ. No'«-rami 
he'i: ΓCésar katu ndaha'éi nhande 
ruvixagwasu tee. Hesu ae nhande 
ruvixagwasu teeΔ he'i Paulo kwéry, he'i 
mo'ã omombe'u-vy. 

8 Tanto a multidão  como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8 Ohendu ramo inhe'ʳ, onhemondὪi-ma 
mburuvixa kwéry. Kente kwéry upe tetã -
my oϷ va'e onhemondὪi ave. Oipota Paulo 
oho upe-gwi hikwái.  

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9 Upéixa ramo Jasom-pe indive kwéry -pe 
ave oheja uka plata hikw§i. OirẠ kw®ry 
rekovía oheja plata mburuvixa -pe, Paulo-
gwi opoi hagwã imondo -vy. Oheja rire: Ή
Toho katu, he'i íxupe mburuvixa. Opoi 
íxugwi oho hagwã.  

Paulo e Silas em Bereia  

10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10 Upe-ma ramo Hesu reroviaha kwéry 
omondo Paulo-pe Silas ndive. PytẠ ramo 
omondo. Outro tetã -my pya'e omondo. 
Upéixa ramo oho Beréia tetã-my. Ogwahʳ 
ramo upe-py oike judeu oporahéi haty -py. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 

11 Ha upe pygwa, Beréia pygwa va'e 
hi'arandu por« va'e. Ha gwϷ judeu kw®ry 
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palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

Tessalônica pygwa va'e nahi'arandu porãi. 
Ha Beréia pygwa katu hi'aranduve va'e 
voi. Ha up®i nainhate'Ὧi ohendu hagw« 
Paulo nhe'ʳ. Ohenduse voi hikw§i: Ή

Anhetegwa para'e, tapa ndaha'éiry 
anhetegwa, he'i ojóupe. Upéa-gwi 
omonhe'ʳri ʳri Nhandej§ry nhe'ʳ oϷ 
va'ekwe kwatia-rehe. PeteϷ teϷ §ry-py 
omonhe'ʳ oikwaa hagw«. Oikwaa rire: Ή

Anhetegwa voi ra'e Paulo nhe'ʳ, he'i 
ojóupe. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12 Upéa-gwi heta oϷ ogwerovia va'e. 
Ogwerovia ave heta kunha, grego va'e, 
nhamboete va'e, imandu'a porã hese va'e. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo.  

13 Heta kwimba'e ogwerovia ave. Ha gwϷ 
judeu kwéry Tessalônica pygwa va'e 
ohendu ramo herakw« osʳ ogwa'ʳ-vy. 
Beréia tetã-my ogwahʳ ou-vy. Upe-py 
ombopoxy ojogweroaty va'e-pe: ΉOu-ma 
Paulo nhane moakãrasy-vy, he'i mo'ã. Ή
Pereko asy katu íxupe, he'i 
oporombopoxy-vy. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali.  

14 Upe-ma ramo Hesu reroviaha omondo 
pya'e íxupe. Ygwasu-koty omondo. Ha 
Silas Timóteo ndive ndohói. Opyta upe-
py. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15 Ha Paulo irẠ ogweraha ²xupe. Atenas 
tetã-my ogweraha ²xupe. Ogwahʳ ramo 
upe-py: ΉPya'e tou xe ha-py Silas Timóteo 
ndive, he'i oirẠ-pe. Inhe'ʳ ohendu rire, oho 
jevy. Ojevy-ma oje'ói-vy.  

O discurso de Paulo em Atenas Ipy'a reraha oiko -vy Paulo Atenas tetã-my 

16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade.  

16 Ha upéi Paulo oha'arõ oiko-vy oirẠ ou 
hagwã. Oha'arõ jave heta eterei ohexa 
tupã ra'anga. Upe pygwa Atenas pygwa 
va'e gwive nomboetéiry va'e Nhandejáry-
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pe. Tupã ra'anga anga rei ae omboete va'e 
hikwái. Upéa ohexa ramo, ipy'areraha 
oiko-vy Paulo. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali.  

17 Upéa-gwi o ike judeu oporahéi haty -py 
onhombo'e mbo'e hagwã oikwaa uka porã-
vy judeu kw®ry. Judeu e'Ὧ va'e-pe 
Nhandejáry mboeteha va'e ave 
onhemonhe'ʳ onhombo'e mbo'e-vy. 
Ko'ʳmba ʳmba onhombo'e ave ipotϷ ha-my 
praça-py ojogweroaty haty -py oϷ va'e 
ndive. 

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18 Ha upe-py ohogwaitϷ ²xupe hi'arandu 
va'e. GwϷ Epicuro remimombe'u renduha, 
gwϷ Est·ico remimombe'u renduha ave 
ohogwaitϷ ²xupe: ΉUp®a ko onhe'ʳ eterei 
va'e. Mbava'e po omombe'use, oϷ he'i va'e 
hese. ΉOiméne omombe'u tupã pyahu 
rehegwa, oϷ he'i va'e mo'« hese. Ohendu 
hikwái Paulo omombe'u ramo Hesu 
rehegwa. Oikove jevymaha rehegwa ave 
ohendu hikwái. Ohendu ramo: ΉPaulo ko 
omombe'u para'e tup« pyahu rehegwa, oϷ 
he'i va'e hese. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19 Upe ramo ogwerojeupi heraha-vy íxupe 
yvyaty -rehe, héry va'e Areópago. 
Mburuvixa kwéry ojogweroaty haty -py 
ogwerojeupi heraha-vy. Upéi he'i íxupe: Ή
Mba'e pyahu-py ore mbo'e ramo 
ndoroikwaái, he'i.  

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20 ΉHa oroikwaase. Oroikwaa e'Ὧ va'e ne 
remimombe'u. Upéa-gwi emombe'u katu 
orevy erese va'e, he'i ²xupe gwϷ hi'arandu 
va'e. 



738 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21 Ha Atenas pygwa gwive, outro tetã 
gwigwa upe-py oiko va'e ave, mba'eve 
ndojapói va'e. Imba'e pyahu ohendu-ma 
ramo, omombe'u mbe'u va'e ojóupe. 
Mba'evete ndojapói.  

 
0ÁÕÌÏ ÏÍÏÍÂÅͻÕ .ÈÁÎÄÅÊÜÒÙ ÎÈÅͻѴ !ÔÅÎÁÓ ÔÅÔÞ 

mygwa-pe 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22 Up®ixa ramo Paulo onhembo'y oϷ-vy 
Areópago yvyaty ári. Atenas tetã mygwa 
mbytepy opu'« oϷ-vy. Onhe'ʳ hagw« 
onhembo'y: ΉPejeapysaka katu, xe rapixa 
kw®ry, xe nhe'ʳ-rehe. Peʳ ko pemboete 
eterei va'e ra'e tupã kwéry, he'i Atenas tetã 
mygwa-pe. 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23 ΉAhexa kuri ahasa-vy pene remimboete. 
Tupã ra'anga apyka ahexa ave ha ndaipóri 
tup« ra'anga. Apyka anho rei oϷ. Nandi rei 
oϷ. Tup« ra'anga rekov²a, ahexa 
imombe'uha rei: ΓA-py nhamboete tupã 
jaikwaa e'Ὧ va'eΔ he'i ita -rehe ohai va'e. 
Ha ko'ánga katu amombe'u-ta, kiva'e tupã 
po upe va'e, xe amombe'u-ta peʳ-my. 
Pemboete va'e peikwaa e'Ὧ reheve, 
amombe'u-ta peʳ-my. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24 ΉUpe va'e Nhandejáry voi. Ha'e ko yvy 
apohare, ko yvy-py oϷ va'e gwive apohare 
ave. Ha'e yváy Járy, yvy Járy ave. Teko rei 
ojapo va'ekwe-py ndoikóiry va'e.  

25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25 Nhane moingopa va'e ae, nhane 
mopytuhʳhare. Opamba'e ome'ʳ va'ety 
nhande-vy. Upéa-gwi ndikatúi 
nhaipytygwõ íxupe. Mba'eve-rehe 
noikotʳv®iry nhand®hegwi.  

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 

26 ΉYma ete va'ekwe ojapo va'ekwe peteϷ 
kwimba'e ypy -pe. Íxupe ranhe ojapo 
va'ekwe. Upe kwimba'e-gwi enterove va'e 
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estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

onhepyrẠ hagw«. Ojapo oiko hagw« 
²xugwi ent®ro yvypy oϷ va'e gwive oiko 
hagwã he'ýi he'Ὢi e'Ὧ ave. Oiko e'Ὧ jave 
yvyp·ry, Nhandej§ry omoϷ va'ekwe peteϷ 
§ry peteϷ teϷ oiko hagw«. Nhandej§ry 
omombe'uha áry-py oiko va'ekwe. Upéi 
peteϷ teϷ-pe omombe'u va'ekwe hekwagwã 
kwéry.  

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27 Oipota va'ekwe jaheka heka íxupe 
jaikwaa hagwã íxupe, jaiko hagwã 
hendive. Ha mombyry oiko e'Ὧ va'e 
nhand®hegwi. PeteϷ teϷ va'e-gwi ae hi'agwϷ 
oiko.  

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28 Nhandej§ry e'Ὧ ramo ndikat¼i jaiko, 
ndikatúi jagwata, nanhande rekoháiry voi. 
No'ã-rami he'i araka'e pende re'ýi 
ikwaaháry va'e. Kwatia -rehe omoϷ araka'e: 
ΓNhande ko Nhandejáry re'ýi voiΔ he'i 
araka'e. 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29 ΉUpéa-gwi naiporãi ja'e: ΓNhandejáry 
ko tupã ra'anga ramigwa, ouro -gwi jajapo 
va'eΔ. Naiporãi ja'e upéixa hese. 
Nhandejáry ndaha'éi teko rei 
rembiapokwe, nhane rembiapokwe. Γ
Kóixa NhandejáryΔ he'i mo'ã teko rei 
tupã ra'anga apo-vy. 

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30-31 Ha ndaha'éiry voi upéixa. Yma 
jaikwaa e'Ὧ jave ²xupe, Nhandej§ry 
nhande reja rei va'ekwe. Nanhane 
mbohasa asýiry jajejavy ramo. Ha ko'ánga 
katu omoϷ-ma peteϷ §ry. Nhande kw®ry 
nhanhembo'y hagwã Nhandejáry renonde-
py peteϷ §ry omoϷ. OmoϷ-ma ave kwimba'e 
héry va'e Hesu-pe nhane monhe'ʳ hagw«. 
Hesu ko anhetegwa mante omombe'u va'e. 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça , por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 
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Oikwaa va'e nhane rembiapo vaikwe. 
Nhane rembiapo vai e'Ὧ ramo oikwaa ave. 
Upéa-gwi omoϷ-ma íxupe Nhandejáry 
nhande rereko hagwã nhane rembiapo 
apokwerehe. Upéa peikwaa hagwã 
omombe'u nhande kwéry-pe Hesu oikove 
jevymaha. Omano rire Hesu omoingove 
jevy íxupe va'ekwe Nhandejáry. Upéixa 
ramo, omoingove jevy-gwi íxupe, nhande 
kwéry jaikwaa upe áry -py nhane 
monhembo'ytaha gwenonde-py. Upéagwi 
ko'ánga he'i nhande-vy: ΓPerova katu 
pende rekohaΔ he'i Nhandejáry, he'i 
Paulo omombe'u-vy.  

Uns zombam, outros creem  /Ā ÏÍÏÉÒį ÖÁͻÅ 0ÁÕÌÏ-pe 

32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32 Jaikove jevyha rehegwa nhe'ʳ ohendu 
ramo hikw§i, oϷ onhembohory va'e hese. 
OϷ ohendu va'e ave. Ndogwerojoj§i hendu-
vy: ΉKo'ʳ ramo, ko'ʳ mbue ramo 
eremombe'u jevy ramo ko va'e nhe'ʳ, 
orohendu jevy-ta, he'i. 

33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33-34 Upe ramo ha'e osʳ imbyte kw®ry-gwi. 
Ha oϷ omoirẠ va'e ²xupe. Ogwerovia inhe'ʳ 
Dionísio, mburuvixa va'e. Upe va'e 
inhomboatyhaty outro mburuvixa ndive 
Areópago yvyaty ári. Ogwerovia ave 
kunha h®ry va'e D©maris. OϷ ambue va'e 
ave ogwerovia va'e.  

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

Atos 18 Atos 18 

Paulo em Corinto  0ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Corinto tetã -my 

1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto.  

1 Upe rire Paulo osʳ oho-vy Atenas tetã-
gwi. Corinto tetã -my ogwahʳ oho-vy. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 

2 Upe-py otopa judeu héry va'e Áqüila, 
Ponto yvy gwigwa. Kwehe ambue ou 
va'ekwe It§lia yvygwi. Omosʳ-gwi íxupe, 
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mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

ou. Roma pygwa ruvixagwasu héry va'e 
Cláudio omosʳ va'ekwe judeu va'e gwive. 
Roma tetã-gwi omosʳ. Omosʳ ramo, ou 
upe tetã-gwi Áqüila hembireko ave, héry 
va'e Priscila. Ha upéi katu Paulo oho 
ohexa mokõive va'e-pe opyta hóga-py. 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3 Upe kwimba'e héry va'e Áqüila 
hembireko ave ao gwigwa óga apoha ave. 
Upéa-gwi hendive opyta ijave omba'apo.  

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4 Pytu'u tu 'uha áry-py oike judeu oporahéi 
haty-py. Oike rire omombe'u mbe'u íxupe 
kwéry oikwaa uka porãve rãve hagwã 
judeu-pe. Judeu rekorupi oikose va'e-pe 
ave oikwaa uka porãve omombe'u-vy: Ή
Anhetegwa voi ko va'e nhe'ʳ, he'iri iri 
íxupe kwéry.  

Paulo anuncia a Jesus  

5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5 Ha up®i ogwahʳ ou-vy Silas Timóteo 
ndive. Macedônia-gwi ou. Ogwahʳ ramo 
hikwái, Paulo ndopytu'úiry vo i omombe'u-
vy. Omombe'u meme ete voi Nhandejáry 
nhe'ʳ: ΉHesu ko Cristo voi, Nhandejáry 
rembiporavopyre voi, nhane remiha'arõ 
va'e voi. Upéa xe aikwaa voi, he'i judeu 
kwéry-pe.  

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6 Ha gwϷ judeu kw®ry katu onhe'ʳ mbojevy 
jevy ²xupe. Onhe'ʳ rei rei hese. Upe ramo 
Paulo omotygwõ tygwõ oao oikwaa uka -
vy íxupe kwéry hekoha vaiha. He'i íxupe 
kwéry: ΉAipota mo'ã kuri perova pende 
rekoha. Amombe'u-ma peʳ-my pende py'a 
ky'aha. Ha napehend¼i voi xe nhe'ʳ. Up®a-
gwi pendejéhegwi voi pemano va'erã. Ãy 
aha-ta pend®hegwi. Judeu e'Ὧ va'e-pe ae 
aha-ta Nhandej§ry nhe'ʳ amombe'u-vy, 
he'i judeu kwéry -pe. 
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7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 
temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

7 Ha upéi upe-gwi osʳ oho-vy. Oike óga-
py ijáry héry va'e Tício Justo, Nhandejáry 
mboeteha. Judeu oporahéi haty ypy-py oϷ 
hóga. 

8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8 Ha upéi ojeporahéi va'e ruvixa héry va'e 
Crispo ojerovia-ma voi Nhandejáry Hesu-
rehe. Hóga pygwa ojerovia-ma ave. 
Ohendu ramo Paulo nhe'ʳ, heta upe tet« 
mygwa ogwerovia-ma. Onhemongarai 
uka ave íxupe. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9-10 Ha upéi pyhare ramo Paulo ohendu 
Nhandej§ry Hesu nhe'ʳ. Ikepe'Ὧ ohendu: Ή

Heta oϷ ko tet« mygwa xe rerovia va'er«. 
Upéa-gwi an²ke erekyhyje. ErekirirϷ e'Ὧ 
reheve ere katu íxupe kwéry. Ndou mo'ãi 
avave nde rereko asy-vy. Ne ndive xe aiko 
voi. Upéa-gwi emombe'u katu xe nhe'ʳ 
eiko-vy, he'i íxupe Nhandejáry Hesu. 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11 Upéixa ramo opyta upe-py peteϷ ro'y. 
PeteϷ ro'y rire seis jasy jevy opyta. Ombo'e 
mbo'e Nhandej§ry nhe'ʳ omombe'u-vy 
hendive kwéry opyta ramo.  

Paulo perante Gálio   

12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal,  

12 Ha upéi katu oiko mburuvixa ramo héry 
va'e Gálio, Acaia yvy pygwa-rehe omanda 
va'erã. Oiko jave, judeu kwéry onhombo'e 
mbo'e Paulo-pe oipyhy hagwã hikwái. 
Upéi oipyhy heraha-vy mburuvixa 
renonde-py omoϷ hagw« ²xupe. 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei.  

13 Ogwahʳ rire, inhe'ʳgwe omombe'u: ΉΓ

Ani pemboete teϷ Nhandej§ry-pe nhane 
ramói kwéry he' i hagwe-rami. Ani pejapo 
teϷ Mois®s amyrϷ remimombe'ukweΔ he'i 
Paulo. Orohendu-ma omombe'u ramo 
upéa, he'i mo'ã Paulo-rehe omombe'u-vy 
hikwái.  
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14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gr avidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14 Ha ha'e katu omombe'use mo'ã 
mburuvixa -pe anhetegwa va'e. Ne'írã 
onhepyrẠ onhe'ʳ ramo, he'i judeu kw®ry-
pe mburuvixa: ΉXe ko nahenduséi, judeu 
kw®ry, pene nhe'ʳ. Paulo ojejavy ramo ae, 
hembiapo vai eterei ramo, ahendu arã 
pene nhe'ʳ. 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15 Ha Paulo katu nahembiapo vaíry ra'e. 
Ha peʳ katu hemimombe'ukwe-rehe rei 
pende poxy. Pende re'ýi he'i va'ekwe katu, 
pende re'ýi réry, pende re'ýi rekorã -rehe 
nomombe'u porãiry voi ra'e Paulo. Ambue 
va'e réry ae omombe'u. Upéa-gwi nipo ra'e 
pende poxy ra'e hese. Xe nahendu mo'ãi 
pene nhe'ʳ. Anive peru xe-vy a ramigwa 
nhe'ʳ. Ipor« para'e pende re'Ὢi he'i 
va'ekwe, tapa naiporãi. Ndaikwaáiry xe. 
Up®a nhe'ʳ peʳ-my gwar«. Aipo ramo peʳ 
katu pepena ae katu hese peiko-vy. Xe 
katu napena mo'ãi voi pende re'ýi he'i 
va'ekwe-rehe, he'i íxupe kwéry 
mburuvixa.  

16 E os expulsou do tribunal. 
16 Upéi henonde-gwi omosʳ imondo-vy 
íxupe kwéry ombopoxy -vy. 

17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17 Upe ramo onhembopoxy va'e oipyhy 
judeu ruvixa -pe. GwϷ judeu oporah®i haty 
va'e ruvixa héry va'e Sóstenes-pe oipyhy. 
Oinupã nupã íxupe hikwái. Mburuvixa 
renonde-py oinupã íxupe. Ha mburuvixa 
katu ohexa katu rei oϷ-vy íxupe. Nopenái 
hese onhenupã va'e-rehe. 

O final da segunda viagem missionária de Paulo   

18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo -se 

18 Upe rire Paulo hi'are-ma opyta-vy upe-
py.  

0ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÊÅÖÙ !ÎÔÉÏÑÕÉÁ ÔÅÔÞ-my  
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dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 
depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

Opyta are rire, he'i Hesu reroviaha-pe: Ή
Aha jevy-tama xe, he'i. Hendive oho ave 
Priscila im®na ave. Ogwahʳ ramo 
Cencréia tetã-my, oakãmoperõ uka Paulo. 
Oity ukapa ho'ávy judeu reko poru -vy. 
He'i va'ekwe-rami Nhandejáry -pe 
oakãmoperõ uka. Upe rire onhemboyru 
kanoagwasu-py oho hagwã y-rupi, Síria 
yvy-koty.  

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19 Up®i ogwahʳ oho-vy Éfeso tetã-my. 
Upe-py oheja oirẠ-pe. Oheja rire Paulo 
oike judeu oporahéi haty -py. Omombe'u 
mbe'u oikwaa uka porãve rãve hagwã. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20 ΉEpyta areve ore ndive, he'i íxupe 
hikwái. ΉNdapyta mo'ãi, he'i íxupe kwéry.  

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21 Upéi: ΉAha jevy-tama xe, he'i. Ή
Nhandejáry oipota ramo xe aju jevy a -py, 
aju jevy va'erã, he'i Éfeso tetã mygwa-pe. 
Upéi onhemboyru jevy kanoagwasu-py 
oho jevy upe-gwi y -rupi.  

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22 Ogwahʳ oho-vy Cesaréia tetã-my. Y 
rembe-py omboja kanoagwasu osʳ hagw« 
yvy ete-py oho-vy. Oho Jerusalém tetã-
my. Upe-py ogwahʳ ramo Hesu reroviaha 
ha-py ojogwerovy'a. Upe-gwi osʳ jevy 
oho-vy. Ogwahʳ Antioquia tet«-my. 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23 Upe-py opyta are oik o-vy. Upe rire osʳ 
jevy oho-vy. Ohasa hasa oho-vy Galácia 
yvy-rupi, Frígia yvy -rupi ave. Hesu nhe'ʳ 
renduha ojogweroaty haty haty -rupi 
onhemonhe'ʳ nhe'ʳ ²xupe kw®ry ojerovia 
porãve rãve hagwã.  

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso 

!ÐÏÌÏ ÒÅÈÅÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 

24 Ha up®i katu peteϷ judeu h®ry va'e 
Apolo, Alexandria gwigwa ogwahʳ ou-vy 
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Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

Éfeso tetã-my. Ha'e inhe'ʳ por« por« va'e 
voi. Nhandej§ry kwatia nhe'ʳ kwaa por«ha 
voi ha'e. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25 Nainhate'Ὧi omombe'u hagw« Hesu 
rehegwa nhe'ʳ. Omombe'u por« voi. 
Ndojavýiry imombe'u -vy. Anhetegwa 
meme voi he'i. Omombe'u porã íxupe ra'e 
Nhandejáry Hesu rape ha nomombe'úi 
íxupe Hesu reroviaha onhemongarai 
va'ekwe. João omongarai va'ekwe 
rerakwã ohendu mante. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram -no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26 Ha upéi katu oike judeu oporahéi haty -
py onhe'ʳ hagw«. Ikyhyje e'Ὧ reheve 
onhe'ʳ. Ha Priscila im®na ndive, ohendu 
ramo inhe'ʳ, ogwenohʳ heraha-vy atýra -
gwi íxupe. Upéi íxupe anho omombe'u 
oikwaa porãve rãve hagwã Nhandejáry 
Hesu rape. 

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 
discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

27 Ha upéi katu ohose y rovái. Acaia yvy -
py ohose y-rupi. Ohose ramo: ΉIporã katu 
ereho, he'i íxupe Hesu reroviaha. Upéixa 
ramo ome'ʳ ²xupe kwatia nhe'ʳ ogweraha 
hagwã, amo etegwa Hesu reroviaha va'e 
omonhe'ʳ rire, omogwahʳ hagw« ²xupe. 
Up®i osʳ oho-vy. Ohasa oho-vy. Upéi 
ogwahʳ oho-vy Acaia yvy -py. Ogwahʳ 
ramo, omoirẠ-ma upe pygwa, Hesu 
reroviaha va'e-pe. Nhandejáry ohexakwaa 
rei-gwi íxupe kwéry, ojerovia -ma ra'e hese 
upe pygwa. Upéa-gwi Apolo ogwerovia 
uka porãve rãve upe pygwa Hesu 
reroviaha va'e-pe gwive. 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28 Ha gwϷ judeu kw®ry-pe katu ha'e onhe'ʳ 
mbojevy jevy atýra -py ohendu hagwã: Ή
Hesu ko Cristo voi, Nhandejáry 
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rembiporavopyre voi, he'i. ΉNhane 
remiha'ar» ar» va'e ogwahʳ-ma ra'e, he'i. 
Upéa ohexa uka íxupe kwéry. Nhandejáry 
kwatia nhe'ʳ-rupi oikwaa uka íxupe 
kwéry.  

Atos 19 Atos 19 

Paulo em Éfeso 0ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Éfeso tetã-my 

1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1 Ha Apolo katu opyta Corinto tetã -my. 
Oime jave upe-py, ohasa hasa Paulo. 
Yvyaty aty pa'Ạ-rupi, tet« mirϷ-rupi, ohasa 
oho-vy. Upe rire ogwahʳ oho-vy Éfeso 
tetã-my. Upe-py oϷ Hesu nhe'ʳ renduha. 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2 Ogwahʳ ramo, otopa íxupe kwéry. Upéi 
oporandu íxupe kwéry Paulo: Ή

Peroviamaha áry-py, upéa áry-py ogwahʳ-
ma tipo peʳ-my Nhe'ʳ Marangatu tee va'e? 
he'i íxupe kwéry. Ha'e kwéry he'i: Ή
Nogwahʳi vyteri, he'i. ΉGwϷ Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e rehegwa nhe'ʳ 
norohendúi vyteri voi , he'i íxupe hikwái.  

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3 ΉKiva'e réry-py penhemongarai uka 
va'ekwe, he'i jevy oporandu-vy íxupe 
kwéry. ΉOronhemongarai va'ekwe João 
Batista oporomongarai hagwe-rami, he'i 
íxupe hikwái.  

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4 Upe ramo he'i íxupe kwéry Paulo: ΉHa 
João Batista katu, ogwerova rova 
gwekoha va'e-pe omongarai. Omongarai 
jave, he'i va'ekwe henda-py ou va'ekwe-
pe: ΓXe ranhe ko aju tenonde-rupi. Ha xe 
rapykwerigwa katu ou -ta ave. Ou ramo, 
pejerovia katu heseΔ he'i íxupe kwéry 
João Batista, he'i. ΉHapykwerigwa ko 
Hesu voi, he'i Paulo imombe'u-vy. 
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5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5 Ohendu ramo inhe'ʳ, onhemongarai uka-
ma Nhandejáry Hesu réry-py. 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6 Up®i omoϷ inhak« ak« §ri opo. OmoϷ-ma 
ramo, omohynyhʳmba ipy'a kw®ry Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Omohynyhʳmba-gwi, 
onhe'ʳ nhe'ʳ ambue-py hikwái. 
Nhandejáry rehegwa omombe'u ave. Ha'e 
oikwaa e'Ὧ va'e oikwaa uka imombe'u-vy 
íxupe. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 
7 Upe ramo doze kwimba'e-rupi ipy'a 
rynyhʳmba Nhe'ʳ Marangatu tee va'e-gwi.  

Paulo na escola de Tirano   

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8 Ha upéi katu Paulo oike judeu oporahéi 
haty-py. Mbohapy jasy-rupi onhemonhe'ʳ 
nhe'ʳ oiko-vy. NotϷry omombe'u hagw« 
Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ: ΓPemoirẠ 
katu Hesu Nhandejáry nhande ruvixarã-pe
Δ he'i omombe'u mbe'u-vy oikwaa uka 
porãve rãve hagwã. 

9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9 Ha upe-py oϷ nohendus®i va'e. GwϷ 
ogwerovia e'Ὧ va'e, onhe'ʳ rei rei va'e 
Nhandejáry Hesu-rehe enterovéa 
rovagwy-py. Up®ixa ramo Paulo osʳ oho-
vy. Kente kw®ry pa'Ạ-gwi osʳ oho-vy. 
Ogweraha ojave Hesu nhe'ʳ renduha. Oike 
oho-vy imbo'eh§ry nhe'ʳrendu haty-py. 
Imbo'eháry héry va'e Tirano. Ha upéi oike  
rire upe-py, peteϷ teϷ §ry-py omombe'u 
mbe'u oikwaa uka porãve rãve hagwã 
Nhandej§ry rehegwa nhe'ʳ. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10 Mokõi ro'y omombe'u oiko -vy upe-py. 
Upéixa-gwi ohendupa Nhandejáry Hesu 
rehegwa nhe'ʳ hikw§i. ćsia yvy pygwa 
gwive, judeu va'e, judeu e'Ὧ va'e ave 
ohendupa inhe'ʳ. 
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11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários,  

11 Ha Nhandejáry ojapo uka íxupe 
hexapyrã-rupi, heroviapyrã -rupi ave 
ojapo uka. Up®ixa ramo jahexa e'Ὧ va'e 
ohexa hikwái.  

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam.  

12 Ou Paulo renda-py. Ogweraha íxugwi 
inhakã jokwaha oiporu va'ekwe. Hambeo 
oiporu va'ekwe oipe'a ave íxugwi heraha-
vy. Hasy va'e ha-py ogweraha. Omboja 
ramo hese okwera-ma hasy va'e. Osʳ-ma 
anháy oho-vy íxugwi kwéry.  

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13 Upe-py oϷ ave judeu ogwata oiko-vy 
va'e. He'i onhemombe'u-vy: ΓOre 
oromosʳ kwaa va'e imondo-vy anháyΔ 
he'i rei onhemombe'u-vy. Ha upéi katu 
Hesu r®ry oiporu rei omosʳ hagw« mo'« 
anháy rerekoha-gwi: ΉEsʳ katu Hesu r®ry-
py. Upe Paulo remimombe'u va'e réry-py 
esʳ katu, he'i mo'« anh§y rerekoha-pe. 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14 Upéixa voi hembiapo sete kwimba'e, 
Ceva ra'y kwéry. Ha Ceva judeu va'e, pa'i 
ruvixa va'e ave. Ta'y kwéry oiporu rei va'e 
Hesu r®ry imosʳ-vy. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15 Ha anháy katu he'i íxupe kwéry: ΉHesu 
ko aikwaa xe. Paulo ave aikwaa. Ha peʳ 
katu ndapokwaáiry voi, he'i íxupe kwéry 
anháy. 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16 Upe-ma ramo upe anháy rerekoha opo 
hese. Ipu'aka hese kwéry oinupã nupã-vy. 
Upéa-gwi osʳ oho-vy hóga-gwi. Opi -vy 
oripara oho-vy. Onhemaxukapa ave oho-
vy hikwái.  

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 

17 Ha upéi katu opa tetã-rupi oho 
herakw«. GwϷ £feso pygwa gwive, judeu 
va'e, judeu e'Ὧ va'e ave ohendupa 
herakwã. Ohendu ramo ikyhyje eterei voi. 
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todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 

Ipy'amirϷmba upe-py oϷ va'e gwive. Ha 
Nhandejáry Hesu réry katu: ΓIporãmba 
ete voiΔ he'i imboete-vy hikwái.  

18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18 Up®ixa ramo ogwahʳ ou-vy heta 
ogwerovia va'e. Hembiapo vaikwe ne'írã 
ogwerovia reheve ojapo va'ekwe 
omombe'u atýra-py. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários.  

19 Yma oiko va'ekwe imoháy va'e. Oiko 
ave va'ekwe onhembo'e va'e ombohasy 
hagwã gwapixa-pe. Oiko ave va'ekwe 
omoheonde vai va'e ojéupe. Upéa rehegwa 
kwatia nhe'ʳ ha'e kw®ry hembiporukwe 
ogweru gweru omboaty aty hagwã. 
Omboaty ramo ohapypa pono oiporu jevy 
ivai va'e. Enterovéa rovagwy-py ohapy 
voi. Up®i mbovy repy po oϷ up®a kwatia 
oipapa oikwaa hagwã. Oipapa rire: ΉHeta 
eterei ra'e. Cinqüenta mil moeda tuvixa 
va'e repy ra'e, he'i. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20 Upéixa ramo opa-rupi oho Nhandejáry 
nhe'ʳ imbaraeteve teve oho-vy. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto   

21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21 Upe rire Paulo he'i ojéupe: ΓAhasa 
hasa-ta Macedônia yvy-rupi. Hesu 
reroviaha va'e rexa-vy aha-taΔ he'i. Γ
Acaia yvy-rupi ave ahasa-ta agwahʳ 
hagwã Jerusalém tetã-my. Upepy naxe are 
mo'ãi. Upe rire aha-ta Roma tetã-my. Xe 
kyre'Ὧ eterei aha hagw« upe-pyΔ he'i 
ojéupe. 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22 Up®i gwenonder« omondo mok»i oirẠ. 
Timóteo Erasto ndive omondo. Macedônia 
yvy-py omondo íxupe. Ha'e katu opyta 
joty Ásia yvy -py.  

Demétrio excita grande tumulto  Ojogweroaty Éfeso tetã mygwa onhombopoxy -vy 
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23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23 Upe ramo Éfeso tetã mygwa ipoxy voi 
Nhandej§ry Hesu nhe'ʳ rendusere'Ὧ-vy. 
PeteϷ henda-py ojogweroaty 
onhombopoxy-vy hikwái.  

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices,  

24 OϷ kwimba'e h®ry va'e Dem®trio. Prata-
gwi opaixagwa apoha. Ha'e ranhe ipoxy. 
Upe tetã-my oϷ ·ga kakwaa. Upe ·ga gwy-
py onhemboete tupã ra'anga héry va'e 
Diana. Ha'e ramigwa teϷ ·ga ra'anga ojapo 
Dem®trio. Diana r·ga ramigwa teϷ ·ga 
ra'anga mixϷ va'e ojapo ovende va'er«. 
Upéa-rehe ogana porã oiko-vy. 
Ipytygwõháry ogana porã ave.  

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 
sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

25 Upe va'e ombojogweroaty oha-py. Ha'e-
rami omba'apo va'e ohen·i ave ogwahʳ 
hagwã oha-py. Upéi he'i íxupe kwéry: ΉXe 
irẠ gw®ry, he'i, Ήkóixa nhane rembiapo 
ramo, nhavende ramo, nhagana porã voi. 
Mba'®ixa nhagana peʳ peikwaa voi, he'i. 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 
muita gente, afi rmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 

26 ΉHa upe Paulo no'ã-rami he'i va'e: Γ
GwϷ tup« ra'anga erejapo va'e ndaha'®i 
tupãΔ he'i. Upéa-gwi Paulo nhe'ʳ-rupi 
ndogweroviavéi tupã ra'anga-pe. Inhe'ʳ-
rupi heta -ma oϷ ogwerovia e'Ὧ va'e. OϷ a 
pygwa, mombyry rupigwa ave 
ndogweroviavéiry va'e. Ásia yvy -rupi 
heta-ma ogwerovia e'Ὧ va'e oϷ. Ha upe va'e 
katu pehexa-ma, pehendu-ma ave, he'i. 

27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grand e 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27 ΉNaiporãi upéa. Ivai voi. Oiméne 
nogwahʳv®i-ma ijogwahar«. Nogwahʳv®i 
ramo, nanhagana porã mo'ãvéi-ma arã, 
he'i. ΉOim®ne nogwahʳv®i-ma óga 
kakwaa-py imboetevy. Upéa gwy-py oϷ 
Diana ra'anga, nhane remimboete va'e. 
Tuvixa mba'e voi Diana, he'i. ΉHa Ásia 
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pygwa gwive, opa rupigwa gwive ave 
omboete ete ²xupe va'e. Ha nogwahʳv®i 
ramo katu iha -py, nomboete mo'ãvei-ma 
íxupe hikwái. Nomomba'egwasu mo'ãvéi-
ma. Naimandu'avéi arã hese, he'i íxupe 
kwéry Demétrio.  

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28 Inhe'ʳ ohendu ramo, ipoxypa hikw§i 
Paulo-rehe. Nogana porã mo'ãvéi-gwi 
ipoxypa Diana-rehe hakate'Ὧ-vy. ΉTuvixa 
mba'e Diana, nhande kwéry Éfeso pygwa 
va'e j§ry, he'i onhe'ʳ hat« hat«-vy. 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29 Ha upe tetã mygwa ndaipy'agwapyvéi-
ma. Osʳmba ohendu-vy oripara oho -vy 
ojogweroaty heta heta haty -py. Omoatã 
heraha-vy mokõi Macedônia pygwa héry 
va'e Gaio Aristarco ave. Paulo ogwata 
ramo, omoirẠ va'e ²xupe. Upe mok»i 
oipyhy herahavy hikwái.  

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos.  

30 Ha up®i katu Paulo osʳ-ta mo'ã ijayvu 
va'e kw®ry pa'Ạ-my onhe'ʳ hagw«. Ha 
Hesu nhe'ʳ renduha ndohej§i osʳ. 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31 OϷ ćsia pygwa ruvixa va'e Paulo-pe 
ohayhu va'e. Ndohej§i ave osʳ. Ombou 
²xupe onhe'ʳ ani hagw« osʳ teϷ: ΓAni 
erenhembopy'agwasu teϷ eresʳ hagw«Δ 
he'i uka íxupe. 

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32 Ha upe pygwa oikwaa e'Ὧ reheve 
mba'eve ijayvu yvu rei voi okwa -vy 
ojogweroaty heta heta haty-py. ΉMa'erã 
po jaju rei a -py ndajaikwa§i, heta oϷ he'i 
va'e ojóupe. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo -o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33 Omombe'u joavy avypa rei hikwái. Ha 
judeu kw®ry ogwenohʳ heraha-vy 
kwimba'e-pe héry va'e Alexandre. Kente 
kw®ry pa'Ạ-gwi ogwenohʳ ²xupe. 
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Omoanha anha gwenonde-rupi onhe'ʳ 
hagwã íxupe kwéry. Ombovava íxupe 
kw®ry opo. OmongirirϷmbase mo'«. 
Onhe'ʳse mo'« ani hagw« omboja rei judeu 
kwéry-rehe hikwái:  ΓOre ko judeu kwéry 
va'e ndaha'éi Paulo rehegwaΔ he'ise mo'ã. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34 Ha ohexa ramo íxupe hikwái: ΉUpe va'e 
ndaha'éi nhande re'ýi, he'i. ΉJudeu kwéry 
va'e rehegwa voi upe va'e, he'i hikwái. 
NokirirϷs®i voi. Are are eterei ijayvu okwa-
vy. Ára pyte -py ka'arugwasu peve onhe'ʳ 
hat« hat«. PeteϷxa onhe'ʳ hat« okwa-vy: Ή
Tuvixa mba'e Diana, nhande kwéry Éfeso 
pygwa va'e járy, he'i.  

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 
Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

35 Ha upéi katu mburuvixa Éfeso pygwa 
ruvixa va'e opu'ã-ma omongirirϷ hagw« 
ijayvu va'e kwéry -pe. OmongirirϷmba rire, 
onhemonhe'ʳ ²xupe kw®ry: ΉXe rapixa 
kwéry, Éfeso pygwa va'e, he'i. ΉNhande 
kwéry ko Diana róga kakwaarehe 
nhanhangareko va'e. Tuvixa mba'e Diana, 
nhande kwéry Éfeso pygwa járy voi, he'i. 
ΉYvate-gwi ho'a araka'e ha'anga ita-gwi 
ijapopyre. Upe ita marangatu -rehe 
nhanhangareko va'e ave. Ndaipóri avave 
oikwaa e'Ὧ va'e nhande nhanhangarekoha. 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36 Upéixa ja'e ramo, enterove oikwaa 
anhetegwaha, he'i. ΉNdaipóri ΓNde apu
Δ he'i va'erã nhande-vy. Upéa-gwi 
pekirirϷ katu. Peikwaa por« e'Ὧ reheve, ani 
mba'eve pejapo teϷ, he'i ²xupe kw®ry. 

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37 ΉKo va'e kwimba'e ndoikéiry va'e jepe 
Diana róga-py imba'e marangatu omonda-
vy, nonhe'ʳ rei re²ry va'e jepe Diana-rehe 
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nhande kwéry járy -rehe, peru joty ko'a-py. 
Ma'erã tipo peru rei joty íxupe? he'i.  

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38 ΉHa'e-ta peʳ-my: Oime mburuvixa 
nhane monhe'ʳhaty va'e. Nhane monhe'ʳ 
va'e oikwaa hagwã nhane rembiapokwe. 
ΓIporã para'e, tapa naiporãiΔ he'i nhane 
monhe'ʳ- vy. Up®ixa ramo oϷ ramo 
omombe'use va'e Paulo-rehe hembiapo vai 
va'ekwe, toho katu imombe'u -vy 
mburuvixa renda-py. Toho katu 
imombe'u-vy Demétrio, ha'e-rami 
omba'apo va'e ave. Oime ave 
mburuvixagwasu imbaraeteve va'e. PeteϷ 
teϷ tomombe'u ²xupe hese hembiapo vai 
va'ekwe. 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39 Neremombe'uséi ramo mburuvixa-pe, 
emombe'u katu kente kwéry-pe. 
Mburuvixa nhe'ʳ-py ombojogweroatypa 
rire -ma, emombe'u katu íxupe kwéry kuri.  

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40 Oiméne mburuvixa kwéry he'i va'erã 
nhande-vy: ΓMa'erã po pende ayvu rei 
etería? Ma'erã penhombopoxy rei ave?Δ 
Upéixa he'i ramo nhande-vy, ndaipóri 
nhane remimombe'urã. Nhanhomboaty 
rei-gwi, ndajarekói nhane 
remimombe'urã. Nhande poxy rei voi kuri, 
he'i íxupe kwéry mburuvixa.  

41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

41 Upéa he'i rire: ΉTapeho jevy katu, he'i 
íxupe kwéry.  

Atos 20 Atos 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia 
Paulo ojapura oho-ÖÙ ÏÇ×ÁÈѴ ÐÙÁͻÅ ÈÁÇ×Þ 

Jerusalém-my 

1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 

1 Upe ramo gwϷ ijayvu va'e kw®ry 
osarambipa jevy ohopa gwóga gwóga-rupi 
hikwái. Upe rire Paulo o henói uka íxupe 
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confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

ogwahʳmba jevy hagw« gw·ga-py. Hesu 
nhe'ʳ renduha va'e kw®ry gwive ohen·i. 
Ogwahʳ ramo: ΉPeiko meme katu Hesu 
rape-rupi, he'i íxupe kwéry. Upe rire: ΉAha 
jevy-tama xe, he'i. Upéi oho jevy 
Macedônia yvy-py. 

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2 Ohasa hasa amo ete rupigwa-rupi. Hesu 
reroviaha va'e oϷ ha-rupi onhemonhe'ʳ 
nhe'ʳ imombaraete-vy. Upe rire ogwahʳ 
oho-vy Grécia yvy-py. 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3 Upe-py mbohapy jasy opyta. Ha upéi 
katu onhemboyru -ta mo'ã kanoagwasupy 
ogwejy hagwã y-rupi oho -vy Síria yvy -
koty. Ha ohendu ramo ojukaseha íxupe 
judeu kwéry, nonhemboyru jepéiry. ΉAha 
jevy-ta Macedônia yvy-rupi, he'i.  

4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4 Up®i oho. OmoirẠ ²xupe Ber®ia pygwa 
héry va'e Sópatro, Pirro ra'y oho hagwã 
Ásia yvy-py. OmoirẠ ²xupe ave 
Tessalônica pygwa héry va'e Aristarco 
Secundo ndive. OmoirẠ ave ²xupe Derbe-
py oiko va'e h®ry va'e Gaio. OmoirẠ ave 
íxupe Timóteo. Ásia yvy pygwa héry va'e 
T²quico Tr·fimo ndive omoirẠ ave ²xupe. 
Upe va'e kw®ry omoirẠ ²xupe. Ogwahʳ 
oho-vy Filipos tetã -my. Upe-py opyta xe 
ndive Paulo xe rekwa-py opyta. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5 Ha inhirẠ kw®ry katu ohasa meme oho-
vy. Ore renonderã oho Trôade tetã-my. 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6 Upe-py opyta ore ra'arõ-vy. Ha ore katu 
oropyta Filipos tetã -my. Oiko-ma 
aretegwasu. Upe aretegwasu-py ja'u meme 
va'e mbojape ovu e'Ὧ va'e. Aretegwasu opa 
rire mante oroho jevy. Upe -gwi ygwasu 
rembe-py orogwahʳ ramo, oronhemboyru 
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kanoagwasu-py oroho hagwã y-rupi. Upéi 
cinco §ry jave orogwahʳ oroho-vy Trôade 
tetã-my. Upe-py peteϷ semana oropyta. 

Paulo em Trôade   

7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite.  

7 Domingo-py orojogweroaty onhondive 
orokaru hagwã. Orokaru jave ore mandu'a 
Hesu-rehe omano va'ekwe-rehe. Ha Paulo 
omondo mondo gwesa ko'ʳ ramogwar«-
rehe, gwaperã-rehe. Upéa-gwi 
onhemonhe'ʳ ijaty va'e-pe. Pyhare mbyte 
peve onhemonhe'ʳ nhe'ʳ oiko-vy. 

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8 Koty joapy apy-py orojogweroaty haty -
py heta oϷ tataendy. 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto.  

9 Upe-py oϷ karia'y h®ry va'e Ćutico. 
Ogwapy oϷ-vy okʳ'i-my. Gwenda-py oke-
ma oϷ-vy gwapehὪi ramo. Paulo nhe'ʳ 
omonge ²xupe, onhe'ʳ joty oϷ-vy ramo. 
Upéixa-gwi oke oke oϷ hagwi ho'a oho-vy. 
Yvate-gwi mbohapy koty oϷ ha-gwi ho'a. 
Ogwejy hese ohupi he'õgwe reraha-vy 
hikwái. ΉOmano ete-ma voi nipo ra'e, he'i 
mo'ã hese hikwái.  

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10 Ha upéi katu ogwejy ave Paulo henda-
py ojeayvy upe karia'y -rehe oikwavã 
he'õgwepe: ΉAni penhemondὪi teϷ. 
Nomano etéi ko ra'e. Oikove joty ko ra'e, 
he'i íxupe kwéry. Oikove jevy voi.  

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11 Upe rire ojeupi jevy oho -vy. Omboja'o 
ja'o ojóupe onhondive okaru. Okaru rire 
omongeta jevy ²xupe kw®ry. Ko'ʳmba peve 
ombo'e mbo'e. Ko'ʳmba-ma ramo oho 
jevyma. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12 Ha upe pygwa ogweraha hóga-py upe 
karia'y onhemoingove jevy va'ekwe-pe. 
Oikove jevy-gwi, ovy'a eterei voi hikwái.  

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto Paulo oho y-ÒÕÐÉȢ /Ç×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Mileto tetã -my 
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13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra.  

13 Ha upéi katu: ΉAha-ta yvy-rupi, Assôs 
tetã-my aha-ta, he'i. ΉUpe-py 
anhemboyru-ta xe kanoagwasu-py, he'i 
ha'e ore-vy. Upéa-gwi xe Lucas Paulo irẠ 
ave oroho henonderã. Oronhemboyru 
kanoagwasu-py oroho hagwã y-rupi. 
Henonderã oroho. Assôs tetã-my oroho y -
rupi.  

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene;  

14 Orogwahʳ ramo upe-py, Paulo oϷ-ma 
upe-py ra'e. Orogweroike kanoagwasu-py 
oromboyru íxupe. Upe-gwi oroho Mitilene 
tetã-my. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15 Upe-gwi orosʳ jevy y-rupi oroho -vy. 
Iko'ʳ-my orohasa Quios ykõi ykerehe. 
Iko'ʳ-my jevy orogwahʳ Samos yk»i-my. 
Iko'ʳ-my jevy orogwahʳ oroho Mileto 
tetãmy. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16 Ndorohói Éfeso tetã-my orohasa rei 
oroho-vy. Paulo are ndopytaséi Ásia yvy-
py. Upéa-gwi orohasa meme oroho-vy. 
Ojapura oho-vy ogwahʳ pya'e hagw« 
Jerusalém tetãmy, aretegwasu áry-py 
ogwahʳ hagw« oho-vy. Upéa aretegwasu 
héry va'e Pentecostes.  

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso 

0ÁÕÌÏ ÏÎÈÅÍÏÎÈÅͻѴ OÆÅÓÏ ÔÅÔÞ ÍÙÇ×Áȟ (ÅÓÕ 
reroviaha rerekwa -pe 

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17 Ha up®i katu orogwahʳ oroho-vy Mileto 
tetã-my. Orogwahʳ ramo upe-py, Paulo 
omomarandu uka Éfeso pygwa-pe ou 
hagwã ore ha-py. Upe Hesu nhe'ʳ renduha 
rerekwape ohenói uka ou hagwã. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18 Ogwahʳ ou-vy ramo, gwemienoigwe -pe 
he'i onhemonhe'ʳ-vy: ΉPeʳ katu xe reko 
rexapa-ma va'e. Xe agwahʳ gwive xe asʳha 
peve Ásia yvy-gwi ndajapo nhemϷry 
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mba'eve. Mba'éixa po aiko va'ekwe pene 
pa'Ạ-rupi peikwaa voi peʳ. 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19 Ha Nhandejáry Hesu remimbota ajapo 
meme va'ekwe aiko-vy. Onhe'ʳ rei rei 
ramo jepe xe-rehe aiko kirirϷ joty va'ekwe. 
Nanhembotuvixa mba'éiry voi joty. 
Hi'arandu e'Ὧ va'e ahekomboasy eterei 
ahapirõ-vy. Ha gwϷ judeu kw®ry xe jukase 
mo'ã ramo jepe, xe mbohasa asy ramo jepe 
va'ekwe, xe ajapo meme joty va'ekwe 
Nhandejáry Hesu remimbota 
anhemonhe'ʳ-vy. 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20 Ha xe mbohasa asy jepe va'ekwe naxe 
py'amirϷry joty va'ekwe Nhandej§ry nhe'ʳ 
amombe'u-vy. Mba'e porã gwive 
amombe'u peʳ-my. Anhemonhe'ʳ peʳ-my 
enterove va'e ohendu hagw«. PeteϷ teϷ 
pende róga-rupi anhemonhe'ʳ ave. 

21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21 Judeu kwéry-pe, judeu e'Ὧ va'e-pe ave 
anhemonhe'ʳ aiko-vy: ΓPerova katu 
pende rekoha. Peiko katu Nhandejáry 
reko-rupi. Pejerovia katu Nhandejáry 
Hesu-rehe. Anhetegwa voi ko nhe'ʳΔ ha'e 
va'ekwe peʳ-my. Mba'éixa po va'ekwe 
pene pa'Ạ-my xe rekoha peikwaa voi peʳ, 
he'i. 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22 ΉHa ko'ánga katu aha-ta Jerusalém tetã-
my. Ndahaitaha-gwi ae aha-ta. Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e ae xe reraha-ta, he'i. Ή
Mbava'e po ojehu-ta xe-vy upe-py xe 
ndaikwaáiry.  

23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23 Ahasa asy va'er« ae aikwaa. Ha Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e katu oikwaa uka va'e 
xe-vy xe moϷ ukataha preso, xe rereko 
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asytaha ave. PeteϷ teϷ tet«-my oikwaa uka 
xe-vy. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24 Ha naxe rakate'Ὧiry voi x®jehe. X®jehe 
anho rei ndaiko pukuséi. Xe r embiaporã 
Nhandej§ry remime'ʳ ae ajapopase aiko-
vy. Amombe'use joty Nhandejáry Hesu 
rehegwa nhe'ʳ. Mba'®ixa nhande 
rexakwaa rei nhande-vy Nhandejáry, 
amombe'u joty va'erã aikovy, he'i. ΉXe 
rembiaporã xe ajapopa peve, xe aikose. 
Ajapopa rire, tamano jepe xe, he'i. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25 ΉAre-ma xe aiko va'ekwe pene pa'Ạ-rupi 
Nhandej§ry nhe'ʳ amombe'u-vy. 
Nhandejáry nhande ruvixarã rehegwa 
nhe'ʳ amombe'u mbe'u peʳ-my. Ha 
ko'ánga katu ndaxe rexa mo'ãvéiry ko yvy -
rupi. Upéa xe aikwaa voi.  

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26-27 Ha Nhandejáry remimbota rehegwa 
nhe'ʳ gwive amombe'upa va'ekwe. Peʳ-my 
gwarã va'e amombe'upa. Mba'eve 
nanhomϷry imombe'u -vy pendéhegwi. 
Amombe'upa voi. Napehenduséi ramo 
jepe, amombe'u joty va'ekwe peʳ-my. 
Upéa-gwi pemano ramo pende py'a ky'a 
reheve, pendejéhegwi rei pemano va'erã. 
Ndaxe reroviái -gwi, eremano-ta. Γ
Nomombe'úiry ra'e xe-vy PauloΔ ndaipóri 
he'i va'erã xe-rehe. 

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28 Upéa-gwi penhangareko porã katu 
pend®jehe ani hagw« pejere teϷ peʳ 
Nhandejáry rape-gwi. Penhangareko porã 
katu ave Hesu reroviaha va'e-rehe gwive. 
Pemombaraeteve teve peho-vy íxupe. 
Nhe'ʳ Marangatu tee va'e ko 
omonhangareko uka va'e peʳ-my hese 
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kwéry. Ha'e kwéry Nhandejáry Hesu re'ýi 
tee-ma voi. Hekovía omano ramo gwugwy 
reheve, opyta he'yirã Hesu-pe hikwái, he'i.  

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29 ΉÃy aha-tama xe. Aha rire, ogwahʳ 
va'erã ijapu va'e ou-vy pende ha-py. 
Ogwahʳtaha aikwaa voi xe. Ogwahʳ 
va'erã pende rerova hagwã. Ou jagwarete 
ogweraha hagwã ovexa. Upéixa ete voi 
ijapu va'e ou va'er« pene pa'Ạ-my, pende 
rerova hagwã Hesu rape-gwi ou va'erã. 

30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30 Ha pene pa'Ạ-gwi katu ojekwaa va'erã 
inhe'ʳ rei rei va'e omoingo hagw« gweko-
rupi Hesu nhe'ʳ renduha. 

31 Portanto, vigiai, lembrando -vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31 Upéa-rehe pesareko reko katu peiko-vy 
ani hagwã pene mbotavy rei. Pene 
mandu'a meme katu xe rekokwe-rehe. 
Mbohapy ro'y-ma anhemonhe'ʳ nhe'ʳ 
aiko-vy va'ekwe peʳ-my. PytẠ ramo, §ry 
ramo ave anhemonhe'ʳ. PeteϷ teϷ va'e-pe 
anhemonhe'ʳ. Oroiporiahuvereko-gwi xe 
rasʳ anhemonhe'ʳ-vy va'ekwe, he'i. 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32 ΉHa ko'ánga katu tonhangareko porã 
katu Nhandejáry pende-rehe. Inhe'ʳ 
rendu-vy peiko meme katu. Iporã ete 
inhe'ʳ, pende rexakwaa rei va'er« he'i va'e. 
Inhe'ʳ renduvy peiko ramo, pene 
mombaraeteve teve va'erã voi 
Nhandejáry. Pende reraha va'erã ave oha-
py. Ojepy'a mopotϷ va'e gwive oϷ ha-py 
pende reraha va'er« peʳ-my ave, he'i. 

33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33 ΉHa xe katu namondo reíry xe rapixa 
mba'e-rehe rei xe resa. Ipirapire-rehe, ijao-
rehe ave namondo reíry xe resa. 
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34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34 Ko xe po-rehe amba'apo. Aipota va'e-
rehe xe amba'apo. Xe irẠ oipota va'e-rehe 
amba'apo ave. Pene rembiereko-rehe katu 
ndajeruréiry. Xe amba'apoha peikwaa voi.  

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35 Iporã katu nhamba'apo nhaipytygwõ 
hagw« gwϷ ogwereko e'Ὧ va'e-pe. Upéixa 
ete voi xe amba'apo va'ekwe xe amba'apo 
hagwe-rami peʳ pemba'apo hagw« ave. 
Iporã katu nhane mandu'a Nhandejáry 
Hesu nhe'ʳ-rehe: ΓNhande-vy ome'ʳ 
ramo, javy'a va'e. Ha nhame'ʳ ramo katu 
nhande rapixa-pe, javy'a eteve voiΔ he'i 
va'ekwe Hesu, he'i omombe'u-vy Paulo. 
Upéixa voi he'i Éfeso pygwa-pe 
onhemonhe'ʳ-vy. 

Paulo ora com eles  

36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36 Onhe'ʳ rire, onhesẠ gwetypy'«-rehe. 
Hendive kwéry ombojeupi Nhandejáry -pe 
onhe'ʳ. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37 Upéi ohapirõ íxupe hikwái, oho -ta 
ramo. Oikwavã kwavã íxupe hereko -vy. 
Ohovapyte ave íxupe:  

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38 ΓNdaxe rexa mo'ãvéi-maΔ he'i-gwi, 
ohapirõ eterei íxupe hikwái. Omboasy 
eterei ohoha. Upe ramo omboyru íxupe 
heraha-vy kanoagwasu-py.  

Atos 21 Atos 21 

Paulo chega a Tiro 0ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Tiro tetã -my 

1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1 Ha upéi katu: ΉOroho jevy-tama, oro'e 
íxupe kwéry, Éfeso pygwa-pe. Upéi 
oronhemboyru kanoagwasu-py y-rupi 
oroho hagwã. Pya'e oroho ykõi-my 
orogwahʳ hagw«, yk»i h®ry va'e C·s-py. 
Iko'ʳ-my oroho ramo orogwahʳ jevy 
orohovy ykõi ambue héry va'e Rodes-py. 
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Upe-gwi oroho jevy y vy ete-py, Pátara 
tetã-my. 

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2 Upe-py orogwahʳ ramo, orotopa outro 
kanoagwasu. Oho va'erã voi Fenícia yvy-
py orotopa. Orohekoviarõ ore ryru oroho 
jevy-ma. 

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3 Oroho jave ojekwaa ykõi renda héry va'e 
Chipre. Ore asu-koty opyta ha orohasa 
meme joty oroho-vy, orogwahʳ hagw« 
orohovy Síria yvy -py. Tiro tetã -my 
orogwahʳ. Yvy ete-rehema oroho. Upe-py 
ogwenohʳmba gwembierahakwe. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 
movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 

4 Ogwenohʳmba jave, oroheka upe tet«-
rupi Hesu nhe'ʳ renduha va'epe. Orotopa 
ramo, oropyta sapy'a hendive kw®ry. PeteϷ 
semana oropyta: ΓAni ereho teϷ 
Jerusalém-myΔ he'i Paulo-pe. Oiko 
asytamaha ohendu uka ²xupe kw®ry Nhe'ʳ 
Marangatu tee va'e. Upéa-gwi omombe'u 
íxupe ani hagwã oho. 

5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5 PeteϷ semana rire, oroho jevy jotyma. Ha 
Hesu nhe'ʳ renduha gwive ore reraha 
hagw« osʳmba upe tet«-gwi. Hembireko 
kw®ry reheve, mit«gwe reheve osʳmba 
ore reraha hagw«. Orogwahʳ ramo 
ygwasu rembepy, ore kw®ry oronhesẠ ore 
retypy'ã-rehe. Orombojeupi Nhandejáry -
pe ore nhe'ʳ. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6 Upe rire: ΉOroho jevy-ma, oro'e íxupe 
kwéry. ΉTapeho katu Nhandejáry ndive, 
he'i ore-vy. Ha upe rire ha'e kwéry oje'ói 
jevy-ma gwóga-py hikwái.  

0ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Cesaréia tetã-my  

Upéi ore oronhemboyru jevy -ma 
kanoagwasu-py. 

Paulo em Cesareia  
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7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7 Oroho jevy-ma orogwahʳ jevy oroho-vy 
Ptolemaida tetã-my. Upe-py oroho 
orohexa Hesu reroviaha. PeteϷ §ry-py 
oropyta hendive.  

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8 Iko'ʳ-my oroho jevy -ma. Orogwahʳ jevy-
ma oroho-vy Cesaréia tetãmy. Upe-py 
orogwahʳ oroho-vy héry Filipe va'e róga -
py. Oropyta hendive. Filipe ko Hesu 
rehegwa nhe'ʳ por« mombe'uhaty. Ha'e 
seis kwimba'e Jerusalém pygwa ndive 
oiko va'ekwe Hesu remimondo nhe'ʳ-py 
tembi'u me'ʳha ramo. Ome'ʳ me'ʳ va'ekwe 
Hesu reroviaha-pe hemi'urã. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam.  

9 ìy irundy tajὪry va'e, omenda e'Ὧ va'e. 
Nhandej§ry nhe'ʳ- py omombe'u va'ety 
voi.  

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10 Upe-py oropyta jave, ogwahʳ ou-vy 
Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u va'ety, 
Judéia yvy gwigwa, héry va'e Ágabo.  

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11 Ogwahʳ ramo ore ha-py, Paulo xumbe 
oipyhy. Upe rire Paulo xumbe -py 
ojepokwa, ojepykwa ave. Upe rire 
omombe'u ore-vy Nhe'ʳ Marangatu tee 
va'e nhe'ʳ: ΉA-rami oipokwa -ta hereko-vy 
ko xumbe járy-pe. Judeu kwéry, 
Jerusalém pygwa va'e oipokwa-ta hereko-
vy íxupe, he'i. ΉOipokwa rire, judeu e'Ὧ 
va'e po-py ome'ʳ-ta, he'i orevy omombe'u-
vy. 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12 Inhe'ʳ orohendu ramo, oro'eri eri ²xupe: 
ΉAni ani ereho teϷ Jerusal®m tet«-my, 
oro'e Paulo-pe. Ha upe-py oϷ va'e ave he'iri 
iri íxupe ani hagwã oho.  

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 

13 Ha'e katu he'i ore-vy: ΉMa'erã peje 
upéixa xe-vy? Aha-ta joty xe. Ma'erã tipo 
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Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

xe rapir»? Pene rasʳ ramo, naxe py'a 
ratãvéi-ma va'er«. Xe rasʳse-ma ave xe 
ave. Ndaxe pu'akavéi-ma va'erã xéjehe. Xe 
py'a-py pekwa va'e voi. Upe Jerusalém 
pygwa kwéry xe pokwase ramo, xe 
pykwase ramo ave, taxe jokwa katu, he'i. 
ΉUpe-py Nhandejáry Hesu ahayhu-gwi xe 
jukase ramo, taxe juka katu ave, he'i. Ή
Ojapose va'e, tojapo katu xe-rehe, he'i ore-
vy. 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14 Upéixa ramo, ndikatúi orojoko íxupe. 
Noronhe'ʳngiv®i-ma íxupe: ΉTereho katu. 
Ejapo katu Nhandejáry remimbota eiko -
vy, oro'e rei -ma íxupe.  

 Paulo ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Jerusalém tetã-my 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15 Upe rire oromboaty aty ore ma'etirõ 
oronhembosako'i oroho hagwã. Upéi 
oroho-ma Jerusalém tetã-my. 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16 Oroho-ma jave, ore moirẠ-ma ave ore-
vy Cesar®ia pygwa, Hesu nhe'ʳ renduha 
kw®ry. Orogwahʳ oroho-vy Jerusalém-
my. Ore moirẠ ave peteϷ Hesu reroviaha 
héry va'e Menasom. Ha'e are etereive-ma 
ojerovia va'e. Chipre pygwa va'e. Ha'e 
gw·gapy ore renogwahʳ ore reraha-vy 
oropyta hagwã upe-py hendive. 

Paulo chega a Jerusalém  

17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17 Upe-py orogwahʳ oroho-vy ramo, ore 
rerovy'a Hesu reroviaha kwéry ore rexa 
ramo. 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18 Ha iko'ʳ-my Paulo ndive oroho herekwa 
héry va'e Tiago va'e renda-py. Upe-py 
orogwahʳ jave ra'e ojogweroaty ra'e Hesu 
reroviaha rerekwa kwéry.  
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19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério.  

19 Ha Paulo katu oporandu íxupe kwéry 
oiko porãha-rehe. Upéi omombe'u íxupe 
kw®ry. PeteϷ teϷ omombe'u 
gwembiapokwe judeu e'Ὧ va'e pa'Ạ-my 
ojapo va'ekwe. Nhandej§ry nhe'ʳ- py 
ojapo japo va'ekwe gwive omombe'upa. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20 Inhe'ʳ ohendu ramo, omomba'egwasu 
Nhandejáry-pe hikwái. Upéi he'i íxupe 
Hesu reroviaha rerekwa va'e: ΉOre ko 
orojohu porã voi mombyry -gwi ne 
rembiapokwe. Ha a pygwa katu judeu 
kwéry va'e, ojerovia va'e, nde rapykwe 
pygwa ndojohu por«i. Ojohu por« e'Ὧha 
ereikwaa voi, ore ryvy. Heta eterei judeu 
ojerovia va'e oϷ. Mois®s he'i va'ekwe nhane 
rekor« ojapose joty voi hikw§i. Ikyre'Ὧha 
ereikwaa voi.  

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos,  nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21 Ha oϷ he'i va'e nde-rehe: ΓUpe Paulo 
he'i judeu kwéry -pe, judeu e'Ὧ va'e pa'Ạ-
my oiko va'e-pe: Anive pejapo Moisés he'i 
va'ekwe. Anive peipirekytϷ pene mit« 
kwimba'e-pe. Anive pehendu pene ramói 
he'i va'ekwe, he'i voi ko PauloΔ he'i íxupe 
mo'ã nde-rehe, he'i íxupe omombe'u-vy. 

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22 ΉHa ko'ánga katu ojogweroaty-ta judeu 
ojerovia va'e gwive. Ohendu ramo 
eregwahʳha, ojogweroaty-ta voi.  

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto;  

23 Upéixa-gwi iporã katu erejapo a -rami, 
he'i ²xupe. Irundy kwimba'e oϷ ore jave. 
Judeu reko-rupi oiko va'e. Oho -tama 
Nhandejáry róga kakwaa-py onhemopotϷ 
uka hagwã Moisés he'i va'ekwe-rami. Upéi 
onheapiperõ uka-ta hemimombe'ukwe-
rupi omboete hagwã Nhandejáry-pe. 
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24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24 Ha ko'§nga katu emoirẠ ²xupe. Ha'e-
rami enhemopotϷ ave ijave ereiko-vy. 
Eme'ʳ katu ²xupe pirapire onheapiper» 
hagw«. Up®ixa erejapo ramo, gwϷ judeu 
kwéry nde rexa-ta. Nde rexa ramo he'i-ta: 
ΓIjapu nipo ra'e Paulo-rehe onhe'ʳ va'eΔ 
he'i-ta nde-rehe. ΓHa'e katu judeu kwéry 
reko-rupi oiko ave. Ojapo  voi nhande-vy 
Moisés he'i va'ekweΔ he'i-ta nde-rehe 
hikwái, he'i íxupe omombe'uvy.  

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25 ΉHa judeu e'Ὧ va'e ojerovia va'e katu, 
are-ma voi oromondo va 'ekwe íxupe 
kw®ry ore kwatia nhe'ʳ: ΓAni 
penhemongy'a teϷ pe'u-vy tembi'u tupã 
ra'anga rovagwy-py onhemoϷ va'ekwe. Ani 
peiko rei teϷ kunha kwimba'e ndive. Ani 
pe'u teϷ ijuka-vy ohumbiri va'ekwe. Ani 
pe'u teϷ so'o hugwy reheve.Δ K·a nhe'ʳ 
oromondo va'ekwe íxupe kwéry, he'i íxupe 
Hesu reroviaha rerekwa va'e omombe'u-
vy. 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26 Ha upéi katu Paulo oho. Upe irundy 
kwimba'e jave oho. Iko'ʳ-my ojapo 
myamyrϷ Mois®s he'i va'ekwe. 
OnhemopotϷ oiko-vy óga kakwaa-py 
hikwái. Upéi Nhandejáry róga kakwaa -py 
oike jevy omombe'u hagwã mbovy áry po 
ohasa-ta onhemopotϷ por«mba peve. Upéi 
he'i pa'i-pe: ΉOronhemopotϷmba rire, peteϷ 
teϷ orome'ʳ-ta nde-vy ne rembijukapyrã, 
he'i íxupe omombe'u-vy. 

A prisão de Paulo  Coronel oipyhy Paulo -pe 

27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27 Paulo onhemopotϷ hagwe peteϷ semana 
ojapo. Ndop§i vyteri ramo, gwϷ judeu 
kwéry, Ásia gwigwa va'e ohexa íxupe 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Ohexa ramo 
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ombopoxypa kente kwéry oipyhy hagwã 
íxupe:  

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28 ΉNhande re'ýi kwéry, Israel remiarirõre 
kw®ry, ore pytygw» katu, he'i onhe'ʳ 
hatãvy judeu kwéry. ΉKo va'e kwimba'e ko 
nhane moakãrasy va'e. Opa va'e rupigwa-
pe he'i va'e nhane rendu e'Ὧ hagw«. Inhe'ʳ 
rei rei va'e nhande kwéry-rehe. Moisés he'i 
va'ekwe nhane rekorã-rehe onhe'ʳ rei rei. 
Inhe'ʳ rei rei ave Nhandej§ry r·ga 
kakwaa-rehe. Ha ko'§nga katu judeu e'Ὧ 
va'e-pe ogwenogwahʳ-ma Nhandejáry 
róga-py. Ogwenogwahʳ-vy omongy'a koty 
marangatu kuri, he'i mo'« hese onhe'ʳ 
hatã-vy. 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29 Ohexa ra'e hikwái Éfeso gwigwa héry 
va'e Tr·fimo, judeu e'Ὧ va'e. Paulo ndive 
ohexa ogwata ramo upe tetã-rupi. Ohexa 
ramo: ΓOgwenogwahʳ nipo ra'e 
Nhandejáry róga-pyΔ he'i mo'ã hese. 
Upéa-gwi: ΓOmongy'a koty marangatuΔ 
he'i mo'ã hese hikwái. 

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30 Inhe'ʳ ohendu ramo, ipoxypa hikw§i. 
Upe tetã mygwa gwive ojogweroaty aty 
hikwái oipyhy hagwã Paulo -pe 
ombotyr yry -vy. Koty -gwi ogwenohʳ 
heraha-vy. Upe-ma ramo omboty-ma 
Nhandej§ry r·ga rokʳ. Hapykwere okʳ 
omboty-ma. 

31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31 Ojukase mo'ã íxupe hikwái. Ojukase 
jave, coronel-pe ogwahʳ ipoxyha rerakw«: 
ΉIpoxy okwa-vy Jerusalém pygwa gwive, 
he'i omombe'u-vy. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 

32 Upe-ma ramo oripara ogwejy ou -vy. 
Ojave ogweru soldado kwéry, capitão ave. 
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Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

Ohexa ramo coronel-pe soldado-pe ave 
hikwái, noinupãvéiry -ma íxupe. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33 Upe rire coronel ogwahʳ ou-vy oipyhy 
Paulo-pe. He'i oipokwa hagwã íxupe 
mokõi ipo -rehe. Upéi oporandu upe-py oϷ 
va'e kwéry-pe: ΉKiva'e tipo kóa? Mba'éixa 
tipo héry? Mbava'e tipo ojapo ko va'e? he'i 
upe pygwa-pe. 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34 Ha omombe'u joavy avypa hikwái. 
Upéa-gwi ndoikwaáiry voi soldado ruvixa. 
Ijayvu eterei voi hikwái. Upéa -gwi 
nohendúi mba'eve. Upéixa ramo he'i 
ogweraha hagwã kotypy, soldado kwéry 
renda-py. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão,  

35 Ogwahʳ ramo ijeupi haty-py, 
ogwerojeupi íxupe heraha-vy ani hagwã 
ojuka íxupe, Paulo-pe ipoxy va'e:  

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36 ΉPeraha katu pejuka. Peraha katu 
pejuka, he'i onhe'ʳ hat« hatã-vy Paulo-
rehe gwϷ hupive kw®ry ogwa'ʳ va'e. 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer -te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37 Ha up®i katu nogwenogwahʳi vyteri 
íxupe koty-py. OϷ joty ijeupi haty -py: Ή
Amombe'use voi nde-vy peteϷ mba'e, he'i 
Paulo coronel-pe. Onhe'ʳ ramo, ohexa 
katu íxupe. He'i íxupe: ΉErenhe'ʳ kwaa 
nipo ra'e grego nhe'ʳ-py, he'i. 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil s icários? 

38 ΉAipo ramo ndaha'éi nipo nde ra'e upe 
Egito gwigwa erembopoxy va'ekwe kente 
kwéry-pe. Ndererah§i nipo tekwaty e'Ὧ-my 
irundy mil kwimba'e oporojuka va'ekwe, 
he'i Paulo-pe coronel. 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39 Upéi he'i coronel-pe: ΉNdaha'éiry xe upe 
va'e, he'i. ΉXe ae judeu kwéry va'e, Tarso 
tetã mygwa xe, he'i. ΉTarso tetãgwasu voi. 
Cilícia yvy -py oϷ va'e. ìy anhe'ʳse voi 
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hendive kw®ry, eheja katu tanhe'ʳ hendive 
kwéry, he'i coronel -pe. 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-
se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

40 ΉAipo ramo, enhe'ʳ katu, he'i ²xupe 
coronel. Up®ixa ramo onhembo'y oϷ-vy 
ijeupi haty -rehe. Ombovava opo íxupe 
kwéry omokirirϷ hagw«. OkirirϷmba rire-
ma onhe'ʳ ²xupe kw®ry. Hebreu nhe'ʳ-py 
onhe'ʳ ²xupe kw®ry.  

Atos 22 Atos 22 

Paulo apresenta a sua defesa ΓAnhe'Ѵ-ta xéjeheΔ he'i Paulo Judeu kwéry -pe 

1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1 Ha Paulo he'i judeu kwéry -pe: ΉXe ryvy 
kwéry, xe ru kwéry ave, pehendu katu xe 
rehegwa nhe'ʳ. Anhe'ʳ-ta xéjehe, he'i. 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou:  

2 Ohendu ramo inhe'ʳ hikw§i: ΉNhane 
nhe'ʳ-py onhe'ʳ ra'e, he'i oj·upe hikw§i. 
Upéa-rehe ni peteϷ jepe nonhe'ʳiry. 
OkirirϷmbaete voi ojeapysaka-vy hese. 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3 Ha ha'e katu he'i íxupe kwéry: ΉXe voi 
judeu kwéry va'e, Tarso tetã mygwa. Upe 
tetã Cilícia yvy pygwa. Ha ko'a -py xe 
mbo'e mbo'e oiko-vy va'ekwe. Xe 
mbo'eháry héry Gamaliel. Nhande ru 
kwéry he'i va'ekwe gwive, upéa ahendu 
porãmba va'ekwe voi, he'i. ΉAikwaapa 
porã peve xe aiko va'ekwe. Ko'ʳmba ʳmba 
ajapose voi Nhandejáry remimbota gwive. 
Ãy pejaposeha-rami voi Nhandejáry 
remimbota, ajapose mo'ã voi va'ekwe xe 
ave. PeteϷ teϷ §ry-py ajapo aikovy, he'i 
íxupe kwéry.  

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4 ΉYma va'ekwe areko asy aiko-vy Hesu 
rape pyhyha ajuka uka hagwã. Aha 
va'ekwe aipokwa-vy amoϷ uka hagw« 
preso. Kunha kwimba'e ave amoϷ uka 
va'ekwe preso, he'i. 
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5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5 ΉAnhetegwa voi xe amombe'u xe 
rembiapokwe. Ndaxe apúi ramo, oikwaa 
voi pa'i ruvixagwasu. Judeu ruvixa kwéry 
gwive oikwaa ave. GwϷ mburuvixa kw®ry 
ome'ʳ xe-vy va'ekwe kwatia nhe'ʳ xe araha 
hagwã nhande ryvy kwéry, Damasco tetã-
my oiko va'e-pe. Upéixa ramo ndaxe ae 
re²ry aha. Pa'i ruvixagwasu nhe'ʳ-rupi ae 
aha amoingo asy hagwã Hesu reroviaha-
pe. Ha upéi katu aha Damasco tetã-my. 
Upe-py aipyhy -ta mo'ã aipokwa hagwã 
heru-vy. Ko'a-py aru jevy -ta mo'ã 
ambohasa asy uka hagwã. 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim.  

6 ΉUpéi laróse-rupima agwata jave aha-vy, 
namombyry etevéi-ma xe agwahʳ hagw« 
upe-py. Upe-ma ramo ho'a-ma xe-rehe 
hendy mbaraete va'e. Yvate-gwi hendy 
va'e. 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7 Ha'a-ma aha-vy yvy -py. Ahendu-ma he'i 
va'e xe-vy: ΓSaulo, SauloΔ he'i xe-vy xe 
renói ramo. ΓMa'erã tipo xe mbohasa 
asy?Δ he'i xe-vy. 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8 ΓKiva'e tipo nde, xe JáryΔ ha'e íxupe. 
ΓXe ko Hesu Nazaré pygwa. Xe-vy voi xe 
mbohasa asyΔ he'i xe-vy, he'i omombe'u-
vy. 

9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9 ΉHa xe ndivegwa hendy mbaraete ramo 
ohexa ha xe-vy onhe'ʳ va'e nhe'ʳ katu 
nohendúiry.  

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10 ΓMbava'e tipo xe ajapo-ta ãy, xe Járy
Δ aporandu íxupe. ΓEpu'ã katu tereho 
Damasco tetã-my. Upe-py omombe'u-ta 
nde-vy opaixagwa ne rembiaporã, 
Nhandejáry remimbotaΔ he'i xe-vy Hesu. 
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11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11 Ha xe nama'ʳv®i-ma. Xe resaka eterei-
gwi nama'ʳv®i-ma. Upéa-gwi xe popyhy 
rei-ma xe reraha-vy xe ndivegwa. Upe rire 
orogwahʳ ore oroho hapy. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12 ΉHa up®i katu ogwahʳ ou-vy xe ha-py 
kwimba'e héry va'e Ananias. Moisés he'i 
va'ekwe apoha va'e: ΓUpe va'e hekoha 
porã va'eΔ he'i hese upe-py oiko va'e 
judeu va'e gwive. Imandu'a porã hese. 

13 veio procurar -me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13 Ha up®i katu ogwahʳ ramo ou-vy, 
onhembo'y xe ypy-py oϷ-vy: ΓEma'ʳ jevy 
mani katu, xe ryvy SauloΔ he'i xe-vy. 
Upe-ma ramo xe resa jevy-ma ahexa-ma 
íxupe. 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14 ΉHa he'i xe-vy: ΓNhandejáry ko, 
nhande ramoigwasu kwéry Járy va'e, nde 
poravo araka'e ereikwaa hagwã 
hemimbota. Erehexa hagwã upe hekoha 
porã va'e Hesu-pe nde poravo araka'eΔ 
he'i xe-vy. ΓHa ko'ánga katu erehexa-ma 
íxupe kuri. Ãy kuri erenhomongeta hagwã 
hendive nde poravo araka'e. Ãy katu 
erenhomongeta-ma kuri hendiveΔ he'i 
xe-vy. 

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15 ΓUpéixa ramo eremombe'u mbe'u-ta 
kente kwéry va'e-pe gwive Hesu rehegwa 
nhe'ʳ. Ne rembiexakwe, ne remiendukwe 
ave eremombe'u-ta imosarambivy.  

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16 Ãy voi epu'ã mani katu enhemongarai 
uka Nhandejáry Hesu réry renói -vyΔ, he'i 
xevy. ΓEre katu: Xe ajerovia-ma 
Nhandejáry Hesu-rehe, ere katu. Upéixa 
ramo omopotϷ-ta nde py'a iky'a va'e 
NhandejáryΔ he'i xe-vy Ananias.  
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17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17 ΉUpe rire aha jevy Jerusalém teta-my 
aike Nhandejáry róga kakwaa-py. Upe-py 
ambojeupi Nhandejáry -pe xe nhe'ʳ aϷ-vy. 
Upe jave, ojehexa uka xe-vy Nhandejáry 
Hesu. Xe-vy anhóte ojehexa uka. 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18 Ahexa íxupe xe-vy onhe'ʳ ramo: Γ

Tereho katu ejapura pura ekwa-vy, ko 
tetã-gwi ereho-vy. Xe rehegwa 
eremombe'u ramo jepe nohendu mo'ãiry 
voiΔ he'i xe-vy Hesu. 

19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19 Upe ramo ha'e íxupe: ΓOjeporahéi haty 
haty-rupi aike ike va'ekwe, Xe Járy. Xe 
amoϷ uka va'ekwe preso nde-rehe ojerovia 
va'e. 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20 Ainupã uka va'ekwe ave. Ojuka jave 
hikwái nde rehegwa mombe'uhare héry 
va'e Estêvão, ijave ave xe aime va'ekwe. 
Hembiapokwe ajohu porã va'ekwe. 
Ijukaharã ao-rehe xe anhangareko hese 
va'ekwe. Upe va'e xe rembiapokwe gwive 
oikwaapa judeu kwéry. Xe kwaapa voi, xe 
JáryΔ ha'e íxupe.  

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21 ΉHa he'i joty xe -vy Nhandejáry Hesu: Γ
Tereho katu. Oromondo-ta mombyry 
judeu e'Ὧ va'e oiko ha-py oromondo-ta 
nde-vyΔ he'i xe-vy Hesu, he'i íxupe kwéry 
omombe'u-vy Paulo.  

Paulo livra -se de ser açoitado Coronel he'i ombopi hagwã Paulo-pe 

22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva!  

22 Ha ha'e kwéry ohendu porã meme 
inhe'ʳ. Ha, ΓAha-ta judeu e'Ὧ va'e oiko ha-
pyΔ he'ima ramo katu, ojohu vai. Upe 
va'e nhe'ʳ ombopoxypa íxupe kwéry. Hatã 
hat« voi onhe'ʳ: ΉUpéa kwimba'e pejuka 
katu. Ipor«ve ndoikov®iry nhane pa'Ạ 
rupi, he'i Paulo -rehe. 
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23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23 Onhe'ʳ hat« jave, oipe'a oj®hegwi ao 
ombovava hagwã. Ojara yvy ku'i opo -py 
omombo hagwã yvate-koty. Omotimbo 
yvy ku'i opoxy -gwi.  

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24 Upéixa ramo coronel he'i ogweroike 
hagwã Paulo-pe koty-py: ΉEmbopi mbopi 
²xupe eremonhe'ʳ hagw«, he'i. Ή

Omombe'u ramo jaikwaa hagwã, Mbava'e 
po ojapo ra'e, mbava'e-gwi ijayvupa hese 
ra'e ipoxy-vy hikwái. Embopi íxupe 
omombe'u hagwã gwembiapokwe, he'i 
soldado-pe. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25 Upéi ou oipokwa -vy íxupe okyta -rehe 
imoϷ-vy. Upéa-gwi Paulo he'i capitão-pe 
ijykerehe onhembo'y oϷ-vy ramo: ΉXe 
mbopi rei -ta. Xe ko romano kwéry va'e. 
Ne'²r« xe monhe'ʳ, ne'²r« ereikwaa vyteri 
xe rembiapokwe. Nanhambopíry va'e 
romano kwéry -pe nhamonhe'ʳ e'Ὧ reheve, 
he'i. Ή Upéixa ramo ivai va'erã xe mbopi 
rei ramo, he'i capitão -pe. 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26 Ohendu ramo inhe'ʳ oho omombe'u 
coronel-pe: ΉMa'erã tipo erembopi uka-ta 
ko kwimba'e? Ha'e katu romano kwéry 
va'e voi. Xáke, erembopi ramo, ne 
rembiapo vai -ta, he'i coronel-pe. 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27 Upe ramo ou coronel. Paulo renda-py 
ou oporandu-vy íxupe: ΉNde tipo romano 
kwéry va'e. Emombe'u katu xe-vy, he'i 
oporandu-vy íxupe. ΉXe voi, he'i coronel-
pe. 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento.  

28 Upéi he'i íxupe: ΉHeta va'ekwe xe ame'ʳ 
pirapire apyta hagwã romano ramo, he'i 
Paulo-pe. Upe ramo he'i coronel-pe: Ή
Romano kw®ry va'e teϷ xe. Ndapag§iry. 
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Name'ʳi mba'eve. Xe ru katu romano 
kw®ry va'e. Ha'e hesegwa teϷ ave xe. 
Name'ʳi mba'eve, he'i coronel-pe. 

29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu -se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29 Upe-ma ramo opa osʳmba oje'·i-vy 
imbopiharãgwe mo'ã ikyhyje -gwi. Ikyhyje 
ave coronel. ΓPaulo romano kwéry va'e 
ae nipo ra'eΔ he'i oj®upe hikw§i. Onhe'ʳ-
py rei oipokwa -gwi, ikyhyje.  

30 No dia seguinte, querendo certificar -se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30 Iko'ʳ-my he'i coronel: ΓMbava'e-gwi 
tipo ipoxy Paulo -rehe judeu kwéry?Δ he'i 
ojéupe. Upéa-gwi he'i ojogweroaty hagwã 
iha-py pa'i ruvixa kwéry, judeu ruvixa 
kwéry gwive ave.  He'i ave opoi hagwã 
Paulo-gwi. Upéi ogwerogwejy heraha -vy. 
Hovagwy-py kwéry omonhembo'y íxupe 
imoϷ-vy.  

Atos 23 Atos 23 

Paulo perante o Sinédrio  0ÁÕÌÏ ÏÎÈÅͻѴ ÊÕÄÅÕ ÒÕÖÉØÁ Ë×ïÒÙ-pe 

1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1 Upe ramo Paulo ohexa katu katu 
ojogweroaty va'e-pe, judeu ruvixa gwive. 
He'i íxupe kwéry: ΉYma gwive ko'ánga ete 
peve, xe re'ýi kwéry, aiko meme 
Nhandejáry ndive. Ajapose meme va'e 
Nhandejáry remimbota. Upéa oikwaa 
Nhandejáry. Xe apu ramo, ha'e oikwaa, 
he'i. ΉHesa-gwi nokanhýi mba'eve. 
Oikwaapa voi, he'i íxupe kwéry Paulo.  

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2 Ha up®a nhe'ʳ ohendu-ma ramo 
ogweropoxy pa'i ruvixagwasu héry va'e 
Ananias. He'i Paulo yke rehegwa-pe 
ojurupete hagwã íxupe. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar -me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3 Ha ha'e he'i pa'i ruvixagwasu-pe: ΉNde 
rova-py ipotϷ. Nde py'apy-py katu iky'a. 
Nde rereko asy-ta ave Nhandejáry, he'i 
íxupe. ΉEregwapy ereϷ-vy xe monhe'ʳ 
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hagwã. Moisés he'i va'ekwe-rami xe 
monhe'ʳ hagw« ereiko. Ma'er« xe nup« 
uka xe monhe'ʳ e'Ὧ reheve? he'i. ΉUpéixa 
nde'íry va'ekwe Moisés nhande-vy 
va'ekwe, he'i pa'i ruvixagwasu-pe. 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4 Upe ramo ijyke -rehe onhembo'y oϷ va'e: 
ΉAni erenhe'ʳ vai teϷ pa'i ruvixagwasu, 
Nhandejáry rembigwái va'e -rehe, he'i 
íxupe hikwái.  

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5 Ha'e katu he'i: ΉNéi, he'i. ΉNaipor«i teϷ 
nhanhe'ʳ vai teϷ pa'i ruvixagwasu-rehe. Γ
Ani erenhe'ʳ vai teϷ nde re'Ὢi ruvixa-rehe.
Δ Up®ixa omoϷ va'ekwe kwatia-rehe 
Nhandej§ry nhe'ʳ, he'i omombe'u-vy. ΉHa 
ndaikwaáiry voi xe íxupe, xe re'ýi kwéry. 
Pa'i ruvixagwasu oϷ ramo ndaikwa§iry xe 
íxupe, he'i upe-py oϷ va'e-pe.  

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 
No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

6 Upe rire oma'ʳ katu katu judeu ruvixa 
kwéry-rehe. Oma'ʳ ramo, ohexa jopara 
katu. OϷ saduceu va'e, oϷ fariseu va'e ave. 
Ohexa ramo ambue mbue, onhe'ʳ hat«: Ή

Xe re'ýi kwéry, xe ko fariseu kwéry va'e, 
fariseu ra'y ave. ΓOmano va'ekwe gwive 
oikove jevy va'erãΔ xe ha'e va'e 
amombe'u-vy. Up®a nhe'ʳ-gwi xe reru a-py 
xe monhe'ʳ, he'i huvixa kw®ry-pe. 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu.  

7 Upéa he'i-ma ramo, onhonhe'ʳ mbojevy 
jevypa hikwái, ndogwerojojáiry 
onhonhe'ʳ. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8 Ha saduceu kwéry he'i va'e no'ã-rami: Γ
Ndoikove jevýi va'erã omano va'ekwe. 
Nhamano rire, nhane nhe'ʳ ndoikov®i-ma 
va'erãΔ he'i mo'ã. ΓNdoikói va'e 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwaΔ he'i 
mo'ã ave. Ha fariseu kwéry katu 
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ndogwerovi§iry inhe'ʳ: ΓOϷ voi 
Nhandejáry rembigwái yváy pygwa. 
Oikove jevy-ma va'erã ave omano 
va'ekwe. Oikove jevy-ma va'erã voi ko 
nhane nhe'ʳgweΔ he'i va'e. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9 Upéixa ramo ijayvu eterei. Upe rire 
onhembo'y-ma gwϷ judeu rekombo'ehaty 
va'e, fariseu va'e. Onhe'ʳ hese: Ή

Nahembiapo vaíry nipo ra'e. ΓOrojohu 
por« hembiapokwe. Nhe'ʳte ohendu 
para'e. Nhandej§ry rembigw§i nhe'ʳ 
ohendu para'e. Koixagwa nhe'ʳ Paulo 
ohendu ramo, ndikat¼i nhapyrẠ 
Nhandej§ry nhe'ʳ-reheΔ he'i judeu ruv ixa 
kwéry-pe. 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10 Up®ixa ramo onhonhe'ʳ mbojevy jevy 
hikw§i. Hat«ve t«ve onhe'ʳ. Ipoxyve xyve 
voi hikw§i. Ha coronel katu oma'ʳ ma'ʳ rei 
hese kwéry: ΓOjuka-tama Paulo-pe 
hereko-vy hikwái Δ he'i ojéupe coronel 
ikyhyje -vy. Upéa-gwi he'i soldado-pe 
ogwejy hagwã oipe'a heru-vy ojóhugwi 
kwéry: ΉEru ne renda-py, he'i. Upéi oho 
ogweru íxupe.  

O Senhor aparece a Paulo Nhandejáry Hesu ojehexa uka Paulo -pe 

11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11 Ha upéi katu pyhare Nhandejáry Hesu 
onhembo'y ijyke -rehe. Ikéra-py 
onhembo'y oϷ-vy ijyke -rehe: ΉAni 
erekyhyje teϷ, he'i. ΉEnhembopy'agwasu 
katu. A-py xe mombe'u mbe'uha-rami, xe 
mombe'u va'erã ave Roma tetã-my, he'i 
íxupe Nhandejáry Hesu.  

A cilada dos judeus  
Judeu kwéry onhombo'e mbo'e Paulo -rehe 

ojuka hagwã  

12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 

12 Ko'ʳmba-ma ramo ojogweroaty judeu 
kwéry: ΉJajuka Paulo, he'i onhombo'e 



776 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

  
 

New Testament in Kaiwá 
© 2006, Wycliffe Bible Translators 

 

    

haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

mbo'e okwa-vy hese. Omoporã porã 
onhonhe'ʳ hikw§i: ΉNdajakaru mo'ãvéi, 
ndajay'u mo'ãvéi ave. Jajuka rire ae Paulo-
pe, jakaru jevy va'erã, jay'u jevy va'erã, 
he'i hikwái ojóupe. ΉTanhane mbohasa 
asy Nhandej§ry jajuka e'Ὧ mboyve jakaru 
ramo, he'i omoporã porã-vy ojóupe 
onhonhe'ʳ. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13-14 Upéa he'i va'e quarenta-gwi oϷve 
vyteri. Upéi oho pa'i ruvixa kwéry renda -
py, judeu ruvixa renda -py ave. Oho 
omombe'u-vy: ΉΓNdikatu mo'ãvéi 
orokaru Paulo orojuka e'Ὧ mboyveΔ oro'e 
kuri aje'i Nhandejárype. Ore apu ramo 
oikwaa arã Nhandejáry, he'i.  

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 
coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15 ΉÃy katu pemondo mani coronel -pe 
pene nhe'ʳ mombe'u uka-vy. Tomondo ave 
onhe'ʳ judeu ruvixa kw®ry gwive: Γ

Togwejy katu Paulo tou -vy ore renda-py. 
Oromonhe'ʳse ²xupe orohendu hagw« 
inhe'ʳ, oroikwaa por«ve hagw« 
hembiapokweΔ peje mo'ã íxupe 
imbotavy -vy, he'i. ΉOgwahʳ e'Ὧ mbove 
Paulo, oroha'arõ-ta íxupe orojuka hagwã, 
he'i mburuvixa kwéry -pe. 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16 Ha Paulo reindy memby kwim ba'e katu 
ohendupa hesegwa nhe'ʳ. Oha'ar» oϷ-vy 
va'e nhe'ʳ ohendu. Up®a-gwi oho 
omombe'u. Paulo renda-py oike 
omombe'u hagwã íxupe. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17 Ha Paulo katu he'i capitão-pe: ΉKo va'e 
eraha katu coronel-pe. OϷ 
hemimombe'urã, he'i capitão-pe. 
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18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18 Upéixa ramo ogweraha íxupe coronel 
renda-py. Ogwahʳ ramo henda-py, he'i 
coronelpe: ΉUpe onhemoϷ va'e preso h®ry 
va'e Paulo xe renói-ma kuri: ΓEraha katu 
ko karia'y coronel renda -py. OϷ 
hemimombe'urãΔ he'i xe-vy imombe'u-
vy, he'i coronel -pe. 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19 Ohendu ramo inhe'ʳ, oipopyhy-ma 
heraha-vy upe karia'y -pe. Ogwenohʳ ha'e 
anho heraha-vy. Oporandu íxupe ha'e 
anho ha-py: ΉMbava'e tipo eremombe'use? 
he'i íxupe. 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20 Ha Paulo reindy memby omombe'u 
coronel-pe judeu nhe'ʳgwe: ΉHe'i kuri 
judeu kwéry: ΓJa'e-ta coronel-pe: 
Togwejy katu ko'ʳ ramo Paulo tou-vy. 
Togwejy orojogweroaty haty -py. 
Oromonhe'ʳse ²xupe orohendu hagw« 
inhe'ʳ oroikwaa por«ve hagw« 
hembiapokwe, ja'e-ta coronel-peΔ he'i 
judeu kwéry.  

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21 Ha nde ani erejapo teϷ kuri inhe'ʳ. Ijapu 
voi hikwái. Ãy ohapera'arõ arõ -ta íxupe 
okwa-vy ojuka hagw«. Heta oϷ 
oha'arõháry quarenta-gwi oϷve vyteri. Γ

Ndorokaru mo'ãvéi, ndoroy'u mo'ãvéi ave 
Paulo orojuka e'Ὧ mboyveΔ he'i kuri 
Nhandejáry-pe. Ánga ete-ma voi oha'arõ 
²xupe ne nhe'ʳ- rupi ogwejy ramo, ojuka 
hagwã íxupe. Ogwejy-ma ramo, 
oha'arõmba-ma ijukaharã, he'i coronel -pe 
imombe'u-vy. 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22 Ohendu ramo inhe'ʳ: ΉAni avave-pe 
eremombe'u mbe'u teϷ xe aikwaaha, he'i. Ή

Xe aikwaa ramo hembiaporã, ani xe 
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mombe'u mbe'u. Tereho katu, he'i íxupe 
coronel. 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23 Upe-ma ramo mokõi capitão -me ohenói 
ou hagwã. Ou ramo, he'i íxupe upe coronel 
omanda-vy: ΉPyhare pytẠmba-ma ramo, 
emonhembosako'i uka katu duzentos 
soldado, setenta kavaju arigwa reheve, 
he'i. ΉEmoangekói uka mani katu oje'ói 
hagwã mombyry Cesaréia tetã-my, he'i. Ή
Outro soldado mba'e jukaha hu'y puku joa 
ogwereko va'e duzentos oϷ va'e, 
emonhembosako'i uka ave. 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24 Eiporu uka katu ave Paulo renagwã, 
he'i. ΉEraha ²xupe ojehu e'Ὧ reheve 
mba'eve íxupe. Mburuvixagwasu héry va'e 
Félix renda-py eraha íxupe, he'i capitão-pe 
coronel.  

 #ÏÒÏÎÅÌ ÏÍÏĀ Ë×ÁÔÉÁ-ÒÅÈÅ ÏÎÈÅͻѴ 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25 Upéi coronel ogweraha uka ave kwatia-
rehe onhe'ʳ mburuvixagwasu-pe. 

A carta de Cláudio a Félix  

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26 No'«rami omoϷ kwatia-rehe: ΓXe 
Cláudio Lísias amondo-ta xe nhe'ʳ nde-vy 
xe ruvixa Félix. Enterovete va'e ne mboete 
va'e. Mba'éixa tipo ereiko? Ne resãi ave pa 
ereikovy?  

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27 Ko'ánga oromondo-ta ko kwimba'e héry 
va'e Paulo. Kwehe aresende íxupe 
ijukaharãgwe-gwi. Judeu kwéry oip yhy 
rire íxupe, ojuka -tama ra'e ogwereko 
²xupe. Upe jave xe agwahʳ soldado kw®ry 
ndive aresende íxupe. Ha'e romano kwéry. 
Ha aikwaaramo íxupe romano gwigwa voi 
aresende íxupe heraha-vy. 
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28 Querendo certificar -me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28 Upéi araha jevy íxupe judeu ruvixa 
kwéry ojogweroaty haty -py. Upe-py 
aporandu hembiapo vaikwe-rehe: Mbava'e 
tipo ojapo ra'e ko kwimba'e Paulo? ha'e 
aporandu-vy. 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29 Ha mba'eve nomombe'úi xe-vy. Mba'eve 
ndojapóiry ra'e. Ipoxy rei ra'e judeu kwéry 
hese. Paulo nohendúi ramo judeu he'i va'e, 
ipoxy hese hikwái. Judeu reko -rupi mate 
ndogwatái ra'e Paulo. Upéa-rehe rei 
ndaikat¼i amoϷ preso, ndaikat¼i ave ajuka 
uka íxupe. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30 Preso oϷ vyteri jave ogwahʳ xe-vy 
imombe'uh§ry: OϷ judeu Paulo ra'ar»ha, 
he'i xe-vy. Ãy voi oha'arõ ojuka hagwã 
íxupe, he'i kuri xe -vy omombe'u-vy. Aipo 
ramo ha'e xejéupe: Amondo-ta 
mburuvixagwasu ha-py Paulo, ha'e. Upéi 
ha'e judeu kwéry-pe: Tapeho katu 
mburuvixa gwasu renda-py. Pemombe'u 
íxupe Paulo rembiapokwe. Paulo ko 
hembiapo vai, peje hese. Upéa-gwi tapeho 
katu pemombe'u, ha'e íxupe kwéry.Δ 
Up®ixa voi coronel omoϷ kwatia-rehe 
onhe'ʳ.  

Paulo no pretório de Herodes  0ÁÕÌÏ ÏÇ×ÁÈѴ ÏÈÏ-vy Cesaréia tetã-my 

31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride;  

31 Upéixa ramo soldado kwéry ojapo 
inhe'ʳ. Coronel he'i va'ekwe ojapo. 
Ogweraha ohovy Paulo-pe. Pyhare 
ogweraha íxupe Antipátride tetã -my. 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32 Ko'ʳ__________mba-ma ramo, oheja íxupe 
soldado yvy rupigwa. Oheja -ma ramo, ou 
jevy íxugwi henda -py. Ha kavaju arigwa 
katu oho mombyryve joty hendive hikwái.  
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33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33 Ogwenogwahʳ heraha-vy Cesaréia tetã-
my. Upe-py ogwahʳ ramo oho-vy, ome'ʳ 
kwatia nhe'ʳ mburuvixagwasu-pe: ΉKo 
va'e Paulo, he'i mburuvixa-pe hexa uka-
vy. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34 Omonhe'ʳ rire kwatia nhe'ʳ: ΉKiva'e yvy 
pygwa tipo nde? he'i Paulo-pe oporandu-
vy. ΉCilícia yvy pygwa xe, he'i Paulo.  

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes.  

35 Ohendu ramo inhe'ʳ: ΉNéi, he'i. ΉNe 
rembiapokwe mombe'uhar« ogwahʳ 
ramo, oromonhe'ʳ-ta ave ahendu hagwã 
ndejehegwigwa nhe'ʳ, he'i ²xupe. Upe rire 
he'i soldado-pe: ΉEnhangareko katu hese 
Herodes róga kakwaa-py, he'i.  

Atos 24 Atos 24 

Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix  Judeu kwéry omombe'u Paulo rembiapokwe  

1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1 Cinco §ry rire ogwahʳ ou-vy Cesaréia 
tetã-my pa'i ruvixagwasu héry va'e 
Ananias. Indive ou ave ndahetái judeu 
ruvixa. Ogwahʳ ave ou-vy onhe'ʳ kwaa 
va'e h®ry va'e T®rtulo. Ogwahʳ ramo 
omombe'u mburuvixagwasu-pe héry va'e 
Félix, Paulo rembiapokwe. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2-3 Upéi mburuvixagwasu he'i  ogweru 
hagwã Paulo. Ou ramo, onhembo'y 
Tértulo omombe'u hagwã Paulo 
rembiapokwe: ΉOre ko oromomba'egwasu 
ete voi nde-vy, Félix. Orotima porã nde -vy 
erejapo japo va'ekwe-rehe ore-vy. Nde 
ereϷ-gwi ore jojapa enterove va'e oroiko -
vy. Ore kwéry -rehe erenhangareko porã 
porã. Upéa-gwi ore kwéry oroiko porãve 
rãve. Upéa-rehe orotima porã nde-vy. 

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 

4 ΉNoromoakãrasyséi-gwi nanhe'ʳ 
hetas®iry. Ndahet§i ramo jepe xe nhe'ʳ, xe 
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a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

mboete joty katu. Ejeapysaka katu xe 
nhe'ʳ-rehe. 

5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5 Upéa kwimba'e héry va'e Paulo 
ndorojohu porãi íxupe. Upe va'e ko nhane 
moakãrasy va'e. Judeu kwéry-pe opa-rupi 
oiko va'e-pe gwive ombopoxy poxy va'evy 
voi upéa, he'i. ΉHesu Nazar® pygwa nhe'ʳ 
renduha ruvixa upe  va'e, he'i. 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá -
lo segundo a nossa lei. 

6 ΉKweheve omongy'a-ta mo'ã Nhandejáry 
róga kakwaa koty marangatu omongy'a-ta 
mo'ã. Ha orojoko íxupe oroipyhy -vy. 
Orogwereko-ta mo'ã íxupe judeu kwéry 
he'i hagwe-rami.  

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência,  

7 Upe-ma ramo ogwahʳ ou-vy coronel 
héry va'e Lísias. Ore moanha anha ramo, 
hatã eterei oipe'a íxupe oréhegwi heraha-
vy. 

8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8 Upéi he'i ore-vy: ΓPaulo rembiapokwe 
omombe'use va'e toho katu 
mburuvixagwasu renda-pyΔ he'i ore-vy. 
Ore remimombe'u va'e hese anhetegwa 
voi. Nde eremonhe'ʳ ramo ave ²xupe, 
ereikwaa ave va'erã anhete va'e, he'i 
mburuvixagwasu-pe Tértulo. 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9 ΉUpéixa voi, he'i joa ju deu kwéry, 
omoporã-vy onhonhe'ʳ. ΉAnhetegwa voi 
Paulorehe hemimombe'ukwe, he'i joa 
hese.  

Paulo apresenta a sua defesa 
Paulo omombe'u mburuvixagwasu -pe 

ÏÊÅÈÅÇ×ÉÇ×Á ÎÈÅͻѴ 

10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10 Ha upéi katu mburuvixagwasu opo -py 
omombe'u ²xupe onhe'ʳ hagw«. Upe-ma 
ramo, Paulo he'i mburuvixagwasu-pe: Ή
Judeu kw®ry onhonhe'ʳ mbojevy jevy 
okwa-vy ramo, are-ma erembohory íxupe 
kwéry. Upéa-gwi iporã amombe'u -ta nde-
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vy xe rembiapokwe. Xejehegwigwa nhe'ʳ 
amombe'u-ta nde-vy. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11 ΉOjapo doze áry mante xe aha hagwe 
Jerusalém tetã-my, he'i. ΉUpe-py aha 
amboetevy Nhandejáry-pe. OϷ xe 
rexahare. Ereikwaa porãse ramo, 
omombe'u va'erã nde-vy xe rexa ramo. 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12 Avave-pe nanhe'ʳ mbojevy jevὪiry. Xe 
rexa e'Ὧ reheve xe mombe'u rei. 
Nambopoxýiry xe rapixa kwéry -pe. Xe 
rexa e'Ὧ reheve xe mombe'u rei judeu 
kwéry. Naxe rembiapo vaíry aiko -vy 
Nhandejáry róga kakwaa-py. Ojeporahéi 
haty haty -rupi, upe tetãrupi ave naxe 
rembiapo vaíry aiko -vy. 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13 Ãy katu ndaipóri a -py xe rexahare 
eremonhe'ʳ hagw« ereikwaa por«ve 
hagwã hemimombe'u kwéry.  

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 
em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

14 Ha peteϷ va'e hemimombe'u ndaijap¼i 
va'e. ΓHesu rape Paulo oipyhy voiΔ he'i 
xe-rehe, he'i omombe'u-vy. ΉXe ko 
amboete aiko-vy va'e voíte Nhandejáry-
pe, ore ramói Járy va'e. Ha judeu kwéry 
he'i mo'ã xe-rehe: ΓHesu rape oipyhy 
ramo Paulo, ndoikovéi Nhandejáry reko -
rupi. Ojerema íxugwiΔ he'i mo'ã xe-rehe 
hikwái, he'i  omombe'u-vy. ΉHa ndaha'éi 
upéixa. Amboete aiko-vy va'e Nhandejáry-
pe. Hesu nhe'ʳ ahendu ramo, amboete 
aiko-vy Nhandejáry-pe. Ha'e kwéry-rami 
ave xe arovia Moisés ohai va'ekwe kwatia-
rehe gwive. Nhandej§ry nhe'ʳ- py 
omombe'u va'ety ohai va'ekwe kwatia-
rehe ave arovía voi. 
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15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15 Ha'e kwéry-rami ajerovia Nhandejáry -
rehe. Upe omoingove jevy va'erã-rehe 
ajerovia. Entéro omano va'ekwe gwive 
omoingove jevy va'erã. Hekoha porã va'e 
gwive, hekoha vai va'e gwive ave opu'ã 
jevy va'er«. Up®a nhe'ʳ xe arovia. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16 Up®a nhe'ʳ ha'e kw®ry ogwerovia ave. 
Xe rekoha oikwaa porã Nhandejáry. Hesa-
gwi nokanhýi mba'eve. Teko rei -rupi aiko 
ramo xe rexa ave. Upéagwi 
ndajejavys®iry. Xe py'a potϷ por«se meme 
voi aiko -vy, he'i.  

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17 ΉAre-ma aha va'ekwe mombyry. Ãy ae 
aju jevy ramo. Xe re'ýi kwéry -pe agwahʳ 
ajuvy. Aru aju -vy iporiahu va'e kwéry -pe 
amboja'o ja'o va'er« ime'ʳ-vy pirapire. 
Nhandejárype xe remime'ʳr« aru aju-vy 
ave. 

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto,  

18 Up®a ame'ʳ jave, Nhandej§ry r·ga 
kakwaa-py xe topa hikw§i. AnhemopotϷ 
Moisés remimombe'ukwe-rupi aϷ-vy ramo 
xe topa. Xe topa ramo, ndaipóri ijaty va'e. 
Onhombopoxy va'e ndoikói ave. 

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim.  

19 Ásia pygwa judeu va'e mante xe topa 
va'ekwe. Ma'erã ndoúi ne renda-py xe 
mombe'u hagwã? ΓPaulo hembiapo vai 
voi oiko -vyΔ he'i hagwã xe-rehe, ndoúiry 
nde ha-py. Ma'erã ndoúi xe mombe'u porã 
hagwã nde-vy?  

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20 Ha ndoúi va'e rekovía ou va'e, taxe 
mombe'u katu. A-py ou va'e taxe mombe'u 
kuri, he'i. ΉKwehe xe monhembo'y xe 
monhe'ʳ uka-vy. Judeu ruvixa kwér y 
rovagwy-py xe monhe'ʳ kuri. Up®ixa ramo 
xe rembiapo vai ramo, taxe mombe'u katu.  
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21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21 Anhembo'y jave hovagwy-py kwéry, 
mba'eve ndajapóiry. A-rami ae voi anhe'ʳ 
hatã kuri: ΓEter²a peʳ xe monhe'ʳ voi. Xe 
arovía voi jaikove jevymaha rehegwa 
nhe'ʳ. Omano va'ekwe oikove jevy va'er« 
va'e rehegwa nhe'ʳ xe arovia voi. Up®a-
gwi xe monhe'ʳ eter²aΔ ha'e xe 
monhe'ʳh§ry-pe, he'i mburuvixagwasu-pe 
Paulo onhemombe'u-vy.  

Paulo perante Félix e Drusila  Mburuvixagwasu oheja preso Paulo -pe 

22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22 Ha mburuvixagwasu katu ohendu ramo 
inhe'ʳ, hembiapokwe-rehe mba'eve 
nde'íry íxupe. Hesu rape pyhyháry rekoha 
oikwaa porã va'e. Upéi he'i: ΉÃy nda'e 
mo'ãiry ne rembiapokwe -rehe. Kóa 
ndaha'éi etería gwarã, he'i. ΉKo'ʳ 
ramogwarã jaheja-ta nhane nhe'ʳr«. 
Ogwahʳ ou-vy ramo ae coronel Lísias ha'e-
ta ne rembiapokwe-rehe, he'i íxupe 
mburuvixagwasu. 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23 Upéi he'i capitão-me: ΉEmoϷ katu ²xupe 
preso. Ani erereko asy teϷ ²xupe, he'i. Ή

Ogwahʳ ramo hemikotevʳ reruha, ani 
erejoko teϷ. ΓEgwahʳ katuΔ ere íxupe, 
he'i omanda-vy. 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 
mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

24 Ndahet§i §ry rire, ogwahʳ jevy ou-vy 
mburuvixagwasu héry va'e Félix 
hembireko ndive. Hembireko judeu kwér y 
va'e h®ry Drusila. Ogwahʳ rire: ΉEru xe ha-
py tamonhe'ʳ Paulo aikwaa por« hagw« 
inhe'ʳ, he'i. Up®i ou ogwahʳ ha'e-py. 
Omombe'u Hesu rehegwa nhe'ʳ. Hesu 
Cristo-rehe jajeroviaha va'e rehegwa 
omombe'u:  

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próp rio e do Juízo vindouro, 

25 ΉNhandejáry ko hekoha porã va'e, he'i. 
ΉNhane mbotavy e'Ὧ va'e. Hekoharupi 
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ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

oipota jaiko. Oipota nhande pu'aka 
nhandéjehe. Ivai va'erã erejapo-ta ramo, 
ani ne mandu'a ne rembiapo vairã-rehe. 
Ne rembiapo porãha-rehe ae katu ne 
mandu'a. Ombopapa ramo, Nhandejáry 
ombojogweroaty va'erã oha-py kente 
kw®ry gwive omombe'u hagw« peteϷ teϷ-
pe hembiapokwe. Hembiapo porã para'e, 
hembiapo vai para'e. GwϷ hembiapo vai 
va'e ombohasa asy va'erã íxupe 
Nhandej§ry, he'i onhemonhe'ʳ- vy 
mburuvixagwasu-pe. Ohendu ramo inhe'ʳ, 
onhemondýi tee-ma: ΉÃy tereho katu, he'i. 
ΉKo'ʳ ramo, ko'ʳ mbue ramo ija ramo, 
orombovia uka-ta ereju jevy hagwã 
nhanhomongeta hagwã, he'i íxupe 
mburuvixagwasu. 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26 Ha ipy'a-py katu oipota Paulo ome'ʳ 
gwepy opoi hagwã íxugwi. Upéa-gwi 
ogweruruka ruka onh omongeta jevy 
hagwã. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27 Ha upéi katu mokõi ro'y rire 
onhehekoviar» mburuvixagwasu. Ogwahʳ 
mburuvixagwasu pyahu héry v a'e Pórcio 
Festo. Ha F®lix osʳ oho. Oho ramo, oheja 
preso Paulo-pe. Judeu kwéry-pe 
ombovy'ase voi. Oipota-gwi imandu'a 
porã hese, ohejave joty íxupe preso.  

Atos 25 Atos 25 

Paulo perante Festo. Apela para César 
ΓAipota xe monhe'Ѵ mburuvixagwasu CésarΔ 

he'i Paulo  

1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1 Ha upéi katu Festo mburuvixagwasu 
pyahu va'e, ogwahʳ ou-vy Cesaréia tetã-
my. Upepy oiko mburuvixagwasu ramo. 
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Mbohapy áry rire upe -gwi oho. Ogwahʳ 
oho-vy Jerusalém tetã-my. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam,  

2 Upe-py ogwahʳ ramo ou henda-py pa'i 
ruvixa kwéry judeu ruvixa kwéry ave. 
Omombe'u ²xupe Paulo rehegwa nhe'ʳ. 
Upéi he'i íxupe hikwái:  

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3 ΉOroipota eterei ou Paulo ko'a-py. Ne 
nhe'ʳ-rupi tou katu Paulo ore mbovy'a 
hagwã, he'i mburuvixagwasu-pe. Ha 
ojukase mo'ã Paulo-pe judeu kwéry: ΓOu 
ramo ko'a-py, nhaha'arõ nhemi katu Paulo 
tape-rehe jajuka hagwãΔ he'i ojóupe ra'e 
hese hikwái. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá.  

4 Ha mburuvixagwasu ndojohu porãi 
inhe'ʳ: ΉPaulo onhemoϷ preso oϷ-vy 
Cesaréia-py. Aha-ta upe-py, he'i. ΉKo'ʳ 
mbue ramo xe aha-ta upe-py, he'i. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5 ΉUpéixa ramo toho ave xe ndive pende 
ruvixa kw®ry. OϷ ramo Paulo rembiapo 
vaikwe, tomombe'u katu xe -vy upe-py, 
he'i judeu kwéry-pe. 

6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6 Up®i opyta indive kw®ry peteϷ semana, 
mokõi semanarãgwe-rupi. Upe rire oho 
jevy Cesaréia tetã-my. Iko'ʳ-my oho 
ojogweroaty haty -py. Mburuvixa gwapy 
haty-py ogwapy. He'i ogweru hagwã 
Paulo-pe. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar.  

7 Ou ramo, onhembo'y ijere-rehe judeu 
kwéry Jerusalémgwi ou va'ekwe. 
Omombe'u hagwã hembiapokwe 
onhembo'y. Heta oϷ hembiapo vaikwe 
mombe'uha ha hexahare katu ndogwerúi. 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 

8 Omombe'upa rire hesegwa, Paulo 
omombe'u ave ojehegwigwa: ΉJudeu 
kwéry reko -rupi aiko joty. Nhandejáry 
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cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

róga kakwaa namongy'ái joty. 
Mburuvixagwasu C®sar nhe'ʳ-rupi aiko 
joty ave, he'i oj ehegwa omombe'u-vy. 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9 Ha upéi katu oporandu íxupe 
mburuvixagwasu Festo: ΉNderehoséi tipo 
Jerusalém-my xe oromonhe'ʳ hagw«. Upe-
py oromonhe'ʳ-ta nderehe he'i va'ekwe-
rehe, he'i íxupe. Upe va'e he'i ombovy'a 
hagwã mo'ã judeu kwéry-pe. 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10 Ha Paulo katu he'i: ΉNdaha mo'ãi, he'i. 
ΉIpor« katu xe monhe'ʳ a-py. A-py César 
rembigw§i omonhe'ʳ haty-py. Iporã katu 
xe monhe'ʳ a-py voi ave, he'i. ΉHa judeu 
kwéry-pe naxe rembiapo vaíry. Upéa 
ereikwaa voi.  

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11 Hembiapo vai va'e jajuka va'e. Upéixa 
ramo xe rembiapo vai ramo, iporã ave 
hembiapo vai va'e-rami xe juka, he'i. ΉHa 
xe rembiapo vai e'Ὧ ramo katu, avave 
ndikat¼i xe me'ʳ judeu kw®ry-pe, he'i. Ή
Aipota xe monhe'ʳ mburuvixagwasu 
César, he'i mburuvixa Festo-pe.  

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12 Upe ramo mburuvixa onhomongeta oirẠ 
ndive oikwaa hagwã hembiaporã. Oikwaa 
ramo, he'i: ΉΓAipota xe monhe'ʳ 
mburuvixagwasu CésarΔ ere kuri xe-vy. 
Néi, oromondo-ta César renda-py, he'i 
íxupe mburuvixa.  

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo -ÂÕÒÕÖÉØÁÇ×ÁÓÕ !ÇÒÉÐÁ ÏÈÅÎÄÕÓÅ 0ÁÕÌÏ ÎÈÅͻѴ 

13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13 Upe rire ndahetái áry rire outro 
mburuvixagwasu h®ry va'e Agripa ogwahʳ 
ou-vy Cesaréia tetã-my. Indive ou ave 
heindýry héry va'e Berenice. Ou ohexa 
mburuvixa Festope. Ogwahʳ ramo va'e-pe 
ohexa. 
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14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 
dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

14 Upe-py opyta are. Upéa-gwi omombe'u 
²xupe Paulo rehegwa nhe'ʳ: ΉA-py oϷ 
kwimba'e ojeheja va'ekwe preso, he'i. ΉOsʳ 
ramo Félix oheja íxupe va'ekwe preso. 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15 Xe aime ramo Jerusalém-my ou xe 
renda-py pa'i ruvixa kwéry, judeu ruvixa 
kwéry ave. Ou omombe'u hesegwa: Γ
Ejuka katu íxupeΔ he'i xe-vy. 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16 ΉUpe ramo ha'e judeu kwéry-pe: ΓOre 
katu romano kwéry va'e a-rami 
ndorojap·iry va'e voi. Onhombov§ke e'Ὧ 
reheve hembiapokwe mombe'uha ndive, 
avave-pe ndorogwerekói va'e katu ore 
orojuka hagwã-rami voi. Oromonhe'ʳ e'Ὧ 
reheve, omombe'u e'Ὧ reheve ojehegwa 
nhe'ʳ, ndorojuk§iry. Oroikwaa por« 
hembiapokwe rire ae, hembiapo vai tee rei 
ramo ae, orojuka va'erãΔ ha'e judeu 
kwéry-pe, he'i omombe'u-vy. 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17 ΉHa upéi katu ko'a-py onhomboaty 
hikwái. Upéa-gwi ko'ʳmba-ma ramo pya'e 
agwapy mburuvixa gwapy haty -py. Preso 
onhemoingo va'e ha'e-ma ogweru hagwã. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18 Xe nhe'ʳ-py ou. Upéi onhembo'y hikwái 
hembiapokwe mombe'uharã: ΓPaulo ko 
hembiapo vai eterei ra'eΔ he'i mo'ã hese. 
Ha ha'e katu nahembiapo vaíry ra'e. 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19 Ha gwϷ judeu kw®ry ndojohu por«i ra'e 
inhe'ʳ: ΓPaulo ko omombe'u ramo nhane 
ram·i nhe'ʳgwe, nomombe'u porãi 
myamyrϷ Mois®s omombe'u hagwe-ramiΔ 
he'i hese. Ha Paulo ohendu ramo inhe'ʳ: Γ

Ndaha'éiry upéixaΔ he'i hese hikwái. Ha 
ha'e kwéry ndojohu porãi ra'e ave Hesu 
rehegwa nhe'ʳ hikw§i. ΓHesu ko omano 
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va'ekweΔ he'i judeu kwéry. Ha Paulo katu 
he'i: ΓHesu oikove jevy-maΔ he'i. Upéixa 
onhonhe'ʳ mbojevy jevy ramo, ndikatuv®i 
ombohory onhonhe'ʳ. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20 ΉUp®ixa onhe'ʳ ramo hikw§i, 
ndaikwaavéi-ma xe nhe'ʳr« ha'e va'er« 
íxupe kwéry. Upéa-gwi: ΓNderehoséi 
Jerusalém-my?Δ ha'e aporandu-vy íxupe. 
ΓUpe-py hemimombe'ukwe-rehe 
aporandu-ta nde-vyΔ ha'e íxupe. 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21 ΓNdahaséiΔ he'i xe-vy. ΓNdaha mo'ãi 
upe-pyΔ he'i. ΓA-py apyta-ta vyteri 
preso. Enhangareko katu xe-rehe a-py. 
Mburuvixagwasu héry va'e César ndive 
anhe'ʳse. Aipota xe monhe'ʳ C®sar. 
Aha'ar»ta ²xupe xe monhe'ʳ hagw«Δ he'i 
xe-vy. Upéixa ramo aha'arõ herahaharã 
araha uka hagwã César renda-py: ΓEpyta 
vyteri presoΔ ha'e íxupe. ΓOgwahʳ ramo 
nde rerahaharã, oromondo-taΔ ha'e 
íxupe, he'i Agripa-pe mburuvixa Festo. 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22 Ha upéi katu Agripa ohenduse Paulo 
nhe'ʳ: ΉAhenduse inhe'ʳ, he'i Festo-pe. Ή
N®i, ko'ʳ ramo erehendu-ta, he'i íxupe.  

Festo, de novo, fala a Agripa 
-ÂÕÒÕÖÉØÁÇ×ÁÓÕ &ÅÓÔÏ ÈÅͻÉ ÏÇ×ÅÎÏÇ×ÁÈѴ 

hagwã heru -vy Paulo 

23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 
entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

23 Ha up®i katu ko'ʳmba-ma ramo ogwahʳ 
jevy ou-vy Agripa heindýry ndive. 
Hemimonde porã reheve, gwembigwái 
kw®ry pa'Ạ-my ogwahʳ ou-vy. Oike 
ojogweroaty haty va'e koty -py coronel 
kwéry ndive. Upe tetã mygwa ruvixa 
ndive ave oike. Upe ramo Festo he'i 
ogwenogwahʳ hagw« heru-vy Paulo. 
Inhe'ʳ-py ogwahʳ ou-vy. 
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24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24 Upe-ma ramo he'i Festo mburuvixa 
Agripa-pe: ΉErepara katu ko ou va'e-rehe, 
he'i. ΉPeʳ pegwahʳ ramo va'e pehexa katu 
ave. Ko kwimba'e-rehe judeu kwéry ou 
meme va'e xe-vy inhe'ʳgwe apo-vy. 
Ojerure rure va'e xevy ajuka hagwã íxupe. 
ΓNaiporãi oikove joty Δ he'i xe-vy hatã 
hat« onhe'ʳ-vy enterovéa judeu kwéry va'e 
gwive, Jerusalém pygwa, a pygwa ave. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador.  

25 ΉHa ndikatúiry xe  ajuka rei íxupe. 
Ndajohúi hembiapo vaikwe. Ndajohúiry -
gwi hembiapo vaikwe, ndikatúi ajuka rei 
íxupe, he'i. ΉUpéixa ramo: ΓXe aipota xe 
monhe'ʳ mburuvixagwasu C®sarΔ he'i 
ramo xe-vy, ΓNéi, oromondo-taΔ ha'e 
íxupe, he'i omombe'uvy. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26-27 ΉHa ndaip·ri xe amoϷ va'er« kwatia-
rehe hembiapokwe. Ndajohúiry voi 
hembiapo vaikwe. ΓNaiporãi nhamondo 
César renda-py preso oϷ va'e nhamoϷ e'Ὧ 
reheve kwatia-rehe hembiapo vaikweΔ 
ha'e xejéupe. Upéa-gwi aruruka kuri nde 
rovagwy-py, Agripa. Pene renonde-py ave 
aruruka nhamonhe'ʳ ranhe hagw« ²xupe, 
he'i. ΉUpe rire, nhaporandu rire ae, jareko -
ma va'erã kwatia-rehe nhamoϷ va'er«, he'i 
íxupe kwéry Festo.  

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

Atos 26 Atos 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa  
ΓAmombe'u -ta xejehegwigwa nhe' ѴΔ he'i 

Paulo Agripa -pe 

1 A seguir, Agripa, dirigindo -se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1 Ha upéi katu he'i Paulo-pe 
mburuvixagwasu héry va'e Agripa: ΉÃy 
eremombe'use ramo, emombe'u katu ore-
vy ndejehegwigwa nhe'ʳ, he'i ²xupe. Aipo 
he'i-ma ramo, omopu'ã Paulo opo íxupe 
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omboete-vy omombe'u hagwã. No'ã-rami 
he'i ha'e omombe'u-vy:  

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presen ça, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2 ΉXe avy'a aiko-vy, xe ruvixa Agripa. Heta 
omombe'u mbe'u mo'« xe rehegwa nhe'ʳ 
judeu kw®ry. Xe renohʳ vaise mo'« xe-rehe 
ijapu-gwi. Ha eter²a nde xe monhe'ʳ-ta. 
Amombe'u-ta xejehegwigwa nhe'ʳ, he'i. Ή

Xe monhe'ʳ ramo, ereikwaa por«-ta xe-
rehe ijapu reiha. Upéa-gwi xe avy'a. 

3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3 Ha nde ereikwaa porã katu judeu kwéry 
rekoha gwive. Ndorogweroviái 
oronhonhe'ʳha ereikwaa por« ave. Upe 
va'e nhe'ʳ ereikwaa por«-gwi xe avy'a. 
Ajerure nde-vy erejeapysaka porã hagwã 
xe nhe'ʳ-rehe, he'i mburuvixagwasu-pe. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4 ΉXe mitã ramogware ãy peve xe rekokwe 
oikwaa porãmba judeu kwéry gwive. Ni 
peteϷ ndoikwaa e'Ὧiry. Xe mit« ramo aiko 
va'ekwe xe re'Ὢi kw®ry pa'Ạ-rupi. Upe-py 
Jerusalémmy aiko ave va'ekwe. 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião.  

5 Nhandejáry he'i va'ekwe gwive ahendu 
porãmba va'ekwe voi. Ndaipóri mba'e 
okanhy va'e xéhegwi. Fariseu kwéry 
ohendu porãve va'e outro judeu kwéry -
gwi. Fariseu-rami aiko va'ekwe. Ahendupa 
porã ete. Are gware-ma voi oikwaa judeu 
kwéry xe rekokwe. ΓUpéixa voi Paulo 
rekohaΔ he'ise ramo, he'i arã xe-rehe. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6 ΉYma ete-ma ore ramói kwéry -pe he'i 
va'ekwe Nhandejáry: ΓOikove jevy va'erã 
omano va'ekwe gwiveΔ he'i. Upéa he'i 
va'ekwe arovia voi aiko -vy. 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 

7 Ogwerovia ave ore re'ýi kwéry gwive 
peteϷ teϷ tet«-rupi oiko va'e, doze tetã-rupi 
oiko va'e. Áry ramo, pyhare ave omboete 
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esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

Nhandejáry-pe hikwái. Oha'arõ arõ 
imboete-vy omoingove jevy hagwã 
Nhandejáry he'ýi kwéry omano va'ekwe. 
Xe aha'arõ ave oikove jevy hagwã. Upéixa 
ramo jepe: ΓHembiapo vai voi PauloΔ 
he'i joty mo'ã xe-rehe gwϷ judeu kw®ry. 
Ma'erã he'i joty upéixa xe-rehe hikwái? 
he'i mburuvixagwasu-pe. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8 ΉΓNhandejáry nomoingove kwaái 
omano va'ekweΔ ma'erã peje 
Nhandejáry-rehe upéixa? he'i upe pygwa-
pe. 

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9 Upéi he'i jevy mburuvixagwasu -pe: Ή
Yma va'ekwe heta xe ambohasa asy Hesu 
Nazaré pygwa réry-py oiko va'e-pe. Heta 
nipo areko asy ra'e íxupe kwéry. Iporã 
mo'ã xejéupe, he'i. 

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10 ΉJerusalém tetã mygwa ambohasa asy 
voi va'ekwe. Pa'i ruvixa kw®ry nhe'ʳ-py 
heta amoϷ preso va'ekwe gwϷ Hesu re'Ὢi 
kwéry-pe. Upe rire ojuka-ta ramo, arovy'a 
va'ekwe. Ajohu porã-gwi: ΓTojuka katuΔ 
ha'e va'ekwe. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 
eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 

11 Areko asy asy va'ekwe íxupe kwéry. 
Ojeporahéi haty haty -rupi amoingo asy 
va'ekwe íxupe kwéry. Xe pu'aka hese 
areko asy-vy ojererova hagwã mo'ã Hesu-
gwi. Xe poxy eterei voi. Xe poxy -gwi aha 
va'ekwe ipiári. Mombyry outro tetã -my 
aha va'ekwe, he'i. 

12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12 ΉUpéixa ramo agwata aha-vy Damasco 
tetã-my. Aha pa'i ruvixa réry -py. Inhe'ʳ-
rupi aha.  

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 

13 Áry mbyte -py oϷ jave kwarahy, xe 
ruvixa, agwata aha-vy. Agwata ramo tape-
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resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

rupi, ahexa-ma áry-gwi hendy va'e, 
kwarahy rendy ramigwa. Hendy 
mbaraeteve va'e kwarahygwi. Hendy xe-
rehe, xendive ogwata va'e-rehe ave hendy. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14 Oro'apa-ma oroho-vy yvy -py. Upe-ma 
ramo ahendu onhe'ʳ va'e. Hebreu nhe'ʳ-py 
onhe'ʳ: ΓSaulo, SauloΔ he'i, ΓMa'erã xe 
mbohasa asy?Δ he'i onhe'ʳ-py. ΓGwéi 
opy voi ramo, ogwero kwa ojekutu ave. 
Gwéi-rami erereko asy nde rekove. Ma'erã 
po nde erereko asy nde rekove? Nde poxy 
ramo xe-rehe, nde rekove ae erereko asy
Δ he'i xe-vy onhe'ʳ va'e, he'i omombe'u-
vy. 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15 ΉΓKiva'e nde, xe JáryΔ aporandu 
íxupe. ΓXe ko HesuΔ he'i xe-vy. ΓXe ko 
nde a'e'Ὧha ave xe. Xe rereko asy va'e ave 
nde. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16 Ha epu'ã katu, enhembo'y jevy. Ánga ete 
ajehexa uka-ma nde-vy oromoϷ hagw« xe 
pytygwõharã. Aipota eremombe'u mbe'u 
xerehe erehexa va'e. Ajehexa uka jevy 
ramo nde-vy, erehexa va'erã aipota 
eremombe'u mbe'u. 

17 livrando -te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17 Ororesende-ta heru-vy judeu kwéry -
gwi. Ipo -gwi kwéry oroipe'a -ta heruvy. 
Judeu e'Ὧ va'e ave ororesende-ta ave 
íxugwi kwéry. Oromondo -ta judeu e'Ὧ va'e 
kwéry-pe. 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim.  

18 Oromondo-ta xe rehegwa nhe'ʳ 
eremombe'u mbe'u hagwã hi'arandu porã 
hagw«. PytẠ-my rei oiko va'e -pe 
oromondo-ta arakatu-py eremoingo 
hagwã. Oromondota ereipe'a hagwã heru-
vy anháy ruvixa Satanás-gwi, Nhandejáry 
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ndive oiko porã -ma hagwã. Oromondo-ta 
ave xe-rehe ojerovia hagwã, omboyke 
hagwã Nhandejáry íxugwi kwéry 
hembiapo vaikwe, ipy'a omopotϷ hagw«, 
xe irẠ gw®ry-pe omoirẠ-ma hagwã 
oromondo-taΔ he'i xe-vy Hesu ojehexa 
uka-vy, he'i omombe'u-vy.  

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19 ΉUp®a nhe'ʳ xe ahendu voi, xe ruvixa 
Agripa, he'i Paulo íxupe. ΉXe moϷ inhe'ʳ 
mombe'uha ramo, ahendu voi inhe'ʳ. 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 
praticando obras dignas de 
arrependimento. 

20 Amombe'u ranhe Damasco tetã mygwa-
pe Nhandej§ry nhe'ʳ. Upe rire ae 
amombe'u mbe'u Jerusalém tetã mygwa-
pe. Judéia yvy rupigwa -pe gwive ave 
amombe'u mbe'u imosarambi-vy 
Nhandej§ry nhe'ʳ. Amombe'u ave judeu 
e'Ὧ va'e-pe: ΓPerova katu pende rekoha. 
Pejere katu Nhandejáry ha-koty ojehexa 
porã hagwã pene rembiapo porãhaΔ ha'e 
imombe'u-vy judeu e'Ὧ va'e-pe.  

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21 ΉHa judeu kwéry katu xe juka -ta mo'ã 
ramo, xe pyhy. Xe aime ramo Nhandejáry 
róga kakwaa-py, xe pyhy. Judeu e'Ὧ va'e-
pe amombe'u-gwi, xe pyhy hikwái.  

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22 Are-ma ãy ete peve xe pytygwõ tygwõ 
Nhandejáry. Upéa-gwi ko'a-py anhembo'y 
imombe'u-vy. Mburuvixa -pe, mburuvixa 
e'Ὧ va'e-pe gwive amombe'u mbe'u. Moisés 
he'i va'ekwe oiko hagwã xe amombe'u 
va'e. Nhandej§ry nhe'ʳ-py omombe'u 
va'ety he'i va'ekwe oiko hagwã xe 
amombe'u va'e ave. Nanhe'ʳ pyah¼iry 
amombe'u. Yma gware nhe'ʳ mante 
amombe'u. 
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23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23 Yma gware nhe'ʳ no'ã-rami: ΓOhasa 
asy va'erã Cristo, Nhandejáry 
rembiporavo va'e. Upe rire ha'e katu ranhe 
oikove jevy va'erã. Upéa-gwi ha'e ranhe 
omombe'u va'erã arandu judeu kwéry-pe, 
judeu e'Ὧ va'e-pe ave oikwaa hagwã 
omano va'ekwe oikove jevymahaΔ he'i. 
Upéixa voi he'i va'ekwe yma gware nhe'ʳ, 
he'i mburuvixagwasu-pe Paulo 
imombe'uvy.  

Paulo é interrompido por Festo   

24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar!  

24 Up®ixa voi omombe'u ojehegwa nhe'ʳ. 
Omombe'u jave up®ixa, Festo onhe'ʳ hat« 
íxupe: ΉNde tavy ra'e, Paulo, he'i. ΉHeta 
eterei eremonhe'ʳ-gwi kwatia, nde tavy -
ma ra'e, he'i mo'ã íxupe. 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25 Ha'e katu he'i: ΉNaháni, naxe tavýi voi 
katu, xe ruvixa Festo, he'i joty Paulo. Ή
Anhetegwa meme amombe'u. 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26 Upéi he'i jevy mburuvixagwasu Agripa -
pe: ΉKo va'e rehegwa Hesu rehegwa 
ereikwaa porã voi, xe ruvixa Agripa. Oiko 
ramo, nokanhὯiry nd®hegwi ni peteϷ ra'e. 
Erehendupa voi ra'e, he'i. ΉNanhemíry-py 
oiko va'ekwe. Ereikwaapa voi nipo ra'e. 
Upéa-gwi natϷry voi, he'i. Ή

Anhembopy'agwasu anhe'ʳ hagw« nde-vy, 
xe ruvixa.  

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27 Ma'er« ndererovi§i Nhandej§ry nhe'ʳ 
kwatia -rehe oϷ va'e? Ererovia nipo ra'e. 
Aikwaa voi ereroviaha, he'i 
mburuvixagwasu-pe. 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28 Upe-ma ramo he'i íxupe: ΉEreipota pya'e 
xe aiko Hesu reroviaha ramo. Ha ndaiko 
pya'e mo'ãi, he'i. 
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29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 
tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

29 Upe ramo he'i mburuvixagwasu-pe: ΉÃy 
erepytase ramo Hesu reroviaha va'e ramo, 
iporã. Are rire erepytase ramo, iporã ave 
va'erã. Tane mbojerovia katu ójehe 
Nhandejáry xe-rami ave, he'i. ΉEtería xe 
rendu va'e gwive tombojeroviapa katu 
ójehe Nhandejáry. Aipota erejerovia xe -
rami ha ndaipotái erepyta ipokwaha 
reheve opyta va'e-rami, he'i Paulo 
mburuvixagwasu-pe.  

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César 

Γ.ÁÉÐÏÒÞÉ ÎÈÁÍÏĀ ÐÒÅÓÏΔ he'i Paulo -rehe  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30 Upe ramo mburuvixagwasu opu'ã 
onhembo'y. Opu'ã ave heindýry. Opu'ã ave 
Festo. 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31 Indive ogwapy va'e opu'ã ave. Oho ha'e 
anho oϷ ha-py onhomongeta-vy: ΉKo 
kwimba'e nahembiapo vaíry va'e nipo ra'e. 
Naipor«i nhamoϷ preso, naipor«i jajuka 
ave íxupe, he'i ojóupe. 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32 Upéi mburuvixa gwasu he'i Festo-pe: ΉΓ
Aipota xe monhe'ʳ C®sarΔ he'i kuri nde -
vy Paulo. Upe va'e nde'íry ramo ra'e, 
jaheja arã íxupe toho ra'e. Japoi jevy arã 
ra'e íxugwi, he'i Festo-pe 
mburuvixagwasu.  

Atos 27 Atos 27 

Paulo enviado para a Itália  
Paulo oho y-rupi ÏÇ×ÁÈѴ ÈÁÇ×Þ 2ÏÍÁ ÔÅÔÞ-my 

hikwái  

1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial.  

1 Upe rire he'i mburuvixa kwéry: ΉJaha 
nhamondo íxupe Itália yvy -py, he'i Paulo-
rehe. Upe-ma ramo ome'ʳ capit«o-pe héry 
va'e Júlio mburuvixagwasu rembigwái 
va'e, onhangareko hagw« hese. OϷ va'e 
preso va'e ave oho hendive. Xe Lucas aha 
ave hendive. 
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2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2 Upéixa ramo oronhemboyru oroho -vy 
kanoagwasu-py. Adramítio tetã mygwapy 
oronhemboyru oroho -vy. Upe kanóa oho-
tama Ásia yvy retã retã-rupi. Ore moirẠ 
ave Tessalônica tetã mygwa, héry va'e 
Aristarco, Macedônia yvy pygwa va'e. Ha 
upéi katu oroho -ma y-rupi. Ndorohói y 
mbyte-rupi. Hembe'y-rupi ae orohasa 
oroho-vy. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu -lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3 Iko'ʳ-my orogwahʳ oroho-vy Sidon tetã-
my. Orogwahʳ rire, he'i Paulo-pe ore 
capitão: ΉTereho katu erehexa hagwã ne 
irẠgwe-pe. Tome'ʳ nde-vy ne remi'urã, he'i 
íxupe ore capitão ogwereko porã hagwã. 
Upéa-gwi oho ohexa oirẠgwe-pe. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4 Upe rire orohasa jevy oroho-vy y-rupi. 
Henonde-gwi ou ramo yvytu, ojejapi japi 
kanoagwasu-rehe y. Upéa-gwi 
orogweroajere yk»i yvytu ete e'Ὧ ha-rupi 
oroho. Upe va'e ykõi héry Chipre.  

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5 Upe rire orohasa meme oroho-vy Cilícia 
yvy, Panfília yvy ave orohasa. Upe rire 
orogwahʳ oroho-vy Mirra tetã -my, Lícia 
yvy pygwa.  

6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6 Upe-py ore capitão otopa kanoagwasu 
mombyry oho va'ety, Alexandria tetã 
mygwa, Itália yvy -py oho va'erã. Upéixa 
ramo ore rerova upéa kanóa-py. 
Orosʳmba ore ryru-gwi orova hagwã upéa 
kanóapy. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defront e 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 

7 Upe rire oroho jevy y -rupi. Ndaheta áry 
jepéi mbegwe oroho. Hasy-py orogwahʳ 
Cnido rov§i. Norogwahʳ jep®i. Ndohej§i 
orohove yvytu. Upéa-gwi ykõi 
orogweroajere orohovy. Yvytu ete e'Ὧ ha-
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navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

rupi oroho. Upe va'e ykõi héry Creta. 
Salmona ypy-rupi orohasa. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8 Hasy-py hembe'y reheve oroho. Mbegwe 
mbegwe oroho orogwahʳ tet«-my héry 
Kanóa Opyta Porã Haty-py. Upe-gwi 
hi'agwϷ-ma oϷ tet« h®ry va'e Las®ia. 

Os perigos da viagem  

9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9 Upéixa ramo ore are-ma orogwahʳ 
hagwã upe-py. Nome'ʳi orohove hagw«. 
Judeu kwéry aretegwasu ohasa-ma. Upéa 
jasy-rehe ama yvytu reheve. Upéa-gwi ore 
mytu'e'Ὧ orohove hagw«. He'i Paulo:  

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10 ΉAnive ereho teϷ, xe irẠ. Erehove joty 
ramo, ojehu va'erã nhande-vy mba'e. 
Onhehundi va'erã voi randai kanóa. Hye 
py pygwa ave onhehundipa-ta randai ave. 
Nhanheapymi-ta randai ko nhande ave, 
he'i Paulo capitão-pe hendivegwa-pe ave. 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11 Ha ore capit«o katu nohend¼i inhe'ʳ. Γ

Jahave katuΔ he'i ramo kanóa 
ombogwataha kanóa járy ave, ohendu upe 
mok»i va'e nhe'ʳ. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12 Ha Paulo nhe'ʳ katu nohend¼i. Ha he'i 
hetave ohoseve va'e: ΉA-py nome'ʳi japyta 
are, he'i. ΉAma yvytu reheve eterei, he'i. Ή
Jaha vyteve y-rupi ikatu hagwãixa jatopa 
yvytu e'Ὧ ha-py, japyta are hagwã upe-py, 
ro'y jave japyta hagwã. Oiméne 
nhagwahʳ-tama Fenice tetã-my, kanóa 
opyta porã haty -py, Creta yvy pygwa. 
Upepy ojapyraha yvytu. Ndo'ái hese. 
Kwarahy resʳ gwigwa ndo'§i yvytu, he'i 
hetave ohoseve va'e. 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 

13 Ha upéi katu yryete -gwi ou va'e yvytu. 
Yvytu porã ha-rupi rei nahatã etéi yvytu. 
Mbegwe nunga yvytu oϷ: ΉOme'ʳ-ma jaha 
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desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

vyteri, he'i ojóupe hikwái. Upéixa ramo 
omboyru jevy heraha-vy inhapytϷha 
kanóa-py oroho jevy hagwã y -rupi. 
Hembe'y-rehe ete orohasa oroho-vy. 

14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14 Ykõi rembe'y-rehe ete oroho. Ndoroho 
mombyrýi vyteri. Upe -ma ramo ou 
yvytugwasu. Kanóa-rehe ojejapi. Yvy ete-
gwi ou va'e yvytu. Upe yvytugwasu héry 
Nordeste. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15 Ha kanóa ndogwatavéi-ma henonde-
gwi ou -gwi yvytu. Upéa -gwi orogwerova 
yvytu rupive oho hagwã kanóa.  

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16 Oripara ore ryru ykõi'i ykerehe. Upe -py 
ojapyraha yvytu or e ári-rupi. Ykõi héry 
Clauda. Orohasa jave kanoagwasu ári 
orohupi kanoa'i. Hasy-py orohupi.  

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17 Up®i gwϷ imbogwataha kw®ry omoϷ 
igwy -rupi ojokwa hagwã. Pono ojepe'a 
yvyra, kan·a rehegwa, omoϷ. Ikyhyje ave 
itaypa-gwi. Ikyhyje ojeka ramogwarã 
ikanóa itaypa-rupi. Itaypa héry Sirte. 
Upéa-gwi ombogwejypa lóna. Lóna kanóa 
rerahaha oipe'a kanóa ári-gwi.  

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio.  

18 Yvytugwasu ramo omoapὯ apὯ kan·a-
pe. Upéa-gwi iko'ʳ-my omombo y-py 
omboyru va'ekwe ivevuive hagwã kanóa. 
Ko'ʳ ko'ʳmba omombo. Omombo ranhe y-
py omboyru va'ekwe.  

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19 Iko'ʳ-my oipyhy opo -py omombo jevy 
hagwã y-py kanoagwasu rehegwa. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 

20 Ou ramo marány yvytugwasu reheve, 
ndopái yvytugwasu. Are ndojekw aa voíry 
kwarahy jasytata ave. Upéixa ramo: Ή
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grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

Ndaiporivéi -ma nhane resendeharã, he'i 
joa ojóupe. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21 Are-ma ndokaruvéi ave. Upe-ma ramo 
oho Paulo kan·a pygwa oϷ ha-py. He'i 
íxupe kwéry: ΉMa'erã nerehendúi ra'e xe 
nhe'ʳ, xe irẠ kw®ry? he'i. ΉMa'erã peju joty 
kwehe ra'e Creta ykõi-gwi? Ndapejúi ramo 
ndojehúiry arã nhande -vy mba'e, he'i. Ή
Nanhamombo reíry arã ra'e nhamboyru 
va'ekwe, he'i íxupe kwéry.  

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22 AὯ penhembopy'agwapy joa katu. 
Ojere-ta kanoagwasu. Ha nhande kwéry 
katu ni peteϷ nanhanheapymi mo'«iry, 
he'i. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23 Ko pyhare xe yke-rehe onhembo'y-ma 
kuri Tupã Nhandejáry rembigwái. Tupã 
Nhandejáry xe Járy voi.  

24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24 Amboete íxupe va'ety. ΓAni ne 
mytu'e'Ὧ, PauloΔ he'i xe-vy. Γ

Nerenheapymi mo'«i. Eregwahʳ-ta yvy 
ete-py erenhembo'y hagwã César 
rovagwy-py. Ha ne ndive oho va'e gwive 
katu aresendepa-ta aveΔ he'i kuri xe -vy, 
he'i omombe'u-vy. 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito.  

25 ΉUpéixa ramo penhembopy'agwapy 
katu peʳ, xe irẠ kw®ry, he'i Paulo. ΉHa'e 
he'i ha-rami oiko -ta. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha.  

26 Xe arovía oikotaha he'i ha-rami. Ha 
omoanha-ta kanoagwasu nhande reheve 
yvytugwasu. PeteϷ yk»i-koty omoanha-ta 
imondo-vy, he'i kanóa pygwa-pe gwive 
Paulo. 

O naufrágio   
27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia -noite, 

27 Ha upéi katu oho rei kanóa. Ojererosyry 
uka oiko-vy y-pe. Ygwasu héry Ádria. 
Mokõi semana rire, pyhare mbyte -py, 




